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I. quattuor summorum collegiorum sacerdotes populi Ro- 
mani quo modo recte sit inquirendum, accuratissime demonstravit 
C. Bardt libro illo qui inscribitur "Die Priester der vier grossen 
Collegien aus rümisch-republikanischer Zeit' Berolini 1871. Neque 
vero adhuc quisquam item examinavit, quae Augustorum tem- 
poribus de eis memoriae sint tradita [Marquardt, St.-V. III p. 232 
adn. 8). Aetate imperatorum usque ad Aurelianum pontifieum 
condicio publica quae fuerit, hoc loco cum disputaturus sim, cui 
pontificatus maximus pontificatusque simplex et quomodo sint 
tributi, quae fuerit dignitas pontifiealis, exponam; quae fuerint 
ponti&eum officia ac munera, omittam. Deinde promagistrum, 
denique minores pontifices in similem quaestionem vocabo. 


Materiam suppeditari mihi arbitror ad singulas controversias 
disceptandas etiam illis testimoniis, quae de auguratu quindecim- 
viratu septemviratu scriptores rerum, quippe ἃ quibus perraro 
fiat mentio sacerdotiorum singulorum, tituli nummi afferunt: dilucide 
enim intellegitur temporibus cum reipublieae tum Augustorum 
haec quattuor amplissima collegia externa specie (id est statu 
publico) sibi ita esse aequata, ut, quae ad unum ex eis pertineant, 
reete referri possint ad tria reliqua. 


Quaestioni et pontificum et pontificum minorum fastos prae- 
mitto seiunetos et servato temporis ordine compositos, quoad eius 
faeere potui: persaepe enim difficillimum est cognoscere, quo 


quisque anno ad pontificatum pervenerit. Cum mihi, satis sit 
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fastis illustrare, quo quisque loco cursus honorum pontifex factus 
sit, quae sacerdotia praeter pontificatum et quo ordine acceperit, 
testimonia ad has quaestiones pertinentia collegi cuneta. Ceteros 
honores pontificum non adnumeravi, adnotavi breviter, unde no- 
titia vitae eorum facile posset hauriri. 


Consulum anni comprobantur losephi Klein fastis con- 
sularibus.!) 


δ I. Klein 'Fasti consulares inde ἃ. Caesaris nece usque ad imperium 
Diocletiani' Lipsiae 1881. 








Caput I. 
Fasti pontificum maximorum et pontificum inde ab 
Augusto usque ad Aurelianum.?) 


1. IMPERATOR CAESAR AUGUSTUS. 


Natus est d. VIIII K. Oct. a. u. c. 691 [Suet. Aug. 5; Orelli 
1104. 2489; C. J. L. VI 2025. 2028. p. 625. 627]. Togam virilem 
sumpsit d. XV K. Nov. a. 706 [Suet. Aug. 8; C. J. L. I p. 
329. 404; Mommsen in 'Herm'. XVII p. 639; Henzen 5359]. 


*) Hi fasti excipiunt Caroli Bardt tabulam pontifieum p. 17. Fasti 
compositi ab Augusto Bouché-Leclereq 'Les pontifes de !' ancienne Rome, étude 
historique sur les institutions religieuses de Rome' Lutetiae Parisiorum 1871 
p. 427 sqq. mihi in hac quaestione fuerunt nulli adiumento. — Apud Suetonium 
Caes. 18 pontifex legitur pro pontifex mazimus; Serv. ad Vergil. Aen. III 80. 
In inscriptionibus nummisque interdum vox mazim per errorem omissa est 
[C. J. L. VI 1074: L. Septimi Severi... pontificis et. Parthici maximi]; 
Tac. ann. III 58 summum pontificum. — — Graece apud scriptores in 
titulisque cum ἀρχιερεύς (ἀρχιερωσύνη) tum. ἀρχιερεὺς μέγιστος (App. bell. 
civ. V 181: ἢ μεγίστη ἱερωσόύν ἢ) promiscue tam, saepe legitur, ut exemplis 
opus non sit. Zosim. IV 36 (ed. L. Mendelssohn): εἰ 1.35] βούλεται ποντίφεξ 
ὃ βασιλεὺς ὀνομάζεσϑαι, τάχιστα γενήσεται ποντίφεξ μάξιμος. Mon. 
Ancyr. (ed. ΤΉ. Mommsen Berolini 1883) p. 82 et p. 221. — Raro dicitur 
pontifex p(opuli) R(omani) [C. J. L. XIV 2802; cf. Fast. 11; Willems 'Le 
sénat de la république romaine' Lutetiae Parisiorum 1878 I p. 481; C. J. I. 
VI 2195—XIV 2418: fictori pontificum p. R.; Orell 643: pontif. minor pu- 
blícorum p. R. sacrorum] aeque atque augur p. R. Quiritium [C. J. L. VI 1449. 
1723; Wilmanns, Ind. p. 481; Henzen, Ind. p. 45]. Pontwfex |C. J. L. V 861. 
XIV 8618]. Ποντίφιξ [C. J. Gr. 4088, 4034. 4154. 4351; Ἔχρημ. ἀρχαιολ. 188 
p. 152. Waddington, Fast. 127; C. J. IL. VI 3886. Eodem vocabulo rerum 
scriptores velut Dio Zosimus Zonaras utuntur. In monumento Ancyrano |p. 
LXXXIV 80. 31] pontifices translatum est verbis τοὺς ἱερεῖς; Dio LI 19; 
App. bell. civ. II 106. Fieri posse mihi videtur, ut Dionis ἀρχιερεῖς [DXXIV 5] 
et Árnobii pontifices maximi [IV 35] nihil aliud significent nisi pontifices 
solos, et Appianus verbis τῆς μεγίστης ἱερωσύνης ἐς τοὺς ἱερέας ἐγ- 
ζραφῆναι [bell. civ. V 72] S. Pompeium pontificem factum esse iudicaverit. 
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Pontifex (C. OCTAVIUS C. F.) aut iam fine anni 706 
[Bardt l c. p. 16 n. 81] aut a. 707 cooptatus est, cum Caesar 
Romae adesset [Dio XLII 51; Drumann, Gesch. Roms IV p. 249]. 
Quaestorius factus esta senatucumornamentis consularibus 
mense lanuario a. 711 [Mommsen in 'Mon. Ancyr. p. 3; St.-R. 
I p. 458]. Pontifex maximus creatus est a. 742 pridie Non. 
Mart. [Mommsen in *Mon. Áncyr.. p. 45; Mercklin 'Die Cooptation 
der Rómer Mit. et Lips. 1848 p. 149 sqq.. Augur secundum 
Theodorum Mommsen a. 713 vel 714 electus est. Sed nummi 
[Cohen Caes. et Octav. 2. Anton. et Octav. 3; Zeitschr. f. Nu- 
mismat. (edit. ab A. v. Sallet) V p. 2835 n. 14. v. Sallet l. e. IV 
p. 139] comprobare videntur eum iam a. 711, postquam inter 
quaestorios adlectus esset (Cie. Philipp. V 17, 46] (fortasse post 
consulatum mense Augusto susceptum [C. J. L. V 4306]) augurem 
esse cooptatum (fortasse in Caesaris locum [Drumann ]. ὁ. IV 
p. 250]. Quod vox auguris et insignia auguratus a monetariis 
AÀntonii interdum sunt neglecta, id non refragari puto: conferas 
Lepidi nummos [Cohen Lep. et Octav. 1. 2; Kgl. Münzkab. 962], 
in quibus pontificatus mire est omissus. Quindecimvir sacris 
faeciundis eooptatus est inter a. 717 et a. 720 ex Theodori 
Mommsen sententia; verum innotuerant nummi a. 722 cusi [Cohen 
Ant. et Octav. 91. 337 (128)], in quibus instrumenta pontificalia et 
auguralia sunt incisa, aliique eiusdem anni [l. c. 88. 111 (— Méd. 
consul. pl. XXI Iulia 29. 30), qui tripodem quindecimviralem 
praebent. Septem vir epulonum ante a. 738. Ad Octavianum aut 
ad Caesarem [Plin. N. H. XIV 97] pertinere censeo verba VII. 
vir. epul. creatus [C. J. L. I p. 383; Borghesi opp. I p. 353] 
propter verbum creandi, quod spectat ad comitia [Mommsen, St.- 
K. II p. 27 sq.] Haec quattuor summa sacerdotia Octaviano 
sunt attributa: Cohen 347. 348 (-— Méd. cons. pl. ΠῚ Antestia 
9. 10); C. J. L. V 6416. VI 875; Becker-Marquardt, Handb. IV 
p. 167 adn. 993. Praeterea fetialis (iam a. 722) sodalis 
Titius, frater Arvalisfuit. De omnibus sacerdotiis Mercklin l. c. p. 
152 sqq. et Mommsen in 'Mon. Ancyr. p. 32 sqq. disseruerunt. 

Mortuus est a. 14 d. XIV K. Sept. [Suet. Aug. 100]. 

Homo patricius [Suet. Aug. 1. 2. 10; Vell. Pat. II 59]. 

3. L. CORNELIUS P. F. BALBUS eos. suff. a. 722. 

Non in llispania ex cive natus, sed Hispanus (Gadibus ortus) 
(Vell. Pat. I1 51; Tac. ann. XI 24. XII 60; Plin. N. H. V 36]. 
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Una cum patruo, qui consulatum a. 714 gessit, a Pompeio a. 682 
civitatem Romanam accepit. 


A. 710 οἱ 711 quaestor Asinii Pollionis. Pontifex |[Vell. 
Pat. II 51] post Ciceronis mortem (a. 711) videtur electus esse, 
cum hic eum nomine minoris, nunquam pontificis a patruo distinguat. 
In nummo aeneo Gadium insculpta sunt verba Balbus pont. et 
instrumenta pontificalia [Eckhel I p. 20. IV p. 254]. 


Vixit etiam tum a. 741 [Suet. Aug. 29; Plin. N. H. XXXVI 
1: Dio LIV 26]. 

Homo plebeius [Drumann l. c. II p. 591. 608 sqq.; Teuffel, 
Gesch. d. Róm. Lit. p. 399 n. 4].") 


4. M. CLAUDIUS C. F. MARCELLUS. 
Natus est circa a. 711 [Prop. IV 17 ed. L. Müller], Octaviani et 
sororis filius et gener [Schiller l. e. I p. 183]. 


Pontificatu [Tae. ann. I 3] cirea a. 730 honoratus est, 
cum ei senatus concessit βουλεόειν ἐν τοῖς ἐστρατηγηκχόσι xol 
τὴν ὑπατείαν δέκα ϑᾶττον ἔτεσιν ἤπερ ἐνενόμιστο αἰτῆσαι 
[Dio LIII 28]. Aedilis curulis a. 731 [Dio l. c. et 26. 31]. 


Mortuus est eodem anno [Plin. N. H. XIX 24; Dio LIII 33; 
Serv. ad Verg. Aen. VI 861]. 


Homo plebeius [Drumann l. c. II p. 402; Mommsen, 5t.-R. 
I p. 556 adn. 1]. 


4. TIBERIUS CAESAR AUGUSTUS. 

Nàtus est a. 712 d. XVI K. Dec. [Suet. Tib. 5; Henzen, 
Arv. p. 111]. | 

Quaestor a. 731 [Mommsen, St.-R. I p. 076 adn. 3]. Pon- 
tifex (TI. CLAUDIUS TI. F. NERO) fortasse a. 731 factus est 
in Marcelli locum (cf. simpulum, quod praebet nummus Gadibus 

8) S. POMPEIUS CN. F. MAGNUS homo plebeius, natus a. 679, inter- 
fectus 4. 719, utrum pontificatum [App. bell. civ. V 72; Moinmsen, Róm. 
Forschg. I p. 87] δὴ auguratum [Dio XLVIII 36; Cie. Philipp. XIII 12; 
Drumann l. c. I p. 430; Schiller, Gesch. der róm. Kaiserz. I p. 95] a. 715 
acceperit et ἃ. 717 amiserit [Dio XLVIII 54; Zonar. X 24; Eckhel VI p. 32 
sq.], non satis apparet. — M. TULLIUS M. F. CICERO cos. suff. a. 724 
quo iure a Carolo Drumann [l. c. VI p. 718; App. bell. civ. IV 51 ἱερέα... 
ἀπέφηνε: Cie. ad Brut. I 5; Bardt 1. c. p. 16 n. 83] &ugur sit. nominatus, 
nescio. 
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Baeticae signatus: Eckhel VI p. 184), certo iam est inter pontifices 
a. 788 [Eph. epigr. II 325; C. J. L. VI 385 (a. 747). Pontifex 
maximus creatus est a. 15 d. VI Id. Mart. [C. J. L. I p. 314. 
322. 388. VI 2298; Orelli 686; Clinton, Fast. Rom. ad. a. 15]. 
Augur fortasse in L. Caesaris locum demortui a. 2 d. XIII K. Sept. 
aut post adoptionem factam ab Octaviano a. 4 [Sehiller l c. 
I p. 189];*) nam nominatur augur a. 4 [Eckhel VI p. 184; C. J. 
L. V 6416 a. 7/8] deest hoc sacerdotium in titulo C. 2. L. IX 
2443 scripto inter a. 752/3 et a. 757; Cohen 27; Kgl. Münzkab. 
979. (a. 10..  Àd quindecimviratum et septemviratum 
quando post a. 7 pervenerit, non satis liquet [Orelli II p. 408; 
cf. quae ad Octaviani septemviratum adseripsi], fortasse a. 15 
in locos Augusti. Haee quattuor sacerdotia coniuncta inveni: 
C. J. L. II 2062 (a. 26/27). VI 908 (a. 36,37). X 8088 (a. 32/33). 
Frater Arvalis iam a. 14 pridie Id. Mai. [C. J. L. VI 2023]. 
Sodalis Augustalis a. 14 [Tac. ann. I 54]. 


Mortuus est d. XVII K. Apr. a. 37 |Tac. ann. VI 50; Suet. 
Tib. 73; Dio LVIII 28; Henzen, Arv. p. 63; Clinton, Fast. Rom. 
ad 8, 37]. 


Homo patricius [Suet. Tib. 1]. 


9. C. ANTISTIUS C. F. VETUS cos. a. 748. 
Pontifex iam a. 748 [Vell. Pat. II 43]. 


Cum Velleius Paterculus historiarum Romanarum libros 
scriberet (a. 30), etiam tum Antistius videtur vixisse [Waddington, 
Fast. 63]. 


4) Germanicus enim natus iam ἃ. 7/38 aut initio a. 739 |Wilmanns 
880 adn. 11] a. 7j8 augur nondum fuit [C. 1. L. V 6116]. 


δ) Cum esset lex, ut ex pontificum numero crearetur pontifex maximus, 
imperatores ei, qui aut Caesares aut privati homines hoc sacerdotio ornati 
non erant, prius adscribebantur pontificibus succedentes in locum principis vita 
modo functi, tum honorabantur pontificatu maximo. Eodem fere die quo 
pontificatum accipiebant reliqua sacerdotia, quae cis deerant, item substituti 
pro Áugusto mortuo. |Henzen, Árv. p. CCVI adn. 15 et p. 67]. Itaque ne 
iterum &c saepius idem repetam, de eis sacerdotum collegiis, in quae im- 
peratores secundum hunc usum post principatum acceptum cooptabantur, 
verba faciam nulla (cf. adn. 15). 

5 P. QUINCTILIUS S. F. VARUS, homo patricius, aítinitate cum 
domo imperatoria coniunctus cos. a. 741 num fuerit pontifex valde est in- 
certum |C. J. L. VI 386; Mon. Ancyr. p. 166]. 





d 
Homo plebeius [Drumann l. c. I p. b3 sqq.; Suet. Caes. 23; 
Tac. ann. XIII 28]. 


Filius eius fuit pontifex [Fast. 11]. 


6. C. CAESAR AUGUSTI F. cos. a. 1. 

Natus est M. Vipsanii Agrippae filius a. 734. 

Cos. des. (in annum 1), princeps iuventutis, pontifex 
[Dio LV 9] post K. Ian. a. 749 sumpta toga virili (C. J. L. II 
3828. V 6416. 6835. VI 897. 899. 3148. IX 3078. 3343. X111ó5. 
1621; Cohen Oct. Aug. 42. 43; Zeitschr. f. Numismat. (edit. ab 
A. v. Sallet) XIII p. 102 saqq.].?) 

Mortuus est a. 4 d. VIII] K. Mart. (C. J. L. XIV 2801]. 

Homo patricius [Mon. Ancyr. p. 51 sqq; Eckhel VI 
p. 169 sqq.]. 

4. DRUSUS IULIUS TI. AUG. F. CAESAR cos. a. 15 et a. 21. 

Natus est a. 739 Non. Oct. [C. J. L. I p. 403]. 


Pontifex iam a. 7/8 (C. J. L. V 6416; Notizie degli scavi 
1887 p. 1183] fortasse in locum C. Caesaris. Quaestor a. 11 
[Dio LVI 17. 25. Sodalis Augustalis a. 14 (Tac. ann. 1 54]. 
Frater Árvalis cooptatus est pridie Id. Mai. a. 144. Augur 
iam a. 21 [Orelli 660. 661; Wilmanns 885], fortasse a. 19 in 
Germanici locum [Eckhel VI p. 205; cf. Fast. 13]. Alia sacer- 
dotia habuisse non videtur. Nam et quindecimvir [Hübner 
ad C. J. L. II 2338; Wilmanns 885 adn. 5. 888 adn. 1; 
Mommsen, St.-R. II p. 1167 adn. 2] ἃ plebe urbana certo esset 
nominatus [C. J. L. VI 910] et flamonium Augustale [Orelli 
211; Eph. epigr. HII p. 222 adn. 4; Nipperdey ad Tac. ann. I 
54 et II 83] in eadem inscriptione urbana aeque atque in titulis 
C. J. L. VI 887 et 909 (ef. 9183) sodalitatem de loco demoturum 
fuisse, non hanc illud est verisimile; quamquam cur plebs in 
Germanici et Drusi tabulis honorariis sacerdotium Arvale silentio 
praeterierit, nescio. Neque vero municipalium et provincialium 
inscriptionum fides tam certa est, ut de ea dubitari non possit 
[C. J. L. II 2040. 2338. V 4954. IX 35. X 4513. 4617. 4638]. 


7) Simpulum vel capeduncula est pontificale insigne Gai, lituus cum 
Lucii fratris auguratu convenit [C. J. L. VI 898]. Per errorem Gaio at- 
iributus es& auguratus: C. J. L..II 2422; Wilmanns 880 n. 11 ἃ. De 
Lucio Caesare pontifice maximo: Orelli 2148; Reinesius p. 445. 
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Nummi solum insigne pontificale praebent [Cohen Liv. 1. Drus. 
1—4. Drus. et Tib. 1. 2]. 

Occisus est a. 23 [Schiller 1. c. I p. 294]. 

Homo patricius.?) 


8. L. CALPURNIUS L. F. PISO FRUGI cos. a. 739. 

Pontifex factus est ante a. 14 [C. J. L. VI 2023. 1445; 
Eph. epigr. I p. 146 et 149 adn. 1; Tac. ann. VI 10]. Frater 
Arvalis a. 14 adest in collegio. 

À. 32 praefectus urbis octoginta annos natus de vita 
decessit [Henzen, Arv. p. 180; Borghesi opp. V p. 561]. 

Homo plebeius [Drumann l. c. II p. 59. 80]. 

Filius fuit pontifex [Fast. 14]. 


9. M. SCRIBONIUS M. F. LIBO DRUSUS. 

Iam a. 14 pontifex [Suet. Tib. 25]. 

Se interfecit Id. Sept. a. 16 praetor [Tac. ann. II 271—32; 
Senece. ep. VIII 1; Dio LVII 15; Eph. epigr. i p. 146; Bor- 
ghesi opp. V p. 301 sqq.; Haakh in 'Real-Encyclop. (edit. ab 
Α. Pauly) VI p. 882 n. 19]. 

Homo plebeius. 


10. T. STATILIUS T. F. SISENNA TAURUS cos. a. 16. 
Pontifex [C. J. L. V 332. 818]. 


Eius mentio postrema fit circa a. 30 [Vell. Pat. 11 14]. 


Homo plebeius. De familia: Vell. Pat. II 127; Borghesi 
opp. II p. 325. V p. 529; C. J. L. VI p. 994 sqq. 


11. L. ANTISTIUS C. F. VETUS cos. suff. a. 26. 


De consulatu: Nipperdey ad Tac. ann. IV 1 et Vl 40; 
Henzen, Seavi p. 9. 


Fuit pontifex X vir stl. iud. quaestor [C. J. L. XIV 
2802; Vell. Pat. II 43; Nipperdey op. p. 532]. 

Homo plebeius (non recte iudicavit Mommsen St.-R. I 
p. 555 adn. 3). 

Pater fuit pontifex [Fast. 5]. 


ὃ GERMANICUM CAESAREM TI. AUGUS'TI F. pontificibus ad- 
numerandum non esse, quippe quod uugur fuerit, Mommsen recte ostendit 
[C. J. L. V 4308. X 513. VI 909. XIV 3942; Wilmanns 885; Eckhel VI 
p. 208 sq4.]. 
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12. P. CORNELIUS P. F. LENTULUS SCIPIO cos. suff. a. 24. 


De consulatus tempore: Borghesi opp. VI p. 47; Henzen, 
Arv. p. 184; Nipperdey ad Tac. ann. III 74. 


Pontifex et fetialis (fortasse propter merita bellica paullo 
ante consulatum) nescio quo anno factus git [C. J. L. V 4329; 
Orelli 2275; Wilmanns 1128]. 

Commemoratur a. 52 a Tacito [ann. XII 53]. 


Homo patricius. 


13. DRUSUS CAESAR GERMANICI CAESARIS F. 
Natus est fortasse a. 7 [Wilmanns 880 n. 17]. 


Toga virili sumpta a. 23 senatui commendatus est a Tiberio 
postulante, u£ munere capessendi cigintiviralus solveretur οἱ 
quinquennio malurius quam per leges quaesturam peteret. [Tac. 
ann. IV 4. III 29]. Assentior Carolo Nipperdey, qui Tacitum 
pontificatum Neroni maiori natu filio Germanici a. 20 per errorem 
attribuisse dieit [Eckhel VI p. 216]; neque enim titulus Neronis 
adhuc inventus est, cui inscriptus sit pontificatus, neque nummi 
eius insignia sacerdotalia praebent. Equidem puto hoc modo 
Germanici sacerdotia distributa esse, ut Drusus Tiberii filius 
auguratum susciperet (cf. Fast. 7) et Nero a. 20 patri demortuo 
succederet flamen Augustalis, sodalis Augustalis, frater 
Arvalis [C. J. L. VI 909. 2023. 887. 913; Tac. ann. I 54. ἢ] 
83 eum Caroli Nipperdey adnotationibus; Eph. epig. III p. 16. 
207] indutus toga virili (VII Id. Iun. C. J. L. XIV 244], tum 
Drusus Germanici filiorum alter, cum a. 23 ipse et frater a Tiberio 
senatui traderentur [Tac. ann. IV 8; Suet. Tib. 54], non anni 
principio postquam togam virilem sumpsisset, in locos Drusi 
Tiberii filii morte vacantes pontifex augur sodalis Augustalis 
cooptaretur [Tac. ann. III 29: Additur pontificatus; C. J. L. III 
380; Suet. Gai. 12; Orelli 667; Tac. ann. II 83: nere quis flamen 
aut. augur in. locum. Germanici nisi. gentis Iuliae. crearetur; 1V 9 
memoriae Drusi eadem, quae in Germanicum, decernuntur]. Quae 
sententia si est recta, sodalium Augustalium collegio novam de- 
euriam (XXVI) Tiberius non in honorem Drusi Germanici filii 
adiecit [Dessau in *Eph. epigr. III p. 76. 201; C. J. L. VI 1984; 
Mommsen, St.-R. II p. 1110 adn. 4J. A. 31 paullo ante Seiani 
mortem pontifieale augurale Augustale sacerdotia ab eo videntur 
esse abiudicata [Suet. Gai. 12. Tib. 54; Dio LVIII 7. 8. cf. Fast. 18]. 


— e — 
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Oceisus est a. 33 |Tac. ann. VI 28---2ὅ: Dio LVIII 22]. 

Homo patricius. 

14. M. LICINIUS M. F. CRASSUS FRUGI cos. a. 27. 

Pontifex practor urbanus (suff. a. 24 [Henzen, Arv. p. 
CCXLIV]) consul legatus Ti. Claudii Caesaris Augusti in 
Mauretania [C. J. L. VI 1445; Eph. epigr. I p. 146 sqq.; 
Notizie degli scavi 1884 p. 383; Henzen in "Bull. d. Inst, 1885 
p. 9 sqq] Bis imperatoris Claudii temporibus ornamenta 
triumphalia adeptus est [Suet. Claud. 17]. 

Interfectus est ab imperatore Claudio a. 47 [Senec. Div. 
Claud. ἀποχολοχόντ. 11; Nipperdey ad Tac. ann. IV 62; Henzen, 
Arv. p. 190]. 

Homo plebeius. 

Pater fuit pontifex [Fast. 8], filius pontifex [Fast. 20], nepos 
fortasse pontifex [Fast. 36]. 

16. (AQUILLIUS L. F.) REGULUS. 

Fuit pontifex s(alius aut sodalis Augustalis)... 
quaestor Ti. Caesaris. 

Homo patricius [C. J. L. VI 2122. III 551]. 


16. C. RUBELLIUS C. F. BLANDUS. 

Cos. suff. ante a. 21, quo anno commemoratur inter consulares 
| Tae. ann. III 28. 51. VI 27 cum adnotationibus Caroli Nipperdey ; 
Borghesi opp. IV p. 484 adn. 2 et p. 492 eius consulatum 
primum ad a. 17, tum ad a. 20 rettulit. C. J. L. VI 14221]. 

Pontifex [C. J. L. XIV 3576] nescio quo anno factus sit. 
A. 33 [Tac. ann. VI 27] in matrimonium duxit Iuliam Drusi 
Caesaris filiam.?) 

Superstes fuit Drusillae sorori C. Caesaris mortuae a. 365, 
eui tabulam marmoream dicavit [Borghesi opp. II p. 141; Henzen, 
Arv. p. 111]. 

Homo plebeius, cuius avus Tiburs eques Romanus fuerat. 
17. PAULLUS FABIUS PERSICUS cos. a. 34. 

Receptus est in collegia pontificum sodalium Augusta- 

ium fratrum Arvalium [C. J. L. III 6073; Senec. de benef. 


9) Fortasse etium ali ex progeneris Tiberii inter pontifices fuerunt 
|Tac. ann. VI 45. IV 11]. 


11 


IV 30]. Num iam a. 21 frater Arvalis fuerit [C. J. L. VI 2023], 
dubium est; reete nomen eius insertum videtur l. c. 2024 a. 27. 


Commemoratur a. 48 ab imperatore Claudio [de Gallor. 
iure honor.; C. J. L. VI 2035; Henzen, Arv. p. 186; Waddington, 
Fast. 81: il étuit mort, lorsque Sénéque écricait]. 

Homo patricius [Mommsen, Róm. Forsch. I p. 122]. 


18. C. CAESAR AUGUSTUS GERMANICUS. 


Natus est pridie K. Sept. a. 12 [Suet. Gai. 8; C. J. L. I 
p. 400; VI 2298]  Togam virilem sumpsit undevicesimo aetatis 
anno [Suet. Gai. 10]. 

Pontificem augurem sodalem Augustalem eum a. 31 
Druso fratri successisse puto [Suet. Gai. 12; Dio LVIII 7. 8 :10) Cohen 
12; Eckhel VI p. 220; Mommsen, St.-R. II p. 781 adn. 1; cf. 
Fast. 18. Quaestor a. 33 [Dio LVIII 23; Henzen 5396] 
Pontifex maximus creatus est a. 37 (fortasse mense Martio), 
postquam imperator appellatus est d. XV K. Apr. [Dio LIX 3; 
C. J. L. X 196; nummi multi, quibus inseriptum est pon. m. tr. 
}. (8. c): Kgl. Münzk. 984. 986; C. J. ἢ. VI 2028; Henzen, 
Arv. p. 63]. De reliquis sacerdotiis ef. adn. 5; frater Arvalis 
[Henzen, Arv. p. 171]. 


Occisus est d. [X K. Febr. a. 41 [Suet. Gai. 53]. 
Homo patricius. 


19. ΤΙ. CLAUDIUS CAESAR AUGUSTUS GERMANICUS. 
Natus est a. 744 K. Aug. [Suet. Claud. 2. 10; Dio LX 2.5]. 


Augur ab Octaviano factus post a. 8 [Suet. Claud. 4; Cohen 69; 
C. J. L. V 6416], 8odalis Augustalis a. 14 [Tac. ann. I 54; Suet. 
Claud. 6; Eekhel VI p. 235] sodalis Titius inter a. 14 et 
a. 37, quo consul fuit; haec tria sacerdotia inveniuntur: C. J. 
L.lI 381. V 24. Sacerdos numinis imperatoris Caligulae 
Iovis Latiaris a. 40 [Suet. Gai. 22. Claud. 9; Dio LIX 28]. 
Pontifex maximus (fortasse mense Martio) a. 41 creatus est 
[C. J. À. III 458; multi nummi praebent p. m. (r. p. (cos. des. 
iler. ex 8. 6): Cohen 33. 40. 41; Kgl Münzkab. 988. 989; 
Notizie degli scavi 1887 p. 40]. 

10) Quod sacerdotium L. AELIUS SEIANUS una cum filio ἃ. 31 acceperit, 
ignoro [Mommsen, St.-R. II p. 866 adn. 3]. 
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Mortuus est d. 111 Id. Oct. ἃ. 54 [Suet. Claud. 45; Dio LX 34]. 
Homo patricius. 


20. CN. POMPEIUS CRASSI F. MAGNUS. 
Imperante Caligula παιδίον [Dio LX 5; Suet. Gai. 35]. 


À. 41, quo Antoniam imperatoris Claudii filiam [Suet. Claud. 
26. 27] in matrimonium duxit, vigintiviratus munere functus 
est, tum fuit praefectus urbi feriarumLatinarumetquaestor 
viginti annos natus [Dio LX 5]; eodem tempore eum honoratum 
esse pontificatu puto: nam Notizie degli scavi 1984 p. 393 
— Bull d. Inst. 1885 p. 9 nominatur pontifex quaestor Ti. 
Claudi Caesaris Aug. Frater Arvalis postea nescio quo 
anno cooptatus est [C. J. L. VI 2032]. 


Occisus est iussu Claudii a. 47 [Henzen, Arv. p. 194; Eph. 
epigr. I p. 147; Drumann l. c. IV p. 593]. 





Homo plebeius. 
Pater fuit pontifex [Fast. 14]. 


21. L. VOLUSIUS L. F. SATURNINUS. 
Natus est cirea annum 25. Pontifex [C. J. L. VI 1393 
et p. 1043]. Filius fortasse L. Volusii Saturnini auguris, qui ?n 
urbis praefectura a. 56 mortuus est [Henzen, Arv. p. 202; Bor- 
ghesi opp. IIl p. 313 sqq«.; Stevenson in 'Bull. d. Inst. 1885 
p. 26 sq.. Ante patrem videtur mortem oppetivisse. 
Homo plebeius. 


22. L. CALPURNIUS L. F. PISO cos. a. 57. 
Pontifex [C. J. L. VI 1445; Eph. epigr. I p. 149 adn. 1; 
Nipperdey ad Tac. ann. XIII 28]. Frater Arvalis adest in 
collegio a. 57 |C. J. L. VI 2039]. 


Interfectus est proconsul Africae a. 69 [Henzen, Arv. 
p. 181; Borghesi opp. IV p. 534 sqq.]. 
Homo plebeius. 


Borghesi |opp. V p. 312 et 568] L. Calpurnium Pisonem 
Cn. Pisonis et Plancinae filium (consulem a. 27, patrem consulis 
a. 57 [Henzen, Arv. p. 180] pontificem fuisse iudicavit, mihi 
autem annorum intervallum rectius quadrare ad consulem a. 57 
videtur. 
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23. NERO CLAUDIUS CAESAR AUGUSTUS GERMANICUS. 


Natus est (L. DOMITIUS CN. F. NERO) d. XVIII K. Ian. 
anni 38 [Suet. Ner. 6; C. J. L. VI 2041]. 


A. 50 d. V K. Mart. adoptatus est in patriciam gentem 
Claudiam [Tae. ann. XII 25; C. J. L. VI 2040; Wilmanns 901: 
NERO CLAUDIUS DRUSUS GERMANICUS CAESAR] et a. 51 
toga virili indutus d. III] Non. Mart. in annum 57!!) consul 
designatus [Henzen, Árv. p. 66] — interim proconsulare im- 
perium extra urbem gessit — princeps iuventutis appellatus, 
d. III Non. Mart. in omnia collegia sacerdotum supra 
numerum ex senatus consulto eooptatus est [Tac. ann. XII 41. 
XIII 21; Cohen 311. 312; Eckhel VI p. 260 sqq.; C. J. L. VI 
921. 1984. 2040. 2042; Henzen, Arv. p. III et p. 66; Mommsen, 
St.-R. II p. 781 adn. 1]. Pontifex maximus nescio quanto 
tempore post imperium d. Π| Id. Oct. a. 54 susceptum (fortasse 
mense Martio a. 55) creatus sit: nam et deest pontificatus 
maximus in nummis inter K. lan. et duodecimum diem mensis 
Octobris a. 55 eusis [Cohen Agripp. et Ner. 8. 4 (6. 7 a. 54). Ner. 49. 
331. 332; C. J. L. II 4719; Wilmanns 902] et iam Augustus 
appellatus solum pontificis titulum gerit in nummis [Cohen 239. 
240 (56. 57)].!*) 

Se interfecit d. V Id. Iun. a. 68 [Clinton, Fast. Rom. ad 
a. 68]. 

Homo patricius. 


24. SER. GALBA IMPERATOR CAESAR AUGUSTUS. 


Natus est (SER. SULPICIUS SER. F. GALBA) d. IX K. 
lan. a. 751 [Suet. Galb. 4]. 


Consul a. 33 et Afrieae proconsul a. 45 ornamenta 
triumphalia saceerdotiaque quindecimvirorum sodalium 
Titiorum sodalium Augustalium aecepit [Suet. Galb. 8] 
Romae principatum assecutus in reliqua collegia sacer- 
dotum cooptatus et temporis spatio praetermisso (in prioribus 


1!) Non recte Mommsen de anno 55 cogitavit [Herm. II p. 63. III p. 94 
adn. 3; Henzen in 'Ann. d. Inst.' 1867 p. 258]: huic enim sententiae obstant 
Taciti verba. 

11) Mea quidem sententia P. M. in nullo nummo invenitur, qui certo 
anno 54 attribuatur [Mommsen, St.-R. II p. 1107 adn. 2]. 
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eius et senatus nummis non nominatur pontifex maximus [Cohen 
2. 1. 8. 12. 15—22. 24. 205. 21. 48. 61. 63. 67. 98 sqq. 135. 
138. 140. 145 sqq. 161. 168. 177 sq. 180. 184. 221]) pontifex 
maximus ereatus est (in inscriptionibus oceurrit hic titulus d. 
XI K. Ian. a. 69 [C. J. L. III dipl. 4. 5. X 770. 1171. 1891; 
Eph. epigr. II p. 454]). 

Ocecisus est d. XVIII K. Febr. a. 69 [Tac. hist. I 27. 29 sqq.; 
Plut. Galb. 24; Dio LXIV 6; Henzen, Arv. p. XCI adn. 6]. 


Homo patricius [Mommsen, Róm. Forsch. I p. 122; St.-R. 
II p. 789 adn. 1]. 


25. IMPERATOR M. OTHO CAESAR AUGUSTUS. 


Natus est (M. SALVIUS L. F. OTHO) d. 1Π1 K. Mai. a. 32 
[Suet. Oth. 2]. 

Frater Árvalis iam a. 57 perhibetur [C. J. L. VI 2039. 
2045]. Legatus quaestorius post Agrippinae mortem per 
decem annos Lusitaniam provinciam administravit a. 59—066 
[Suet. Oth. 3. 4; Plut. Galb. 20]. Princeps nominatus est d. 
AVIII K. Febr. ἃ. 69 [Henzen, Arv. p. XCI adn. 6], d. III Non. 
Mart. omniasacerdotia[C. J. L. VI p. 499; Henzen, Àrv. p. 67] et d. 
VII Id. Mart. pontificatum maximum accepit C. J. L. et Henzen 
ll. cc. ; ante hune diem nummi signati carent titulo pontificis maximi: 
Cohen 1—5. 14—271]. 

Se interfecit 8. 69 mense Aprili [Eckhel VI p. 300: d. XVI 
K. Mai; Henzen, Arv. p. 64: d. XIII K. Mai.; Schiller l. c. 
I p. 378 adn. 1: d. XVII K. Mai.]. 

Homo patricius [Suet. Oth. 1; Mommsen, Róm. Forsch. 
I p. 122; St.-R. II p. 789 adn. 1]. 

26. VITELLIUS GERMANICUS IMPERATOR. 

Natus est (A. VITELLIUS L. F.) VIII K. Oct. aut VII Id. 
Sept. a. 15 [Suet. Vitell. 3]. 

Ab imperatoribus Gaio, Claudio, Nerone honoribus (con- 
Bgulatu a. 48) et sacerdotiis amplissimis (frater Arvalis 
adest in collegio a. 57 [C. J. L. VI 2039]; de quindecimviratu: 
Cohen 110. 111; iam hominem privatum quindecimviris eum 
adscriptum esse putat Eckhel [VI p. 317] atque iussisse feriri 
hos nummos iactandi prioris sacerdotii causa; Mommsen, St.-R. 
II p. 781; at cf. ibid. p. 1108 sq.) auctus est, antequam pro- 
consule Africae praeesset a. 60 [Suet. Vitell. D; Tac. hist. III 
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86; Henzen, Arv. p. 201]. Post diem imperii ΚΠ] K. Mai a. 69 
[C. J. L. VI p. 499; Henzen, Arv. p. 64] reliqua sacerdotia 
et pontificatum maximum [Cohen 71. 72] ante diem XV K. 
Aug. suscepit; nam hoc die iam maximum pontificatum adeptus . . . 
de caerimonüs publicis edirit [Suet. Vitell. 11; Tae. hist. II 91; 
Eckhel VI p. 316]; itaque in nummis aureis argenteis aeneis 
ante hune diem  exeusis deest pontificatus maximus [Cohen 
17—21. 41—41. 54. 85. 86. 108. 117]. 

Ultimis diebus mensis Decembris a. 69 occisus est [Schiller 
l. c. I p. 398; Peter, Zeittaf. ad a. 69]. 


Homo patricius [Mommsen, St.-R. II p. 789 adn. 1]. 


24. TI. PLAUTIUS M. F. SILVANUS AELIANUS 
cos, suff. I a. 45, II a. 74. 

À. 70 d. XI K. Iul. cum praetor deos precaretur in 
Capitolio restituendo, praeiit pontifex sollemnia verba [Tac. 
hist, IV 53]. Idem fuit sodalis Augustalis [C. J. L. XIV 
3608; Wilmanns 1145; Borghesi opp. III p. 329 sq.]. 

Mortuus est ante Vespasianum [Lebas, part. V 660 a; 
Waddington, Fast. 85; Wilmanns l. c.]. 

Patricius ut videtur homo, quamquam lectus tnter paíricios 
(sie frater dieitur) non nominatur [C. J. L. XIV 3605— 3608; 
Mommsen, St.-R. I p. 955 adn. 3; Nipperdey op. p. 532]. 


28. IMPERATOR CAESAR VESPASIANUS AUGUSTUS. 

Natus est (T. FLAVIUS VESPASTANUS) d. XV K. Dec. a. 9 
[Suet. Vesp. 2; C. J. L. I p. 319]. 

Aedilis a. 39 [Dio LIX 12], legatus legionis i in Bri- 
tanniam missus a. 43 [Dio LX 20] triumphalia ornamenta 
a. 47 [Dio LX 30] et in brevi spatio duplex, sacerdotium 
accepit [Suet. Vesp. 4; de auguratu: Cohen 36—45; Eckhel 
VI p. 331 (316): volebat Vespasianus iactare decus sibi adhuc 
privato delatum; Borghesi opp. III p. 429; Pick, Zur Titulatur 
der Flavier in 'Zeitschr. f. Numismat. (edit. ab A. v. Sallet) 
XIII p. 228 adn. 2. XIV p. 355; Mommsen, St.-R. II p. 1108 
adn. 3. p. 1104 adn. 1. Consul suffectus a. 51.  Ultimis 
anni 69 diebus a senatu imperator appellatus [Tac. hist. IV 
3; Suet. Vesp. 12; Dio LXVI 1; Mommsen, St.R. Il p. 870 
adn. 3] fortasse mense Martio a. 70 post Nonas, quo die pon- 
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tifex maximus nondum nominatur (C. J. L. III dipl. 6 p. 849 
et 904. X 1402; deest summum sacerdotium in nummis priore 
parte a. 70 signatis (Cohen 66. 80. 81 sqq. 185. 209. 278. 43; 
de 391. 392: Eckhel VI p. 321; Pick 1. e. XIV p. 359. XIII 
p. 228 adn. 2; C. J. L. X 1402)], pontifex maximus est creatus 
[Cohen 358. 379. 380. 385. 386. 389. 390; Pick l. c. XIV p. 358 8q.; 
cf. nummos, quibus litterae p. m. ír. p. cos. II (des. III) (s. c.) 
incisae sunt: 186. 406. 416. 424. 518. 518. 523 (439. 510); 
C. J. L. X 8005. III dipl. 7; Eph. epigr. II p. 457 Non. April. 
ἃ. 71], cum Roma abesset [Schiller l. e. I p. 500 adn. 2; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 70]. 


Decessit de vita d. IX K. Iul. a. 79 [Suet. Vespas. 24; 
Dio LXVI 17]. 


Homo plebeius a. 69 inter patricios est adlectus. 


29. IMPERATOR TITUS CAESAR VESPASIANUS AUGUSTUS. 


Natus d. II] K. Ian. a. 41 [Suet. Tit, 2. 11; Clinton, Fast. 
Rom, ad a. 41]. 


Consul a. 70. Sacerdos omnium collegiorum (TITUS 
CAESAR AUG, F. VESPASIANUS) cooptatus est a. 71 [C. J. L. 
VI 1984; Eph. epigr. IV 779; Piek 1. c. XIII p. 209: duobus 
primis anni mensibus; C. J. L. VI 2057, 2; ex quo tempore in 
inscriptionibus nummisque saepissime pontificatus commemoratur. 
De auguratu: Cohen 21—24; Eckhel VI p. 317. 331; Pick 1. 
e. XIII p. 228 adn. 2; de quindecimviratu: Cohen 320—323; 
Borghesi opp. I p. 345], cum Romam venisset. Pontificatus 
maximus a. 79 post K. Iul ei delatus est imperium post 
patris obitum adepto: neque enim prius occurrit nobis in titulis 
nummisque nisi coniunctus cum tribunicia potestate nona, quae 
incipit à K. Iul. a. 79 [Wilmanns.918; C. J. L. VI 942. 1246] 
et consulatu septimo [Cohen 153—155. 157. 158. 171. 172. 206. 
267 sqq.; Pick l. c. XIV p. 365 sqq.; Suet. Tit. 9]. 

Mortuus est a. 81 Id. Sept. [Suet. Tit. 11]. 

Homo patricius. 


30. IMPERATOR CAESAR DOMITIANUS AUGUSTUS. 


Natus est d. IX Καὶ Nov. a. 51 [Suet. Domit. 1. 17; 
Vespas. 4]. 
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Caesar praetor urbanus consulari potestate ἃ. 70 
[Suet. Domit. 1; Tac. hist, IV 3. 39; Dio LXVI 1]. Consul 
suffectus a. 71. Sacerdos omnium collegiorum a. 73 
(CAESAR AUG. F. DOMITIANUS) [C. 2. L. VI 982 - Wilmanns 
918; C. J. L. VIII 10116. 10119. IX 4955; Cohen Tit. 26; Pick 
|l. c. XIII p. 213; in nummis persaepe solum pontife. invenitur. 
De auguratu: Cohen 22; Pick l. c. XIII p. 228 adn. 2; de 
quindecimviratu: Cohen 546. 552. 594; Borghesi opp. I p. 345; 
€. J. L. I p. 442; Marquardt, St.-V. III p. 382; de sacerdotio 
Arvali: C. J. L. VI 2054 (a. 75 adest in collegio); Stobbe in 
*Philolog. XXXI p. 285 sq.]. Post diem imperii XVIII K. Oct. 
[C. J. L. VI 2060] a. 81 pontificatus maximus ei decretus est 
[C. J. L. III 312; Wilmanns 924 adn. 2; Eckhel VI p. 395; 
Cohen 551—554, quos nummos per errorem anno $0 attribuit. 
Cf. 56—59. 370—372, in quibus a. $1 signatis imperator Do- 
mitianus Augustus solum pontifer nominatur, et cf. D4. 55. 
55D sqq., unde intellegitur eum a. 81 pontifieis maximi titulum 
gessisse]. 

Α. 96 d. XIV K. Oct. occisus est [Suet. Domit. 11]. 


Homo patricius. 


31. C. CALPETANUs RANTIUS QUIRINALIS VALERIUS 
P. F. FESTUS cos. suff. a. 71. 


Post praeturam cirea a. 68 sodalis Augustalis, inter 
a. 72 et a. 77 pontifex factus est [C. J. L. V 531 — Wilmanns 
1147; C. J. L. Vl 1238; Mommsen, Ind. Plin. p. 421]. 


Homo plebeius. 


32. CN. IULIUS AGRICOLA cos. suff. a. 77. 


Natus est in colonia Foroiuliensium a. 40 Id. [un. |Urlichs, 
De vita et honoribus Agricolae p. 9: Clinton, Fast. Rom. ad a. 93. 
Id. lul. a. 37]. 

Inter patricios adlectus a. 74 [Tac. Agr. 9. ibid. 4: utrumque 
avum procuratorem Caesarum habuit... pater illi... senatorii or- 
dinis] Britanniae praepositus est legatus Augusti pro praetore 
[ἀντιστράτηγος Dio XX XIX 50] a. 78 adiecto pontificatus sacerdotio 
(Urliehs l. c. p. 25]. 

Mortuus est ἃ. 93 d. X Kk. Sept. [Nipperdey op. p. 511; 


Mommsen, St.-R. I p. 575 adn. 1]. 
2 
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33. (L.) HELVIUS AGRIPPA. 


Pontifex mortuus est a. 83 [Dio LXVII 3]. Fortasse is 
est, qui a. 68 Sardiniam proconsule administravit [Mommsen 
in "Herm. lI p. 102. III p. 62 adn. 3; Klein, Verw.-Beamt. I 
p. 256]. 


Homo plebeius (ex Baetica provincia oriundus) [C. J. L. II 
1184. 1262). ' 


34. M. LOLLIUS D. F. PAULLINUS VALERIUS ASIATICUS 
SATURNINUS eos. suff. a. 93. 


III vir a. a. f. f. salius Collinus pontifex quaestor 
[C. J. L. XIV 4240; Haakh in 'Real-Encyel. (edit. ab A. Pauly) 
VI p. 2362 n. 121]. 

Homo patricius. 


359. C. OCTAVIUS TIDIUS TOSSIANUS IAVOLENUS PRISCUs. 


De praenomine οὗ Theodorum Mommsen in 'Eph. epigr. V 
p. 655 sq. 


Clarus ille scholae Sabinianae iuris consultus imperantibus 
Traiano et Hadriano natus est ante a. 60 [Mommsen, Ind. Plin. 
p. 413]. De tempore, quo consulatum [Tissot 'Fastes de la 
provinee romaine d' Afrique Lutetiae Parisiorum 1885 p. 87: 
«avant 111] et pontificatum (a. 102 fuit pontifex [C. J. L. VI 
2184. 2185]) acceperit, nihil constat. 


Videtur mortuus esse ante a. 138 [C. J. L. ΠΠ| 2864. addit. 
p. 1062; Teuffel l. c. p. 795 n. 3; Pernice, Labeo I p. 69; 
Karlowa, Róm. Rechtsgesch. I p. 691]. 


Homo plebeius. 


36. C. CALPURNIUS CRASSUS FRUGI LICINÍANUS 
fortasse cos. suff. a. 87. 


Nominatur consu! pontifex [Notizie degli scavi 1884 p. 394; 
Stevenson in 'Bull d. lnst' 1885 p. 23 sqq] Sub Hadriano 
necatus est [vit. Hadr. 5; Henzen, Arv. p. 180; Mommsen in 
*Eph. epigr. 1872 p. 149] 


Fortasse fuit nepos M. Licinii Crassi Frugi pontificis (cf. 
Fast. 14 ['Bull. 1. c. p. 25]). 
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87. IMPERATOR NERVA CAESAR AUGUSTUS. 


Natus est (M. COCCEIUS M. F. NERVA) a. 32 [Dio LXVIII 
4; Eutrop. VIII 1; Eckhel VI p. 403; C. J. L. I p. 379: d. VI 
Id. Nov.; Giesen 'De imperatoris M. Coecei Nervae vita! Bonnae 
1865 p. 4: die XVI m. Marti) 

Homo privatus salius Palatinus, quaestor urbanus, 
praetor (designatus a. 65 [Tae. ann. XV 72], sodalis 
Augustalis, augur, consul I a. 71, IL a. 90 factus est [Henzen 
543b. Arv. p. 182; Borghesi opp. V p. 29]. Imperium sus- 
cepit d. XIV K. Oct. 4. 96. Eius in omnia sacerdotia co- 
optationem describunt nummi a. 96 et 97 memoriae causa signati 
[Cohen 41. 47—51. 84. 105. Plotin. 9; Kgl Muünzkab. 1006; 
Borghesi opp. III p. 428 sq.; Mommsen, St.-R. II p. 1108 adn. 3]. 
Pontifex maximus (deest pontificatus maximus in nummo 
Cohen 104) nominatur d. VI Id. Oct. ἃ. 96 [C. J. L. III dipl. 
18. X 1890]. 

Mortuus est d. VI K. Febr. a. 98 [Dio LXVIII 4; Dierauer 
in "Untersuchungen zur rümischen Kaisergeschichte' (edit. a M. 
Büdinger) 1 p. 27 adn. 3; Clinton, Fast. Rom. ad a. 98; Bor- 
ghesi opp. IV p. 123].!5) 

Homo patricius. 


88. IMPERATOR CAESAR NERVA TRAIANUS AUGUSTUS. 


Natus est (M. ULPIUS M. F. TRAIANUS) d. XIV K. Oct. 
a. 53 [C. J. L. I p. 379 et 402; Eckhel VI p. 411; Dierauer 1. 
6. p. 9]. 

Consul a. 91. Postquam 4 Nerva mense Octobri (aut 
Novembri) anni 97 adoptatus, Caesar appellatus, consors im- 
perii adsumptus est [Plin. panegyr. 8. 9], num idem absens 
in collegia adscitus sit, certo non constat; verendum enim est, 
ne nummus: Nerta. Traian. Caes. Germ. Ner. Aug. Ε΄. P(onlifex) Tr. 
P. Cos. (— Adoptio.) non genuinus sit [Eckhel VI p. 412]. Imperator 
factus iam d. X K. Mart. a. 98 [C. J. L. III dipl. 19] titulum 


13) T. MUSTIUS C. F. HOSTILIUS FABRICIUS MEDULLA AUGURINUS 
inter tribunicios &b imperatore Nerva adlectus pontifex Patavii,non Romae 
videtur fuisse: id quod colligo ex loco, quem pontificatus in inscriptione oc- 
cupat [C. J. L. V 2822. p. 268; Wilmanns 2128; Borghesi opp. VII p. 267 8αᾳ.; 
Bloch 'De decretis functorum magistratuum ornamentis' Lutetiae Parisiorum 
1883 p. 122 et p. 143]. 

9* 
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pontificis maximi gessit, eum Romam nondum venisset [Cohen 
331. 341. 362]. 

Mortuus est mense Augusto anni 117 (ante diem 111 Id. Aug. 
[vit. Hadr. 4; Clinton, Fast. Rom. ad a. 117; Schiller l. e. I p. 562 
adn. 4]. 

Patricius ἃ patre [Dierauer l. c. p. 5 adn. 4]. 


49. Q. POMPONIUS Q. F. RUFUS. 


Administravit legatus Augusti pro praetore provineias 
Dalmatiam a. 93 [C. J. L. ΠῚ dipl. 16] et Moesiam inferiorem 
a. 99 [C. J. L. III dipl. 20], postea Africam, siquidem Lepti tabula 
est inventa [C. J. L. VIII 13; Orelli 802]. Fuit pontifex et 
so(dalis Augustalis?). Titulos: C. J. L. IX 2161 et 2189 qua 
de eausa Mommsen in indiee hominibus ordinis non senatorii 
attribuerit, ignoro; fortasse pertinent ad eundem. Anni sacer- 
dotiorum et consulatus adhue sunt ignoti. 


Si Ὁ. Pomponius Rufus praefectus alae Gemellianae a. 64 
(C. J. L. III dipl. 3] recte putatur pater pontificis esse, filius 
lato elavo donatus videtur esse [Borghesi opp. V p. 524 8q.; 
Mommsen, Ind. Plin. p. 427]. 


Homo plebeius? 


40. M. APPULEIUS PROCULUS TI. CAEPIO HISPO 
cos. suff. a. 98 vel 99. 

[Waddington, Fast. 119; Borghesi opp. V p. 511: suffetto 
nell' anno 854; Mommsen, Ind. Plin. p. 404: ut videtur tamquam 
cos. des. a. 103 vel 104; C. J. L. VI 2222]. 

Fortasse post consulatum demum ad pontificatum pervenit 
[Orelli 3610]. 


Homo plebeius. 


41. L. LICINIUS L. F. SURA cos. I anno incerto (98), 
cos. 11 a. 102, cos. III a. 107. 


Oriundus est ex Hispania Tarraconensi. 

Propter merita bello Dacieo parta circa a. 107 videtur re- 
ceptus esse in collegia pontificum et sodalium Augustalium 
[C. J. L. II 4508. 4536 sqq. VI 1444; Borghesi opp. V p. 32 804.5 
Mommsen, Ind. Plin. p. 417 ; Dierauer l. c. p. 80]. 

Mortuus est a. 107 vel 108 [vit. Hadr. 3; Dio LXVIII 125]. 

Homo plebeius. 
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42. P. MANILIUS P. F. VOPISCUS cos. a. 114. 


Pontifex flamen praetor quaestor divi Traiani Parthici 
Iribunus militum legionis III Scythicae III cir a. a. a. f. f. 
salius Collinus curator fani Herculis Victoris (Tibure) [C. 
J. L. XIV 4242; Friedlünder, Sittengesch. III p. 406 sq.]. 


Homo patricius. 


43. (POMPONIUS PROCULUS VITRASIUS) POLLIO. 


Post vigintiviratum salius (Palatinus? [C. J. L. VI 
1918), post quaesturam videtur factus esse pontifex [C. J. 
L.X 4639]. Equidem putem hunc fuisse patrem pontificis (Fast. 54] 
legationeque provinciae Lugdunensis temporibus Hadriani 
functum esse (Henzen 5477 adn. 6; Boissieu, Inscriptions antiques 
de Lyon p. 226 legatum Lugdunensem interpretatur consulem 
a. 166 (?) et a. 176]; neque enim fieri potest, ut ad eundem tituli 
C. J. L. X 4639 et VI 1510 pertineant: hoe qui honoratur, 
fuit III vir monetalis a. a. a. f. f, sodalis Antoninianus, pon- 
tifex, in illo magistratus IIII viri et X viri, sacerdotia saliatus 
et pontificatus leguntur. 


Homo patricius. (AÀ. 31 Vitrasius Pollio ordinis equestris 
praefectus Aegypti fuit [C. J. L. X 3871; Herzog, Galliae Nar- 
bonensis provinciae Romanae historia descriptio institutorum ex- 
positio, App. epigr. p. 157 n. 674; Dio LVIII 19; Plin. N. Η. 
XXXVI 57; Borghesi opp. IV p. 431]). 


44. D. (TERENTIUS) GENTIANUS (aut DECIMIUS GENTIANUS 
[Wilmanns 606]. 


Fuit pontifex imperante Traiano, qui concessit, ut consu- 
latum adipisceretur ante annum vitae tricesimum (C. J. L. III 
21 b. addit. p. 967; Friedlünder, Sittengesch. II p. 245]. Non 
recte Mommsen hunc titulum et C. J. L. III 1468 eidem attribuit 
(llo D. Terentii Seauriani); ille enim Gentianus, qui in inserip- 
tione Aegyptia commemoratur, ante Traianum videtur obiisse 
mortem, in Dacica autem mea quidem sententia consul anni 119 
significatur (Fast. 49). 


Homo plebeius; tertio saeculo familia inter patricias 
futt (C. J. L. VI 2141; Notizie degli scavi 1583 p. 448; Jordan, 
Tempel der Vesta p. 84 adn. 5]. 
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45. T. HATERIUS NEPOS ATINAS PROBUS PUBLICIUS 
MATENIANUS. 


Consul pontifex iriumphalibus ornamentis honoratus 
ab imperatore Traiano (post bellum Germanicum aut Dacicum) 
[Henzen 6496; Wilmanns 1249 a]. Idem videtur fuisse, qui a. 118 
inter fratres Arvales nominatur (C. J. L. VI 2018; 'Henzen, 
Arv. p. 187 sq. Sed Borghesi opp. V p. 38: avrà ...fiorito 
sotto Domisiano]. Si tituli Henzen 6947 — Wilmanns 1249 b et C. 
J. L. III 39 ad fratrem (non ad filium) eius recte referuntur, pontifex 
ex ordine equestri in senatorium adlectus est [Plin. ep. V 9; 
Borghesi l| ce. p. 39 ...ne dedurrei l'origine dalla casa del T. 
Aterio cavalier romano...]. Neque vero necesse est statuamus 
duos Haterios cognatione secum fuisse coniunctos: potest enim 
fieri, ut consul et pontifex eiusdem familiae senatoriae fuerit, 
euius Q. Haterius orator [Tae. ann. IV 61; C. J. L. VI 1426]. 


Homo plebeius. 


46. VALERIUS ASIATICUS cos. suff. cirea a. 105, cos. II a. 125. 


Pontifex (ante annum 125), salius Collinus, praefectus 
urbis (fortasse ab anno 124 usque ad annum 134), III vir a. a. 
a. f. f., quaestor, praetor, consul, proconsul Asiae (a. 121 aut 
a. 122) [Waddington, Fast. 127; C. J. L. XIV 3713; Haakh in 
"Real-Encyel' (ed. ab A. Pauly) VI p. 2364 n. 143]. 


Homo patricius. 


47. P. METILIUS P. F. SECUNDUS cos. suff. a. 123. 

[Henzen, Arv. p. 192: Consul videtur fuisse paucis annis 
post a. 124; C. J. L. VIII 10114]. Fuit pontifex, frater 
Arvalis [C. J. L. VI 2076: magister a. 117; Orelli 3382] ; 
inter pon et fratri Arvali tertium sacerdotium videtur excidisse 
[Marini, Atti II p. 771 sqq.; Waddington, Fast. 110]. 

Homo plebeius. 


48. IMPERATOR CAESAR TRAIANUS HADRIANUS AUGUSTUS. 

Natus est (P. AELIUS P. F. HADRIANUS) d. IX K. Febr. 
a. 76 [vit. 1; C. J. L. I p. 319] 

Fortasse circa a. 107/108 [cf. Fast. 41] ante consulatum 
(cos. suff. a. 108 [Mommsen in 'Herm. II[ p. 46 adn. ὃ. 
St-R. I p. 574 adn. 4]) sodalis Augustalis et septemvir 
epulonum electus est [C. J. L. ΠῚ 550—€C. J. A. III 404]. 
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Adoptatus a Traiano factus est imperator d. III Id. Aug. a. 117, 
cum esset Syriae legattüs [vit. 4; Borghesi opp. I p. 503. IV 
p. 164]. Tum a. 117 sine dubio reliqua sacerdotia accepit, 
quamquam insignia sacerdotalia non inveniuntur nisi in nummis 
8. 119 signatis [Cohen 454 — 456; Borghesi opp. III p. 429; 
Mommsen, St.-R. II p. 1103 adn. 3]. In loeum Traiani videtur 
cooptatus esse frater Arvalis a. 118 mense aut Iunio aut Iulio 
aut Augusto [C. J. L. VI 2078. 968]. A. 117 iniit pontificatum 
maximum, id quod comprobant nummi bae inscriptione: p. m. 
ir. p. cos. alij, p. «m. ír. p. cos. des. II alii [Cohen 8. 4. 5. 7. 
256. 262. 251. 259. 263. 264. 140 sqq. 1003 sqq.]. 

Mortuus est a. 138 d. VI Id. Iul. [vit. 25; Dio LXIX 38: 
Clinton, Fast. Rom. ad a. 136.]. 


Homo patricius. 


49. (D.) TERENTIUS GENTIANUS cos. suff. a. 119. 


Post consulatum (de eensura provinciae Macedoniae: 
Mommsen, St.-R. II p. 416) ad pontificatum videtur pervenisse 
[C. J. L. HI 1463]. Cum titulus a colonis Ulpiae Traianae 
patrono positus sit, assentior Theodoro Mommsen, qui eum filium 
fuisse putat D. [C. J. L. III 1443: M] Terentii Seauriani eius 
qui primus legatus Traiani administravit Daciam [C. J. L. II 
p. 868; Dierauer l. c. p. 103 adn. 4]. 


Fortasse usque ad T. Antonini Pii tempora vixit (C. J. L. ΠῚ 
1128; vit. Hadrian. 23; Friedlünder, Sittengesch. I p. 130 


Homo plebeius (cf. Fast. 44). 


50. L. FULVIUS C. F. ABURNIUS VALENS. 
Iuris consultus, natus circa a. 100. 


Cum fuit tribunus plebis designatus candidatus Augusti 
post ἃ. 118, iam inter pontifices erat [C. J. L. VI 1421]. 


Commemoratur Pio imperante [vit. Anton. Pii 12], ubi pro 
Saleio scribi vult Mommsen Fulvio assentientibus multis hominibus 
doctis (Teuffel l. c. p. 819 n. 4; Karlowa l. c. I p. 1709]. 


Homo plebeius. 
91. APPIUS (ANNIUS ATILIUS BRADUA ?). 


Consul pontifex [ἘἜφημ. ἀρχαιολ, 1885 p. 151 sq.]. Pater fuit 
App. Annii Átilii Braduae eonsulis a. 160 et uxoris Ti. Claudii 


24. 
Attiei Herodis Marathonii consulis a. 143, quam maritus l. e. 
nominat ᾿Αππίαν ᾿Αννίαν Ῥηγίλλαν ᾿ΔΑτιλίαν Καυχιδίαν 
Τερτόλλαν. | 

Mortuus est ante a. 160. 


Homo patrieius [Dittenberger in 'Herm. XIII p. 67 sqq.; 
Mitth. d. archael. Inst. in Athen VI p. 310]. 


52. IMP. CAESAR T. AELIUS HADRIANUS ANTONINUS 
AUGUSTUS PIUS. 
Natus est (T. AURELIUS FULVUS BOIONIUS ARRIUS 
ANTONINUS) a. 86 d. XIII K, Oct. [vit. 1; Orelli 1104; C. 7. 
L. VI 10234]. 


Consul a. 120. Adoptatus ab Hadriano post L. Aelii 
Caesaris mortem a. 138 d. V K. Mart. [vit 4] Augustus ap- 
pellatus est post Hadriani obitum d. VI Id. Iul. eiusdem anni. 
Insignia quattuor sacerdotiorum inveniuntur in nummis a. 
139 et 140 signatis [Cohen 9396. 101. 102. 835. 830. 
816. 817. 921; Borghesi opp. III p. 429; Mommsen, St.-R. II 
p. 1103 adn. 3. Itaque miror, quod in titulo Hierosolymitano 
[Lebas part. VI 1895] solum pontificale sacerdotium et augurale 
ei adscripta sunt]. Pontifex maximus factus est a. 138 (deest 
pontificatus maximus: C. J. L. VI 999 [ef. 998]. II 4057 — postea 
persaepe et in nummis et in inscriptionibus omittitur —; nomi- 
natur a. 138 pontifex maximus: Cohen 66 sqq. 574. 63; Eckhel 
VII p. 10; C. J. L. V 4317. IX 697). Frater Arvalis [C. J. 
L. VI 1000]. Flamen fratrum Arvalium electus est a. 155 
in a. 156 [C. J. L. VI 2086; Henzen, Arv. p. VI]. 


Mortuus est a. 161 mense Martio [Clinton, Fast. Hom. ad 
a. 161; Peter, Zeittaf. ad a. 161: pridie Non.; Sehiller 1. c. I p. 
635: d. XVI Κα. Apr]. 


Homo patricius. 


03. IMP. CAESAR M. AURELIUS ANTONINUS AUGUSTUS. 
Natus est (M. ANTONINUS ANNII VERI F.) d. VI K. Mai. 
a. 121 [vit. 1; C. J. L. I p. 319]. 


Α. 129 salius cooptatus est [vit. 4]; a. 138 adoptatus a 
T. Antonino Pio (M. AELIUS AURELIUS VERUS (Caesar a. 
139) [vit. Anton. Pii 4: vit. Marc. 5]): a. 139 cum esset quaestor, 
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consul in a. 140 designatus et in omnia sacerdotum collegia 
receptus est [vit. 6. Instrumenta sacerdotalia: Cohen 450—461 
(a. 140); frater Arvalis: C. J. L. VI 1012. 2085; Bull. d. comm. 
areheol eom. 1886 p. 361 (a. 145). Pontifex maximus cre- 
atus est a. 161 [C. J. L. VI 1241. IX 309; Eph. epigr. V 29; 
saepissime titulus pontificis maximi deest in inscriptionibus et 
nummis] principatu suscepto. 

Mortuus est a. 180 die XVI K. Apr. [Dio LXXI 33; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 180]. 


Homo patricius (vit. 1]. 


04. T. POMPONIUS PROCULUS VITRASIUS POLLIO 
608. [ cirea a. 138; cos. II a. 170. 


Tempore prioris consulatus iam inter pontifices fuit [C. J. 
L. X 4635; Eph. epigr. IV p. 17]. [n sodalium Antoninia- 
norum eollegium post a. 176 videtur adlectus esse [Wilmanns 
639 adn. 9; Orelli 3421; Herzog l. c. p. 104 n. 495; Borghesi opp. 1} 
p. 245; C. J. L. VI 1540; Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 221: Arch.- 
epigr. Mitth. aus Osterr.-Ung. X p. 184; Waddington, Fast. 142]. 


Vixit etiam tum Commodi imperii initio [C. J. L. VI 2010; 
Borghesi opp. V p. 31]. 

Si rectam conieeturam feci de eius patre [Fast. 43], homo 
patricius ipse quoque fuit [Mommsen, St-R. I p. 555 adn. 3]. 


δῦ. TI. (IULIUS) SEVERUS. 
Cos. anno incerto (a. 155? Waddington, Fast. 143: cos. 
suff. circa a. 140; Bloch l. c. p. 147). 


Cum Dio [LXIX 18. 14] vel Xiphilinus Ti. Severum con- 
fuderit eum S. Iulio Severo, qui Iudaeos devicit, illi recte attribui 
idem nomen gentile puto [Waddington 1]. e; Borghesi opp. V 
p. 413 adn. 1]. 


Civis Ancyranus ut videtur, oriundus a Galatarum regibus 
et tetrarehis, adlectus est ab Hadriano inter tribunicios et, cum 
fungeretur consulatu aut paullo post, accepit pontificatum 
(a T. Antonino) [C. J. Gr. 4033. 40834; Arch.-epigr. Mitth. aus 
Osterr.-Ung. IX p. 118 (—C. J. Gr. 4033): II. Eeoospov. . .; Borghesi 
opp. IV p. 165 sqq.; Bloch l. c. p. 75. 127. 141]. 


Homo plebeius. 


96. 


906. P. IUVENTIUS CELSUS cos. a. 164. 
Promagister collegii pontificum commemoratur a. 155 
d. III Non. Nov. [C. J. L. VI 2120]. 
De hac familia: Boissieu l. c. p. 246 sqq.; Teuffel l c. p. 
195 n. 2; Karlowa l. c. I p. 696]. 


64. VELIUS FIDUS. 


Pontifex a. 155 [C. J. L. VI 2120; Borghesi opp. IV p. 152; 
Haakh in 'Real-Encyelop.' (edit. ab A. Pauly) VI p. 2429]. 


88. Q. TINEIUS SACERDOS CLEMENS oos. a. 158. 


Consularis patricius pontifex nominatur [C. J. Gr. 4351; 
Borghesi opp. III p. 64]. 


Filius fuit pontifex [Fast. 66]. 


$9. Μ᾽, ACILIUS Μ᾽. F. GLABRIO CN. CORNELIUS SEVERUS 
cos. a. 152. 

Salius Collinus cooptatus estpost tribunatum militarem; 

de pontificatus tempore nihil constat [C. J. L. XIV 4237]. 


Homo patricius. 


60. M. PONTIUS M. F. LAELIANUS LARCIUS SABINUS 
008. a. 163. 

Pontifex, sodalis Antoninianus Verianus (post a. 169), 
fetialis [C. J. L. VI 1497. III 774 — 6182; Borghesi opp. V 
p. 96]. | 

Homo plebeius. 


61. IMP. CAESAR L. AURELIUS VERUS AUGUSTUS. 


Natus est (L. CEIONIUS COMMODUS VERUS) cirea a. 
127 d. XVIII K. Ian. [vit. 1. 11; C. J. L. I p. 379; Eckhel 
VII p. 87 adn. 180]. 

Adoptatus a. 138 ab Antonino [vit. 2; vit. Anton. Pii 4]. 
A. 154 consul augur (L. AELIUS AURELIUS COMMODUS 
(C. J. L. X 5051]; a. 101 a M. Aurelio imperii partieeps 
factus [vit. Mare. 7; vit. Ver. 3. 4]. Dubitare non licet, quin 
statim in eollegia sacerdotalia ea, in quibus nondum esset, 
cooptatus sit [Eckhel l. e. p. 96]: pontifex [C. J. L. VI 991. 
VIII 4591 (a. 164/165). 4644; deest haec dignitas — id quod 
est mirum — C. J. L. VI 1021 (a. 163). 1022 (a. 166); frater 
Arvalis [UC. J. L. VI 1021 (a. 163)]. 
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Mortuus est a. 169 secundum nummos et titulos (tr. pot. VIII), 
quamquam Tulius Capitolinus [vit. Ver. 11] et Eutropius [VIII 10] 
penes eum per undecim annos fuisse imperium tradunt [Schiller 
l. e. I p. 647; Clinton, Fast. Hom. ad a. 169]. 


Homo patricius. 


62. CN. CLAUDIUS SEVERUS. 


Consul bis, pontifex (C. J. Gr. 4154]. Borghesi [opp. V 
p. 430] verborum γαμβρὸν Καίσαρος M. A5pnXtoo ᾿Αντωνείνο" 
Σεβήρου ultimo in Σεβαστοῦ correcto eonsulem aunorum 163 
et 173 putat esse intellegendum: quae coniectura probatur ab 
Iosepho Klein et Leone Renier [Borghesi opp. III p. 247 adn. 7]. 


Homo patricius? 


63. Q. POMPEIUS Q. F. SENECIO SOSIUS PRISCUS 
cos. a. 169. 

Fuit salius Collinus [C. J. L. X 6322. VI 1491], pon- 
tifex (ante praeturam), sodalis Antoninianus (Verianus) 
post a. 169 [Marquardt, St.-V. III p. 472 adn. 6; Eph. epigr. III 
p. 214], sodalis Hadrianalis, salius in municipio Tibure [C. 
J. L. XIV 3609 — Wilmanns 1194; C. J. L. X 3724; Notizie 
degli scavi 1878 p. 239]. 

Mortuus est a. 180 annos LXII menses VIII dies XIV natus 
[C. J. L. VI 1490; Borghesi opp. VII] p. 364 sqq. C. J. L. 
VIII 1066; Waddington, Fast. 156]. 


Homo patricius; pater (XV vir s. f.) fuit plebeius [C. J. L. 
X 6321: Plin. ep. I 23]. 


64. L. ANNIUS L. F. RAVUS. 
Cos. suff. anno incerto. 


Ex collegio saliorum Palatinorum est exauguratus a. 
170 [C. J. L. VI 1978], quod, ut mihi quidem videtur, pervenerat 
ad pontificatum ante quaesturam [C. J. L. VI 1339]: aliter 
Renier, Mélanges d'épigraphie p. 34 sqq. iudicavit putans Ravum 
coactum esse eum dedecore exire ex hoc collegio, sibi conflasse 
invidiam imperatoris M. Aurelii, tum a Commodo Augusto paullo 
ante quaesturam (eirca a. 190/181) ad pontificatum esse admissum. 
Neque vero inest in verbo exaugurandi hie sensus [Mercklin 
l. e. p. 126] et recte dieit Borghesi [opp. III p. 22]: non se gli 
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ricorderebbe *«n' onorificensa che almeno cinque anni innanzi aceca 
perduta. ignominiosamente. 

Homo patricius [C. J. L. VI 2010]. 

65. IMP. CAESAR M. AURELIUS COMMODUS ANTONINUS 
AUGUSTUS. 

Natus est (L. AELIUS AURELIUS COMMODUS) pridie K. 
Sept. a. 161 [vit. 1; Zürcher in 'Untersuch. z. róm. Kaiser- 
gesch.' (edit. a M. Büdinger) I p. 352]. 

Caesar appellatus d. IV Id. Oct. a. 166 [vit. 1. 11], in omnia 
collegia sacerdotalia assumptus est a. 175 d. X111 K. Invictas 
(— Δ111 K. Oct.) [vit. 1. 12; vit. M. Ántonin. 16; insignia sacer- 
dotiorum inveniuntur in nummis: Cohen 401—406. 599. 694. 599 
eum pontif.; Eckhel VII p. 102; Clinton, Fast. Rom. ad a. 175; 
Borghesi opp. III p. 430]. Togam virilem sumpserat Non. Iul. 
a 175 [vit. M. Antonin. 22; vit. Commod. 2. 12] Pontifex 
maximus ereatus est a. 180 post M. Aurelii mortem. — Neque 
cnim Iosephi Eckhel [VII p. 187] aut Gustavi Wilmanns [955 
adn. 4] sententiam statuentium eum labente a. 183 hoc summum 
sacerdotium accepisse comprobo. Primum inde, quod priore loco tabu- 
lae actorum fratrum Arvalium [C. J. L. VI 2099: d. III Non. 
Ian. a. 153] abest pontificatus maximus, posteriore non item, 
colligere non licet Commodum d. 1/1 Non, Ian. nondum fuisse 
pontifieem maximum: non semper omnes imperatorum tituli 
enarrantur [cf. C. J. L. VI 20837. 2056. 20671. 2078]; neque est, 
quod posteriore loco (d. VII Id. lan.) quadratarii errorem sub: 
esse arbitremur. ^ Deinde quod pontificis maximi titulus in 
nummis inscriptionibusque ab anno demum 184. invenitur, meae 
sententiae non refragatur: nam omittitur pontificatus maximus 
ex temporibus Pii saepissime, sie a. 184 et postea [Cohen 918 
sqq. 940 sqq. 983. 702. 730] Denique ante a. 154 re vera 
Commodum summo sacerdotio funetum esse demonstrant et in. 
sceriptiones et nummi [C. J. L. II 1725 (a. 152); Eph. epigr. V 
1180 (a. 180/181), quamquam tribunicia potestas V et consulatus 
III non quadrant. IV 42 (a. 161 vel 182); Cohen 415 sqq.; de 
tribunicia potestate: Mommsen, St.-R. II p. 801 adn. 2]. 

Interfeetus est pridie K. Ian. anni 193 [vit. 17; Dio LXXII 
22; Zürcher l. ὁ, I p. 249]. 

Homo patricius. 
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66. Q. TINEIUS Q. F. RUFUS cos. ἃ. 182. 

Salius Palatinus factus est a. 170 [C. J. L. VI 1978]; 
exiit ex collegio a. 175 [l. e. 1979], quod cooptatus erat inter 
pontifices [C. J. Gr. 4351; C. J. L. X 3683; Borghesi opp. 
IH p. 63 sq.]. 

Homo patricius. 

Pater fuit pontifex [Fast. ὅδ]. 

64. CINGIUS SEVERUS. 

Pontificatus eius commemoratur a. 193 [vit. Commod. 20]. 
Nescio an hie sit ille Cincius Severus, quem imperator Septimius 
Severus a. 197 interfecit [vit. 13; Noeldechen in *Histor. Taschenb.' 
1558 p. 184: a. 205 occisus post mortem Plautiani; Tissot 1. c. 
p. 123: proconsul Africae inter 180/190]. 


Homo plebeius. 


68. Ὁ. VIBIUS EGNATIUS SULPICIUS PRISCUS. 
Consularis, pontifex, flamen divi Severi [C. J. L. 
V 1188]. 
Mortuus est post a. 211. 
Homo patricius [Eph. epigr. IIT p. 223; Marquardt, St.-V. 
IIl p. 414]. 
69. M. VALERIUS BRADUA MAURICUS eos. a. 191. 


Pontifex, sodalis Hadrianalis [C. J. L. V 7783. VI 
1343. 1541]. Proconsul Africae temporibus Severi et Cara- 
callae [Marini, Atti p. 181; Tissot 1. c. p. 140]. 


Homo patricius? 


40. IMP. CAESAR P. HELVIUS PERTINAX AUGUSTUS. 

Natus est (P. HELVIUS PERTINAX) a. 126 k. Aug. [vit. 
15; C. J. L. I p. 379; Eckhel VII p. 140 sqq]. 

Consul a.175 eta. 102. Cum a. 193 Id. Tan. frater Arvalis in 
Commodi locum sit cooptatus [C. J. L. VI 2102], eodem fere die 
in omnia collegia allectum eum esse conicio [inter sodales 
Augustales: C. J. L. VI 1992. XIV 2396; Borghesi opp. III 
p. 429 de primo imperii die videtur cogitare]. Itaque pontifi- 
eatus maximus in tabula Arvali supplendus non est: deest in 
nummis et inscriptionibus [Cohen 1 sqq. 25; C. J. L. VIII 8420. 
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10238. 10242]. Fortasse mense Februario [C. J. L. Π 4125; 
d. 111 Id. Febr. abest] vel Martio [Orelli 896: d. XIV K. Apr. adest] 
pontificatum maximum suscepit [Cohen 23. 38]. 


Oecisus est a. 193 d. V K. Apr. [vit. 15; Dio LXXIII 10]. 
Homo patricius. 


1l. IMP. CAESAR M. DIDIUS SEVERUS IULIANUS AUGUSTUS. 


Natus est a. 133 mense Ianuario [Dio LXXIII 17; vit. 
9; Eckhel VIT p. 147 sqq.]. 


Homo privatus sodalis Antoninianus et consul a. 175 
faetus est (C. J. L. VI 1401]. Post Pertinacis mortem imperator 
a senatu appellatus [vit. 3; Dio LXXIII 11 sqq.] pontifieatum 
maximum iniit [Cohen 8. 12. 18; Kgl. Münzkab. 1029]. 


Occisus est K. Iun. α 193 [Dio LXXIII 17; vit. 8]. 
Ex plebeio patricius a. 193 faetus [vit. 3].!4) 


12. IMP. CAESAR L. SEPTIMIUS SEVERUS PIUS PERTINAX 
AUGUSTUS. 


Natus est (L. SEPTIMIUS SEVERUS) d. 11I Id. Apr. a. 146 
Dio LXXVI 17; C. J. L. I p. 379; vit. 1: VI idus Apriles; Hofner 
l. e. p. 32 sqq.; Eckhel VII p. 166 sqq.]. | 


Consul a. 190. Frater Arvalis commemoratur: C. J. L. 
V1 1026. Pontifex maximus post K. lun. a. 193 factus est 
[C. J. L. V 4317. VIII 1170. VI 1074: pontifex et Parthicus 
maicimus; per errorem ponüifer solum nominatur Cohen 354. 
561—050; deest pontificatus maximus in nummis (a. 194) et in- 
scriptionibus (C. J. L. VI 1034)]. 


Mortuus est a. 211 pridie Non. Febr. [Dio LXXVI 15]. 


A. 193 inter patricios adlectus est [vit. 3]. 


14) C. PESCENNIO NIGRO aut D. CLODIO ALBINO, quorum a legio- 
nibus alter in Syria, alter in Britannia a. 193 electus erat imperator, ho- 
nores sacerdotales non sunt decreti [Eckhel VII p. 152 sqq.; Borghesi opp. 
III p. 432], quamquam hic 8. 193 & Severo factus Caesar [vit. Sever. 6; vit. 
Alb. 1; Herod. II 16; Zonar. XII 17; in nummis: Augustus] titulum pon- 
tificis maximi usurpans nummis impressit [Cohen Alb. 19; Hófner, 
Untersuchungen zur Geschichte des Kaisers L. Septimius Severus und seiner 
Dynastie I p. 78 sqq.]. 
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48. IMP. CAESAR M. AUREL!IUS SEVERUS ANTONINUS PIUS 
FELIX AUGUSTUS. 

Natus est (BASSIANUS) a. 188 pridie Non. Apr. [Dio 
LXXVIII 6; vit. 6. 7; Eckhel VII p. 199 sqq.; Hófner l c. 
p. 43 sqq. et p. 263]. 

Α. 196 aut 197 Caesar nominatus (AURELIUS ANTONINUS 
[vit. Sever. 10; Hófner l. c. p. 190 et 259]) in omnia collegia 
sacerdotaliaex senatus consulto supra numerum a. 197 cooptatus 
est [C. J. L. VI 1984. 2009; insignia sacerdotiorum: Cohen 53. 54. 
582—588; Kgl. Münzkab. 1077; Fróhner, Les médaillons de 
l| empire romain p. 162; Catalogue of the Roman Coins in the 
British Museum Londinii 1874 p. 35; Borghesi opp. I p. 351. 
III p. 431; Mommsen, St.-R. II p. 1105 adn. 3; interdum pon- 
lifer in nummis et inscriptionibus appellatur: Cohen l. ὁ. et 180; 
C. J. L. V1 1074. X 5909; frater Arvalis: C. J. L. VI 1053; 
Hófner l. c. p. 260], fortasse postquam Romam rediit mense Iunio 
[vit. Sev. 14; Schiller 1. c. I p. 718]; a. 201 togam virilem sumpsit 
[vit. Sev. 16; Borghesi opp. IIl p. 432); a. 202 consul; a. 211 
post patris mortem pontifex maximus factus est (C. J. L. VI 
1062; Cohen 84. 86. 186. 193. 640]. 

Oecisus est a. 217 d. VI Id. Apr. [Dio LXXVIII 5; vit. 6. 7]. 

Homo patricius. 


41. IMP. CAESAR P. SEPTIMIUS GETA PIUS AUGUSTUS. 


Natus est Geta a. 189 d. VI K. Iun. [vit. 3; Hófner l c. 
p. 45 sqq.; Eckhel VII p. 227 sqq]. 

A. 198 Caesar (ANTONINUS [vit. 5; vit. Sever. 16; Hoófner 
l. c. p. 265]) et sacerdos omnium collegiorum factus (in- 
signia sacerdotalia: Cohen 187. 188. 190. 191; pontifex: 1. c. 91. 98. 
156. 181 8qq.; Zeitschr. f. Numismat. (edit. ab A. v. Sallet) XIH 
p. 129; C. J. L. VIII 9035 et add. p. 974); circa a. 202 togam 
virilem sumpsit [vit. Sever. 14]; consul a. 205 et 208. 

Interfectus est a. 212 [Clinton, Fast. Rom. ad a. 212: in 
February]. 

Homo patricius. 

49. M. NUMMIUS UMBRIUS PRIMUS M. F. SENECIOÓ 

ALBINUS eos. a. 206. 

Salius Palatinus cooptatus est a. 191 [C. J. L. VI 1980], 

exiit ex hoc collegio a. 199 pontifex factus ante quaesturam 
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cirea quinque et viginti annos natus [C. ὁ. L. VI 1982. Π 
3141. V 4341. VI 1415; Borghesi opp. IV p. 510 sq. V p. 493]. 


Homo patricius. 


16. L. FULVIUS L. F. GAVIUS NUMISIUS PETRONIUS 
AEMILIANUS cos. a. 206. 

Salius Collinus; pontifex electus ante quaesturam, 
quam gessisse eum puto propter numerum plurativum Augg. in 
C. J. L. VI 1422 traditum a. 195 [Renier, Mélanges d' épigr. 
p. 16: salus aprés avoir exercé les fonctions de triumvir monétaire, 
pontifex avant sa. queshire ou. plutot pendunt qu' 1l étail. questeur]. 
Cum dedicatus est titulus C. J. L. VI 1422 — fuit praetor 
tutelarius candidatus Augustorum —, vicibus promagistri 
videtur funetus esse in pontificum collegio. Eiusdem hominis est 
Lugdunensis inscriptio [Mommsen in 'AÁnn. d. Inst. 1853 p. 69 
sqq.; Borghesi.opp. VIII p. 602. 217] ubi praeterea sodalis 
Flavialis nominatur, quod sacerdotium eum accepisse Mommsen 
arbitratur eo tempore, quod inter duos illos titulos compositos 
interiacet. In hoc marmore Lugdunensi Boissieu [l c. p. 485] 
et Mommsen suppleverunt pontifici solum, non pontifici pro- 
magistro, quod voluit Borghesi [opp. IV p. 309 sqq. 

Homo patricius. (Cf. Fast. 71). 


1*4. L. FULVIUS GAVIUS (NUMISIUS PETRONIUS CERVIDIUS» 
AEMILIANUS. 

Incertum est, num post consulatum [C. J. L. X 3856] 
sacerdotii alicuius mentio (frater Arvalis aut fetialis 
[Renier l. c. p. 22. 40]) evanuerit. Pontificatu videtur hono- 
ratus esse ab imperatore Severo Alexandro praetorius, post- 
quam dilectum habuit per regionem Transpadanam [Mommsen, 
St.-R. II p. 850 adn. 3]. Cum Severus Alexander nominetur 
optimus in titulo, Fulvius consul ante eius mortem fuit. Num 
cognatione secum fuerint coniuncti hie pontifex «et consules 
annorum 206. 244. 249, nescio [Borghesi opp. IV p. 218 sqq. 
VII p. 378. VIII p. 603]. Tituli autem: C. J. L. VI 1422 (ef. 
Fast. 46) et X 3856 quin eidem attribuendi non sint, non dubito, 
quamquam negat Mommsen [ad C. J. L. VI l. c; in 'Ann. 
d. Inst. 1853 p. 10; Eph. epigr. I p. 138] Nam si in titulo 
Campano -— omitto, quomodo is sit restituendus —- cursus 
. honorum ordine temporis servato enmarratus est, Fulvius post 


praeturam pontificatum accepit; tituli autem urbanus et Lug- 
dunensis eum ante quaesturam pontificem factum esse et tempore 
praeturae iam pro magistro fuisse probant. Sin autem in illa 
inseriptione pontificatus non suo loco inter honores relatus, sed 
praeter temporis ordinem post consulatum positus est [Renier 1. c.], 
qua de eausa duo sacerdotia, quorum mentio fit in his, aut alio 
loco exhibita aut plane neglecta sunt? 


Homo patricius [Borghesi opp. IV p. 301 adn. 5]. 


48, C. FULVIUS C. F. PLAUTIANUS cos. II a. 203. 


Ornamenta consularia accepit a. 202 (— cos. I [Hirsch- 
feld, Verw.-Gesch. I p. 230 n. 58]. Ex Africa oriundus [Herod. 
III 10, 6], praefectus praetorio regnante Septimio Severo fuit; 
a. 202 in ordinem senatorium adleetus (clarissimus vir 
[Herod. III 11, 2: ἠμφίεστο γὰρ τήν τε πλατύσημον ἐσθῆτα; 
Mommsen, St.-R. II p. 866 adn. 3]) et pontificatu ornatus est 
[C. J. L. VI 1035. 1074. III 6075. V 2821]. 

Interfectus est d. XI K. Febr. [a. 203: Hófner l. c. p. 292; 
Eckhel VII p. 224; Clinton, Fast Rom. ad a. 203] a. 205 
[Bormann in 'Bull. d. Inst. 1867 p. 218; Schiller l. c. I p. 131]. 


49. C. IULIUS C. F. GALERIUS ASPER cos. a. 212. 


Sodalis Augustalis inter praeturam et consulatum 
[C. J. L. XIV 2505—2518] et pontifex [Notizie degli scavi 
1887 p. 12 et p. 141] vel ipso anno 212 vel postea videtur 
factus esse. Pater bis consul et praefectus urbi [C. J. L. XIV 
2514. 2515; Notizie l. c.], filius VII vir epulonum et lupercus fuit. 

Homo plebeius; itaque puto Ásprum eum, qui a. 201 flamen 
proditus exiit ex saliorum Palatinorum collegio [C. J. L. VI 1982. 
1983], non patrem pontificis fuisse [Borghesi opp. VII p. 94 8qq.]. 


80, C. OCTAVIUS APPIUS SUETRIUS SABINUS cos. a. 214. 

Fuit pontifex et augur [Mommsen in 'Eph. epigr. I p. 
137 haee dicit: Sacerdotia haec quo tempore Sabinus adeptus sit cum 
ignoremus, hic iis locum dedimus post consulatum; C. J. L. VI 
1476. 1477. X 5178. 5398; Borghesi opp. V p. 395; Desjardins 
in «Rev. archéol! XXVI p. 65 sqq. et p. 1718sqq.; Henzen, Arv. 
p. 193; Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 119 adn. 3]. 


Homo plebeius. 
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81. Q. POMPEIUS FALCO SOSIUS PRISCUS. 
Pontifex, salius, quaestor candidatus imperatoris M. 
Aurelii Antonini [C. J. L. XIV 2803. VI 1490]. 
Fuit pronepos pontificis [Fast. 63], fortasse nepos Q. Sosii 
Falconis cos. a. 193. 
Homo patrieius. 


82. IMP. CAESAR M. OPELLIUS SEVERUS MACRINUS PIUS 
FELIX AUGUSTUS. 
Natus est a. 164 [Dio LXXVIII 40; Eckhel VII p. 236 sqq.]. 
Seriba pontifieius [vit. 7]; a. 212 fuit praefectus 
praetorio dignitate viri clarissimi praeditus [Henzen 5512]. 
Post Caracallae mortem a. 217 imperator factus pontificatum 
maximum iniit ipso imperii die [vit. 7; Dio LXXVIII 11; 
Herod. IV 14; C. J. L. VIII 4598; Cohen 30. 69—81. 120. 
142]; tum (fortasse mense Aprili a. 217) in collegia sacerdos 
cooptatus est [C. J. L. VI 1984. 2009].!5) 
Interfectus est a. 218 post d. VI Id. Iun. [Dio LXXVIII 
39 sq.]. 
A. 217 inter patricios adlectus est [vit. 7; Dio LXXVIII 17]. 


83. M. OPELLIUS ANTONINUS DIADUMENIANUS CAESAR. 

Natus est 4. 208 d, XIII K. Oct. [vit. 5; Dio LXXVIII 34; 
Eckhel VII p. 240]. 

Clarissimus puer [Henzen 5513]; a. 217 Caesar factus 
est [Schiller 1. c. I p. 757 adn. 1; C. J. L. II 4789; Dull. d. 
Inst. 1884 p. 153]. In collegia sacerdotalia cooptatus est 
una cum patre [C. J. L. VI 2009; Borghesi opp. III p. 432]. 

Interfectus est cum patre a. 218 [vit. 2. 8; Dio LXXVIII 
41; Herod. V 4]. | 

Homo patricius inde ex a. 217 [Dio LXXVIII 11]. 


84. IMP. CAESAR M. AURELLIUS ANTONINUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 
Natus est (VARIUS HELIOGABALUS) cirea a. 205 [Dio 
LXXVIII 31; Herod. V 5, 1; Eckhel VII p. 244]. 


15) Macrinus igitur factus est pontifex maximus, quamquam pontifex 
non erat (cf. adn. 5). 
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D. XVII K. Iun. a. 218 Emesae a militibus imperator 
renuntiatus [Dio l. c.; Herod. V 3, 12; vit. Macr. 9] post Maecrini 
mortem Romae a senatu comprobatus statimque factus est pon- 
tifex maximus [Dio LXXIX 2; vit. 1; Cohen 125 — 133. 
222—228; per errorem pontifex solum nominatur: Cohen 238—241 ; 
ponüfex maximus d. III K. Iun.: C. J. L. VI 2104]. In sacer- 
dotia cooptatus est partim pridie Id. Iul, a. 218 [C. J. L. VI 
2001. 2009] partim iam ante hune diem [C. J. L. VI 2104; 
Henzen, Arv. p. CCVI adn. 15; Borghesi opp. III p. 422 8qq.; 
Mommsen, St.-R. II p. 1104 adn. 2]. Praeterea hos titulos, qui 
anteponebantur pontifieatui maximo in inscriptionibus (excepta 
inseriptione C. J. L. VI 3839), gessit: sacerdos amplissimus 
et invictus dei Solis Elagabali [C. J. L. III dipl. 50. VIII 
4440] sacerdos amplissimus dei invicti Solis Elagabal 
[Eph. epigr. II p. 464 sqq.; C. J. L. X 5827], sacerdos dei Solis 
Elagabali [Cohen 246 sqq., sacerdos amplissimus [C. J. L. 
VI 3839] invictus sacerdos [Cohen 58 5sqq.; Eckhel VII 
p. 249 sqq.] summus sacerdos [Cohen 276. 271], ἀρχιερεὺς 
τοῦ Ἐλεαγαβάλου [Zonar. XII 14; Dio LXXIX 11; vit. 1]. 
In nummis nunquam utrumque sacerdotium occurrit coniunctum. 


Interfectus est mense Martio a. 222 [Dio LXXIX 3. 20; 
;ckhel VII p. 252; Clinton, Fast. Rom. ad a. 222 et Loehrer 
*De C. Iulio Vero Maximino Romanorum imperatore Monasterii 
1883 p. 34: mense Februario]. 


Homo patricius. 


$5. IMP. CAESAR M. AURELLIUS SEVERUS ALEXANDER 
PIUS FELIX AUGUSTUS. 


Natus est circa a. 205 K. Oct. [vit. 5D. 18. 60; Orelli 1104; 
€. J. L. I p. 379; Eckhel VII p. 267 s4.]. 


A. 221 nobilissimus Caesar d. VI Id. Iul. cooptatus est 
in omnia collegia [C. J. L. VI 2001. 2009; pontifex: Cohen 
408. 459; insignia sacerdotiorum: Cohen 198. 199; Borghesi 
opp. III p. 487; ef. Herod. V 7]. Consul a. 222. Pontifieatum 
maximum simul cum principatu suscepit [vit. 1. 6. 8. 56; 
Loehrer 1. c. p. 84; € J. L. ΕΠ 1533; Cohen 201—227]; sacer- 
dos urbis [Cohen 527; Eckhel VII p. 270]. 

Sg* 
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Interfectus est mense Martio a. 235 [Clinton, Fast. Rom. ad 
a. 285; Loehrer l, e. p. 36 et 44: d. X mens. Febr.; Schiller l. c. 
I p. 783 adn. 8 et p. 943]. 


Homo patricius. 


86. C. FURIUS OCTAVIANUS. 


Consul pontifex [C. J. L. VI 1423]. A. 223 in albo de- 
eurionum Canusinorum inter patronos clarissimos viros com- 
memoratur [C. J. L. IX 338 1, 12; Borghesi opp. III p. 121; de 
Rossi, Roma sotteranea II p. 189 sqq.]. 


87. L. TI. CLAUDIUS AURELIUS QUINTIANUS eos. a. 235. 


Pontifex [C. J. L. X 3850; Borghesi opp. III p. 442. V 
p. 435 sqq.]. 
Homo patricius. 


Klein [l. c. ad a. 235] huie pontifiei adsignat titulum C. J. 
L. V 3223 c. add. p. 1074, ubi Quintiani hominis patricii 
[Dessau in "Eph. epigr. 11 p. 225], consulis, flaminis 
Augustalis, proconsulis, pontificis, sodalis Aureliani 
Antoniniani mentio fit, 


88. IMP. CAESAR C. ILLIUS VERUS MAXIMINUS PIUS 
FELIX AUGUSTUS. 


Pontificatum maximum accepit cum reliquis titulis im- 
peratoriis mense Martio ἃ. 235 post Alexandri mortem [Eckhel 
VII p. 290 sq.; Cohen 43 sqq.; Eph. epigr. V 75. 16; Loehrer 
l. c. p. 36; deest haec dignitas C. J. L. VI 1085; Eph. epigr. 
IV 444J. A. 235 d. VIII K. Apr. in collegia sacerdotalia 
cooptatus est [C. J. L. VI 2001. 2009]. 


Occisus est a. 238 [Eckhel VII p. 295: medio Maio; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 238: slain in the beginning of May; Loehrer 
l c. p. 36: d. XI mens. Iun.; Schiller l. c. I p. 795]. 


Homo patricius. 


89. C. IULIUS VERUS MAXIMUS CAESAR. 
A. 235 Caesar [vit. 8]; a. 236 sacerdos cooptatus iir 
omnia eollegia supra numerum [C. J. L. VI 2001. 2009; in- 
signia sacerdotiorum: Cohen 1—9; Kgl. Münzkab. 1035]. 
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Α, 238 (Augustus iam fuit [Schiller 1. c. I p. 795 adn. 2}) 
cum patre mortem oceubuit XXI aut XVIII annos natus [vit. 
Maxim. 27; Eckhel VII p. 297 8ᾳ.]. 


Homo patricius. 


90. et 91. IMPP. CAESARES MARCI ANTONII GORDIANI 
PII FELICES AUGUSTI (pater et filius). 


De nominibus: v. Sallet in "Zeitschr. f. Numismat. (edit. 
Ab A. v. Sallet) VII p. 139 sqq.; Mommsen ibid. VIII p. 27 βα.: 
'Thédenat in *Rev. archéol' XL p. 284 sqq.; Eph. epigr. V 342; 
Schiller 1. c. I p. 188 adn. 3]. 


Pater fuit consul a. 213, proconsul Africae a. 238 [vit. 
2; Tissot l. c. p. 168]. 


Filius fuit consul a. 229, legatus patris a. 238 [vit. 18]. 


Uterque a. 238 simul a senatu Augustus et pontifex 
maximus factus est (Clinton, Fast. Rom. ad a. 238: proclaimed in 
February; Eckhel VII p. 293 sqq.; Borghesi opp. V p. 227 et 
p. 490: mense Martio; Loehrer l. e. p. 43: die II sens. Apr.; etiam 
filium pontificatum maximum suscepisse postea explicabo [Cohen 
4| Tum simul in omnia collegia sacerdotum cooptati sunt 
|C. J. L. VI 2009; insignia sacerdotalia in nummo aeneo filii 
(Cohen 3) inveniuntur]. 


Pater se suspendit, filius pugna cecidit XX aut XXII diebus 
postquam principatum adepti erant [Clinton, Fast. Rom. ]. c.: slain 
in March; Borghesi opp. V p. 490; Loehrer l. c.]. 


Homines patricii. 


92. IMP. CAESAR M. CLODIUS PUPIEN(DUS MAXIMUS 
AUGUSTUS. 


93. IMP. CAESAR D. CAELIUS CALVINUS BALBINUS 
AUGUSTUS. 

À. 238 eodem die [Clinton, Fast. Rom. l. c.: appointed in 
March; Borghesi opp. V p. 490; Schiller l. e. I p. 790: d.;V11 
Id. Iul; sed οἱ. C. J. L. VI 2118] imperatores agniti sus- 
ceperunt pontificatum maximum [vit. 8; Cohen Pupien. 26—31. 
Balbin. 18—22; C. J. L. VIII 10342. 10343. 10365]; tum facti 
sunt sacerdotes omnium collegiorum. 
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Occisi sunt a. 238 [Eckhel VII p. 294. 806: exeunte lulio; 
Clinton, Fast. Rom. l. e.: slain about the middle of Iune; Schiller 
l. c. I p. 796 adn. 3: mense Augusto; C. J. L. VI 2118]. 

Homines patricii. 


94, IMP. CAESAR M. ANTONIUS GORDIANUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 


Natus est d. XIII K. Febr. (C. J. L. I p. 379; Orelli 1104] 
a. 222 aut a. 225 aut a. 227 [vit. 22; vit. Max. et Balb. 3]. 


Caesar nominatus est ἃ. 238 eodem die, quo Pupienius et 
Balbinus Augusti [vit. Max. et Balb. 3. 8. 9; vit. Maxim. 16. 20; 
vit. Gordd. 22; C. J. L. VIII 10842] Statim sacerdos 
omnium collegiorum cooptatus est (insignia sacerdotiorum: 
Cohen 182. 183; frater Arvalis: C. J. L. VI 1093). Im- 
perator et pontifex maximus factus est post mortem Pupienii 
et Balbini [ Clinton, Fast. Rom. 1. e.: proclaimed about the middle 
of Iune; C. J. L. VI 2113. 1088 sqq. III 4820. V 3112]. 

Occisus est a. 244 [Clinton, Fast. Rom. ad a. 244: slain 
between Feb. 24 and March 14; Schiller I. e. I p. 800 adn. 6]. 


Homo patricius. 


95. IMP. CAESAR M. IULIUS PHILIPPUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS (pater). 


Imperator et pontifex maximus factus post Gordiani 
mortem [Borghesi opp. IV p. 282; Cohen 113. 243— 245; C. J. 
L. VI 1097. VIII 10049. 10077; per errorem pontifex (pro: pon- 
lifez maximus) nominatus: Cohen 160] Sacerdos omnium 
collegiorum. 


Occisus est a. 249 [Borghesi opp. IV p. 284; Clinton, Fast. 
Rom. ad a. 249: between Sept. 1 and. Oct. 16). 
Homo patricius. 


96. IMP. CAESAR M. IULIUS PHILIPPUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS (filius). 


A. 244 Caesar [Aur. Viet. Caess. 28; Oros. VII 20] et 
sacerdos omnium collegiorum (insignia sacerdotiorum: Cohen 
30—32), a. 247 imperator Caesar Augustus et pontifex 
maximus factus est [C. J. L. III dipl. 53. V 4056. X 3335; 
Eph. epigr. IV 647; Cohen 35]. 
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Occisus est paullo post patrem [Aur. Vict. Caess. [agens 28 
fitae annum XII [Aur. Vict. epit. 28]. 


Homo patricius. 


De Philippis duobus cf. quae exposuit Mommsen in "Zeitschr. 
v, Numismat. (edit. ab A. v. Sallet) VI p. 412 sqq. 


97. IMP. CAESAR C. MESSIUS QUINTUS TRAIANUS DECIUS 
PIUS FELIX AUGUSTUS. 


À. 249 post mortem Philipporum imperator agnitus et 
pontifex maximus factus est [Borghesi opp. IV p. 285; Schiller 
l. c. I p. 808 adn. 4; C. J. L. III dipl. 56: a. d. V K. lan.; 
Bull. d. comm. archeolog. com. 1881 p. 10]. Sacerdos omnium 
collegiorum (insignia sacerdotalia: Cohen 101). 


Bello Gothico interfectus est a. 251 [Clinton, Fast. Rom. ad 
8. 251: before the end of this year; Schiller 1. 6. I p. 807 adn. 1]. 


Homo patricius. 


98. IMP. CAESAR Q. HERENNIUS ETRUSCUS MESSIUS 
DECIUS AUGUSTUS. 


A. 249 Caesar [Aur. Vict. Caess: 29. epit. 29; Eutrop. IX 
4; Oros. VII 21] et sacerdos omnium collegiorum (sacer- 
do&iorum insignia: Cohen 14—16; Eckel VII p. 348 sqq.) Imp. 
Caesar Augustus ef pontifex maximus factus a. 251 [Klein 
l]. e. ad a. 251: posteriore parte anni; C. J. L. VI 1101 (1100); 
Cohen 7. 16. 18. 19. 37. 41; per lapicidae errorem titulus pon- 
tificis maximi filio tributus est, patri non item in inseriptione 
C. J. Gr. 2748 — Lebas, part. V 1624 (a. 250)). 


Interfectus est una cum patre. 
Homo patricius. 


99. IMP. CAESAR C. VALENS HOSTILIANUS MESSIUS 
QUINTUS AUGUSTUS. 


A. 249 fortasse post fratrem [de Rossi in 'Bull d. Inst. 
1852 p. 15 sqq. et p. 132; Mommsen ibid. 1865 p. 21 8qq.; 
Schiller 1. c. I p. 805 adn. 1] Caesar et sacerdos omnium 
collegiorum factus est (insignia sacerdotalia: Cohen 18. 295. 
26); ἃ. 251 post patris mortem Áugustus cum Treboniano Gallo 
[Zosim. I 25; Aur. Viet. Caess. 30; Eutrop. IX 5] et pontifex 
maximus dietus est [C. J. L. VI 1102; Cohen 7. 8. 22. 24. 29. 42]. 
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Ante finem anni pestilentia abreptus est [Clinton, Fast. Rom. 
ἃ. 252; Zosim. I 26; Iordan. XIX 104; Aur. Vict. et Eutrop. 
ll. ce.]. 


Homo patricius. 


100. IMP. CAESAR C. VIBIUS TREBONIANUS GALLUS 
PIUS FELIX AUGUSTUS. 

Á. 251imperator et pontifex maximus post Decii mortem 
(simul cum Hostiliano [Eckhel VII p. 354: circiter exeunte Νο- 
vembri; Borghesi opp. VIII p. 337 sqq.; C. J. L. VI 1104 et 
p. 844. VIII 10046. 10292; Eph. epigr. V 1093; Cohen 91. 
Aemil 38. Sacerdos omnium collegiorum. 


Interfectus est a. 253 [Clinton, Fast. Rom. ad a. 254- about 
February; ante d. XI K. Nov. a. 253: Wilmanns 1022 adn. 1; 
Sehiller 1. c. I p. 810 adn. 2]. 


Homo patricius. 


101. IMP. CAESAR C. VIBIUS AFINIUS GALLUS 
VELDUMNIANUS L. VOLUSIANUS PIUS FELIX AUGUSTUS. 
De nominibus: Borghesi opp. III p. 490. V p. 278. 


À. 251 Caesar [Aur. Vict. Caess. 30; Eutrop. IX 5] et 
sacerdos omnium collegiorum (insignia sacerdotalia: Cohen 
90) post Decii mortem, Augustus [Aurel. Vict. epit. 80; Zosim. 
I 24] et pontifex maximus Hostiliano mortuo factus est 
[Eckhel VII p. 866; Clinton, Fast. Rom. ad a. 252: Volusianus 
was slill Caesar at Ian. 1 A. D. 252; C. J. L. VI 1104 et p. 844. 
VIII 10046. 10292; Eph. epigr. Π 760; Cohen T'reb. et Volus. 
8. Volus. 91—91]. 


Occisus est a, 253 una cum patre. 
Homo patricius. 
102. ... . B. POMPONIUS BASSUS cos. a. 258 et a. 271. 


Promagister pontificum collegii [C. J. L. VI 3836; 
de Rossi, Roma sotterranea II p. 282; Mommsen in 'Eph. epigr.' 
I p. 139]. 


Homo patricius (τοῦ γένους λαμ, πρ οὔ). 
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103. IMP. CAESAR M. AEMILIUS AEMILIANUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 

Imperator et pontifex maximus a. 253 [Eckhel VII 
p. 3911: circiter exeunte Augusto; Clinton, Fast. Rom. ad a. 254; 
Sehiller l. c. I p. 810 adn. 4; C. J. L. X 8011. 8012; Archaeol.- 
epigr. Mitth. aus Ósterr.-Ung. VII p. 147; Cohen 82. 36. 39. 40]. 
Sacerdos omnium collegiorum. 

Occisus est mense tertio principatus a. 253 [Clinton, Fast.. 
Rom. ad a. 254: slain in May 254]. 

Homo patricius. 


104. IMP. CAESAR P. LICINIUS VALERIANUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 

À. 253 post Aemiliani mortem imperator et pontifex 
maximus factus [Eckhel VII p. 371; in titulo C. J. L. VIII 
2482 (d. XI K. Nov. a. 253) Valerianus et Gallienus [ef. Fast. 
106] Augusti, in privilegio militum in *Eph. epigr. IV p. 513 
edito (d. VII Id. Ian. a. 254) pontifices maximi appellantur; 
C. J. L. X 8033; Notizie degli scavi 1883 p. 148; Cohen 171]; 
a. 260 captus est a Persis [Schiller 1. c. I p. 821 adn. 8]. 


Homo patricius. 


108. IMP. CAESAR P. LICINIUS EGNATIUS GALLIENUS 
PIUS FELIX AUGUSTUS. 

Non Caesar, sed statim Augustus a. 253 [Eckhel VII 
p. 389; Clinton, Fast. Rom. ad a. 254; Schiller l. c. I p. 812 
adn. 2] et pontifex maximus videtur factus esse (C. J. L. II 
2199; Cohen 797 sq.; ef. locos ad patrem pertinentes]; sacer- 
dos omnium collegiorum eum patre cooptatus est (insignia 
sacerdotiorum: Cohen 789). 

Oceisus est a. 268 mense Martio [Eckhel VII p. 395; 
Clinton, Fast. Rom. ad a. 268; Schiller 1. c. I p. 840 adn. 6]. 


Homo patricius. 


106. P. CORNELIUS LICINIUS VALERIANUS NOBILISSIMUS 
CAESAR. 
Natus est a. 242. 
A. 253 Caesar [Schiller 1l. ce. I p. 812 adn. 6; C. J. L. X 
4558] et sacerdos omnium collegiorum factus est (insignia 
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sacerdotiorum: Cohen Salonin. 45 —47. 50 — 56. 58. Nummos 
enim eos, in quibus Salonini nomen deest, maiori filio Gallieni 
esse attribuendos puto, quamquam Cohen omnes Salonino minori 
filio adsignat [Mommsen in 'Abh. d. phil.-hist. Class. d. k. süchs. 
Ges. d. Wiss. 1857 lI p. 245 sq.; Schiller 1. c. I p. 827 adn. 2; 
Henzen 5346]) 

Interfectus est a. 259 [Schiller 1. c. I p. 828 adn. 1; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 260: about lune]. 


Homo patricius. 


107. P. CORNELIUS LICINIUS SALONINUS (VALERIANUS) 
NOBILISSIMUS CAESAR. 


Caesar a, 259 in locum fratris [Aur. Vict. epit. 33; C. J. 
L. VI 1110 vivo fratre nondum nominatur. 1107 sq. X 7419; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 260; Mommsen, St-R. II p. 1164 adn. 5] et 
sacerdos omnium collegiorum factus (insignia sacerdotiorum: 
Colien Salon. 40— 42. 44. 48. 51). 

Interfectus est a. 268 cum patre [Schiller 1. c. I p. 840 
adn. 8]. 


Homo patricius. 


De Valeriano, filio nepotibusque eius cf. Iulium Friedlaender 
in 'Zeitschr. f. Numismat.' (edit. ab Α. v. Sallet) X p. 61 sq.!5) 


108. IMP. CAESAR M. AURELIUS CLAUDIUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 


A. 268 post mortem Gallieni d. 7X K. Apr. [vit. 4; Clinton, 
Fast. Rom. ad a. 268] imperator et pontifex maximus 
facetus [C. J. L. II 3737. 3833; Lebas, part. V 2611]; sacerdos 
omnium collegiorum. 


Pestilentia interiit a. 270 [Clinton, Fast Rom. ad a. 270: 
before the summer; Schiller 1. c. I p. 849 adn. 12]. 


Homo patricius. 


16) In numero fyrannorum triginta [Eckhel VII p. 4387 sqq.; Bouché- 
Leclereq l. c. p. 389 sqq.; Schiller 1. c. I p. 823 sqq.] fuerunt, qui titulum 
pontifidis maximi sibi arrogantes nummis inscribi iusserunt (cf. nummos 
Victorini, Quintilli, Tetrici, Postumi)  Sacerdotiorum insignia inveniuntur 
in nummis Quintill et Tetrici fihi [Borghesi opp. 1lII p. 431; Zeitschr. f. 
Numismat. (edit. ab À. v. Sallet) VII p. 384 sq.]. 


109. IMP. CAESAR M. AURELIUS CLAUDIUS QUINTILLUS 
AUGUSTUS. 

Imperator et pontifex maximus facetus a. 270 post 
Claudii fratris mortem [vit. Claud. 12; Aurel. 37; Eutrop. IX 12]; 
sacerdos omnium collegiorum. 

Brevi post [Aur. Vict. epit. 34: paucis diebus; vit. Claud. 12; 
Eutrop. 1. c.: septimo decimo die imperii; vit. Aurel. l c.: die vi- 
cesimo; Schiller |. c. I p. 850 adn. 10] occisus est. 

Homo patricius. 


110. IMP. CAESAR L. DOMITIUS AURELIANUS PIUS FELIX 
AUGUSTUS. 
Imperator et pontifex maximus factus Quintillo occiso 
a. 270 [Eckhel VII p. 479 sqq.; Clinton, Fast. Rom. ad a. 270; 
C. J. L. Hl. 4732. ΠῚ 219. IX 5577; Lebas, part. V 2131]; 
sacerdos omnium collegiorum. 
Interfectus est a. 275 [Schiller 1. c. I p. 871 adn. 6]. 
Homo patricius. | 
Sequuntur pontifices ei, qui quo tempore vixerint, investigare 


non potui. 
111. C. APPULEIUS C. F. TAPPO. 


Pontifex [C. J. L. I 1458. V 861]. 

Homo plebeius [C. J. L. V 862; Orelli 3827; Mommsen, 
St.-R. I p. 555 adn. 1]. 

112. L. COSSONIUS . 

JII vir a. a. a. f. f. pontifex [C. J. L. IX 1122]. Nescio 
an hic intellegendus sit ille L. Cossonius Eggius Marullus cos. 
a. 184 [Henzen, Arv. p. 184], cuius saliatus et flamonium com- 
memorantur in inscriptione C. J. L. VI 1978. Borghesi opp. V 
p. 369 haec dicit: Ora la casa degli Eggii mostra di aver tenuto la 
sua sede ad Eclano, da cui proviene la. maggior. parte delle. sue 
lapidi, . . 

Homo patricius [Willems, Le sénat de la république - ro- 
maine I p. 451. 482]. 

113, L. LICINIUS L. F. 

Pontifex... leg. divi Aug. pro[praetore]... procos. 
Bit[hyniae]... [C. J. L. VI 1442. Borghesi statuit esse eum, 
euius mentionem facit Plin. N. H. IX 89]. 

Homo plebeius? 
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114. METILIUS. 

Pontifex |C. J. L. XIV 2810]. 
115. (C. QUINCTIUS TROGUS). 
[C. J. L. X 1726]. 
Homo patricius. 
116. M. TITIUS L. F. 
Pontifex patronus coloniae Auximi (C. J. L. IX. 5853]. | 
117. VALERIUS CATULLUS. 


Pontifex; fortasse pater L. Valeri Catulli Messalini cos. 
a. 73 [C. J. L. XIV 2095; Suet. Gai. 36; Borghesi opp. V p. 528 sq.] 


F'ragmemnta. 


C. J. L. V 881. VI 1630. 1982. 1983. VIII 1777. IX. 2216. 
X 4749; Notizie degli scavi 1887 p. 32 b (p. 118). p. 115.!7) 


1 Fortasse inter salios Palatinos [C. J. L. VI 1978 sqq.] inveniuntur 
etiam alii, qui propter pontificàtum acceptum exierunt ex hoc collegio. — 
De inscriptionibus C. J. L. VI 2184 sq. cf. Theodorum Mommsen in 'Eph. 
epigr V p. 656 (cf. Fast. 88). — Denique in inscriptione C. J. L. VI 1545 
pontificatus inseri non potest, nisi forte haec saeculo tertio posita est 
quo eidem homini duo summorum sacerdotiorum tribui licebat. 


Caput II. 


De pontificum maximorum et pontificum inde ab Augusto 
usque ad Aurelianum condicione publica. 


81. 
De Augustorum μοηὐ ποδί maximo. 


Inde ab anno u. c. 742, quo Octavianus pontifex maximus 
creatus est Lepido mortuo, summum sacerdotium semper 
necessario econiunetum fuisse cum principatu eoonstat 
[Mommsen, St.-R. II p. 1106]. Qua in re quae similitudo inter- 
cederet inter regum et imperatorum aetatem, scriptores non 
omiserunt commemorare [Serv. ad Vergil. Aen. III 80; Zosim. 
IV 36]: reges enim ipsi quoque omnes ἃ Numa in pontificum 
collegio primum habuerunt locum [Mercklin 1. c. p. 86 8qq.; 
Becker-Marquardt, Handb. IV p. 189; Mommsen, St.-R. II p. 21; 
Marquardt, St.-V. III p. 240]. Sic imperium continebatur po- 
testate maiestateque tribunicia [Tac. ann. III 56; Vopisc. vit. 
Tacit. 1] ac sacerdotali [Dio LIII 17]; hane autem maiorem et 
praestantiorem illa putari [Tac. ann. III 58] imperatores voluisse 
vel inde intellegitur, quod in publicis titulis et in nummis ordo is 
solebat servari, ut pontificatus maximus primo loco se- 
queretur eognomina honoraria [Mommsen, St.-R. II p. 20 
et in 'Zeitschr. f. Numismat. I p. 238].?) Itaque nemo est, 
quinineo offendat, quod pontificatus maximus imperatoris T. Antonini 


1) Itaque ex hoc anno pontifices maximi semper fuerunt patricii [Eckhel 
VIII p. 380 sqq.; Monimsen, St.-R. II p. 789]. 


0. J. L. IX 1109: [Nero Claudius Caesa]r Au|[g. Ger]mani[cwus pont]ifex 
maz[imus pontificis maxi[ms f.]. Alio loco collocatur pontificatus maximus: 
CU. J. L. VI 2040 [Henzen, Arv. p. LXVI adn. 1; Mommsen, St.-R. II p. 781 
adn. 1]. II 2708. 4686. 4701. 4708. 4931. 4936 sq.; Orell 642; Wilmanns 
955; cf. Fast. 84. Qua de causa omissus sit in titulo Hadriani a L. Aelio 
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Pii in nummis et aeneis et argenteis aureisque persaepe deest 
ceteris titulis exhibitis: cuius rei causa probabili quidem con- 
iectura indagari posse mihi videtur. 

Primum consideres tecum velim, quod in nummis a. 135 
signatis et Pius et pontifer maximus legitur [Cohen 66—80. 
638—644. 606. 0608 sq.: neque Pius neque pontifer marimus: 
Cohen 128 sqq. 144. 597 sqq.; pontifex maximus, Pius non item: 
Cohen 574. 637. 660—665]. |n nummis autem a. 139 cusis et 
nomen una cum titulo conspicitur [Cohen 81— 103. 480 sqq. 
634 sq. 645 —653. 666] et nomen solum (iam d. V7 Id. Iul. 
[Cohen 168. 365. 368. 465. 575—078. 748. 842—849. 856 sqq. 
861 sqq. 878 sqq.— 840 sq. 850 sqq. 859—866. 871—811]: 
atque inde ab anno 140 semper fere omissus est pontificatus 
maximus [adest: Cohen 492 sq. 523. 528. 636. 654]?) 

Deinde dubitari non potest, quin verba Pietas Augusti, 
quorum persaepe mentio fit in nummis Antonini Pii, significatione 
quadam spectent ad nomen Pii [Cohen 597—633]: in eis enim 
sensum usque ad suum tempus inusitatum — eadem verba 
repperi in priorum principum nummis [Eckhel VIII Ind. p. 548; 
Cohen Galb. 160. 280. Tit. 101. Trai. 199 sq. Hadr. 1021— 1048] 
— inesse voluisse T. Antoninum Pium comprobatur nummis M. 
Aurelii a. 140 signatis, in quorum aversa parte primum Pietas 
Augusti cum insignibus sacerdotalibus coniuncta est, quod exemplar 
posteris deineeps imitationi fuit [Fast. 53; Eckhel VII p. 46]. 
Similiter Pietas Antonini est interpretanda atque Elagabali 
Indulgentia [Cohen Alex. Sev. 65 —68]: ut Alexander Severus 
indulgentia Elagabali Caesar, sic M. Aurelius sacerdos omnium 
collegiorum pietate Antonini factus est.*) 

Caesare filio dedicato [C. J. L. III 4366], nescio. In inscriptione Lusitana 
[C. J. L. II 4616 (cf. ibid. 4889) a. 217] nomen pater militum locum pon- 
tificatus maximi occupat. 

*) In duobus [1. 3 (a. 139)] quattuor et viginti nummorum aeneorum 
Antonini Pii, qui descripti sunt in 'Catalogue of the Roman Coins in the 
Britsh Museum' Píus et pontifex mazimus nobis occurrit, in ceteris deest 
sacerdotium ; in inscriptionibus interdum neglecta eet dignitas pontificalis 
[Orelli 511. 865]. 

*) Cf. verba Pietas Augg. in nummis Gordiani III incisa (Fast. 94); Kenner in 
*Numismat. Zeitschr.' XVII p. 58 dicit: ... mit der Aufschrift Pietas Aug(usti), 
soelch! letztere indirekt. auf die Quelle ihrer neuen. Würde hindeutet. In 


Antonini Pii sacerdotalibus ut ita dicam nummis Piefas Augusti abest: 
ut ipse se in omnia collegia reciperet, fieri non potuit. 
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Denique in nummis T. Antonini Pius pro dignitate pontificis 
maximi videtur esse substitutum, quod seinper huius locum tenet 
(cf. Pietas in nummis Cohen 597 —633); ceteri autem imperatores, 
qui Pii appellati sunt, hunc titulum cognominum ordini inseruerunt 
( Ptus Invictus Augustus, Pius Felix Augustus, Pius Pertinac 
Augustus) et pontifieatum maximum secundum usum priorem 
collocaverunt. 


Unde colligo, quacunque de causa Antoninus vocatus est 
Pius,?) ex imperatoris animo ac consilio notionem eam huic no- 
mini fuisse subiectam, ut magis quam titulo Augusti cum honor 
tum potestas eo significaretur [Mommsen, St.-R. II p. 773; Dio 
LIII 18: δύναμις; Dion. Halie. II 73: ἐξουσία]: eontinebatur 
nomine Pii munus summi et amplissimi sacerdotis, quod 
pietas in sacra, insignis erga caerimonias publieas religio pon- 
tifieem maximum praeter ceteros decebat. 


Cum Caesari, qui Augusto successurus esset, soleret deferri 
tribunicia potestas, ut consors imperii facetus in proximo principem 
loco esset collocatus, pontificatum maximum ei impertire 
non lieuit; etiam ubi complures Augusti (duo aut tres) 
collegae dignitate et iure principali aequati rempublicam ad- 
ministrabant Romanam — id quod saepius accidit, postquam 
M. Aurelius a. 161, ut L. Aurelius Verus frater adoptivus particeps 
esset imperatoriae potestatis, concessit —, cum uno ex eis, cum 
seniore) videlicet Augusto, summus sacerdotalis honor conve- 
niebat usque ad a. 235, quamquam in inscriptionibus provincialibus, 
perraro in Italicis, et in nummis extra Italiam signatis Caesaribus 
et Augustis, quibus delatus non erat, pontificatus maximus sive 


δ Vit. Hadr. 24; vit. Anton 2. 5; vit. Avid. Cass. 11; Eutrop. VIII 8; 
Pausan. VIII 43,5; Dio LXX 1; C. 1. L. VI 1001; Orelli 855, Eckhel VII yp. 
36 dicit: Veríus crediderim, illustrem illi hunc titulum non ab una causa, 
sed ab omnibus hic commemoratis, et per probatam multiplici specimine 
pietatem fuisse inditum, sic μὲ Pius iam omnium ore cocaretur, antequam 
senatus consultum accederet. | Rubino 'Beitrüge zur Vorgeschichte Italien- 
Lipsiae 1868 p. 256—262; Bossart et Müller in 'Unterauch. z. róm. Kaiser- 
gesch. (edit. a M. Büdinger) II p. 295. 298. 301 sqq.; Bouché- Leclereq 1l. c. 
p. 868; Schiller 1. c. I p. 628 adn. 8. 


*) Brevitatis causa ita distinguo Augustos, quamquam aliam sententiam 
nominibus iunioris et senioris Augusti subesse non ignoro [Moummsen, St.-R. 
II p. 1171 adn. 1]. 
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adulatione sive errore interdum adscriptus est." Tituli enim 
publici (ut diplomata militaria) et nummi imperatorum senatusque 
plane eomprobant verba Dionis [LIII 11]: ἀρχιέρεών τέ τινα αὐτῶν, 
xày δύο xy τρεῖς ἅμα ἄρχωσιν, εἶναι. 

Itaque dubitari non potest, quin imperator Caesar L. 
Aurelius Verus Áugustus pontifex maximus creatus non 
81t.5)  Contenderunt igitur homines doctissimi imperatorem M. 
Aurelium, in euius titulis et nummis persaepe omissus est pon- 
tificatus maximus, abstinuisse hac dignitate, ne frater collega 
offenderetur [Wilmanns 948]. 

Quae sententia meo quidem iudicio elaudicat. Nam primum 
Lucius consueverat íratre esse inferior [vit. Ver. 3; Marc. 6], 
praecipue honoribus sacerdotalibus: Marcus [Fast. 53] iam a. 
139 ab Antonino Pio Caesar et omnium collegiorum sacer- 
dos factus est, Lucius [Fast. 61] Pio imperante Caesaris 
titulo caruit et a. 154 in uno eollegio augurum fuit. De- 
inde si res ita se habuisset, Marcus semper vereri debuit summum 
sacerdotium commemorare: neque vero modo in permultis nummis 
hoc impressum est [Cohen 45. 72. 400 sqq. 466 sqq. 795 sqq. 
1048 sqq.] sed in aetis fratrum Arvalium, in privilegiis militum 
veteranorumque aliisque titulis publicis et privatis Romae positis 
semper fere M. Aurelius pontifex maximus nominatus est [Eph. 
epigr. II p. 460; Arch.-epigr. Mitth. aus Osterr.-Ung. VIII 
p. 26; C. J. L. HI dipl. 46. VI 1012. 1241. 2097. IX 5826; 
Wilmanus, Ind. p. 518; Henzen, Ind. p. 69]. Denique post L. 
Veri mortem in nummis, rarius in marmoribus, M. Aurelii pon- 
tificatus maximus silentio premitur item atque antea [Cohen 
3 sqq. 164 sqq. 265 sqq.; C. J. L. III 1450; Henzen 60015]. 
Quid Mareum eo indulgentiae verecundiaeque processisse pu- 
tamus, ut etiam mortuo fratre nollet sibi adscribi honorem 
sacerdotalem, quo ille caruisset? 


7) Mommsen, St.R. II p. 1108; Wilmanns 940 adn. 2; Henzen 5483; 
Orelli 2148; C. J. L. VIII 9035. IX 4117. X 17; Eph. epigr. V Ind. p. 661 
et p. 663; Cohen Tit. 95. 107. 1583 sq. Domit. 369. 'Trai. 202. Carac. 10. 
173 sq. 181 sqq., ubi Cohen legi vult: Parthicus maximus (cf. l. c. IV p. 
140). Get. 99. 209. 

*) Praeter inscriptiones & Theodoro Mommsen [St.-R. II p. 1108 adn. 1] 
collectas cf. C. J. L. VI 1021 sq. 1241. 2091; Eph. epigr. II p. 460. In 
nummis Veri pontificatum maximum non inveni. 
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Immo vero, quod deest pontificatus maximus in inscriptionibus 
nummisque M. Aurelii, alia causa cireumspicienda est: patris 
rationem auctoritatemque secutus M. Aurelius omisit eum, idemque 
senatus in nummis, homines privati civitatesque in titulis fecerunt. 
Sed eum pater significaret amplissimum sacerdotium nomine gra- 
vissimo sanctissimoque, filio non eontigit, ut eadem compensa- 
tione uteretur, quod successori senatus Pii nomen non aeque tradere 
voluit atque Augusti [Mommsen, St.-R. II p. 773 sq.?) Eadem 
autem sententia in nummis sacerdotalibus Commodi Caesaris (of. 
Fast. 60) sub verbis Pietas M. Aurelii sine ulla dubitatione est 
subicienda, quae inest in verbis Piefos T. Antonini in nummis 
M. Aurelii. 

Hie satis est commemorare inde ab aetate Commodi saepius 
in nummis, rarius in inscriptionibus pontificatus maximi mentionem 
non fieri ceteris titulis enumeratis. 

Forsitan quaerat quispiam, qua de causa sit factum, ut 
pontifieatus maximus, cum in reliquis par potestas auctoritasque 
collegae concederetur, per tam longum tempus cum eo non com- 
muniearetur: profecto regibus expulsis duo summi magistratus 
ut essent in republiea collegae pari potestate, lege constitutum 
est divinarum rerum cura uni commendata, qui magister collegii 
pontifieum in locum regis summi sacerdotis successit, quasi 
regalis potestatis vestigium mansit liberae reipublicae  tem- 
poribus quamvis coereitum collegii iure [Mommsen, St.-R. II p. 
22; Marquardt, St.-V. III p. 247]. Sie neminem fugit in pon- 
tificatu maximo imperatores religiosissime id conservari voluisse, 
quod constabat antiquo sanctoque usu — hanc principum ra- 
tionem identidem illustrare meum erit —, praesertim cum fieri 
non posset, quin sanctitas maiestasque paene divina, qua esset im- 
perator ut pontifex maximus, imminueretur, si alter et tertius 
haberetur summus hominum [Tac. ann. III 58]. 


Pontificatus maximus singulis deferebatur, quamdiu Augusti 
aut statim cum imperio accepto aut postea consortem sibi ad- 
sumebant: cum autem a. 238 primum a senatu simul duobus 
principatus decerneretur, nihil fuit reliquum, nisi ut differentia, 


5) M. Aurelius Pii nomine ornatus non est vivus, sed consecratus [Eckhel 
VII p. 74: In hót nomen Aurelio per. adoptionem Antonini Pis ius quidem 
fuit. VIII p. 433; C. J. L. VI 992. 1028. 1032; Henzen, Ind. p. 68]. 
4 
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quae usque ad id tempus erat inter Augustos, tolleretur. Itaque 
inde ab hoc anno nihil iam obstitit, quominus duo vel 
tres erearentur pontifiees maximi.  Ádhue inter omnes 
constare videtur imperatores Pupienium et Balbinum (cf. Fast. 
92 et 98) primos simul a senatu accepisse pontificatum maxi- 
mum [Bouché-Leclereq l. e. p. 385; Sehiller 1. c. I p. 791; 
Mommsen, St.-R. II p. 1108], equidem iam duos Gordianos 
(οἵ, Fast. 90 et 91) arbitror. Neque enim Iulius Capitolinus 
primum in Pupienio et Balbino antiquum morem dissolutum esse 
contendit [vit. Max. et Balb. 8] et inde, quod uno senatus consulto 
ambo Gordiani pater et filius Augusti sunt appellati [vit. Maxim. 
14—16; vit. Gordd. 8. 11; Herod. VII 7; Zosim. I 14; Zonar. 
XII 17], sequitur, ut senatum iam tum non dubitasse statuamus 
evertere legem, quam diebus viginti vel viginti duobus post 
eum non servasse traditum est. Confirmatur mea sententia hoc 
nummo aeneo, quem Cohen Gordiano filio tribuit [Cohen 4]: 
Imp. Caes. M. Ant. Gordianus Afr. Aug. — p. m. tr. p. cos. p. 
p. s. c.!?) Quod si probatur, in fastis sacerdotalibus C. J. L. 
VI 2009 (— Henzen 6008) Gordianus filius non pontifex nomi- 
nandus est — praeterquam quod nulla est eausa, cur in mar- 
more hie titulo pontificis honoretur, Aurelius Antoninus, Diadu- 
menianus, Severus Alexander, Maximus non item —, sed pontifex 
maximus. 


Quater usque ad Aureliani tempora simul duo Augusti 
itaque duo pontifices maximi creati sunt [cf. Fast. 90. 91. 99. 
93. 99. 100. 104. 105]; saepius factum est, ut Augustus Caesarem 


10) Titulorum et nummorum Gordianorum numerus perquam exiguus 
est ['Archives municipales de Bordeaux. Inscriptions romains de Bordeaux' 
par Camille Jullian. Burdigalae 1887 1 p. 102 sqq.] Patris pontificatus 
maximus apud Henricum Cohen in duobus nummis incisus occurrit, insignia 
sacerdotalia in uno aeneo fili [Cohen 3], quamquam sine dubio eadem 
paternis sunt inscripta; atque facilius utriusque nummi possunt confundi, 
quam Eckhel et Cohen putant (cf. Καὶ]. Münzkab. 1036 sq.) Eckhel quaerit 
[VII p. 801]:... post dies non multos a Gordianorum obitu certum est binos 
una fwisse pontifices maximos Balbinum atque Pupienum, cur idem honos non 
poterat deferri utrique Gordiano?; sed veram esse Vaillantii sententiam pro- 
fitetur, pontificatum maximum solum Gordiano seniori posse attribui: 4f 
postquam secundis curis eideo, rationem, propter quam Balbinus et. Pupienus 
uno tempore pontifices maximi dicti fuere, non posse valer? ad Gordianos .. ., 
cuius opinionis causam non intellego. 
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«collegam inferiorem sibi adscisceret, qui postea interdum Augusto 
vivo pari potestate dignitateque tollebatur [Mommsen, St.-R. II 
p. 1164 s8q.]: atque etiam ipse imperator Caesar Áugustus vocatus 
maximum pontificatum suscipiebat [cf. Fast. 94. 96. 98. 99, 101].!*) 


. Adhue qui imperator Caesar Augustus nominatus esset, ei 
*ummum sacerdotium tradi solitum esse exposui: nune videamus, 
quomodo principes facti sint pontifices maximi. 


Àc primum fuitne lex, cui imperatorem satisfacere necesse 
.erat, priusquam susciperet pontificatum maximum [Mommsen, 
St.-R. II p. 788]? Haec ex liberae reipublieae temporibus relieta reli- 
£iosissime servabatur: pontificem maximum nisi ex pon- 
tificum numero creare non lieet. Cuius condicionis duplici 
anodo habita est ratio: aut enim novi imperatores iam, cum 
«Caesares erant, inter pontifices cooptati erant, ita ut nihil esset 
impedimento, quominus prineipatum adepti proveherentur ad 
-mplissimum sacerdotium [Fast. (1). (4) 18. 23. 29. 80. (38). 
53. 65. 13, 8S5. 94. 96. 98. 99. 101], aut, si pontificibus ad- 
-cripti non erant, primum in hoc collegium recipiebantur suc- 
&edentes in locum demortui imperatoris, tum nonnullis diebus 
post creabantur pontifices maximi. Quamquam hune fuisse 
legitimum usum rerum scriptores nusquam memoriae prodiderunt, 
et imperator Otho solus quo die ad pontificatum, quo ad maximum 
pontificatum pervenerit, fratrum Arvalium aetis cognoscitur (ef. 
Fast. 20). Sed cum iam ostenderim et sim ostensurus, quam 
-iligenter imperatores id studuerint, ne pontificatus maximi in- 
-tituta ex republiea aecepta mutarentur, nonne iure optimo licet 
-eonicere id, quod de Othone traditum est, recte dici posse de 


11) Error subest in nummo Maximini Dazae relato in *Numism. Zeitschr. 
] p. 437: Maziminus nob[ilissimus] C(aesar] — p m tr p p » procos. — 
Hoc loco commemoro, cum tres Augusti regerent rempublicam Romanam, 
necessario tres fuisse pontifices maximos: exempli causa nomino Constantini 
filios (a. 337), quamquam pontificis maximi titulus Constantio soli attributus 
2dhuc inventus est [C. J. L. III 38705], et Valentinianum Valentem Gratianum 
inde ab a. 367 ad a. 375 (C. J. L. VI 1175]. Postremus pontifex maximus 
idemque Augustus Romanus fuit Gratianus, qui a. 375 repudiavit hoc 
summum sacerdotium, quod — ut dieit Zosimus [IV 36] — ἀϑέμιτον 
εἶναι Χριστιανῷ τὸ σχῆμα (togam praetextam pontificalem, quam ei obtulit col- 
legium) putaret [Mommsen, St.-R. II p. 1108; Marquardt, St.-V. III p. 240; 
Bouché-Leclerceq l. c. p. 418]. 
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ceteris imperatoribus, qui, antequam principatum assequerentur, 
in pontificum collegio non erant [Fast. 19. 24. 26. 26. 28. 87. 
(38). 48. 52. 70, 71. 72; cf. Cap. I adn. 5]? 

Quae antiqua sanetaque lex obtinebatur in creando pontifice 
maximo per totam imperatorum aetatem, ubi Caesar — nam 
Caesares fuisse pontifices postea demonstrabo —- perveniebat 
ad Augusti potestatem. Neque vero mirandum est posterioribus 
temporibus, si quando Augusto pontificatus maximus decerneretur, 
qui antea Caesar non fuisset, illam iam non dignam visam esse, 
quae servaretur: Áugustus enim, quamquam inter pontifiees non- 
dum erat, ipso imperii die a senatu pontificatum maximum ac- 
cipiebat, ita ut simul et pontifex maximus et pontifex fieret. 
Paullo autem post signabantur nummi, qui memoriam eius in 
omnia collegia cooptationis retinerent [Fast. 82. 84. 88. 90. 91. 
92. 93. 95. 97. 100, 108. 104. 105. 108—110]. 

Qui imperator primus, cum pontifex non esset, pon- 
tificatum maximum sit adeptus, hoc loco in medio relinquo: 
haec enim quaestio artissime cohaeret eum illa, quando primum 
principi ipso imperii die a senatu simul cum ceteris potestatibus 
et honoribus pontificatus maximus sit decretus, ad quam trac- 
tandam nune progredior (cf. p. 58). 

Venio ad alteram partem disputationis, qua mihi propositum 
est disquirere, quomodo principes ad summum sacerdotium per- 
venerint: id enim hic ago, ut explicem, per quem pontificatus 
maximus sit delatus. 

Quae valet adhue sententia, inde ab a. 14 senatum pontificatum 
maximum tribuisse Augusto [Borghesi opp. III p. 410; Mercklin 
l. e. p. 149 sqq.; Bouché-Leclereq l. ec. p. 352 8q.; Henzen, Arv. 
p. 68; Mommsen, St.-R. II p. 31 et p. 1107], a me probari non 
potest. — Sed priusquam transeam ad hanc refutandam, paucis 
exponam, quomodo olim liberae reipublicae temporibus pontifex 
maximus electus sit. 

Primo per collegium, deinde per comitia minoris partis 
populi id est inde ab a. 514 per septendecim tribus sorte de- 
stinatas ex pontificibus creatus est pontifex maximus. Α qua 
lege usque ad annum 710 discessum non est [Mommsen, St-.R. 
ΤΙ p. 30]: adsentior enim Constantino Sehwede!?) [p. 17 sq.], 

1?) C. Schwede 'De pontificum collegii pontificisque maximi in re publica 
potestate' Lipsiae 1875. 


ὅ8 
qui comprobari posse negat eam a. 673 a Sulla, qui ius sa- 
cerdotum eooptandorum a populo ad collegia transtulit, esse sub- 
latam, ita ut pontificis maximi electio aeque atque antea a pon- 
tificibus fieret! et à Labieno a. 691 restitutam. Nam Caesarefff 
hoc anno per comitia!?) factum esse pontificem maximum referunt 
Suetvzuag [Oaes. 13] et Dio [XXXVII 37] Anno autem 710 
post Idus meia M. Aemilius Lepidus Antonio auctore in locum 
Caesaris interfecti Be&atutus est pontifex maximus non per co- 
mitia sed per collegium TP. ΧΙ 53] Quamvis similibus 
verbis Dio actionem Labieni et Amagij memoriae tradiderit,!4) 
de nova lege Antonii, qua electio Lepidr- saneta. cogitandum 
non est [Mereklin l. c. p. 146 sq.; Madvi p. 605; 
Mommsen, St.-R. II p. 31 adn. 3]. Dio nihil aliud di ici 
Antonium, penes quem fuit potentia, in rebus tam tumultuariis 
et confusis per se solum facere potuisse pontificem maximum, 
sed misisse auctoritatem suam ita, ut concederet pontificibus 
statim eligere, quem ipse eis proposuisset. Antonius autem eur 
violavit antiquam legem? Ex Dionis verbis causa dilucide co- 
gnosci non potest: ceteri rerum scriptores probant futurum fuisse, 
ut in comitiis non Lepidus, sed Octavianus, Caesaris filius ad- 
optivus et heres, crearetur, eui paullo antea plebiscito ius summi 
sacerdotii post patris mortem suscipiendi tributum esset [Dio 
XLIV 3. XLV 3]!9 Quid enim Livii verba [epit. CXVII]: 
In confusione rerum ac tumultu M. Lepidus pontificatum maximum 


15) Hoc est: per XVII tribus (Mommsen, St.-R. II p. 27 adn. 3]. Non 
recte Mercklin [l. c. p. 145] et Bouché-Leclercq [l. c. p. 334] Caesarem per 
XXXV tribus pontificatum maximum adeptum esse statuerunt. 

!*) Dio XXXVII 81: ...«&q αἱρέσεις τῶν ἱερέων, γράψαντος μὲν τοῦ 
Λαβιήνου σπουδάσαντος δὲ τοῦ Καίσαρος, &q τὸν δῆμον αὖϑις ὁ ὄμιλος 
παρὰ τὸν τοῦ δόλλου νόμον ἐπανήγαγεν, ἀνανεωσάμενος τὸν τοῦ 
Δομιτίου. Dio XLIV 58: .. «ὅπως γὰρ δὴ, ῥᾳδίως αὐτὸ πο! ἢ σῃ (Antonius), 
ἔς τε τοὺς ἱερέας αὖϑις ἀπὸ τοῦ δήμου τὴν αἵρεσιν τοῦ ἀρχιξρέως 
ἐπανήγαγε, x&v τούτοις αὐτὸν (Lepidum) οὐδὲν ἢ ὀλίγα τῶν vsvopt- 
σμένων πράξας ἐτέλεσε, δυνηϑεὶς ἂν αὐτὸς ἱερώσασϑαι. — Cf. Appiani 
verba bell. civ. II 132. 

18) Madvig 'Die Verfassung und Verwaltung des rómischen Staates' 
Lipsiae 1882. 

16) Mercklin l. c. p. 150; Rubino 'De augurum et pontificum apud 
veleres Romanos numero' Marburgi 1852 p. 15 adn. 2; Bouché-Leclereq l. c. p. 
5338; Willems l. c. II p. 181. — Mommmsen (St.-R. II p. 1106 adn. 6] Octaviano 
hereditatis iure pontificatum maximum esse concessum negat. 


---. 
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éntercepit, quid Augusti ipsius [Mon. Ancyr. p. 45]: qui cicilis 
molus occasione occupaceral — τοῦ προκατειληφότος αὐτὴν ἐν 
πολειτιχαῖς ταραχαῖς significant, nisi Lepidum celeriter occasione 
data eripuisse pontificatum maximum alteri, qui iure suo eum vindi- 
caret? Quid Vellei Patereuli [II 63]: qui pontifex marimus in C. 
Caesaris locum furto creatus... nisi Lepidum fraudasse s'^rum 
sacerdotio? Neque vero ea re sola, quod Lepidus r-eter legem 
electus erat, effici potuisse puto, ut pee-füs religionem in- 
stitutaque saera adeo neglegeret, Ut Vivo pontifici maximo 
munus auferre vellet, id οὐαὶ UBque ad id tempus nunquam 
aceiderat [Mon. Anev- P. 45; Senec. de clem. I 10; Suet, Aug. 
31; App. belt «iV. V 126. 131; Dio XLIX 15. LIV 15. LVI 38]. 


- χαηΐ quaeritur, penes quem aetate imperatorum fuerit 
facultas creandi pontifieis maximi. ' 


Antonium non pertulisse novam legem inde quoque intellegitur, 
quod Octavianus a. 742 pridie Non. Mart. post Lepidi mortem 
pontifieatum maximum suscepit priore usu per comitia populi (id 
estperseptendecimtribus sortitag) substitutus: abrogatam autem esse 
Antonii legem iterumque translatam electionem pontificis maximi 
ad comitia a collegio memoriae traditum non est. Sie Octaviani 
quidem permultum interfuisse accipere summum sacerdotium. 
ritu antiquo et sancto ecognoscimus:!") quod exemplum utrum 
ceteri imperatores sint imitati necne, huc spectat quaestio, quae 
sequitur. 

Octaviano uni comitia septendecim tribuum pontificatum 
maximum detulisse, senatum ceteris principibus — de Tiberio alius 
aliter iudicavit — eosque tum renuntiatos esse in comitiis adhuc. 
homines doeti consentiunt [Mercklin l. c. p. 150; Bouché-Leclercq 
l. e. p. 352 8q.; Henzen, Arv. p. 68; Mommsen, St.-R. II p. 31 
et p. 1107; Herzog l. e. II p. 154 sq]. Cuius opinionis tam- 
quam ansas sibi dari putant verbis Taciti [ann. I 15]: tum pr- 
mum (a. 14) e campo comitia ad patres translata sunl, |hist. I 41]: 
decernitur Othoni tribunicia polestas οἱ nomen Augusti οἱ omnes 
principum honores, [hist. II 55]: ἐπ senatu cuncta longis ahorum 


17) Dionis verba [LIV 27], quibus narratur, quam indigne passus sit Octavi- 
anus, quod senatus auctoritate electionem ἃ tribubus factam confirmare 
vellet, mea quidem sententia Ambrosch [Studien und  Andeutungen im 
Gebiete des altrómischen Bodens und Cultus' I Vratislaviae 1839 p. 41] et 
Bouché-Leclereq [l. c. p. 340] non recte sunt interpretati. 
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principatibus composita statim. decernuntur. (Vitellio), [hist. IV 3]: 
senatus. cuncta principibus solita Vespasiano. decernit. [Mommsen, 
St.-R. II p. 786 adn. 4], Iulii Capitolini [vit. Macr. 7]: eundem... 
pontificem maximum appellavit (senatus), [vit. Max. et Balb. 8]: de- 
cres ergo omnibus imperatoris honoribus atque insignibus... pon- 
&ficatu maximo ..., Àeli Lampridii [vit. Alex. Sev. 8]: Grahas 
vobis, p. c.,... de pontificatu marimo..., quae omnia novo exemplo 
wno die in me coníulistis, Flavii Vopisci [vit. Prob. 12]: decerno 
sgifur, p. c.,... pontificatum maximum... Qua de sententia, cui errorem 
subesse arbitror, denuo instituam quaestionem. 


Àe primum Taciti verba [ann. 1 15; Vell. Pat. II 124] ad 
electiones magistratuum ordinariorum, quae usque ad annum 14 
re vera pendebant cum ex voluntate tribuum tum ex prineipis 
cemmendatione [Dio LIII 21], referri necesse est, non ad comitia, 
quibus imperatoris unius potestates et dignitates propriae decer- 
nebantur [Mommsen, St.-R. II p. 876]: quo iure Mommsen ordi- 
natione comitiorum a. Tiberio facta quiequam esse commutata 
negat comitia ea, quibus tribunicia potestas tradebatur impera- 
toribus, eodem efficere licet comitia pontificatus maximi post 
A. 14 eiusdem momenti fuisse atque antea.  Quocum optime 
congruit, quod Tiberius ipse anno 15 d. VI Id. Mart. [Fast. 4] 
per comitia pontifex maximus creatus est; neque enim dubitari 
potest propter verborum similitudinem [C. J. L. IX 5289]: [imp. 
Caesjar pontf. maxim. cre[|atus est], [Orelli 686]: qua die Ti. 
Caesar pontif. maximus felicissime est. creatus, [C. J. L. I p. 387 
— VI p. 630]: hoc die Caesar pontif. maxim. fact. est, |l. c. I 
p. 314 et p. 322 — VI 2299]: quod eo die Ti. Caesar pont. 
marim. est faclus, quin Augustus et Tiberius eodem modo id est 
per eomitia summum acceperint sacerdotium. 

Hue accedit, quod Tiberius septem fere menses praetermisit, 
priusquam sibi tribui concederet pontificatum maximum: num 
putamus eum exspectaturum fuisse, dum adesset mensis Martius 
anni sequentis, nisi diligenter servare voluisset rationem ab 
Oetaviano initam, qui Lepido a. 741 mortuo per comitia creatus 
a. 742 pridie Non. Mart. in locum vacuum successit? Quorsus 
igitur pertinet haec argumentatio? Cum et comitia, per quae 
Octaviano et Tiberio delatus est pontificatus maximus, idem 
valuerint atque temporibus liberae reipublicae habita neque electio 
pontificis maximi a. 14 senatui 8it concessa, nonne statuendum 
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est in comitiis a. 69 d. VII Id. Mart. habitis imperatorem 
Othonem non renuntiatum, sed creatum esse pontificem 
maximum?!) 

Iam venio ad alteram causam, qua non solum haec mea 
sententia confirmatur, verum etiam comprobatur post Othonem 
pontifiees maximos per comitia creatos 6886, non a 
senatu. 

Cum enim imperatores tribuniciam potestatem gesserint et 
numerarint non ex eo die, quo comitia tribuniciae potestatis in- 
stituta essent, sed ex die imperii (a temporibus Nervae ex die 
X mensisDecembris [Mommsen, St.-R. II p. 796 sqq. 840 8qq. 
814 8qq.]), ita ut senatus consultum fuisse maximi momenti, nullius 
comitia appareat, probare posse mihi videor usque ad initium 
tertii saeculi principes senatumque coepisse titulum pontificis 
maximi incidere in nummis marmoribusque non inde a primo 
principatus die, sed a posteriore aliquo [Mommsen in "Zeitschr. 
f. Numismat. I p. 288 sqq.; St.-R. II p. 1106 sqq.]. Gravissimis 
utor testibus his: 

Nero [Fast. 22], qui imperium adeptus est d. III Id. Oct. 
ἃ. 94, aliquamdiu partim titulo pontificis maximi caret, partim 
pontifex solum nominatur;!?) tum demum a. 55 summi sacer- 
dotii eius in nummis et inscriptionibus mentio fit. In nummis 
aureis, argenteis, aeneis Galbae, Othonis,??) Vitellii, Vespa- 
siani [Fast. 24 — 26. 28] paullo post principatum susceptum 
signatis, in privilegio militibus a Vespasiano dato qua de causa 
horum imperatorum tribunicia potestas legitur, pontificatus 


1) Non semper mense Martio comitia pontifieatus maximi sunt in- 
stituta [Mommsen, St.-R. I p. 589 adn. 2. II p. 1107; cf. Fast. 18. 19. 
243—206. 28—80. 37. 88]. — Si Henzen (Bull. d. Inst. 1869 p. 88 (C. J. L. 
VI 2042)) recte iudicavit: congiungendo adunque la tavola degli anni 58 e 
59 co' frammenti nuovi e riunendo con questi gli anzimentorati numeri del 
Marini, abbiamo finalmente completi gli atti d'un intiero anno  dell' età. di 
Nerone, valde est mirandum nobis, quod hoc anno 59 nulla exstat mentio 
sacrorum ob comitia pontificatus maximi Neronis celebratorum [Mommsen, 
St.-R. II p. 841 adn. 3]. 

19) Quamquam error apertus subest Neronis nummis Cohen 49. 56 sq. 
229 sq. — hibridae enim sunt —, res ipsa tamen non mutatur. 

30) Adhuc Othonis nummi a senatu excusi desunt. Mommsen senatum 
exspectasse putat, dum Otho pontifex maximus in comitiis crearetur; sed 
ne tum quidem eum nummos signasse, quod imperator paullo post urbe 
cessisset [Schiller 1. c. I p. 975; Asbach in 'Histor. Taschenb. 1888 p. 153]. 
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maximus non item, si modo hie simul cum illa primo imperii die 
a senatu decretus est? Domitianus Augustus [Fast. 30] cur 
contentus est pontificis dignitate, cur silentio praeterit pontifi- 
eatum maximum, si senatus ei iam detulit hanc dignitatem? 
Nervae pontificatus maximus deest in nummo Cohen 104 [Fast. 
31), T. Antonini Pii in inscriptionibus C. J. L. VI 999. II 4051 
[Fast. 82]; postea autem tam saepe omissus est in inscerip- 
tionibus nummisque [Fast. 65], ut certa documenta sententiae 
meae non iam possim afferre. 

Quibus testimoniis comprobari puto imperatoribus senatuique 
non lieuisse ab ipso imperii die pontificis maximi titulum nummis 
marmoribusque inscribere aeque ac tribuniciam potestatem, sed 
postea eoncessum esse hoe ius: quod per comitia eis tra- 
ditum esse verisimillimum est. Unde efficitur, ut comitia 
pontificatus maximi imperatorum temporibus eandem vim habuisse 
statuamus quam antea, ita ut in comitiis pontifex maximus 
nonrenuntiaretur,sed crearetur. Facile igitur intellegitur im- 
peratorum nihil interfuisse, utrum paullo an multo post senatus 
consultum, quo eis decreta esset tribunicia potestas, comitia 
haberentur: potestne autem iusta proferri eausa, cur principes 
antiquum morem comitia mense Martio habendi retinuerint aut 
longum tempus (complures menses) praetermiserint, dum insti- 
tuerentur, si in eis pontificatus maximus a senatu primo imperii 
die deeretus tantummodo renuntiabatur? Immo vero ius tituli 
illius gerendi per haec demum comitia imperatoribus dabatur. 
Haec habui, quae adderem ad Theodori Mommsen verba [St.-lt. 
II p. 1107]: Dass indess dem Hechte nach der Oberpontificat selb- 
stündig neben dem  Principat steht, tritt. deutlich hervor in. der 
cerschiedenen Übertragung beider Stellungen. | Wenigstens wéührend des 
ersten Jahrhunderts haben die Kaiser den Oberpontificat nicht mit dem 
Regierungsantritl selbst, sondern erst einige Zeit nachher. angetreten. 

Quamquam non per totam imperatorum aetatem 
| pontifex maximus in comitiis est creatus. Venio ad verba 
Iulii Capitolini [vit. Maer. 7T. Max. et Balb. 8; ef. Herod. V 2], 
Aelii Lampridii [vit. Alex. Sev. 8], Flavii Vopisei [vit. Prob. 12], 
qnibus pontificatum maximum a senatu decretum esse principibus 
ipso imperii die simul eum ceteris honoribus potestatibusque ap- 
paret Neque vero quae ad tertium saeculum pertinent, ea ad. 
hiberi possunt argumenta ad duo priora. Hoe quaeritur, utrum 
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a. 217 senatus primum imperatori pontificatum maximum detulerit 
an jam antea. Cui Augusto primo a senatu summum 8acer- 
dotium imperii die tributum est, eundem primum pontificibus non 
adseriptum — nisi forte homo privatus inter eos eooptatus erat 
— factum esse pontificem maximum consentaneum est: utramque 
quaestionem hoc loco absolvam, ut potero (cf. p. 52). Qua de re cum 
memoriae nihil proditum sit, coniectura opus est: fortasse pon- 
tificis maximi creandi ius a comitiis septendecim tribuum ad se- 
natum transtulit imperator Septimius Severus bae compensatione 
usus, quod ipse senatui abrogavit auctoritatem principatus tra- 
dendi.?') Itaque inde ab hoe tempore imperatores ut tribu- 
niciam potestatem sic pontificatum maximum, qui renun- 
tiabatur solum in comitiis [Mommsen, St.-R. II p. 816], 
gesserunt aprimo principatus die, quo omnia Augustorum pro- 
pria decernebantur: id quod fastis collegiorum sacerdotalium ceom- 
probatur. 

Denique sententiae meae non obstant verba ad primum al- 
terumque saeculum spectantia, quibus cuncía principibus δοϊβία 
senatum deerevisse imperii die traditur [Mommmsen, St.-R. II p. 786 
adn. 4]. His enim locis rerum scriptores ipsa ea intellegi volunt, 
quae a senatu principibus deferebantur: quid igitur mihi im- 
pedimento est, quominus adductus causis gravissimis potestatem 
fuisse contendam, quae post principatus diem aliter (id est per 
comitia) Augustis soleret tradi? Neque vero mirum est scriptores 
rerum non eommemorasse principes in comitiis accepisse ponti- 
ficatum maximum, quod, qui Augustus erat appellatus, eum pon- 
tificem maximum fieri necesse erat; at faciamus senatum inde ab a. 14 
principibus summum sacerdotium tribuisse: recte quispiam ineo offen- 
dat, quod quinque imperatoribus tertii saeculi (intra annos 217/276) 
pontificatus maximus a senatu decretus perhibetur, intra ducentos 
annos antegressos ne semel quidem dignus est habitus, qui enu- 
meraretur inter honores Augustorum a senatu acceptos.??) 


?!; Hófner l. c. I p. 118 sqq.; Schiller (1l. c. I p. 758] Macrinum hoe 
ius concessisse senatui arbitratur. Capitolinus et Spartianus inter honores 
Pertinaci [vit. 5] et Iuliano [vit. 3] decretos pontificatum maximum non 
commemorant. Valde dolendum est, quod Dionis verba [LXXIX 2] adeo 
mutila sunt. 

*3) Fortasse licet mihi niti etiam verbis Dionis, ut sententiam meam 
comprobem: xai νῦν μὲν πᾶσαι (id est αἱ προσηγορία!) ἅμα αὐτοῖς ὡς 
τὸ πολύ, πλὴν τῆς τῶν τιμητῶν, δίδονται, τοῖς δὲ δὴ πάλαι κατὰ 
χρόνους ὡς ἕκασται ἐψηφίζοντο [LIII 18]. 
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His comitiis pontifieatus maximi, qnibus interesse principes 
nimirum opus non fuit [Vell. Pat. Il 3 et 43; Cie. ad Brut. 15; 
ef. Fast. 28. 38. 48], praesedisse consules aeque ac posterioribus 
liberae reipublieae temporibus [Mercklin l. c. p. 138 et p. 147; 
Gemoll*5) p. 14; Mommsen, St.-R. II p. 28 et p. 32] verisimile est. 


In tradendo pontificatu maximo pontificum collegii 
quae fuerint partes, hic statim addam. Qua de re ceteri 
rerum scriptores tacent, verba faeit Zosimus narrans [IV 36] 
pontifices omnibus imperatoribus ab Octaviano usque ad Gratianum 
detulisse pontificatum maximum, cum eis principatus die vestem 
sacerdotalem offerrent. Zosimi auctoritas cur omnino reiciatur, 
nulla est causa [Eckhel VIII p. 386 s8qq.; Mercklin l. c. p. 151; 
Bouehé- Leclereq 1l. c. p. 418 8q.; Mommsen, St.-R. II p..1108 
adn. 5]; hanc autem caerimoniam eum intellegi voluisse puto:?4) prin- 
ceps ubi Romae sacra facturus erat vice pontificis maximi fungens, 
sollemniter toga praetexta induebatur a pontificibus, quibus servanda 
in templo Iovis Capitolini commissa erat; peractis sacrificiis vestis 
collegii tutelae curaeque reddebatur. — Sed haee quidem hactenus. 


Quodsi quaerimus, quid spectaverit Octavianus, cum ponti- 
ficeatum maximum vellet semper esse coniunctum cum principatu: 
eum a potestate tum ἃ sanctitate, quam tribui imperatoribus am- 
plissimo sacerdotio necesse fuit, eausa est repetenda [Mommsen, 
St.-R. II p. 1109; Sehiller l. c. I p. 174]. Habebatur princeps 
idemque pontifex maximus summus hominum mon aemulationi, non 
odio aut privatis adfectionibus obnoxius [Taec. ann. IIT 58]; sic 
fieri potuit, ut dignitas imperatoria divina fere maiestas videretur 
esse.? Quod agens Octavianus pontificatum maximum nisi 
mortuo Lepido sibi deferri passus non est: malebat enim ex- 
spectare, dum summum sacerdotium, quo re vera iam fungeretur, *9) 


35) A. Gemoll 'De cooptatione sacerdotum Romanorum' Berolini 1870. 


**) Cf. vit. Alex. Sev. 40: praetextam et pictam togam numquam nisi 
consul accepit, et eam quidem, quam de Iovis templo sumptam alii quoque ac- 
eipiebant aut praetores aut consules. accepit praetextam | etiam, cum sacra 
faceret, sed loco pontificis mazimi non imperatoris [Mommsen, St.-R. I p. 412 
adn. ] et p. 421 adn. 5]; Nicol. Damasc. vit. Caes. 4. 

3*; Senec. de clem. I 10: Deum esse non tamquam iussi credimus bonum 
principem Augustum. 

36) Senec. l. c.: Zpsum Lepidum quamdiu mori passus est? Per multos 
annos tulit ornamenta principis retinentem et. pontificatum maximum non nisi 
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esset vacuum, quam eius religionem et sanetimoniam vi im- 
minuere et contaminare in posterum.?") 


8 2. 
De Caesarum pontificatu. 


Usque ad Hadrianum Caesaris cognomen omnibus, qui virilis 
sexus agnatione ab imperatore erant oriundi, iure indebatur, 
tum ei soli vel eis solis, quos Augustus sibi succedere volebat in 
prineipatu [Mommsen, St.-R. II p. 1139 sq]. 


Videamus, in pontificatu Caesaribus tradendo quae ratio sit 
inita. 

Àe primum usque ad imperatorem Vespasianum id 
semper diligentissime servabatur, ne duo Caesares pari co- 
gnatione cum principe coniuncti simul essent pontifices. 
Sie in eollegium recepti sunt C. Caesar [Fast. 6] non item L. 
Caesar frater eius; Drusus Caesar Ti. Augusti filius [Fast. 7], non 
Germanieus Caesar; Drusus Caesar Germanici filius [Fast. 13], non 
Nero Caesar frater; C. Caesar Germanici filius [Fast. 18], non 
Ti. Caesar Gemellus; Nero Claudius Caesar [Fast. 23], non Bri- 
íannieus Caesar: neque perperam me iudicare puto, cum conicio 
praeter Neronem Claudium ceteros quattuor Caesares substitutos 
esse pontifices alium pro alio.??) Iam quaeritur, cur hi ipsi 
Caesares pontificatu, reliqui auguratu??) aut aliis sacerdotiis or- 
nati sint, quamquam in collegio pontificum loca fuerunt vacua, in 
quae ita eooptari poterant, ut locorum numerum augeri opus 
non esset? Neronem filium maiorem Germanici neque a. 20 patris 
auguratum neque a. 23 Drusi Tiberii filii modo mortui ponti- 
fieatum aut auguratum aecepisse, sed utrumque sacerdotium 
Druso fratri minori eius concessum esse nonne est mirum? Quo 
mortuo illo transferri in se passus est: maluit. enim. illum honorem vocari 
quam spolium. Ceterum Octavianus in aversa parte nummorum, in quorum 
adversa Lepidi pontificatus maximus commemoratur, pontifex non nomi- 
natur [Cohen Lep. et Oct. 1. 2; Kgl. Münzkab. 962]. 

37) Bouché-Leclercq 1. c. p. 340; Bloch l. c. p. 15. 

38) De M. Claudio Marcello et Ti. Claudio Nerone pontificibus cf. Fast. 
3 et 4. 

39) De Druso maiore augure cf. C. J. L. IX 2443. 
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modo Tiberii ratio est intellegenda, qui primum C. Caesarem in 
locum Drusi fratris eius augurem destinavit, tum nondum inau- 
guratum fecit pontificem? Ad quam quaestionem disceptandam 
magni momenti esse mihi videntur verba Taciti [ann. I 3]: 
Ceterum Augustus subsidia dominationi Claudium Marcellum, sororis 
filium, admodum adulescentem pontificatu οἱ curuli aedilitate .... ex- 
iulit*?), Suetonii (Gai. 12]: ...ad pontificatun traductus. est. insigni 
lestimonio pietatis atque. indolis, cum deserta desolataque reliquis 
subsidiis aula Seiano iam lunc. suspecto mox οἱ oppresso ad spem 
successionis paulatim. admoveretur, Dionis [LVIII 8]: ... καί διότι 
χαὶ τὸν Γάιον ὁ Τιβέριος ἱερέα ἀποδείξας ἐπύνεσε, xal tt 
xai ὡς διάδοχον αὐτὸν τῆς μοναρχίας ἕξων ἐνεδείκνυτο. 
Hinc recte me efficere arbitror imperatores Octavianum 
Tiberium Claudium id spectasse, ut solus Caesar is ad- 
mitteretur ad pontificatum, quem ipsis succedere itaque 
pontificem maximum creari vellent.?) Neque enim negari 
potest, cum eligeretur ex pontificum numero pontifex maximus, 
Caesarem eum, qui iam inter pontifices esset, propius pon- 
tificatum maximum et principatum quodammodo stare visum 
esse quam reliquos. Qua re pontificatus Caesaribus attributus 
plus valere mihi videtur quam adhuc homines docti sunt arbi- 
trati; atque Theodori Mommsen sententiam [St.-R. II p. 1168 
adn. 2] ita corrigo, ut verisimile esse contendam Octavianum 
voluisse alterum nepotem, C. Caesarem, suscipere principatum 
post ipsum, cum in imperio tradendo haberet eandem rationem 
reipublicae quam "Tiberius.??) 


Quem usum Vespasianus primus neglexit, cum con- 
cessit, ut uterque filius, Titus Caesar a. 71 [Fast. 29] et 


30) De Marcello successore potentiae Octaviani: Vell. Pat. II 93; Senec. 
dial. VI 2; Tac. hist. I 15; Dio LIII 30 sq. 


51) E. Spanheim 'De praestantia et usu numismatum antiquorum' 
Amstelaedami 1717 II p. 422: Inferior vero Pontificis dignitas, ceu initium 
quoddam ac tyrocinium summi illius Pontificatus, Principibus Inventutis ac 
Caesaribus est. demum delata; Merckln l. c. p. 158; Mommsen, St.-R. II 
p. 1108. 


33) C. Caesarem nominant Pisani $am designatum $ustissimum ac similli- 
mum. parentis sui virtutibus principem [Orelli 643]; Tac. hist. I 15. ann. ΧΠ 
25; Schiller l. c. I p. 308 adn. 1; Madvig 1. c. I p. 542 sqq. — Quamquam 
qua de causg& Tiberius Drusum minorem filium Germanici praetulerit Neroni 
maiori, traditum non est (Tac. ann. IV 60. VI 23]. 
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Domitianus Caesar a. 73 [Fast. 390], in omnia collegia sacer- 
dotum adscisceretur; sie perbene intellegitur, quomodo sit 
factum, ut Domitiano, quamquam neque praenomine imperatoris 
neque tribunicia potestate honoratus erat, quibus frater utebatur, 
et spes excitaretur se una cum Tito participem imperii fore et 
odium inflammaretur, cum patre defuneto se fratri postponi 
vidisset [Mommsen, St.-R. II p. 1168 adn. 2; Sehiller 1. c. I 
p. 520 84. 


Inde ab Hadriani temporibus pontificatus et reliqua 
summa sacerdotia ad omnes Caesares, id est ad eos, qui suc- 
cessores erant designati, deferri solebant aut post datum Cae- 
saris nomen aut simul cum e0:??) sic Caracalla [Fast. 73] et 
Geta [Fast. 74], L. Septimii Severi filii, 816 Herennius (Fast. 98] 
et Hostilianus [Fast. 99], Decii filii, simul sacerdotes omnium 
eollegiorum fuerunt; Saloninus autem Gallieni filius minor 
[Fast. 107] in loca omnium collegiorum morte Valeriani fratris 
vacua [Fast. 106] videtur esse substitutus. 


Caesares ne prius reciperentur in pontificum collegium, 
quam sumpsissent togam virilem, initio diligentissime observatum 
est [Fast. 1. 6. 7. 183. 18. 28. 53. 65] Aurelius Severus 
Antoninus [Fast. 73] primus praetextatus puer in omnia collegia 
sacerdotalia receptus est. 


Nune perquiram, quomodo Caesares facti sint ponti- 
fices, de qua re homines docti alius aliam in sententiam dis- 
cesserunt. 


Atque Mercklin [l. e. p. 156"8q.] partim senatum, partim 
imperatores pontifieatu ornasse Caesares, Borghesi [opp. III p. 
409 sqq. et p. 428 sqq.] Henzen [Arv. p. 67 et p. 154], Mar- 
quardt [St.-V. III p. 230 adn. 2], Mommsen [(St.-R. II p. 1103 
8q.] ex libero senatus consulto, ita ut princeps ne commendandi 
quidem iure uteretur, Caesares cooptatos esse inter pontifices, 
Gemoll [l. e. p. 30] senatum nullo modo imperatoribus principibusque 


*5) Borghesi opp. III p. 481 et p. 487. — L. Aelius Caesar, mortuus 
&. 138, pontifex non fuit [C. J. L. VI 985. III 4866; Orelli 829 — Wilmanns 
942]. L. Aelius Áurelius Commodus [Fast. 61] Caesaris cognomine non or- 
natus, adoptatus a T. Antonino Pio usque ad a. 161 tantum inter augures 
fuit. 
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sacerdotia ordinaria sed. (lantum — extraordinaria | tribuere  poluisse 
statuerunt. Equidem Caesares pontificatu esse honoratos 
hoc modo arbitror. 


Duae rationes sunt distinguendae secundum temporis or- 
dinem. Quarum altera pertinet usque ad a. 51: Imperatores 
ipsi iure faciendi sacerdotes, quod Octaviano & senatu populo- 
que a. 725 traditum erat [Dio LI 20. LIII 17],?* usi Caesaribus 
pontifieatum (aliaque sacerdotia) tribuebant. Quae sententia 
comprobatur his verbis Suetonii [Claud. 4]: Augustus... reli- 
querit eum nullo praeter. auguralis. sacerdotii honore. impertihun οἱ 
Dionis [LV 9]: ἱερωσύνην (pontificatum)... αὐτῷ (C. Caesari)... 
ἔδωκεν (Octavianus); [LVIII 37]: ὁ Τιβέριος ἱερέας μετὰ 
Γαίου γε καὶ ἐκεῖνον (Seianum) καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐποίησε: 
[LVIII 8]: τὸν Γάιον ὁ Τιβέριος ἱερέα ἀποδείξας ἐπῇνεσς.55) 
Quodsi nihilo minus constat inter homines doctos, quamquam his 
locis omnibus deest senatus mentio,?5) tamen decreta esse sacerdotia 
Caesaribus a senatu, hune errorem effectum esse falsa interpre- 
tatione Taciti verborum [ann. I 15]: Twmn primum e campo co- 
initia ad. paires translata sunt, infra comprobabo, ubi de hominum 
privatorum electione disseram. 


Hoc autem usque ad a. 51 semper observaverunt principes, 
ne in honorem Caesaris pontificum collegio (neve reliquis)??) 
novum locum supra numerum adderent, quamquam iure poterant 
facere:*9) exspectare necesse erat Caesares, dum locus vacaret. 
Oetavianum, eum C. Caesarem a. 749 in collegium pontificum 


**) Non recte Mommsen [St.-H. II p. 1110] de iure commendandi cogitat 
(Borghesi opp. ΠῚ p. 409; Mercklin L c. p. 158; Gemoll l. c. p. 24 sq.; 
Madvig 1. c. II p. 604]. 


*5) Praeterea cf. Vell. Pat. II 59: pontificatusque sacerdotio puerum 
Aonoravit (Caesar Octavianum). Tac. ann. 1 3: Augustus... Claudium 
Marcellum ... pontificatu ... extulit; ann. III 29; Suet. Tib. 54. Gai. 12; 
Dio LIX 28. 


36) Quod ex senatus consulto Tiberius et Caesares tres ud numerum ad- 
iecti sunt, cum novum collegium sodalium Augustalium a. 14 institueretur. 
non mirum [Tac. ann. 1 54; Suet. Claud. 6]. 


8) Cf, adn. 36. 

88) Dio XLII 51. XLIII 51. XLIX 16. LI 20: ἱερέας ts αὐτὸν καὶ ὑπὲρ 
τὸν ἀριϑμόν, ὅσους ἂν ἀεὶ ἐθελήσῃ, αἰρεῖσϑαι προσκατεστήσαντο; 
Plut. quaest. Rom. 99; Gemoll 1. c. p. 24. 
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admitteret, id spectasse conicio, ut semper in hoc locus esset 
vacuus Caesari ei, quem princeps successorem destinasset: sic 
pontifices fuerunt C. Caesar ab a. 749 ad a. 4, Drusus Caesar 
Ti. filius ab a. 4 (?) ad a. 23, Drusus Caesar Germanici filius 
ab a. 23 ad a. 31, C. Caesar Germanici filius ab a. 31.??) 


Altera ratio incipit ab a. 51: simul in omnia collegia 
Caesares ex senatus consulto cooptabantur, qui honor a. δῖ 
Neroni Caesari a senatu ex Agrippinae consiliis inventus est [Fast. 
29] Cum Augustis ipsis quoque, qui Caesares non fuissent, 
eadem sacerdotia eonferrentur,*?) hoc loco videamus, quae haec 
omnia collegia fuerint. 


Onnia collegia, quae quasi in unum conclusa sunt verbis 
Capitolini et Lampridii,*!) intellegenda esse non aliter nisi om- 
nia quattuor collegia contendo, quamquam in quaedam reliquorum 
Augustos et Caesares esse cooptatos non ignoro. Aliam sen- 
tentiam sunt professi Borghesi opp. I p. 350 sq. III p. 428 8q.; 
Mercklin l. e. p. 152; Henzen, Arv. p. 67; Marquardt, St.-V. III 
p. 222; Monummsen, St.-R. II p. 1102. 


Àe primum quattuor amplissima sacerdotia et dum libera 
fuit respublica Homana et temporibus imperatorum pari con- 
dicione aequata secum ceteris opposita fuerunt:*?) ne sodalitatem 
quidem Augustalium quamvis honoratam cum eis comparari posse 
dignitate recte demonstravit Dessau [in *Eph. epigr.' III p. 208 8q.]. 
Ut reliqua omittam, homines privatos duo quattuor sacerdotiorum 


*9) Cf. Tac. ann. II 83: nece quis flamen aut augur in locum. Germanici 
nisi gentis luliae crearetur. Ibid. IV 9; C. J. L. VI 911 sq. 


39) Imperatores omnes ab ipso principatus initio sacerdotes omnium col- 
legiorum fuerunt [Cf. Cap. I adn. 5; Dio LIII 17]. De Caesare: Dio XLII 
51: τοῖς τε qp ποντίφιξι καὶ τοῖς οἰωνισταῖς, ὧν xal αὐτὸς ἣν, τοῖς 
τε πεντεκαίδεκα καλουμένοις ἕνα ἑκάστοις προσένειμε, καίπερ αὑτὸς 
βουληϑεὶς πάσας τὰς ἱερωσύνας λαβεῖν ὥσπερ ἐψήφιστο (a. 707); Bardt 
l. c. p. 15 n. 68 et p. 24 n. 48; septemviratum Caesaris Plinius commemorat 
[N. H. XIV 97 (a. 708)]. 

*!) Vit. M. Anton. 16: Marcus... contulerit .. . in filium (Commodum)... 
sacerdotium ; vit. Commod. 1: ín collegium sacerdotum adscitus est. — ibid. 
12: adsumptus est in omnia collegia sacerdotala sacerdos. 


43) Mommsen, St.R. II p. 29 adn. 2; Madvig l. c. II. p. 603; .;Becker- 
Murquardt, Handb, IV p. 166 sq.; Tac. ann. IIl 64; Dio XLII 51. LVIII 12; 
Mon. Ancyr. p. 40 sqq.; C. J. L. I p. 88b (d. XVI K. Febr). VI 912 — 
Henzen 5381. 


suscipere temporibus Augustorum usque ad initium tertii saeculi 
non licuit, neque vero quiequam impedimento fuit, ne, qui iam 
pontifex aut augur aut XV vir s. f. aut VII vir epulonum esset, 
cooptaretur inter sodales Augustales vel fratres Àrvales Marquardt, 
St.-V. III p. 233; cf. Fast. 80], atque imperatores omnium quattuor 
sacerdotiorum magistros perpetuos fuisse verisimillimum est, quam- 
quam adhuc tantummodo pontificum et quindecimvirum magistros eos 
fuisse constat;*?) reliquis autem sacerdotiis aut semper homines 
privati preesidebant annui magistri aut ex ordine fungebantur 
magisterio et principes et privati homines [Mommsen, St.-R. ILp.1106; 
Marquardt, St.-V. III p. 246; Henzen, Arv. p. IV]. Deinde im- 
peratoris Othonis sacerdotia, quorum causa comitia habita sunt 
a. 69 d. III Non. Mart, dubium non est, quin eadem interpre- 
tanda sint atque haec omnia sacerdotia, quae Augusti et Caesares 
accipere solebant: nulla autem nisi quattuor summa sacerdotia 
per eomitia populi tradita (vel in eis renuntiata) esse homines 
docti consentiunt [Mommsen, St-R. II p. 19 8q. et p. 29 adn. 3]. 
Tum factum esse probari potest, ut omnia sacerdotia non 
simul deferrentur, sed alio die omnia quattuor coniuncta, alio 
reliqua: velut Hadrianus [Fast. 48] inter pontifices, augures, 
XV viros s. f. a. 117, inter fratres Árvales a. 118 cooptatus est; 
velut M. Aurelium [Fast. 53] Hadrianus a. 129 in saliorum col- 
legium rettulit et T. Antoninus a. 139 in collegia sacerdotum iubente 
senalu recepit; velut Heliogabalus [Fast. 84] imperium adeptus 
statim eodem die omnibus quattuor collegiis, postea aliis aliis 
diebus videtur esse adscriptus. Denique confirmatur sententia 
mea Augustorum Caesarumque et inscriptionibus eis, in quibus, 
nulla nisi quattuor sacerdotia (pontificatus maximus eum tribus 
reliquis sacerdotiis coniunctus) enumerantur (Fast. 1. 4. 28], et 
nummis eis, in quibus insignia quattuor sacerdotiorum interdumque 
verba: sacerd. coopt. in omm. conl. (supra mwm.) ex. s. c. sunt 
incisa, praesertim si mihi continget probare nunquam in nummis, 
qui in memoriam omnium sacerdotiorum  aeceptorum signati 
sunt,**) reperiri instrumentum, quod non pertineat ad unum ex 


48) De augurum principe: Becker-Marquardt, Handb. IV p. 347; Mar- 
quardt, St.-V. III p. 899; C. J. L. VI 1233. 

44) Huiusmodi nummos feriri iusserunt imperatores et senatus non solum 
&nno eo, quo omnia sacerdotia decreta sunt, sed etiam postea [Kenner in 
'Numismat. Zeitschr. XVII p. 55]. 
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quattuor illis. Mea enim sententia Borghesi erravit in insignibus 
. Sacerdotiorum interpretandis, quamvis multi homines docti opi- 
nionem eius secuti sint: quem errorem ut tollam, iam copiose 
inquiram in sacerdotalia instrumenta, quae conspiciuntur in 
nummis. 


Simpulum, lituum, tripodem, pateram significare sacerdotia 
pontifieum, augurum, quindecimvirum s.f., septemvirum epulonum 
Borghesi recte demonstravit [opp. I p. 343 sqq. III p. 428 sqq.; 
Becker-Marquardt, Handb. IV p. 167; Marquardt, St.-V. III 
p. 221 sq.]: quae insignia non reperiuntur nisi in binis nummis 
et Octaviani Augusti [Cohen 347 sq.] et Neronis Caesaris [Cohen 
311 sq.]; in ceteris nummis sacerdotalibus, qui permulti sunt, 
et deest sive hoe sive illud instrumentum (raro simpulum et 
lituus, saepius patera, semper tripus) et nova oceurrunt (per- 
Saepe urceus vel praeferieulum, aspergilum, secespita, semel 
securis; apex et bucranium in binis nummis Commodi et Cara- 
eallae), ita ut interdum sex numerentur Quae insignia in 
nummis sint coniuneta, hie componam, quo facilius quaestio per- 
spiciatur: 

1. Simpulum, aspergillum, urceus, lituus [Cohen Vesp. 
41—45. Tit. 24. Nerv. 41. 47—52. 84. Plotin. 9. Hadr. 454. 
4956. Ant. Pius 93—95. 835]. 

2. Secespita, lituus, apex, simpulum, securis [Cohen 
Hadr. 455]. 

3. Secespita, lituus, urceus, aspergillum, simpulum 
aut simpulum, lituus, urceus, aspergillum, secespita aut 
Secespita, aspergillum, urceus, lituus, simpulum aut 
simpulum, aspergillum, urceus, lituus, secespita [Cohen 
AÀnt. Pius 96. 101 sq. 836. 816 sq. 921—923. M. Aurel. 450—461. 
Commod. 401—406. Carac. 587 sq. Get. 187 sqq. Alex. Sev. 
198 sq. Maxim. 1 (in 2—4 deest simpulum). Philipp. fil. 32. 
Salonin. 40—42. 45—47. 53]. 

4. Secespita, bucranium, apex, simpulum [Cohen 
Commod. 599]. 


9. Secespita, bueranium, apex, urceus [Cohen Com- 
mod. 694]. 


6. Lituus, apex, bueranium, simpulum [Cohen Carac. 
53 sq.]. 
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7. Lituus, secespita, patera, urceus, simpulum, asper- 
£illum [Cohen Carac. 582 s8qq.; ef. Fast. 78; Cohen Maxim. 
5—9. Gordian. III 182 sq. Volusian. 90. Salonin. 44. 48 sqq.]. 

8. Lituus, secespita, urceus, simpulum, apex [Cohen 
Get. 191]. 


9. Aspergillum, patera, lituus, simpulum [Cohen Dec. 
101]. 

10. Áspergillum, simpulum, urceus, patera, lituus 
[Cohen Herenn. 14—16. 251. Hostil. 25 sq. Salonin. 58]. 


11. Aspergillum, simpulum, urceus, patera, seces- 
pita [Cohen Salonin. 56 sq.]. 


Urceeum, aspergillum, secespitam, securim, apicem non spec- 
tare ad nova sacerdotia, sed ad pontificatum et auguratum tam 
notum est, ut testimoniis vix opus sit [Marquardt, St.-V. III 
p. 248 adn. 2; ef. Cohen Pomp. 17. Caes. 2. 4. 21. Lep. et 
Anton. 2 8qq.]; quod in nummis tripus et patera sunt omissa, 
inde efficere non licere quiudecimviratum aut septemviratum 
Augusto aut Caesari delatum non esse, quis est qui neget? Quid 
autem vult bueranium in nummis Commodi et Caracallae Cae- 
sarum? Borghesi, cuius sententiam probaverunt homines docti, 
bucranium insigne esse attribuendum sacerdotio sodalium Augusta- 
lium 'eontendit [Borghesi opp. I p. 351; Becker-Marquardt, Handb. 
IV p. 167; Marquardt, St.-V. III p. 222 et p. 471: Mommmasen, 
St.-R. II p. 1105 adn. 3]. Hoc non recte statuisse virum clarissi- 
mum equidem puto; demonstrare enim posse mihi videor iam 
cirea finem primi saeculi, eum antea quattuor sacerdotiis quattuor 
certa instrumenta respondissent, monetarios non ea ratione usos 
esse, ut singula sacerdotia insignibus singulis significari vellent, 
sed alios alia eligentes has varias, quas supra nominavi, ex- 
pressisse figuras, quae omnes pertinerent ad eandem rem, id 
est ad Augustorum Caesarumque in omnia quattuor collegia 
cooptationem. 


Insignia enim ea, quae primum in nummis T. Antonini Pii 
et M. Aurelii (a. 139 et a. 140), postea saepissime inveniuntur 
(ef. fig. 3; Eckhel VII p. 46), elegantia quadam eomposita esse, 
ita ut ratio convenientiae et pulchritudinis haberetur, manifestum est; 
medium tenet urceus, ad hunc altera parte lituus, altera aspergillum 
se applicant et vergunt hic in secespitam illie in simpulum, ut 

5* 








minima instrumenta plurimum absint a maximo. Unde elucet 
a. 139 monetarium aut iam ignorasse ex quinque insignibus ab 
ipso electis tria convenire in pontificatum, duo in auguratum, itaque 
quindecimviratum et septemviratum carere signis, aut eius nihil 
interfuisse suo quodque sacerdotium instrumento distinguere. 
Postea monetarii alii nummorum aversas partes eodem modo 
signaverunt, alii qui novam formam in lucem proferre volebant, 
modo addiderunt modo omiserunt modo permutaverunt insignia, 
prout eis libebat; convenientia tamen partium ita servabátur, ut 
urceus semper fere medium retineret locum. 


Sie in nummis Commodi et Caracallae adiectum est buera- 
nium usitatis instrumentis. Quae causa potest excogitari, cur 
ipsos hos Caesares inter sodales Augustales esse adseitos in 
binis eorum nummis novo insigni indicetur, eum et antea et 
postea omnes Augustos Caesaresque in hoe collegium esse re- 
ceptos constet? Cur in reliquis nummis utriusque Caesaris bu- 
eranium incisum non est? Denique quomodo fieri potest, ut 
bueranium pertineat ad certum novum sacerdotium, cum in figura 
4 neque auguratus neque quindecimviratus neque septemviratus, 
in figuris 5 et 6 neque quindecimviratus neque septemviratus 
instrumentis suis sint significati?*5) Immo vero eum Commodi 
aetate a monetariis insignia iam non ita esse electa explicaverim, 
ut singula sacerdotia internoscerentur singulis insignibus, senatus 
monetarium, qui in nummis propter Commodi in omnia collegia 
cooptationem signatis buceranium adiunxit secespitae, apici, sim- 
pulo, ureeo, non reete perspicientem, quid sibi vellet bucranium 
in fanis inter instrumenta sacerdotalia interpositum,*9) hoc in- 





4δ) Non recte Borghesi opp. I p. 851 haec dicit: ...a£ quattro simbol? 
degli antichi sodalizj se ne vede aggiunto un quinto ch'ó il bucramio, ossi 
un teschio di bue. 


46) Bucranià in templorum epistylüs inter suminorum collegiorum in- 
strumenta interiecta fuisse paribus intervallhs decora ornamentaque notum 
est; velut in Vestae aedis epistylio [Jordan, Der Tempel der Vesta p. 18 sq.]. 
Item bucranium inter insignia sacerdotalia insertum invenitur in arcu ar- 
gentario (Clarae pl. 220 n. 307 — Denkm. d. klass. Altert. (edit. ab A. 
Baumeister) p. 1109 n. 1806; praeterea cf. Clarac pl. 250 sqq.; Dictionnaire 
des antiquités grecques et romaines (edit. a. Ch. Daremberg et Edm. Saglio) 
I p. 352]. In titulo Baebiano insignia pontificatus municipalis insculpta. 
sunt: patera, urceus, aspersorium [Henzen 5957 — C. J. L. IX 1465; Rev. 
archéol. XVIII p. 121 sq.]. 
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signi non novum sacerdotium notare, sed novam formam aversae 
partis nummorum exprimere voluisse colligo. Quod exemplum 
inconsulte ac temere secutus est monetarius Caracallae; ceteri 
reiecerunt bucranium intellegentes hoc non esse instrumentum 
sacerdotale neque rationem eam, qua bucranium effingeretur in 
monumentis, valere posse in nummis. 


Restat, ut perquiram, num iam ante a. 139 (post a. 51) 
quattuor sacerdotiis sua instrumenta in nummis attribui sint de- 
sita. Exstant nummi aurei et argentei imperatorum, Vespasiani, 
Titi, Nervae, Hadriani, ÀÁntonini Pii post susceptum pontificatum 
maximum signati [fig. 1 et 2] in quorum aversis partibus in- 
signia pontificatus (simpulum, aspergillum, secespita, apex, se- 
curis) et auguratus (lituus, urceus) occurrunt. Quo modo horum 
imperatorum in omnia quattuor collegia cooptationem illustrare 
voluisse monetarios, quamquam XV virum et VII virum instru- 
menta desunt, statuo [Borghesi opp. III p. 428; Mommsen, St.- 
R. II p. 1103 adn. 3 et p. 1104 adn. 1]. Nam si his nummis 
collegia ea signifiearentur, quibus essent adscripti imperatores 
principatum adepti, eos inter XV viros et VII viros fuisse, 
antequam imperium assequerentur, necesse est: id quod probari 
non potest. Neque enim unquam primo aut altero saeculo homi- 
nes privati in duo summorum sacerdotiorun sunt recepti; Titus 
autem iam, cum Caesar esset, in omnia collegia est cooptatus, 
et Nerva ante annum 96 in ipso collegio augurum fuit. Praeterea 
dubitari non posse mihi videtur, quin Pii nummi Cohen 93— 96. 
886 [fig. 1] ad idem spectent ac nummi sub figura 3 enumerati, 
quibus T. Ántoninum Pium in omnia collegia adscitum esse il- 
lustrari nemo negat. Antea autem eadem instrumenta ponti- 
ficatum et auguratum s0los significaverunt [Cohen Octav. Aug. 91. 
128. 331]*" Itaque me effecisse arbitror monetarios paullatim 
iam diiudicare aut non potuisse aut noluisse, quae cuiusque 





—— 


*7) Qua de causa Vespasianus et Titus in eisdem nummis sacerdotalibus 
interdum auguris nomen gerant, ignoro (Fast. 28 sq.]. Mirum est, quod 
augurs titulus adhuc tantummodo in nummis Ephesi signatis videtur esse 
inventus [Cohen Vesp. 86—45; Eckhel VI p. 881]. Ceterum hibridae esse 
mihi videntur Cohen Vesp. 42. 44, fortasse Cohen Tit. 21— 24, ita ut aversae 
partes Titi nummorum pertineant ad Vespasianum [Pick 1. c. p. 355]. Eckhel 
VI p. 809 describit nummum Vitellii, in cuius parte adversa haec leguntur: 
.A. Vitellius. German. imp. pont. 


sacerdotii essent instrumenta. Vitellius etiam tum recte addixit 
quindecimviratui tripodem (Fast. 26] itemque nummi Titi [Cohen 
320—323; ef. Fast. 29] et Domitiani [Cohen 546. 552. 594; cf. 
Fast 30] ad quindecimvirale sacerdotium videntur pertinere 
[Kenner in *Numismat. Zeitschr. XVII p. 65]. Quibus rebus 
expositis mihi videor demonstravisse omnia sacerdotia non 
aliter esse intellegenda nisi omnia quattuor sacerdotia, ut 
omnia opposita sint singulis, quae hominibus privatis itemque 
usque ad annum 51 Caesaribus suscipere licebat, eisque reliqua 
minora appendicis loco esse adiecta. Neque vero mos fuit post 
a. 91, ut omnia quattuor sacerdotia Augustorum Caesarumque in 
marmoribus nummisque inciderentur:*?)) «ut Augustus pontifex 
maximus solum vocabatur, sic Caesar in nummis pontificis titulo 
solebat uti, ut quattuor sacerdotia complecteretur, in inscriptionibus 
autem plerumque [adest: C. J. L. VI 932. 1074. 1232. VIII 4591. 
10116. 10119. X 5909. ΧΙ 8606], semper in privilegiis militum, quae 
ab Augusto et Caesare simul data sunt, omittebatur huius pontificatus. 


Denique hoc addam, in nummis eis, qui praebent sacerdo- 
talia instrumenta, persaepe inveniri verba: Pietas Aug. aut Pietas 
Augg., primum a. 140 in nummis M. Aurelii Caesaris (cf. p. 46 adn. 4); 
atque de his aversis partibus nummorum Kenner [l. c. p. 58] 
recte haec dicit: für die Andeutung der Thatsache ihrer Ernennung 
sum Caesar ein stündiges Münsbild. 


Iam quaeritur, quo modo inde ab a. 51 Augustorum et 
Caesarum cooptatione numerus locorum pontificiorum 
sit auctus, Quam rem qui expedire et absolvere vult, ei in uni- 


48) In titulo T. Aquilli Proculi proconsulis Asiae a. 103|104 [C. J. L. X 
1699; Waddington, Fast. 113] tripus spectat ad honorem quindecimviralem ; 
in ar& 8. 370 posita & Petronio Apollodoro v. c. pontifice maiore, XV viro 
sacris faciundis, patre sacrorum dei invicti Mithrae occurrunt fedae irans- 
versae, lítuus, patera, guttus sive urceus et simpueium [C. J. L. VI 509]. 


45) Titus et Domitianus soli sacerdotes omnium collegiorum nominantur 
[Fast. 29. 80). — In actis fratrum Arvalium (C. J. L. VI 2042; Henzen, 
Arv. p. 66] ob pontificatum Neronis scriptum est (d. III Non. Mart. ἃ. 59), 
ita ut sacerdotiorum magnorum summum omnia quattuor comprehendere 
videatur (cf. adn. 41). Quod T. Antoninus Pius in marmore Hieroeolymitano 
pontifex et augur nominatur, mirum eet [Fast. 952; cf. Wilmanns 885]. Sa- 
cerdotium Árvale inter titulos principum Caesarumque legitur in basibus eis, 
quae ἃ fratribus Árvalibus sunt dedicatae [C. J. L. VI 963. 1000. 1012. 1028, 
1093; Mommsen, St.-R. II p. 180 κα.]. 


τι, 





versam sacerdotiorum ordinationem inquirendum est, cum de 
pontificum collegio nihil eiusmodi sit traditum. 


Postquam Oetavianus pontifex, augur, XV vir s. f£., VII vir 
epulonum a populo creatus est, ita ut succederet in loca hominum 
demortuorum, omnibus principibus, cum alter deinceps pro altero 
vita modo functo sacerdos collegiorum omnium asubstitueretur, 
suus in sacerdotiis locus vacavit. — Ápparet enim Augustum 
novum, si ante imperium initum acceperat nullum sacerdotium, 
in omnia, si collegio alieui adscriptus erat, in ceterorum morte 
prioris principis vacua loca esse cooptatum; privati autem 
homines pro imperatore mortuo in collegia ea adsciscebantur, in 
quibus successor jam erat.5?) Itaque ubi Caesar, qui omnium 
collegiorum sacerdos erat, imperium suscipiebat, in omnibus 
sacerdotiis Augusti defuncti decuriae concedi [poterant privatis. 
Unde efficitur usque ad Aureliani tempora fortasse nunquam in 
ullo collegio novum locum in honorem Augusti institutum esse, 
id est Augustos nunquam ad numerum adlectos, sed le- 
gitime cooptatos esse in loca ordinaria.5!) 


Caesares autem inde ab a. 51 persaepe supra nu- 
merum*?) omnium collegiorum sacerdotes electos esse 
multis probatur testimoniis. De qua institutione novorum lo- 
corum quid ex fastis sacerdotalibus [C. J. L. VI 1984 sqq.; 
Borghesi opp. III p. 391 sqq.] possit enueleari, exponam; arbitror 


— 


**) Henzen, Arv. p. 111; Gemoll l. c. p. 80. — Pro Nerone a. 68 subetituti sunt 
privati quindecimvir s. f. (fortasse L. Calpurnius Piso Frugi Licinijanus 
[Henzen in 'Bull. d. Inst.' 1885 p. 12]) sodalis Titius, sodalis Augustalis 
[C. J. L. VI 1984], quod Galba i&m in his collegis erat. 7. Tampius 
Flavianus successit Ser. Sulpicio Galbae, cum &uccessor Otho iam antea in 
collegium (fratrum Arvalium) receptus esset dicit Henzen l. c. De Vitellii, 
Vespasiani, Nervae, Hadriani hominum privatorum sacerdotiis cf. Fast. 26. 


28. 37. 48. 


5!) Aliter iudicaverunt Hirschfeld in  'Gótting. gelehrt. Anz" 1869 
p. 1502 sq.; Henzen, Arv. p. IV; Gemoll l. c. p. 29. Imperator Tiberius 
solus, cum collegium sodalium Augustalium institueretur, extra ordinem ad 
numerum est adiectus [Tac. ann. I 54; Suet. Claud. 6]. 


*3) Adlectus ad numerum (C. J. L. VI 1984], super munerum cooptatus 
(1. c.], cooptatus supra numerum [l. c. et ibid. 2001. 2009; Cohen Ner. 3811 
sq.] — Tac. ann. I 54; Suet. Claud. 6; Dio XLII 51. XLIII 51. XLIX 16. 
11 20; Mercklin l. c. p. 160; Rubino 'De augurum et pontificum apud veteres 
Romanos numero' Marburgi 4852 p. 12 sqq.; Gemoll l. c. p. 28 sq. 





enim, quae ratio ab his collegiis inita est, eandem valuisse apud 
pontifices. 


Materia est duplicis generis: exstant reliquiae duarum de- 
euriarum collegii sodalium Augustalium Claudialium [l. c. 1984], 
in quibus deinceps enumerantur, qui in eadem decuria succes- 
serunt alter alteri, οἱ fragmenta duarum tabularum, in quarum 
altera |l. e. 2001] inde ab a. 218 ad a. 236, in altera [l ec. 
2009] inde ab a. 197 ad a. 238 servato temporis ordine refertur, 
quo die Augusti et Caesares in eollegia et sodalium Antoninia- 
norum (?) et sacerdotum in aede Iovis Propugnatoris consistentium 
recepti sint, ita ut in utraque tabula binarum decuriarum partes 
insint. In marmore ]. e. 2001 commemoratur L. Egnatius Victor 
Lollianus, homo privatus a. 213 [ex ht]teris imp. Antonini P&... 
[et omnium consen |su f[actus| sodalis Ántoninianus [Borghesi l. c. 
p. 413 et 414 adn. 1]; qui ut huic tabulae inscriberetur, quomodo 
fieri potuerit, postea eonieetura explieare conabor. 


Annis 51, 71, 73 in honorem Neronis, Titi, Domitiani Cae- 
sarum ex senatus consulto, nisi forte loca in aliquot sacerdotiis 
vacabant, omnibus collegiis singula loca supra numerum adiecta 
esse  verisimillimum est. Collegium sodalium  Augustalium 
Claudialium a. 81 in deeuriam Titi hominem privatum non ad- 
misit, sed haec vacua remansit usque ad annum 197; atque idem 
factum esse in ceteris collegiis iure optimo colligere mihi licet. 
Fortasse statuendum est imperatorem Vespasianum edixisse, ut 
omnibus in collegiis singula loca vacua relinquerentur Caesari, 
ne postea iterum et saepius nova institui necesse esset. Anno 

autem 197 M. Aurelius Antoninus Caesar in Titi decurias re- 
 eeptus est," successorem habuit a. 217 Macrinum [l. c. 1984. 
2009], in cuius locum a. 219 homo privatus cooptatus est sodalis 
Augustalis Claudialis. Iam vero equidem haec coniecerim. Neque 
pro Vespasiano neque pro Tito ut substituerentur homines privati, 
concessit Domitianus, ita ut a. 96 post huius mortem in unoquoque 
collegio terna essent loca vaeua. "Tum Augusti et Caesares al- 
terno ordine in bina loca cooptabantur, donec a. 198, cum Geta 
Caesar sacerdos omnium collegiorum factus esset, nullus locus 





53) Quod per longius intervallum decuria XXVIII collegi sodalium 
Augustalium Claudialium vacaverat, ἃ. 197 adscriptum est super numerum, 
quamquam iam dudum ordinaria erat [l. c. 1984; item l. c. 2009.] 
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patuit: fuerunt igitur in omnibus collegiis Augustus et Caesares 
duo, id quod iam antea acciderat inde ab a. 73 ad a. 79. Sed 
cave putes Septimium Severum, Caraeallam, Getam in uno- 
quoque collegio eadem loca tenuisse, quae Vespasianus, Titus, 
Domitianus habuerunt; eum enim Nerva saliis Palatinis, sodalibus 
Augustalibus, auguribus, Hadrianus sodalibus Augustalibus, septem- 
viris epulonibus, L. Verus auguribus, Iulianus sodalibus Antoni- 
nianis ante imperium initum essent adscripti, effectum est, ut in 
his collegiis suecederent principibus mortuis homines privati, et 
in loea, quae antea privatorum fuissent, cooptarentur Augusti et 
Caesares.**  Diadumenianus et Alexander Caesares utrum supra 
numerum adleeti sint an legitime (in loea Septimii Severi vel 
Getae) non satis apparet; id autem constat, a. 236 Maximum 
Caesarem inter sodales Antoninianos (itemque in cetera collegia) 
supra numerum receptum esse, quod imperator Severus Alexander 
in omnia vacua loea homines privatos substituerat. Atque a. 
238 sine dubio uterque Gordianus legitime (non supra numerum 
[l. e. 2009]) sacerdos eollegiorum omnium fieri potuit, Gordiani 
tertii autem in honorem novum locum adiectum esse omnibus col- 
legiis admodum probabile est [Mommseu, St.-H. II p. 1104 adn. 
2 et p. 1110 adn. 4; Mercklin 1. c. p. 153 $qq.]. — In collegiis 
sodalium Antoninianorum [C. J. L. VI 2001] et sodalium Augusta- 
lium Claudialium (l. c. 1984] semel (a. 218) imperator successisse 
in privati hominis locum videtur; inde colligo a. 218 in his 
collegiis praeter Macrini et Diadumeniani loea forte patuisse 
alia, in quae Aurelius Antoninus nescio qua de causa cooptatus 
sit [Henzen, Arv. p. III; Gemoll l. c. p. 30]. Itaque Macrini de- 
curiae concessae sunt privatis. Lolliani**) autem nomen insculp- 
tum esse arbitror in tabula Augustorum et Caesarum, quod loeus 
eius, in quem Antoninus esset receptus, ex privato ut ita dicam 
factus erat imperatorius. 


Sie me probasse arbitror Augustorum cooptatione nullo, 
Caesarum quinque locis inde ab a. 51 ad a. 238 ponti- 
ficum eollegium esse auctum. 

54) De decuria imperatoria [Henzen 6058 | cogitari non potest, quamquam 
tertio saeculo plerumque accidit, ut novus Augustus in omnia loca demortui 
cooptaretur. 

58) De Lolliano: Borghesi opp. !II p. 412 sqq. 1V p. 522. V p. 409; C. 
J. A. III 632. 


τ 


Sequitur, ut exponam, per quem Augusti et Caesares 
inde ab a. 51 sacerdotes omnium collegiorum sint electi. 

In actis fratrum Arvalium [C. J. L. VI p. 499] refertur a. 
69 d. 11] Non. Mart. in Capitolio ob comitia sacerdotiorum  tm- 
peratoris Othonis Augusti. Iovi bovem marem, lunoni vaccam, 
Minervae vaccam, Genio ipsius taurum esse immolatos; quae co- 
mitia aliam vim habuisse atque pontificatus maximi comitia cur 
statuam, nulla est causa. Contendo igitur, cum Octavianus sine 
ulla dubitatione sacerdotia summa per comitia acceperit neque 
sit traditum ius imperatoribus tribuendi sacerdotia populo esse 
ademptum — nam homines doctos iudicantes inde ab a. 14 sa- 
cerdotia a senatu principibus esse delata errasse iam supra de- 
monstravi (cf. p. 54 sqq. et p. 62 sq.) —, initio principatus 
Augustis omnia sacerdotia (videlicet praeter ea, quibus iam 
honorati erant) uno die*9) (antequam creati essent ponti- 
fices maximi) coneessa esse non ex senatus consulto, 
seed per tribus (septendecim) populi. Postea mutatio est facta, 
quo tempore primum Augustus pontificatum maximum a senatu ipso 
imperii die accepit et post pontificatum maximum initum omnibus col- 
legiis adscriptus est (post Septimium Severum [cef. p. 52 et p. 58]): 
a quo tempore eodem senatus consulto et pontificatus 
maximus et omnia sacerdotia decernebantur imperato- 
ribus, ita ut collegia statim eos recipere iuberentur [Henzen, 
Arv. p. 154; Mommsen, St-R. II p. 1104 adn. 2]. Itaque in 
fastis sodalium  Antoninianorum et sacerdotum in aede Iovis 
Propugnatoris consistentium ad cooptationem imperatorum recte 
semper additur formula ex senatus consulto; in actis fratrum Ar- 
valium semel [C. J. L. VI p. 537 (a. 118)] eam ἃ lapicida in- 
cisam non esse, intercidisse in hiatu alibi [C. J. L. VI p. 571 
(a. 218); Mommsen, St.-R. II p. 1104 adn. 3] puto; qua de causa 
autem ez s. c. desit in fastis sodalium Augustalium Claudialium 
C. J. L. VI 1984 (a. 217), utrum ordine legeque an casu negle- 
gentiaque omissum, nescio. 

Caesaribus inde ab a. 51 semper ex senatus con- 
sulto omnia sacerdotia esse delata videntur. Commemo- 


56) Primo p. Chr. n. saeculo his comitiis omnium sacerdotiorum mensis 
Martius videtur servatus esse, fortasse cum ratio haberetur moris ex tempo- 
ribus liberae reipublicae antiquioribus relicti [cf. p. 55 sq.; Mommsen, 
St.-R. I p. 582. II p. 32 et p. 1104]. 
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ratur quidem senatus consultum in nummis marmoribusque, ex 
imperatoris autem auetoritate id factum esse, ita ut re vera hic 
Caesari omnia sacerdotia tribueret non secus atque antea sin- 
gula, demonstrant scriptores rerum??) et verba Pieias Augusti 
aut Pielas Augustorum, quae persaepe inscripta esse aversis 
partibus nummorum propter Caesarum in omnia collegia coop- 
tationem signatorum supra dixi [cf. p. 46]. 

De caerimoniis inaugurandi vel vocandi ad sacra 
nihil eerti constat [Mercklin l. e. p. 125 sq.; Gemoll l. c. p. 22; 
Henzen, Arv. p. 155; Marquardt, St.-V. III p. 280 sq.; Mommsen, 
St.-R. II p. 33 sqq.].*9) 

Denique fieri potuisse commemoro, ut imperator a Caesare 
abiudiearet sacerdotia. A Tiberio enim C. Caesar videtur 
ita faetus esse pontifex, augur, sodalis Augustalis a. 31, ut suc- 
cederet in loca Drusi Caesaris fratris, qui principis iussu vin- 
culis mandatus erat in Palatio, ubi 8. 33 fame periit [Fast. 13. 
18; Suet. Tib. 65; Dio LVIII 13]; atque si accidisset id, quod 
Elagabalus in animo habebat, ut Alexander Caesaris nomine pri- 
varetur [vit. Heliog. 13; Herod. V 8, 4 sqq] sine dubio hae 
dignitate amissa coactus esset exire ex omnibus collegiis, in quae 
Caesar adscriptus erat. 

Qua de causa Augusti (et Caesares) ut reciperentur in omnia 
collegia operam dederint, Gemoll recte explicavit (l. c. p. 25]: non 
dignitatis augendae causa, quanquam id quoque effeclum | est, sed 
quod mulio est gravius — quia ita. tantum legitime sacerdotia. tri- 
buere poterant. 


--—— —M — 


8 3. 
De hominum privatorum pontificatu. 


Imperatorum aetate cuius ordinis hominibus privatis, quo 
loco eursus honorum, quo modo pontificatus sit tributus, quae 
fuerit dignitas pontificalis, haec, ut omnia brevi complectar, 
exponere animum induxi. 


571 Tul. Capitol. vit. M. Anton. 6: Pius ... Marcum ... in collegia sacer- 
dotum iubente senatu. recepit; ibid. 16: ... Marcus, ut... contulerit... in 
flléum ... sacerdotium (Ael. Lamprid. vit. Commod. 1 et 12; Ael. Spartian. 
vit. Sev. 14). 


**) Nimirum nihil obstitit, quominus Augusti Caesaresque absentes eli- 
gerentur sacerdotes omnium collegiorum [cf. p. 59; Borghesi opp. III p. 422]. 
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Àe primum quidem homines nisi senatorii ordinis, 
etiamsi honores nondum eapessivissent, pontificatu ornari non 
lieuit [Dio XLII 51; Mommsen, St.-R. II p. 33. IIT p. 466].5?) 
Quamquam plerumque ei, quorum maiores iam gesserant magi- 
stratus, in collegium pontificum cooptabantur, non tamen desunt, 
qui ipsi demum in amplissimum ordinem adlecti pontifices sint 
ereati [Fast. 2. 39. 45. δῦ. 78]. ^ Alexandri Severi autem 
temporibus, ut refert Aelius Lampridius [vit. Alex. Sev. 58] is. . .. 
qii rem p. bene gesserant, consularia. ornamenta decreta. sunt, — 
quae tum plerumque tribuebantur hominibus equestris ordinis 
(Mommsen, St.-R. I p. 462 sq.] — additis etiam sacerdotüs οἱ 
«grorum possessionibus is, qui erant. pauperes et aevo iam qraves. 
De quibus sacerdotiis sit cogitandum, quaeritur. Hic autem im 
spicere eiusdem rerum scriptoris verba necesse est [vit. Alex 
Sev. 49]: pontificatus et quindecimviratus auguratus codicillares fecit, ta 
ul in. senatu allegarentur, quae quomodo sint intellegenda, alii aliter 
iudicarunt [Borghesi opp. III p. 411; Mercklin l. c. p. 156; Bouché- 
Leclereq l. e. p. 382 sq.; Schiller l. e. I p. 769; Mommsen, St.-R. II p. 
1112]. Sed ne Theodori Mommsen quidem sententia, qui reliquis re- 

59) C. Appulleius Tappo [Fast. 111], Aquileiae natus, in indice voluminis 
V eorporis inscriptionum Latinarum ordini amplissimo non &dnumeratur, at 
pontificibus Romanis. Mea quidem sententia aut homo laticlavius est pu- 
tandus, aeque atque C. Appulleius M. F. Tappo, ipse quoque ex eadem urbe 
oriundus, quocum haud scio an cognatione fuerit coniunctus: neque quicquam 
obstat, quominus eum Romae pontificem fuisse arbitrer, aut non item: οὗ 
Aquileiae eum pontificatu functum esse statuo [cf. C. J. L. XIV 3618 et ind. 
p. 525 et p. 567]. 

60) A patribus fuerunt ordinis senatori C. Rubellius Blandus et Cn. Iu- 
lius Agricola [Fast. 16 et 32]. — Cf. C. J. L. X 47498, ubi duo filii lati- 
clavii pontificis Suessani nominantur, quorum alter pontifex. alter augur 
Romae videtur fuiese; C. J. Gr. 4029 [Mommsen, St.-R. III p. 470 &dn. 4,. 
De sacerdotio Seiani adlecti in ordinem senatorium cf. p. 11 adn. 10; de 
sacerdotiis filiis L. Vestini equitis Romani tributis Urliehs 'De vita et ho- 
noribus Taciti' Wirceburgi 1879 p. 4 haec iudicavit: Neque qui a Claudséo 
Caesare nominantur. Vestini procuratoris filii, e quibus unus a. 65 consulatu 
funcius est, quem primum sacerdotiorum gradum adepti sint, apparet. — Ad 
summa collegia referendum esse inde consequitur, quod senatum rogavit. im- 
perator; cum autem dignitatis initium fuerit, sodales potius Augustales factos 
esse putaverim quam ad quatuor amplissima collegia admissos, simulque $n 
senatorium ordinem, ut par erat. in tali sacerdotio, veceptos esse. Tacitus, 


equitis Romani filius, ante praeturam δὰ «quindecimviratum pervenit 
[Teuffel, Gesch. d. Róm. Lit. p. 765 n 6]. 


" 


— — 


futatis imperatorem «cum senatu communicavisse putat, quem- 
eunque sacerdotem nominavisset, videtur mihi stare posse; neque 
enim unquam fere principes senatus rationem eam habuisse in 
eligendis sacerdotibus postea explicabo, ut non cognoscatur, quae 
eausa fuerià Severi Alexandri comitatis; — Equidem arbitror 
Aelium Lampridium utroque loco ad idem spectare, ita ut alter 
locus illustretur altero: equites Romani, qui bene meriti 
erant de republica, ornamentis consularibus honorati 
aut pontificatum aut auguratum aut quindecimviratum?!) 
codicillo*?) principis accipiebant, et qui hoe modo in 
collegia adseribebantur, non omnes novi sacerdotes, in 
senatu allegabantur.**) Sie tum, ut officia senatoria et 
equestria confuündebantur, eadem sacerdotia, quae antea erant 
ordinis senatorii, equitibus Romanis deferri coepta sunt. 


Provineiales aetate imperatorum ius honorum adeptos 
saepe altissimum magistratuum gradum ascendisse notum est;94) 
homines autem, qui hac condicione erant nati, perraro di- 
gnatos esse decore pontifieatus sacerdotali discet, qui 
fastos a me compositos inspiciet: occurrunt duo Hispani [Fast. 2. 
41) civis Ancyranus [Fast. 55], Afer [Fast. 78], qui consulatum 
gesserunt et ad pontificatum pervenerunt.55) 


*') Aelius Lampridius l. c. et ibidem 22 pontifices, XV viros, augures 
enumerat, VII viros epulones non item. 

53) Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 266; Madvig l. c. I p. 590. II p. 563; 
Friedlánder, Sittengesch. I p. 170; Karlowa l. c. I p. 641. 

**) Hic novus mos fortasse inductus est, quod tum (Elagabali aetate) 
pontificatus minor desiit, αὖ videtur, esse 'ornamentum equestre (cf. p. 97]. 
Id quoque sententiae meae documento esse potest, quod & Severo Alexandro 
omnes decurias sacerdotiorum omnium hominibus privatis esse concessas 
verisimiliimum est, ut Maximum Caesarem &. 256 supra numerum cooptari 
necesse fuerit [cf. p. 73]. 

*) Mommsen, St.R. I p. 490; Friedlünder, Sittengesch. 1 yp. 210; 
Madvig l. c. I p. 32 sqq.; Tac. ann. III 55; Dio LI 17. LXXVI 5; Arch.- 
epigr. Mitth. aus Osterr-Ung. 1885 p. 193: ἱππὴῇ Ῥωμαΐων (Ancyranum) 
οὐ πατέρα xi π[άπκον σον λη]͵τικῶν. 

*5) De Agricola veetere et inlustri Foroiuliensium colonia orto cf. Fast. 82. 
De sacerdotiis filiorum Vestini oriundi ex colonia Viennensium cf. adn. 60; 
C. Antius À. Iulius Quadratus (cos. a. 93 et a. 105) septemvir epulonum, 
frater ÀÁrvalis fuit origine Pergamenus [Henzen, Arv. p. 176 sq.; Bloch l. c. 
p. 142]; C. Iulius Antiochus Philopappus Atheniensis fuit frater Arvalis 
[Bloch 1. c. p. 145]; C. Iulius Severus cos. 8. 156 6 πρῶτος τῶν ᾿Βλλήνων 
fuit inter quindecimviros [C. J. Gr. 4029. 4080 Ancyrae]. 
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Patrieiorum pontificum permulti tituli ut servati 
sint, nescio an fortuito acciderit [Mommsen, Róm. Forsch. I 
p. 85]; at tamen quamvis exiguus sit numerus plebeiorum pon- 
tificum, Theodorum Mommsen non recte iudicasse, cum diceret 
[in *'Herm. III p. 44]: die Verleihung einer Stelle in. den vier 
hóüchsten  Priestercollegen  pflegte bei Nichtadligen nicht. lange nach 
dem Consulat zw erfolgen, ex fastis meis facile intellegitur; nam 
inveniuntur et plebei, qui ante quaesturam aut paullo post pon- 
tifices faeti sunt, et patricii post consulatum in hoe collegium 
adseiti: id quod accuratius perspicietur, ubi exposuero, quid 
enueleari possit de loeo cursus honorum, quo concessus 
sit pontifieatus hominibus ordinis senatorii, Haec quaestio 
nisi ex inscriptionibus solvi nequit. At magnus earum numerus 
valde minuitur; nam primum a ceteris secernendae sunt eae, in 
quibus pontificatus aut initio bonorum (plerumque post consulatum) 
aut in fine collocatus aut interiectus est inter magistratus or- 
dinarios et extraordinarios municipalesve, quod exemptus est ex 
ordine temporis [Wilmanns 1126; Mommsen, St.-R. 1 p. 563]. 
Deinde caveamus, ne titulis ἃ civitatibus hominibusque provineia- 
libus dedieatis nimiam eoncedamus fidem, quoniam facile fieri 
poterat, ut ab aliquo sive inscientia sive neglegentia magistratus 
et saeerdotia non suis locis collocarentur. Si vero pontifieatus 
aut in medio eursu honorum refertur aut ante primum vel post 
ultimum magistratum exhibetur aliaque sacerdotia commemorantur 
alio loco, pontificatum suo loco inter honores positum esse puto. 
Omissis igitur dubiis titulis pauci mihi relinquuntur, quibus nitor, 
at eerti. 

Liberae reipublicae temporibus praetextati pueri occurruntsacer- 
dotes et duo pontifices maximi, qui nondum sederant sella cu- 
ruli [Ambrosch, Studien I p. 55; Mercklin l. c. p. 119; Bardt 
l. e. p. 37; Mommsen, St.-R. II p. 32 sq. et in *Eph. epigr." III 
p. 2; Madvig 1. c. II p. 608 sq.]. Aetate imperatorum, qui to- 
gam virilem nondum sumpsissent, nactos esse honorem 
pontifiealem nego; fieri autem potuisse, utin pontificum 
collegium ecooptarentur, qui nondum munus viginti- 
viratus suscepissent vel tribunatum militarem capessi- 
vissent, contendo [Mommsen, St.-R. I p. 544 sqq.; Borghesi 
opp. IV p. 451]. Illustratur mea sententia optime tabula mar- 
morea, quam L. Apronius L. f. Caesianus septemvir epulonum 
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Veneri Erucinae dono dedit post annum 20 [Eph. epigr. IT p. 
264 sqq.|]: Puerili toga praetexta posita paullo post ab im- 
peratore Tiberio septemvir epulonum factus propter victoriam a 
Numidis reportatam sacerdotalem [Mommsen, St.-R. 1 p. 421 sq.] 
accepit haneque — id est effigiem ipsius praetexta sacerdotali 
induti — dese dedicavit; perraro enim tale aliquid accidisse 
probabile est. Itaque statuendum est filium aetate impeditum, 
quominus fungeretur magistratu, cum patre in Africam ivisse non 
legatum, non tribunum militum legionis, sed comitem tantum- 
modo [Mommsen, St.-R. I p. 506 sq. 572 sq.; C. J. L. XIV 2941], 
et tum demum in bello togam virilem sumpsisse [Marquardt, Pr.-L. 
p. 121], ut inier se opponantur praeteritae duae puerilis posita et 
sacerdotalis sumpta.99) Sententiae meae non refragari puto, quod 
adhue pontifex nullus oceurrit, quem ante vigintiviratum 
cooptatum esse constet;9" neque enim quiequam certi dici 
potest de titulis, in quibus aut pontificatus solius mentio 
fit [Fast. 21. 111. 114. 116. 117; C. J. L. IX 2216] aut 
cum vigintiviratu coniuncti (Fast. 112. Ante quaesturam pon- 
tifieatum acceperunt C. Octavius [Fast. 1], Cn. Pompeius Magnus 
(Fast. 20, M. Lollius Saturninus [Fast. 84], L. Annius Ravus 
[Fast. 64], M. Nummius Albinus [Fast. 75], L. Fulvius Aemilianus 
[Fast. 76]. Plerumque tamen aetatis senatoriae ratio videtur 
esse habita, ut homines iam magistratibus functi in amplissimum 
collegium reciperentur [Tac. hist. I 77; Plut. Oth. 1; Dio XLII 
51]; inter quaesturam et praeturam pontifieatum adepti sunt 
L. Cornelius Balbus [Fast. 2], M. Claudius Marcellus [Fast. ὃ (ante 
aedilitatem)] Ti. Claudius Nero (Fast. 4] M. Seribonius Libo 
[Fast. 9], Pollio [Fast. 43], L. Fulvius Valens [Fast. 50], P. Iu- 
ventius Celsus [ἡ Fast. 86], Q. Pompeius Priseus [Fast. 63], Ὁ. 
Tineius Rufus [Ὁ Fast. 66], Q. Pompeius Priseus [ἡ Fast. 81]; 
ante consulatum pervenerunt ad hoe sacerdotium T. Pomponius 
Proculus [Fast. 54], L. Fulvius Aemilianus [Fast. 77], C. Fulvius 


86) Praeterea cf. de Vestini filiis adn. 60. Senec. dial. VI 94: Hac sanc- 
titate morum effecit (Metilius Marciae filius), ut puer admodum dignus sacer- 
dotio videretur, materna sine dubio suffragatione, sed ne mater quidem nisi 
pro bono candidato valuisset [Heidbreede 'De L. Annaei Senecae Consolatione 
ad Marciam' Bilefeldae 1839 p. 7]. de clem. I 9; C. J. L. IX 4855: L. Nonius 
Quintilianus L. f. Sex. n. C. Sosi cos. (a. 722) triumphal. (a. 720) proneyp. 
augur salius Palat. cix. ann. XXIIII. C. J. L. X 4749. 

*7) Fortasse L. Antistius Vetus |Fast. 11] et Regulus [Fast. 15]. 
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Plautianus [Fast. 78], post consulatum C. Calpetanus Rantius 
[Fast. 31], Cn. Iulius Agricola (Fast. 32], M. Appuleius Proculus 
[? Fast. 40], L. Licinius Sura [Fast. 41] Terentius Gentianus 
[Fast. 49], Ti. Iulius Severus [Fast. 55], C. Iulius Asper (Fast. 79], 
C. Octavius Sabinus [? Fast. 80].59) 


Quoniam in ordinem pontificatus et magistratuum inquisivi, 
nunc verba faciam, num fieri potuerit, ut simul aliorum 
sacerdotiorum participes essent pontifices. 


Àc prioribus quidem liberae reipublicae temporibus non raro 
accidisse, ut bina summorum sacerdotiorum deferrentur singulis, 
accuratissime demonstravit Bardt [l. c. p. 38; Ambrosch, Studien I p. 
229 adn. 105; Marquardt, St.-V. ΠῚ p. 233 et p. 399] Inde 
autem a medio altero a. Chr. n. saeculo nobiles diligenter 
impediverunt, quominus quis in duo quattuor collegiorum co- 
optaretur, ne maiore dignitate ceteris esse sibi videretur; 
hoe modo effectum est, ut quam plurimi nobilium in amplissimis 
collegiis essent. Eandem rationem imperatores secuti sunt, ut 
ipsis quam saepissime merita saeerdotiis remunerandi occasio 
daretur; nam eos plerumque abstinuisse iure loca collegiis supra 
nnmerum adiciendi probabile est [cf. p. 63; Henzen, Arv. p. III], 
ne eo minoris aestimaretur ornamentum sacerdotale, quo facilius 
posset accipi. Usque ad Aureliani aetatem C. Octavius Sabinus 
eos. a. 214 unus occurrit duobus amplissimis sacerdotiis (ponti- 
ficatu et auguratu) honoratus [Fast. 80].99) 





9*) Henzen in 'Ann. d. Inst.' 1868 p. 218; Urlichs, De vita et honoribus 
Agricolae p. 25. De vita et honoribus Taciti p. ὁ sq.; Marquardt, St.-V. IIl 
p. 981; cf. Fast. 24. 26. 28. 37. 48. P. Vitellius legatus legionis a. 15 [Tac. 
ann. I 70. I1 74] sacerdotium accepit ἃ. 20 [ann. III 19], simul cum Q. Ve- 
ranio, Germanici legato ἃ. 18 [ann. II 56], consule a. 49 et cum Q. Servaeo. 
Germanici legato item a. 18, praetura functo a. 32 [ann. VI 7]; Aquillius 
Regulus, quaestorius ἃ. 70, a Nerone sacerdotio ornatus est, cum πομάτων 
honorum capaz aetas eius esset (Tac. hist. IV 42]; C. Plinius Secundus cos, 
Suff. αι, 100 circa annum" 103 inter augures receptus est (Teuffel l. c. p. 786]; 
Vell. Pat. 11 100; Senec. de benef. VII 28. dial. V 31; C. J. L. XI 1432 sq. 
XIV 3517. 3593. 


*9) Cf. p. 44 adn. 17; fortasse Postumius Varus ante annum 271 augur 
οὐ XV vir factus est [C. J. L. VI 1417]; titulus C. J. L. VI 2155: [quin- 
decimviro s]acr. fac. [VII tiro epul]onum [sodali Antoninia|no quo tempore 
positus sit, ignoro. — Quarto autem saeculo cum christiana fides in dies la- 
tius pervagaretur, eos, qui colebant deos Romanos, duo atque tria summorum 
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Neque vero quiequam obstitit, ne in unum ex quattuor collegiis 
et in aliud praeter quattuor illa homo ordinis senatorii eooptaretur. 
Hic repugnandum mibi est Ioachimi Marquardt sententiae [St.-V. III 
p. 233 adn. 2 et p. 429 adn. 1; Becker-Marquardt, Handb. IV 
p. 370] qui temporibus liberae reipublicae aut imperatorum 
necesse fuisse negat salium ex collegio exire, cum pontificibus 
(aut auguribus aut flaminibus) adscriptus esset. Principum enim 
aetate semper exauguratum esse puto salium eum, qui electus 
esset pontifex, ut locus in saliorum collegio vacuus fieret; quam 
legem imperatores instituisse mihi videntur, ut quam plurimos 
patrieios augerent et ornarent decore sacerdotali, cum saliatus 
adulescentibus patriciis dari soleret ornamento. In fastis saliorum 
Palatinorum (C. J. L. VI 1977—1983] causa exaugurationis non 
semper eommemorata est: velut Annium Ravum [Fast. 64] et 
Tineium Rufum [Fast. 66] propter pontificatum acceptum exisse 
ex saliorum collegio tituli eis positi probant, non fasti, neque 
meáae opinioni inscriptiones refragantur, in quibus et pontificatus 
et saliatus fit mentio. Nam Annius Ravus et Nummius Albinus 
[Fast. 76] in marmoribus item salius Palatinus et pontifex no- 
minati sunt; quos misgunm fecisse saliarem honorem fastis est tra- 
ditum.'^) Itaque pogjifices: Fast. (15). 34. 42. 49. 46. 59. 63. 
64. 66. 76. 26. 81 adulescentulos*!) in saliorum (Palatinorum aut 
Collinorum) collegia adscitos esse arbitror, tum exisse, cum ma- 
iorem pontificatus dignitatem adepti essent. Ceterum fieri potuit, 
ut ad pontificatum perveniret, qui minore sacerdotio iam hono- 
Tatus erat, et qui iam pontifex erat, in aliud collegium (praeter 
reliqua summa) reciperetur, ita ut eidem homines simul sacer- 
dotes complurium collegiorum essent. Raro autem intellegitur, 
quo ordine sacerdotia tributa sint. Occurrunt homines privati, 


sacerdotiorum suscipere necesse erat, ne sacerdotibus deficientibus antiqua 
religio exstingueretur [C. J. L. VI 1675. 1690 sqq.; Marquardt, St.-V. III 
p. 245]. 

10) In inscriptione C. J. Gr. 43861 Tineius Rufus pontifex vocatur, salius 
non item. 

7!) M. Antonius octavo setatis anno salius factus est [Fast. 88]; M. 
Junius Silanus .. . X vir stlitib. $udic. salius Collin. vixit annis XX mensibus. 
VIIII (C. J. L. VI 1439]; Nerva ante seviratum iniit saliatum [Fast. 87]; 
cf. C. J. L. V 1819. VI 1383. 1558. 1559. 1578. IX 8154. X 5058. — Eadem 
de causa eos saliatu abiisse puto, qui auguratum (XV viratum, VII viratum) 


aut flamonium accepissent. 
6 
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qui fuerunt pontifex et frater Arvalis [Fast. 8. 20. 22. 77 (9). 
47 (hic praeterea in tertio collegio videtur fuisse); pontifex, 
sodalis Augustalis, frater Arvalis [Fast. l7]; pontifex et 
fetialis [Fast. 12. 77. (?); pontifex et flamen [Fast 42]; 
pontifex et flamen divi Severi [Fast. 68]; pontifex et sodalis 
Augustalis [Fast. 185 (Ὁ). 27. 81. 39. 41. 19]; pontifex et sodalis 
Antoninianus [Fast. 54]; pontifex et sodalis Hadrianalis 
[Fast. 69]; pontifex et sodalis Flavialis [Fast. 76]; ponti- 
fex, sodalis Antoninianus Verianus, fetialis [Fast 60]; 
pontifex, flamen Augustalis, sodalis Aurelianus Antoni- 
nianus [Fast. 87]; pontifex, sodalisAntoninianus(Verianus,, 
80dalis Hadrianalis (praeterea saliatu Tiburtino ornatus 
erat (Fast. 63]. Quinque igitur pontifices adhue innotuerunt, 
quorum unusquisque simul binis aliis sacerdotis fungebatur 
[Fast. 17. 41 (?). 60. 63. 81].13) 


Iam sequitur, ut exponam, per quem pontificatus homi- 
nibus privatis tributus sit. 


Postquam Labienus a. 691 Caesare auctore legem Cn. Do- 
mitii Ahenobarbi tribuni plebis ἃ. 651 scitam, a Sulla dietatore 
a, 673 abrogatam iterum pertulit, haec ratio fuit, ut minor pars 
populi (id est septendecim tribus sortitae) de candidatis a sacer- 
dotibus quattüor collegiorum nominatis suffragia ferret, et ab ea 
parte qui esset factus, is a collegio cooplaretur. Quid postea lex 
Iulia sanxerit, non satis constat [Mercklin l. c. p. 122 8qq. et 
p. 145 sq.; Bouché-Leclereq l. c. p. 384 sqq.; Mómmsen, St.-R. 
II p. 28 sqq.; Madvig l. c. II p. 603 sq.]. Qnod ius sacerdotum 
ereandorum a Caesare dictatore populo ademptum non est, 
quamquam rerum seriptores excepto Nicolao Damasceno [vit. 
Caes. 4] de comitiis silent, ubi de electione sacerdotum verba 
faciunt;'*) sed ne tribus hoe libere persequerentur, obstabat 


τ Cf, Fast. 24. 26. 28. 37. 48; Vell. Pat. II 127; Senec. dial. V 31. de 
benef. IV 30; C. J. L. III 2974 sq. VIII 6987. X 409. XI 1439 sq. 8365. XIV 
2405. 2501. 3604. 4246; Murquardt, St.-V. III p. 233. 


"*) Vell. Pat. II 59; App. bell. civ. II 138; Dio XLI 36. XLII 19. 
51. XLIII 51. XLIV 39; Mercklin l. c. p. 147; Mommsen, St.-R. II p. 1110 
adn. 1. 
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Caesaris arbitrium, Populum enim hane rationem hábuisse Caesaris 
verisimile est, ut nullos subrogaret sacerdotes: nisi quos ille com- 
mendavisset; itaque Caesar usus iure sacerdotali nominationis 
legitime in ea collegia homines privatos cooptare poterat, in 
quibus ipse erat; qua de causa id agebat, ut in omnia quattuor 
reciperetur [cf. p. 64 adn. 40]. Non secus temporibus triumvirorum 
homines ordinis senatorii sacerdotiis aucti sunt; comitiorum per- 
raro fit mentio,"4* quod tribus plerumque non sua sponte volun- 
tateque sacerdotes creare poterant; Octavianum ipsum sacerdotia 
detulisse dicunt historiei.'") Anno autem 725, cum bello civili 
confecto respubliea Romana denuo constituenda esset, Octaviano ἃ 
senatu populoque ius datum est, ut Dionis verbis utar [LI 20; of. LIII 
117]: ἱερέας τε αὐτὸν xal ὑπὲρ τὸν ἀριϑμόν, ὅσους ἂν ἀεὶ ἐϑε- 
λήσῃ, αἱρεῖσθαι, quae viri docti hoe modo interpretati .sunt: 
Mercklin (1l. c. p, 153 sq.], Gemoll [l. e. p. 24 8q.], Momrnsen 
[St.-R. II p. 1110] Bartholomaeum Borghesi [opp. ΠῚ p. 428 s4q4.] 
secuti inter se ita consentiunt, ut Octavianum populo, ceteros 
principes senatui eos commendavisse statuant, qui sacerdotes 
erearentur; ita autem inter se discrepant, ut Mercklin: et Mommsen 
Augusto a. 725 ius esse concessum putent et intra numerum 
et supra numerum sacerdotes .proponendi, Gemoll a. 725 opus 
fuisse lege neget, qua principi ius daretur sacerdotes ordinarios 
sufficiendi: immo valde mihi est persudsum, inquit, multo ante 
annum 725 Augustum in eis sacerdotis, in quae erat receptus, 
omnes sacerdoles fecisse, . caeleris neinjnem saltem eo invito factum 
esse, et alio loco: lila enim verba multo facilius $a sntelleguntur, 
«i imperatori ius esse datum ej supra mumerum ἢ. e. non iam ut 
antea lantum. infra numerum, sed inde ab hoc tempore supra nu- 
sieruda quoque sacerdotes faciendi slatwamus. Menzen- [Arv. p. 154; 
atque similiter Madvig 1. c: II p. 604] alios sacerdotes :ab im- 
peratore, alios ἃ collegiis electos esse videri iudieat. Videamus 
singula. 
^ Apertissime verbà seriptorum docent imperatores ex arbitrio 
suo sacerdotia hominibus privatis dedisse;'9) sàcerdotum comitia 





"*y Cic. ad Brut. I 5. Philipp. XIII 12. 
75) Vell. Pat. II 100; Senec. de clém. I 9. de benef. | 5; App. bell. civ. 
IV 51. V 12; Dio XLVIII 36 (XLVIII 54). XLIX 16. - 
79) Cf. Ἄκ,.08. -- Vell. Pat. II 100; Senec. dial. V 81. de benef. IV 80; 
"Tac. ann. 1 3. VI 40. hist. I2. 77. III 86. Agr. 9; Plin. ep. IV 8. ep. ad 
6* 





nunquam commemorantur neque inde, quod imperatores pontifices 
maximi et omnium collegiorum sacerdotes per tribus creabantur, 
efficere licet, homines privatos ipsos quoque in comitiis sacer- 
dotes electos esse. Itaque inde ab a. 725 comitia, in quibus pri- 
vati erearentur sacerdotes, habita esse nego, et cum constet 
sacerdotes non statuto tempore, sed alium alio die anni eoopta- 
tos, simulatque locus vacaret, munus iniisse,'") eos ne renuntiatos 
quidem esse conicio. Nam necesse erat aut identidem in anno 
comitia sacerdotum renuntiandorum causa haberi aut renuntiationem 
omnium intra quoddam tempus (velut intra annum) ereatorum sacer- 
dotum in unum .diem differri, ut qui diversis temporibus plurimum 
inter se distantibus sacerdotiis essent honorati, simul renuntiarentur: 
neutrum probabile esse mihi videtur. 


Anno autem.14, quo e campo comitia ad patres (translata sunt 
(Tae. ann. I 15; Vell. Paterc. Π 124], a Tiberio senatui ius eon- 
cessum esse sacerdotia amplissima privatis tribuendi, ut sacer- 
dotes in comitiis tantummodo renuntiarentur, homines docti sta- 
tuerunt; quam sententiam in verbis Taciti non inesse demonstrabo. 
Àe primum verisimillimum esse docui inde ab anno 725 comitia 
neque creandorum neque renuntiandorum sacerdotum esse habita ; 
quod ai recte dixisse videor, sacerdotum electio tribubus, penes 
quas non erat, a. 14 adimi deferrique senatui non potuit. De- 
inde obstant verba ipsa; ubicunque mentio fit huius ordinationis 
comittorum, magistratuum anni ordinariorum, non sacerdotum co- 
mitia intellegenda esse apparet.) Quamquam duobus exemplis 
comprobari putant homines docti imperatores commendavisse se- 
natui, quem sacerdotem fieri vellent, [Tac. ann. III 19]: Paucis 
posi diebus Caesar (Tiberius) auctor senatui fw Vitellio atque 
Veranio et Servaeo sacerdotia iribuendi, et (Claud. de Gallor. iure 
honor.]: cuius (Vestini) liberi fruantur quaeso primo sacerdotiorum 
gradu. Nequaquam ex his locis efficere licet omnes principes, 


Trai. 18 (ed. H. Keil); Suet. Claud. 22. Galb. 8. Vitell. 5. Vespas. 4; 
Lamprid. vit. Alex. Sev. 49. 58; Plut. Oth. 1. quaest. Rom. 99; Dio LVIII 
7. LXVI 14; Athen. I 4; Eph. epigr. Il p. 266. 

77) Mercklin l. c. p. 129 sq. et p. 161; Mommsen, St.-R. II p. 39; Henzen, 
Arv. p. 150 s8q.; Tac. ann. III 19 cum adnotationibus Caroli Nipperdey. 

'*) Suet. Gai. 16; Dio LIX 9. 20; Zonar. XI 5; Mommsen, St.-R. HI 
p. 948; Herzog 'Geschichte und System der rümischen Staateverfassung' II 
Lipsiae 1887 p. 243. 
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si quem sacerdotio ornare vellent, in senatu eodem modo pro- 
posuisse atque Tiberium et Claudium. Immo vero haec Tiberii 
ratio tam mira fuit, ut Tacito, qui usitatas electiones sacerdotum 
semper fere silentio praeteriit, digna esse videretur, quae memoriae 
traderetur;'?) quod autem Claudius nisi assentientibus senato- 
ribus equitis filios ad dignitatem sacerdotalem provehere noluit, 
huius in senatum comitatis et facilitatis est. Itaque me proba- 
visse arbitror inde ab a. 725 imperatores non commenda- 
visse tribubus aut senatui, qui sacerdotiis honorarentur, 
sed legitime ex sua potestate homines privatos fecisse 
&8acerdotes.9? Quam facultatem positam fuisse in sacerdotali 
iure nominationis, quod imperator omnium collegiorum sacerdos 
obtineret, recte explicavit Gemoll [l. c. p. 24]. Errasse tamen 
mihi videtur, quod opus non fuisse opinatur lege, qua Augusto 
ordinariorum sacerdotum electio permitteretur. Immo vero, cum 
imperator non solum iura omnium collegarum s8ua unius nomina- 
tione vindiearet, sed etiam ad eum iura tribuum, quae desinerent 
sacerdotes subrogare, translata essent,?!) optime intellegi posse 
puto ei lege concessum esse, ut et supra et infra numerum sacer- 
dotes faceret: id quod Dio brevius quam obscurius rettulit. 


Neque vero semper imperatores hoc iure sacerdotes 
libero arbitrio faciendi usos esse cum per se verisimile est 
tum testimoniis probatur; quantum principes de sua potestate 
detrahebant, eollegiis sacerdotum concedebant [Mercklin 
l. e. p. 159 sqq.; Gemoll 1. ὁ. p. 17 sqq.; Henzen, Arv. p. 154; 
Madvig 1. c. II p. 604. In cooptandis pontificibus quae 
collegii partes fuerint, nisi conieetura diiudicari non potest. 
Quotannis certo die pontifices iurati eos nominabant, quos sacerdotio 
dignissimos esse iudicabant [Plin. ep. II 1, 8. IV 8, 3].?9) 


- — -- 0 —Áá 


79) Tiberius simulacra libertatis senatui praebebat ['Tac. &nn. I 71. III 60]. 
Fortasse in honorem Vitellii, Veranii, Servaei nova loca instituta sunt 
[Gemoll 1. c. p. 28; Mommsen, St.-R. II p. 1110]. 

**) Alia igitur sacerdotum, alia magistratuum electio fuit (Mommsen, 
&St.-R. II p. 781 et p. 921 sq.]. 

*!) Dio LIII 17: οὕτω μὲν δὴ τό «s τοῦ δήμου xal τὸ τῆς γερουσίας 
xpátoc πᾶν ἐς τὸν Αὔγουστον μετέστη, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἀκριβὴς μο- 
yapyta κατέστη, 

**) Huic nominsationi imperator Claudius intererat [Suet. Claud. 92] et 
specie idem ius exercebat, quod collegae; re vera autem neminem cooptatum 
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Eorum nomina, de quibus inter maiorem partem collegii con- 
venerat, in tabulam relata et principi esse allegata . videntur; 
imperatores vero nominatorum hos probasse, illos reiecisse alios- 
que ex suo arbitrio substituisse verisimile est, ut semper essent 
destinati, ex quorum numero, simulatque locus vacaret, (statuto 
ordine) sacerdotes cooptarentur.9??) . Saepe autem faetum esse 
puto, ut principes homines optime de ipsis et de republica 
meritos, quorum nomina tabulae sacerdotum designatorum in- 
scripta non erant, ex sua potestate?*) occasione data sacerdotio 
ornarent, ut collegium in loca vacua statim eos recipere iuberetur. 
Quacum sententia Dionis verba [LIII 17] congruunt: ἔχ τε to» 
ἐν πάσαις ταῖς ἱερωσύναις ἱερῶσϑαι xal προσέτι xal τοῖς 
ἄλλοις τὰς πλείους σφῶν διδόναι, quae me quidem indice ita 
intellegenda sunt, ut homines privatos in pleraque sacerdotiorum 
loca ex arbitrio imperatoris adscitos, in reliqua eos cooptatos 
esse statuatur, qui à collegiis nominati et a prineipe accepti 
essent [Mercklin 1. c. p. 162; Gemoll l. c. p. 26; Mommasen, St.- 
R. II p. 1111]. 


Quotiens imperatores in honorem hominum privatorum col- 
legio pontificum nova loca adiecerint, non satis apparet [cf. 
p. 68 adn. 38; Suet. Aug. 31; Merceklin 1. c. p. 153 sq.; Rubino 


esse, quem ipse non nominasset aut probasset, consentaneum est [Mommsen, 
St.-R. II p. 1112]. 


55) Mommsen, St.-R. IL p. 30 et p. 1111 adn. 1; Tac. ann. VI 40: 
Blaesis sacerdotia, integra | eorum | domo destinata, convulsa  distulerat 
(Tiberius), func wt vacua contulit in alios; Senec. de benef. VII 28. de clem. 
I 9. dial. VI 24; C. J. L. II 1570. Plinius 8. Verginio Rufo, qui 8. 98 mor- 
tuus est [Asbach, Anal. hist. et epigr. Lat. p. 16], nominationis die semper 
lep. JI 1, 8], ab Iulio Frontino &ugure per hos continuos annos nominatus 
lep. IV 8, 3] a. 103 aut ἃ. 104 in huius locum successit auguratu ornatus 
a Traiano, quem litteris adierat: rogo dignitati ad quam me provexit $n- 
dulgentia tua cel auguratum vel septemviratum, quia vacant, adicere digneris 
|ep. ad Trai. 13]; annis igitur antegressis sive & maiore parte collegii non 
acceptus sive ab imperatore praeteritus videtur esse. 


**) Cf. C. J. L. V 8117 (Mommsen, St.-R. II p. 26 adn. 4]. VI 2001. 
2004: [ex lit]teris imp. Antonini Pii Feli[cia Augusti et omnium (id est col- 
legarum) consen]su f(actus) sodalis Ántoninianus [Mommsen, St.-R. II p. 1111 
adn. 8; Gemoll 1. c. p. 30]. VIII 7062: sacerdotio Flaviali Titia iudicio 
(cf. Plin. ep. 1V 8, 1. ep. ad Trai. 18) domini n.... imp. Caes. L. Septimi 
Severi Pertinacis Aug. Pii exornatwe. 
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l. c. p. 14 adn. 3; Henzen, Arv. p. III; Mommsen, St.-R. II 
p. 1110 adn. 4].?5) 

Pontifices per totam vitam sacerdotalem dignitatem 
obtinuisse Marquardt contendit [St.-V. III p 246; Mereklin l. 
c. p. 127]; sed cave credas aetate imperatorum nunquam ponti- 
ficatum homini vivo ablatum esse[ef. p. 75]. Neque enim dubitare 
licet, quin, qui motus esset de ordine senatorio, ei sacerdotium 
ademptum sit, et Plutarchus praeter augures sacerdotibus con- 
demnatis et in exsilium eiectis munus abrogatum et in loca 
eorum alios substitutos esse memoriae tradidit.99) 


Iam restat, ut de dignitate pontificali (vel sacerdotali) 
verba faciam. 


Quamquam m tria reliqua summorum collegiorum non eadem 
eura inquisivi, tamen, eum inter omnes constet publicam quattuor 
sacerdotiorum «eondicionem parem fuisse, aetate imperatorum 
pontificatum, auguratum, quindecimviratum, septemviratum non 
tam munera hominum ordinis senatorii habita esse, quae eo 
plus honoris tribuerent, quo quis diligentius ea exsequeretur, 
arbitror quam ornamenta, quorum in ipso titulo dignitas esset 
posita; id quod cum inde apparet, quod adulescentuli saepissime 
in eollegium amplissimum admissi sunt, qui neque iuris neque 
caerimoniarum periti erant, tum ex exemplis eis, quibus sacer- 
dotia delata esse demonstratur, etiamsi novus sacerdos nequa- 
quam officio fungi posset: velut Cn. Iulius Agricola [Fast. 82] 
a. 78 simul pontificatu honoratus et Britanniae legatus Augusti 
pro praetore praepositus est, ut in collegium receptus statim de 
urbe decedere cogeretur. Provinciam autem per septem fere 
annos administravit, et a. 85 Domitianus id egit, ut Agricolam 








**) De inaugurandi caerimoniis cf. p. 75. 

**) Plut. quaest. Rom. 99: διὰ τί τῶν ἄλλων ἱερέων τὸν καταδικασϑέντα 
καὶ φογόντα παύοντες ἕτερον αἱροῦνται, τοῦ δὲ αὔγουρος ἕως ζῇ κἂν 
ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι καταγνῶσιν οὖκ ἀφαιροῦνται; Plin. ep. 
IV 8, 1. 2; Senec. dial. IX 11; Tac. ann. VI 40; Lex colon. Genet. in ἜΡΒ. 
epigr. III p. 98; Bardt l c. p. 15 n. 68; de Agricola pontifice: Tac. Agr. 
40 sqq.; Dio LXVI 20; & S. Pompeio ἃ. 717 [cf. p. 5 adn. 3], fortasse 8 
M. Antonio a. 722 [Dio L 4: καὶ τὴν τε δὁπατείαν αὐτόν, ἐς ἣν προ- 
εκεχειροτόνητο, καὶ τὴν ἄλλην ἐξουσίαν πᾶσαν ἀφείλαντο) sacerdotium 
abiudicatum est. 
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in Syriam legatum mitteret (Tac. Agr. 40]5") Dignitatem sacer- 
dotalem consequebatur is, qui in unum ex amplissimis collegiis 
erat cooptatus; quattuor enim sacerdotia eiusdem pretii fuisse 
et inde apparet, quod usque ad initium tertii saeculi nunquam a&c- 
cidit, ut duo summorum sacerdotiorum in eundem conferrentur (cf. p. 
80), et quod filius persaepe non in idem collegium atque pater eo- 
optatus est, sed in aliud ex quattuor.9?) Sacerdotia autem pluris 
quam magistratus aestimata et hominibus privatis quasi cumulum 
dignitatis addita esse probatur et inscriptionibus, in quibus illa 
primo loco post nomen posita sunt,??) et rerum scriptorum verbis.99) 


**) S. Pompeio ἃ. 715 pontificatus aut auguratus concessus est, quamquam 
proximis quidem annis eum Italia abesse necesse erat [App. bell civ. V 72:: 
ὁπατεῦσαι δ᾽ ἀπόντα δι' ὅτου κρίνοι τῶν φίλων]. — Saepe per longam 
tempus Roma remoti sacerdotes vixerunt [Tac. ann. XVI 27; Plin. ep. II 1, 8; 
Suet. Claud. 6. Galb. 8. Vespas. 4; Ael. Lampr. vit. Álex. Sev. 58; Symm. 
ep. I 47; Dio XLVIII 82. LVIII 7; C. J. L. VI 2120; Lex colon. Genet. in 
Eph. epigr.' II p. 108 et p. 128]. 


88) Cn. Pompeius Magnus augur, Gnaeus maior filius XV vir s. f. [Coben, 
Méd. imp. I p. 82], Sextus minor filius pontifex aut augur fuit (de nepotis 
sacerdotio: Senec. de clem. 1 9); Cicero augur fuit, de Marci filii sacerdotio 
cf. p. 5 adn. 8; alter filius C. Antistii Veteris pontificis [Fast. 5] fuit ponti- 
fex [Fast. 11], alter in aliud collegium receptus est [cf. C. J. L. XIV 2849]; 
L. Calpurnii Pisonis pontificis [Fast. 8] filius ipse quoque pontifex [Fast. 14], 
nepotum illius alius pontifex (Fast. 20], alius XV vir s. f. [Bull. d. Inst. 1885 
p. 10], fortasse pronepos pontifex fuit [Fast. 80]; M. Scribonius Libo pontifex 
[Fast. 9], Lucius frater VII vir epulonum fuit [C. J. L. XIV 2502]; Statilaus 
Sisenna pontifex [Fast. 10] nepos et pater auguris fuit; pater pontificis 
[Fast. 21] augur fuit; M. Plautius Silvanus VII vir epulonum, ex filiis huius 
P. Plautius Pulcher.augur, Ti. Plautius Silvanus pontifex fuit [Fast. 27]; 
peter pontificis [Fast. 68] XV vir s. f. fuit, proavus Iulius Frontinus augur 
[Mommsen, Ind. Plin. p. 414], pronepos pontifex [Fast. 81]; filius pontificis 
[Fast. 79] VII vir epulonum fuit; C. J. L. II 4129. VI 1442; Tac ann. IV 
17. VI 40. hist. I 77; de sacerdotiis Seiani filiique eius cf. p. 11 adn. 10. — 
Praeterea cf. Plinii verba |ep. ad Trai. 18]: rogo dignitaté ad quam me pro- 
texit indulgentia tua vel auguratum. vel septemviratum, quia. vacant, adicere 
digneris, ex quibus eius nihil interfuisse, utrum acciperet, cognoscitur. 

89) Henzen in 'Ánn. d. Inst. 1863 p. 278; Wilmanns 1126; Mommsen, 


St.-R. II p. 19 sq.; cf. C. J. L. V 6416. VI 897 sq. 909 sq. 918. 921. 1445. 
XI 1052. 1182; Notizie degli scavi 1884 p. 898 sq. 


90) Claud, de Gallor. iure honor.; Senec. dial. V 31; Tac. hist. I 77; 
Plin. ep ad Trai. 18; Suet. Vitell. 5; Flav. Vop. vit. Aurel. 49; Plut. Oth. 
1; item municipalia et provincialia sacerdotia habita esse summa decora ex- 
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Quodsi quis quaerat, quae causa fuerit, cur summa munera post- 
ponerentur sacerdotiis: auctoritas magistratuum | imminuebatur 
eodem modo, quo amplificabatur imperatorum; dignitatis autem 
sacerdotalis Àugustorum et Caesarum, quam plurimi fuisse de- 
monstravi, sacerdotes omnes ut collegae participes erant. Itaque 
sacerdotia eo plus momenti habere necesse erat, quo magis om- 
nibus persuadebatur imperatorem deum munere summum pontificum 
etiam. summum hominum esse. Huc accedit, quod pro salute 
domus Augustae vota nuncupare si non unum, at tamen primum 
officium esse sacerdotum putabatur (Tac. ann. IV 17. XVI 22. 
28; Plin. ep. ad Trai. 13], neque quisquam negabit ad aestima- 
tionem sacerdotiorum pietatem religionemque hominum multum 
valuisse (Tac. ann. IV 16; Suet. Gai. 12; Flav. Vop. vit. Aurel. 
19 8q.; Mommsen, St.-R. II p. 20]. Altissimus gradus sacerdo- 
talis dignitatis hereditaria possessione ita propagatus esse videtur, 
ut, 8i pater iam sacerdotalis vir esset, filius item alicui summo- 
rum collegiorum adscriberetur [οἷ adn. 88]; facile igitur intelle- 
gitur fieri potuisse, et ut adulescentuli sacerdotia acciperent non 
meritorum praemia, sed propter claritatem originis [Tac. hiat. 
III 86] et ut pater et filius simul in eodem versarentur col- 
legio.?') Perraro autem videtur factum esse, ut adulescentes, 
quorum pater sacerdos non esset, reciperentur in collegium, 
saepius, ut homines aetate progressi propter sua in principem 
et rempublicam merita sacerdotium adepti familiae dignitatem 
sacerdotalem acquirerent.?*) 


posuit Kuhn 'Die stüdtische und bürgerliche Verfassung des rómischen Reichs 
bis auf die Zeiten Iustinians' I Lipsiae 1864 p. 116 sqq. 


91) Exceptis Augustis et Caesaribus cf. Fast. 5 et 11, 8 οἱ 14, 14 οἱ 20 
(48 et 54, 58 et 00, 76 et 77); Borghesi opp. III p. 22; Bardt 1. c. p. 34 sqq.; 
Marquardt, St.-V. III p. 229 sq.; cf. C. J. L. XI 3254. 


53) Sacerdotia data esse praemii loco probant verba Vellei Paterculi [II 51. 
127], Taciti [ann. III 19. hist. 1 2. 77. IV 42], Suetonii [Galb. 8. Vitell. 5. 
Vespas. 4], Aelii Lampridii [vit. Alex. Sev. 58], Appiani |bell. civ. V 72]. 
Dionis [XLVIII 36]; cf. Eph. epigr. II p. 266. In inscriptione C. J. L. VI 
1490 Q. Pompeius Soeius Priscus (Fast. 68], qui salius Collinus, pontifex, so- 
dalis Antoninianus, sodalis Hadrianalis fuit, a pronepote [Fast. 81] nominatur 
sanctissimus vir et fortissimus... piissimus el. domus suae conditor religio- 
sissimuws, quamquam maiores eius inter sacerdotes iam fuerunt [cf. adn. 88]. 
De utrisque dignitatibus sacerdotiorum et magistratuum cf. Vell. Pat. II 43. 
75. 194; Tac. ann. XI 11. XVI 23; Ael. Spart. vit. Did. Iul. 6. 
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De pontifleum promagistro.?*) 


Quamquam pontificatus maximus semper eum principatu 
coniunctus fuit, tamen factum non est, ut duae potestates et im- 
peratoria et sacerdotalis quasi in unam plane confunderentur, 
quamvis difficile interdum sit cognitu, num. quid ex auctoritate 
principis aut ex pontificis maximi arbitrio saneitum sit [C. J. L. VI 
930; Mommsen, St.-R. II p. 72; Karlowa, Róm. Rechtsgesch. I 
p. 503 et p. 517]. Hoc constat, aetate imperatorum pontificatum 
maximum conexum quidem mansisse cum magisterio pontificum col- 
legii, nec tamen eodem modo atque liberae reipublieae temporibus: 
nam et saepissime principes diu Roma aberant [Mommsen, St.-R. I 
p.491;Madvig l. c. IT p. 615], et quamquam certis testimoniis probatur 
ex aliisque colligitur eos, cum in urbe morarentur, ut magistros 
votis, sacris, consiliis, nominationi collegii interfuisse, ludis ponti- 
fiealibus praesedisse,?*) tamen dubitandum est, num Augusti inter 
pontifices diligentius magisterio functi sint quam verbi gratia inter 
fratres Arvales.?*) Itaque hoc loco inquiram, quomodo a 
primis imperatorum annis?9 vicarius substitutus sit, 
cum imperator aut causa aliqua impeditus non posset aut nollet 
magistri officia exsequi. Qua de re cum scriptores nihil tradi- 
derint et promagistri ^) nomen primum a. 155 in marmore oc- 


P Borghesi opp. VII p. 376sqq.; Bouché-Leclercq ]. c. p. 366; Marquardt, 
St.-V. III p. 246; Mommsen, St.-R. II p. 28 et p. 1106. 


?*) (Tac. ann. 1 10. IV 17. VI 12. XI 11. 15. hist. II 91; Plin. ep. ad 
"Trai. 68; Suet. Aug. 45. Tib. 25. Gai. 18. Claud. 22. Domit. 4; Ael. Spart. 
vit. Hadr. 22; Iul. Capit. vit. M. Anton. 18; Ael. Lamprid. vit. Alex. Sev. 
22; Dio LVII 10; Herod. I 9, 2; Zosim. II 5, 3; C. J. L. III 1912. VI 369. 
938. 1253. 2120. X 6422; Roth in 'Rhein. Mus. N. F. VIII p. 365 sqq.; 
Mon. Ancyr. p. 41 sqq. et p. 91 sqq.; Lübbert 'Commentationes pontificales' 
Berolini 1859 p. 55; Wamser 'De iure sepulcrali Romanorum quid tituli do- 
ceant' Darmstadii 1887 p. 51. 


?5) Perraro in collegio adfuerunt |C. J. L. VI p. 584]. Caligula solus 
magister bis sacris praesedit 8. 58 [Mommsen in 'Grenzbot. 1870 1,1 p. 167]; 
ceteri principes promagistros nominaverunt, etiamsi ipei Romae erant. 

**) Octavianum Lepidi pontificis maximi vice ab anno 718 usque ad annum 
741 egisse consentaneum est [cf. p. 59; Snet. Aug. 16. 54; Dio LIV 15]. 

31) Pontifex maximus nunquam magister collegii appellatus eet, [Henzen, 


Árv. p. IV adn. 1]; de magistro pontificum Cirtensium cf. C. J. L. VIII 
7115. 7123. 


91 


— «..- — ——— — 


currat [C. J. L. VI 2120; Fast. 56], num quid lucis reliquorum 
summorum collegiorum comparatio afferat, videamus. 


Quindecimviris a. 737 quinque magistri praesederunt, 
quorum primus Oetavianus erat; sed ludi saeculares ab impera- 
tore et ab Agrippa celebrati sunt, quibus collegium editionem 
mandaverat, quamquam hic inter magistros non erat [Mon. Áncyr. 
p. 91 sqq.; Suet. Aug. 45; Dio LIII 1. LIV 19]. Anno 32 ma- 
gistri commemorantur [Tac. ann. VI 12], Plinii temporibus ma- 
gister [N. H. XXVIII 12]; anno autem $8 Domitianus unus 
magister ludos saeculares fecit [Marquardt, St.-V. III p. 381 sq.]. 
Promagistri titulus in duabus tabulis publicis collegii C. J. L. 
X 6422 (a. 213) et 3698 (a. 289) legitur. 


Imperatorum aetate quis inter augures et septemviros 
epulones?9) loco magistri fuerit, non satis apparet; liberae rei- 
publieae temporibus in augurum collegio qui plurimum aetate 
antecessisset, eum principatum tenuisse nominatumque esse augurem 
maximum Marquardt coniecit [St.-V. III p. 399; Becker- 
Marquardt, Handb. IV p. 347; Mercklin l. c. p. 98]. Nescio an 
coniectura non aberrem, cum statuo imperatores post annum 32 
(fortasse inde a temporibus Flaviorum) non solum quindecim- 
virorum perpetuos magistros fuisse, sed etiam augurum 
et septemvirorum.??) Hinc efficitur, ut inde ab eodem tempore 
in collegiis pontificum, augurum, quindecimvirorum s. f., septem- 
virorum epulonum collegam eodem modo substitui necesse fuerit, 
qui vice magistri fungeretur. 


In pontificum collegio cirea medium quartum saeculum 
munus promagistri fuisse annuum atque plus semel ab eodem ho- 
mine suscipi potuisse elueet ex his verbis: ponítfici maiori pro- 
magistro serum. (C. J. L. VI 1700 — Wilmanns 674]. At 
tamen dubito, num prioribus temporibus promagistri annui nomi- 
nati sint; immo vero aliquamdiu imperatores sua magistri officia 
non eidem totum per annum, sed alii collegae alia data occasi- 
one mandavisse, ita ut intra unius anni spatium plures pro magistro 


*5) C. J. L. XIV 8469 sq. 

**) Cf. p. 65; etiam ipsos reges a&uguribus praesedisse verisimile est 
[Ambrosch, Studien I p. 193 adn. 171; Mercklin 1l. c. p. 95; Marquardt, St.- 
V. 1l] p. 241 et p. 898]. Ael. Lempr. vit. Alex. Sev. 22: pontificibus tantum ὦ 
detulit et quindecim viris atque auguribus, ut quasdam causas sacrorum a se 
finitas iterari et alster distingui pateretur; C. 7. L. VI 1233. VIIl 7103. 
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esse possent, probare mihi videntur verba Taciti [hist. IV 53; 
Marquardt, St-V. III p. 265; Madvig 1. c. II p. 619 adn] 
Suetonii [Aug. 45. Gai. 18], Dionis [LVII 10]. 


Perraro autem promagistri titulus in inscriptionibus invenitur; 
cuius rei me quidem iudice causa est ea, quod munus illud, dum 
viearium, nondum ordinarium erat, iure commemorari non licebat 
nisi in tabulis eis, quae, quo anno administrabatur, positae sunt; 
velut in inscriptione C. J. L. VI 2120 (d. III Non. Nov. a. 155), 
quae decretum collegii pontificum continet: lubentius Celsus pro- 
magister subscripsi. Quaecum compares velim C. J. L. X 6422 
(a. 243 d. XVII K. Iul): Ex auctoritate imp. Caes. M. Aurelü 
Antonini ... οἱ decreto coll. XV. sac. fac. Sereius Calpurnius Do- 
mitius Dexter promagist. aram Circes. sanctissime restituit dedicat 
— jin utraque basi post a. 213 collocata [C. J. L. VI 1368 
-— XIV 3993. VI 1369] Dexter non promagister dicitur, sed 
tantummodo XV vir s. f. — et C. J. L. X 3698 (a. 289 d. XVI 
K. Sept.): Pontius Gavius Maximus pro magistro (XV virorum 8. 
f) subscripsi. Fortasse igitur tituli honorarii L. Fulvii Aemiliani 
[Fast. 76] et Pomponii Bassi [Fast. 102] eo anno dedicati sunt, 
quo hi promagistri collegii pontificum fuerunt. 190) 


199) In inscriptionibus quarti saeculi saepius promagistri commemorantur; 
C. J. L. VI 1700: pontifici maiori promagitstro iterum. 2158: ... pontsfices 
Vestae ... pro magisterio ... Vitraeii Praetextati. X 1195: ... pontifici Vestae 
matris et in collegio pontificum promagistro; Notizie degli scavi 1883 p. 454: 
pontifices... promag. Macrinio Sossíano; Zosim. IV 96: ὁ πρῶτος £v αὑτοῖς 
τεταγμένος. 





Caput III. 


Fasti pontificum minorum.) 
1. T. STATULENUS IUNCUS. 


Flamen Augustalis (Pisis, pontifex minor publicorum 
p. BR. sacrorum, princeps coloniae (a. 4 [C. J. L. XI 1421]). 
— Marquardt [Becker-Marquardt, Handb. IV p. 196 adn 
1145] hune pontificem minorem Pisis fuisse falso iudicavit 
[Wilmanns, Ind. p. 450 et p. 482 et 'De sacerdotiorum p. p. R. 
quodam genere' Berolini 1867 p. 56 adn. 38; Henzen, Ind. p. 46 
et in 'Ann. d. Inst, 1857 p. 92 adn. 1; Herbst 'De sacerdotiis 
Romanorum municipalibus Halis Saxonum 1883 p. 18]. 


2. Q. DECIUS Q. F. SATURNINUS. 


Patronus coloniae Aquinatis. Pontifex minor ante 
annum 29 videtur factus esse [Wilmanns 2046 adn. 2] Inter 
sacerdotia urbana (pontif. minori Romae, iubicini sacror. 
publ. p. R. Quirit.), quae haud scio an in fine totius cursus 
honorum acceperit, et sacerdotia Áquinatia (pontif. flamini 
Romae et divi August. perpe(uo) munera publiea (curatori 
viarum Labic. et Latinae [Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 112; 
Mommsen, St.-R. II p. 1077], trib. mil, praef. fabr. i. d. et 


ἢ Becker-Marquardt, Handb. IV p. 198 sqq.; Henzen in 'Ann. d. Inst.' 
1857 p. 92 sq.; Bouché-Leclercq 1l. c. p. 882 sq.; Marquardt, St.-V. III p. 
244 sq.; Mommsen, St.-R. II p. 26 et p. 1118. III p. 566 sqq.; Madvig l. c. 
JI p. 614. — Inveniuntur nomina haec: pontifex |C. J. L. X 5892 (Fast. 2); 
Henzen 6642 (Fast. 6)); pontifex minor [C. J. L. X 5898 (Fast. 2). VI 1598 
(Fast. 3). 1607 (Fast. 4). 1625 b (Fast. 5). XIV 2900. 2922 (Fast. 7). VI 2126 
(Fast. 8). 1620 (Fast. 9). 8839 (Fast. 10)]; pontifex minor Bomae [C. J. L. 
X 5394 (Fast. 2); pontifex Romae sacrorum publicorum [C. J. L. X 3901 
(Fast. 11); pontifex minor publicorum p. BR. sacrorum (C. J. L. XI 1421 
(Fast. 1)]. 
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sortiend. iudicibus in. Asia [Mommsen, St.-R. I p. 232] et mu- 
nieipalia interposita sunt [C. J. L. X 5392 —5394. Desjardins 
in *Rev. archéol. 1873 (XXVT) p. 174 sqq.]. 


3. L. AURELIUS NICOMEDES. 


[L. Aurelius L. Caesaris — mortui a. 138 — libertus) 
Nicoinedes, qui et] Ceionius et. Aelius vocitatus est, L. Caesaris fuit 
a cubiculo et divi Veri imp(eratoris) — mortui a. 169 (Iul. Capitol. 
vit. Ver. 2) — nutr[ior, a divo Antonino Pio equo publico 
el sac]erdotio Caeniniensi, ilem pontif(icalu) min(ore) eror- 
natus, ab eodem proc(urator) ad silic(es) et praef(ectus) 
vcehicul(orum) factus et αὖ smp(eratore) Antonino [Aug(usto) et 
divo Vero cura copiarum exercil|us ei iniunct[a?], hasta pura et 
vexillo οἱ corona murah donatus, proc(urator) summarum ra- 
i(ionum) cum Ceionia Laena uxore hic sius [est]. Mortuus est 
inter annos 169 et 180 [C. J. L. VI 1598 — Wilmanns 1262; 
Henzen in 'Ann. d. Inst! 1857 p. 86 sqq.; Hirschfeld, Verw.-Gesch. 
I p. 101; Friedlünder, Sittengesch. I p. 175; Mommsen, St.-R. 
II p. 1031]. 


4. L. DOMITIUS L. F. ROGATUS. 


Fuit ab epistulis L. Aelii Caesaris (a. 137) tum pro- 
curator monetae Áugusti et proeurator Augusti (T. An- 
tonini Pii?) provinciae Dalmatiae. Quando pontifex minor 
factus sit, non constat (C. J. L. VI 1607]. 


5. M. PETRONIUS M. F. HONORATUS. 

Cum proeurator a rationibus Augusti erat, nondum 
pontifieatu minore ornatus fuit. Postea praefectura an- 
nonae, tum Aegypti (imperante M. Aurelio) ei mandata est 
[C. J. L. VI 1625 a et Ὁ; Friedlünder, Sittengesch. [I p. 156] 


6. L. MARIUS L. F. PERPETUUS. 


Pontifex (sc. minor) procurator provinciarum Lugu- 
dunensis et. Aquitanicae, procurator stationis hereditat., 
procurator XX hereditatium, procurator patrimonii, pro- 
curator monetae, promagister hereditatium [Boissieu 1. c. 
p. 236 sqq. — Wilmanns 1272]. 

Huius filii [Mommsen in 'Ánn. d. Inst. 1853 p. 66; Borghesi 
opp. V p. 455 sqq.] fuisse videntur L. Marius Maximus rerum 
Romanarum scriptor, cos. I a. 197 vel a. 198, cos. II a. 223 [C. 
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J. L. VI 1450—14953] et L. Marius Perpetuus consularis Daciarum 
trium [C. J. L. III 1178], quorum uterque lato clavo donatus est. 


ἡ. T. FLAVIUS T. F. GERMANUS. 


Patronus eoloniae Praenestinae. Praeneste flamen 
divi Augusti factus et muneribus functus cursum honorum 
equestrium ingressus est et — iam fuit procurator XX here- 
ditatium — pontificatum minorem videtur accepisse, quod 
a. 180 triumphum imperatoris Commodi optime instruxisset [C. 
J. L. XIV 2922; ef. similem inseriptionem falsam C. J. L. V 21; 
Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 151 adn. 1] Ad hune refero 
titulum Praenestinum C. J. 1... XIV 2900 [Wilmanns l. c. p. 56 
adn. 38; Jordan, Topogr. II p. 278 adn.]. 


8. P. LIVIUS LARENSIS. 


Pontifex minor [C. J. L. VI 2126]. Fortasse is est, qui 
ab Aelio Lampridio [vit. Commod. 20 (a. 193)] Livius Laurensis 
procurator palrimonii nominatur [Bouché-Leclereq l. c. p. 432; 
Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 310]. 


9. C. IUNIUS C. F. FLAVIANUS. 


Ineertum est, quo loco cursus honorum — eum tabula 
marmorea dedicata est, praefectus annonae fuit, antea pro- 
curator a rationibus — pontificatum minorem adeptus 
sit [C. J. L. VI 1620; Wilmanns 1271 titulum non ante Antoni- 
norum aetatem, at saeculo altero positum esse putat; Friedlünder, 
Sittengesch. I p. 156]. 

10: Homo' ignotus ordinis equestris. 

Àb imperatore Elagabalo inter praefecturam annonae et 
praetorianam pontificatu minore videtur esse exornatus. 
Tum pervenit ad caonsulatum [C. J. L. VI 3839]. De prae- 
fectis praetorio Elagaliali temporibus: Hirschfeld, Verw. - Gesch. 
I P. 292 sqq. ' ui Cdi . 

. . 1} 77 {: 
οὐ [pon]tif. Romae sa[eror. publ] pontif. JPen[nit]: 
[C..J. L. X 8901].!) ZEN Bien: “ΝΣ 


11. Homo ignotus." 


*) M. OPELLIUM MACRINUM Fast. 82] omisi, quei x non | pontificem 
minorem [Becker-Marquardt, Handb. ΕΥ̓͂ p..194.adn., 1143; Bouché-Leclereq 
L c p. 378; Marquardt, St.-V. IJI p. 244 adn. 8] sed scribam ponti- 
ficium fuisse infra [p. 97] exponam. EM 





Caput IV. 


De pontificibus minoribus. 


Scribae pontificum (vel scribae pontificii [Liv. XXII 
57 cum Guilelmi Weissenborn adnotationibus]) aetate Livii mi- 
nores pontifices appellabantur et pontificum collegio apparebant; 
de quibus quae adhuc nota sint, Marquardt [St.-V. III p. 244] 
exponit. Postea mutatio ea facta esse videtur, ut munera 
et officia, quae usque ad illud tempus pontifices minores exsecuti 
essent, hominibus ingenuis humili loco natis libertisque man- 
darentur!); pontifices autem minores, qui Augustorum annis in- 
veniuntut, honoratissimi fuerunt equites Romani, quos ullam ap- 
paritiqnem pontificibus navavisse statui non potest.*) Huic sen- 
tentiae refragari Spartiani (vel Capitolini [Teuffel 1, c. p. 918] 
verba [vit. Macrin. 7]: eundem (Macrinum), cum scriba ponüficius 
essel, quos hodie ponüifices minores vocant, ponüificem. maximum 
appellavit. Pii nomine decreto (Senatus), forsitan quispiam dixerit; 
haec autem aliter intellegenda esse atque adhuc viri docti 
ἢ Tac. ann. XIII 27; C. J. L. VI 2195: TY. Claudius Natalis α lsbris 
pontifical. (C. J. L. VI 964 (inscrptio falsa): L$éeius Theona ab epistulis 
Graec. scriba a lib. pontificalibus [Mommsen, St.-R. I p. 855]); Orelli 2439: 
T. Aelio Aug. lib. Titíano prox. a libr. sacerdotal.; C. J. 1. VI 2196: appa- 
ritori pontificum ; Symmach. ep. I 68: Ewfus pontificalis asynrius; de cala- 
toribus pontificum: C. J. L. VI 712 (820). 2184 sqq. X 1726; de fictoribus 
pontificum hominibus ordinis equestris: C. J. ἢ. V 99852. VI 2125 — XIV 
2413. VI 1074; Wilmanns 311; Notizie degli scavi 1883 p. 466; de servis 
publicis pontificum: C. J. L. VI 68. 2120. 2807—2809. — Marini, Atti II 
p. 810; Becker-Marquardt, Handb. IV p 178 sqq.; Marquardt, St.-V. II p. 
81; Mommsen, δὲ... II p. 64. 

3) Orelli [2158] haec dicit: Sed Caesarum temporibus eos won fwisse 
tantwnmodo | ministros, adiutores οἱ scribas Pontificum | maiorum, €x hoc 
titulo equidem colligo, ubi ista dignitas praecedit vel procurationem Provinciae. 
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putaverunt, me demonstrare posse arbitror. Macrinus quamquam no- 
minatur seriba pontificius, tamen adhuc habetur in numero pon- 
tificum minorum [cf. p. 96 adn. 2]; quae opinio si probatur, gravissime 
in eo offendendum esse mihi videtur, quod Spartianus neglegenter 
ac temere Livii verbis sit usus, ut non cogitaret iam per tria 
fere saecula nomen pontificis minoris valere pro scriba pontificio. 
Equidem —- sive forte accidit, ut tam mire Spartiani et Livii 
verba congruant, sive illi (vel auctori illius) nescio quo modo loci 
Liviani in mentem venit —, cum reputo verisimillimum esse pon- 
tificatum minorem hominibus ordinis equestris ornamento tribui 
initio tertii saeculi desitum esse [οἷ p. 77], scribas pontificibus 
apparere etiam post hoe tempus necesse fuisse, nullam causam 
invenio, eur non ad verbum interpreter Macrinum fuisse inter 
scribas pontificios,?) hosque Spartiani aetate pontifices 
minores appellatos esse, ita ut tum hoc nomine munus, non 
iam equestre decus, quod antea, significaretur. Qua de causa 
Macrinum in fastos pontificum minorum non rettuli. 


Augustorum annis pontifices minores non ministros 
pontificum fuisse ex eo dilucide cognoscitur, quod hoec 
sacerdotio equites equo publico progressi aetate hono- 
resque adepti soli esse ornati videntur. Inter quae officia 
equestria pontificatus minor acceptus sit, quoad certo exquirere 
potui, in fastis explieavi; haec pauca exempla sufficere arbitror 
ad sententiam meam comprobandam [Fast. 2. 3. b. ἢ. 10].*) 


Quominus qui sacerdotium aliquod equestre iam ac- 
cepisset, ad pontifieatum minorem perveniret, ut eodem 
tempore pluribus sacerdotiis fungeretur, nihil obstitit, quamvis 
raro propter exiguum locorum numerum factum sit [Fast. 2. 3]. 
Hoe autem esse tenendum videtur, qui pontifex minor esset 
eleetus, eum altissinum honorum sacerdotalium gradum ascen- 
disse, ut fieri non posset, ut posthac sacerdotio alio dignitatis 
equestris ornaretur [Wilmanns l. c. p. 55]. Praeterea pontifices 


3) Non tum a. 217, sed antea, cum vitam sordidam agebat et miserrimis 
officiis fungebatur [vit. Macr. 4; Hirschfeld, Verw.-Gesch. I p. 281 sq.]. Ab 
infimo munere, quod apud pontifices sustinuerat, eum elatum esse ad summum 
honorem pontificalem Spartianus velle intellegi videtur. 

*) Non repugnare puto titulos eos, in quibus equestrium munerum nulla 


fit mentio [Fast. 1. 8]. 
7 
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minores simul sacerdotes municipales fuisse inscriptio- 
nibus refertur: quae sacerdotia quo tempore eis delata sint, 
non constat [Fast. 1: flamen Augustalis Pisis; Fast. 2: pontifex, 
flamen Romae et divi Augusti perpetuus Aquini; Fast. 7: flamen 
divi Augusti Praeneste; Fast. 11: pontifex Teani]. 


Pontificatum minorem equitibus Romanis ab imperatore 
traditum esse probatur verbis his: (...a divo Antonino Pio 
equo publico et sac]erdottio Caentniensi, item pontif(icatu) min(ore) ez- 
ornatus [C. J. L. VI 1598 (Fast. 3)]; ...exornato (sc. ab im- 
peratore Commodo) sacerdot. splendidissimo pontif. minor. (C. J. 
L. XIV 2922 (Fast. 7); αὖ im[p.... donat. pon]hif. Romae so[cro- 
rum publicorum |C. J. L. X 3901 (Fast. 11) Sed imperatorem 
pontifices quasi cooptasse ex iure sacerdotali nominationis ex- 
posui, minores autem pontifices eum ex potestate pontificis 
maximi elegisse verisimile est.) 


Ut pontificatus hominibus ordinis senatorii cumulus dignitatis 
tribuebatur, sic minor pontificatus summum paene fastigium?) erat, 
ad quod eques Romanus pervenire poterat [Wilmanns 1. e. p. 53 
8q0.]") Inde autem, quod adhuc tam pauci equites inventi sunt 
participes huius altissimi gradus dignitatis sacerdotalis, colligo 
imperatores noluisse extra ternarium pontificum minorum numerum 
prodire, ut pontificatus minor semper aestimaretur plurimi. Pon- 
tificali igitur ornamento principes hominum et senaíoriorum et 
equestrium merita remunerabantur. 


Adduxi ideo quaestionem usque ad tempora Aureliani, primum 
quod pontifices Romae a. 274 [Clinton, Fast. Rom. ad a. 274] 
ab Aureliano Solis et templo exstructo et institutis pontificibus 
[Flav. Vop. vit. Aurel. 25. 35. 39] appellari coepti sunt pontifices 


5) Nescio an & principe collegio pontificum interdum data sit facultas 
nominandi equites eos, qui pontifieatu minore ornarentur; cf. C. J. L. XI 
9108: ... Caeniniensis a. po[ntificibus factus] ... [Mommsen, St.-R. II p. 26 
adn. 7]. 


9) Cf. verba: exornato sacerdot. splendidéssimo pontif. minor. [C. J. L 
XIV 2922 (Fast. 1)]. 
7) Pontificem minorem adlectum in ordinem senatorium abiisse pontifi 


catu verisimile est, quod sacerdotium equestre ab hoc ordine abhorrebat 
Fast. 10]. 
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maiores?) Deinde post huius principis aetatem ea mutatio est 
facta, ut iam nihil impedimento esset, quominus vir clarissimus 
in duo vel tria summorum collegiorum cooptaretur [cf. p. 80 
adn. 69]. Itaque inde ab hoc tempore in omnia quattuor collegia 
coniuncta inquirendum esse puto. 


*) Adhuc pontificis maioris nullus titulus inventus est, qui ultimis tertii 
saeculi annis positus sit [fortasse C. J. L. X 1687 — Wilmanns 1219]. 
De nomine haec habeo, quae dicam: usitatissimum est pontifex maior [C. 
J. L. VI 501. 509. 511. 1675. 1684. 1690 sq. 1694. 1698—1700. 1782. 2121. 
2153. IX 2566. X 1637. 1700; Henzen 5954; Notizie degli scavi 1883 p. 454. 
1884 p. 40 (tantummodo pontifex [C. J. L. VI 498. 511. X 1125; Notizie 
degli scavi 1883 l. c.; Hieron. ep. 107, 1; cf. Ottonem Seeck ad Symmach. 
ep. p. CLXXIX; Oros. adv. pag. VII 42]. Tum circa medium quartum 
saeculum additur Vestae, primum ab eis, qui simul pontifices Solis erant: 
pontifex maior Vestae [C. J. L. VI 1741]; pontifex Vestalis maior [l. c. 503 
(a. 390)]. Denique omitiitur maior, ut pontifex Vestae oppositum st titulo: 
pontifex Solís [1. c. 1789. 1740 (pontifex deae Vestae). 1742. 1778 sq. 2158; 
pontifex Vestae matris: C. J. L. X 1125 (circa a. 390); Marquardt, St.-V. 
III p. 245. 


— — 





Corrigenda et Addenda.*) 


, 6: Orelli 2489—0. J. L. XII 4333. 
. 9: C. J. L. XI 3517. 
. 14: C. J. L. XI 3786 (a. 31/37). 
adn. 4: C. J. L. XIV 3942. 

: €. J. L. XI 8040. XII. 141. 


44 4 


v. 

y . L. . 

v. li 211—C. J. L. XII 147. 

adn. 7: Orelli 2148 — C. J. L. XI 1824. 

Y. . J. L. XI 1052. 1182. 

: €. J. L. XI 1166. 8780. 

9 v. 10: Mommsen in 'Herm.' XIII p. 247. 

9 v. 22: C. J. L. XI 3836. 

11 v. 14: Henzen 5896 — C. J. L. XII 1849 (cf. ibid. 1848). 
11 v. 17: C. J. L. XII 2331. 

. 11 v. 82: C. J. L. XII p. 906. 

. 18 adn. 11: Mommsen ipse iam recte iudicavit in 'St.-R.' I p. 576 adn. 2. 
. 16 v. 29: C. J. L. XI 8184. 


oo O0 31-32-3230 0 0 ὡς 


Ὁ Ὁ CU CUCUCU UCU Cy vocwcU Ὁ Ὁ 


*) Volumina XI et XII corporis inscriptionum Latinarum edita sunt, dum 
hic libellus typis exprimitur. 
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. 22 v. 27: Orelli 8382 — C. 1. L. XI 3718. 

22 v. 33: C. J. L. XII 169. 

24 v. 33: C. J. L. XII 5905. 

25 v. 16: Orelli 3421 — C. J. L. XII 361. 

80 v. 2: Orelli 896 — C. J. L. XI 3878 (d. XIII K. Apr.). 

35 v. 15: sacerdos dei Solis Invicti Elagabali [C. 1. 1. XI 3774]. 

36 v. 28: C. J. L. XII 5427 sq. 

89 v. 10: C. J. L. XI 3088. 

4l v. u.: C. J. L. XII 12. 

42 v. 18: C. J. L. XI 826. 3093. XII 57. 

48 v. 20 lege: APPULLEIUS. 

. 45 adn. 2: C. J. L. XII 136. 145. 2321. cf. ibid. p. 911 v. 1. 

. 46 adn. 8: C. J. L. XII p. 907. 

. 47 adn. 5 v. 2:.C. J. L. XII 594. 

. 48 v. 4 lege: x&v. 

. 48 adn. 7: C. J. L. XI 8188. 

. 48 adn. 8: C. J. L. XII 4844. 

. 55 v. 24: Orelli 686 — C. 2. L. XI 3303. 

. 601 adn. 82 lege: íustissumum ... simillumum... Orelli 643 — C. 2. L. 
XI 1421. 

. 68 adn. 46 v. u.: cf. C. J. L. XII 1114. 5115 add. 
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Die Quellen des ersten Buches. 


Das erste Buch von Ciceros Schrift de deorum natura zerfállt 
in zwei Hauptteile, die Darstellung der epikureischen Lehre durch 
Velleius und die Kritik derselben durch Cotta. Vorausgeschickt 
ist eine Einleitung (cp. 1—7), welche augenscheinlich nicht aus 
dem bekannten Büchlein entnommen ist, in dem Cicero für alle 
móglichen Schriften zu beliebiger Auswahl Vorreden im voraus 
gemacht hatte, sondern eigens für diese Schrift geschrieben 
ist.) Sie setzt die Schwierigkeit des Problems auseinander, 
rechtfertigt das Unternehmen gegen bedenkliche Freunde und 
neidische Tadler und führt endlich ein in die Situation des 
fingierten Gespráchs, das in den drei Büchern wiedergegeben 
sein will Wenn sie auch inhaltlich nicht von grosser Be- 
deutung ist, so lehrt sie doch wenigstens, dass Cicero auch 
ohne irgend welche Vorlage angeben konnte, um welche Fragen 
es sich bei seinem Problem handelte und wer die Hauptvertreter 
der verschiedenen Antworten seien, dass er sich also nicht 
ohne Grund auf seine frühzeitig begonnenen und lange Jahre 
fortgeführten philosophischen Studien berufen konnte. 

Die Darstellung der epikureischen Lehre durch Velleius 
(cp. 8—20) besteht aus drei scharf von einander geschiedenen 
Abschnitten, deren erster (cp. 8— 10,24) eine Polemik 
gegen die platonische und stoische Lehre, deren zweiter (10, 
25—15,41) eine geschichtliche Uebersicht der Lehrmeinungen 
von 'Thales bis auf den Babylonier Diogenes, deren dritter 
(16, 42—20, 56) endlich die epikureische Lehre selbst enthált. 

Schon diese Einteilung muss seltsam erscheinen; denn in 
der Einleitung (I 7,16) hebt Cicero hervor, dass würdige Ver- 


!) Hierauf weist schon Krische (Forschungen auf dem Gebiete der alten 
Philos. S. 6) hin. 
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2 
treter von dreien unter den vier angesehenen Philosophenschulen 
anwesend seien und nur Piso als Vertreter der Peripatetiker 
fehle. Das hierin liegende Bedenken aber lásst er dureh Cotta 
damit widerlegen, dass nach Ansicht des Antiochus die Peri- 
patetiker der Sache nach mit den Stoikern übereinstimmten. 
wenn sie auch ihre Lehre in andere Worte kleideten, was 
freilich der Stoiker Balbus nicht anerkennen will Hat dieser 
Passus der Einleitung überhaupt einen Sinn (und da die Ei- 
leitung durchaus sorgfültig gearbeitet ist, sind wir genótigt 
dies anzunehmen), so kann es nur der sein, dass man bei einer 
gründlichen Erürterung sich mit den Ansichten der Epikureer. 
Stolker und Akademiker begnügen, alle anderen aber mit Still- 
sehweigen übergehen kónne.! Cieero spricht also damit die 
Absicht aus nur die Lehren der massgebenden Schulen zu er- 
órtern, eine Absicht, welcher er auch in dem ganzen Werke 
treu geblieben ist, wenn man von dem Abschnitt II (I 10. 
25—14, 41) absieht. Hierdurch wird, wie es scheint, eine An- 
sicht bestátigt, die, soweit ich sehe, zuerst von Krische (a. a. 
O. S. 23) aufgestellt, von Lengnick (Ad emendandos explicandos- 
que Cic. libros de nat. deor. Halis 1871, S. 3 ff.) und Hirzel 
(Untersuchungen zu Ciceros philos. Schriften. Leipzig 1807 — 1883. 
I. S. 22 ff) gebilligt ist, dass nàmlieh Cicero den ganzen Ab- 
schnitt II erst nach Vollendung des übrigen Teils der epikure- 
ischen Darstellung eingeschaltet habe. Was man dagegeu sonst 
zur Begründung dieser Annahme beigebracht hat, ist nicht stich- 
haltig. Man hat darauf hingewiesen, dass in den zahlreichen 
Stellen, an denen im zweiten Buch auf den epikureischen Vor- 
trag Bezug genommen werde, nirgends dieser historischen 
Partie gedacht werde. Aber dieses Argument beweist nichts 
oder zu viel; denn es würde, wollten wir es als beweiskrüftig 
ansehen, notwendig ergeben, dass der Abschuitt erst nach 
Vollendung des zweiten Buches eingeschaltet sei, was unmüg- 
lich ist, da auf ihn im Vortrag des Cotta im ersten Buch drei- 
mal Rücksicht genommen wird (I 23,63. 33,91— 92. 34,94. 
— Ausserdem aber bleibt zur Begründung der erwáhnten An- 


ἢ Man achte besonders auf die Worte: "nullius philosophiae earum qui- 
dem, quae in honore sunt, vacaret locus.' 

7) Vgl. Scliwenke: Cicero's Quellen in den Büchern de natura deorum. 
Jahrb. für cl. Philol. Bd. 119 (1879) S. 56. 
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sicht nur übrig, dass man die historische Partie, wie Hirzel 
S. 22 sagt, ,aus dem Vortrag des Velleius herausnehmen kónnte, 
ohne dem Zusammenhang desselben zu schaden; denn die Worte 
* exposui fere non philosophorum iudicia, sed delirantium somnis, 
mit denen jetzt 16, 42 nach Beendigung der geschichtlichen 
Darstellung fortgefahren wird, kónnten sich ebenso gut an 10, 
24 und die dort vorausgehende Kritik der platonisch-stoischen 
Lehren anschliessen.^ Dem gegenüber macht aber Schwenke 
(a. ἃ. O.) geltend, dass das Wort exposui auf 18—24 bezogen 
móglichst unpasseud gebraucht sein würde, da hier nicht wie 
25—41 theologische Lehren auseinandergesetzt, sondern als be- 
kannt vorausgesetzte bekümpft würden. Diesem nicht veráücht- 
lichen Argumente kann noch ein zweites beigefügt werden. 
I 34,94 heisst es: 'tu ipse paullo ante, cum tamquam senatum 
philosophorum recitares, summos viros desipere, delirare, de- 
mentis esse dicebas, was notwendig auf Thales und seine Nach- 
folger bezogen werden muss. Und ganz áhnlich lesen wir I 
39, 91— 92: 'etenim enumerasti memoriter et copiose — -—— us- 
que à Thale Milesio de deorum natura philosophorum sententias. 
Omnesne tibi illi delirare visi sunt, qui sine manibus et pedibus 
constare deum posse decreverunt?' An beiden Stellen finden 
wir den Ausdruck 'delirare' gebraucht von den im geschichtlichen 
Abschnitt behandelten Philosophen von Thales bis auf den Ba- 
bylonier Diogenes. Das erinnert deutlich an den in der Ein- 
leitung gebrauchten Ausdruck, dass, wenn man die gegenwártigen 
Führer der Akademiker, Peripatetiker, Stoiker und Epikureer 
beisammen habe, 'nullius philosophiae locum vacare. In Ueber- 
einstimmung mit dieser Ueberzeugung werden alle andern Phi- 
losophen als *delirantes' bezeichnet. Und da sollte Cicero gerade 
denselben Ausdruck gebraucht haben ('exposui fere non philo- 
sophorum iudicia, sed delirantium somnia, um damit die Pole- 
mik gegen Plato und die Stoiker abzubrechen? Und er sollte 
ferner zwei von den vier nach seinem eignen Ausdruck in 
Ehren stehenden Philosopheuschulen kaum noch des Namens 
von Philosophen würdig halten? Nein, darin wird man Schwenke 
recht geben müssen: als die Worte 'exposui fere non seq.' ge- 
schrieben wurden, stand die geschichtliche Uebersicht von Thales 
bis auf Diogenes schon an ihrer Stelle; aber damit vertrügt 
sich auch gut die oben ausgesprochene Ansicht, dass sie dem 
1* 





ursprünglichen Plan der Arbeit fern gelegen hat und erst 
wührend der Ausführung eingeschaltet ist: durch keinen der 
Gründe, die eine Einschiebung nach Vollendung des ersten 
oder gar zweiten Buches ausschliessen, wird diese Ansicht 
getroffen. 

Aber damit hüngt eng eine andere Frage zusammen. nàám- 
lich ob der ganze epikureische Vortrag aus einer Quelle 
stammen kann oder ob notwendig verschiedene anzunehmen 
sind. Diese Frage wáüre im Sinne der Vielheit der Quellen 
entschieden, wenn es feststünde, dass die historische Partie aus 
dem in den herkulanensischen Rollen erhaltenen Fragment 
περὶ εὐσεβείας geschópft sei, da aber hierüber noch Zweifel be- 
Steht,') muss sie vorláufig als eine offene betrachtet werden. 
Unter den Neueren hat Hirzel (a. a. O. S. 18) mit aller Ent- 
schiedenheit behauptet, Cicero habe mehr als eine Quelle be- 
nutzt, wüáhrend Schwenke die Móglichkeit und damit die Wahr- 
scheinlichkeit einer Quelle nachzuweisen sucht. Hirzel bernft 
sich zunüchst auf die Stelle des geschichtlichen Abschnittes. 
in der Cicero auf die Stoiker zu sprechen kommt (14, 36: 
'Zeno autem, ut iam ad vestros Balbe veniam"), und meint, so 
spreche man nur, wenn von dem zu Erórternden vorher noch 
nicht gesprochen sei; sowohl die Art des Ueberganges als die 
Wiederholungen selbst deuten auf Benutzung verschiedener 
Quellen. Dem entgegnet Schwenke, die Art des Ueberganges 
beweise nichts, da diese sicherlich von Cicero selbst herrühren. 
nicht den Quellen entnommen seien, was man zugeben wird. 
Wiederholungen aber seien auch in den nichtgeschichtlichen 
Abschnitten nicht vermieden worden. Als Beispiel solcher 
Wiederholungen werden zwei Paragraphen angeführt, die fast 
nichts mit einander gemein haben (24 und 51), die aber, selbst 
wenn sie ganz übereinstimmten, nur für denjenigen beweis- 
krüftig wáren, der glaubt, dass sie beide aus der gleichen Quelle 
stammen, worüber spáter zu sprechen sein wird. Jedenfalls 
kann dureh solehe Ánalogie das Auffallende der doppelten Po- 
lemik gegen die Stoiker nicht erklüárt werden, zumal da durch 


ἢ Wir kommen spüter S. 9 ff. auf diese Frage zurück und: begnügen uns 
bier damit, als Vertreter jenes Zweifels anzuführen Schümann in seiner Ausg. 
S. 18, Schwenke a. a. O. S. 49 ff., Diels doxographi graeci S. 125 ff., Mayor 
in seiner Ausg. Cambridge 1880—1885. 1. Bd. S. 46 ff. 
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die Worte 10,25: 'atque haec quidem vestra, Lucili; qualia 
vero alia sint, ab ultimo repetam superiorum die stoische Lehre 
ausdrücklich als abgethan bezeichnet wird. Dies erklàrt Hirzel 
dadureh, dass in der einen Quelle Ciceros die stoische Lehre 
absolviert sei, in der zweiten aber Cicero, als er ihre Benutzung 
begann, noch nicht weit genug gelesen habe, um zu wissen, 
dass auch in ihr von denselben die Rede sei. Wenn man dem 
gegenüber auch Schwenkes Ansicht gelten lassen will, dass in 
dem Verhültnis nichts geàndert werde, wenn beide Erórterungen 
der stoischen Lehre aus derselben Quelle geschópft seien, so 
bleibt doch immer als unübersteigliches Hindernis die Unmóg- 
lichkeit, dass ein Originalschriftsteller sich in der Weise wie 
Cicero wiederholt habe. 

Ist aber auch mit Hirzel daran festzuhalten, dass Abschnitt 
II aus einer besonderen Quelle stamme, so bleibt vielleicht noch 
die Móglichkeit, dass I und III einer und derselben Schrift 
entnommen sind, wie Hirzel unter dem Beifall Schwenkes aus- 
führt (Hirzel a. a. Ὁ. 3. 23 ff), dass also Cicero für den ersten 
Abschnitt ein Werk zu Grunde legte, dann zu einem andern 
griff und endlich zu dem ersteren zurückkehrte.  Móglich ist 
eine solehe Árt der Arbeit immerhin, aber keineswegs wahr- 
scheinlich, d& ein solches Verfahren Ciceros in keiner andern 
seiner Schriften mit Sicherheit nachgewiesen ist. Jedenfalls 
muss man, bevor man sich dieser Annahme anschliesst, über- 
zeugende Gründe für dieselbe und namentlich den Nachweis 
verlangen, weshalb die Benutzung der bisherigen Schrift unter- 
brochen sei. Hirzel konnte sich allerdings den Nachweis des- 
wegen leichter machen, weil er mit Krische und Lengnick an- 
nahm, dass Abschnitt II nachtráglich zwischen I und III ein- 
geschoben sei, dass also in der ursprünglichen Fassung eine 
Unterbrechung in der Quellenbenutzung nicht stattgefunden habe. 
Ist uns aber teilweise mit Schwenkes Hülfe der Nachweis ge- 
glückt, dass niemals III unmittelbar auf I gefolgt ist, so werden 
wir die Sache mit anderen Augen anzusehen haben. Bei Hirzels 
Voraussetzung ist die Annahme, dass für I und III verschiedene 
Quellen benutzt seien, das unwahrscheinliche, eines besonderen 
DBeweises bedürftige; für uns, die wir annehmen, dass II wenn 
auch dem ursprünglichen Plane fernliegend, doch schon seine 
Stelle hinter I gefunden hatte, bevor III geschrieben wurde, 


ὃ -- 
ist gerade das Gegenteil die náchstliegende Annahme. Doch 
auch Hirzel sucht seine Ansicht zu begründen, und zwar damit. 
dass beide Teile ein wohlzusammenháüngendes Ganzes bilden 
und die gleiche Tendenz zeigen. ,Die Darstellung des zweiten 
Abschnittes,^ so erklárt er, ,wenn wir von den Ánfangsworten 
absehen, richtet sich, soweit sie überhaupt polemisch, gegen die 
Stoiker. — — Gegen die stoische und die ihr verwandte platonische 
(sc. Lehre) richtet sich aber auch der erste Abschnitt. In keinem 
von beiden wird auf eine andere Ansicht Rücksicht genommen 
und beide unterscheiden sich durch diese engen Grenzen, die 
sie ihrer Polemik stecken, sehr bestimmt von dem geschicht- 
liehen Abschnitt, der dieselbe nach allen Seiten übt.^ Schon 
aus diesen Worten ergeben sich zwei wesentliche Unterschiede 
zwischen I und IIT, námlich erstens, dass I rein polemisch ist. 
wührend in III die Lehre Epikurs auch positiv dargestellt wird. 
und zweitens, dass I gegen Plato und die Stoiker, III nur 
gegen die letzteren gerichtet ist. Was kann es dem gegenüber 
nützen, dass die platonische Lehre der stoischen verwandt ge- 
nannt wird (Hirzel a. a. O. S. 24) und in einer Anmerkung die 
Anrede 'vester Plato' (aus 8, 19) willkürlich bezeichnet wird 
als an den Stoiker Balbus gerichtet, wáhrend augenscheinlich 
der Akademiker Cotta damit gemeint ist? Damit làsst sivh die 
Thatsache nicht hinwegráumen, dass III nur aus einer gegen 
die Stoiker gerichteten epikureischen Darstellung entnommen 
ist, I aber aus einer solchen nicht gut stammen kann, weil 
darin kaum Platz für die Beküámpfung Platos war. Will man 
aber auch annehmen, dass das epikureische Werk in einem 
Teil gegen Plato, in einem anderen gegen die Stoiker polemi- 
sierte, so bleibt immer die Schwierigkeit, dass wir bei Cicero 
eine solche ráumliche Scheidung nicht haben, sondern in I eine 
Polemik gegen beide, in III gegen die Stoiker allein enthalten 
ist, wührend ein Originalschriftsteller, wenn ihm die ráumliche 
Trennung nicht beliebte, die Vermischung wenigstens konsequent 
durchgeführt hátte. Ausserdem finden wir in III manches so 
behandelt, als ob es in I noch gar nicht zur Sprache gekommen 
würe. Man vergleiche nur was 18, 47 über die schónste Ge- 
stalt gesagt wird mit 10,24, oder achte auf die wiederholte 
Darstellung des mühseligen Lebens des stoischen Gottes (20, 
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52 und 10,24). Dazu kommt noch die Verschiedenheit des 
Tons in I und III: in I ein anmassendes, hochfahrendes Ge- 
polter. wie wir es spáter teilweise in II wieder finden werden, 
in III dagegen eine durchaus sachliche Erórterung, die nur 
an einer Stelle etwas aus der Rolle zu fallen scheint (20, 55: 
'quanti autem haec philosophia aestimanda est, cui tamquam ani- 
culis et iis quidem indoctis fato fieri videantur omnia') Cicero 
selbst zeigt sich übrigens für die Verschiedenheit beider Teile 
feinfühliger als die Neueren. denn an einer Stelle des zweiten 
Abscehnnitts wenigstens sucht er eine Annáherung an den ersten 
' Teil herbeizuführen, indem er zu der Polemik gegen die Stoiker 
eine auf die Akademiker zielende Parenthege hinzufügt (18, 47). 
Aus allen diesen Gründen scheint es unleugbar, dass I und III 
nicht aus derselben Quelle entnommen sind. 

Was nun die Quelle von I betrifft, so meint Krische (S. 22) 
cero habe verháltnismássig selbststándig mit freier Benutzung 
des Lukrez (V 110—234) gearbeitet. 

Den letzten Teil dieser Meinung, die Benutzung des 
Lukrez, hat freilich Hirzel (S. 9 ff.) treffend widerlegt, mit dem 
ersteren der verháltnismássigen Selbststündigkeit hat er es 
sich aber doch etwas leicht gemacht. ,Wenn nun Cicero*, 
sagt er, ,den ersten Abschnitt selbststándig gearbeitet hátte, 
würde er ihn nicht dann so eingerichtet haben, dass er sich 
mit dem einer fremden Schrift entlehnten Bruchstück zu einem 
besseren Ganzen fügte, als wir jetzt vor uns haben?" Das ist 
gerade in Hirzels Munde eine seltsame Beweisführung. Denn 
da II nach dessen Ansicht erst nachtráglich eingeschoben ist, 
I und III aber nach desselben Meinung ,ein wohl zusammen- 
hàngendes Ganzes* bilden, so hátte ja Cicero, um einen passen- 
den Fortgang der Rede zu ermüglichen, das Ende von I nach- 
tráglich noch einmal umarbeiten müssen, und dass ihm dieser 
Preis für eine glatte Verbindung der Teile zu hoch scheine, 
dafür kann man aus Hirzels Buch selbst passende Belege 


!) Goethe in seiner Ausgabe 1887 S. 13) weist auch noch auf die ver- 
schiedene Auffassung von πρόνοια in beiden Teilen hin, die 8, 18 personiflciert 
erscheint, wührend 20, 54 von 'omnia providentem deum' gesprochen wird. 
Doch ist das ohne Belang, da die Stoiker mit derartigen Ausdrücken bestün- 
dig wechsein (8, Zeller Ph. d. Gr. III, 1? S. 139 f) und daher auch der Gegmer 
bald den einen bald den andern gebrauchen konnte. 
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sammeln. Da auch nach unserer Ansicht II dem ursprünglichen 
Plan des Werkes fern lag und erst wáührend der Arbeit also 
etwa nach Vollendung von I aufgenommen wurde, so erklürt 
sich die lose Verknüpfung beider Teile wohl ohne Schwierigkeit. 
Der Inhalt von I aber scheint Hirzel, wenn man ex silentio 
schliessen darf, keine Bedenken gegen die verháültnismàssige 
Selbststándigkeit seiner Bearbeitung eingeflósst zu haben. Grade 
auf ihn etwas nàher einzugehen erscheint uns, nachdem wir 
Hirzels von Schwenke gebilligte Ansicht von der Zusammen- 
gehórigkeit von I und III zurückgewiesen haben,  not- 
wendig. 

Was gegen die Stoiker bemerkt wird, ist nichts als ein 
oberflàchliches Verspotten ihrer Lehre von der Πρύνοια. wie es 
bei dem bestándigen Gezünk der Philosophenschulen unter- 
einander jedem, der einige ihrer Streitschriften gelesen oder 
ihrer Vortráge gehórt hatte, gelàufig sein musste. Auch der 
immerhin originelle Ausdruck 'anus fatidica! muss wohl Gemein- 
gut gewesen sein, wenigstens weist ihn Schümann auch bei 
Plutarch de nobil. c. 13 in dem griechischen χργσμολύγος γραῖ- 
nach. Etwas eingehender wird über Plato gesprochen, aber 
alle Einwendungen sind oberflàchlicher Natur und richten sich 
lediglich gegen den Timaeus, den Cicero wohl kurz vor Ab- 
fassung des ersten Buches unserer Schrift übersetzt hatte, so 
dass auch zu diesem Teil das Material in seinem Gedüchtnis 
vorhanden sein musste. Damit soll nicht gesagt sein, dass 
eine áhnliche Polemik gegen Plato nicht auch in der griechi- 
schen Litteratur vielfáltig vorgekommen und auch von Cicero 
gelesen sein kónne; aber daraus, dass Cicero in III eine nur 
gegen die Stoiker gerichtete Schrift benutzt, obwohl er, wie 
wir gesehen haben, das Bedürfnis fühlt, zugleich gegen die 
Akademiker zu polemisieren, dürfen wir schliessen, dass ihm 
eine gegen beide zugleich gerichtete epikureische Schrift nicht 
zugànglich war. Da der Epikureer aber im Verlauf des Werkes 
nicht noch einmal zu Worte kam, erschien es notwendig, ihn 
gleich im Anfang die Lehren seiner beiden Gegner beurteilen zu 
lassen. Doch mochte wohl der Abschnitt I seinem Verfasser 
selbst etwas dürftig vorkommen, und vielleicht gab grade dies 
Veranlassung zu der sonst schwer erklárlichen Aufnahme des 
historischen Absehnittes (II). 
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Die Frage nach den Quellen dieses letzteren lásst sich 
zurückführen auf die Frage, ob Cicero die mit aller Wahr- 
scheiulichkeit (vgl. Gomperz bei Diels doxographi graeci 
S. 529 f) von Philodemus verfasste Schrift zsoi εὐσεβείας. die 
unter den Herkulanensischen Rollen in betrüchtlichen Bruch- 
Stücken aufgefunden ist, selbst benutzt hat oder ob beide, 
Cicero und Philodemus, aus demselben Schriftsteller ab- 
geschrieben haben; denn dass unabhüngig von einander mehrere 
Schriftsteller in so vielen Punkten so überraschend überein- 
stimmende Angaben niedergeschrieben haben, wie Schómann in 
der Einleitung seiner Ausgabe S. 18 für móglich hàlt, scheint Hirzel 
S. 5 mit Recht undenkbar. Andererseits hat schon Schwenke 
S. 51 es für unwahrscheinlieh erklárt, dass Philodemus die 
historische Übersicht selbst angefertigt habe, weil er dann 
schwerlich bei Diogenes von Babylon stehen geblieben wáüre 
und nieht vielmehr die Reihe der Stoiker bis auf Posidonius 
verfolgt hátte. Diese Meinung wird auch dadurch unterstützt, 
dass die historische Übersicht bei Philodemus, soweit man aus 
den Fragmenten schliessen darf, zumeist eine ganz objective 
ist und als eine feindliche nur gegenüber Persáus (S. 78, 
c. 9,28), Chrysippus (82, c. 15,11) und Diogenes von Ba- 
bylon (84, c. 17,5) sich erweist. Was anders kann den Ver- 
fasser dazu bewogen haben, als dass zur Zeit der Abfassung 
der Übersicht diese Mánner, die dem Epikureer beachtens- 
wertesten Gegner waren, ein Panaetius und Posidonius also 
noch nicht schriftstellerisch thátig waren? Darum erscheint es 
auch wenig glaublich, dass der Verfasser dieser Übersicht der 
Epikureer Phaedrus sei, dessen Werk Philodemus und Cicero 
excerpiert haben (wie Diels doxographi graeci S. 126 anzu- 
nehmen geneigt ist). 

Man wird also nicht leugnen kónnen, dass die Müglichkeit 
für Cicero vorhanden war, in diesem Stücke aus derselben Quelle 
wie Philodem zu schópfen und es wird daher zur Entscheidung 
der Quellenfrage nótig sein, die Differenzen zwischen beiden 
Darstellungen zu prüfen, wobei jedoch alle diejenigen Stellen 
von der Untersuchung auszuschliessen sind, bei denen das von 
Cicero Gebotene in einer Lücke bei Philodem gestanden haben kann. 

Die dann übrig bleibenden Differenzen zerfallen, abgesehen 
von der Beurteilung der einzelnen Philosophen, die der cicero- 
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nischen Darstellung eigentümlich ist, in drei Gattungen, indem 
erstens bisweilen Philodem mehr giebt als Cicero. zweitens 
an zwei Stellen Cicero ausführlicher ist, als Philodem, und 
drittens an einigen Stellen eine Abweichung in den dargestellten 
Lehren sich findet, die nicht auf blosser Erweiterung oder Ver- 
kürzung beruht. Die Differenzen der ersten Gattung sind nur 
dann beweiskráftig, wenn das von Cicero Ausgelassene von be- 
sonderer Wichtigkeit ist, da der Excerptor unwichtigeres selbst- 
verstándlich háufig bei Seite làsst. Von Bedeutung indess er- 
scheint die Auslassung von Heraklit und Prodikos, aber diese 
hat Hirzel (S. 7,8) zur Genüge damit erklürt, dass es Cicero 
um eine Darstellung der verschiedenen theologischen Lehreu. 
nicht um eine Aufzühlung der verschiedenen Philosophen zu 
thun war (cf. de deor. nat. I 5,10: non enim tam auctores in 
disputando, quam rationis momenta quaerenda sunt') ^ Daher 
konnte, wie Hirzel ausführt, Heraklit, der noch dazu schwer 
verstándlieh und schwer zu übersetzen war, neben den Stoikern 
und Prodikos neben Persaeos entbehrt werden. (Vgl. Diels 
S. 120). Aber, wendet dagegen Scehwenke (S. 50) ein. das 
würde, da Heraklit und Prodikos den Stoikern vorausgingen. 
eine ungewóhnliche Voraussicht bei Cicero voraussetzen. Uns 
scheint darin doch ein ungerechtfertigtes Urteil über Ciceros 
Schriftstellerei zu liegen, wenn man ihm nicht einmal zutrauen 
will, einen so kurzen Abschnitt ganz gelesen zu haben, bevor 
er ihn verarbeitete. Jedenfalls darf man aus der Auslassung 
von Heraklit und Prodikos keine weiteren Schlüsse ziehen. 

Wichtiger sind die Stellen, wo Cicero ausführlicher als Philo- 
dem ist und doch in den Lücken Philodems sich kein Raum zeigt, 
in welchem das von Cicero mehr gegebene gestanden haben 
kónnte. Es sind zunáchst die Worte 8 39: 'ignem praeterea 
et eum quem ante dixi aethera, tum ea quae natura fluerent 
atque manarent, ut et aquam et terram et aera!; denn die vor- 
hergehenden Worte 'animi fusionem universam' glaube ich nicht 
mitrechnen zu dürfen, weil ihr griechisches Urbild in der 
Lücke p. 7" c. 11, 21 ff. gestanden haben kann, sie aber auch 
als eine wenig sagende Erweiterung der vorhergehenden Worte 
angesehen werden kónnen. Dazu kommt ἃ 40: 'idemque etiam 
legis perpetuae et aeternae vim, quae quasi dux vitae et ma- 
gistra officiorum sit, lovem dicit esse eandemque fatalem 
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necessitatem appellat, sempiternam rerum futurarum veritatem.' 
Doch muss zu S 39 bemerkt werden, dass auch Philodem von der 
Góttlichkeit des Feuers (p. 79 c. 12, 20) und zu S 40, dass er 
ebenso von der Góttlichkeit des Gesetzes, wenn auch beide 
Male in anderm Zusammenhang spricht. In dem Relativsatz 
ferner *quae quasi dux vitae et magistra officiorum sit' erkennt 
man unschwer einen echt-rümischen und echt-ciceronischen Zu- 
satz, zu dem es wahrlich keiner griechischen Vorlage bedurfte. 
Der Rómer will auch in der Philosophie stets den praktischen 
Nutzen sehen, dieser Gedanke durchdringt ihn bei jeder philo- 
sophischen Betrachtung und verlangt bei passenden und un- 
passenden Gelegenheiten zum Ausdruck gebracht zu werden. 
Namentlich glaubte Cicero sein eifrig erstrebtes Ziel, seine 
Landsleute für philosophische Studien zu gewinnen, nur so er- 
reichen zu kónnen. Doch bietet die ganze ciceronische Stelle 
mancherlei Anstóssiges. Wir finden in den Worten 'ait enim— 
inesse videatur' (8 39—40 Ende) eine doppelte Erwáhnung 
1) der alles in sich schliessenden Natur, 2) des stoischen Fatums, 
3) des Aethers, (noch dazu wird dieser an erster Stelle mit 
dem vóllig ungerechtfertigten Zusatz 'quem ante dixi' ein- 
geführt) 4) des Flüssigen.  Auffüllig ist ferner, dass an der 
einen Stelle unter das Flüssige Wasser, Erde und Luft, an der 
andern nur die Luft gerechnet wird. Daher sind schon frühere 
auf den Gedanken gekommen, dass einzelne Worte interpoliert 
sein móchten. So war 'universam' und 'universitatemque rerum, 
qua omnia continerentur' Lengnick verdáchtig, Schómann er- 
klárte*quaomnia continerentur' für einen überflüssigen, wahrschein- 
lich wegen des obigen 'omnia continentem' von einem alten Leser 
beigeschriebenen Zusatz, Diels strich 'universam atque omnia 
continentem. Mag nun immerhin manche Wiederholung auf 
Rechnung des Auszuges zu schieben sein, wie denn auch bei 
Philodem in dem Abschnitt über Chrysippus zweimal (77, 19 
und 77,29) von der Weltseele die Rede ist, so liegt die Wahr- 
scheinlichkeit einer Interpolation des Abschnittes über Chry- 
sippus doch so nahe, dass áusserste Vorsicht geboten ist, wenn 
man aus ihm weitere Schlüsse ziehen will Grade der letzte 
Satz: 'eandemque fatalem necessitatem appellat, sempiternam 
rerum futurarum veritatem unterliegt gerechten Bedenken. 
Denn soweit wir aus Philodem und Cicero ersehen kónnen, 
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war der Gang des ersten Buches der in Rede stehenden Schrift 
der, dass im ersten "Teil die stoischen Gótter aufgeführt 
wurden, im zweiten die Volksgótter mit diesen identificiert 
wurden, woran sich dann im zweiten Buche naturgemàss di 
Umdeutung der alten Mythen anschloss. Danach gehórt aber 
die Identificierung des ewig waltenden Gesetzes mit dem Fatum 
nicht in diesen zweiten Teil des ersten Buches, sondern da: 
Fatum hat mit Recht seine Stelle schon im ersten Teil ge- 
funden. Da nun der Ausdruck 'sempiternam rerum futurarum 
veritatem", worauf schon Schwenke hingewiesen hat, echt stoisch 
ist, so ist die Móglichkeit — von mehr kann hier nicht die 
Rede sein — nicht ausgeschlossen, dass der Abschnitt über 
Chrysippus nachtráglich aus einer stoischen Schrift, vielleicht 
von Cicero selbst erweitert sei (man vgl. de deor. nat. I 20, δῦ 
III 6, 14. de divin. I 55,125, auf die schon Schwenke ver- 
weist)!) und man wird daher für die Beurteilung der Quellen- 
frage die hier allein vorkommenden Erweiterungen des cicero- 
nischen Textes gegenüber Philodem nieht in Betracht ziehen 
kónnen. 

Wenden wir uns jetzt den Stellen zu, in denen die Lehren 
der behandelten Philosophen bei Cicero anders dargestellt sind. 
als bei Philodem, so ist wohl am auffálligsten die Differenz in 
Betreff des Anaximenes. Nach Cicero lehrt dieser, dass die 
Luft Gott sei 'eumque gigni', von dem letzteren Zusatz findet 
sich bei dem freilich nicht lüekenlosen Philodem keine Spur. 
und man kann mit Sicherheit behaupten, dass auch in den 
Lücken derartiges nicht gestanden hat, denn Philodem ist in 
seinen Ángaben zuverlissig und würde sich eine solche Ent- 
stellung nicht haben zu Schulden kommen lassen. Auch hatte 
er dazu keine Veranlassung, da er, wie wir gesehen haben, die 
Lehren der àltern Philosophen ohne Polemik giebt, der Zusatz 
aber augenscheinlich nur gemacht ist, um die Widerlegung der 
Lehre zu erleichtern. Dadurch sind auch die Worte sicher ge- 
stellt, so dass alle Konjekturen, durch die man Cicero von dem 
argen Feller hat befreien wollen, in sich selbst zerfallen. Selbst 
die Entschuldigung, aus Flüchtigkeit geirrt zu haben, wird 


ἢ Wir werdeu spüáter sehen, dass Cicero bei der Bearbeitung des zweiten 
Buches Chrysippus benutzte, da fand sich also leicht Veranlassung. etwas 
scheinbar Passendes hier nachzutragen. 
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man schwerlich gelten lassen dürfen, wo der Irrtum den 
Zwecken des Irrenden so sehr zu gute kam (Diels S. 123). 
Von Anaxagoras lehrt Cicero: 'primus omnium rerum 
discriptionem et modum mentis infinitae vi ac ratione designari 
et confici voluit! und widerlegt dann diese Worte mit dem sich 
anschliessenden Satze: 'in quo non vidit neque motum sensu' 
(oder 'sensui' *iunctum et continentem infinito ullum esse posse 
neque sensum omnino, quo non tota natura pulsa sentiret'. 
Der Lehre des Anaxagoras also, dass die Ordnung des ganzen 
Weltalls durch das vernünftige Wirken des unendlichen Geistes 
geschehe, hàlt Cicero zunüchst entgegen, dass das Unendliche 
(also auch nicht der unendliche Geist) keine mit Empfindung 
und Bewusstsein verbundene Bewegung haben kónne.  Giebt 
man die Richtigkeit dieses Satzes zu, so ist damit der (angeb- 
liche) Satz des Anaxagoras widerlegt, denn die Ordnung des 
Weltalls schliesst in sich Bewegung, das vernünftige Wirken 
aber setzt Empfindung und Bewusstsein (&sensus' vgl. Schómann 
zu dieser Stelle) voraus. Es folgt darauf eine zweite Wider- 
legung, dass námlich das Unendliche keine Empfindung haben 
kónne, ohne dass in der Natur selbst d. i. in dem ganzen 
Weltall diese Empfindung herrschte. Beide Widerlegungen 
knüpfen also an an die Worte *mentis infinitae vi ac ratione": 
wenn der Geist nicht unendlich sein sollte, dann kónnte er 
sowohl mit Bewusstsein und Empfindung verbundene Bewegung 
haben als auch Empfindungen besitzen, an der nicht die ganze 
Natur teil hátte, wie denn auch Cicero selbst ὃ 28 von Xeno- 
phanes sagt: *"Xenophanes — de ipsa mente item reprehenditur, 
ut ceteri, deinfinitate autem vehementius, in qua nihil neque sentiens 
neque coniunctum potest esse. Nun aber will es das Unglück, dass 
grade die Unendlichkeit des Geistes bei Philodem nicht gelehrt 
wird, denn hier heisst es an der schon von Lengnick (S. 17) 
mit Recht hierher gezogenen Stelle (S. 66 c. 45 ff): γεγονέναι 
τε (κ)αὶ εἶναι xoa(i ἐσ)εσί(ϑαι) καὶ πάντ(ων) ἄρ(χειν) καὶ (vo))v 
ἄπειρα ὄντα τὰ μείγμ[ εν]ατα σύμπαντα διακοσμῇ (σαι). Wie 
ist diese Differenz zu erklüáren?  Lengnick meint und ihm 
stimmt Hirzel (S. 97) bei, Cicero habe bei flüchtigem Lesen, 
statt ἄπειρα ὄντα gelesen ἄπειρον ὄντα und habe dieses auf 
vovv bezogen, ἃ Hirzel fügt hinzu, Cicero habe sich bei dieser 
falschen Uebersetzung nichts gedacht, denn sonst habe er nicht 
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in der folgenden Kritik auf die richtige Gestalt der Worte bei 
Philodem Rücksicht nehmen kónnen. Das thut nun freilich 
Cicero nach unserer eben dargelegten Auffassung der Stelle 
nicht, und überhaupt treten der Annahme eines solchen Miss- 
verstándnisses doch mancherlei Bedenken entgegen, zunáchst 
dass man sich eine Stelle, die man widerlegen will, naturgemáss 
genauer ansieht als eine, die man nur übersetzen will, vor allem 
aber, dass auch hier wieder wie bei Anaximenes durch die Ab- 
weichung von Philodem die Widerlegung bedeutend erleichtert 
wurde. Da nun, wie wir aus einem Fragment sehen, Anaxa- 
goras in der That dem Geiste Unendlichkeit zuschreibt,!) aber 
freilich in ganz anderem Sinne als sie hier vorausgesetzt und 
zur Widerlegung benutzt wird, so ist wahrscheinlich die Kennt- 
nis von dieser Lehre hier benutzt, um damit die Philosophie 
des Anaxagoras leichter bestreitbar zu machen, wenn man nicht 
etwa annehmen will, dass eine absichtliche Fülsehung nur zu- 
fallig zu einem der Wahrheit nahestehendem Resultat gelangt ist. 

Auch bei Demokrit scheint sich Cicero die Widerlegung 
durch die Àrt der Darstellung seiner Lehre erleiehtert zu haben. 
Dem Philodem erwuchsen über dieselbe Zweifel (ov φαίνεται 
δ᾽ ἐμοὶ ./puóxgurog p. 69 c. 5* 9), vielleicht weil verschiedene 
Autoren über seine Gótterlehre verschieden berichteten (ὥσσερ 
ἔνιοι ebenda), Cicero aber nimmt die verschiedenen Ansichten 
über ihn als baare Münze, so dass schon dadurch arge Ver- 
kehrtheit entsteht. 

Von Sokrates ferner heisst es bei Philodem: (S. 71 c. 68 2 ff: 
(ἐν τοῖς A)evogo(vrog ἀπομνη)μον(εὐμ)α[ε]ίσιν οὐχ) ὁρᾶσϑιαί) 
φγίσιν τοῦ) ϑεοῦ (τὴ) (μορφὴν) ἀλλὰ τἄργα... . . . .. 


. Mullach fragm. philos. graec. 6 νόος δέ ἐστιν ἄπειρον χαὶ πὐτοχρειὲς 
x«l μέμιχται οὐδενὶ χρήματι. Eine andere Auffassung der ganzen Stelle ent- 
wickelt Hirzel S. 90 ff., indem er unter dem 'infinitum' die unendliche Weit 
oder Materie verstehen will, doch erkennt er selbst, dass es schwer ist, die 
Beziehung zwischen 'infinitum' und "infinitae mentis! zu leugnen. Den in ihm 
aus diesem Grunde auftauchenden Gedanken bei 'mentis' das Wort "infinitae 
zu streichen, verwirft er jedoch selbst und nimmt zu dem angeblichen Miss- 
verstündnis Ciceros, von dem oben gesprochen ist, die Zuflucht. Uns scheint 
jede Erklürung, welche die Beziehung von 'infinitum' zu 'infnitae mentis 
leugnet, von vornherein verfehlt. Auf Schümann's Erklürung mit der Lesart 
*motun' für 'modum' sind wir nicht eingegangen, weil sie uns von Hirzel 
widerlegt zu sein scheint. 
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ὅμως εἶναι. Dem entspricht bei Cicero: 'Xenophon — facit — 
Socratem disputantem formam dei quaeri non oportere)  Sauppe 
(comment. de Philodemi libro qui fuit de pietate S. 7) nimmt 
an, Philodem habe die entsprechende Stelle Xenophons miss- 
verstanden, denn wáührend dieser nur lehre (memorab. IV, 3, 13), 
man dürfe nicht warten, bis man die Gestalten der Gótter sehe, 
sondern müsse sich begnügen, indem man die Werke derselben 
sehe, sie frommen Sinnes zu ehren, mache jener daraus ein 
Verbot nach den Gestalten der Gótter zu forschen. Dass nun 
dieses Missverstándnis sich anch bei Cicero finde, sei ein deut- 
liches Zeichen der Benutzung Philodems durch ihn. Ihm stimmt 
Hirzel (S. 6) bei. Dagegen macht Diels (S. 124) darauf auf- 
merksam, dass das Wort 'oportere! erst von Cicero hinzugesetzt 
sei und diesen allein die Schuld an der Entstellung des xeno- 
phontischen Gedankens treffe, wührend Philodem denselben im 
wesentlichen richtig wiedergebe. Hier scheint die Entscheidung, 
wem man an dem offenbaren Fehler die Schuld geben soll, da- 
von abzuhángen, wem man das gróssere Vertrauen schenkt, 
Philodem oder Cicero. Doch giebt uns der letztere selbst einen 
Wink, indem er statt jeder Widerlegung auf die Aehnlichkeit 
dieser Lehre mit der platonischen verweist. (Aehnlich Diels S. 124). 
Natürlich sind damit Ciceros eigene Worte gemeint; 1 Legum 
autem libris, quid sit omnino deus, anquiri oportere non censeat, 
das heisst also die ganze Widerlegung der xenophontischen 
Lehre hángt von dem Worte 'oportere' ab, und unsre Stelle 
zeigt sich als würdiges Seitenstück zu der Behandlung des 
Anaximenes und Anaxagoras, 18 man darf wohl noch einen 
Schritt weiter gehen und auch für die Entstellung der plato- 
nischen Lehre die Verantwortung dem Cicero zuschieben.!) 
Wir übergehen einige Stellen, in denen, wie Diels (S. 124) aus 
den darin vorkommenden Irrtümern schliesst, aller Wahrschein- 
lichkeit nach Philodemus etwas anderes gegeben hat als Cicero, 
die aber für unsere Untersuchung ausser Acht gelassen werden 
müssen, weil die etwa entsprechenden Worte des griechischen 
'Textes nicht erhalten sind, und kommen zu den Einwendungen, 


!) An unserer Stelle mag Anlass zur Entstellung die Fassung bei Phi- 
lodem gegeben haben, die etwa gelautet haben künnte: Σωχράτης — οὐχ 
óp&cÓO«( φησιν τοῦ ϑεοῦ τὴν μορφὴν ἀλλὰ τάργκ ἰδόντα ὅμως εἶναι 960v. vout- 
ζει» καὶ μὴ ἀναμένειν δεῖν, ἕως ἄν αὐτὸν ἴδῃς, 
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die Cicero gegen die Lehren der behandelten Philosophen macht. 
Dass diese der ciceronischen Darstellung eigentümlich sind d. h. 
nicht aus Philodem entlehnt sind, kónnen wir auch da mit 
Sicherheit annehmen, wo die entsprechenden "Teile des letz- 
teren verloren sind, weil Cicero selbst da, wo Philodem 
eine Kritik übt z. B. gegen Persaeus (p. 75,3 c. 9,28 f) 
und Chrysippus (p. 82,11 c. 15,11 f) diese nicht übersetzt, 
sondern in seinen Angriffen eigene Wege wandelt. Die Ein- 
wendungen selbst verraten zwar nirgends eine tiefere Kennt- 
nis der Geschichte der Philosophie, auch nirgends grósseren 
Scharfsinn, als man bei Cicero annehmen kann, zeigen aber 
doch andrerseits ein strenges Festhalten an dem epikureischen 
Standpunkt, wie man es bei einem Nicht-Epikureer und be- 
sonders bei Cieero kaum zu finden erwartet. Freilich behaup- 
tet Diels (S. 123 f£), Velleius bekámpfe dem Demokrit gegenüber 
Dinge, welche die Epikureer selbst lehrten und welche auch Vel- 
leius spáter (I 18, 46. 19, 49) vortrage; ein Epikureer dürfe dem 
Demokrit nicht vorwerfen, dass er für góttlich erklüre 'illam 
naturam, quae imagines fundat ac mittat', wie es Velleius ὃ 29 
thue. Aber darin vermag ich Diels nicht beizustimmen. Dem 
Demokrit wird vorgeworfen (wie auch I 43,120), dass er die 
von den Dingen ausstrümenden εἴδωλα für góttlich erklürt, Epi- 
kur lehrt freilich auch solche Ausstrómungen, aber diese selbst 
werden weder von Velleius noch von andern Epikureern für 
güóttlich ausgegeben. Eine Bekümpfung der Góttlichkeit dieser 
streitet also nicht gegen den durchweg festgehaltenen epikure- 
ischen Charakter der cicero - velleianischen Polemik. Und wenn 
Cicero selbst an andern Stellen (I 39, 109, II 30, 76. Hirzel 
S. 70 f) den Irrtum begeht die εἴδωλα oder 'imagines' des 
Epikur mit den Góttern zu verwechseln, so spricht das mehr 
dafür, dass an unserer Stelle nicht Cicero selbst, sondern ein 
Epikureer, dem sich Cicero anschliesst, den Gedanken ge- 
liefert hat. 

Stellen wir nun, um womüglich zu einer Entscheidung der 
Frage zu gelangen, ob Cicero aus Philodem geschópft habe oder 
nicht, zusammen, was sich aus dem Gange der bisherigen Unter- 
suchung für die eine oder die andre Ansicht ergiebt. Der 
Zusammenhang zwischen dem historischen Abschnitt und Philo- 
dem ist bei der grossen Aehnlichkeit beider in vielen Punkten 


17 


unverkennbar. Da aber Philodem selbst nicht der Original- | 
Verfasser ist, vielmehr die Originalschrift ihren Ursprung in 
der Zeit vor Panaetius haben muss, war auch die Móglichkeit 
zu berücksichtigen, dass beide aus einer gemeinsamen Quelle 
geschópft haben. Diese Móglichkeit fand keine Unterstützung 
in den Auslassungen Ciceros, da er für dieselben nachweisbare 
Gründe hatte; auch was Cicero über die Lehren der Philosophen 
mehr bietet als Philodem, sprach nieht für eine andre Quelle, 
da Anzeichen vorhanden waren, dass er hier Zusátze aus eigenem 
geistigen Besitz und nachtráglicher Lektüre gemacht habe. 
Bis dahin also ergab sich nichts, was die Benutzung des 
Philodem durch Cicero ausschloss oder auch nur unwahrschein- 
lieh machte. In anderm Lichte erscheinen die Abweichungen 
in der Darstellung der philosophischen Lehren bei Cicero: sie 
sind sámmtlich der Αγύ, dass sie die Widerlegung der betreffenden 
Lehren erleichtern und charaeterisieren sich dadurch als Ent- 
stellungen und Fálschungen, und wer diese dem Cicero zu- 
schreibt, wie Diels, darf ihm auch den Vorwurf des bewussten 
Fáülschers nieht ersparen. Davor scheut denn aueh Diels in 
der That nicht zurück, und. doch hat dieser Vorwurf seine 
schweren Bedenken; denn zu wie vielem 1816] Ciceros philo- 
sophische Schriftstellerei auch Anlass giebt, mit wie grossem 
Recht man ihm auch Flüchtigkeit, Vergesslichkeit, Unwissen- 
heit, Mangel an scharfem und folgerichtigem Denken vorwerfen 
kann; wo zeigt er sich in irgend einer andern Schrift als be- 
wussten Fülscher? wo haben wir auch nur etwas Analoges, das 
zu einem so sehweren Vorwurf die Berechtigung giebt? Ferner 
spricht gegen die Annahme, dass dem Cicero nur Philodem vor- 
Jag, die durchaus und konsequent epikureisch gehaltene, in 
der ciceronischen Darstellung gegebene, aber nicht bei Philo- 
dem vorhandene Polemik gegen die Philosophen. Wenn man 
auch nicht leugnen kann, dass in diesen Ausführungen nichts 
enthalten ist, was Cicero nicht hátte durch eigenes Nachdenken 
finden kónnen, so setzt dies doch immer ein làngeres Verweilen 
und eine langsamere Art zu arbeiten voraus, als wir in den 
andern Teilen unseres Werkes finden. Dazu kommt, dass, wie 
wir oben sahen, Cicero ursprünglich nicht die Absicht hatte 
einen solchen historischen Abschnitt in seine Darstellung auf- 
zunehmen, dass ihm der Gedanke erst kam, nachdem er den 
2 
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vorhergehenden Teil des Werkes niedergeschrieben hatte. Um 
wie viel unwahrscheinlicher wird dadurch die Annahme. dass 
er auf diesen Abschnitt mehr Zeit und Mühe verwendete als 
das blosse Uebersetzen beansprucht' 

Wenn aber solehe Erwágungen zu dem Ergebnis hinzu- 
führen scheinen, dass dem Cicero das Original des Philodemus 
vorlag und er aus ihm entlehnte, was er mehr als dieser bietet. 
so stósst doch auch eine solche Ànnahme auf grosse Schwierieg- 
keiten, deren hauptsüchlichste Diels (S. 125) mit den Worten 
andeutet: “ἃ monstrent mihi isti [qui Ciceronem exceusent quasi 
graeca repetentem] non dicam Philodemum sed quemlibet scrip- 
torem graecum, (christianos semper excipio) qui in tanta versuum 
paucitate tam saepe tamque turpiter erraverit. Die Ansicht 
von Diels selbst geht dahin, dass das Cicero wie Philodem vor- 
liegende Originalwerk das Buch des Phaedrus Περὶ ϑεῶν sei. 
das sich Cicero ja auch von Attikus erbeten habe, die Fil- 
schungen und die ganze Polemik aber habe Cicero hinzugefügt. 
indem er den Ton des Epikureers Zeno nachgeahmt habe. 
Diese Ansicht widerstreitet jedoch dem, was wir über die Zeit 
der Abfassung der Originalschrift gesehen haben, dass sie nàm- 
lich in die Zeit vor Panaetius zu setzen sei, und beseitigt 
andererseits die Bedenken, welche wir gegen den ciceronischen 
Ursprung der Fálschungen erhoben haben, nicht. Ebensowenis 
Beifall kónnen wir nach dem früher ausgeführten Schwenkes 
Meinung zollen, dass Zeno der Original-Verfasser sei, der dem 
Cicero und Philodem vorgelegen habe. Zwar würde dessen 
Lebenszeit sehr gut passen, aber nach unserer Meinung kann 
der geschichtliche Abschnitt nicht von demselben Verfasser 
sein, wie der folgende dogmatische, dessen Ursprung nach der 
Annahme aller Neueren auf Zeno zurückgeht, und ausserdem 
bleiben auch so die Irrtümer und Fálschungen unerklárt, die 
man dem Zeno doch noch weniger als dem Cicero zutrauen 
darf. Überhaupt machen diese die Hauptschwierigkeit. Will 
man sie dem Cicero zuschreiben, dann ist, wie wir gesehen 
haben, kein genügender Grund vorhanden, von der doch immer 
zunüchst liegenden Annahme abzuweichen, dass Cicero aus 
Philodem geschópft habe; will man das nicht, dann muss man 
den Scehuldigen anderswo suchen, aber sicher nicht unter den 
griechischen Philosophen von Bedeutung. Dieser Schwierigkeit 





wenigstens die Móglichkeit bietet, die vorliegende Gestalt des 
Werkes zu erklàren und die in einzelnen Punkten eine gewisse 
Stütze findet, aber weit davon entfernt ist, sich für Gewissheit 
auszugeben. Dem Cicero fiel wáhrend der Ausarbeitung unserer 
Schrift die geschiehtliche Übersicht bei Philodem in die Hünde, 
er glaubte sie, obwohl er in der Einleitung erklárt hatte, die 
Ansichten anderer Philosophen als die der Epikureer, Stoiker 
und Akademiker nicht berücksichtigen zu wollen, für sein 
Werk gebrauchen zu kónnen, doch passte sie nicht zu dem 
Ton, den er Velleius einmal hatte anschlagen lassen, und so 
gab er sie zur Bearbeitung einem mit der epikureischen Philo- 
sophie vertrauten  Gehülfen. Dieser widerlegte von epiku- 
reischem Standpunkt aus die einzelnen Philosophen und nahm, 
um Sich dies zu erleichtern, auch zu Fáülschungen seine Zuflucht. 
Auf diese Weise erklürt sich leicht der lockere Zusammenhang 
zwischen dem geschichtlichen und den beiden ihn umgebenden 
Abschnitten. Bei dieser Annahme kann es auch nicht wunder 
nehmen, wenn hier Cicero von epikureischem Standpunkt aus 
die Góttlichkeit der εἴδωλα bei Demokrit tadelt, wáührend er 
sonst dem Epikur selbst diese Lehre zuschreibt: sein Gehülfe 
kannte eben die epikureische Lehre besser als er selbst. Auch 
die Fálschungen werden leichter erklürlich, wenn sie von jemand 
herrühren, der den Auftrag hatte, die angeführten Lehren zu 
widerlegen und sich nicht anders zu helfen wusste. Endlich 
bemerke ich noch, dass wir die Thátigkeit solcher Gehülfen, 
wie wir sie hier annehmen, auch in andern Teilen unseres 
Werkes erkennen werden, und dass überhaupt die grosse 
Schnelligkeit der ciceronischen Sehriftstellerei nur bei einer 
weit ausgedehnteren Benutzung derartiger Kráfte, als man ge- 
meiniglich annimmt, móglich war.!) 

Der dritte Teil endlich (I 16, 42—1I 20, 56) ist von Hirzel 
(S. 25 ff.) auf den Epikureer Zeno zurückgeführt, auf den schon 
früher Chr. Petersen hingewiesen hatte. Diese Ansicht hat 
auch den Beifall der Gelehrten gefunden, die nach Hirzel in 
eine Prüfung der Frage eingetreten sind wie Schwenke (S. 57) 


!) Vgl auch Usener Epicurea S. LXVI und speciell über einen epikurei- 
schen Gehülfen S. 264 Anm. 
9* 
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und Diels (S. 126), und in der That scheinen Ciceros eigene 
Worte (I 21,58 und 59) keinen Zweifel daran zu gestatten. 
Wir kommen zur Widerlegung der epikureischen Doctrin 
durch den Akademiker Cotta. Ueber die Quelle dieses Al- 
schnittes stehen sich zwei Ansichten gegenüber: Teuftel (Gesch. 
der róm. Literatur 173, 10) sieht sie in einer Schrift des Pvsi- 
donius, Schómann in einer des Klitomachus, letzterem stimmt 
Hirzel (a. ἃ. Ὁ. $. 32 ff.) bei, wahrend des ersteren Meinung 
von Schwenke (a. a. Ὁ. S. δὲ 1£) verteidigt wird. Doch haben 
nur Hirzel nnd Schwenke die Sache einer eingehenderen Er- 
órterung unterzogen. wührend Mayor in seiner Ausgabe die 
Gründe für beide Ansichten einander gegenüberstellt, ohne 
zu einer Entscheidung zu gelangen. Hirzel gründet seinen Be- 
weis auf die auffallende Uebereinstimmung, die sich an ver- 
schiedenen Stellen des Abschnittes zwischen Cicero und dem 
neunten Buch des Sextus Empirikus finden, und wenn auch 
einzelne Aeusserungen vorkommen. die auf stoischen Ursprunz 
hindeuten und im Munde eines Akademikers seltsam klingen. 
so fàllt dies doch seiner Meinung nach gegen das angeführte 
Argument nicht ins Gewicht. Umgekehrt geht Schwenke vom 
letzten Kapitel des ciceronischen Buches aus, in dem Posidonius 
citiert wird, macht wahrscheinlich, dass grade im letzten Teil 
dieser Widerlegung Cicero seiner Quelle am treusten gefolgt 
sel, erinnert daran, dass des Posidonius Schrift über das Wesen 
der Gótter auch für das zweite Buch des ciceronischen Werkes 
benutzt ist, und folgert daraus, dass Posidonius die Quelle des 
ganzen in Rede stehenden Abschnittes sei. Was in demselben 
dieser Ansicht widerspricht, hat Schwenke zufolge Cicero ent- 
weder selbststindig hinzugesetzt, um das akademische Gepráge 
der Rede zu wahren oder es sind schon bei Posidonius ver- 
schiedene. Ansichten einander gegenübergestellt, von denen 
Cicero die ihm grade passende ausgewühlt habe. Über die 
auffallende Erscheinung, dass Cicero einen wesentlich stoischen 
Vortrag einem Akademiker in den Mund gelegt haben sollte, 
wird leicht hinweggegangen, ohne dass eine wirkliche Analogie 
dazu nachgewiesen wird, und als Bestátigung der vorgetragenen 
Ansicht wird auf die Art verwiesen, wie in der Vorrede des 
ganzen Werkes die beiden akademischen Vortrüge im ersten 
und dritten Buch angekündigt werden. ,Wüáhrend S 4 zur Be- 





zeichnung der Kritik der Stoa einfaeh Karneades genannt wird, 
heisst es $ 3 nach Andeutung der epikureischen Lehre: *quorum 
sj vera sententia est, quae potest esse pietas, quae sanctitas 
quae religio?! u. s. w., Worte, mit denen ganz unverkennbar 
die Widerlegung auf positiver Grundlage, wie sie 116 ff. ge- 
£eben wird, versprochen ist.^ (Darüber vgl. weiter unten.) 
Übrigens sind die Auseinandersetzungen beider Gelehrten so 
reich an treffenden und feinsinnigen Bemerkungen, dass es 
wohl nur einem falschen Vorurteil und einer darauf gegründeten 
falschen Fragestellung zuzuschreiben ist, dass sie zu einem so 
wenig befriedigenden, weil so manche Zweifel ungelóst lassen- 
den Ergebnis gekommen sind. Das Vorurteil ist, dass man, 
solange nur irgend eine Moóglichkeit dazu vorhanden ist, an 
der Annahme einer und derselben Quelle festhalten müsse. 
Nun ist allerdings richtig, dass Cicero nur ungern und nur um 
besonderer Vorteile willen die Quelle wechselt, solange es an- 
ceht dagegen der einmal gewàáhlten treu bleibt. Aber der 
Grund dafür liegt einzig und allein darin, dass er auf diese 
Weise schneller und bequemer fertig wurde; er arbeitete wie 
es im Altertum allgemein geschah: was fertig vorgefunden wurde, 
wurde mit den notwendig erscheinenden Aenderungen auf- 
cenommen; wo eine passende Schrift nicht vorhanden war, 
wurde etwas Neues geschaffen. Hütte es also eine Schrift ge- 
veben, die, sei es von akademischem, sei es von stoischem Stand- 
punkt, gegen die dem Velleius in den Mund gelegte zenonische 
Abhandlung polemisierte, so hátte Cicero sie gewiss mit Ver- 
enügen benutzt. Aber sicherlich stand ihm wenigstens eine solche 
Abhandlung nicht zur Verfügung. Das ergiebt sich nicht so sehr 
daraus, dass in der Polemik manches vorkommt, was in dem 
zu bekümpfenden Abschnitt kein Analogon hat (denn dafür 
kónnte die Ursache in Weglassungen in der zenonischen Schrift 
liegen), als vielmehr aus mancherlei Wiederholungen und an- 
deren Unebenheiten der Darstellung, die im weiteren Verfolg 
unserer Untersuchung zur Sprache kommen werden. So blieb 
dem Autor denn nichts anders übrig, als was er zur Wider- 
legung der einzelnen vorgetragenen Ansichten brauchte, aus 
verschiedenen Schriften zusammenzusuchen, wobei die Mühe 
natürlich die gleiche war, ob er sich an einen Originalschrift- 
steller hielt oder mehrere benutzte. Damit fàllt für Cicero 
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der einzige Grund, móglichst bei derselben Quelle zu bleiben. 
weg, und andererseits haben wir keine Veranlassung, wo be- 
stimmte Spuren auf einen Wechsel der Quelle hinweisen, diese 
durch künstliche und gesuchte Erklárungen zu verwischen. 
sondern wir müssen gerade sie benutzen, um aus ihnen ein 
Bild von der wirklichen Art der ciceronischen Arbeit zu ge- 
winnen. Und nun versetze man sich in Ciceros Lage: seine 
náchste Aufgabe war, den aus Zeno geschópften Teil des Vu- 
trags des Velleius zu widerlegen; dieser Vortrag enthielt im 
wesentlichen sieben Punkte: 1) die Lehre von der Existenz 
der Gótter, 2) von ihrer Glückseligkeit, 3) ihrer Unsterblich- 
keit, 4) Unthàátigkeit, 5) menschlichen Gestalt, 6) Wahrnehm- 
barkeit und 7) die Lehre von der Isonomie. Cicero musste 
sich, da er ein speziell die Originalschrift widerlegendes Werk 
nicht fand, die Widerlegung der einzelnen Punkte aus ver- 
schiedenen Sehriften zusammensuchen, er musste ferner für die 
nüchsten Bücher seines Werkes stoische und akademische 
Schriften durchlesen: und da sollte er der Versuchung wider- 
standen haben in seine dem Akademiker in den Mund gelegt 
Widerlegung aufzunehmen, was er aus den stoischen Schriften 
brauchen konnte? er, der sich stets freut, die Epikureer wider- 
legen zu kónnen, sollte es über's Herz gebracht haben, eine 
krüftige Polemik gegen dieselben unbenutzt zu lassen, wo er 
sie auch immer fand?  Verstüárkt wird die Wahrscheinlichkeit 
der Annahme, dass Cicero hier sowohl aus akademischer al: 
auch aus stoischer Quelle geschópft habe, durch gewisse M«- 
mente, die sich aus dem 2. Buche der Schrift de deorum natura 
ergeben; sie kann aber zur Gewissheit nur durch den Nach- 
weis erhoben werden, dass sich durch sie die Fehler in der 
Komposition und die Widersprüche im Vortrag des Cotta im 
ersten Buch auf das leichteste erklüren. 

Es muss auffallen, dass in dem langen stoischen Vortrace. 
der das ganze 2. Buch füllt, sich nirgends eine Polemik gere. 
die sieben Punkte des zenonisch-velleianischen Vortrages finde:. 
Ist es bei dem bestándigen Gezünk zwischen beiden Schulea 
denkbar, dass so lange Auseinandersetzungen über das Weseu 
der Gótter ursprünglich nichts derartiges enthalten haben. 
wáhrend doch andrerseits mit Vorliebe manche Punkte dcr 
epikureischen Philosophie erwühnt und auch solche 'Teile de: 
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epikureischen "Theologie bekümpft worden, die nicht zu den 
4 Punkten gehóren? So werden ohne Polemik erwáhnt II 
23,59 die 'monogrammi dii et nihil agentis, II 30,76 die 
imagines, II 32, 82 der Gebrauch von φύσις. Noch bezeich- 
nender aber sind die Stellen, wo gegen die Epikureer polemi- 
siert wird: dreimal werden in ihnen Angriffe auf die Lehren 
der Stoiker zurückgewiesen, nàmlich II 17, 46 — 18, 48 (gegen 
I 10, 24) der auf den runden, sich drehenden Gott, II 29, 73 
(gegen I 8,18) der auf die πρόνοια und II 65,162 (gegen I 
20,55) der auf die Weissagung, und nur an einer einzigen 
stelle II 37,93 ergreift Lucilius die Offensive, aber auch hier 
nicht gegen den dogmatischen Teil des epikureischen Vortrags, 
soudern gegen die Lehre von der Atomistik und der Entstehung 
der Welt. Was folgt daraus? Für jeden, der sehen will, dass 
Cicero, was in seiner stoischen Quelle gegen den dogmatischen 
Teil des velleianischen Vortrags gerichtet war, ausgeschieden 
hat, um es an andrer Stelle, d. h. in dem Vortrag des Cotta 
im ersten Buch, zu verwenden. Doch bedürfen wir einer solchen 
Folgerung kaum, da auf dasselbe Cicero selbst schon in der 
Einleitung des zweiten Buches hindeutet II 1,2: 'contra Epi- 
curum satis superque dictum est', worauf dann gleich, wie um 
zu zeigen, wie es zu verstehen ist, folgt II 1,3: 'etenim con- 
victis Epicuri erroribus longa de mea disputatione de- 
tracta oratio est'. Natürlich kónnten diese Stellen an sich 
auch auf eine Vorwegnahme durch das aus akademischer Quelle 
ceflossene gedeutet werden, wie denn auch II 17, 45 ('ecuius 
opinionis levitas confutata a Cotta non desiderat orationem 
meam!) sich auf etwas bezieht, das, wie. wir sehen werden, 
akademischen Ursprungs ist, aber zusammengehalten mit der 
eben beobachteten Erscheinung dürfte es doch nicht ohne Be- 
deutung sein. Was wir also von vornherein als wahrscheinlich 
angenommen haben, dass Cicero, was er aus jenen stoischen 
Quellen für das zweite Buch zur Widerlegung des Velleius im 
ersten Buch brauchen konnte, herausgenommen habe, das ist für 
jeden, der nicht an ein seltsames Spiel des Zufalls glauben mag, 
vou Cicero selbst mit dem Ausdruck longa de mea disputatione 
detracta oratio est, um hier von andern zu schweigen, bestátigt. 

Sehen wir nun, um womüglich noch eine weitere Bestàáti- 
gung zu erlangen, ob wir nicht Spuren dieser Kontanimation 
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auch in dem Vortrag des Cotta im ersten Buch erkennen, was 
von vornherein bei der flüchtigen und schnellen Art der cicero- 
nischen Arbeit zu erwarten ist. 

Wir finden zunüchst von I 21,57 bis I 37,102 ein zu- 
sammenhángendes Stück, das wir ohne Bedenken mit Schómann 
und Hirzel dem Klitomachus zuweisen. Wenn Schwenke darin 
einzelnes an stoische Lehren Erinnerndes nachweist, so ist 
darauf nicht viel Gewicht zu legen, weil Cicero hier, wie auch 
Schwenke annimmt, etwas selbststándiger gearbeitet hat, also 
manche Reminiscenz aus seiner Lektüre anbringen konnte. 
andererseits aber auch der Akademiker bei der Bekümpfuung 
der Epikureer die von den Stoikern geschmiedeten Waffen nicht 
zu verschmáhen brauchte, sofern er damit nur nicht zugleich 
gegen seine eigne Schule kümpfte. So z. B. konnte gegen die 
menschliche Gestalt der epikureischen Gótter auch der Aka- 
demiker den Einwand machen: wozu dem Gotte Füsse, wenn 
er nicht geht, wozu Hánde, wenn er nichts fasst? (33, 92). Und 
ebenso gut konnte er fragen: was hindert dich die Sonne oder 
das Weltall oder den ewig waltenden Geist für góttlich zu 
erklàren? (31, 87. 34, 95). Noch weniger làsst sich aus der 
Frage: Quid ergo? solem dicam aut lunam aut caelum deum 9᾽ 
auf eine stoische Urschrift schliessen (30, 84), da eine solche 
Frage im Munde eines Stoikers gradezu unsinnig würe. Und 
warum sollte nicht auch der Akademiker das Argument ver- 
wenden, dass im menschlichen Kürper nichts überflüssig, nichts 
ohne Ursache sei (33, 92. 34, 99), zumal wenn er sich ausdrück- 
lich gegen die stoischen Konsequenzen aus dieser Lehre ver- 
wahrt (36,100)? ,Wir sehen hierin und in ühnlichen Stellen 
also keinen Grund von der zunüchstliegenden Annahme abzu- 
weichen, dass die akademische Auseinandersetzung auf aka- 
demische Quelle zurückgeht. Mit S 103 aber wird die Sache 
anders. S8 102 schliesst námlich mit den Worten: 'haec oratio 
non modo deos spoliat motu et actione divina!), sed etiam homines | 
inertis efficit, si quidem agens aliquid ne deus quidem esse beatu: 
potest'; wie passt dazu die Frage in ὃ 103: 'quod eius (sc. - 
dei) est domicilium? quae sedes? qui locus? quae deinde actis 
vitae?" Wie kann ein Schriftsteller, der soeben gewissermassen 


1) 'divina' dürfte interpoliert sein. 
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den hóchsten Trumpf ausgespielt hatte, indem er sagt: bei 
dieser Ansicht hórt nicht nur alle Thátigkeit der Gótter auf, 
sondern es werden auch die Menschen unthátig gemacht, wie 
kann dieser Schriftsteller im náchsten ὃ nach der Thátigkeit der 
Gottheit fragen? Ich vermag diesen Widerspruch nicht anders 
zu erklüren, als so, dass hier ein Wechsel in der Quellenschrift 
eintritt: für den Schriftsteller, der hier nach der Thátigkeit 
des Gottes fragt, existierte der Schluss des vorhergehenden 
Paragraphen nicht. Zwar warnt Schwenke (S. 133) davor, 
aus den Uebergüngen voreilige Schlüsse zu ziehen, aber diese 
Warnung hat doch nur da Bedeutung, wo die beiden zu ver- 
bindenden Teile einen so áhnlichen Inhalt haben, dass Cicero 
ohne es zu merken von einem zum andern gelangen konnte; 
hier konnte Cicero keine andre Veranlassung haben nach der 
eben abgehandelten 'actio divina? zu fragen, als dass ihm seine 
Quelle die Frage diktierte. 

Wenn nun bei ὃ 103 eine neue Quelle einsetzt, so werden 
wir zunücht zu fragen haben, wie gross das dieser entnommene 
stück ist. Darauf antwortet Schwenke (S. 63): wir haben in 
den ὃξ 108 und 104 ,einen unverarbeiteten Rest der Quellen- 
schrift,^ denn wáhrend in 8 103 nach 'domicilium, sedes, locus! und 
actio vitae' gefragt wird, wird im folgenden gar nicht davon 
gehandelt, sondern Cicero führt in der Widerlegung des Epi- 
kureers da fort, wo er stehen geblieben war, d. h. er geht zu 
S8 49 (Wahrnehmung der Gótter mittels der Bilder) über. Da- 
nach müsste man also annehmen, dass die 88 103 und 104 aus 
einem anderen Schriftsteller oder, da Schwenke die ganze aka- 
demische Polemik gegen Epikur auf Posidonius zurückführt, aus 
einer anderen Schrift desselben oder zum mindesten aus einem 
anderen Abschnitt derselben Schrift stamme. "Wie soll man sich 
da aber Ciceros Arbeitsweise denken? Er führt 8 105 da fort, 
wo er 8 102 stehen geblieben war, er hatte ein Original vor sich, 
welches sich in durchgehendem Zusammenhang mit der epiku- 
reischen Theologie bescháftigte, er brauchte nicht die einzelnen 
Gründe aus einer akademischen Gesammtkritik der philosophi- 
schen Gótterlehre zusammenzusuchen (Schwenke S. 64): und 
doch findet sich hier plótzlich den Zusammenhang unterbrechend 
ein Abschnitt aus einer andern Schrift! Wie soll man sich das 
erklüren? Wo sich sonst Widersprüche, Wiederholungen, 
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Stórungen des Zusammenhangs finden, hat Ciceros Unachtsain- 
keit, Nachlássigkeit und Bequemlichkeit die Schuld, und hier 
sollte er nur um eine Stórung hineinzubringen, die gleichmássig 
fortlaufende CÜbersetzerarbeit unterbrochen haben? Nein, die 
Sache liegt offenbar ganz anders. In der bisher benutzten 
Quelle waren von den oben erwáhnten 7 Hauptpunkten der epiku- 
reischen Auseinandersetzung die ersten 5 genügend besprochen. 
dagegen fand Cicero nichts oder nichts ihm Zusagendes über 
die Wahrnehmung der Gótter und über die Isonomie, darum 
ging er nun zu einer andern über, in der zunáchst von der 
Wahrnehmung der Gótter die Rede war. Nur war diese in der 
jetzt benutzten Schrift, oder wenigstens in der von Cicero heran- 
gezogenen Stelle nicht die Hauptsache, sondern wurde bei Ge- 
legenheit der Frage nach der Glückseligkeit und Ewigkeit nur 
gestreift.  Zugegeben, hiess es da, dass die Gótter mensch- 
liche Gestalt haben, was ist ihr Aufenthalt, was ihre Thátigkeit. 
wie kommen wir dazu, sie für glückselig, für ewig zu halten* 
Auf alle diese Fragen vermóügt Ihr keine genügende Antwort 
zu geben, denn nun kommt Ihr mit der Lehre von den Bildern, 
die, von den Góttern ausstrümend, in die Menschen eindringen 
und in ihnen die Ueberzeugung von der Glückseligkeit und 
Ewigkeit der Gótter hervorrufen. So fand es Cicero vor und 
so nahm er es auf. Es ist ja klar, der Hauptgedanke ist hier 
die Glückseligkeit und die Ewigkeit der Gótter, aber es kam 
doch immerhin auch die Wahrnehmung der Gótter vor und das 
genügte für die Aufnahme. Aus dieser Darstellung ergiebt sich 
auch, dass der Vorwurf, 8 104 stehe mit dem folgenden in 
keinem Zusammenhang, ungerechtfertigt ist. Aber bedenklich 
erschien es dem Cicero immerhin, mit so wenigen Worten über 
einen Hauptpunkt hinwegzugehen, und so setzte er aus eigeneni 
Vermógen die 88 106—108 hinzu. ὃ 109 aber schliesst sich 
unmittelbar an 8 105 an, und da hier auch die Isonomie mit- 
behandelt wurde, so nahm Cicero unbedenklich die ganze Aus- 
einandersetzung über die Glückseligkeit und Ewigkeit der epi- 
kureischen Gótter und sogar das abschliessende: *ita nec beatus 
est vester deus nec aeternus' auf. 

Dass Cicero in diesem Stück einem anderen Original als 
bisher gefolgt ist, haben wir zunáüchst aus einem mehr àusser- 
lichen Umstand, aus dem Übergang, geschlossen; es kommt 
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jetzt dazu, dass in ihm ein Thema abgehandelt wird, welches 
zur Genüge in dem vorhevgehenden behandelt war, auf das der 
Originalscehriftsteller zurückzukommen keine Veranlassung hatte, 
das Cicero nur deswegen wieder aufnimmt, weil es mit der 
Wahrnehmung der Gótter und der Isonomie verknüpft war und 
es nicht der Mühe wert zu sein schien, es aus dieser Ver- 
bindung auszuscheiden. 

In diesem Stücke nun weist Schwenke mancherlei nach, 
das sich auch sonst in stoischen Schriften findet, dass hier wie 
II 15,42 die verschiedenen Aufenthalte der lebenden Wesen 
mit dem der Gótter in Zusammenhang gebracht werden, ferner 
die Erwáhnuug der im Feuer lebenden Tiere (wie Seneca quaest. 
nat. V 6), sowie die Bemerkung, dass es charakteristisch für 
alle lebenden Wesen sei, nach etwas ihrer Natur Entsprechen- 
dem zu streben. Auf der andern Seite will Hirzel (I S. 38) 
aus den Worten “ἃ Democrito omnino liaec licentia e. q. s^ 
(I 38, 107) auf akademischen Ursprung schliessen, da hier wie 
bei Sextus (IX 42) dem Demokrit Willkür vorgeworfen werde. 
Dem gezenüber scheint mir in's Gewicht zu fallen, dass sich 
gerade in diesem und dem vorhergehenden Paragraphen rómische 
Beispiele finden (Ti. Gracchus, M. Octavius, das Kapitol, Romu- 
lus und Numa), die doch dafür sprechen, dass Cicero diese 
Paragraphen selbststündiger gearbeitet hat und dass, wenn er 
in sie eine Reminiscenz aus einer akademischen Schrift einge- 
flochten hat, daraus noch nicht auf den Ursprung des ganzen 
Mtückes geschlossen werden darf. Wenigstens wird, wer an- 
erkennt, dass ursprünglich in diesem Abschnitt über Ewigkeit 
und Glückseligkeit der Gótter gehandelt war, auch zugeben 
müssen, dass S 106 bis 108 von Cicero selbststándig in diese 
Auseinandersetzung eingeschoben ist. 

Wenn man aber eine stoische Quelle annimmt, so liegt nichts 
náher, als an das Buch des Posidonius über das Wesen der 
Gótter zu denken, das Cicero im 2. Buch benutzt und sicher 
schon vorher gelesen hat, worauf auch das Citat I 44,123 
hinweist. Auf denselben sind wahrscheinlich auch die S8 115 
und 116 zurückzuführen, wie sich aus ihren Anfangsworten “δύ 
etiam de sanctitate, de pietate adversus deos libros scripsit 
Epicurus! verglichen mit den Worten 'at etiam liber est Epicuri 
de sanctitate' kurz vor jenem Citat aus Posidonius, sowie aus 
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den Definitionen von 'sanctitas und 'pietas' (Schwenke S. 60! 
ergiebt. 

Anders ist über das folgende Kapitel (12, 117 — 119) zu 
urteilen. Schon die Anfangsworte, welche den eben behandel- 
ten Gedanken als etwas Neues erscheinen lassen, weisen auf 
Quellenwechsel hin. Deutlicher spricht und lásst eine stoische 
Quelle ausgeschlossen erscheinen, dass die stoische und auch 
von Cicero als solche in diesem Werke anerkannte Lehre von 
der Erhebung hochverdienter Mánner zu Góttern (I 15, 39. 
II 24, 62) hier als Atheismus zurückgewiesen wird. Dass aber 
diese Stelle (42, 117 —43,120) auch nicht auf Klitomachus 
zurückgeführt werden kann, sondern trotz noch so grosser An- 
klánge an andere Schriftsteller (Sextus IX 14 ff, 50 ff: Laert. 
Diog. IX 51) von Cicero relativ selbststándig eingeschaltet ist. 
wird spüter gezeigt werden. 

Darauf folgen nur noch wenige Paragraphen (121—124. 
die wieder einen durchaus stoischen Charakter haben. so der 
Satz: 'quid enim melius aut quid praestantius bonitate et bene- 
ficentia? qua cum carere deum vultis, neminem deo nec deum nec 
hominum carum, neminem ab eo amari, neminem diligi vultis 
(Sehwenke S. 60). Gleich darauf ruft Cotta selbst aus: 'quanto 
Stoici melius! und trágt nun unverhüllt stoische Lehren vor. 
und nicht viel spáter folgt das schon erwáühnte Citat aus dem 
fünften Buch des Posidonius über das Wesen der Gótter. Dem- 
gegenüber muss jeder Versuch scheitern, den Schluss auf irgend 
eine andere Quelle als eben auf jenes.Buch des Posidonius zu- 
rückzuführen. Und doch behauptet Hirzel grade hier mit un- 
gewühnlicher Bestimmtheit, jeden Zweifel an dem akademischen 
Ursprung dieser Stelle durch Vergleichung von Sextus IX 131 
niederschlagen zu kónnen. Vergleichen wir also beide Stellen. 
Sextus erklàrt, die Pythagoreer und andere Philosophen seien 
im Irrtum, wenn sie wegen des das ganze Weltall durch- 
dringenden (güttlichen) Geistes aunáhmen, es existiere nieht 
nur eine Gemeinschaft zwischen Menschen und Góttern, sonderu 
auch zwischen Menschen, Tieren und Pflanzen, und man handle 
unrecht und gottlos, wenn man Tiere und Pflanzen vernichte. 
Worauf, führt er fort, basieren nun die Stoiker die Gemein- 
schaft zwischen Menschen und Góttern? Darauf, dass beide 
der Vernunft teilhaftig sind. Bei Cicero dagegen wird Epikur 
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getadelt, weil seine sich um nichts kümmernden Gótter keine 
Güte und Wohlthátigkeit kennen, also auch die Menschen nicht 
lieben und von ihnen nicht geliebt werden kónnen, ja sich nicht 
einmal untereinander lieben kónnen. Wie viel besser, heisst 
es dann, ist die stoische Lehre, nach der alle Weisen schon 
um ihrer Tugend willen sich gegenseitig lieben! Es wird nicht 
nótig sein, auf den bedeutenden Unterschied zwischen beiden 
Ausführungen hinzuweisen, besehrünkt sich doch die Gleichheit 
zwischen beiden fast auf die Erwühnung der Stoiker. 

Das Resultat. zu dem unsere Untersuchung über die aka- 
demische Kritik des epikureischen Vortrags geführt hat, dass 
nümlich 21.57 bis 36, 102 auf Klitomachus, das übrige, ab- 
gesehen von Ciceros eigenen Zuthaten, auf Posidonius zurück- 
znführen sei, mag auf den ersten Blick Bedenken erregen. 
Aber wie wir gesehen haben, dass gerade diese Art der Arbeit 
für Cicero die natürlichste war, wie wir ferner in der Beschaffen- 
keit des Textes nach Form und Inhalt Spuren einer solchen 
Kontamination gefunden haben, so soll uns zur Bestátigung 
schliesslieh noch die Verlegenheit dienen, in die die Verfechter 
einer einheitlichen Quelle einem Widerspruche innerhalb des 
Stückes selbst gegenüber geraten. 30, 85 bis 831, 86 spricht 
Cotta mit Entschiedenheit die Überzeugung aus, dass Epikur 
an Gótter glaube, und führt als Beweis dafür Stellen aus seinen 
Werken an. 44. 123 dagegen billigt derselbe Cotta die An- 
sicht des Posidonius, dass Epikur nur zum Scheine 'invidiae de- 
testandae gratia' die Gótter bestehen lasse, in Wahrheit nicht 
an sie glaube. Giebt es einen natürlicheren Weg, diesen Wider- 
spruch zu erkláren, als Wechsel der Quellenschrift ? Wie stellen 
sich nun dem gegenüber Hirzel und Schwenke?  Hirzel schliesst 
aus der ersten Stelle, dass Posidonius nicht die Quelle Ciceros 
sein kónne, da ja eine Ansicht, die wir spüter als posidonisch 
kennen lernen, in ihr bekámpft werde. Aber statt konsequent 
zu schliessen, für die zweite Stelle kann nicht Klitomachus die 
Quelle sein, da hier einer Ánsicht des Klitomachus entschieden 
widersprochen wird, wendet er eine Art Kompensation an: trotz 
des Widerspruchs muss auch für die zweite Stelle Klitomachus 
die Quelle sein, da das durch andere Gründe erwiesen ist. Wir 
wollen hier nicht wiederholen, wie ausserordentlich geringwertig 
eben jene Gründe sind, da wir eine soche Kompensation, wenn 
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nicht der Widerspruch irgend wie erklàrt werden kann. für ver- 
fehlt erachten. Daher versucht denn $chwenke eine Erklàrunz. 
indem er meint. Posidonius kónne ja beide Ansichten über Epikur 
erwáàhnt haben. Cicero aber habe sich. auch wenn seine Quelle 
sich für die eine entschieden habe. doch die andere auswahlen 
konnen. Aber das würde ja grade bei Cicero eine weitgehend 
Vorliebe für die eine Ansicht voraussetzen. wáhrend doch der 
Umstand, dass er bald der eineu bald der andern folet. seine 
vóollige Gleichgültigkeit aufweist. Und wie wenig wahrschcein- 
lich ist es vollends, dass Posidonius die Ansicht. die er ver- 
warf. nicht blos angeführt. sondern auch mit Beweisen aus 
Epikurs Werken gestützt habe? . Oder sollte das wieder Ciceros 
Zuthat sein, der dann kapitel 30 ein ungewohnlieh lebhaftes 
Interesse gehabt hátte. von dem sich 44 schon wieder das vollige 
Gegenteil findet? Mag man sich drehen. wie man will, man 
stósst immer wieder auf die gróssten Schwierigkeiten. 

In Wahrheit freilich ist die Sache noch verwickelter als 
Hirzel und 5chwenke aunahmen: nicht zwei. sondern drei Stellen 
kommen hier in Betracht. denn wenn Cicero (23. 63) sagt: -ex 
quo (dem Geschick des Protagoras, 'equidem existimo tardiore- 
ad hanc sententiam" (dass man von den Góttern nichts wisse: 
:profitendam multos esse factos, so kann damit in diesem Zu- 
sammenhang nur Epikur gemeint sein. wie denn auch bei 
Sextus (IX 58) in der Aufzáhlung der Atheisten dieser auf Pro- 
tagoras folgt. Wir finden also auch hier innerhalb eines Stückes, 
das wir auf akademischen Ursprung zurückgeführt haben, die .An- 
sicht des Posidonius vertreten im Gegensatz zu der vorher von 
Cotta ausgesprochenen. Um das zu verstehen, müssen wir die 
Reihe der Átheisten, die bei Cicero vorkommen, genauer ins Auge 
fassen. Wir finden also 23, 63: 

Diagoras, Theodorus, Protagoras, Epikur (nicht ausdrück- 
lich genannt, aber deutlich bezeichnet) und 42, 117: 

Diagoras, Theodorus, Protagoras, Critias (nicht mit Namen 
genannt, aber deutlich bezeichnet, s. Hirzel S. 40), Euhemerus, 
Ennius, die Mysten von Eleusis, Samothrake und Lemnus. Dass 
Cicero an beiden Stellen derselben Vorlage folgt, ist augenschein- 
lich, denn dass Epikur an der zweiten Stelle weggelassen ist, hat 
seinen Grund darin, dass hier eben Mànner angeführt werden, die 
mit jenem verglichen werden sollen. Hirzel findet die Vorlage 
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in Klitomachus, aus dem Sextus (IX 50 ff.) die folgende Reihe 
von Atheisten überliefert : 

Euhemerus, Prodicus, Diagoras, Critias, Theodorus, Pro- 
tagoras xarc iua, Epicurus xat' ἐνίους. 

Alle bei Sextus Erwühnten kehliren auch bei Cicero wieder." 
Man kónnte darauf erwidern, dass Ciceros Verzeichnis noch 
lànger sei, aber die Zuthaten künnte ja allenfalls dieser aus 
eignem Besitz geliefert haben. Auch dass das Geschick des 
Protagoras bei beiden verschieden erzáhlt wird, dass er bei 
Cicero Landes verwiesen und seine Schriften verbrannt werden, 
wührend er bei Sextus zum Tode verurteilt wird, flieht und durch 
Schitfbruch umkommt, macht ihm keine Sorge, denn das wird ,mehr 
als aufgewogen* durch andere Áhnlichkeiten. "Wir wollen hier 
nicht wiederholen, was wir von einem solchen ,Aufwiegen^ 
halten, da sich in der That die Verschiedenheit der Erzühlung 
aus den verschiedenen Bedeutungen des griechischen φεύγειν 
ohne Schwierigkeit erklàrt; aber bedeutsam erscheint, dass auch 
die Worte des Protagoras verschieden berichtet werden. Bei 
Sextus heisst es námlich περὶ ϑεῶν ovre εἰ εἰσὶν ov9' ὑποῖοί 
rtvÉégs. εἰσιν δύναμαι λέγειν, bei Cicero dagegen (23, 63) 'de divis 
neque ut sint neque ut non sint habeo dicere. Wie dies verstanden 
werden soll, zeigt die andere Stelle (42, 117) *ego ne Protagoram 
quidem (superstitiosum esse potuisse censeo), cui neutrum licuerit, 
nec esse deos nec non esse',, warum er diesen Gedanken aber 
an der ersten Stelle so seltsam ausgedrückt hat, hat Schümann 
erkannt: ,Ciceros Übersetzung hat, um würtlich zu sein, den la- 
teinischen Sprachgebrauch verlassen.^ Es ist demnach ganz 
sicher, dass dem Cicero eine Fassung vorlag, wie wir sie haben 
bei Laert. Diog. IX 51: περὶ μὲν ϑεῶν ovx ἔχω εἰδέναι οὔϑ᾽ ὡς 
εἰσὶν OUO. ὡς οὐχ εἰσίν. Kann nun eine áhnliche Fassung auch 
dem Sextus vorgelegen haben und von ihm ungenau wieder- 
gegeben sein? Das ist nicht anzunehmen, weil auch Sextus 
und seine Quelle einen bestimmten Grund zu ihrer Darstellung 
der Worte des Protagoras hatten; bei ihnen nümlieh sind es 
die Skeptiker, denen der Satz zugeschrieben wird, den bei 
Cicero und sonst Protagoras auspricht: ov μᾶλλον δὲ εἶναι rm, 
μὴ εἶναι ϑεοὺς διὰ τὴν τῶν ἀντικειμένων λόγων ἰσοσϑένειαν ἔλεξαν 
οἱ ἀπὸ τῆς Σχέψεως, und sie haben daher absichtlich die Worte 
des Protagoras umgeündert. 
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Dadurch ist erwiesen, dass für die Reihe der Atheisten 
Cicero und Sextus nicht dieselbe Quelle benutzt haben, und als 
Bestátigung dessen mag inmerhin, worauf wir sonst wenig Ge- 
wicht legen würden, auch die Verlàngerung des Verzeichnisses 
 bei.Cicero dienen. Dass aber dieses auch nicht aus stoischer 
Quelle stammen kann, ist oben nachgewiesen worden, und so 
bleibt, soviel ich sehe, nur eine dritte Móglichkeit: Cicero hatte 
sich für seine Arbeit über das Wesen der Gótter durch einen 
litterarischen Handlanger, wie wir ihn in der Person des 
Athenodorus Calvus aus den Briefen an Attikus (XVI 11. 4 
und 14, 4) kennen lernen (man vergl, was oben S. 19 über 
den geschichtlichen Abschnitt gesagt ist), eine solche Zusammen- 
Stellung machen lassen und entnahm ihr, was er gerade ge- 
brauchen konnte oder gebrauchen zu kónnen glaubte. Dazu 
stimmt denn auch, dass die Anführungen daraus im Grunde an 
beiden Stellen so unpassend sind, wie wir es einem griechischen 
Philosophen nicht zutrauen dürfen. 

Der Epikureer hatte für die Existenz der Gótter den Be- 
weis 'ex consensu gentium' geführt, und darauf erwidert Cotta 
(23, 62): Ich glaube, dass viele Vólker in ihrer Verwilderung 
von Góttern keine Ahnung haben. Wie? hat nicht Diagoras 
u.s. w. die Gótter geleugnet? In Wahrheit konnte die Wider- 
legung des Beweises *ex consensu gentium! nur dadurch erbracht 
werden, dass Volker genannt wurden, die notorisch den Glauben 
an Gótter nicht hatten, oder er konnte dadurch bestritten 
werden, dass auf die Unbekanntschaft mit vielen Vólkerschaften 
und ihrem religiósen Glauben hingewiesen wurde. Die An- 
führung einzelner Gottesleugner ist also für den Zusammenhang 
wertlos, wenn auch in der Form Behauptung und Widerlegung 
einigermassen einander genühert sind. Αἢ der andern Stelle 
vollends (42, 117 f) ist kaum die Form gewahrt, so dass e: 
fast scheint, als wáre sie nur geschrieben, damit das Verzeichnis 
der Atheisten nicht vergebens angefertigt würe. 

Dass übrigens diese Stellen z. T. wüórtliche Übereinstimm- 
ung mit andern Schriftstellern zeigen, kann bei der Art ihrer 
Entstehung nicht überraschen. 

Denkt man sich nun die Paragraphen 117—120 hinweg. 
so wird man überrascht, wie unmittelbar sich 121 oder, genauer 
gesagt, der zweite Teil von 121 an 116 anschliesst. Es ist 
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die Vorzüglicehkeit der Gótter, aus der 8 116 die Epikureer 
die ihnen schuldige Verehrung ableiten; dieser Schluss wird 
bestritten, erstens indem behauptet wird, die Vorzüglichkeit 
allein sei, wenn sie in keine Beziehung zu den Menschen trete, 
noch kein Grund zur Verehrung (110), und zweitens, indem 
die Vorzüglichkeit selbst bezweifelt wird (121). Ja selbst bis 
auf den Ausdruck ('eximia quaedam praestansque natura' 116 
und *optima praestantissimaque natura! 121) erstreckt sich die 
Übereinstimmung zwischen beiden Paragraphen. 

Das Ergebnis, zu dem uns unsere Untersuchungen geführt, 
weicht von dem unserer Vorgánger im wesentlichen in zwei 
Punkten ab: wir nehmen erstens an, dass Cicero an einigen 
Stellen ohne bestimmte Vorlage selbststándig gearbeitet hat, 
und zweitens, dass er mehr Quellen zu Rat gezogen hat, als 
bisher angenommen wurde. Wem dieses Ergebnis Bedenken 
einflósst, der móüge sich erinnern, dass wir niemals selbststándige 
Arbeit Ciceros angenommen haben, ohne die Gründe dafür 
nachzuweisen und die Móglichkeit, wie er in den Besitz des be- 
treffenden Materials gekommen sein kann, und dass wir ferner 
einen Wechsel der Quellen im Gegensatz zu unsern Vorgüngern 
nur da angesetzt haben, wo für Cicero gerade diese Art der 
Arbeit die náchstliegende und leichteste war. 

Sehliesslich geben wir einen Überblick über die Original- 
verfasser der einzelnen Teile: 

1, 1—10, 24 Cicero. 

10, 25—15, 41 Philodemus. 

16, 42—20, 56 Zeno. 

21,57—37, 102 Klitomachus (8 63—64 von Cicero ein- 
geschoben). 

31,103—44, 124 Posidonius (8 106 —108, 117—120 von 
Cicero eingeschoben). 


—— —499——— — 


Die Quellen des zweiten Buches. 





Iós wird zweckmüássig sein auch bei der Untersuchung dieses 

Buches zunüchst zu fragen: welche Art der Abfassung ist nach 

denm, was wir sonst wissen, als die wahrscheinlichste anzunehmen 

und daher so lange festzuhalten, als sie sich mit dem vorliegenden 
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Text vertrágt? Nun ist festgestellt, dass Cicero für das erste 
Buch die Sehrift des Posidonius περὶ ϑεῶν benutzte. Ist dies 
aber in dem Abschnitte geschehen, den er dem Akademiker in 
den Mund legte, so ist wahrscheinlich, dass er ihn auch für 
die stoische Darstellung im zweiten Buch benutzt hat, für die 
er von den vier im ersten Buch benutzten Schriftstellern eben 
nur diesen verwenden konnte. Ausserdem wissen wir. dass 
Cicero sich ein Jahr vor der Herausgabe unserer Schrift dàs 
Buch des Panaetius zregi προνοίας schicken liess (ad Att. XIII, 8 . 
Wenn daraus auch natürlich nicht folgt, dass er auch dieses 
dem behandelten Thema zufolge dem zweiten Buche unserer 
Schrift verwandte Werk wirklich ausgeschrieben hat — wie 
denn in dem ersten Buche keine Spur einer Benutzung desselben 
sich zeigte — so hat er es doch jedenfalls gelesen und aus- 
schreiben kónnen, und wir müssen demnach sagen, seine 
Benutzung in dem noch nicht besprochenen Teil uuserer Schrift 
ist ebenso wahrscheinlich, wie die des Posidonius. 

Etwas anders steht die Sache mit einem dritten Schrift- 
stelle. In demselben Briefe nàmlich, in dem Cicero um «das 
Werk des Panaetius bittet, verlangt er auch 'epitomen Bruti 
Caelianorum', den Auszug des Brutus aus den Schriften des 
Caelius. Bei der Ungenauigkeit, mit der Cicero hier wie auch 
sonst in den Briefen Bücher benennt, würde man schwerlieh 
wissen, woran man hier zu denken hátte, wenn nicht in der 
"That in demselben Buche, in dem, wie wir sehen werden, Panae- 
tius benutzt ist, auch Caelius citiert würde (de deor. nat. Il 
3, 8. Da es sich aber hier um ein Ereignis aus dem 2. pu- 
nischen Kriege handelt, námlich um die Gotteslásterung des 
Flaminius vor der Schlacht am trasimenischen See und ilire 
Bestrafung, so haben Scehómann, Mayor und Góthe in ihren 
Ausgaben gewiss mit Recht an Caelius Antipater gedacht. 
Mayor macht auch darauf aufmerksam, dass Cicero diesen in 
der Schrift de divinatione mehrfach citiert und an einer Stelle 
(I 35, 7? und 78) sogar ebenfalls für die Zeichen, die vor der 
Sehlacht am trasimenischen See geschahen. Da nun auch alle 
andern Stellen, an denen er in de divinatione citiert ist, von 
Zeichen und Wundern handeln, wie unsere Stelle in de deor. 
nat., so wird der Auszug des Brutus, den Cicero in beiden 
Schriften benutzte, wohl eben nur derartige Geschichten ent- 
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halten haben. In der That wissen wir ja, dass Brutus auch 
aus den Schriften anderer Historiker Auszüge angefertigt hatte. 
So aus Fannius und Polybius (s. Teuffel Gesch. der Róm. Litt. 
8 210 A. 3), die Benutzung des Caelius Antipater steht also 
unserer vorlàufigen Annahme durchaus nicht im Wege, dass 
Cicero aus Panaetius und Posidonius, was ihm bei jedem von 
ihnen gerade als passend erschien, entlehnte, ohne sich sklavisch 
an den einen oder andern zu binden. Denn wie wahrscheinlich 
es auch ist, dass Cicero aus einem Schriftsteller, den er gerade 
gelesen hatte, soviel entnahm, als er für seine Zwecke gebrauchen 
konnte, so unbedenklich ist es anzunehmen, dass er von zwei 
Schriftstellern, die er nachweislich gelesen hatte, bald den einen, 
bald den andern benutzte. Das Übersetzen oder Excerpieren 
aus der einen Schrift machte ja gerade so viel und gerade so 
wenig Mühe wie aus der andern. Und der geringfügigste Grund, 
etwa, dass der eine Autor zu ausführlich war und sich daher nicht 
so leicht excerpieren liess oder dass er eine Einzelheit brachte, 
die nicht Ciceros Beifall hatte, kurz Dinge, die sich absolut 
nicht kontrolieren lassen, konnten den Quellenwechsel herbei- 
führen.  Móglich ist es freilich, dass er auch noch andere 
Schriften benutzte, die nicht gerade in seiner Correspondenz 
erwühnt oder aus Citaten in seinen Schriften bekannt sind, aber 
das sind doch nur Móglichkeiten, mit denen man nicht rechnen 
kann, wenn nicht bestimmte Spuren auf andere Originale hin- 
weisen. So lange es sich aber um Panaetius und Posidonius 
handelt, halten wir es für verkehrt, wenn von zwei auf einander 
folgenden Abschnitten in dem einen eine auf den einen, in dem 
andern eine auf den andern hinweisende Stelle vorkommt, an 
einer dieser Stellen so lange herumzudeuteln, bis man beide 
Abschnitte auf denselben Original-Schriftsteller zurückführen 
kann. | 

Dazu kommt, sobald man sich der Betrachtung des Buches 
selbst zuwendet, noch ein anderer Gesichtspunkt. Der ganze 
Abschnitt 41, 104 bis 44, 115 wird durch die Worte, mit denen 
er eingeführt wird (Atque hoc loco me intuens: Utar, inquit, 
carminibus Arateis, quae a te admodum adulescentulo conversa 
ita me delectant, quia latina sunt, ut multa ex iis memoria 
teneam") als specielles Eigentum Ciceros bezeichnet, ist also von 
ihm selbststándig in sein Werk hineingearbeitet. Halten wir 
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damit zusammen, dass auch im ersten Buch ein grósserer Ab- 
schnitt und einige kleinere Stücke, wie wir gesehen haben. 
selbststündig gearbeitet sind, so kónnen wir uns der Móglichkeit 
der Annahme nicht verschliessen, dass wir auch im zweiten 
Buch noch an andern Stellen selbststhndige Arbeit des Cicero 
finden. Die Fragen also, von denen wir in jedem einzelnen 
Abschnitt auszugehen haben, sind die folgenden: ist er vou 
Panaetius, oder von Posidonius, oder kann Cicero hier selbst- 
stándig gearbeitet haben, oder endlich liegt irgend ein Grund 
vor noch an einen andern Originalschriftsteller zu denken? 

Soleher Abschnitte aber haben wir nach der Einleitung 
(1,3) zunàchst vier zu erwarten, denn Balbus sagt: 'omnino 
dividunt nostri totam istam de dis immortalibus quaestionem in 
partis quattuor: primum docent esse deos, deinde quales sint. 
tum mundum ab iis administrari, postremo consulere eos rebus 
humanis, und diese Disposition hált Cicero denn auch in der 
ganzen Auseinandersetzung des zweiten Buches fest. Wenn 
wir aber die Ausführung mit der Disposition vergleichen, se 
finden wir, dass mehrere Teile doppelt behandelt sind, so dass 
sie, wenn man sie schon für abgeschlossen hált, noch einmal 
aufgenommen würden. Dieses Verháltnis hat teilweise schon 
Hirzel erkannt, denn er führt S. 199 ff. aus, dass der Beweis, 
dass Alles um der Menschen willen erschaffen sei, zuerst 23. 
133 und dann, als wenn noch nicht davon geredet wáre, 61. 
154 bis 66, 167 noch einmal erbracht werde. Und ebenso 
setzt er S. 208 ff. auseinander, dass der Beweis der Góttlichkeit 
der Gestirne zuerst 6,18 bis 16,44 und dann noch einmal 
17,45 bis 29, 73 gegeben sei. In diesem letzten Punkt kónnen 
wir ihm freilich nicht vollkommen beistimmen. Es ist aller- 
dings in beiden Abschnitten von der Góttlichkeit der Welt und 
der Gestirne die Rede, aber doch in ganz verschiedenem Zu- 
sammenhang: im ersten wird dieselbe bewiesen, weil damit 
die Existenz von Góttern selbst bewiesen ist, im zweiten werden 
ihre Eigenschaften besprochen, weil wir dadurch einen Einblick 
gewinnen in die Eigenschaften der Gótter, zu denen sie ja 


ἢ Scehwenke S, 132 meint, diese Einteilung habe Cicero nicht einer di- 
rekten Angabe seiner Quelle entnommen, sondern aus einem flüchtigen Ein- 
blick der verschiedenen Teile ihrer Lehre genommen. Dass er diese Ansicht 
w&hrscheinlich gemacht habe, kann ich nicht finden. 
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zühlen. Daher gehórt der erste zu dem Abschnitt 'esse deos', 
der zweite zu dem 'quales sint'. Selbstverstándlich verkennt 
auch Hirzel dies nicht, aber er meint, Ciceros Ansicht nach 
solle das allerdings so sein, in Wahrheit aber gehóre das, was 
6,18 bis 16,44 stehe, mit in den zweiten Theil (quales sint") 
hinein, und Cicero habe sich hier entweder getáuscht, oder er 
wolle seine Leser darüber tüuschen, dass er aus zwei ver- 
schiedenen Quellen parallele Darstellungen, die sich in Wirk- 
lichkeit mit einander nicht vertrügen, aufgenommen habe. Dass 
es aber sehr wohl móglich ist, in der Weise wie Cicero zu ar- 
gumentieren, zeigt doch Sextus Empiricus (IX 60 f., 85, 80, 
91, 95 u. À.)), bei dem in ganz áhnlicher Weise die Vernünftig- 
keit und Vorzüglichkeit der Welt nachgewiesen, und erst daraus 
der Schluss auf die Existenz der Gótter gezogen wird (Siehe 
Schwenke S. 131, Wendland Archiv f. Gesch. der Phil. Bd. 1, 
sS. 205). Für die Untersuchung der Eigenschaften der Gótter 
aber hált ja auch Hirzel die Betrachtung der Gestirne für ge- 
eignet. Und was kann man in der That gegen ein solches Ver- 
fahren einwenden? Dass es zu stórenden Wiederholungen führt? 
Aber das ist nur in sehr geringem Masse der Fall, wáührend 
wir, wenn Cicero hier in der That zwei parallele Darstellungen 
hinter einander benützte, viel umfangreichere und stórendere 
erwarten müssten, und die wenigen, die wir finden, werden sich 
cenügend aus der Quelle erkláren, auf den wir diesen Abschnitt 
zurückführen werden. Die hier gegebenen Beweise aber sind 
ihrem Werte nach nicht schlechter als viele andere Beweise 
für das Dasein der Gótter. Wir glauben also getrost Ciceros 
Angabe, dass der erste "eil (esse deos") erst 16, 44 zu Ende 
ist, also von 2,4 bis 16, 44 reicht. 

Aber dieser Teil selbst zerfállt in zwei scharf geschiedene 
Beweisführungen: 2,4 bis 4,12 und 5,13 bis 16,44. Schon 
4, 12 wird der Beweis der Existenz der Gótter deutlich abge- 
schlossen mit den Worten: 'itaque inter omnis omnium gentium 
summa constat; omnibus enim innatum est et in animo quasi 
insculptum esse deos'. Dies klingt doch gewiss wie ein Abschluss, 
und dass er es auch eigentlich sein sollte, zeigt schon die matte 
Art, mit der dann der neue Teil begonnen wird: 'quales sint, 
varium est, esse nemo negat. Cleanthes quidem noster' u. s. w. 
Sieht man aber diesen ersten Teil (2, 4 bis 4, 12) auf seinen 
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Ursprung an, so kann es keinem Zweifel unterliegen, dass er 
von Cicero selbststándig gearbeitet ist. Der philosophische Ge- 
halt kommt auf die beiden Sátze hinaus: alle Menschen glauben 
an Gótter und die Gótter haben ihre Existenz durch Wunder 
und Zeichen oft genug bewiesen, und die Beispiele sind fast 
ausschliesslich der rümischen Geschichte entnommen, und was 
nicht rómisch ist, setzt nur Kenntnisse voraus, die Gemeingut 
der Gebildeten waren, wie die Erzühlungen von Mopsus, 'Tire- 
sias, Amphiaraus, Calchas und Helenus. Doch bleibt freilich 
die Móglichkeit nicht ausgeschlossen, dass Cicero, wie er sich 
für die rómischen Beispiele einen Auszug aus Caelius übersenden 
liess, von dem oben gesprochen ist, in àhnlicher Weise auch 
durch eie Sammlung von Zeichen und Wundern aus der 
griechischen Geschichte seinem Gedáchtnisse zu Hülfe kam. . Von 
wem aber der andere Teil herstammt, wird sich erst dann er- 
geben, wenn wir auch den Abschnitt 'quales sint?! untersucht 
haben, der von 17,45 bis 28,72 geht. 

Auch in ihm lassen sich deutlich 2 Teile unterscheiden: 
im ersten (17, 45b bis 23,60) wird übereinstimmend mit dem 
zweiten Teil des ersten Abschnittes (5,13 bis 16,44) von den 
Gestirnen und dem Weltall gesprochen, deren Eigenschaften nun 
den Góttern beigelegt werden. Auf diese Weise wird also in 
der That auf die Frage 'quales sint! Auskunft erteilt. Daun 
beginnt aber 28, 60 ein zweiter Teil, in dem gar nicht mehr 
die Rede ist von den Góttern, an welche der Sprecher glaubt. 
sondern von denen des Volksglaubens, die ausdrücklich nicht 
als wirkliche Gótter, sondern als Schóüpfungen weiser Griechen 
und Rómer bezeichnet werden. 

Da sich nun in diesem Abschnitt neben einzelnen griechischen 
(aber nur allgemein bekannten) sehr zahlreiche lateinische Ety- 
mologien, sowie Citate aus Terenz und Ennius finden, auch 
eine hier vorkommende Euripidesstelle ins Lateinische übersetzt 
ist, und so das Ganze ein durchaus lateinisches Gepráge tràágt: 
80 kónnte man auf den Gedanken kommen, dass wir es auch 
in diesem Abschnitt mit Ciceros eigenem Werke zu thun hàátten. 
Aber dieser Vermutung gegenüber muss zunáüchst stutzig maehen 
die Erwühnung des Chrysippus in 8 63 (wie über die ebenda- 
selbst erwáhnten Vorgünger desselben, Zeno und Cleanthes zu 
urteilen ist, wird spáter besprochen werden) sowie die ent- 
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Sschieden stoischen Gedanken in 88 64 und 66. Dazu kommt, 
dass Wendland (a. a. O. S. 201 ff) im Anschluss an Zeller (III 
1, 315) durch Vergleichung von Aetius I 6 (Diels, Doxographi 
205 ff) und Clemens Alexandrinus Protr. S 26 folgende 7 Kate- 
gorien von Góttern als altstoischen Bestand nachweist: 1) Die 
Gestirne, 2) und 3) das Nützliche und Schàádliche, 4) und 5) 
πράγματα Wie EAníg, ./ixy, Εὐνομία und πάϑη wie Ἔρως 219oo- 
Oir, Πόϑος. 0) die von den Dichtern erfundenen, 7) Wohltháter 
der Menschheit. Diese 7 Kategorien finden wir aber auch bei 
Cicero und es ist in dem Abschnitt von II 23, 60 an gegenüber 
dem vorhergehenden nur der Unterschied gemacht, dass sich 
Cicero in jenem genau an seine stoische Quelle anschliesst, von 
nun an aber nur die philosophischen Gedanken seiner Quelle 
entlehnt, die weitere Ausführung aber freier gestaltet. Was 
aber bei Cicero als auffallender Mangel an Schárfe des Gedankens 
erscheint, das war in seiner stoischen Quelle sicher Berechnung; 
denn da die Stoiker sich nicht in Widerspruch mit dem Volks- 
glauben setzen wollten, so führten sie mit der Frage nach der 
Entstehung desselben die Gótter ein, ohne ihre Stellung zu ihnen 
mit klaren Worten auszusprechen (Wendland S. 201). Wir 
werden also den philosophischen Gehalt unseres Abschnittes auf 
denselben $Stoiker zurückführen, der im vorhergehenden zu 
Grunde gelegt ist. Aber auch die rómischen Etymologien hat 
Cicero schwerlich alle selbst zuerst aufgestellt, vielmehr wird 
er dabei die grammatischen Studien seiner Zeitgenossen benutzt 
haben, ohne dass sich die Quellen im einzelnen nachweisen 
liessen. 

Von den beiden ersten Abschnitten bleibt uns nun nur 
noch das Mittelstück (5,18 bis 28,60) übrig. Um uns über 
dessen Ursprung aufzuklàren, gehen wir noch einmal zur Ein- 
leitung zurück. Hier erklàrt Balbus, er wolle von den oben 
genannten vier Teilen nur die beiden ersten besprechen, die 
andern beiden aber auf eine spátere Zeit aufschieben. Durch 
Cottas Zureden aber lásst er sich, ohne irgend etwas zu er- 
widern, oder auch nur das Aufgeben seiner ursprünglichen Ab- 
sicht auszusprechen, davon abbringen. Sollte das ganz bedeu- 
tungslos sein? Ist das eine natürliche Art der Unterhaltung, 
auf den Wunsch, alle vier Teile zu behandeln, nicht ein Wort 
zu entgegnen, sondern gleich an die Sache selbst zu gehen? 


Ich denke, nicht und ich schliesse daraus, dass es in der That 
ursprünglich Ciceros Absicht gewesen ist, nur die beiden Ab- 
schnitte 'esse deos' und 'quales sint?! zu behandeln, dass er 
dann aber die Absicht ànderte und nun, damit die Ánkündigung 
mit der Ausführung einigermassen übereinstimmte, jenen Satz 
des Cotta einschaltete. Das kónnte als eine zu gewagte Ful- 
gerung aus Worten erscheinen, die vielleicht nur, um die Schritt 
als Dialog erscheinen zu lassen, gebraucht sind. Aber unsere 
Ansicht findet eine Stütze in den Worten, mit denen der zweite 
Abschnitt eingeleitet wird. Hier heisst es (17, 45): (restat, ut 
qualis eorum natura sit, consideremus". Also auch hier ganz 
80 gesprochen, als wenn nur noch der eine Teil 'quales sint 
übrig wáre und sogar das Verbum 'restat', das vernünftieer 
Weise nur den letzten Teil einführen kann.!) Wollte aber Cicer 
anfánglich nur die beiden Abschnitte *esse deos' und 'quales 
sint' behandeln, dann wollte er auch, aller Wahrscheinlichkeit 
nach, nieht die Schrift des Posidonius τιερὶ ϑεῶν benutzen, in 
der alle vier Teile vorkommen, sondern ein Werk, in dem nur 
die beiden ersten behandelt wurden. Da also Posidonius nicht 
die Quelle dieser Abschnitte zu sein scheint, Panaetius περὶ 
προτοίας aber hier noch nicht in Betracht kommen kann und 
uoch weniger (Cicero die ganzen Abscelhuitte selbststándig bear- 
beiten konnte, tritt hier der Fall ein, dass wir uus nach einer 
anderen Quelle unsehen müssen. 

Der in Frage stehende Abschnitt ist besonders reich an 
Citaten, Plato und Aristoteles kommen einige Male, sehr hàutiz 
die Stoiker Zeno, Cleanthes und Chrysippus vor, kein Philosoph 
nach Chrysippus wird genannt, dieser aber mit so hoher An- 
erkennung, dass augenscheinlich seine Behandlung dieser Frageu 
die grósste Bewunderung Ciceros erregt hat. Nun wissen wir. 
dass Chrysippus neben der Schrift περὶ προνοίας eine περὲ 9ecn 
verfasste, in der, wie Schwenke (S. 130) in anderem Zusammen- 
hang nachweist, grade der Inhalt unserer beiden Abschnitte 
vorkam. Von Chrysippus wissen wir ferner, dass er bel seiner 
ungeheuren Vielschreiberei sich vielfach wiederholte, wie wir es 
in unserm Stücke ebenfalls gesehen haben. Ein Zusanimen- 


1 Man vergl. aus unserer Schrift II 61,1854, ferner de senect. 19. 6e 
de fin I 20, 65. 
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treffen so vieler Umstánde kann nicht zufáüllig sein, sondern 
weist deutlich darauf hin, dass er und kein anderer für diese 
beiden Abschnitte Ciceros Quelle war, soweit dieser nicht, 
wie wir oben gesehen haben, selbststándig arbeitete. Damit 
stimmt denn auch der Umstand  übereim, dass  Hirzel 
(S. 214—216) auf zwei Stellen hinweist (II 11,29 und 12, 33), 
die direkt auf Chrysippus schliessen und sich nicht leicht mit 
seiner (und Schwenkes) ÀÁnnahme, dass Posidonius als Vorlage 
gedient habe, vereinigen lassen. An beiden Stellen werden nám- 
lieh Ansichten geáussert, von denen Hirzel selbst nachweist, dass 
sie denen des Posidonius widersprechen, dagegen mit Chrysippus" 
Lehre übereinstimmen. 

Dureh unsere Annahme allein lásst sich auch erkláren, wie 
es gekommen ist, dass die Polemik des Cotta im dritten Buch 
de deorum natura so gut zu diesen ersten beiden Abschnitten des 
zweiten Buches passt. Da nàmlich das dritte Buch, wie allgemein 
anerkannt ist, auf eine Schrift des Klitomachus zurückgeht, 
Klitomachus aber nur die Ausführungen seines Lehrers Carneades 
aufgezeichnet lat, und dieser vorzugsweise gegen Chrysippus 
polemisierte, so konnte Cicero unter den Schriften des Klito- 
machus leicht finden, was er zur Bekümpfung des Chrysippus 
brauchte, wàhrend das, was zur Bekámpfung spáüterer Philosophen 
nótig war, wenn auch der Sache nach zum Teil bei Klitomachus 
gefunden werden konnte, so doch in Ordnung und Form erst um- 
ceestaltet und eingerichtet werden musste. So konnte allein 
xehon die Bequemlichkeit der Polemik Cicero auf die Benutzung 
des Chrysippus für die stoische Darstellung hinweisen.  Jeden- 
falls war die Bekámpfung des zweiten Buches in den Abschnitten, 
in denen es auf Chrysippus zurückgeht, mit Hülfe des Klito- 
machus bei weitem leichter, als in den andern Teilen. Natür- 
lich hat Cieero das bei der Arbeit sehr wohl empfunden und 
konnte daher von den Beweisen für das Dasein der Gótter 
sagen (III 4, 10): *mandavi enim memoriae non numerum solum, 
sed etiam ordinem argumentorum tuorum', was in gleicher 
Weise von dem zweiten Abschnitt (quales sint!) hàátte gesagt 
werden kónnen, aber nimmermehr von dem dritten oder vierten. 
Offenbar glaubte Cicero, als er diese Worte schrieb, dass die 
Schrift, die er zur Deküámpfung benutzen wollte, Schritt vor 
Schritt der zu bek&mpfenden folgen werde, Das konnte er aber 
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nur dann glauben, wenn sie speziell zu ihrer Widerlegune 
geschrieben war, und auch hierin muss man einen Beweis sehen. 
dass eben Chrysippus die Quelle Ciceros in den beiden ersten Ab- 
schnitten des zweiten Buches gewesen ist. 

Eine vóllige Vergleichung der Behandlung der beiden andereu 
Abschnitte (*mundum a diis administrari und deos consulere re- 
bus humanis) im zweiten und dritten Buch ist nun freilich 
dureh die grosse Lücke im dritten Buch, die den dritten Ab- 
schnitt ganz und den vierten zum Teil umfasst, ausgeschlossen. 
aber selbst was erhalten ist, zeigt für den vierten Teil deutlich 
und macht für den dritten wahrscheinlich, dass das Verhàltnis 
zwischen beiden Büchern hier ein ganz anderes ist, dass die 
Ausführungen im dritten Buch denen im zweiten fast gar nich: 
entsprechen, und das kann nur darin seinen Grund haben, das: 
dem Cicero hier keine die Originalschrift des zweiten Buche: 
bekümpfende Quelle zu Gebote stand. 

Diese Abschweifung zur Betrachtung des dritten Buche- 
war notwendig, um unsere Behauptung, dass im zweiten Buch 
Chrysippus benutzt sei, auch von dieser Seite her zu beleuchten: 
wir kehren jetzt zum zweiten Buch zurück und kommen zur 
Besprechung des dritten Abschnittes desselben, der es mit der 
πρύνοια zu thun hat. Dieser Abschnitt umfasst die Stücke 
20, 48 bis 53, 132 und 54,134 bis 61,153. Wie über den da- 
zwischen liegenden Paragraphen 53, 133 zu urteilen ist, werden 
wir spüter sehen. Dass auch hier ein Teil, námlich 41,104 
bis 44,115, auf Ciceros eigne Thátigkeit zurückzuführen ist. 
haben wir schon gezeigt; durch ihn wird der Rest in zwei ge- 
sonderte Abteilungen zerlegt, 29, 73 bis 40,104 und 441 115 
bis 61,153 (mit Ausnahme des eben erwühnten Paragrapheu 
503, 133). Doch liegt darin noch kein Beweis, dass beide au: 
verschiedenen Quellen entlehnt sind; denn wenn man es einer- 
seits für wahrscheinlich halten kónnte, dass Cicero seine eignen 
Ausführungen da eingeschaltet habe, wo er mit Benutzunc 
einer Quellenschrift fertig war, so lásst sich dem doch auch 
entgegnen, dass er zu seiner Ausführung über die Fixsterne 
keine passendere Stelle finden konnte, als im Anschluss an «ic 
Betrachtung der Planeten. So muss die Entscheidung, ob uné 
wo ein Quellenwechsel stattgefunden hat, sowie welche Schriit 
benutzt ist, allein aus dem Inhalte dieses Abschnittes entnommen - 
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werden. Nur das lásst sich schon jetzt behaupten, dass dieser 
Abschnitt nicht wie Teile aus den beiden vorhergehenden auf 
Chrysippus zurückgeführt werden darf, denn wir haben ja ge- 
sehen, dass von ihm eine Schrift benutzt ist, die sich eben nur 
mit den beiden ersten Abschnitten bescháftigt, und dass für 
die andern nicht etwa eine andere Schrift desselben benutzt 
sein kónne, ist aus dem oben erwáühnten Verháltnis zwischen 
dem dritten und zweiten Buch unserer Schrift mit Sicher- 
heit zu schliessen. Unsere einleitenden Bemerkungen weisen 
vielmehr darauf hin, an Panaetius und Posidonius zu denken, 
und wir müssen zunáchst auf Spuren achten, die auf den einen 
oder den andern deuten. 

Doch vorher ist noch eine andere Frage zu erledigen: reicht 
wirklieh der dritte Teil περὶ προνοίας bis 61,153 oder ist er 
nieht vielleicht. schon 43, 132 abgeschlossen? 8 132 schliesst 
námlich mit den Worten: 'sic undique omni ratione concluditur 
mente consilioque divino omnia in hoc mundo ad salutem 
omnium conservationemque admirabiliter administrari'; der schon 
mehrfach erwáühnte folgende Paragraph aber fángt an: 'hic 
quaeret quispiam, cuiusnam causa tantarum rerum molitio facta 
sit', giebt sodann einen kurzen Beweis, dass Alles nur um der 
vernünftigen Wesen allein dasein kónne und schliesst mit den 
Worten: 'ita fit credibile deorum et hominum causa factum esse 
mundum quaeque in eo sint omnia. Dann folgen bis 41, 153 
Ausführungen über die Zweckmássigkeit der kürperlichen und 
geistigen Beanlagung des Menschen, und endlich beginnt 8 154 
mit den Worten: 'restat, ut doceam atque aliquando perorem, 
omnia, quae sint in hoc mundo, quibus utantur homines, homi- 
num causa faeta esse et parata.. Aber. so argumentiert Hirzel 
(S. 19? 1), was hier angekündigt wird als etwas Neues, das 
ist ja schon ὃ 132 bewiesen; wie konnte Cicero das nun noch 
einmal] beginnen? Diese Frage beantwortet Hirzel so: Cicero 
ging mit 8 132 zum vierten Teil seiner Darstellung über und 
arbeitete bis etwa 8 154 (mit Hülfe der Schrift des Panaetius 
περὶ προνοίας), dann fand er, dass Posidonius mancherlei eigne 
Gedanken über die Fürsorge der Gótter für die Menschen habe, 
wollte sich diese nicht entgehen lassen, andererseits aber auch 
die beiden Quellen nicht so kombinieren, dass alle Wieder- 
holungen wegfielen, und so schlug er, was anfünglich schon zum 
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vierten Teil gehóren sollte, nachtráglich zum dritten und er- 
óffüete den vierten von neuem. Auch Schwenke (S. 138) findet 
diese Vermutung einleuchtend, verwirft sie aber, weil er bei 
8 154 keinen Quellenwechsel annimmt, und ohne diesen die 
ganze Deduktion allerdings hinfállig wird. Er denkt sich deu 
Vorgang vielmehr so: Mit 8 133 ging Cieero zum vierten Teil 
über, dieser Paragraph selbst bildete in der Originalschrift nur 
eine Einleitung, das verkannte Cicero und fügte, weil er es für 
einen selbststándigen Beweis ansah, die Schlussworte hinzu: 118 
fit credibile deorum et hominum causa factum esse mundum 
quaeque in eo sint omnia. 

Mir wil weder die Ausführung Hirzels noch die Schwenkes 
einleuchtend erscheinen. "Wozu sollte nàmlich Cieero, was an- 
fánglich schon vierter Teil war, zum dritten geschlagen haben? 
Um die Wiederholungen zu verdecken*, antwortet Schwenke, 
wie man wohl annehmen kann im Sinne Hirzels, der den Aus-- 
druck allerdings nicht gebraucht. Aber dazu wáre doch das 
Mittel ungeeignet gewesen; denn wenn der Leser überhaupt an 
den Wiederholungen Anstoss nahm, so konnte er doch nicht 
durch einen zwischen ihnen eingeschobenen Satz darüber hin- 
weggetüuscht werden. Die Wiederholungen selbst aber sind. 
abgesehen von ὃ 133, über den spüter zu sprechen ist. über- 
haupt nicht weitergehend, als sie die ÁAhnlichkeit des "Thema: 
beider Abschnitte gestattet. Es wird allerdings dasselbe Ma- 
terial zweimal verwendet, aber es werden doch andere Scehlüs:e 
daraus gezogen. Hóren wir darüber Hirzel selbst. Eine Ver- 
schiedenheit der Argumentation^, sagt er S. 200, ,fimdet in 
beiden Fàllen statt, die ich nicht verkenne. In der ersten 
61,153 wird es als ein Beweis der Fürsorge der Gótter an- 
gesehen, dass sie den Menschen allein von allen Wesen den ver- 
stàndnisvollen Anblick der Gestirne und ihres Ganges vergünnt 
haben, in der zweiten 62, 155 wird daraus, weil dem Menschen 
allein es verstattet ist, den Anblick der Gestirne zu geniessen und 
zu benutzen, geschlossen, dass dieselben auch nur seinetwegen ge- 
schaffen seien. Sieht man aber auf die Hauptpunkte, so stellt 
sich die wesentliche Gleichheit heraus; denn aus der Thatsache. 
dass der Mensch allein die Gestirne beobachtet und diese Be- 
obachtungen verwertet, wird in beiden Füllen die Fürsorge, die 
ihm von den Góttern zu Teil wird, gefolgert. Das Gleiche, wa: 
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von dem zweiten, gilt auch von einem Teil der folgenden Ar- 
gumente: sie wiederholen nur, was wesentlich bereits in der 
vorausgegangenen Darstellung gesagt war. Es ist undenkbar, 
dass solche parallele Gedankenreihen ein Originalschriftsteller 
wie Panaetius oder Posidonius zwei verschiedenen Abschnitten 
seiner Darstellung zugewiesen hátte^. Das Letztere geben wir 
zu, aber daraus folgt noch keineswegs, dass, wie der zweite 
der beiden verglichenen Abschnitte zum Beweise für die Für- 
sorge der Gótter für die Menschen gehórt, so ursprünglich auch 
der erste zu diesem Zweck geschrieben sei. Dies leugnen wir 
námlich deswegen, weil er dazu nicht geeignet ist. In Anlage 
und Durehführung will er überall nur die Zweckmássigkeit des 
menschlichen Kórperbaus und der geistigen Beanlagung nach- 
weisen, nicht aber den Genuss oder Vorteil, den der Mensch 
davon hat, und wenn gelegentlich auch hierauf hingewiesen 
wird (wie 56, 140. 59, 148. 60, 152), so lag ein solcher Hinweis 
eben zu nahe. um Sclhlüsse daraus zu rechtfertigen. — Wir 
&lauben also Ciceros Worten (61, 153), dass diese ganze Aus- 
einandersetzung von 29, 73 bis 61, 153 zum Beweise für das 
Walten der Gótter d. h. zum dritten Teil gehórt, natürlich mit 
Ausnahme 4658 133, und kehren jetzt zu der Fragezurück : hat Cicero 
für die Bearbeitung dieses Stückes einen oder mehrere Autoren 
herangezogen?  Hirzel sowohl wie Schwenke haben sich für die 
Einheitlichkeit dieses Abschnittes entschieden, und da wir eben- 
fals davon überzeugt sind, kónnten wir uns ein náheres Ein- 
gehen darauf ersparen, wenn wir nicht hofften, auch darin eine 
Stütze für unsere voraufgehenden Ausführungen zu finden. 

Drei Beweise für das Walten der Gótter werden 30, 75 in 
Aussicht gestellt, aus der Existenz der Gótter, aus der Ord- 
nung und dem Zusammenhang des Weltalls und aus der Be- 
schaffenheit des Himmels und der Himmelskóürper, sowie der ir- 
dischen Wesen. Nachdem die beiden ersten Beweise gegeben 
sind, folgt 36, 90 und 91 eine Ankündigung, dass nun noch die 
'admirabilitas caelestium rerum atque terrestrium" auseinander- 
gesetzt werden solle, wobei die 'caelestes res' gleich genannt 
werden. Dies ist also wieder eine Art Disposition, der die 
Ausführung sogleich nachfolgt, in zwei Teile zerrissen durch 
Ciceros Verse aus Aratus, denn auch nach diesen Versen geht 
die Betrachtung der Himmelskóürper noch weiter. 'Trüte hier 
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nun eine andere Quelle ein, so würde sich dies wahrscheinlich 
in Wiederholungen oder dergleichen markieren, aber wiewohl alle 
Himmelskürper noch einmal genannt werden (45,116 f), findet 
sich nichts der Art, sondern es werden hier alle Betrachtungen 
über die einzelnen weggelassen und nur der Zusammenhang 
derselben unter sich und die Festigkeit des Ganzen ausgeführt. 
dann wird 47, 120 zu den irdischen Dingen übergegangen und 
bis 53,132 von den Tieren gesprochen, so dass noch die 
Menschen übrig bleiben, denen der Abschnitt 54, 184 bis 61. 
153 gewidmet wird. Das ist Alles so wohl zusammenháüngend 
und so wohl geordnet, dass man es ebensowenig verschiedenen 
Autoren wie verschiedenen Teilen eines Werkes zuweisen dart. 
Bei der Frage aber, wessen Schrift diesem Abschnitt zu Grunde 
liegt, muss man in erster Linie, wie wir schon bemerkt haben. 
an Panaetius denken, dessen Schrift περὶ προνοίας Cicero sich 
offenbar, um sie für unser Werk zu benutzen, von Atticus er- 
bittet (ad Att. XIII, 8) und die doch eben nur in diesem Teile 
benutzt sein kann. Ein zwingender Beweis liegt allerdings. 
wie ebenfalls schon bemerkt, darin nicht, es wáre ja auch 
denkbar, dass Cicero nichts Passendes in ihr gefunden und sich 
infolge dessen für die Benutzung einer anderen Quelle entschieden 
hátte. Und welche kónnte dies sein?  Àn Chrysippus, der, wie 
wir gesehen haben, in den ersten beiden Abschnitten benutzt 
ist, kann hier nicht gedacht werden, teils aus den schon oben 
erwühnten Gründen, teils weil in ihm Panaetius und Posidonius 
berücksichtigt werden. Dies kónnte auch gegen Panaetius zu 
sprechen scheinen; doch ist das, was von Posidonius erwáhnt 
wird (die Anfertigung eines Himmelsglobus) nicht der Art, dass es 
gegen die Benutzung von Panaetius durch Cicero ins Gewicht 
fállt. So bleibt nur noch Posidonius übrig, um neben Panaetius 
in Frage zu kommen ; für jenen ist Schwenke, für diesen Hirzel 
in die Schranken getreten. Beide haben die Stellen zusammen- 
gesucht, die für ihre Ansicht verwandt werden zu kónnen scheinen, 
namentlich haben Beide scharfsinnig an einzelnen Stellen Ahn- 
lichkeit mit den Lehren des Posidonius bezw. Panaetius nach- 
gewiesen, aber Beide haben auch erkannt, dass es nicht genügt. 
eine Ansicht des Cicero bei dem einen oder andern Griechen nach- 
gewiesen zu haben, wenn nicht gleichzeitig bewiesen wird, das: 
der andere diese Ansicht nicht ebenfalls gehabt hat, und das 


4} 


ist eben an keiner Stelle gelungen. Daher glauben wir von diesen 
Ntellen auch ohne weiteres absehen zu dürfen. 

Etwas mehr Gewicht kónnte man darauf legen, dass Cicero 
(40. 103) den Mond für grósser als die Hálfte der Erde erklürt, 
wührend Posidonius und die meisten Stoiker ihn für grósser als 
die ganze Erde gehalten haben sollen (s. Hirzel S. 193). Doch 
glaubt Hirzel selbst, der dies Argument ja gegen Posidonius, also 
für Panaetius verwenden kóünnte, ihm keine gróssere Bedeutung 
beilegen zu dürfen, da die hierin liegende Gelehrsamkeit das Mass 
dessen, was man Cicero zutrauen dürfe, nicht überschreite.  Ent- 
scheidend ist dagegen für Hirzel, dass er bei 61, 154 Quellen- 
wechsel nachweist und für den letzten Teil des Buches Posidonius 
als Quelle annimmt, dieser kann also vor 61, 154 nicht ebenfalls 
Quelle sein und so bleibt hierfür nur Panaetius übrig. Das hat 
nun freilich Scliwenke nicht überzeugt, der (S. 139) glaublich zu 
machen sucht, dass schon im Altertume eine griechische Schrift 
existierte, die in áhnlicher Weise wie bei Cicero vor und nach 61, 
154 argumentierte. Eine solche Schrift, meint er, habe Posidonius 
benutzt und aus ihm habe dann Cicero die beiden letzten Teile 
unseres Buches (wie auch die übrigen) excerpiert. Aber selbst 
wenn der Nachweis einer solchen Schrift gelungen ist, sind da- 
mit die Argumente, mit denen Hirzel den Quellenwechsel belegt, 
noch nicht widerlegt, vielmehr scheint uns der Beweis dafür 
vollstándig erbracht. Immerhin mag es nicht unzweckmiàssig 
sein, zur Verstürkung der Hirzel'schen Beweisführung auf eine 
Stelle hinzuweisen, die bisher übersehen zu sein scheint. 30, 
16 heisst es: 'primum igitur aut negandum est esse deos, quod 
et Democritus simulacra et Epicurus imagines inducens quodam 
pacto negat. Nun aber haben wir schon gesehen, dass Posi- 
donius 'disseruit in libro quinto de natura deorum, nullos esse 
deos Epicuro videri, quaeque is de dis immortalibus dixerit, in- 
vidiae detestandae gratia dixisse' (Cic. de deor. nat. I 44, 123). 
In der bekannten Streitfrage, ob Epicur an Gótter geglaubt 
habe oder nicht, nahm Posidonius mit Entschiedenheit den 
Standpunkt ein, dem Epicur den Gütterglauben abzusprechen, 
die Quelle Ciceros an unserer Stelle aber sagt quodam pacto 
negat? d. h. er leugnet sie zwar nicht, aber was er sagt, kommt 
dem Sinne nach doch darauf hinaus. Der Unterschied zwischen 
beiden Auffassungen ist zwar nicht gross, aber Posidonius war 
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jà &uch ein Schüler des Panaetius, und wenn dieser die eine 
Ansicht vortrug, konnte leicht Posidonius einen Schritt weiter 
zur andern machen. Wenn es dann in der nach Posidonius ge- 
arbeiteten Stelle weiter heisst *Epicurus re tollit, oratione relin- 
quit deos', so ist damit weder für noch gegen den Glaube: 
Epikurs etwas gesagt. Einen dem oben erwühnten àhnlichen 
Unterschied aber finden wir auch in Betreff des Democritus. 
Àn unserer Stelle wird er mit Epicur vollkommen auf dieselbe 
Stufe gestellt; im letzten auf Posidonius zurückgehenden Ab- 
schnitte des ersten Buches dagegen (17.120 und 121) werden 
beide einander entgegengestellt, und Epicur erscheint als der 
schlimmere Gottesleugner (Democritus — nutare videtur in na- 
tura deorum — Epicurus vero ex animis hominum extraxit ra- 
dicitus religionem). Wir sehen demnach mit Hirzel in Panaetius 
die Quelle des dritten Abschnittes. 

Was aber ist nun mit dem schon so oft erwühnten αὶ 133 
anzufangen? Weder Panaetius, wie Hirzel meint. noch Pvo-i- 
donius, wie Sehwenke glaubt, wollten mit solcher Argumen- 
tation den Beweis führen, 'deos consulere rebus humanis. Zwar 
scheint Hirzel (S. 198) sogar zu glauben, man brauche ihn nur 
durchzulesen, um zu sehen, dass er ,zwar kurz, aber durchaus 
abschliessend das Thema des letzten angekündigten Teils, *con- 
sulere deos rebus humanis! behandle*. Aber nichts destoweniger 
ist er dazu günzlich ungeeignet, denn jenes 'consulere' ist doch 
gemeint im Gegensatz zu den epicureischen Góttern, die sich 
um nichts kümmern und die Menschen vollkommen ihrem Schick- 
sal überlassen. Aber davon zeigt doch dieser Paragraph keine 
Spur. Auch mit dem Beweise, dass die Welt um der Gótter 
und Menschen willen geschaffen sei, vertrágt sich ja vollkommen 
die Vorstellung der nihil agentes dii', und dementsprechend ist 
auch in dem Teil, der wirklich von dieser Fürsorge handelt. 
von der Schópfüng der Welt nur ganz kurz und nebensáchlich 
die Rede (62, 154). Zwar geben wir Hirzel und Schwenke zu. 
dass auch Cicero den Glauben gehegt hat, (deos consulere rebus 
humanis! sei dasselbe, wie 'deorum et hominum causa factum 
esse mundum quaeque in eo sint omnia', denn er kündigt 61, 151 
den letzten Teil mit den Worten an: 'restat, ut doceam atque 
aliquando perorem, omnia, quae sint in hoc mundo, quibu: 
utantur homines, hominum causa facta esse et parata. Aber 





49 

das ist eben Ciceros Irrtum, den wir deswegen weder selbst 
mitmachen. noch den griechischen Philosophen zutrauen dürfen, 
aus deren Ausführungen bei Cicero sich vielmehr, wie schon 
bemerkt, recht deutlich ergiebt, was sie unter 'consulere deos 
rebus humanis' verstanden. Wenn wir hier aber weder Pa- 
naetius noch Posidonius vor uns haben, so haben wir desto un- 
verfülschter Cieero selbst, wie er spricht, wenn er streng philo- 
sophisch sein will. Es werden einige Ansichten aufgestellt. die 
niemand hegt oder hegen kann, gegen diese Windmühlen wird 
tapfer gestritten, und nachdem sie besiegt sind, bleibt nur die 
einzig wahre Ansicht übrig. Ein würdiges Gegenstück zu unserm 
Paragraphen bildet der Schluss von de officiis I mit seinem 
'placet igitur' (de off. I. 43, 153) und 'non placet' (de off. 
1 45,159) und noch mehr der Schluss des zweiten Buches 
derselben Sehrift (de off. II 25, 88 und 89), zwei Stellen, an 
denen Cicero notorisch selbststándig gearbeitet hat. Eine viel- 
leicht noch passendere Analogie für diese mehr dialektische als 
philosophische Beweisführung bietet auch I 9, 23, wo es (&hnlich 
wie hier 'arborumne et herbarum?' und dann 'an bestiarum?' ge- 
fragt wird) heisst: 'sapientiumne?' und dann δὴ stultorum ?' 
und auch diese Stelle haben wir auf Ciceros eigene Thátigkeit 
zurückgeführt. Die Entstehung dieses Paragraphen denken wir 
uns demnach so: Cicero glaubte bei 8 132 mit dem dritten Teil 
seiner stoischen Darlegung fertig zu sein und versuchte den 
vierten, wie er ihn verstand, auf eigene Hand zu bearbeiten, 
wie er ja in diesem Werke schon mehrfach Lust zur Original- 
schriftstellerei verraten hat. Dann sah er, dass Panaetius noch 
mehr über den dritten Punkt zu sagen hatte, und nahm die 
Arbeit wieder auf, wo er sie unterbrochen hatte; den Paragraphen 
wieder auszustreichen, verbot die Autoreneitelkeit, ihn an eine 
passendere Stelle zu versetzen, die Bequemlichkeit. 

Der vierte Teil endlich (62, 154 bis zum Schluss) ist von 
Hirzel mit guten Gründen dem Posidonins zugewiesen. In der 
'That kann für den, der bei $ 154 Quellenwechsel annimmt, auch 
kaum ein Zweifel darüber sein; aber auch Schwenke, der letz- 
terer Annahme widerspricht, sieht den Originalverfasser in 
Posidonius. 

Bevor wir jedoch die Betrachtung des zweiten Buches 
sehliessen, ist noch einiges nachzuholen. Wir haben, um den 
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Gang der Untersuchung nicht zu sehr zu unterbrechen, an einigen 
Stellen die Gründe, mit denen von andern ihre Ansichten ver- 
fochten wurden, ausser Acht gelassen, müssen aber jetzt noch 
bei einzelnen Punkten nachweisen, dass und warum sie niclt 
beweiskrüftig sind. 

Hirzels Ansicht, dass der erste Teil auf Posidonius zu- 
rückzuführen sei, stützt sich auf die Art, wie am Ende des 
ersten Buches Posidonius citiert sei, daraus ergebe sich. das: 
Posidonius schon im Anfang des zweiten Buches benutzt sei, uni 
da der zweite Teil nicht auf Posidonius zurückgehen kónne, sei 
es vom ersten desto wahrscheinlicher. "Von mehr als Wahr- 
Scheinlichkeit spricht Hirzel in seiner besonnenen, nach allen 
Seiten das Für und Wider abwágenden Weise selbst nicht. Aber 
selbst diese Wahrscheinlichkeit kónnen wir in jenem Citat nicht 
finden; wir sehen darin nur den Beweis, dass Cicero Posidonius 
Schrift kannte, wo er sie aber benutzte, auf diese Frage kónnen 
wir darin keine Antwort finden. Und auch den Beweis, dass in 
den ersten beiden Abschnitten nicht dieselben Quellen benutzt 
seien, kónnen wir nach dem oben gesagten nicht als geführt 
ansehen. 

Hirzels Ansicht, dass im zweiten "Teil Apollodorus benutzt 
sei, stützt sich ebenfalls auf schwache Gründe, die Schwenke 
mir vollstándig widerlegt zu haben scheint. Im dritten und 
vierten Abschnitt ist Hirzel entschieden glücklicher gewesen uni 
Scheint mit Ausnahme dessen, was er über die Begrenzung dieser 
Teile ausführt, durchaus das Rechte getroffen zu haben. 

Sehwenke aber argumentirt so: Wir wissen aus Laertius 
Diogenes (VII 148 bzw. 138), dass Posidonius im ersten Buch 
die Lehre von Welt und Himmel als Gott vortrug, im dritten 
die von der Vorsehung, im fünften sprach er ausführlich gegen 
Epieur. Darnach scheint er in den ersten vier Büchern die vier 
Teile der Gótterlehre, wie auch Cicero sie angiebt, gelehrt und 
im fünften gegen die anderen Schulen polemisiert zu haben. Die: 
Zusammentreffen der vier Bücher mit den vier Teilen Cicero: 
lüsst auf einen ursüáchlichen Zusammenhang d. ἢ. auf eine durch- 
gehende Benutzung des Posidonius durch Cicero schliessen, und 
daran muss man festhalten, so lange nicht sichere Beweise da- 
gegen erbracht sind. Auf dieser Grundlage fussend, kommt . 
Schwenkes ganze Beweisführung darauf hinaus, nachzuweisen. 
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dass Alles aus Posidonius geschüpft sein kónne, die Móglichkeit 
wird ja nun von selbst zur Notwendigkeit. 

Wir wollen kein Gewicht darauf legen, dass gerade in einem 
wesentlichen Punkte Schwenkesich auf eine unsichere Lesart stützen 
muss; denn, wie er selbst anführt, steht nach Hübners Lesart die 
Lehre von der σερόνοεα nicht im dritten sondern im dreizehnten 
Buch; auch davon wissen wir nichts, ob im fünften Buch wirklich 
die Polemik gegen Andersdenkende enthalten war, oder ob die Be- 
merkungen über Epikur nur gelegentlich vorkamen. Aber selbst, 
wenn Alles so ist, wie Schwenke annimmt: liegt darin irgend 
etwas Auffülliges? βαρὺ nicht Cicero selbst (II, 1, 3), dass dies 
die gewóhnliehe Einteilung und Reihenfolge bei den Stoikern 
cewesen sei? Darum müssen wir jeden Schluss aus diesem 
,Wunderbaren Zusammentreffen^ für ungerechtfertigt halten, be- 
sonders, wenn ihm zu Liebe die Spuren, die auf àndere Quellen 
hinweisen, verwischt werden müssen. Davon wenigstens ein 
Beispiel. Hirzel macht (S. 220 ἢ) durch glückliche Kombination 
durchaus wahrscheinlich, dass Posidonius seine philosophischen 
Sütze nicht dureh rationalistische Mythenerklàrung zu stützen 
versucht habe, dass also jene etymologisierenden Mythendeutun- 
cen, die wir bei Cicero (II 24, 63 f.) in so grosser Zahl antreffen, 
nicht auf Posidonius zurückgeführt werden kónnen. Was erwidert 
darauf Schwenke? Aus Hirzels Ausführungen gehe nur hervor, 
dass Posidonius jene Mythenerklàrungen nicht an Stelle wissen- 
schaftlicher Gründe verwendet habe, nicht aber, dass er sich 
ihrer überhaupt enthalten habe, daher fánde man in den streng- 
philosophischen Beweisen bei Cicero auch keine Spur davon. 
Aber was bleibt damit von dem ganzen Lobe des Posidonius 
übrig? Wodurch unterscheidet er sich dann noch von Chry- 
sippus und anderen Stoikern, zu denen er in Gegensatz gesetzt 
wird, die aber doch auch jene Mythendeutungen unmüglich als 
streng wissenschaftliche Beweise, sondern nur als accessorische 
Stützen dieser benutzt haben? Grade im Gegenteil sehen wir 
daraus, dass sich Cotta III 24, 62 f. über die Etymologien des 
Balbus lustig macht, dass die ciceronische Verwendung der My- 
then die war, welche von wissenschaftlicher Beanlagten als 
Spielerei verworfen wurde. 

Neuerdings sind nun noch zwei Gelehrte mit bemerkens- 
werten Gründen für andre Ansichten eingetreten, denen gegen- 
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über wir die unsrigen verteidigen zu müssen glauben.  Wend- 
land (a. a. O. S. 204 f£.) weist zunàchst die Ansicht von Hirzel 
zurück, dass der erste und zweite Teil unseres Buches auf ver- 
schiedene Quellen zurückgehe, und darin kónnen wir ihm nur 
beistimmen; namentlich vervollstándigt er den Beweis, dass 
Schon die griechischen Quellen in dem Abschnitt, der von der 
Existenz der Gótter handelte, die Góottlichkeit der Welt und 
der Gestirne besprochen, um dann im zweiten Abschnitt, der 
von den Eigenschaften der Gótter handelte, nochmals darauf 
zurückzukommen. Dann geht er (S. 206) auf die vielfache 
AÁhnlichkeit zwischen Sextus Empiricus IX und dem ersten 
und dritten Teil von Ciceros zweitem Buch ein und meint, diese 
Übereinstimmung lasse sich ,nur sehr künstlich" erklàren. 
wenn man für jene Teile verschiedene Gewáhrsmünner annehnie. 
weil dann ja auch Sextus grade dieselben Gewáhrsmáünner be- 
nutzt haben müsste; man werde vielmehr nicht fehl gehen. 
wenn man die Quelle für Sextus wie für Cicero in Posidoniu- 
περὶ ϑεῶν erkenne. Ferner stimme der Autor der pseud.- 
aristotelischen Schrift περὲ κύσμου (392a. 399 4) ebenso wie Arius 
Didymus in einem Kapitel, das Zeller (646. 147, 1) und Diels 
(S. 77) auf Posidonius zurückführten, in der Anordnuug der 
Planeten mit Cicero überein. Endlich komme in einem pseude- 
plutarchischen Kapitel, das die oben erwühnten 7 Kategorien 
von Góüttern aufweise, eine Definition des Wesens der Gottheit 
vor, die von Aetius p. 302 b. 22 auf Posidonius zurückgeführt 
werde. Darum müsse man jenes ganze Kapitel auf Posidonius . 
zurückführen und, da auch Cicero jene 7 Arten von Góttern 
anführe, so habe auch dieser aus Posidonius geschópft. 

Mag in diesen Ausführungen auch immerhin noch manches 
unsicher sein, so wird man doch zugeben müssen, dass zwischen | 
dem Werk des Posidonius περὶ ϑεῶν und Ciceros zweitem Buche 
de deor. nat. eine nicht geringe Übereinstimmung  bestelie. 
Aber über die Beantwortung der Frage, wie diese Überein- 
stimmung zu erklüren sei, ist er doch wohl etwas zu schnell | 
hinweggegangen; denn er hat von den beiden Móglichkeiten. 
dass entweder Cicero aus Posidonius oder beide aus einer ge- 
meinsamen Quelle geschópft haben, nur die erste ins Auge e- 
fasst. Das kann allerdings bei ihm nicht wunder nehmen, νεῖ 
Sich sein Aufsatz zunüchst mit dem Werke des Posidonius be- 
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scháftigt und die Quellenfrage bei Cicero nur gelegentlich streift, 
und weil anderseits der Gedanke, dass Cicero Chrysippus benutzt 
haben kónnte, nicht so nahelag. Anders steht die Sache jetzt. 
Nachdem wir mannichfache Spuren der Benutzung des Chrysip- 
pus nachgewiesen haben, müssen wir versuchen, diese mit der 
durch. Wendland gewonnenen Kenntnis zu kombinieren. So 
gelangen wir zu dem Resultat, dass, wie Chrysippus die An- 
sichten seiner Vorgüánger im Lehramt, Zeno und Kleanthes, in 
sein Werk aufnahm, so auch die spáteren Stoiker sein Werk 
fortsetzten oder was sie aus ihm gebrauchen konnten, in ihre 
Bücher aufnahmen. Zu einer Fortsetzung aber forderte das 
Werk des Chrysippus um so mehr auf, als es, wie wir gesehen 
haben, nur die beiden ersten Teile der stoischen Theologie ent- 
hielt; den dritten lieferte das Werk des Panaetius περὲ ττρονοίας; 
aber erst Posidonius vollendete das Gebüude, indem er, was von 
seinen Vorgáüngern geleistet war, in seinem Werk vereinigte, 
das eben in folge dessen alle früheren verdunkelte und für die 
spátere Zeit, wie Wendland naclhnweist, eine massgebende Be- 
deutung gewann. Daneben behaupteten freilich in der áàlteren 
Zeit auch die früheren Schriften noch eine gewisse Bedeutung' 
da Posidonius ihnen nur das, was er billigte, eutnommen hatte 
und z. B. die Mythendeutungen aller Wahrscheinlichkeit nach 
mogliehst beschránkte. In der That ist auch Alles, was Wend- 
land als gemeinsamen Besitz des Cicero und Posidonius an- 
spricht, der Art, dass es sehr wohl auf Chrysippus zurückgehen 
kann. Grade für unsre Auffassung spricht auch die schóne 
Parallelitát zwischen dem Posidonius-Fragment bei Laert. Dio- 
genes VII 140: ἕνα τὸν κύσμον εἶναι... . . .. σχῆμ᾽ ἔχοντα 
σῳ αἱροειδὲς ᾿ πρὸς γὰρ τὴν κίνησιν ἀρμοδιώτατον TÓ τοιοῦτον, 
xadd4 {φησι Ποσειδώνιος ἐν τῷ πέμπτῳ τοῦ φυσικοῦ λόγου 
und Cic. de deor. nat. II 18,48: 'hanc aequabilitatem | motus 
constantiamque ordinum in alia figura non potuisse servari' 
(W'endland S. 207. 8.) Cicero hatte doch wohl nicht auch noch 
die Physik des Posidonius benutzt, sondern beide haben den 
Ged:mken aus Chrysippus entlehnt; Posidonius verpflanzte ihn 
in die Physik, Cicero liess ihn da stehen, wo er ihn fand. 
Ausserdem hat Usener in seinem vor kurzem erschienenen 
W'erk Epicurea (Leipzig 1887) Seite LXVII die Ansicht ent- 
wickelt, dass für den zweiten Teil unseres Buches ausser der 
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stoischen Originalschrift von Cicero noch ein Leitfaden von Car- 
neades benutzt sei. Sein Gedankengang ist im wesentlichen 
folgender: Die Akademiker bescháftigten sich in ihren Vu 
trágen besonders mit der Kritik anderer Philosophen. dazu b-- 
durften sie aber einer Zusammenstellung der hauptsáchlichsten 
Lehren der zu bekámpfenden, und zweckmássig war es. auch 
den Zuhórern einen solchen kurzen Leitfaden in die Hànde zn 
geben. So hatte Carneades die Ansichten von Zeno, Cleanthe: 
und Chrysippus, nach Materien geordnet. kurz zusammengestel!t 
und aus einem solchen Leitfaden, vielleicht aus dem, den er 
selbst als Hórer benutzt hatte, soll Cicero mehrere Stücke in 
sein Buch hinüber genommen haben, nümlich aus dem Kapitel: 
πὐόϑεν ἔννοιαν ἐσχον ϑεῶν ἄνϑρωποι die Lehre des Cleanthes 
Cic. de deor. nat. II 5, 13— 15: aus dem Kapitel: εἰ εἰσὶ “εοὶ 
die des Chrysippus II 6, 16 und aus dem Kapitel: 20r A074xo 
εἶναι τὸν κύσμον die Lehre des Zeno II 8,21 £, des Cleanthe: 
II 12,33 — 13,36 und die des Chrysippus II 14,37 — 39. «s. 
bestechend aber diese Hypothese auch ist, so scheint sie doch 
nicht genügend begründet zu sein, selbst nicht unter der von 
Usener gemachten Voraussetzung, dass diesem Abschnitt dc. 
Cicero das Werk des Posidonius περὶ Je» zu Grunde liege. 
Denn wáhrend wir nach ihr die Reihe: Zeno, Cleanthes, Chry- 
sippus mehrfach wiederkehrend oder wenigstens ein einziee: 
Mal in vólliger Reinheit zu sehen erwarten müssten, stellt sich 
in Wahrheit das Verháltnis so dar: 
I. πόϑεν ἔννοιαν ἔσχον ϑεῶν ἄνϑρωποι, 

8) vacat, 

b) Cleanthes 5, 13 — 15, 

c) vacat. 

II. εἰ εἰσὶ ϑεοί, 

a) vacat, 

b) vacat, 

c) Chrysippus 6, 16 — 17. 

III. 2qo» λογικὸν εἶναι τὸν κόσμον. 

8) Zeno 8,21 — 22, 

b) Cleanthes 9, 283 — 11, 31, 

c) Plato 12, 32, 

d) Cleanthes 12, 33 — 13, 36, 

e) Chrysippus 14, 37 — 39. 
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IV. ἢ deorum numero astra esse ducenda 
a) Cleanthes 15, 40 — 41, 
b) Aristoteles 15, 42 — 44. 

Dazu kommt noch, dass man von den Citaten aus Zeno, 
Cleanthes, Chrysippus die Stelle II 24, 63 sehwerlich trennen 
kann: 'Atque hic locus a Zenone tractatus post a Cleanthe et 
Chrysippo pluribus verbis explicatus est. Hátte aber dem Cicero 
auch hier ein ἐγχειρέδιον vorgelegen, welches die Ansicht der drei 
genannten Philosophen kurz angegeben hátte, dann hátte er den 
Unterschied zwischen der Behandlung des Zeno und der aus- 
führlicheren des Cleanthes und Chrysippus nicht machen kónnen, 
vielmehr weist die Art des Citierens darauf hin, dass er nur den 
Chrysippus vor sich hatte, dem er auch das über Zeno und Cle- 
anthes gesagte entnahm. "Wie sehr aber grade die grosse Menge 
der Citate für die Autorschaft des Chrysippus spricht, lehrt der 
Aussprueh des Carneades bei Laert. Diog. X 26 über dessen 
Schriftstellerei: xoi τὰ μαρτύρια τοσαῦτά ἔστιν ὡς ἐκείνων 
μόνων γέμειν τὰ ριρλία und der des Apollodor ib. VII 181: 
εἰ γάρ τις ἀφέλοι τῶν Χρυσίππου βιβλίων ὅσα dÀÀoTQua παρα- 
τέϑειται,. κενὸς αὐτῷ ὁ χάρτης καταλελείψεται. 


Die Ergebnisse unserer Untersuchungen über das zweite 
Buch sind also folgende: 
1, 1— 4, 12 Cicero. 
5, 13 — 16, 44 Chrysippus. 
17, 45— 23, 60 Chrysippus. 
23, 60—28, 72 Cicero mit Benutzung der 
philos. Gedanken des Chrysippus. 
29, 73 — 40, 104 Panaetius. 
41, 104 — 14, 115 Cicero. 
45, 115 — 61, 153 Panaetius (ausser $133). 
53, 133 Cicero. 
61, 154 — 66, 167 Posidonius. 


I. esse deos | 


II. quales sint 





III. mundum ab iis | 
administrari | 


IV. eos consulere 
rebushumanis 
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Die Quellen des dritten Buches. 


Dass für das dritte Buch eine Schrift des Klitomachus benutzt 
ist, ist làngst bekannt. Es wird bewiesen durch die Überein- 
stimmung. die zwischen ihm und manchen auf Klitomachus zurück- 
gehenden Stellen bei Sextus Empiricus besteht, und bestàtirt 
durch die Art, wie schon in der Einleitung des ersten Buches 
Carneades als Gegner der Stoiker!) genannt wird, sowie durch 
die in Ciceros Munde seltsame, in dem des Klitomachus ganz 
natürliche Ausserung über die Zerstórung Carthagos (III 41. 91 
Hirzel S. 243 f) Dagegen ist auf die andere Erwáhnung Kar- 
thagos III 16. 42 mit Recht nicht mehr Gewicht gelegt, als auf 
die anderer *tádte in demselben Zusammenhange. 

Darüber hinausgehend sucht Sehwenke zu bestinumnen, wie 
Cicero den Klitomachus benutzt hat. Er macht die Beobachtung. 
dass Cicero beim Citieren stoischer Ansichten zwei verschiedene 
Methoden anwendet: entweder beziehe er sich direkt auf eine 
Aeusserung des Balbus im vorhergehenden Buche ('dicebas', *com- 
memorabas', 'tibi videbatur u. Δ.) oder er bezeichnet sie nur als 
stoisch überhaupt (cdicitis', *dicere soletis', *vobis videtur, *placet 
u. A). Da nun Cicero in ganzen Partien ,.ziemlich ausschlie--- 
lich* die eine oder die andere Citierart anwende. kónne man daraus 
schliessen, dass er in Partien der ersten Árt selbststándiger 
arbeite. indem er bestündig das zweite Buch nachschlage. iu 
Partien der andern sich enger an Klitomachus anschliesse; Par- 
tien der ersten Art seien S 6 —28, 39 —65, der andern 29 — 38. 
66—93. Schwenke kommt in Uebereinstimmung damit zu dem 
Resultat, dass abgesehen von den selbstverstándlichen Zuthater 
Ciceros nur ὃ 29 —38, 66 ff. für eine im allgemeinen treue Nach- 
bildung einer Schrift des Klitomachus zu halten sei. Spuren 
von der Anordnung dieser Schrift finden sich auch ὃ 20— 28. 
39— 64, und den Stoff, soweit er auf einer griechischen Quelle 
beruht, bot sie sowohl in diesen Partien als S 11—17.* Die 


ἢ Doch künnen wir darin mit Schwenke S. 66 keine Andeutung seben. 


dass nicht auch die Widerlegung des Epicur durch Cotta Klitomachus habe 


benutzen konnen. Gegen Epicur wendet sich Cicero kurz mit einigen den 
Haupteinwand gegen seine Lehre enthaltenden Worten; die Stoiker will und 
kann er nicht so kurz abfertigen, darum verweist er auf Carneades. 


Beobachtung, die Schwenke gemacht hat, ist richtig; nur in 
Bezug auf die zweite Partie ἃ 39— 65 kónnen wir sie nicht an- 
erkennen. Denn einerseits finden sich mehrere Ausdrücke, die 
der andern Art des Citierens entsprechen, 'dicuntur a stoicis' 
(ἢ 39), 'defenditis' und "laboratis! (8 62), *quod eum facitis, con- 
fitemini' (8 63); andererseits kommen in dem ganzen Stück 16, 42. 
21, 53— 24, 60, einer Partie, deren Zusammengehórigkeit spáüter 
cezeigt werden soll, also in mehr als dem dritten Teil über- 
haupt keine Citate vor. Auch der Folgeruug, die Schwenke aus 
seiner Beobachtung zieht, stehen wir etwas anders gegenüber, 
Schwenke geht davon aus, dass die Quelle des dritten Buches 
auf die des zweiten keine Rücksicht hátte nehmen kónnen, weil 
letztere in spáterer Zeit entstanden sei, wahrend wir zu zeigen 
versucht haben, dass das zweite Buch in seinen ersten beiden 
Abschnitten auf Chrysippus beruht und daher in der Schrift des 
Klitomachus sehr wohl berücksichtigt werden konnte. Ausserdem 
aber kommt hier noch in Betracht, dass mit 8 28 die eigentliche 
Widerlegung des Balbus aufhórt und dieser in den folgenden 
Partien schon deshalb nur gelegentlich berücksichtigt wird, weil 
in ihnen auf den negativen Teil der positive Beweis folgt, dass 
erstens Gótter nicht existieren und zweitens, dass wenn sie exi- 
stierten, sie sich nicht um die Menschen kümmerten, wáührend 
der dazwischen liegende Teil über die Vorsehung verloren ist. 

Mayor (im dritten Band seiner Ausgabe S. LXVIII f.) stimmt 
in wesentlichen mit Schwenke überein, doch sieht er keinen 
Grund an dem Carneadischen Ursprung von ὃ 39 — 65 zu zweifeln 
und ist überzeugt, dass die ganze Beweisführung des dritten 
Buches von Klitomachus entlehnt ist, nur der Anfang 8 1-—13 
seien von Cicero selbststándig gearbeitet. 

Thiaucourt!) àussert (S. 240) die Vermutung, der Abschnitt 
über die Gótter, die gleiche Namen haben (III 21, 53 — 24, 61), 


1) Essai sur les traités philosophiques de Cicéron et leurs sources grec- 
ques. Paris. Hachette 1885. Das Buch, welches mir erst, nachdem meine 
Arbeit bis hierher geführt war, zugekommen ist, ist, soweit es für de deorum 
natura in Betracht kommt, nach ciceronischer Methode gearbeitet: ἀπόγραφα 
sunt; minore labore fiunt e. q. s. Àuch darin gleicht er Cicero, dass er seine 
Quellen nur ausnahmsweise nennt. Von dem, was er über die ersten beiden 
Bücher sagt, wüsste ich nichts hier nachzutragen, als etwa, dass er das über 
die Mysterien I 42,119 gesagte und die darauf folgenden Citate auf Ciceros 





58 
der aus der Schule des Euhemerus stamme, sei vielleicht nicht 
dem Klitomachus, sondern einer andern Quelle entlehnt, da sic 
bei Sextus derartiges nicht finde, doch fügt er sofort hinzu, auch 
sonst sei freilich manches bei Cicero dem Klitomachus entlehnt. 
ohne dass sich bei Sextus davon Spuren zeigten. 

Auch den letzten Abschnitt von III 26, 66 an hat Cicero 
nach Thiaucourts Ansicht selbststàndig gearbeitet, da er durch- 
gehends rümisches Geprüáge und nirgends Eigentümlichkeiten 
zeige, die die Annahme einer griechischen Quelle nótig machten: 
wenigstens habe Cicero seine Quelle sehr frei benutzt; doch vor 
III 38, 91 an, wo sich die eigentümliche Áusserung über die 
Zerstórung Karthagos findet, auf die Hirzel aufmerksam gemaclt 
hat, habe Cicero sich wieder an Klitomachus angeschlossen. 

Im Ganzen sind demnach nur einzelne AÁnsütze gemacht. 
über die láàngst anerkannte Thatsache, dass Klitomachus benutzt 
ist, hinauszugehen, und selbst wo speciellere Vermutungen aui- 
gestellt sind, sind diese meist so wenig begründet, dass sie nur 
einen geringen wissenschaftlichen Wert beanspruchen künnenm. 
Versuchen wir deshalb, die Frage nach den Quellen des dritten 
Buches genauer als es bisher geschehen ist, zu beantworten. 

Nach der Einleitung, die rein ciceronisch ist, fállt dem Cotta 
zunáchst die Aufgabe zu, die Beweise des Balbus für die Existenz 
der Gótter zu widerlegen, und er verspricht dies in der Reihen- 
folge zu thun, in der sie im zweiten Buch aufgestellt sind (man- 
davi enim memoriae non numerum solum, sed etiam ordinem ar- 
gumentorum tuorum' III 4, 10). Nun aber rühren diese Beweise. 
wie wir gesehen haben, im ersten Teil von Cicero selbst her: 
für diese konnte er die Widerlegung aus keinem griechische» 
Philosophen schópfen, sondern musste sie mit eigenen Mittel 
unternehmen, wobei die Mühe nicht grósser wurde, wenn er die 
im zweiten Buch gewáhlte Reihenfolge beibehielt. Aber wa: 
gab ihm den Mut, dies für sáàmmtliche Beweise zu versprechen? 
Schwerlich traute er sich zu, auch die Widerlegung der alt- 
stoischen Beweise aus eigenem Geiste schópfen zu kónnen: denn 
das würde Allem widersprechen, was wir sonst über sein Ver- 
fahren wissen. Aus der Bekanntschaft mit der Schrift, die er 
benutzen wollte, konnte er aber diese Zuversicht ebenfalls nicht 


Selbstthütigkeit zurückführt, was auch mir wahrscheinlich ist.  (Thiau- 
court, S. 224.) 


gewinnen, denn, wenn er diese Schrift schon durchgelesen háütte, so 
hátte er gefunden, dass sie entweder überhaupt nicht alle Beweise 
widerlegte, oder wenigstens nicht in der gewünschten Reihen- 
folge, und fortwáhrend die Reihenfolge und den Zusammenhang zu 
ándern ist eine zu mühsame und zeitraubende Arbeit, als dass 
sie Cicero sich vorgenommen haben sollte. Es bleibt also nichts 
übrig, als dass ihm der Titel der Schrift jene Zuversicht ein- 
flósste. Darum glauben wir nicht, was Schwenke vermutet, dass 
er περὶ προνοίας oder áhnlich gelautet habe, was für eine aka- 
demische Schrift wohl so wie so nicht wahrscheinlich ist, sondern 
dass er sich direkt gegen die Gotteslehre des Chrysippus ge- 
wendet habe. Nachdem also Cieero aus eigener Kraft III 4, 
10—III 6,15 widerlegt hatte, was er im zweiten Buch aus 
eigener Kraft an Beweisen aufgestellt hatte (nur III 6, 14 nimmt 
er, wie Mayor S. LXVII zeigt, ein Argument des Carneades zu 
Hülfe) beginnt III 7, 16 die Benutzung des Klitomachus zur 
Widerlegung von II 5, 13; aber schon III 7, 17 — 18 ándert sich 
das Verfahren, denn hier werden alle Beweise, die II 5,14 — II 
16, 44 stehen, aufgeschoben bis zu dem dritten Teil 'de provi- 
dentia'. Ist das schon gegenüber dem III 4, 10 gegebenen Ver- 
sprechen auffüllig, so wird die Sache doch noch auffáülliger da- 
durch, dass nicht erst im Abschnitt περὶ προνοίας (der verloren 
cegangen ist) sondern schon sehr bald III 8, 20— III 10, 24 die 
Besprechung eines Teils der eben aufgeschobenen Beweise, nàm- 
lich die II 6, 16 —II 7, 19 enthaltenen, folgt. Man kann sich 
den Vorgang etwa so denken, dass Cicero zunáüchst seiner Quelle 
folgend jene Beweise bis zum dritten Teil aufheben wollte und 
bei genauerer Betrachtung der einzelnen wird man finden, dass 
sie dort sehr wohl hütten behandelt werden kóünnen; dann aber 
fiel ihm ein, dass er zur Widerlegung des von Panaetius über 
die Vorsehung gesagten die Schrift des Klitomachus ja doch 
nieht gebrauchen kónne, und er nahm nun aus dem Abschnitt 
über die Vorsehung heraus, was ihm hier verwendbar erschien. 
Daraus liesse sich dann schliessen, dass er für den dritten Ab- 
schnitt einen andern Autor habe zu Grunde legen wollen und 
also auch wohl zu Grunde gelegt habe. Aber das lásst sich 
leider nicht mehr kontrolieren, und auch das lásst sich mit 
Sicherheit nicht behaupten, dass der Abschnitt περὶ προνοίας 
im dritten Buch eingehend den entsprechenden im zwelten Buch 
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berücksichtigt habe, wie man es doch erwarten müsste, wenn 
Cicero eben in Rücksicht auf diese Widerlegung eine andere 
Quelle benutzt hátte. 

Die eben ausgesprochene Vermutung kann unter diesen Um- 
stánden eben nur als eine Móglichkeit angesehen werden, zumal 
eine andere Áusserung Ciceros wieder einer andern Vermutune 
Platz gewàhrt. Nachdem námlich alle jene Beweise für spátere 
Besprechung aufgeschoben sind, folgen (III 7, 19) die Worte: 
'à te autem idem illud etiam atque etiam quaeram, quibus ra- 
tionibus tibi persuadeas deos esse'. Heisst das auch noch dis- 
putieren, wenn man die vorgebrachten Beweise spáter erledigen 
will, nach andern zu fragen, als wenn gar keme angegeben 
wüáren? Diesen Unsinn wird man einem griechischen Philosophen 
nicht zutrauen: da wir uns hier aber auf streng-philosophischem 
Boden bewegen, ist ebensowenig an selbststándige Arbeit Ciceros 
zu denken, sondern wir haben hier die leicht erklárliche Er- 
scheimung, dass der Excerptor durch seine Flüchtigkeit einen 
an sich richtigen Gedankengang zerstórte, indem er unentbehr- 
liche Zwischenglieder ausliess. Ja es ist nach dem, was uns 
durch den Auszug Ciceros erhalten ist, nicht einmal schwieriz. 
den ungefáhren Gedankengang des Klitomachus zu erraten. der 
etwa dieser gewesen sein mag: Beweise für das Dasein der 
Gótter sind von Chrysippus ausser dem, was Cleanthes über 
Ahnungen gesagt hat, nicht vorgebracht worden, denn was sonst 
noch angeführt ist, beweist entweder gar nichts, wie die Stürme 
und andere Bewegungen, oder es gehóürt nicht zu den Beweisen 
für das Dasein der Gótter, sondern entweder in den zweiten 
Teil (quales sint), oder in den dritten ('de providentia), und 
wird in den entsprechenden Abschnitten behandelt werden. Mit 
diesen Worten konnte der Beweis des Cleanthes aus den Vor- 
teilen, die die Menschen von den Góttern genóssen, in den dritten 
Teil, die Beweise des Chrysippus aus der Schónheit, Vorzüglich- 
keit und Harmonie des Weltalls, sowie die aus der Gesetz- 
mássigkeit von Sonne, Mond und Sternen in den zweiten Te: 
verwiesen werden, wohin es recht gut passt, und zum Schluss 
konnte dann sehr wohl gefragt werden: was bleibt also von 
allen Beweisen für das Dasein der Gótter übrig? Cicero aber 
übersah in seiner Flüchtigkeit, dass ein Teil in den zweiten Ab- 
schnitt verwiesen wurde, schob alles in den dritten Teil und 


61 

fragte schliesslich nach neuen Beweisen,. obwohl er grade den 
entscheidenden Gedanken, dass das Vorgebrachte keine wirk- 
lichen Beweise seien, ausgelassen hatte. Als er dann aber zum 
zweiten Abschnitt kam, nahm er ruhig jene von Klitomachus 
in den zweiten, von ihm selbst aber in den dritten Teil ver- 
wiesenen Widerlegungen da auf, wo er sie fand, wáhrend das 
von Klitomachus in den dritten Teil verwiesene mit diesem ver- 
loren gegangen ist. Wir glauben, dass diese eben ausgesprochene 
Vermutung den Vorzug grósserer Wahrscheinlichkeit für sich 
hat. Mag dem nun aber sein, wie ihm wolle, so viel kann wohl 
immerhin aus den seltsamen Widersprüchen Ciceros geschlossen 
werden, dass er sich hier durch flüchtig angesehene Worte seiner 
Quelle táuschen liess, dass er also durchaus in Abháüugigkeit 
von ihr arbeitet, so lange es gilt, das im zweiten Buch nach 
Chrysippus bearbeitete zu widerlegen (III 7, 16 — III 11, 28), 
Darauf folgt nun im zweiten Buch das, was Cicero selbst den 
Ausführungen des Chrysippus über die Eigenschaften der Gótter 
beigefügt hat, aber statt sich jetzt an die Widerlegung dieses 
Abschnittes zu machen, lásst er sich vorlàufig darauf nicht ein, 
sondern giebt III 12, 29 — III 15, 38 die Beweise des Carneades, 
dass es keine Gótter gebe. Dass diese Partie im engen An- 
schluss an Klitomachus gearbeitet ist, kann keinem Zweifel unter- 
liegen, da sie erstens als carneadisch eingeführt wird und zwei- 
tens am meisten Übereinstimmung mit Sextus zeigt (vgl. Thiau- 
court S. 240, Mayor III S. LXII ff.). 

Dann schlágt Cicero im zweiten Buch nach, was jetzt zu 
erledigen ist und findet den von ihm selbst mit Benutzung des 
Chrysippus verfassten mythologischen 'Teil mit allerlei etymo- 
logischen Spielereien über die rómischen Gottheiten. Ihm stellt 
er nun ebenfalls einen mythologischen Teil III 16, 40 — III 25, 64 
gegenüber, in dem Sehwenke nur geringe Spuren von Klito- 
machus zu erkennen glaubt, wührend ihn Mayor seinem philo- 
sophischen Gehalt nach für ganz klitomachisch hált. In Wahr- 
heit zerfállt dieser Abschnitt in zwei wesentlich verschiedene 
Teile: der eine, 88 39—41, 43—52, 61— 64 umfassend, enthált 
die Besprechung einer grossen Anzahl griechischer, rómischer 
und fremdlündischer Gottheiten mit einigen Etymologien rümi- 
scher Namen. Er kann seiner ganzen Beschaffenheit nach nur 
von Cicero selbst herrühren, nimmt auch immer wieder Rücksicht 
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auf das im zweiten Buch gesagte. Sein philosophischer Gehalt 
ist gering, er beschrünkt sich im wesentlichen auf die Ánwen- 
dung des Sorites, den, wie Cicero selbst angiebt und Sextus Em- 
pirieus bestütigt, schon Carneades benutzte, um die Annahme 
der Existenz einer Unzahl von Góttern ad absurdum zu führen. 
Cicero entlehnte also dem Klitomachus einen philosophischen Ge- 
danken, ganz ebenso wie er III 6, 141-—15 zwar selbststándig. 
aber doch mit Anlehnung an seine Quelle arbeitete. und wandte 
ihn auf ein buntgemischtes, hauptsáchlich aber rómisches Material 
an. Dass er dies letztere selbst zusammengebracht habe. ist 
zwar nicht unmóglich, da es nirgends eine besondere Gelehrsam- 
keit zeigt; doch wird man auch hier wohl besser an einen Hand- 
langer denken, der die griechischen und egyptischen Gottheiten 
wahrscheinlich aus den Sammelwerken alexandrinischer Gelehrten 
(genealogi antiqui' nennt sie Cicero III 177, 44) und die rómischen 
aus den damals grade eifrig betriebenen Antiquitàten für Ciceros 
Zwecke entnahm. 

Der zweite Teil dieses Abschnittes umfasst die S8 42, und 53 
bis 60. Er behandelt nur Gottheiten, für die verschiedene &Ge- 
nealogien angenommen werden und beschrünkt sich darauf, eben 
diese Genealogien anzugeben; er hat mit der Frage, welcher Árt 
die Gótter seien, so gut wie gar nichts zu thun, steht in gar 
keiner Beziehung zum zweiten Buch, auf das doch im andern "Tel 
bestindig Rücksicht genommen wird, und hat endlich weder mit 
der stoischen noch mit der akademischen Lehre das geringste zu 
schaffen. Rein áusserlich giebt sich sein wesentlich verschiedener 
Charakter auch dadurch zu erkennen, dass hier weder in der 
einen noch in der andern Weise die Stoiker citiert werden. Dass 
die beiden Abschnitte in den Ausgaben durcheinander gewirrt 
sind, hat keine Bedeutung; denn Mayor hat (S. 110 f) mit guten 
Gründen ohne die tiefgehende Differenz zwischen beiden Partien 
zu ahnen, die $8 53— 60 hinter 42 gestellt und damit ein um 
so wertvolleres, weil unbewusstes Zeugnis für die Richtigkeit 
unserer Auffassung abgelegt. Ist aber die Mayorsche Anordnung 
die richtige, dann benutzte Cicero die Erwáhnung des Hercule. 
in $ 41, um mit einem ziemlich ungeschickten Übergang (*quam- 
quam quem potissimum Herculem colamus, scire sane velim; plu- 
ris enim tradunt nobis ii, qui interiores scrutantur et reconditas 
litteras") jene ganze Abschweifung einzuführen, und kehrte darn 


wieder zu seiner Aufgabe zurück. Mayor untersucht (im Anhang 
zum dritten Bande S. 199 f) auch die Frage, auf wen wohl die 
Zusammenstellung dieser Genealogien, die aber schon Klito- 
machus in sein Werk aufgenommen habe, zurückgehen kónne, 
und macht nicht unwahrscheinlich, dass der Original-Verfasser 
der Perieget Mnaseas sei. Wir würden dem Klitomachus ein 
sehr schlechtes Zeugnis auszustellen glauben, wenn wir an- 
náhmen, dass er diese ganz ungehürige Partie in seine Arbeit 
aufgenommen habe, glauben aber auch nicht, dass sie direkt aus 
Mnaseas entnommen ist. Das Verzeichnis trágt vielmehr den 
Charakter alexandrinischen Sammelfleisses, wird vermutlich, 
worauf auch die Untersuchung Mayors hinweist, noch voll- 
stándiger gewesen sein und ausser Mnaseas, bei dem doch nur 
celegentlich einmal eine derartige Notiz vorkommen konnte, 
auch andere Quellen benutzt haben. Übrigens giebt Cicero 
selbst als seine Quellen an 1], qui interiores scrutantur et 
reconditas litteras' (S8 42). 'theologi' (8 53) und 'antiqui historici 
8 95), was er schwerlieh thun würde, wenn er den Abschnitt 
aus Klitomachus herübergenommen hátte. Auch das wird man 
hier nicht behaupten kónnen, Cicero habe die ganze Stelle zu- 
sammen mit der Berufung auf áltere Gewáührsmáünner aus Kli- 
tomachus abgeschrieben, denn für diesen kónnen jene alexan- 
drinischen Gelehrten doch kaum 'antiqui historici! gewesen sein. 

Wir sind nun bis zu der grossen Lücke gekommen, in der 
der ganze Abschnitt '*de providentia! und der Anfang des folgen- 
den, 'consulere deos rebus humanis', verloren gegangen ist; 
doch dürfte es zweckmüssig sein, das wenige, was sich über 
das Verháltnis des verlorenen ciceronischen Abschnittes zu dem 
ebenfalls verlorenen Werke des Originalschriftstellers ermitteln 
lassen wird, aufzuschieben, bis wir über den letzten Teil ge- 
sprochen haben. Wir gewinnen so wenigstens den Vorteil, auch 
aus der Analogie schliessen zu kónnen, wiewohl wir nicht 
verkennen, mit welcher Vorsicht gerade dies Mittel anzu- 
wenden ist. 

Auch für den vierten Teil muss man die Quelle in Klito- 
machus suchen, denn grade in ihm finden wir jene schon mehr- 
fach erwühnte Áusserung, die durchaus auf karthagischen Ur- 
sprung hinweist, und es handelt sich nur um die Frage: wie 
hat Cicero hier seine Quelle benutzt? Der ganze Abschnitt ist 


angefüllt mit Citaten aus rómischen Dichtern und Beispielen 
aus der rómischen Geschichte, und auch das, was aus griechischer 
Mythologie und Geschichte stammt, ist so bekannt, dass Cicero 
dazu kein griechisches Buch aufzuschlagen brauchte. Es liegt 
also der Schluss nahe, dass er hier, wenn irgendwo selbststándig 
gearbeitet habe. Bei dieser Annahme aber würe der Umstand 
unerklürlich, dass die ganze Auseinandersetzung auf den be- 
treffenden Abschnitt des zweiten Buches, gegen den sie doch 
gerichtet sein will, so gut wie keine Rücksicht nimmt. Würde 
nicht Cicero, so kónnte man sagen, wenn er sich doch einmal 
die Mühe,machte, selbststándig zu arbeiten, auch wirklich seine 
Arbeit ihrem eigentlichen Zweck angepasst haben, und ist nicht 
grade der Umstand, dass dies nicht geschehen ist, ein Beweis 
für die Abhüngigkeit von seinem Original? Der scheinbare 
Widerspruch lüst sich einfach dahin auf, dass Cicero sich aus 
dem ihm vorliegenden Werke des Klitomachus einen philoso- 
phischen Gedanken nach dem andern hervorholte, diesen aber 
dann auf eigene Hand bearbeitete. So hatte er in dem ver- 
lorenen Anfang dieses Abschnittes offenbar die Behauptung auf- 
gestellt und, wie man nicht bezweifeln darf, aus Klitomachus 
entlehnt, dass die den Menschen nach Ansicht der Stoiker von 
den Géttern gegebene Vernunft mehr ein Übel als ein Gut sei, 
und führt diesen Gedanken nun selbststándig bis III 31, 78 
aus, ohne Rücksicht darauf, dass die Vernunft doch II 62. 154 
nur flüchtig gestreift wird. Nach dieser langen Auseinander- 
setzung über die Schádlichkeit der Vernunft folgt nun folgender 
Paragraph, den Cicero augenscheinlich als Abschluss der Be- 
trachtung über die Vernunft angesehen hat (79): 'Sed hic qui- 
dem locus concludi iam potest. Nam si stultitia consensu om- 
nium philosophorum maius est malum, quam si omnia mala et 
fortunae et corporis ex altera parte ponantur, sapientiam autem 
nemo adsequitur, in summis malis omnes sumus, quibus vos op- 
time consultum a dis immortalibus dicitis. Nam ut nihil in- 
terest, utrum nemo valeat an nemo possit valere, sie non in- 
tellego, quid intersit, utrum nemo sit sapiens an nemo esse 
possit. Ac nos quidem nimis multa de re apertissima.  Te- 
lamo autem uno versu locum totum conficit, cur di homines 
neglegant: 

Nam si curent, bene bonis sit, male malis, quod nunc abest". 
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Das Merkwürdige ist, dass dieser Abschluss zn der vorher- 
gehenden Auseinandersetzung gar nicht passt. Von der Schád- 
lichkeit der Vernunft ist gesprochen, und nun heisst es: Die 
Gótter kümmern sich um die Menschen nicht, denn keiner kann 
weise werden, 'TThorheit aber ist Unglück. Offenbar ist das 
der Abschluss einer Auseinandersetzung über die unverbesser- 
liche Thorheit der Menschen, aber nicht über den durch die 
Vernunft angerichteten Schaden. Die Sache kann wohl nur so 
zusammenhàüngen: Cicero hatte, wie wir oben sahen, den Grund- 
gedanken über die Scháüdlichkeit der Vernunft von Klitomachus 
abgeschrieben, dann alles, was er darüber zu sagen wusste, an 
die Stelle der klitomachischen Ausführungen gesetzt und wollte 
jetzt wieder aus Klitomachus schópfen, wo etwas Neues anfing. 
Dabei geriet er an eine spütere Stelle der Schrift, hielt die Er- 
záhlungen, Beispiele ἃ. dgl, die er hier vorfand, für zugehórig 
zu dem früheren Abschnitt, zu dem sie ja ebenfalls passen 
mochten, ging dann so weit, bis dergleichen Ausführungen auf- 
hórten, und schrieb ab, was er nun an neuen Gedanken fand. 
Wie wenig er hier, wo sich seine Arbeit dem Ende náherte, 
noch Geduld zu sorgsamer Unterscheidung hatte, hat er darauf 
selbst zu erkennen gegeben, indem er noch aus eigenen Mitteln 
den Vers aus dem Telamon hinzufügte, der weder zu dem 
passte, was Cicero über die Schádlichkeit der Vernunft aus- 
geführt hatte, noch zu dem, was bei Klitomachus nach unserer 
Annahme voranging, d. h. zu der Erórterung über die Unver- 
besserlichkeit menschlicher Thorheit, der vielmehr das *deos non 
eonsulere rebus humanis! aus einem dritten Gesichtspunkt, aus 
der auf Erden herrschenden Ungerechtigkeit ableitete, über die 
noch gar nicht gesprochen war, sondern nun eben erst gesprochen 
werden sollte. 

Das wichtigste für Cicero war jedenfalls der folgende Satz: 
:*debebant illi quidem omnes bonos efficere, si quidem hominum 
ceneri consulebant; sin id minus, bonis quidem certe consulere 
debebant'. Denn diesen entlehnte er, um daran wieder Bei- 
spiele anzuknüpfen des Inhalts, dass es oft den Guten schlecht 
und umgekehrt den Schlechten gut gehe (III 32, 80 — III, 35 
8D). In gleicher Weise wird nun III 35, 86 der Gedanke: 'at 
minora di neglegunt' und III 38,90: *at deo ne excusatio qui- 
dem est inscientiae; quem vos praeclare defenditis e, q. s.' und 

ὅ 
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III 39,92: 'at subvenire certe potuit e. q. 5.) aus Klitomachus 
entnommen und mit allerlei Ausführungen versehen, ohne das: 
dabei auf den vierten Teil des zweiten Buches Rücksicht ge- 
nommen würde. Nur gelegentlich findet sich eine zufáallige Be- 
rührung, z. B. III 39,93 eine Bemerkung über Tráume, wie II 
60, 156. 

Dass aber die von uns angenommene Arbeitsweise, die 
übrigens die grósste Ahnlichkeit hat mit der Art, wie der Ab- 
schnitt II 23, 60 — 28, 72 entstanden ist, die Ciceros wirklich 
gewesen ist, dafür hat er uns selbst noch ein unveráchtliches 
Zeugnis hinterlassen. Wir sahen schon oben, dass Cicero, um 
einen Satz aus seiner Quelle zu entnehmen, auch mehrere 
andere, die in seinem Zusammenhang nicht passten, mitentlehnt 
habe (8 79), weil es ihm nümlich zu unbequem war, den Satz 
aus seiner Umgebung loszulósen und mit dem bei ihm voran- 
gehenden zu verbinden. Das künnte als zufülliges Versehen er- 
scheinen, wenn es nur einmal vorkáme; aber ganz dasselbe 
finden wir auch 8 91, 92, wo augenscheinlich auch nur um den 
Gedanken, dass die Gótter doch wenigstens schreiendes Unrecht 
hátten verhüten kónnen, in Zusammenhang mit seiner Umgebung 
zu lassen, die in Ciceros Munde so seltsame Ausserung über 
Karthago aufgenommen ist. Ob auf dieselbe Weise auch das 
subjektslose 'inquit' (8 90) zu erkláren ist als mitübernommen 
mit dem Satze: 'at deo ne excusatio quidem est inscientiae'. 
muss dahingestellt bleiben, da sich hierfür auch andere Erklàá- 
rungen aufstellen lassen, die man in den Ausgaben von Schümann 
und von Góthe findet. Aber als auffállig muss es immerhin be- 
zeichnet werden, dass von den vier Stellen, wo in diesem Stück 
neue Teile beginnen und neue Gedanken ausgesprochen werden. 
sich dreimal Sátze finden, die sich am besten erkláüren lassen, wenn 
man annimmt, dass 516 unbesehen aus Klitomachus entlehnt sind. 

Wenn übrigens Thiaucourt (S. 243) meint, dass von der zu- 
letzt besprochenen Stelle bis zum Schluss, d. h. in den 88 92 
und 93, Cicero den Klitomachus unter Augen hatte, so kann man 
dem wohl beistimmen, da sich in diesen beiden Paragraphen 
keine Ausführungen mehr finden, die auf selbststándige Thàtig- 
keit schliessen lassen. 

Wenden wir uns nun zu dem verloren gegangenen dritten 
' Teil, so ist natürlich das, was man darüber sagen kann, wenig 
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und die Sicherheit, mit der man es aussprechen kann, gering. 
Dass auch in ihm Klitomachus benutzt ist, wird man wohl be- 
haupten kónnen, nachdem man in den drei anderen Teilen seine 
Spuren nachgewiesen hat. Auch giebt Cicero selbst eine An- 
deutung, dass er ihn in diesem Teile benutzen wollte, wenn 
wir anders aus der Stelle, in der er erklürt, einzelne Beweise 
des Balbus für den dritten Teil aufsparen zu wollen (III 7, 17), 
oben die richtigen Schlüsse gezogen haben. Kam aber, was 
dort in den dritten Teil verlegt ward, so weit es nicht trotz- 
dem bald darauf im zweiten Teil abgehandelt wird, wirklich 
im dritten Teil vor, so kónnen wir daraus weiter schliessen, 
dass dieser sich nicht an die Darstellung und Reihenfolge des 
entsprechenden Abschnittes im zweiten Buch, sondern vielmehr 
an den Gedankengang des Klitomachus gehalten hat. Damit 
stimmt das Verhültnis des vierten Teils einerseits zu dem ent- 
sprechenden Teil des zweiten Buches andererseits zu Klitomachus 
überein, und es ergiebt sich danach, dass Cicero nur so lange 
auf die betreffenden Abschnitte des zweiten Buches Rücksicht 
nahm, als er in ihm entweder selbststándig gearbeitet oder 
Chrysippus benutzt hatte; dass er aber diese Rücksicht aufgab, 
sobald er Panaetius oder Posidonius zu widerlegen hatte, ein 
Resultat, das 18 an sich recht plausibel ist, da Cicero sich wohl 
zutraute, sich selbst oder den durch Klitomachus bekümpften 
Chrysippus zu widerlegen, aber nicht die spáteren Stoiker, für 
die er eine widerlegende Quellenschrift nicht hatte. 

Man hat eine náhere Kenntnis über den verlorenen Teil 
des dritten Buches aus Minucius Felix zu gewinnen gesucht,!) 
dem das Buch noch vollstándig vorlag, und es ist in der "That 
sehr wahrscheinlich, dass er diesen Abschnitt Ciceros vor 
Augen hatte; doch handelt es sich nur um wenige Paragraphen 
(cp. 5 ὃ 7—9) und in ihnen findet sich nichts, was auf akade- 
mischen Ursprung schliessen 8880: mehr deuten Ausdrücke, wie 
'fortuitae concursiones' und 'elementorum [ut] voluntaria con- 
cretio' auf epikureischen Ursprung (vgl. de nat. deor. I 25, 71 
über 'concretio'). Sicher aber lüsst sich aus diesen wenigen 


!) S. Thiaucourt S. 242; Neumann, Rhein. Mus. 1881 S. 156; Fr. Wilhelm, 
de Minucii Felicis Octavio et Tertulliani Apologetico (Breslauer Philologische 
Abhdlgn. Bd. II Heft I) p. 4. 


δ: 
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Brocken nichts über das Verháültnis zwischen den Abschnitten 
'de providentia! im dritten und zweiten Buch Ciceros schliessen. 
Das Ergebnis unserer Untersuchungen über das dritte Buch 
ist folgendes: 
1,1—5,13 Cicero, 
6,14 — 6,15 Cicero mit Benutzung eines Gedankens des 
Carneades-Klitomachus, 
17,16 — 15, 38 Klitomachus, 
15,39 — 39, 93 Cicero mit Benutzung der philosophischen 
Gedanken des Carneades-Klitomachus ausser: 
16,42 und 21,53 — 23,60 aus einem alexandrinischen 
Sammelwerk. 


Buchdruckerei C. Maretzke, Trebnitz L Sch 
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GUILELMO STUDEMUND 


omae eum aestate anni 1886 bibliothecae Vaticanae codices 
aliquot rescriptos inspicerem, in quibus latere mihi persuaseram, 
quae non sine fructu publici iuris fierent, incidi forte in codicem 
Vat. graec. 495. quem cum ex parte rescriptum viderem, haesi 
in duobus foliis (230 et 235) pessime habitis, quorum prius in- 
cipiebat a verbis τὴν παρὰ ΠΙτολεμαῖον αὐτομόλησιν. unde primo 
obtutu intellexi me historiam Diadochorum, quos dicimus, manu 
tenere. sed cum iam in eo esset, ut bibliotheca propter calorem 
aestivum clauderetur, in patriam redux factus aliis me studiis 
dedi. hieme tandem eiusdem anni Romam reversus intercedente 
viro excellentissimo et humanissimo, legato imperatoris nostri 
apud sanctam sedem, Curtio de Schloezer, atque adiuvantibus 
benignissime Ioanne Baptista de Rossi et Iosepho Cozza veniam 
ea remedia adhibendi impetravi ,quae pergamenae nullo modo 
nocerent*. sed cum eis venenis, quibus uti mihi cum praefectis 
bibliothecae Vaticanae convenerat, non tantum proficerem, quantum 
speraveram, sive quod illa parum scite ab homine Italo com- 
posita erant, sive quia ipse harum rerum non satis peritus eram, 
id maxime mihi eavendum esse putavi, ne posteris, si quis denuo 
hunc laborem in se susciperet, difficultatem obstruerem, ac potius 
pergamenae quam oculis meis peperci. paucis igitur litteris 
paginarum 2307 et 235" exceptis, in quibus kalio sulphurato 
usus sum, ultimos tantum versus paginarum 230* et 280* medica- 
mento gallae in aqua dissolutae infeci. ceteris in locis incertas 
litterarum umbras intenta oculorum acie iterum iterumque per- 
Justravi.!) 

Ὁ Hac lectione nisus mense Februario huius anni ea, quae sequuntur, 
fragmenta edidi in commentatione ad veniam legendi in universitate 
Vratislaviensi rite impetrandam scripta. brevi post cum Romam rediissem, 
codicem denuo examinavi et aliquot saltem locos rectius legi. sicubi igitur 
haec, quam manu tenes, editio & priore discrepat, Romae me in re praesenti 


ea, quae antea enotaveram, immutasse scito. 
1" 
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Codex Vat. graec. 495 saeculi duodecimi comprehendens 
folia 238, quorum singula 24,5 cm. in altitudinem, 18,5 em. in 
latitudinem extenduntur, continet a fol. 27 usque ad foL 215 
Ioannis Damasceni Dialeectiea2, quibus praemittitur in foliis 14— 16 
index capitum ab eadem manu saeculi duodecimi exaratus. toti 
operi vir doctus saeculo decimo quarto ineunte varia adscripsit 
scholia; idem folia 1—13, 17—26, 216—238 addidit, quorum 
maximam partem ex variis saeculi fere decimi codicibus ita de- 
prompsit, ut pristinam scripturam ablueret. in his foliis omnibus 
excerpta quaedam varii argumenti exaravit. itaque in fol. 1—12 
sub recentiore scriptura troparii cuiusdam pars latet, in quo 
notae musicae appositae erant. de fol. 13 nihil statuere possum. 
de foli 17 antiqua scriptura, quae in transversum porrigitur, 
praeter. verba $6 ετοιμὴ Ἢ ** - - nihil fere conspicitur. folia 18 et 19 
non magis rescripta sunt quam 21, 22, 26. folia 20 et 23 inter 
se cohaerentia lineis in transversum ductis saeculo decimo ex- 
arata continent Ioannis Chrysostomi primam de Lazaro orationem!) 
folia 24 et 25 eodem saeculo decimo scripta δὰ librum medici 
cuiusdam (an geoponici?) pertinere haee fragmenta testantur: 
ϑεριανοῦ (sie) σπέρματος δραχμὴν με... ὡς ἄλφιτον &y* «ac ὅδατ 
πότιζε. | deinde: κατέχοντας τὴν τροφήν, οὗς ἰδίως οἱ παλαιοὶ 
««αχικοὺς ὀνομάζουσι, μέλιτι μίξας «αλινον. eidem operi adtribuendum 
est, quod in fine codicis exstat foliorum par 216 et 228. in margine 
inferiore folii 223 haec legi: πίπτει ... δὲ στόμιον loyv-tspov 
δείχνυτα ---ooy ἰσχίον εἰν (sic) ποιήσει συνερειχτέον (Sic) δὰ 
τελεσμάτων τῶν διὰ τὸ ... praeterea haee: τρήοωμεν Go ἐπὶ τοὺς 
χειρολλογουμένους (sic) εἴρηται. de foliis 217—227, 281, 232, 231 
ex variis eiusdem aetatis codicibus petitis, nihil affirmare ausim; 
omnia fere deleta sunt. in folio 233 legi χε óppea. Xeo* - -uaS - e; 
fol. 236 ecclesiastici est argumenti. fol. 288 rescriptum non est. 

Folia 230 et 235 inter se cohaerentia continent narrationem 
quandam rerum a Diadochis gestarum; qua scriptura abluta 
manus recentior praefixo titulo περὶ ἀνέμων xol τῶν λοιπῶν Ζῖνε»- 
μάτων Blemmydis ex libris Aristotelis excerpta exaravit, quae 
excipiuntur commentariolo quodam in psalmum octavum. 





') Ea, quam transcripsi, particula ab editionis Montefalconis tom. I 
pag. Vi7c—e hisce in rebus discrepat: 6: mAsoveyía pro πλεονεξία. verba καὶ 
ἀσωτία desunt. d: πάντων deest. εὖ oi) ὅτι. 
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Antiqua  seriptura saeculo decimo  adtribuenda videtur. 
litterae o interdum forma et supra lineam et infra porrecta in- 
venitur fere haec (5; litterae *, x, x modo maiusculae sunt, modo 
minusculae. iota 'subscriptum' plerumque adscribitur, aliquotiens 
forma minore supra lineam positum, c«-. ligatae inter se sunt 
litterae εἰ, ἐσ, et, ot, od, oz, oy, xt. spirituum forma est angu- 
laris, - , aecentus, quem ecireumflexum dicimus, rotunda. καί 
coniunetio bis significatur hac nota: *.. litterarum umbrae ad- 
modum pallidae magna ex parte recentiore scriptura obteetae 
latent. | 

Singuli versus, quorum 28 in unaquaque pagina servati sunt, 
habent in latitudinem 18,5 cm., universi in altitudinem 20,5 cm. 
margo superior resectus est. litterae in plerisque versibus sunt 
44 vel 45 vel 46, inveniuntur tamen etiam 40 vel 50. 


Iam quae legere mihi in unoquoque versu visus sum, apponam. 
supra eas litteras, quarum lectio incerta est, signum interrogatio- 
nis quod vocant collocavi, quod duplex esse volui, sieubi in- 
certissima lectio erat. ubi pro ea littera, quam in verborum 
contextu exprimendam curavi, alias quoque intellegi posse con- 
cedendum erat, has minore charactere insignes supra lineam 
addidi. itaque fol 2307 versus 15 prima littera aut μ, fuit aut 
B aut x. interpunetionum notas et accentus eos tantum apposui, 
quos in ipso codice exstare pro certo affirmo. ceterum verba 
diligentius, quam in codice factum est, distinguenda curavi. 


fol. 230r. 
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Prima de pagina (2807) pauea servata sunt neque multa 
conieiendo addere mihi contigit. agitur de transfugio Arrhidaei, 
cuius nomen ante primi versus initium periit. versus primus ipse 
facile in integrum restituitur. nam cum post verba [Αρριδαίΐο") 
tiv παρὰ Πτολεμαῖον αὐτομόλησιν χαὶ τοῦ in versus clausula legan- 
tur ow et incerta litterae y vestigia, deinde spatio quinque 
litterarum intercedente oo, orationem sie redintegrandam esse 
apparet: xai tob σώμζατος τ]οῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν ἐς Αἴγυπτον χομιδήν. 
ἐπεί. decem deinde litterae in versu altero evanuerunt, quae ex- 
cipiuntur verbis oi ἀμφὶ Ατταλόν τε xal [Πολέμωνα. ad eosdem 
homines interiecto undeviginti litterarum spatio referenda sunt 
verba ἀποχωρήσεως ἐσταλμένοι. in capite insequentis, id est quinti 
versus reliquias verbi finiti, σαν, expiscatus sum, post quas claudi 
periodum scriba interpungendo significavit. ex eo autem, quod 
sequitur, ὁ δέ intellegitur praecessisse norhen eius viri, qui, ut 
infra videbimus, id agebat, ut Ptolemaeum ex Aegypto pelleret; 
qui sine dubio fuit Perdiccas. itaque quoniam Attalum et Pole- 
monem expeditioni, quam Perdiecas contra Ptolemaeum fecit, 
interfuisse constat, Polemonem autem antea Arrhidaeo corpus 
Alexandri Babylone in Aegyptum deducenti se opposuisse'), hoe 
loco traditum fuisse suspicor eos ad Perdiccam se recepisse. 
eui coniecturae vestigia litterarum respondent, siquidem post 
verbum ἐσταλμένοι litterarum «oz tenuissimas umbras, deinde s vel 
ἢ vel x et p vel o cernere mihi visus sum; quae excipiuntur 
litteris ὃ et τ inter se conexis. scripserim igitur ὡς llepotxxzv 
ἐπανύε]σαν. 

In versu quinto post syllabam σὰν quamquam nihil certo 
dispieitur nisi ὁ δὲ ἔτι μᾶλλον, constat sententiam hanc fuisse: ὁ δὲ 
ἔτι μᾶλλον [ὡρμήϑη στρατείαν ἐς Αἴγυπτον ποι]εῖν. sequitur enim 
ὡς [Πτολεμαῖον μὲν ἀφελόμενος τὴν ἀρχὴν τῶν, deinde post incertas 
septem fere litterarum umbras in septimi versus initio νὰ ἔπιτη- 
δείων καταστῆσαι Αἰγύπτου ὕπαρχον τοῦ σώματος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρο"» 
χρατῆσαι. post ea, quae sunt τὴν ἀρχὴν τῶν, primum s legi. 
quae sequuntur litterae praeter ultimam neque supra lineam 


ἢ) Phot. Bibl. cod. 92 p. 70 B 16 (Bekker) καὶ ᾿Αρριδαῖος δὲ ὃ τὸ τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου σῶμα φυλάσσων, παρὰ γνώμην αὐτὸ Περδίκκου λαβὼν πρὸς li-ek:- 
μαῖον παραγίνεται τὸν Λάγου ἀπὸ Βαβυλῶνος διὰ Δαμασκοῦ ἐπ᾿ Αἴγοπτον ἐλαύνων. 
ὃς πολλὰ μὲν ὑπὸ Πολέμωνος τοῦ προσοικειουμένου Περδίκκᾳ χω λυϑεὶς ἐνέκτησεν Cus; 


εἰς τὸ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἔργῳ ἐξενεγκεῖν. 
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neque infra porriguntur; illam, quae lineam paululum excedit, e 
esse dixeris, nisi quod etiam litterae τ οὐ τ inter se conexae 
similem imaginem praebent. itaque quod monente Guilelmo 
Studemnnd (is enim verba eodem artificio collocata esse, quo 
infra χαὶ τῶν Ex τῆς χώρας τινὰς Βαβυλωνίων intellexit) olim seribi 
iusseram τῶν ἑαυτῷ] τινα ἐπιτηδείων nune etiam in codiee cernere 
mihi videor!) 

Novum enuntiatum deinde pronomine ταῦτα vel τοῦτο in- 
cohatur, post quod litterarum ὃ et ε vestigia admodum tenuia, 
deinde « et y vel », post hoc alterum v vel μι et unius litterae 
spatio intermisso ὦ vel « dispexi, supra posito accentu aut circum- 
flexo aut gravi. sequitur rursus aut v aut». suppleverim igitur 
ταῦτα δὲ ἐνν[οἸῶν. quae sequuntur, certa sunt: [ἐπ)]ειδὴ ἐς 
Κιλιχίαν ξὺν τῇ δυνάμει ἀφίκετο, Φιλώταν μὲν τὸν ξατράπην τῆς χώρας 
ἐπιτήδειον [τ]οῖς ἀμφὶ Κρατερὸν γ{γνώσχων. proximam post duas, 
quae situ haustae sunt, litteras sedem occupant p et cum eo 
coniunetum s vel o vel a supra posito accentu, deinde Aoc et 
post unius litterae spatium v. unde in codice fuisse collegeris 
[πα]ρέλυσί[ε]ν, quo de verbo genetivus qui sequitur pendet τῆς 
ἀρχῆς. pergit scriptor 8ie: Φιλόξενον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄρχειν κατέστησεν, 
ἕνα τῶν ἀφανῶν Μακχεδόνων 3), οἷα δή. de proximo versu (decimo 
tertio) nihil fere recuperavi nisi litteras μισϑοφοροισ et in fine 
Ts, quae in versu decimo quarto continuantur litteris dac δὲ ἐς 
Βαβυλῶνα, quibus novi enuntiati initium effici patet. 

Babylonia provincia post Alexandri mortem Archoni obtigerat. 
qui, cum Arrhidaeus invito Perdicca corpus regis Babylone in 
Aegyptum deduceret, iliius consiliis aut favisse aut parum ob- 
nixus videtur esse. itaque iam de ultione agitur. 

Post ea quae sunt πέμψας δὲ ἐς Βαβυλῶνα verba quattuor 
litterarum spatio interiecto »pav, deinde post octo vel novem, 
quae evanuerunt, litteras 3: supra posito accentu circumflexo 
legi. quod sequitur verbum ἄνδρα fuisse iterum iterumque 
codice inspecto tandem mihi persuasi. proximus versus 
a tenuissimis litterarum μαχεδόν reliquiis incipit, quae . una 





!) τινά scripsi, non ἕνα, quod apud nullum scriptorem ita collocatum 
deprehendi, cum τὶς pronomen ab optimo quoque scriptore haud raro inter 
articulum et substantivum, quae de eo pendent, interponntur. 

*) Eadem Iustinus tradit XIII 6, 16: Cilicia Philotae adempta Philoxeno 
datur. cf. Phot. Bibl. p. 71 B 25. 
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eaque amplissima littera interiecta verbis Δόχιμον τὸ ὄνομα ex- 
eipiuntur. unde equidem confidenter πέμψας δὲ ἐς Βαβυλῶνα 
[φρο]υρὰν [καὶ ἐπ᾽ abc] ἄνδρα Μαχεδόν[α] Δόχιμον τὸ ὄνομα scribo. 
nam et o littera in fine verbi posita et v in hoc codice duarum 
fere litterarum spatium aequant. proximam sedem tenet articulus 
τῶν, quoeum participium δοχούντων quod in proximo versu facile 
legitur coniungendum esse nemo negabit. sequitur primum ε et 
litterarum ota incerta vestigia, deinde μὶ et post quattuor fere 
litteras evanidas a; tum post trium litterarum iacturam ὥς vel 
ὧν supra posito accentu cireumflexo. in versus decimi sexti initio 
rursus tres litterae interierunt, quas excipiunt àv non sine accentu; 
deinde δοχούντων verbum, ut dixi, dispicitur, cuius prima de 
littera orbieulus inferior solus servatus est. itaque quoniam 
genetivum partitivum de verbis ἄνδρα Μακεδόνα] pendentem facile 
agnoscimus, equidem scribo τῶν ἐς τὰ μίάλιστ]α [αὐτ]ῷ {πιστ]ῶν 
δοκούντων atque haec litterarum vestigiis optime respondere 
affirmo. hucusque omnia pendent de participio πέμψας; sequitur 
τὸν μὲν ξατραπεύειν, deinde s vel εἰ, tum spatium duarum litte- 
rarum vel potius unius satis largae litterae, quam excipiunt « 
et v. itaque, quoniam verbum finitum hoc loco desideratur, de 
quo pendeat accusativus cum infinitivo, puto exaratum fuisse 
εἶ[π]εν. quae succedunt, plana sunt: τῆς [Βαβυ͵λωνίας, Ἄρχωνα 
δὲ τὸν πρόσϑεν [ξα]τρζάϊπην ἐπί. sequitur primum τ, tum litterae τ 
vestigia dubitationi admodum obnoxia, deinde sex vel septem 
litterarum spatio intercedente in versus duodevicesimi sede 
secunda $ vel ὃ vel, quod iterata lectione verisimillimum vide- 
batur, e, tum ὦ et post unam, quae fortasse t (vel ot) fuit, 
litteram ὥν supra scripto accentu; proximum verbum est προσωδων, 
quod in προσόδων mutandum esse consentaneum est, deinde sivc. 
itaque aut ἐπὶ c3[o συντάξ]εωσ aut ἐπὶ τῆς εἰσπράξ]εως τῶν 
προσόδων εἶναι Bcripserim. quae sequuntur usque ad versus unde- 
vicesimi initium expedire mihi non contigit. in illo autem et in 
versu vicesimo haec legi: Δόκχιμον, εἰ ἀφίχοιτο εἰς Βαβολῶνα καὶ 
τῆς ξατρα[π]είας ἐγχρατήσειεν, τὸ[ν] "Apyeva μὲν ἀπαλλάξαι. inde 
& versu vicesimo primo usque ad finem huius paginae tantum 
non omnia situ consumpta sunt, nisi quod in ultimo versu àiz- 
λεξάμενος εἰσήγαγεν dispexi. 

Alterius paginae (2807) initio agitur de Archone bellum et 
ipso parante. in primo enim versu post incertas septem litterarum 


li 


reliquias haec leguntur: δὲ ξυναγαγὼν χαὶ φράσας τὴν [Περδίχχου 
αἱετ]άνοιαν loco litterarum sc tam parva lacuna hiante, ut illas 
inter se ligatas fuisse necesse sit. 


In secundo versu et tertio, qui propter recentiorem scripturam 
obduetam legi non possunt, continuatur sine dubio oratio Archo- 
nis Babylonios exhortantis, ut copias suas in unum cogant. ex 
quarto enim versu haee verba expiseatus sum: συναγαγεῖν ὡς μή. 
deinde post unam, quae o esse videbatur, litteram duarum littera- 
rum spatio interiecto opevooo legi. unde ?[sf]ouéfvooc primus ef- 
fecit G. Studemund; quae coniectura eo quoque probatur, quod 
in versu duodecimo eiusdem paginae [Δόϊχιμος ἐδέχϑη τε ἐπὶ τὴν 
ξατραπείαν legitur, sieut hoe 1oco: ὡς μὴ δ[εξ]ομένους ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν τὸν [Δόχ]ιμον. 

Pergit scriptor his verbis: xoi οἱ μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν, Δόχιμος 
δὲ ἐς Βαβυλῶνα (cod. βαχυλωνα) ἀφικόμενος. deinde x et trium 
litterarum umbrae admodum dubiae supersunt, quarum primam 
fuisse α vel o, postremam τ identidem iterata lectione mihi per- 
$uasi. sequitur àv non sine accentu cireumflexo. altera igitur 
parte non potest non contineri articulus ad subsequens nomen 
Βαβυλωνίων referendus, prior procul dubio fuit καί. itaque scribo: 
xo[i] τῶν ἐκ τῆς χώρας τινὰς Βαβυλωνίων. 


Proximam sedem tenet verbo ἀφικόμενος per coniunctionem 
χαὶ annexum participium quoddam, euius ultima pars, ey«v, facile 
agnoscitur, priores sex vel septem litterae dubitationi admodum 
obnoxiae sunt, licet olim προσαν et post has unam quae neque 
supra lineam neque infra porrigitur litteram dispicere mihi visus 
sim; idem participium regat necesse est aecusativum τινάς. quid 
scriptum fuerit, equidem non assequor, nisi quod ad antiquae 
scripturae reliquias proxime aecedit participium προσανέχων, quod 
semel apud Polybium (V 103,5) eum accusativo coniungitur zpoo- 
ἀνέχων τὸν καιρὸν τῆς ἐντεύξεως. quae sequuntur verba situ et 
ipsa fere consumpta postquam sescenties frustra temptavi nunc 
ἀμελὴς ἐπεὶ στρατιῶται πρὸς esse affirmo, ita tamen ut pro ultima 
littera, quae est o, coniuncta cum «e littera, quae sequitur, etiam 
legi possit oc. tribus deinde litteris interpositis tov dispicitur, 
quod excipit verbum ἐπέδραμον ad nominativum στρατιῶται procul 
dubio referendum et χατέστη πρὸς "Apyeva, quae verba cum ad- 
ieetivo ἀμελὴς coniungenda esse nemo non videt. pergit scriptor 
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verbis xai τὰ μὲν πίλ]ήϑη τῶν ἀπομαχομένων καὶ ἰσχ[όντων χωρίων 
ἐχρατεῖτο, quae certe, nisi antea ille Docimum militesque 
eius χωρία quaedam aut χωρίον quoddam oppugnasse tradidit, ne 
intellegi quidem possunt. itaque lacunam post praepositionem πρὸς 
hiantem sie fere expleverim πρός τι [ywp]íov ἐπέδραμον. praeterea 
ante nominativum, qui est στρατιῶται, librarii eulpa articulus αἱ 
intercidisse totumque enuntiatum hune fere in modum restituendum 
esse videtur: Δόχιμος δὲ ἐς Βαβυλῶνα ἀφικόμενος κα[ὶ] τῶν sx τὴς 
χώρας τινὰς Βαβυλωνίων προσανέχων (7) ἀμελής, ἐπεὶ «οἵ» στρα- 
τιῶται πρός τι [χωρ]ίον ἐπέδραμον, κατέστη πρὸς "Apymva. quae con- 
tinuantur verbis καὶ τὰ μὲν πίλ] ήϑη, τῶν ἀπομαγομένων xad ἐσ χ[όν]των 
χωρίων ἐχρατεῖτο᾽ ὡς δὲ ἀχροβολισμῷ τινι τραυματία γενοικένῳ τῷ 
"Apyewt οὐ πολλῷ ὕστερον ξυνέβη τελευτῆσαι ἔχ τῶν τραυμάτων — 
inde enuntiatum regens incipere interpungendo scriba significavit. 
illud autem incohatur litteris τὴν, quibus succedunt, ut videtur, 
t et x vel ἡ, tum « vel o vel c et, una littera interiecta, ca vel 
to, deinde δε. itaque τηνικα[ῦ]τα δέ exaratum fuisse collegit Bruno 
Keil sequuntur post decem fere litterarum incertas reliquias, 
quibus participium quoddam contineri conieias, verba [Δό]χοιος 
ἐδέχϑη τε ἐπὶ τὴν ξατραπείαν πρὸς τῶν Βα[βυλω]νίων xai τὰ 5z» 
Περδίχχου προστεταγμένα ξὺν πίστει τῇ ἐς αὐτὸν ἔπρασσεν. 

ÁÀd finem perduectis eis, quae de hac expeditione referenda 
erant, ad alia seriptor transit: ἐν δὲ τούτῳ Περδίχχας μαϑὼν τῶν 
ἐν Κύπρῳ βασιλέων Νικοχρέοντά τε τὸν Σαλαμίνιον καὶ τοὺς c[o]o[-]e 
ξ[υγ]γενομένους Πασικρ[άϊτην τὸν Σόλιον (cod. ut videtur, σόνιον vel 
σένιον, sed conferas Plutarch. Alex. 29 et Arrian. Indic. 18, $: 
xai Νικχο[χλ]έα τὸν Πάφιον, τοῦτον χαὶ ᾿Ανδροχλέα τὸν 'Ajado53:v 
πρὸς μὲν Πτολεμαῖον ξυμμαχίαν πεποιημένους, ναῦς δὲ οὗ πολὺ 
ἀποδεούσας διαχοσίων ξυμ{π]ληροῦντας, τὴν δὲ Μαριέων πόλιν xai τὸν 
ἄρχοντα ἐπιπολιορχοῦντας. nomen Νιαριέων omni dubitationi ezr- 
emptum videtur, quamquam hoe loco xaoteov, in versu vicesime 
altero, ubi eiusdem sine dubio oppidi nomen redit, xzp«cv aut 
wipsay aut taptey legere mihi visus sum. nam litterae » et μι, hac 
sola re inter se differunt, quod alterius litterae prior hasta SUpra 
lineam extenditur, alterius infra eam porrigitur. Μαριὼν autem. 
quod in versu vicesimo altero traditum videtur, quin in ἌΓ ριον 
corrigendum sit, dubium non est. 

Sequitur enuntiatum regens — nam hueusque de partieipio 
μαϑών omnia pendent — euius prima pars adeo oblitterata est 
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ut, quid scriptum fuerit, affirmare non audeam. quattuordecim 
enim litterarum spatio intermisso verbi finiti reliquiae, σεν, super- 
sunt, quas praecedebat fortasse littera «. hoc de verbo finito 
pendeat necesse est vocabulum ναῦς vel synonymum aliquod, 
veluti τριήρεις. nam nisi tale aliquid praemittitur, ea quae sequun- 
tur zA[ota x]oAA& στρογγύλα παρασκχευάσας — ἐπἰέβη]σεν τῶν νεῶν 
ferri non possunt. itaque sententia quae fuerit, facile perspicitur 
(naves longas e Phoenicia coegit, naves onerarias in ipsa Cilicia 
aedifieari iussit), verba ipsa nisi fortissimis remediis pergamenae 
adhibitis indagari non possunt. sequitur (v. 21) ἐκ Φοινίχης, deinde 
in versus vicesimi alterius initio duae litterae evanuerunt, quas 
exeipiunt e vel o et co vel τ vel στ, tum ἡ et v litterae, deinde 
εἰς Μάριον (cod. μαριων) αὐτόϑεν ἐκ Κιλικίας. quae praecedunt, 
non possunt non esse [πρ]ὸς τήν, sed substantivum, ad quod 
articulus τήν referatur, librarii neglegentia in codice intercidit. 
suppleverim igitur ὁ δὲ [τριήρεις ἤϑρ]οισεν (vel simile aliquid) ἐκ 
Φοινίχης [πρ]ὸς τὴν εἰς Μάριον αὐτόϑεν ἐχ Κιλικίας «στρατείαν» 
xa[i| πλο[ϊα π]ολλὰ στρογγύλα παρασχευάσας. 

Proximi verbi [ξ]ένους prior pars fere tota evanuit. ξένους 
tamen, non πεζούς, de quo facile cogites, scribendum esse docent 
ea, quae sequuntur, verba ξεναγὸν ἐπὶ τῷ ξεν tX 74, quae eodem 
modo verbis ἱππάρχην δὲ τῶν ἱππέων opponuntur, quo hoc loco 
[ξ]ένους μέν subsequenti ἱππέας δέ. deinde post praepositionem ἐς 
vel εἰς trium litterarum spatio interposito cernitur ταχοσιουσ. de 
ἱπεν͵τακχοσίους supplendo, quamvis bene spatio haec lectio satis- 
faciat, cogitare non licet; quis enim unquam haee ferat: [ξ]ένους 
μὲν ἐς [πεν]ταχοσίους ἐπ[έβη]σεν τῶν νεῶν, ἱππέας δὲ ἐς πενταχοσίους ὃ 
[ἐπ] τακχοσίους autem lectio, siquidem litterae « et τ ubique inter 
se ligantur, ad spatium explendum non sufficit. contra [óx]ta- 
xooíoo; Supplementum non modo eo commendatur, quod litterae 
x forma maiuscula in hoe codice non raro duarum litterarum 
spatium aequat, sed etiam eo, quod in eius, de quo agitur, 
vocabuli initio orbieulum litterae o similem oculis cernere semel 
sole favente mihi visus sum. proximum locum occupat procul 
dubio verbum finitum, cuius prima littera fortasse fuit e, altera 
z videbatur; tertia, quarta, quinta evanuerunt; deinde tenues 
litterarum o vel o et ev vel εἰ umbrae supersunt. idem verbum 
eum regere necesse sit genetivum τῶν νεῶν, ἐπίέβη)σεν fuisse 


coniecerim. nam verbi ἐπιβαίνω et aoristus et futurum apud 
ΟἿ 
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poetas recentioresque solutae orationis seriptores cum genetivo 
eoniuneta sensu transitivo usurpantur.!) 

Quae sequuntur ommi dubitationi exempta sunt: ἱππέας δὲ ἐς 
πενταχοσίους, Σωσιγένην τὸν Ῥόδιον ἐπιτάξας ναύαρχον χαὶ ξενατὸν 
ἐπὶ τῷ ξεν t4 (eod. ξενῶ) Μήδιον τὸν [Θ]εσσαλόν, ἱππάρχην ἕ 
τῶν ἱππέων ᾿Αμόνταν, τῆς δὲ ξυμπάσης δυνάμεως στ[ρ]ατυίγ]ὸν (eod. 
στρατήτγον) [ἀἸποφήνας — quod additur nomen novem fere litterarum, 
eui per appositionem additur τὸν ᾿Αλεξάνδρου σωματοφύλακα, primo 
obtutu incipere videbatur a syllaba apt et desinere in oov; quam- 
quam aliis diebus aliarum litterarum vestigia agnoscere mihi vide- 
bar. attamen primo die verum me vidisse ex Arriano didici, qui 
(Anab. VI 28) septem Alexandri σωματοφύλακας enumerat: Leon- 
natum, Hephaestionem, Lysimachum, Aristonoum, Perdiecam, 
Ptolemaeum, Pithonem, quibus octavus Peucestes additur. ceteri 
quid sub Alexandri mortem egerint, scimus, de Aristonoo hne 
usque nihil compertum erat. 

De proximae paginae (2357) verbis admodum pauca re- 
euperavi, velut in primo versu γυναῖχα, in versibus 5—7 ['Av]c- 
γόνῳ ἐπιτήδειος ὥν. καὶ Μένανδρος τῆςς Λυ]δίί[ας ξ)ατράπης τήν τε 
ἄφιξιν τὴν ᾿Αντιγόνου μαϑὼν xxi ᾿Ασάνδρου παρ᾽ αὐτὸν ἀποχώρησν 
ΠΕερδίκκα[ν], deinde post undeviginti fere litterarum iacturam in 
versibus 8$—9 χα[ὶ τ]ῶν ἀμφὶ Κρατερόν et sex litteris interiectis 
ἔχων x[a] δι’ ὀργῆς ἔχων Ilepbtxxa[v], ὅτι τὴν μὲν [ξατρ)]α[π]εΐαν, ἣν 
εἶχεν, in versu deeimo φυγὼν πρὸς τὴν στρατιάν, in undecimo 
ὑπακούειν xat, deinde decem litteris interpositis Κλεοπάτραν εἶναι, 
in duodecimo xoi τὴν Εὐμένους, in versu decimo quarto Ἰράτες. in 
versibus 15—18 τὴν ἑ[αυτ]οῦ στρατιάν et quinque litteris inter- 
iectis x[a]| τῶν ἐπιχωρίων ὡς ἄν] πλείστους Sovax[óv] εἴ] ὥστ|ε] 
κατασχεῖν τὰς, deinde post novem litterarum iacturam εἰς Φροτίαν 
τὴν μεγάλην φερούσας ὁδούς; in versu vicesimo χα[τα]λαβεῖν di- 
spicitur et duodecim litterarum spatio interposito χρατῆσαι, in versu 
vieesimo primo Περδίκκαν et ξένον, in versibus 22— 24 πολεμήσει 
et post tredecim litterarum iaeturam Εὐμένει τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ [B]oo[Ae»- 
óps]va, in versu vicesimo quinto χιλίους ἱππέας et septem fere 
litteris interpositis ἔχων ἀφίκετο xat, in versu vicesimo sexto ὡς 
πεντακοσίους. 


!) Cf. Luc. D. Mort. 6, 4. Apoll. Rhod. II 875 τῶν ὅτινα πρύμνν,- ἔτ-- 
βήσομεν. de militibus: Appian. Civ. II 59 6 δ᾽ ᾿Αντώνιος τοὺς ἑτέρους ἐπὶ v2; 
γαὺς ἐπιβήῆσας. V 92 τοὺς ὁπλίτας ὁλκάσιν ἐπιβήσας. 
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Sed licet ipsorum verborum maior pars situ consumpta sit, 
nexus sententiarum qualis fuerit, vel sic intellegitur. nam qui 
dieit ,postquam Menander Antigonum advenisse Asandrumque 
ad eum defecisse audivit^ antea procul dubio has ipsas res 
fusius enarravit. quod faetum esse in primis huius paginae 
versibus et ea, quae sunt [᾿Αν]τιγόνῳ ἐπιτήδειος 6v, verba ad ipsum 
Asandrum, Cariae satrapam, referenda esse equidem coniecerim, 
AÁsandrum sequitur Menander, Lydiae satrapa, qui et Cratero 
amieus et Perdicae infestus est (vers. 8—9). ad eundem Me- 
nandrum spectant verba φυγὼν πρὸς τὴν στρατιάν, unde antea illum 
una eum eis, qui ἃ Perdiecae partibus stabant, fuisse, exercitum 
autem Menandro et Antigono magis favisse colligo. qui sequuntur 
infinitivi orationis indirectae indicia esse videntur, id quod verbo 
γράφει (vers. 14) etiam confirmatur. in sequentis paginae versibus 
quarto, quinto, vicesimo quarto insidiae, quas propter vias, quae 
Sardibus in Phrygiam magnam ducebant, Eumeni inimici para- 
verunt, iia commemorantur, ut antea füsius de eisdem actum 
esse appareat; quas non ab ipso Antigono sed ab alio quodam 
instructas esse e versibus 4—95 colligitur. ^ Menandrum igitur 
per litteras Antigono suasisse suspicor, ut quam celerrime Sardes 
ipsumque Eumenem peteret; ipsum se cum exercitu Lydorumque 
copiis eas vias, quae Eumeni, si fugeret, eligendae essent, occu- 
paturum. unde lacunam in versu decimo septimo hiantem sic 
fere explendam esse conicio: &ot[s] κατασχεῖν τὰς [ἐκ Σάρδεων] εἰς 
Φρυγίαν τὴν μεγάλην φερούσας ὁδούς. quae consilia, ut ex proximae 
paginae versu quarto discimus, Eumeni a Cleopatra indicantur. 
itaque, si quidem recte in versu vicesimo tertio scriptum fuisse 
conieci Εὐμένει τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ [B]ov[Xeoóys]va, scriptor postquam 
Menandri Antigonique consilia exposuit, addidit ea Cleopatrae 
a nescio quo homine patefacta esse. quae in ultimis quinque 
versibus sequuntur, non possunt non ad Antigonum referri, de 
quo etiam in initio proximae paginae agitur. enarravit igitur in 
eis scriptor Ántigonum summa celeritate Sardes profectum mille 
equites — aut plures — secum habuisse. 

Plura de ultima pagina (250) servata sunt, quamquam 
primi versus magna pars cum margine resecta est. nam qui 
sequuntur decem versus facile leguntur, velut in initio: xai ai ἐν 
xxu τῆς Ἐφέσου πόλεις φιλίως χατεδέξαντο αὐτόν, ὁ δὲ παρεσχευάζετο 
ὡς ἐπὶ Σάρδεις ἐλάσων. deinceps sx et spatio duarum vel trium 
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litterarum | interiecto εν conspiciuntur, unde ἐχ[εῖϑ]εν seriptum 
fuisse conieceris. 

Pergit scriptor sic: Ἐν τούτῳ δὲ Κλεοπάτρα μαϑοῦσα τοῦ τε 
᾿Αντιγόνου τὴν ὁρμὴν xoi τὴν ἐνέδραν τὴν ἐπὶ (quae praepositio in 
codice iteratur) Εὐμένει παρεσχευασμένην, ἡ μὲν φράζει πρὸς Εῤμένη 
τὰ ἐξη[γγελ]μένα, ὁ δὲ ἀμφὶ δείλην ξυναγαγὼν τοὺς ξυνηκολοοϑυηκότας 
αὐτῷ φίλους καὶ ἱππέας παραγγέλλει μήτε σάλπιγγα μήτε ἄλλο τι τῶν 
περιφανῶν σημείων προσμείναντας ὡς τάχιστα πρὸς πορείαν ἐσχεν- 


σμένους παρεῖναι. wal ἦν μὲν αὐτῷ ἡ διὰ μέσου ὁδὸς ὡς ἐπ᾽ ἀνίσχοντα Ὁ 


ἥλιον. ab hae autem via postea declinasse Eumenes videtur. 
etenim viginti septem litteris interiectis αὐτὴν μὲν ἄγειν εὐλαβηδτ 
τῷ κατειλήφ[ϑ]αι sixátew legitur. aliam igitur elegit viam, quae 
describitur verbis ἐπὶ τῷδε ἥχιστα προσδοχωμένην. sequitur προελθὼν 


& ἀμφὶ τοὺς εἴχοσιν σταδίους εἰς δεξιὰν μάλιστα ἐπιστρέφει wat dn 


reliquis versibus paucissima verba leguntur, velut v. 16: ἀπὸ τῆς 


ἐν Ἐφέσῳ, 17—18: ἔπειτα [ἤγαγεν τῆς ἐπὶ Φρυγίαν τὴν μεγάλην 
[φε]ρούσης ὁδοῦ, 19: [ἐλα]όνειν (Ὁ) τοὺς ἱππέας πρὸς, 20: ἀφηγεῖτο. 
τῆς δὲ αὐτῆς ν[υ]χ[τὸἸς ᾿Αντίγονος, 21: τόν τε μέγαν xat, 22: Εῤμένους 


ἀναχωρῆσαι (2), 28: μαϑὼν δὲ τὴν φυγὴν τὴν ᾿ομένους χαὶ ὅτι, 
24: ἐνεδρεύοντας εἰχάσας ὁ δὲ ἐπελαύνει ἐπί(), 26: τὴν Κλεοπάτραν 
[ἐπ]εὶ [Π]ερδίκκαν μὲν τόν, 28: Περδίκκαν ἔφη ἐκ τῆς, quibus Eumenem 
in Phrygiam magnam abscessisse, Ántigonum autem, eadem nocte 
contra illum profectum, sero fugam eius comperisse demonstratur. 
reliqua perierunt. 

Ab Attieista quodam eam, quae his, de quibus agimus, 
codicis saeculo decimo exarati fragmentis continetur, historiam 
compositam esse cum alia multa tum praepositionum formae ξύν 
et ἐς, quae pro σόν et si; plerumque inveniuntur, satis ostendunt. 
nono autem iam saeculo Photio, homini eruditissimo, duorum 
tantum scriptorum de rebus ἃ Diadochis gestis libri praesto 
erant, Árriani et Dexippi. quorum alter, Dexippus, cum noa 
Archonem sed Seleueum iam a Perdieea Babyloniae praeposi- 
tum esse traderet (Phot. p. 64B 26), belli inter Docimum et 
Archonem gesti ne mentionem quidem facere potuit. contra ex 
Arriani historiis haec fragmenta petita esse ipso sermone doce- 


. mur. quod quo facilius ostendam, repetam iam ea, quae i» 
duobus illis foliis aut legi aut eonieiendo restitui potuerunt 


litteris minoribus in eis verbis usus, quae nimis incerta videntur. 
adscribam autem in adnotatione loeos similes aut ex ipsius 
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Arriani libris petitos aut ex eis, ad quorum normam potissimum 
ille orationem suam direxit, scriptoribus, Herodoto, Thucydide, 


Xenophonte: 
fol. 230. 

8 1. [Appóatoo] τὴν παρὰ Πτολεμαῖον αὐτομόλησιν' καὶ tob 
σώματος τ]οῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν ἐς Αἴγυπτον opui ἐπεὶ... 
οἱ dupli? "Ατταλόν τε χαὶ Πολέμωνα ....... eere. ἀπο- 
yepíosec* ἐσταλμένοιδ ὡς Περδῆκχαν ἐπαν(εἶσαν. τ ὃ δὲ ἔτι μᾶλλον" 
[ὡρμήϑη ἐς Αἴγυπτον στρατεία]ν π[οι]εῖν, ὡς ὃ Πτολεμαῖον μὲν ἀφελόμενος 19 
τὴν ἀρχὴν τῶν ἑζαυτῷ] τινα ἐπιτηδείων} καταστῆσαι Αἰγόπτου 


!) Thom. Mag. p. 50, 6 (R.) Αὐτομολία κάλλιον ἢ αὐτομόλησις. ὃ αὐτὸς 
(Aristid. ed. Dind. I p. 560) ἐν τῷ περὶ τοῦ πέμπειν βοήϑειαν τοῖς ἐν Σικελίᾳ 
"xal πρὸς αὐτὰς τὰς αὐτομολίας᾽. --- αὐτομολεῖν παρά τινα Arrianus (Anab. I 20, 10. 
25, 8. IV 22, 8. 80, 4) dicit, cum Herodotus αὐτομολεῖν ἔς τινα, Thucydides 
αὐτομολεῖν πρός τινα usurpent. Arrianum autem substantiva verbalia in σις 
desinentia in deliciis habuisse recte Grundmannus (Quid in elocutione Arriani 
Herodoto debeatur. Berolini 1884 p. 18. 14) monuit. itaque quoniam αὖτο-- 
pono vocabulum, quod hucusque apud unum Philonem (1 p. 272, 8 Mang.) 
inventum est, non prorsus damnat Thomas Magister, ipsum hunc Arriani, ut 
puto, locum respicere videtur. 

?*) Arr. Indic. 84, 4 ὡς ἐπὶ κομιδῇ τοῦ Νεάρχου. cf. 84, 6. 40, 10. Anab. 
1 13,8. VI 11, 2 (VI 1, 1). — similem verborum collocationem sescenties in 
Anabasi deprehendas, velut I 18, 5 ἐπειδὴ ἔμαϑον οὗ ναύαρχοι τῶν ἀμφὶ Νικάνορα 
τὴν iv τῇ Λάδῃ προκαταγωτγήν. 

3) Anab. I 5, 9. 11. 6, 11 etc. 

*) Anab. I 6, 8. 10. 22, 5. IV 30, 3 (bis). V 14, 2. 6. 15,2. 18, 1. 
24, 8. 7. VI 7, 2. VII 27, 3. 

δὴ Anab. IV 27, 7 et saepe. 

*) Anab. I 4, 6. 25, 9. II 8, 9. 25, 1. 

7) Indie. 84, 4. Anab. IV 15, 6 etc. 

*) Indic. 20, 8. 85, ἢ. Anab. I 6, 4. III 4, 2. 19, 4. 21, 2. 27, 3. IV 
7, 5. 18, 7. V 19, 3. 21, 6. 28, 1. VI 14, 2. 24, 4. VII 4, 8. 

*?) ὡς cum infinitivo raro et plerumque sensu consecutivo positum est 
zmpud priscos scriptores.  AÁrrianum autem abuti hac constructione recte 
znonuit Boehner (de Árriani dicendi genere Erlang. 1885 p. 55): Anab. I 1, 8. 
5, 6. 6, 6. 7, 10. 9, 2. 8. 20, 8. 9. 24, 8. 25, 9. I1 1, 2. 2, 8. 4. 5. 4, 8. 
$8, 1. 10, 8. 18, 1. 8. 13, 6. 19, 1. 4. 6. 20, 8. 21,3. 6. 28, 8. 27, 5. 
XII 15, 4. 18, 2. 4. 29, 3. 30, 4. IV 8, 5. 4, 5. 5,0. 6,2. 11,8. 17, 5 
18, 7. 21, 2. 8. 6. 28, 2. 8. 7. V 6, 1. 6. 9, 8. 14, 2. 15, 5. 16, 1. 4. 
22, 4. VI 1, 8. 3, 2. 4, 4. 6, 4. 11, 8. 13, 1. 18, 5. 19, 8. 20, 2. 21,8. 
24, 8. 25, 0. 27, 4. 28, 6. 29, 11. VII 9, 1. 2. 12, 4. 17, 4. 5. 21, 4. 

!*) Anab. I 2, 7. ΠῚ, 5 etc. 

1) Cf. infra 8 5 τῶν ix τῆς χώρας τινὰς Βαβυλωνίων. praeterea Arr. 
Indic. 20, 6 τῶν τινα ἑωοτοῦ φίλων. Anab. VII 22, 8 τῶν τις ναυτῶν. VII 22, 5: 


Üzapyov,! τοῦ σώματος δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου κρατῆσαι. 2 8.2. ταῦτα 
δὲ ἐννοῶν [ἐπ]ειδὴ ἐς Κιλικίαν ξὺν τῇ δυνάμειξ ἀφρίχετο, Φιλώταν 
μὲν τὸν ξατράπην τῆς χώρας" ἐπιτήδειόν [τ]οῖς ἀμφὶ Κρατερὸν {{{γνώ- 
σχων [πα]ρέλυσ[ε]ν τῆς ἀρχῆς, Φιλόξενον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄρχειν κατέστη; 
σεν; ἕνα τῶν ἀφανῶνδ Μακεδόνων οἵα δὴ"... ... ... μισϑοφόροις... 
ΝΕ ΕΞ 8 3. Πέμφας δὲ ἐς Βαβυλῶνα [φρουρὰν 
[xxi ἐπ᾿ αὐτ] ἢ 19 ἄνδρα Μακεδόνα] Δόχιμον τὸ ὄνομα, τῶν ἐς τὰ 
υ[άλιστ]α ᾽Σ [αὐτ]ῷ [πιστ]ῶν δοκούντων τὸν μὲν ξατραπεύειν e[z]ev τῆς 


24, 2. IV 16, 4. 27, 7. VI 18, 1. VIL 8, 4. 4, 8. VI 9, 3. II 22, 6. 
1ΠΠ 4, 8. IV 8, 6. 21, 8. 29, 4. VIL 21, 7. IL 26, 4. Indic. 11, S. 13, & 
84, 6; Thucyd. I 45, 3. VI 2, 3; Xen. Anab. I[ 5, 82. III 8, 4. V 7, 19: 
Demosth. 6, 8. 19, 214. 24, 2; Herodot. I 51, 18 etc. cf. Grundmann p. 55; 
Boehner p. 32. 33. .. 

!) Arr. Anab. V 2, 2 ὄντινα καὶ ὕπαρχον τὴς χώρας τῆς Νοσχίας κατέστησεν. 
cf. I 25, 8. IL 8, 6. 4, 2. 14,4. III 5, 2. 8. 6. 6, 6. 16, 4. 18, 11. 27,4. 
28, 1. IV 7, 1. 22, 5. 28, 6. VI 16, 8. 28, 3. 29, 2. Indic. 8, 1. 

*) Anab. IV 24, 5 τοῦ νεκροῦ ἐχράτησαν. cf. II 8, 2 etc. 

*) Anab. VI 18, 1 καὶ ταῦτα ἐννοήσας. 

4) Anab. I 27, 2 ὡς ἀφίχετο ξὸν τῇ δονάμει. plerumque enim haec 
verba ab Árnano adduntur, ubi ducem aliquem castra movisse narrat. 

5j Anab. IV 28, 6 οἱ ὕπαρχοι τῆς χώρας; similia passim. — formae 
ξατράπην respondet in epitoma Photii p. 71 B 25 ξατραπειῶν teste codice 
Marciano (A). 

8) Anab. IV 22, 4 τὸν ὕπαρχον. ..... «παραλύει τῆς ἀρχῆς. Thucyd. VIII 54. 
Herod. VI 94. 

7) Anab. I 17, 1 καταστήσας δὲ Κάλαν σατραπεύειν. III 5, 8 κατέσττπ 
“οὐ τῶν ξένων. ἄρχειν Auxibay Αἰτωλόν. cf. ΠῚ 6, 4. 6. VI 80,8. Herod. V 3» . 
καταστήσας ᾿Αρταφέρνεα... Ümapyov εἶναι. apud Arrianum identidem legitur 
ἄρχειν ἐπέστησεν, velut Anab. III 5, 6. Indic. 20, 7 etc. — ceterum confera: | 
etiam Anab. IV 17, 8 ᾿Αρτάβαζον ἀπαλλάττει, ᾿Αμόνταν δὲ ξατράπεην ἀντ 
αὐτοῦ καϑίστησι. 

8) ἀφανῆς "ignobilis: Anab. I 15, 6. V 27, 8. VII 11, 6. 29, 3; Xer. 
Cyr. I 6, 85; cf. Diod. Sic. XVIII 36. | 

9) οἷα δή semel apud Thucydidem (VIII 84, 3), raro apud Xenophontez: 
Hell. IV 5, 4. V 4, 839 etc.), saepissime apud Arrianum invenitur: Anab. 
I3, 4. 6, 9. 9, 6. 20, 6. 28, δ. 11 21, 5. ΠῚ 15, 2 (bis). 29, 3. IV 3.1 
5,5. 21, 2. V 1,5. 2, 6. 17, 5.6. 28. 2. VI 6, & 10,2. 21, 2. 22, 4. 
25, 8. VII 12, 7. 21, 2. Indic. 16, 12. 24, 8. 30, 9. Peripl. 1, 2. 

1) Anab. II 1, 5 φρουράν τε ἐς αὐτὴν εἰσήγαγον καὶ φρούραρχον ἐπ᾽ αὐτῇ | 
Λυκομήδην Ῥόδιον. IV 28, 6 ἐν αὐτῇ φρουρὰν καταστῆσας τῶν Μακεδόνων τα 
Φίλιππον ἐπὶ τῇ φρουρᾷ ἡγεμόνα. 

1!) Anab. II 8, 4 Νίδαν ὄνομα. VII 2, 2 Δάνδαμις ὄνομα. Υ 11, 6 Καλλέντ: 
ὄνομα. Indic. 26, 6 Καρνίνη οὔνομα. 89, 2 οὔνομα Πάδαργον; cf. Boehner p. X 

12) Anab. IV 80 4 πιστὸς ἐς τὰ μάλιστα ἐφαίνετο, V1 80, 9 πιστόν τι α 
ἐς τὰ μάλιστα τιϑέμενος. cf. II 4, 7. 15, 4. IV 14, 1. VII 15, 6. cf. Heri 
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[Βαβυ]λωνίας,1 "Apyeva δὲ τὸν πρόσϑεν [ξα]τρ[ά]πην; ἐπὶ τῆς 
συντάξ]εως5 τῶν προσόδων εἶναι ..... «νον ον νον In 
Δόχιμον, εἰ ἀφίχοιτο εἰς Βαβηλῶνα xai τῆς ξατρα[π]είας ἐγχρα- 
τήσειεν," τὸ[ν] "ÁApyeva μὲν ἀπαλλάξιι.5'. 0 2 os 

8 4. ἈἈἜἐἐπιλεξάμενοςδ εἰσήγαγενϊῖ eese 
δὲ ξυναγαγὼν" καὶ φράσας" τὴν ΠΕερδίκχου p[st]&votav καὶ ἐς τοῦτον. 
— —. — συναγαγεῖν ὡς μιὴ ὃδ[εξ]ομένους 19 ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸν [Δόχ)ιμον. 
8 5. καὶ oi μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν, 1} Δόχιμος δὲ ἐς Βαβυλῶνα ἀφι- 
χόμενος xa[i] τῶν ἐκ τὴς χώρας τινὰς Βαβυλωνίων προσανέχων 3 





VI89. 1 20. cf. praeterea Anab. I 25, 8 Σισίνην, ἄνδρα [Πέρσην τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
πιστόν, I 15, Θ Δημάρατος δέ, ἀνὴρ Κορίνθιος, τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταίρων et similia. 

ἢ Anab. I 28, 7 τῆς δὲ Καρίας ξυμπάσης σατραπεύειν. cf. III 6, 6. 19, 2. 
IV 18, 4. V 26, 8. 29, 5. VI 15, 3. 21, 1. 30, 8. Xen. An. III 4, 31. Hell. 
III 1, 10. 

*) Anab. VI 15, 8 ἀπαλλάξας Τιρυάσπην τὸν πρόσϑεν σατράπην (πρόσϑεν V 
19, 3. IV 29, 6. VII 14, 10 etc.). | 

3) Anab. I 17, 1 τῶν δὲ φόρων τὴς συντάξεώς τε καὶ ἀποφορᾶς Νικίαν (acil. 
ἐπιμελητὴν κατέλιπεν). 

4) ξγκρατεοῖν pro κρατεῖν "potiri dominari' usurpatum et apud Metopum 
(Stob. I 19, 17 Mein. τὸ λογιστικὸν μέρος τᾶς ψοχᾶς ἐγχρατῇ τῷ ἀλόγω) et in 
Isocratis papyro Massiliensi II 29 (cf. B. Keil Herm. XIX 620 sv χρατησ) le- 
gitur, sed recte me quidem iudice apud illum Hirschigius, in hoc Bruno 
Keil soloecismum removerunt ἐπιχρατῇ οὐ ἐὰν χρατῇς emendantes. itaque hoc 
loco haud scio an ἐγχρατὴς εἴη (cf. Arrian. Bithyn. frgm. 60 (M.). Herod. 
VIII 49. Thuc. V 35, 5 etc.) vel ἐπιχρατήσειεν (cf. Arrian. Anab. I 9, 3. 23,8. 
II 17, 2) corrigendum sit. 

δὴ) Anab. IV 17, 8. . VI 15, 8. VII 8, 8. 12, 5. 

9) éxtÀEq259at 'sibi eligere' atque praecipue ἐπιλεξάμενος forma Herodotum 
(ut recte monet Boehner p. 7) imitatus saepe utitur Árrianus: Ánab. prooem. 1. 
I 10, 8. IL 6, 3. III 21, 2. 7. IV 9, 8. 25, 4. 29, 4. V 2, 2 (bis). 9, 3. 
19, 1. 13, 4. 20, 9. 21, 2. VI 14, 3. Indic. 12, 7. 13, 2. 18, 1 (bis). 
20, 8. 29, 16. 81, 9. Cyn. 4, 2. 30, 1. Peripl. 22, 3. Ars tact. 5, 6. 6, 5. 
9, 5. 12, 5. 16, 2. 33, 2. 84, 1. 35, 6. 38, 1. 

T) εἰσάγειν plerumque cum substantivo φρουράν coniunctum saepissime 
apud Arrianum legitur, velut Ánab. I 26, 2. II 1, 5. 5, 5 etc. 

*) Anab. I 1, 2. 7. 3, 6 etc. 

*) Indic. 5, 1. Anab. I 29, 2. II 5, 4 etc. 

160) Anab. VI 14, 2 σατράπην ἀναδέχεσϑαι. 

11) εἶναι vel γίγνεσθαι πρός τινι legitur apud Polybium 1 20, 2. V 58, 1; 
apud Platonem Phaed. p. 84 c. Phaedr. p. 249d. Rep. X p. 567a; apud De- 
mosthenem 18, 176. 19, 121 etc. 


'*) Polyb. V 108, 5 προσανέχων τὸν καιρὸν τῇς ἐντεύξεως. 
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ἀμελής, ἐπεὶ «οἱ — στρατιῶται πρός τι [yep](ov exé0paqov!, κατέστη, 
τρὸς ΓΑρχωνα.3 xai τὰ μὲν πίλ]ήϑη τῶν ἀπομαχομένων“ καὶ ἰσχ[όν)των 
χωρίων ἐχρατεῖτο. 5 ὡς δὲ ἀχροβολισμῷδ τινι τραυματίᾳ γενομένῳ 
τῷ ἼΑρχωνι οὐ πολλῷ ὕστερον" ξυνέβη" τελευτῆσαι ἐχ τῶν τραομά- 
των, 19. τηνιχαζῦ]τα SEIT L.Ll....... [Aópupoc ἐδέχϑη τε ἐπὶ τὴν 
ξατραπείαν 13 πρὸς 5 τῶν Βα[βυλω]νίων xai!* τὰ ὑπὸ Περδίχκου προσ- 
τεταγμένα ξὺν πίστει τῇ ἐς αὐτὸν!" ἔπρασσεν. 8 6. ἐν δὲ τούτῳ "7 ΠΕερ- 


Ὦ Thuc. IV 82, 1. 104, 3. V 39, 1. cf. Arr. Anab. VI 23, 5. 

*) Anab. VI 17, 2 ὅσοι αἴτιος τῆς ἀκοστάσεως χατέστησαν, 16, 5 ὅσοι αἴτιος 
τῆςς ἀποστάσεως ἐγένοντο. --- ἀμελὴς πρός τι ita coniunctum apud Arrianum non in- 
veni, sed ἀμελῶς ἔχειν πρός τι apud. Xenophontem Oecon. 2, 7. Hipparch. 8,2. 

*) Uniuscuiusque oppiduli πλῆϑος, velut Demosth. 6, 24 μάλιστα δ 
τοῖς πληϑεσι πρὸς τοὺς τυράννους (quXaxcrptov). 

ἀπομάχεσθαι sed de hominibus usurpatum legitur apud Arrianum 
Anab. I 1, 7. 28, 2. I1 21, 3. IV 23, 2. 25, 1. 27,2. 830,2. V 14,2. 
VI 9, 2. 

5) Indic. 18, 10 κρατέοντωι oi ἄγριοι (ἐλέφαντες). cf. Anab. 1 19, 4. II 7,6. 
V 18, 7. VII 2, 2. 

*) Anab. I 2, 6. 20, 4. 8. 21, 2. III 23, 5. IV 29, 3. Ect. 25. Ars 
tact. 4, 8. 5. 6. 

*) Anab. I 20, 10 τραυματίαι δ᾽ ἐγένοντο. cf. IV 21, 2. V 24, 5. 

?) Anab. II 20, 3. Indic. 80, 6. 34, 1 etc. 

*) Anab. I 22, 5. II 22, 1. III 13, 6 etc. 

16) Anab. III 21, 10 Δαρεῖος δὲ ἀποϑνήσκει ὀλίγον ὕστερον x τῶν τραομάταν 
III 27, 8 ix τῆς πληγῆς ἐτελεύτησεν. VI 12, 1 ὅτι τεϑνηκὼς str Ex τοῦ τραύματος. 

11) Anab. ΥἹ 1, 5 ἐπεὶ μέντοι --- τηνικαῦτα 06. eodem modo ἐνταῦϑα ὃς 
saepe in initio apodoseos usurpatur. 

11) Cf. supra $ 5. 

18) De nimio, qui fit apud Árrianum, usu praeposilionis πρός cum verbis 
passivis et intransitivis coniunctae cf. Boehner p. 42. 43. 

14) Verba ἐδέχϑοη et ἔπρασσεν, quamquam res, quae non eodem tempore 
aguntur, sed quarum altera alteram sequitur, exprimunt, e consuetudine 
Herodoti et Arriani per particulas τέ — καί inter se copulantur. cf. Anab. 
IV 30, 4. VII 15, 1. VII 24, 4. Indic. 22, 1 (cf. Grundmann p. 88. 39. 

18) Anab. ΠΙ 28, 7 τῆς ἐς Δαρεῖον πίστεως tvsxa. III 26, 1 xal τῇς i; 
αὐτὸν Φιλώταν πίστεως (acil. ἕνεκα). praepositio ξύν saepius eodem quo apud 
Latinos secundum sensu usurpatur apud Arrianum, velut ξὺν 5x Anab. I 
17, 12. IV 8, 9. 9, 7. VI 30, 2. VII 1, 7; ξὺν ἀνάγκῃ VI 25, 8; ξὺν προϑυμίᾳ 
IV 29, 7. itaque nescio an ea, quae hoc loco in codice traduntur, intacta 
relinquenda sint. 

15) Anab. IV 22, 8 καὶ οὗτοι ἔπρασσον ὅσα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἦν τεταγμένα. 
IV 28, 5 ἔπρασσον ἤδη ὅσα, ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐτέτακτο (προστεταγμένον: Anab. 
VII 8, 6 (bis). 20, 8 οἰο.). 

17) Verbis ἐν τούτῳ saepissime Arrianus, ubi ad alias res tranmt, utitur 
£v δὲ τούτῳ: Anab. I 15, 7. II 2, 4. V 21, 1. VI 2, 1. 26, 2 etc. 





δίχκας μαϑὼν τῶν ἐν Κύπρῳ βασιλέων Νιχοχρέοντά vs τὸν Σαλαμένιον 
xal τοὺς τίο)ό[τ]ῳ ξ[υγ]γενομένους Πασικχρ[ά͵την τὸν Σόλιον καὶ Νικοίχλ)έα 
τὸν ΠΙάφιον, τοῦτον; καὶ ᾿Ανδροχλέα τὸν ᾿Αμαϑούσιον πρὸς μὲν Πτολε- 
piov ξυμμαχίαν πεποιημένους, ναῦς δὲ οὐ πολὺ ἀποδεούσας 5 διαχο- 
σίων ξυμ[π]ληροῦντας,5 τὴν δὲς Μαριέων πόλιν καὶ τὸν ἄρχοντα 
ἐπιπολιορχοῦντας," ὁ 0&9 [τριήρεις ἤϑρ]οισεν ἐχ Φοινίχης [πρ]ὸς τὴν εἰς 
Μάριον αὐτόϑενῖ ἐκ Κιλικίας «στρατείαν» κα[ὶ] πλοία π]ολλὰ 
στρογγύλαϑ παρασχευάσαςϑ [ξ]ένως μὲν “ἐς ὀ[χ)καχοσίους 19. ἐπ[έβη]σεν 
τῶν νεῶν, ΐ ἱππέας δὰ ἐς πενταχοσίους, Σωσιγένην τὸν Ῥόδιον ἐπιτάξας 13 
ναύαρχον 13 καὶ ξεναγὸν ἐπὶ τῷ 5 ξεν Co 15 Μήδιον τὸν [θ]εσσαλόν, 15 


') Anab. III 8, 6 κόρακας δύο προπετομένοος πρὸ τῆς στρατιᾶς, τούτους 
xtí. cf. 128, ὅ. II 1, 2 et Herodoti locos, quos collegit Grundmann p. 29. 

*) Anab. I 14, 4 ὀλίγον ἀποδέοντες δισμυρίων. V. 14, 1 ob πολὺ ἀποδέοντας 
τῶν ἑξακισχιλίων. cf. V 18, 2. VI 2, 4 etc. 

8) Anab. I 19, 9 ξυμπλ᾿ηρώσας ᾿Αλέξανδρος δέκα ναῦς. 

*) Anab. I 8, 8 ἔκτεινον τοὺς μὲν ἐν ταῖς οἰκίαις ἐπεισπίπτοντες, οὃς δὲ 
καὶ ἐς ἀλκὴν τετραμμένους, τοὺς δὲ καὶ πρὸς ἱεροῖς ἱκετεύοντας. οὗ Ars tact. 
29, 2. 42, 2. 

δ) ἐπιπολιορκεῖν verbum hoc uno loco, ἐπιπολιορκητὴν autem apud Alciphr. 
II 2, 8 traditum est, ubi Kayserus ἐγὼ πολιορκητὴν scribi iubet. equidem 
nihil mutaverim. 

*) Cf. p. 29 adn. 8. — ἀϑροίξω cf. Anab. II 19, 6. 

7) Thucyd. II 25, 2. V 83, 1. Arrian. Anab. II 6, 1. III 9, 3. 18, 7. 
20, 4. 80, 6. VI 8, 4. 

*) Anab. I 11, 6. VI 5,2. 15, 1. Indic. 19, 7. 

9) Anab. V 8, 4 τὰ πλοῖα ὅσα παρεσχεύαστο, et saepius. 

10) Anab. II 24, 4. III 8, 6 etc. conferas de hoc praepoeitionis εἰς usu 
libellum Rudolfi Muecke (Zu Arrians und Epictets Sprachgebrauch, Nord- 
hausen 1887) p. 81. 

11) imBaivetv τῶν νεῶν sensu intransitivo legitur apud AÁrrianum Anab. I 
8, 6. 18, 6. V 18, 1. VI 3, 1 (bis). VII 7, 1. 25, 3. aoristum sensu transitivo 
ab Appiano usurpari supra (p. 208.) monui. 

13) ἐπιτάσσειν "praeficere, praeponere': Anab. I 24, 1. 28, 4. 29,8. II 18, 7. 
III 24, 5. 28, 4. 29, 1. IV 8, 1. 15, 7. 16, 2. 24, 10. V 28, 1. VI 14, 3. 
14, 4. 21, 3. 22, 3. apud antiquos historiae scriptores hanc significationem 
frustra quaeras. 

18) Anab. I 18, 5. II 20, 10. III 5, 5. VI 2, 8. 

1*) Anab. I 28, 4 ἐπὶ δὲ τῷ εὐωνύμῳ ἐπέταξεν ἡγεμόνα ᾿Αμόνταν. 

15) τὸ ξενικόν: Anab. ΠῚ 28, 8. vocabulum ξεναγός apud Arrianum (praeter 
locum Art. tact. 10, 8) non legitur, sed conferas Thucyd. II 75, Xenoph. Hell. 
V 1,38 et IV 8, 16 Ἡρικπίδας ἐξενάγει ξενιχοῦ. simili modo Arrianus dicit 
Anab. III 5, 5 vaóapyov ἐπὶ τῶν νεῶν. 

15) Indic. 18, 7 Μήδιος ὁ ᾿θξυϑέμιδος Λαρισαῖος. 
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ἱππάρχην; δὲ τῶν ἱππέων ᾿Αμώνταν, τῆς δὲ ξυμπάσης δυνάμεως στί"].- 
τη γἱὸν [ἀἸποιρήνας " ᾿Αρι[στόν]ουν τὸν ᾿Αλεξάνδρου σωματοφήλαχα.... 
[0]. 28. 


S8 V. 6δ᾽ τυναῖχα 
. ἀναμάχεσϑαι 


[Αν]τιγόνῳ ἐπιτήδειος ἢ ὥν. καὶ | Μένανδρος τῆς ᾿Αυ]δίας ξ]-- 
τράπης τήν τε. ἄφιξιν τὴν ᾿Αντιγόνου μαϑὼν καὶ ᾿Ασάνδρου zap 








αὐτὸν ἀποχώρησιν, Περδίκκαν] ..... «ον νον νειν ον νον xal τ) ὧν 
ἀμφὶ Κρατερὸν. ..... - ἔχων ὯΝ δι᾽ "eris ἔχων Περδίκκα[ν] ὅτι τὴν 
μὲν [ξατρ]α[π]είαν, ἣν εἶχεν.......{.{. TP . φυγὼν πρὸς 
τὴν στρατιὰν. .... ὑπαχούειν xol ..... leu. . Κλεοπάτραν εἶναι... 
TODE xal τὴν Ebuévoq . ...... ὃ πώ . . qpáge 


τὴν ἑ[αυτ]οῦ στρατιὰν ...... w[a] τῶν ἐπιχωρίων ὡς ἄν] πλείστους 
δυνατὸν] εἴη] ὥστε] κατασχεῖν" τὰς [Ex Σάρδεων] εἰς Φρυγίαν τὶ» 





ϑεγάλχην" φερούσας 10 ὁδὃς ὃ π ᾽. κα[ταΪϊλαβεῖν.. 

TOPPED Xpxvioat....... s. Περδίκκαν... eee eee. 
ξένο — Εὐμένει τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ [β]ολευόμεα. ὁ 
.-  . οαχιλίους ἱππέας....... ἔχων ἀφίκετο xal. ....... LL. 
ΠΝ ὡς πενταχοσίυς.. ὁ ὁ ὁ ὁἜἝὁὁἜ ΦΦΦ..-.- 


8 8. καὶ αἱ ἐν χύχλῳ τῆς Ἐφέσου πόλεις 1' φιλίως χατεδέξαντο!Σ 


!) ἵππαρχος: Anab. I 25, 2. ἱππάρχης: Anab. IV 5, 7. 21, 5. V 18, 2. 
VI 8, 2. cf. III 6, 6 ἱππάρχην τῶν συμμάχων. VIL 11,6 ἱππαρχίαν τῆς ἵππου τὺς 
ἑταιρικῆς. cf. VI 7, 2. 

ἢ Anab. I 14, 8. IV 21, 4. VII 8, 5 etc. 

*) Anab. VII 9, 2. 4. 11, 1. Indic. 9, 4. 

*) Anab. I 10, 1. 8. 25, δ. IV 14, 1. V 28, 4. VI 13, 5. 

5) Herodot. I 69. II 116. III 69 etc. 

6) Anab. VII 27, 3 παρὰ ϑεοὸς ἢ ἀποχώρησις. cf. supra S 1. 

7) Thucyd. II 64, 1. V 46, 5 etc. similia leguntur apud Arrianum 
Anab. I 7, 10. IV 12, 1. Indic. 36, 1. 

*) Anab. I 21, 6. 29, 1. II 5, 6. 7. 8, 1 etc. ὥστε autem cum infinitivo 
coniunctum saepe pro ut finali apud Arrianum invenitur, velut Ánab. I 8, 9 (bis). 
8, 10 etc. 

*?) Anab. I 24, 5. 

1) Anab. 1 8, 3 ἐς τὴν κοίλην ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ Ἡράκλειον φέροοσαν. cf. I 
1, 9. 20, 4. II 20, 10. III 18, 1 etc. 

11) Arrianus in Anabasi I 5, 6 τὰ κύχλῳ τῆς πόλεως ὄρη dicit (cf. I 5, 9. 
III 10, 4. IIL 4, 1. VI 15, 71), cum vocabula iv κύκλῳ saepissime aut cum 
verbis eundi coniungat aut absolute usurpet, eandem quam Thucydides legem 
secutus, nisi quod ille semel (III 14) τὰς οἰκίας τὰς ἐν χύχλῳ τῆς ἀγορᾶς scripsit, 
ubi τὰς χύχλῳ exspectaveris. semel etiam Arrianus (Peripl. 24, 8) ἢ τῆ tv 
χύκλῳ τοῦ λιμένος. 

13) φιλίως δέχευσϑαι: Anab. III 1, 2. V 8, 2. 24, 6. de Antigono autem 
χαταδέχεσθαι dicitur, quia ille quasi ex exilio revertitur. cf. Ànab. I 10, 1. 





29 
αὐτόν. ὁ δὲ παρεσχευάζετο ὡς" ἐπὶ Σάρδεις ἐλάσων3 ἐχ[εἴϑ]εν. ὃ ἐν 
τούτῳ δὲς Κλεοπάτρα μαϑοῦσα τοῦ τε ᾿Αντιγόνου τὴν ὁρμὴν" καὶ 
τὴν ἐνέδραν τὴν ἐπὶ Εὐμένει παρεσχευασμένην, ἢ μὲν φράζει πρὸς 
Εὐμένη τὰ ἐξη[γγελ]μένα,ἴ ὁ δὲδ ἀμφὶ δείλην" ξυναγαγὼν 19 τοὺς 
ξυνηχολουϑηκότας 11 αὐτῷ φίλους καὶ ἱππέας παραγγέλλει 5 μήτε σάλ- 
πιϊγα μήτε ἄλλο τι τῶν περιφανῶν σημείων 15 προσμείναντας 6 ὡς 
τάχιστα δ πρὸς πορείαν. 6 ἐσχευασμένους 1ἴ παρεῖναι. S 9. καὶ ἦν 

αὐτῷ ἡ διὰ μέσου 3 ὁδὸς ὡς ἐπ᾽ ἀνίσχοντα ἥλιον. 19... Ὁ Ὁ νν νος TED 


- —— —M——M — 


!) Anab. 1 19, 2 παρασκευάζεσθαι ὡς μαχουμένους. IV 25, 5 παρεσκευάσϑαι 
ὡς μαχουμένους. 

3) ἐλαύνω: Anab.I 1, 4. 6, V. III 8, 7 etc. — temporis futuri formae 
leguntur Ect. 27 ἐπελάσπουσιν, Anab. III 30, 8 παρελάσεσϑαι, Anab. IV 15, 6 ἐλάσειν. 


*) Anab. I 8, 6. 11, 4. 19, 8 etc. 

*) Anab. I 7, 1. 13, 1. 18, 1 etc. cf. supra ὶ 6. 

δὴ) Anab. I 5, 9 μαϑὼν τὴν ὁρμὴν τῶν ἀμφὶ Φιλώταν. ΤΙ 4, 6 μαϑὼν 
αὐτοῦ τὴν δρμῆν. I 2, 4 ὡς δὲ ἔμαϑεν αὐτῶν τὴν ὁρμὴν. cf. I 4, 8. 6, 6 (bis). 
19, 3. V 18, 1. 

*) Xenoph. Hipparch. 4, 10 τοῖς πολεμίοις ἐνέδραι κατασκευάζονται. — 
ἐνέδρα: Anab. IV 6, 1. Ars tact. 15, 5. 

7) Anab. II 6, 1 φράζει αὐτοῖς tà ἐξηγγελμένα. ---- φράζειν πρός τινα: Anab. 
IV 18, 8. VII 18, 8 etc.; ἐξαγγέλλω: Anab. I 5, 1. 10, 1 etc. 

8) ἢ μὲν — ὃ δέ proinde ac saepius apud Arrianum solum ὃ δέ parti- 
cipium praecedens excipiunt; cf. Anab. II 12, 6 τὴν μητέρα τὴν Δαρείοο 
ἀμφιυχγνοήσασαν..... τὴν δὲ προσελϑεῖν cf. II 7, 9. 12, 1. IV 2, 5. 18, 6. 28, 6. 
VII 2, 4. Indic. 84, 8. 

*) Anab. III 21, 9. IV 29, 6. 

!'^) Anab. I 1, 2. 7. 8, 6 εἰς. 

11) Anab. I 25, 2. 

!*) Anab. I 1, 8. 4, 1. 6, 1 etc. 

18) Ars tact. 27, 1 τὰ μὲν φωνῇ, tà δὲ δρατοῖς σημείοις, τὰ δὲ τῇ σάλπιγγι. — 
περιφανής autem adiectivo ἀφανής oppositum idem valet atque ὁράσιμος. — 
verbum σημεῖα legitur in Anabasi II 22, 4. 

'*) Anab. I 6, 10. 8, 1. 14, 5 etc. 

1*) Anab. VI 2, 2. (II 13, 1). 

1$) Anab. I 5, 1. 27, 5. II 10, 8. 17, 1. III 8, 4 etc. 

17) ἐσκευασμένος *armis et vestitu instructus': Indic. 83, 5. Thuc. IV 82. 33. 

'*| Polyb. X1 80, 8 εἵλκοντο διὰ μέσου. cf. C. Wunder 'Coniecturae Poly- 
bianae' Act. sem. Erl. IV p. 286. 

19) Anab. I 11, 8 ἦν δὲ αὐτῷ 6 στόλος ὡς ἐπ᾿ ᾿Αμφίπολιν. I 4, 4 ἦν δὲ 
αὑτοῖς ἢ δρμὴ ὡς πορρωτάτω ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. I 97, D ἦν δὲ αὐτῷ “ἢ πορεία 
παρὰ Τερμιησσὸν πόλιν. ceterum ὡς ἐπί centies fere οὖ quadragies apud Arria- 
num legi monet R. Muecke p. 18. 
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TOPPED ...05chy μὲν ἄγειν εὐλαβήϑη cp? κατειλήφ[ϑ]αι" εἰχά- 
ζειν,.....ον νον νενν κε νν νεννν οοννον TEE ἐπὶ τῷδε" 


^" 


ἥκιστα δ προσδοκωμένην. ἧ προελϑὼνϑ δὲ ἀμφὶϑ τοὺς εἴχοσιν 15 σταδίους εἰς 
δεξιὰν μάλιστα ᾽ἱ “πιστρέφει "καὶ TOPPED . ἀπὸ vic ἐν Egéoo. ........ 
TEE TTPPPPPPED . «ἔπειτα [ἴ)γα- 
1εν τῆς ἐπὶ Φρυγίαν τὴν ᾿μοϊάλην (pelpotons ὁδοῦ !* EPI 
ees. τοὺς ἱππέας πρὸς .....0{.ὐν νον nnn ἀφητεῖτο. 
8 10. τῆς δὲ αὐτῆς ν[υ]χ[τὸ]ς "4 ᾿Αντίγονος ὕπερ TM TOM . 
TEM τόν το μέγαν xol [τὸν guxpov]..............L.u.. 
Ebpéyoog ἀναχωρῆσαι... μαϑὼν δὲ τὴν φυγὴν τὴν Εὐμένους xal ὅτι... 
VN ἐνεδρεύοντας 15 εἰχάσας16, ὁ δὲ BEmskabyer éÉx[) 
MEME — ς τὴν Κλεοπάτραν [ἐπ)εὶ [Il]epBtxxav μὲν τὸν 
Los o ἘΠερδίκκαν ἔφη ἐχ τῆς... 


!) εὐλαβεῖσϑαι cum infinitivo coniungit Plato Leg. VIII p. 843c. Rep. X 
p. 6088. 

*) Anab. I 9, 9 τὰ μὲν γὰρ περὶ Σικελίαν ᾿Αϑοηναίοις ξυνενεχϑέντα τῷ τ 
πόρρω ἀπὸ τῆς οἰχείας διαφϑαρῆναι αὐτοῖς τὸν στρατόν... .....« «νος xal τῷ τῇ, 
πόλιν αὐτοῖς περιλειφϑῆναι οὔτε αὐτοῖς... ἴσην τὴν αἴσϑησιν npostü-rxsv οὔτε 
wtí. cf. Árs tact. 15, 4. 

*) Anab. I 1, 6. 5, 5. 7 etc. 

*) Anab. 1 1, 9. 7, 8. 21, 1 etc. 

δ) ἐπὶ τῷδε "hunc ad finem? vel *hanc ob causam" apud priscos scriptores 
non invenitur; apud Árrianum &utem: Anab. I 12, b. II 8, 10. 12, 8. 17,3. 
III 5, 7. 7, 2. 28, 1. IV 4,9. 11, 8. 9. 18, 2. 20, 2. 22, 1. V 8, 4. 5,3 
18, 7. VI 1, 6. 6, 3. 11, 8. 29, 11. VII 1, 5. 20, 4. Indic. 15, 11. 293,2. ὁ. 
24, 1. 29, 3. 9. 10. 32, 11. 42, 8. Peripl. 22, 4. Ars tact. 33, 2. 

δ) Anab. V 4, 4. VII 12, 6. 

7) Anab. III 25, 3. II 2, 3. III 14, 5 etc. cf. etiam Arriani frag- 
mentum Bekk. An. Gr. p. 179, 26. 

*) Anab. I 8, 2. IV 24, 8. 28, 8. VI 19, 4 etc. 

*) Anab. I 1, 1. 16, 2. 4 etc. cf. Boehner p. 41. 

') Anab. VI 25, 6. 4, 2. I 17, 4. I1 26, 1. IV 21, 2. Indic. 22, 3. 

11) Anab. I 21, 1 πρὸς Μύλασα μάλιστα τετραμμένην. II 1, 2 ἵνα ἢ &poz- 
βολὴ μάλιστά ἔστιν ταῖς... ὁλκάσιν. II 26, B κατὰ «b νότιον μάλεστα τῆς 
πόλεως τεῖχος. cf. III 16, 8. V 28, 7. VI 21, 1. 

13) Anab. I 8, 4. II 11, 1. 24, 2 etc. 

18) Cf. supra 8 1. 

14) Similia leguntur Anab. II 12, 3. 8, 8. 18, 1. V 28, 6. 

1*) Anab. I 4, 4. IV 16, 1. 11, ὃ. 

16) Cf. supra 8 9. 
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Ea, quae hucusque de primis, quae inter Diadochos ortae 
sunt, contentionibus nota erant, omnia fere his scriptoribus 
debentur: Diodoro Siculo, Plutarcho (in vita Eumenis), Iustino 
Pompei Trogi epitomatori, Photio, qui tenuissima ex Arriani τῶν 
μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον libris excerpta confecit (Bibl. p. 69A —72B). 

Is igitur (p. 69B 33) Arrianum testatur in quinto huius 
operis libro eas res enarravisse, quae sub finem anni 322 a. Chr. 
et in Ásia et in Europa gestae sunt, victorias scilicet de Aria- 
rathe, Cappadocum rege, a Perdicea, de Graecis ab Antipatro et 
Cratero reportatas. sexti libri initio Demosthenis fugam et 
mortem, deinde in eodem, ut persuasum habeo, libro res a Thi- 
brone et Ptolemaeo in Cyrenaica gestas exposuit. inde usque 
ad finem historiae Arriani sequitur primi Diadochorum belli, quod 
inter Perdiecam et Antipatrum exarsit, narratio, quam a novo, id 
est a septimo libro initium duxisse verisimile videtur. 

Huius igitur libri argumentum paucis exponere mihi liceat, 
quo facilius cognoscatur, quae inter fragmentum Vaticanum et 
Photii epitomam ratio intereedat et quid ex illo de initio belli 
rerumque in eo gestarum ordine colligatur. 

Cappadocum gente devicta Pisidarumque oppidis expugnatis 
Nieaea, Antipatri filia, quam, ut patrem adfinitate sibi devinciret, 
Perdiecas in matrimonium poposcerat, in Asiam venit et ab Iolla 
et Archia ad illum deducta est (Phot. 70B 30; Diod. XVIII 23; 
Iust. XIII 6, 4), cui eodem tempore epistulae ab Olympiade ex 
Europa missae spem Cleopatrae, Alexandri sororis, in matri- 
monium ducendae ostentabant. quamobrem convocato consilio 
Eumenes suasit, ut statim Cleopatram uxorem duceret, Nicaeam 
autem ad Antipatrum remitteret, hoc est bellum contra illum 
sumeret. Perdiceae autem, quippe qui illo tempore id maxime 
ageret, ut Antigonum, Phrygiae satrapam, opprimeret, Alcetae 
fratris sententia magis probata est, qui eum tum quidem Nicaeam 
ducere et Antipatrum in amicitia retinere iussit, donee debellatis 
Asiae et Aegypti satrapis in Europam ipse transgrederetur. nam 
Ptolemaeus, qui Cleomenem a Perdiecae partibus stantem!) inter- 
fecerat, suspectus et ipse Perdiccae fuit. sed ut oecasionem 


" Cf. Pausan. I 6, 83, quem hoc caput ex Hieronymi Cardiani historiis 
hausisse consentiunt homines docti (cf. O. Pfundtner 'Die historischen Quellen 
des Pausanias' annal. philol. a. 1869 p. 454; F. Reuss 'Hieronymos von Kardia. 
Studien zur Geschichte der Diadochenzeit' Berolini 1876 p. 6 et 8). 
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nancisceretur, qua usus, si haec prospere cessissent, in Mace- 
doniam ipse cum exercitu transgrederetur, Alexandri corpus, quod 
ut Babylone in Aegyptum deduceretur, antea inter principes 
Macedonum convenerat, Áegas, in veterem imperii sedem, trans- 
portare constituit.)  Polemonem igitur et Attalum?*) Babylonem 
mittit, ubi Arrhidaeus adiuvante Árchone satrapa pompam para- 
bat. sub idem tempus et Cynane cum Eurydice filia, frustra 
obnitente Antipatro, in Asiam transiit et Cleopatra, quam antea 
Pellae eum matre fuisse Plutarchus (vit. Eum. 3) tradit, illius 
potestati se subtraxit Sardesque, hoc est fere in castra Perdiecae, 
venit. quod et ipsum non potuit non suspicionem Antipatro 
movere; eam autem auxit Antigonus ex Asia profugus, qui illi, 
ut ait Photius (p. 70B 11), τὴν εἰς αὐτὸν ἐπιβουλήν, ἣν Περδίκχας 
ἐβούλευε, διηγήσατο, καὶ ὡς κατὰ πάντων T, αὐτὴ αὐτῷ μελέτη, σπον 
δάζεται. ἀνεδίδαξέ τε wal τὸ τῆς Κυνάνης ἐχτραγῳδήσας πάϑος. 
καὶ ταῦτα διαϑέμενος εἰς πόλεμον αὐτῷ τούτους χατέστησε. eadem 
Diodorus, eundem, puto, auctorem secutus, fusius narrat XVIII 98: 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς περὶ τὴς ὅλης ἐπιβολῆς τοῦ Περδίκκου, wai διότι 
τὴν Κλεοπάτραν γαμήσας εὐϑὺς ἤξει μετὰ τῆς δυνάμεως ἐς ΜΝ χκεδονίαν 
ὡς βασιλεὺς χαὶ τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶν παραιρήσεται. οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κρατερὸν καὶ ᾿Αντίπατρον διὰ τὸ παράδοξον τῆς προσαγγελίας χατα- 
πλαγέντες συνήδρευσαν μετὰ τῶν ἡγεμόνων. προτεϑείσης οὖν βουλῆς 
περὶ τούτων, ἔδοξεν ὁμογνωμόνως πρὸς μὲν Αἰτωλοὺς ἐφ᾽ οἷς Ty δυνατὸν 
διαλυϑῆναι, τὰς δὲ δυνάμεις κατὰ τάχος περαιοῦν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, xai τῷ 
μὲν Κρατερῷ τὴν τῆς ᾿Ασίας ἡγεμονίαν περιτιϑέναι, τῷ δ᾽ ᾿Αντιπάτρῳ 
τὴν τῆς Εὐρώπης, πρεσβεύειν δὲ καὶ πρὸς ΠΠτολεμαῖον περὶ κοινοπραγίας. 
ὄντα τοῦ μὲν Περδίκχου παντελῶς ἀλλότριον, ἑαυτοῖς δὲ φίλον, xoi 
δὲ ἐπιβουλευόμενον. 

Perdiecas autem, cum praeter spem Antipatrum Craterumque 
bellum parare et Ptolemaeum in foedus adscivisse comperisset, 
consilium et ipse convocavit, cuius ex sententia primo Aegyptum 
Sibi subicere statuit.") brevi post, cum iam ex Pisidia, ubi illud 
consilium habitum est, in Ciliciam profectus esset, nuntius super- 
venit Arrhidaeum invitis Attalo et Polemone corpus Alexandri 
ad Ptolemaeum deduxisse;*) unde etiam graviore Perdiccas ira 
—— 3) Paus. I 6, 8. 

*) Fragm. Vat. ὃ 1. Phot. p. 70B 20. 

3) Diod. XVIII 25; Iust. XIII 6, 10. 


*) Fragm Vat. 8 1. 2; Phot. p. 70B 16. eundem ordinem sequitur 
Diodorus (XVIII 25. 26). 
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exacerbatus est. itaque cum in Ciliciam venisset, et Philotam 
satrapam, quia Crateri familiaris habebatur, loco movit et Archoni, 
quod Árrhidaeum non retinuisset, per Docimum insidias paravit.!) 
Archon autem fraude Perdiccae intellecta Babylonios contra Doci- 
mum ad arma evocat; qui primum strenue iussa eius facessunt, 
mox autem interempto Archone Docimo se subiecerunt. 


Sub idem tempus Perdiecas certior factus potentissimos 
Cypri insulae regulos Ptolemaeo foedere iunctos classem exornare 
et, quod unum in fide remansit oppidum, Marium obsidere, quin- 
gentos equites oetingentosque mercennarios ducibus Aristonoo, 
Medio, Amynta, Sosigene Cyprum misit. quod et ipsum, sicut 
res ab Archone et Doeimo gestae, ab hoc uno scriptore, Arriano, 
si quidem rectum vidi, traditur. 


Postea, ut ex lapidibus discimus,?) Perdiccas alteram classem 
sub Hagnone Teio, Antipater autem Antigonum cum navibus in 
Graecia eollectis Cyprum misit vicitque Antigonus, qui usque ad 
id tempus, quo Perdieeas in Aegypto a militibus occisus est, ibi 
remansit, postea autem arcessitus a Macedonibus cum Antipatro 
Triparadisum venit.") e Perdiecae ducibus Sosigenes tribus annis 
post (teste Polyaeno IV 6, 9) rursus navibus in Phoenicia aedi- 
ficatis praefectus ab Eumene partem thesauri regii, qui Cyindis 
ab Argyraspidis servabatur, ad Polysperchontem devehere iubetur. 
Aristonoum autem postea a Polysperchonte, ut opinor, Àmphipoli 
urbi praepositum illam anno 316 fortissime contra Cassandri 
legatos defendisse Diodorus auctor est (XIX 51) quam cum 
iussu Olympiadis tradidisset, a Cassandro interemptus est. — 
Docimus (teste Plutarcho vit. Eum. 8), post Perdiccae necem 


!) Hoc enim inde colligo, quod in fragmento Vaticano Perdiccas primum 
Archonem exigendis vectigalibus praeesse exercitumque Docimo tradere, 
deinde eundem, si Docimus rerum potitus esset, omnino loco moveri aique 
expelli iubet. 

3) In. Corp. Inscr. ÀAtt. II 881 v. 5 (cf. Droysen Hist. Diadoch. ed. II 
p. 135 adn. 2) Thymochares quidam Atheniensis laudatur, qui [ystpotovr]- 
ϑεὶς στρατηγὸς ὁπὸ τοῦ δήμου ἐπὶ τὸ ναυτικ[ὸν ἔπλε]υσεν ἐπὶ τῶν νεῶν, ἃς ὁ δῆμος 
᾿Αντιγόνῳ (cuius nomen postea erasum est) συνέπεμπεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν καὶ 
σονδιεπολέμησ[ζεν τ]ὸν πόλεμον τὸν ἐν Κύπρῳ καὶ ἔλαβεν “Αγνωνα τὸν Τ[Ἴϊο]ν καὶ 
τὰς ναῦς τὰς μετ᾽ αὐτοῦ. etiam in edicto Nasiotarum Corp. Inscr. Graec. II 
App. 2166c (Droysen Hist. Diadoch. ed. II p. 374) expeditionis Cypriacae 
mentio fit. . 

*) Phot. p. 71A 82 μετεκαλεῖτο δὲ καὶ ᾿Αντίγονος ἐκ Κύπρου. cf. 11A 38. 
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copias ex Babylonia in Asiam minorem reduxit et cum Attali, 
Polemonis, Alcetae exercitu coniunxit, quibus devictis captus ab 
Antigono ad eius partes transiit. 

Verum haec quasi per exeursum addidi. Arrianus omissis 
his rebus tertium e Cilieia Eumenem a Perdieca emissum esse 
narravit, quem ille omnibus Asiae minoris copiis praeposuit 
sed quia Antipatrum non deeipi simulato Nicaeae matrimonio 
bellumque iam ortum esse vidit, ut Alexandri sororis nomine et 
auetoritate milites in favorem Antipatri Craterique propensos in 
fide retineret?) Perdiecas Eumenem primum dona ad Cleopatram 
deferre eamque coram Macedonibus ipsius nomine in matrimonium 
poscere iussit. quae Ántigonus, cum a Menandro, Lydiae satrapa, 
comperisset, Antipatro Crateroque indicavit. ^ Haec quidem 
Photius; unum omisit referre, ubi terrarum Antigonus versatus 
sit, cum nuntius ille afferretur. qui si una cum Antipatro et 
Cratero in Macedonia fuit, non intellegitur, eur Photius brevitatis 
ut qui maxime studiosus Menandrum Antigono nuntium misisse 
illumque Ántipatro rem indicasse tradiderit. accedit, quod ab eius 
quam supra laudavi inscriptionis verbis [ἔπλε]υσεν ἐπὶ τῶν νεῶν 
ἃς ὁ δῆμος ᾿Αντιγόνῳ συνέπεμπεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν xal διεπολέμι σεν t] 
πόλεμον τὸν ἐν Κύπρῳ proficiscentes non statim Antigonum Cyprum 


1) Eumenem enim usque ad id temporis Perdiccae in comitatu fuise 
expressis verbis dicit Plutarchus (c. 8. 4). idem Arrianum íradidisse apparet 
ex eo, quem Photius sequitur, ordine. mandatum autem ei fuisse Diodorus 
(XVIII 25) tradit, ut locis circum Hellespontum occupatis Ántipatrum in 
AÀsiam transgredi prohiberet; id quod re ipsa flagitari quivis intellegit. ne 
multum discrepat, quod Iustinus dicit (XIII 6, 14): *Eumeni praeter pre 
vincias, quas acceperat, Paphlagonia et Caria et Lycia et Phrygia adiciuntar. 
ibi Crateron et Antipatrum opperiri iubetur. nam, ut infra doceb« 
Eumenes, priusquam ad Hellespontum perveniret, ab Antigono fugatus et in 
Cappadociam se recipere coactus est. Plutarchus autem, cuius error unde 
natus sit, facile nunc perspicitur, statim in Cappadociam Eumenem missuu. 
esse tradit (c. 4). 

*) Cf. Iust. XIV 1, 7: "Existimaturos ibi maiestatem regiam verti, unde 
soror Álexandri staret. tanta veneratio magnitudinis Alexandri erat, ut 
etiam per vestigia mulierum favor sacrati eius nominis quaereretur." 

8) Phot. p. 70B 22: ἐν τούτῳ καὶ Εὐμένης παρὰ Περδίχκοο δῶρα πρὸς 
Κλεοπάτραν ἐς Σάρδεις ἐχόμισε, καὶ ὅτι ἐγνωσμένον εἴη Περδίκκᾳ Νίκαιαν μὲν ἐχ- 
πέμπειν, ἀντ᾽ ἐκείνης δὲ ταύτην ἄγεσθαι. οὗ μιηνυϑέντος --- Μένανδρος δὲ ὃ λ»}ὲα- 
σατράπης ἐμιήνοσεν ᾿Αντιγόνῳ --- καὶ BU αὐτοῦ τοῖς περὶ ᾿Αντίπατρον καὶ Ἐὶ ματερὸν 
δημοσιωθέντος, ἐπὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ πρὸς Περδίκκαν ἐξεπεπολέμωυτο. περακοῦτα: 0, 
᾿Αντίπατρος καὶ Κρατερὸς ἀπὸ τῆς Χερρονήσου τὸν “Ελλήσποντον. 
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delatum esse, sed antea in Asiam venisse suspicamur. augetur 
autem haec suspicio altero Vaticani fragmenti folio, ex quo 
Antigonum, cum Eumenes Sardibus commoraretur iam eum 
exereitu in Asia fuisse discimus, Perdicea, ut equidem credo, 
nondum interempto.!) continuantur autem ea, quae de Menandri 
proditione Photius refert, huius folii verbis. etenim Antigonus 
cum per Menandrum et de Perdiecae consiliis et de satraparum 
in illum odiis certior factus esset, hac ipsa re ut cum classe, 
quam in Graecia collegerat, prior ipse bellum in Asiam trans- 
ferret eiusque satrapas ad deficiendum pelliceret, adductus est. 
itaque primum in Cariam delatus Ásandri amici copias, quas et 
ipsas Eumeni oboedire Perdiecas iusserat, sibi conciliavit. quo 
audito Menander, quem una cum Eumene Sardibus fuisse 
et ex Photii et ex Vaticani fragmenti verbis colligitur, ad 
exereitum fugit — sive is antea iam sub eius imperio erat, sive 
Eumenis milites Menander ad defectionem impulerat — et Anti- 
gono nuntiavit summum hostium ducem cum parva manu Sardibus 


ἢ Cf. 8 7 δι’ δργῆς ἔχων Περδίκκαν, ὃ 10 Περδίκκαν ἔφη etc. nam de 
eis rebus, quae interfecto Ῥοσζάϊοοα circa Sardes gestae sunt et quas in 
initio decimi libr Arrianus narravit (Phot. p. 72A 835 e. &), quominus 
hoc in folio agi suspicemur, obstant etiam alia. primum enim ut inter 
duo illa fragmenti folia inter se cohaerentia plus quam sex aut (si in 
quiniones scriba pergamenas digessit) octo folia interciderent factum esse 
non potest. in his autem quot quantaeque res enarrandae erant: 
exitus expeditionis Cypriacae, bella in Asia minore et in Aegypto gesta, 
Perdiccae mors, Arrhidaei et Pithonis dominatio, adventus Antipatri, 
provinciae CTriparadisi inter principes Macedonum distributae, reditus 
regum regiique exercitus, bellum inter Attalum et Rhodios gestum! rem 
brevi absolvam: libros: octavum et nonum septimique et decimi libri 
partes octo illis foliis inclusa fuisse num quis credet? deinde vero Photius 
ilo loco non Antigonum et Menandrum, sed ipsum Antipatrum contra 
Eumenem profectum esse narrat Eumenemque ὦ Cleopatra ut abscederet 
exoratum, quem Plutarchus, eodem, ut apparet, fonte usus, etiam proelium 
cirea Sardes initurum fuisse tradit. quae omnia contraria sunt eis, quae in 
fragmento Vaticano leguntur. (Phot. 72A 86: Εὐμένης ᾿Αντιπάτρου ἐς Σάρδεις 
ἰόντος ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν ἐγγὺς ἦν, Κλεοπάτρα δὲ, ἢ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀδελφή, ἵνα 
p3] ἐς τὸ τῶν Μαχεδόνων πλῆϑος ἐν διαβολῇ γένηται ὡς αὐτὴ τὸν πόλεμον αὐτοῖς 
ἐπάγουσα, παραινεῖ καὶ πείϑει Εὐμένη ἀποχωρῆσαι τῶν Σάρδεων. Plut. Eum. c. 8: 
περὲ δὲ τὰς Σάρδεις ἐβούλετο μὲν ἱπποκρατῶν ὁ Εὐμένης τοῖς Λυδοῖς ἐπαγωνίσασϑαι 
πεδίοις, ἅμα καὶ τῇ Κλεοπάτρᾳ vij» δύναμιν ἐπιδεῖξαι φιλοτιμούμενος" αὐτῆς δὲ ἐχεί- 
νης δεηϑείσης — ἐφοβεῖτο γὰρ αἰτίαν τινὰ λαβεῖν ὁπὸ τῶν περὶ τὸν ᾿Αντίπατρον — 
ἐξήλασεν εἰς τὴν ἄνω Φρυτίαν.). itaque, si quidem ex Arriani opere fragmenta 
Vaticana petita sunt, non possunt nisi ad septimum librum referri. 
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morantem, si ille accurreret, ante ipsius belli initium intercipi 
posse. ipse exercitum easque, quas e Lydia provincia copias 
coegerat, propter vias, quae in Phrygiam magnam ducebant, in 
insidiis collocavit, ut si appropinquantem Antigonum Eumenes 
effugisset, ab ipso eo certius opprimeretur. ille autem cognitis 
per Cleopatram hostium consiliis noctu profectus viis saepe 
mutatis insidias evitavit et primum in Phrygiam, deinde in 
Cappadociam equites familiaresque, quos secum habebat, abduxit. 
Unde ilud quoque intellegitur, quod saepe miratus sum, 
cur Eumenes totam fere Ásiam minorem sine pugna adversariis 
concesserit neque Antipatro contra Perdiecam eunti obstiterit. 
quod ille ne faceret, hoc ipso impetu Antigonus videtur prohi- 
buisse, ad quem nulla mora interposita eae, quae in his regioni- 
bus sub imperio Eumenis erant, Lydiae Cariaeque copiae de- 
fecerunt. itaque patefacta per Antigonum via Antipater et 
Craterus in Asiam transeunt, Ántigonus cum classe Cyprum pro- 
ficiscitur, Eumenes in Cappadocia alterum exercitum cogit. 


Vides quam pauca ex eis, quae in fragmentis Vaticanis 
leguntur, a ceteris scriptoribus tradita sint. neque id mirum, 
eum Arrianus decem libris ea enarraverit, quae Diodorus, illorum 
uberrimus, dimidia unius libri parte comprehendit. unde facile 
conicias, qualem iniqua fortuna nobis librum eripuerit, cum 
misellum hoc fragmentum doloris irritamentum magis quam 
solacium reliquerit. 
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Ànno 1884 scholia in Ciceronis ÀAratum ab Iosepho Vogela!) 
edita sunt ex codicibus duobus Musei Britannici, Harleiano 647 
saec. IX/X (A apud Vogelsium, item nobis) et apographo eius 
Cottoniano Tib. B 5 saec. XI (b apud Vogelsium, nobis K) parum 
aceurate conlatis.) ego quoniam auctore Reifferscheidio?) uiro 
clarissimo ac nuper acerbo fato his litteris erepto ad haee studia 
accessi non tantum codicis K apographum a uiro docto aliquo 
Anglo Reifferseheidii in usum diligenter confectum usurpare 
potui, sed etiam codicis A aceuratam conlationem insigni Alfredi 
Hilgard benignitate factam adeptus sum. 

Speetant haec scholia ad primam Ciceronis *Arati' qui hodie 
exstat partem, qua singula signa secundum mutuum eorum situm 
enumerantur) et cum imaginibus, quibus haec carminis pars 
exornata est — in singulis enim paginis sui cuique imagini 
uersus sunt subscripti?) — ita sunt coniuncta, ut in A pulcherrimis 
eius imaginibus inscripta sint capitalibus litteris, in K extra 


1) Seholia in Ciceronis Áratea aliaque ad astronomiam pertinentia e 
cod. Mus. Brit. Harl. 647 pars I Crefeld (progr.). — hunc codicem ad Ciceronis 
carmen recensendum praeter Dresdensem adhibuit Bührens PLM I p. 2. 

3) Prima horum scholiorum notitia iam Guilelmo Ottley debetur, qui 
codicem A insigni imaginum eius pulchritudine adductus secundo uel tertio 
saeculo attrnbuendum esse miro consilio studuit probare. cf. Archaeologia 
or mniscell tracts relating to antiquity etc. uol. XXVI London 1836 pag. 
475—214. describuntur codices pp. 48 sq. 145 sqq. 

8) cf. Reifferscheid Ann. dell'Inst. 34 (1862) p. 108.  Wattenbach 
Schriftwesen i. MA. ed. 2 p. 298 adn. 

4) Ὁ. cap. ΠῚ in. — quae reliquae Tulliani carminis parti in Α ad- 
scripta sunt excerpta Pliniana et alia (u. cap. IV), ab his plane differunt, 
cum ei alienae sint originis et alio modo carmini adiuncta. 

5) Simili ratione Germanici carmen ex codice Susiano (cf. BAhrens 
PLM I p. 145 sq.) expressum est in Grotii Syntagmate Arateorum Lugd. 
B. 1600.. — Harleiani imaginem praebent specimina, quae tabulis apud 


Ottleium depictis continentur, unde unum mutuatus est Vogels. 
la 


figuras, quae pingendi artem Anglosaxonum propriam manifeste 
indieant, litteris minusculis adiecta. 


Originem autem ducunt scholia codicis 4 omnia ex Hygini 
de astronomia libro; librarius K minorem horum partem repetiuit, 
ceterorum loco seholia Sangermanensia quae Brevsigius 
uocauit (Germanici Aratea Berol. 1867) exscripsit. 


Eiusdem modi seholiorum partim ex Hygino partim ex 
Sangermanensibus desumptorum ex codice bibliothecae capitularis 
Uereellensis hodie deperdito Cyriacus Anconitanus fragmenta 
nonnulla (C) excerpsit, quae in commentariorum eius particula*) 
seruata et abscondita indagauit Aug. Reifferscheid (u. adn. ?. 


Scholia haec Hyginiana?) non solum ad restituendam Hvgi.i 
memoriam multum conferunt, sed, cum Hyginum cum Ciceronis 
Arato coniunctum offerant, ad utriusque libri astronomici per 
medium aeuum propagati condicionem inlustrandam uidentur 
apta. fluxisse ea apparet ex archetypo Hyginiano illo deperdito 
(X), ἃ quo nostri eodices originem petunt omnes5) integriore. 
nam Hyg. II 88 (p. 71, 21 Bunte) cum nostri codd. eadem 
laborent laeuna, scholia Harleiana uberiorem exhibent lectionem, 
quam uere Hygini esse scholiorum Germanici Basileensium ad- 
sensu, quibus illud de Lepore caput ab  interpolatore ex 
Hygino insertum esse Bursianus?) ostendit, omni dubitatione 
eximitur. 

Itaque nobis primum de subsidiis criticis, quibus nunc 
ad restituendum nostrorum Hygini codicum archetypum .X uti 
licet, disserendum est (cap. I), tum (c. II) in scholiis Harleianis 
quae librariis debeantur (8 1) quae ei qui ex Hygino ea con- 
posuit (8 3), qua in re fragmenta illa Uercellensia quamquam 
perexigua grato sunt auxilio (8 2), ut segregatis iis, quae a 
scholiorum  Hyginiano exemplo (Y) afuisse certis àrgumentis 


-— — -- 


δ) in 'fragmentis Pisaurensibus' quae uocantur ab Hannibale Oliuerio 
editi: Commentariorum Cyriaci Ánconitani noua fragmenta notis illustrata. 
Pisauri (ex Mus. Oliuer.) 1768 pp. 42— 44. 

7) De ceteris'ab Hyginianis alienis, quae minoris sunt momenti, in 
epimetro egi. 

*) cf. Bursian Münchener Sitzungsber. phil. hist. Cl. a. 1876 p. 4. 

9) in annal. philol a. 1866 p. 760 adn. 12. sunt autem uerba 'et 
postea in ipsius figura dicemus'. 


3 


euineitur, ad codicem X eum Y conparandum accedamus (c. III). 
denique, quid de Hygino eum Ciceronis *Arato' coniuncto iudi- 
€andum sit, statuemus (c. IV). 


Caput I. 
De Hygini codicum archetypo X. 


In Hygini qui fertur de astronomia libro recensendo certis 
et solidis artis eriticae fundamentis caremus. nam qui anno 1875 
Lipsiae eum edidit Bernhardus Bunte, nec conferendis multis, 
qui supersunt, libris manuscriptis satis operae dedit, nec quae 
ratio inter paucos, quibus utebatur, intercederet, quaesiuit. ac 
ne Lugdunenses quidem codices, quibus Augustinus van Staveren 
neglegentius ex more illius aetatis usus erat, inuestigare et de 
integro adire operae pretium esse duxit, sed duos codices inter 
se dissimillimos contulisse contentus modo ex hoc modo ex illo 
lectiones hausit, tertio pessimo eoque mutilo passim usus, itemque 
lectionibus nonnullis, quas ueteres editores Schefferus Munckerus 
Staverenus e codicibus protulerant. 

Codices Buntei hi sunt: 

Dresdensis 183 saec. IX/X (bibl. reg. eod. De. 183); u. Bunte 
praef. p. 11-13. hunc neglegentissime a Bunteo adhibitum ipse contuli. 

Guelferbytanus 618. 16. Aug. apud Bunteum (p. 13) signatus 
(Bursian Münch. Sitz. Ber. ]. c. p. 2 adn. 3) et saeculi XII initio 
adscriptus. 

Guelferbytanus Ὁ Ms. Aug. saec. XV; in hoc dimidia fere 
Hygini pars (p. 67,13 —110,17) deest; uu. Bunte p. 14. 

Conradum Bursian defunctum esse, priusquam mytho- 
graphorum latinorum editionem, quam iampridem parabat (cf. 
annal. philol a. 1866 p. 7184) conficeret, eo magis dolendum est, 
quod quattuor illorum quos contulit codicum lectiones, quas 
quidem publici iuris fecit (Münch. Sitz. Ber. 1876 p. 1—50), cum 
ad emendandos singulos locos et peruersam Buntei rationem 
refutandam potissimum sint prolatae, ad singulorum codicum 
condicionem et auctoritatem inlustrandam minus conferunt. itaque 
quam maximas ago gratias uiris inlustrissimis regiae Mona- 
censium bibliothecae, quae scripta a Bursiano relicta hereditate 
accepit, praefectis, qui benigne mihi concesserunt, ut Bursiani 


sehedas per aliquot menses in usum meum excuterem. 
. 115 
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Sunt autem codices hi, de quibus conferenda sunt quae 
Bursianus commentationis supra memoratae initio rettulit: 

Reginensis 1260 saec. IX iam a Munckero (u. infra adn. 4) 
passim laudatus. 

Montepessulanus 334 saec. X. utrumque codicem Bursianus 
cum D non interpolatorum in numero habet; qui sequuntur, eos 
interpolatos dicit: 

Parisinum 8663 saec. ΧΙ. 

Bruxellensem 10078 saec. XII. 


Praeter Bursianum apparatui quem uocant critico conparando 
et augendo operam dedit unus) Ed. Heydenreich (Die Hygin- 
handschrift der Freiberger Gymnasialbibliothek. Freiberg 1815 
progr), qui Stavereni codicibus inspectis demonstrauit eis quas 
ille profert lectionibus fere nullam esse auctoritatem tribuendam 
— ex codicis Vossiani primi 71 lectionibus ab inpressis uerbis 
discrepantibus (p. 19—23 Bunte) 18 protulit Staverenus, quarum 
in duodecim errauit —, codice D denuo conlato quam temere 
eo Bunteus usus sit exemplis (l c. p. 2) probauit, de aliis 
quibusdam eodicibus antea fere ignotis nonnulla protulit, denique 
codicis deterrimi Fribergensis (F,saec. XV) lectiones a Bunteana 
editione discrepantes omnes diligenter uulgauit. 

Octo his codicibus si addideris editionem principem Uenetam 
(U) codicis manu exarati loco habendam, habes quae mihi ad 
manus fuerunt eodieum subsidia, exigua illa quidem, si cum 
multis illis, qui adhue in bibliothecis latent, contuleris. 


Inter eos autem codices, quibus priores editores usi sunt, 
inprimis memoria sunt digni?) quattuor illi, quos ab Iano Ulitio 
conlatos?) Thomas Munceker uir de Hygino optime meritus in 
editione Mythographorum latinorum anno 1681 Amstelodani 
emissa adhibuit. sed cum Ulitianos in uniuersum, uel unum ex 


1) Nam C. Robert libro a. 1878 edito 'Eratosthenis catasterismorurs 
reliquiae' quamquam etiam de Hygino bene est meritus, tamen cur ex ipis 
codicibus noua subsidia δὰ uerba emendanda quaereret non habuit. de codi-e 
V ab eo inspecto u. infr& p. 0. 

3) De codicibus in editionibus Soteriana et Moreliana adhibitis et de 
codice Modii ἃ. infr& p. 13 sq. 

ὃ Haec codicum excerpta margini editionis Paranti illita fuisse 
Munckerus (praef. fol. 3) testatur. 
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Ulitt, 2 Ulitt. etc. laudet, nec quid singulis debeat distinguat, 
suae euique libro lectiones reddi non possunt. tamen cum 
auctoritate inter se ualde eos fuisse dispares, si nostrorum 
codieum lectiones conparabis, a quibus plane alienas paucas 
apud Munekerum deprehendes, eluceat, et *tres fuisse Petauianae, 
Regiae bibliothecae apud Parisios quartum' ipse Munckerus 
(praef. fol. 2) testetur, licet suspicari Parisinum illum eundem 
esse atque Bursiani codicem P. Petauiani autem libri cum 
maximam partem in Christinae Sueciae reginae bibliothecam i. e. 
Uatieanam Reginensem migrauerint, suspicandum est Bursiani 
codiees Reginenses, praestantiorem illum K et codicem Reg. 1207 
saeculi XI (u. p. 7), eogdem esse atque duos illorum Munckeri Peta- 
uianorum. et de E quidem pro certo habere hoe ausim. in prima 
enim eius pagina est scriptum 'Petri Danielis Aurel.', cuius libros 
in Petauii bibliothecam migrasse constat.) tertius denique 
Petauianus haud scio an hodie Lugduni Batauorum adseruetur, 
inter eodd. Voss. lat. 4^ n. 15", quem Leopoldus Hervieux 
(u. infra) à Sueciae regina Isaaco Vossio, euius auxilio in con- 
paranda bibliotheca usa erat, dono datum esse coniecit.) quam- 
«uam singulas Munckeri codicum lectiones cum eorum qui hodie 
exstant memoria conparandi operam nece subii nec potui subire, 
cum et codice Vossiano 15 et altero Reginensi sim destitutus. — 
praeter hos codices nonnullarum lectionum . mentionem facit 
Munckerus ex 'Susii codice',, de quo u. infra c. II 8 1 adn. 20, 
et ex 'membranis Rulaei, de quibus u. p. 7 adn. 9. 
Augustinus van Staveren (Mythographi latini. Lugd. B. 
et ' Amstelodami 1742. 4) tribus Vossianis, codice Ti. Hemster- 


*) u. Burs. 1. c. p. 2, οὐ quam in adnotatione laudat Hermanni Hagen 
de Petro Daniel disputationem (Bern. 1873) initio. — huic rationi non obstat, 
quod eiusdem codicis B nonnullis lectionibus nomine codicis 4 uel Anonymi 
idem Munckerus usus est (Burs. p. 9 adn. 4). n&m paucae lectiones com- 
memorantur, neque quidquam de codice illo, ne de eo quidem uiro qui eum 
contulerat conpertum habuit Munckerus. — huius codicis excerpta aeque 
atque ceterorum quattuor ex bibliotheca Nic. Heinsiü ad Munckerum per- 
uener&nt (praef. fol. 2). 

δ) Ulitius (Ian van Vliet) a. 1641/2 Parisis uersabatur (Biogr. uni- 
uerselle 8. u.). tum igitur quattuor illorum codicum lectiones Hygini Paran- 
tiange editioni (u. supra δάμη. 3) adscripeit, quae fortasse post mortem eius 
(4. 1666) ad Nic. Heinsium peruenit (u. adn. praec.) bibliothecam autem 
Pauli Petauii (mortui iam ἃ. 1614) a. 1650 (Delisle Cabinet des manuscrits 
I 288) Christina per Isaacum Vossium emit. 
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husii (H ap. Bunteum), eodiee ἰδοονδὶ Philippi d'Orville (O ap. 
Bunt.) se usum esse testatur (praef. p. 8 sq.) de Orvilliani 
sorte nihil constat. ex Vossianis autem is, quem GStaverenus 
uocat Vossianum primum (Voss. lat. 8? membr. n. 269), hodie 
quoque Lugduni exstat sie notatus:  eatalogi prioris n. δὲ 
membr. in 8? saec. IX/X (οὗ Kiehl Mnemosyne II ἃ. 1853 p. s6;. 
hune ab Ed. Heydenreich conlatum esse iam dixi.  eundeni 
codicem mutilum — desinit enim II 229) — C. Robert excussit 
(u. 1. ὁ. p. 47), qui undecimo saeculo rectius eum uidetur attri- 
buisse. Sane ex paucis quas profert lectionibus eum meis 
eodicibus melioribus, qui saeculi sunt noni decimiue, nequaquam 
parem 6886 elucet. Stavereni Vossianus secundus (Voss. n. 314) 
— catal. prioris n. 92 membr. in 4? saec, XIII (Kiehl p. 87; et 
ipse ab Ed. Heydenreich conlatus est (l. c. p. 5). 

Denique Vossianus tertius (Voss. 49 290) 7) teste Kiehlio (p. 83) 
hodie quoque inter Vossianos seruatur — prioris catalogi Voss. 15 
membr. 4? (8? Kiehl) saeculi fere XI. hune codicem miseellaneum? 
qui Hyginum fol. 155* — 188* continet, quem unum ex Munckeri 
codicibus Petauianis fuisse conieci, describit Leopoldus Hervieux 
Les fabulistes latins, Paris 1884 uol I p. 228—242. contra 
ii qui Lugdunensi bibliothecae praesunt doctissimi uiri Eduardo 
Heydenreieh 'Vossianum tertium' petenti miserunt codicem *MM. 
Lat. Bibl. Publ. O. N. 225' signatum, quem a Stavereno Vossiani 
tertii nomine iniuria esse insignitum testati sunt (Heyd. p. ὃ 
adn, 2). hune quem L(eidensem) uocat et ipsum Heydenreich 
contulit (cf. l. c. p. 19 adn. 2). sed errasse uidentur uiri illi 
et Kiehlio potius est adstipulandum, qui (p. 83) hune codicem, 
"Noui Mss. Catalogi n. 425 (XVIIL 225) membr. saec. ΧΙ apud 
eum notatum, eundem esse dicit atque Hemsterhusianum a 
Stavereno usurpatum. hie enim codex primum a Stavereno 
memoratur ad p.51, 12 Bunte (aduentum), quod egregie cadit in 
codicem illum 'Leid. 225' mutilum, qui testibus Kiehlio et Heyden- 


———À 


*) Staverenus tamen per totum Hyginum Vossiani primi lectiones 
adfert primo et secundo Vossiano ut uidetur confusis. u. Hob. l. c. 

7) Sic Stav. οὐ Kiehl, 294 Hervieux. tamen de eodem codice eum agere 
atque Kiehlium ex paucis iis quae de Hygino profert (l1. c. p. 238) intellegitur. 

*) Staverenus dicit codices suos et Vossianos et MO 'non nisi Hvgini 
Astronomicon poeticum continere'. 


4 


reichio a p. 51,9 ed. Bunte (Qui cum mazime) incipit.?) contra 
'Vossianum 15' totum Hyginum, certe initium eius continere 
Kiehlii et Leopoldi Hervieux testimonio firmatur; et "Vossianus 
tertius quem eundem esse Kiehlium secutus censeo, a Stavereno 
continenter adfertur ab initio usque ad II 16. in fine huius 
eapitis legentibus non monitis desinunt Vossisani tertii lectiones 
et incipiunt codicis 'Leid. (prima est superuenit p. 56,13), de 
quo in praefatione nihil dicit Staverenus nec Kiehlius (p. 85) 
quidquam potuit eruere. hoc uero statuit, non eundem esse 
*Voss. tert. et 'Leid.'; nee desiisse 'Vossianum tert. in II 16 
inde apparet, quod ad II 34 a Stavereno laudatur. 

Sed de his rebus diiudicabunt qui ipsos codices inspicient. 
ego ad eos qui praeter hos innotuerunt eodices breuiter recen- 
sendos pergo. 

De altero Reginensi (Reg. 1207 saec. XI, desinit p. 116,20 ed. 
Bunte: /uwmen) quem fortasse unum ex Munckeri Ulitianis esse 
monui, conferas uelim Heyd. p. 6. ibidem de duobus Uaticanis 
saec, XIV et XV!?) et uno Palatino saec. XIII ἃ Bursiano 
repertis nonnulla leguntur. uilioribus his codicibus adde quem 
Kiehlius l.c. p. 85 memorat cod. Voss. 18 catal. prioris olim 237 
chart. 89 saec. XV (desinit p. 106,26 ed. Bunte), et duos quos in 
schedis Bursiani indieatos inueni: cod. Montepess. 402 saec. XV, 
et cod. Basil. F 1I 33, quem recentissimae esse aetatis docemur 
uerbis quae initio Hygini leguntur (ap. Heydenr. p. 27). denique 
his est adnumerandus codex Uindobonensis 3111 a Cuspiniano 
exaratus (Archiv f. Gesch. d. Kreises Unterfranken 1884 p. 279), 
cuius notitiam Georgii Schepss ἃ. d. comitati debeo.  uetustior 
est eodex Sangall. 250 saec. XI, quo Hyginum contineri primus 
Bursianus indicauit (scholia Sangermanensia ex eo iam prompsit 


T ——— 
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*) Eiusdem codicis postea Hemsterhusiani lectiones nonnullas haud scio 
an iam Munckerus attulerit. in praef. enim (p. 6) sero se adeptum esse 
narrat 'Eualdi Rulaei ueteres membranas, quae Poetici Astronomici 
librum tertium et quartum nec non partem maiorem secundi continebant. 
quae quanti sint pretii ut probet, tres commemorat lectiones ex libri II 
cenpite 15 'quod in illis primum est' — in Leid. 225 quod etiam capitis 14 
extrema pars est conseruata, huic opinioni uix obstat —, quae cum iis quas 
Staverenus ex H profert consentiunt. cf. pp. 95,2 quo dimisso, 51,29 wt 
aquilam eqs. Ὁ. Bunte ad ἢ. l, 54.6 patria quod codices Stavereni omnes 
habent. 

1*) De hoc codice, Uat. 3110, cf. Breysig in Germanici editione, p. XXII. 


ὃ 


Breysigius, u. Germanici ed. p. XXVII). hunc quoque Ed. Heyden- 
reich contulit et (]. c. p. 19—21) accurate descripsit. idem iam 
commemorauit (p. 27) fragmentum Bernense et ipsum a Bursiano 
inuestigatum (in Lucani codicis Bernensis 45 saec. X folio ultimo), 
quo initium primi libri (usque ad p. 24,20 partibus) continetur 
fortasse ex K ipso transscriptum. denique in Britannia ad hunc 
diem ab iis qui Hygini codicibus operam dabant neglecta hos 
libros seruatos esse conperi: duos saeculi XI qui Ciceronis 
Aratum ex codice A de quo in capite secundo nobis agendum 
erit descriptam habent, Harleianum 2006 et Cantabrigensem R. 
15.32 "Trinity College,!!) et optimorum nostrorum aequalem 
(Saec. IX) codicem Ashburnhamensem Barrois 226.4? (Zange- 
meister Wiener Sitz. Ber. phil. hist. CL 84 a. 1876 p. 573). 
Inter codices autem, quibus mihi ad restituendum arche- 
typum X'!?) uti licet, non ea intercedit ratio, ut alius ex alio 
fluxerit; nec quaenam quasi unius gentis familiae ab illo deri- 
uatae sint potest discerni, cum deficiant plures, inprimis uetusti- 
ores, quibus interualla et lacunae suppleantur, quae singulorum 
eodieum meorum continuam memoriam et cognationis ordinem 
interrumpunt. id igitur unum statuendum est, quibus maxinis 
auctoritaS sit. huius uero scriptoris eo minoris esse pretii 
codices, quo recentioris sint aetatis, et tria eorum genera 
distinguenda esse, quibus totidem Hyginianae memoriae per 
medium aeuum propagatae et magis magisque turbatae quasi 
aetates significentur, ex huius de astronomia libri per medium 


-—— 





11) De Harleiano, in quo carmen imaginibus (non scholis) exornatum 
est, ef. Ottley 1. c. p. 146, Vogels l. c.; de Cantabrigensi H. Schenkl Wiener 
Studien VII 1880 p. 341, quo teste hic codex et alia ad astronomiam et 
computum pertinentia saec. X exeunte scripta conplectitur — in his 'Hyginum 
et Marcianum' —, et Ciceronis carminis posteriorem partem, inde & ἃ. 277, 
Saec. XI exarutam. prior igitur pars deest, quae in ceteris codd. in singrulas 
particulas dissoluta imaginibus subscripta est. ita hac maioris pretii parte 
separata et ut uidetur deperdita — simile est fragmentum Lugdunense saec. 
XIII, de quo ἃ. infra c. II 8 2 n. 19 — quod reliquum erat carminis cum 
ceteris illis commentariis ad astronomiam pertinentibus in unum codicem 
coniunctum aetatem tulit. 

13) Ab eodem priorum editorum codices et ii qui hac demum aetate 
reperti sunt originem ducunt, inter quos unus Ashburnhamensis optimo 
meorum generi (u. infra) aetate par est, Sangallensem 250, Leidensem 2725, 
Vossianum primum deterionbus ut adsignemus, paucae eorum quas nouimus 
lectiones suadent. 





aeuum seruati condicione intellegitur. nam ut dicendi genus 
uulgare et inconditum ἃ librariorum, qui eum  perscribebant, 
sermone latino non nimis longe distabat, ita res de quibus agitur 
accommodatae erant ad doctrinam eorum et VII artium liberalium 
disciplinam seholasticam.!*) itaque non eadem religione in per- 
scribendo Hygino librarii utebantur, qua in propagandis optimo- 
rum antiquitatis scriptorum et poetarum libris coercebantur. cum 
igitur non ad uerbum exempla sequerentur, sed sententiam fere 
eonplexi memoriter singula redderent, transponendo, omittendo, 
similes locutiones uel uoces inter se mutando traditam lectionem 
temere tuürbauerunt. atque etiam locos corruptos sanare uel 
pro sua .quantulacunque scientia ita corrigere conati sunt, ut 
uocum rariorum uel obsoletarum loco quae ipsis usitatae essent 
ponerent, et doctrinae frustula aliunde decerpta uel de suo 
prompta traditis uerbis insererent. 

Minime corrupti sunt codd. uetustiores, ex meis ΜῈ gg) 
saec. IX/X exarati, sed ne hi quidem ab interpolationibus im- uetu- 
munes. immo uero etiam RH, eui Bursianus nimiam auctoritatem stiores 
attribuit, quamquam propius abesse uidetur & communi arche- 
typo quam DM'!*) scribarum doctrinam tantopere resipit, ut ad 
restituendum archetypum aequo iure ratio eius habenda sit atque 
librorum DM, qui ut eorruptelis laborant locis in R integris, ita 
non semel archetypi memoriam seruauerunt in K uitiatam. uelut 
per totum tertium librum paene uniuscuiusque capitis ultima 
uerba, quibus summa stellarum sideris adfertur, in K temere 
mutata sunt. cap. 10 (p. 85,18) R habet “118 omnino est ordo 8stel- 
larum XX', cum in ceteris eodd. ordo desit, ita ut sententia sit 





-— - — — 


!3) uv. infra cap. IV. ac ne fabul&e quidem siderales neglegebantur, 
quamquam ad caelestium rerum scientiam minus pertinebant et ut homines 
christianos eosque monachos decebat, ut 'ridiculosissima geniilium delira- 
menta' contemnebantur. 


34) Ex ipso X descriptos esse tres hos codd. nego, neque enim raro 
isdem deturpati sunt mendis, cum ceteri genuinam  seruauerint lectionem 
(u. cap. IIl). — DM ab uno exemplo esse deriuatos non paucis testimoniis 
uidetur probari. e. g. pro spectare (inprimis in libris III et IV) fere ubique 
habent exspectare (idem de Ultianis duobus testatur Munckerus ad p. 25.7 
Bunte) — etiam Reginensem alio intercedente ab eo archetypi apographo, 
ex quo uelustiores meos fluxisse statuo, originem ducere ii potissimum testari 
uidentur loci, quibus lectiones eius corruptum iam exemplum indicant integris 
ceteris codicibus. 6. g. p. 69,10 (schol. 10 13) satua esset. 
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*haee (u. 15) i. e. Andromeda est stellarum ΧΧ᾽. de ceteris 
locis uelim adeas Bursianum l. ὁ. insertum autem esse sub- 
stantiuum illud a librario, qui quid genetiuus stellarum sibi uellet 
minus perspiceret, etiam eo conprobatur, quod eodem remedio 
usi sunt recentissimorum codicum FU librarii, nisi quod fere 
ubique pro ordo seribunt numerus. denique patrocinantur traditae 
lectioni ii loci quibus aut nomen signi de quo agitur praemittitur, 
ut ee. 26 (corona. .est st.), 28 (effusio aquae . . . st. est), aut 
pronomen, ut ce, 8 et 9. sed etiam in eap. 8 ('*hic — scil. Cepheus 
--- totus omnino est stellarum*) XIX") ordo KR inseruit, in cap. 9 
ut numerus adderet, haec (scil. Cassiepia) in hic mutauit. idem 
c. 96 substituit ita /otus est stellarum ordo' pro "ita tota (Nauis, 
cf. c. 8 folus) e. st. — ceteris locis aliis uerbis utitur Hyginus, 
“τὰ sunt stellae' uel «habet stellas'; ubicumque autem fieri potuit, 
in R ordo (numerus c. 9) insertum est excepto eap. 4015). 

Nihilominus eodex καὶ et DM, cum minime propriis inter- 
polationibus et eorruptelis inter se differant, ubi consentiunt, 
arehetypi X plerumque seruasse lectiones uidentur; ubi inter se 
discrepant (aut singuli aut unus a ceteris) qui codex speciem 

p) interpolationis prae se ferat, quaerendum est et recentiorum 
deter; Codicum aliqua ratio habenda. raris loeis iam EDM ἃ primario 
ores codice aberrasse (u. supra adn. 14) eorundem memoria certissime 
eonprobatur; quamquam hi caute respiciendi sunt. sunt autem 
codices saeculi XI/XII BGP, inter quos prineipem quasi locum 
uidetur tenere G, qui ἃ librario maxime temerario ex exemple 
probae notae transsceriptus est nee raro optimas atque ab ommi 
&pecie interpolationis liberas et sceholiorum Harl. adsensu con- 
probatas lectiones solus exhibet. — deteriorum memoriae fere 
sunt pares secundae manus codicum uetustiorum, quae in DM 

(de R Bursianus tacet) ipsis codicibus non multo sunt recentiores, 
certe saeculo X uix inferiores. fluxerunt enim in uniuersum ex 
deterioris generis codicibus, ita ut non paucis locis uetustiorum 


— — — — -- -- — 


*) est. stellarum traditum est. Bunteus scripsit stellarum ext. 

15 Alio modo in Hasperi 'Hygino philosopho' (ἃ. infra cap. IV sub t. 
tradita uerba sunt mutata. summae enim stellarum paene ubique his uerbi: 
adiunguntur 'ita sunt (omnes). — genuinas autem lectiones in solo £ seruata: 
hoc loco commemoro II 23 p. 65,10 exrlwisset et & ceteris omnibus omissurz: 
(n. Bursian l. c. p. 26) et II 33 p. 72,6 ad comedendum (Burs. 1. c.); ἃ. infra 
cap. III. 
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' eorruptelae ex integra recentiorum memoria sanarentur, saepius 
genuina lectio deteriore adscripta turbaretur.!9) 

Denique infimi generis codices saec. XV, utpote quos c) 
genuinam memoriam in ceteris foedatam ullo loco seruasse ueri in- 


sit dissimillimum, ab archetypo restaurando prorsus sunt aimo-fimum 
genus 


!*) Nonnullis ex D sumptis exemplis hoc liceat probare, quibus simnul 
neglegentia Buntei inlustretur, qua codicis D et Reginensi et Montepessulano 
similüimi imaginem praebuit incertam et a uero alienam. --- p. 61,13 quae 
pro codicum DGN lectione uendit uerba nacti sunt recuperatisque corporibus 
eqs. (eadem habent edd. ante Bunteum omnes et F, sed inuerso ordine), 
superscripta sunt a m. 2 deleta lectione nacti corpora recurauerunt et, quàm 
eandem MRBP (ὁ Ulitt. et nonnulli Stav.) exhibent, nisi quod pro recura- 
«erunt paene omnes (praeter P 'Leid.' 'Voss. sec.) habent recuperauerunt. 
et recte quidem. nam baec uox facile potuit abire in recurauerunt non 
solum propter similitudinem conpendiosae scripturae, sed etiam cum uerbum 
recurandi aptiorem «uel faciliorem uideretur librario habere sensum (de 
recreatis quod Munckerus ex 'Susii cod.' profert ἃ. infra c. Π δ 1 adn. 20). — 
p. 62,5 tacet Bunteus uoces ΠῚ et faciunt a m. 1 omissas et superscriptas esse 
& sec. m., u. 6 dixerunt correctum esse in dícunt. cum autem haec prae- 
sentia in solis codd. PFNU exstent, perfecta habeant MRBG in quo fecerunt 
ut in D omissum est (et Ulitt. et codd. Stav. paene omnes), feceruni et 
dixerunt Hygino sunt reddenda (cf. ἃ. 3 wolwerunt). sed dubito de uoce illi 
quae etiam in MRB deest. in D enim ipso — etiam hoc Bunte neglexit — 
et in BG pro hac uoce ante simulacra exstat Liberi |insequuntur uerba 
punctis postea notata sidera firum dixerunt, quae inrepserunt ni fallor, cum 
librarius ab initio uocis simulacra aberrasset ad sidera]. sic i//j uetustioribus 
omnibus refutatur, Liberi commendatur codice D et sententia, nam de Liberi 
simulacris cornutis hoc loco est sermo, supra (u.1) de simulacris Hammonis. 
— p. 67,2 recte Bursianus ex £ restituit crinem (cf. 6. 9. 11) quae lectio codice 
D confirmatur, in quo crinem correctum est in uulgatam lectionem crines 
quam Bunte intactam reliquit. — p. 77,8 auten quod BGP inter Demiphon 
et omnium habent — Bunte recte om. — in D (— M) supra lineam est 
additum, quod neglexit Bunte. — ib. 21 filias eius τ MR (ΡῈ Ὁ edd.) etiam 
ex D est restituendum, in quo quod Bunte probauit regís (regis filias BG 
alteruter Mor.) genuinae lectioni superscriptum est. — p. 78,8 dicunt in solo D 
supra lineam legitur, recte deest in codd. et edd. omnibus (similis in MP 
est interpolatio aiunt pro autem). — p. 88,22 Bunte 'ex D' edidit pedibus 
aestiuum orbem, extremo ore caput Delphini tangere uidetur, ceteri codd. 
omnes hahent pedibus aestiuo orbe (orbi R) niti, extremo eqs. ac ne D 
quidem cum Bunteo facit, sed uoce niti librarii errore omissa manus sec. 
pro aestiuo orbe, quippe quod sensu iam careret, aestiuum orbem correxit. — 
p. 102,8 circulum quod Bunte recepit, in D pro uulgata lectione locum est 
correctum, quam nullo pacto licet inmutare. neque enim de circulo est 
sermo eodem, ad quem singula signa sphaera semel uersa redeant, sed id 
dicit auctor, ad suum quodque sidus locum, & quo profectum sit, semel uer- 
tente se mundo necesse esse reuerti. 
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uendi. sunt autem PF, cui nimiam auctoritatem attribuit Ed. 

Heydenreich!"), et mutilus ille Guelferbytanus XN, et codicis F 

simillimus is codex ex quo editio princeps U expressa est. 
Haee!?) prodiit Uenetiis a. 1482 cura Erhardi Batdolt 


17) Lectionum codicis / propriarum maxima pars memoria uetustioruu 
est deterior: e. g. ex ea Hygini parte, quam scholia Harleiana conplectuntur, 
ab loue schol. c. 1 8; quodammodo 2 9; giganta, homines ὃ 83.9; wt etiam, uer. 
duas 6 8. 17. 26; cubaret, uideretur, consequentem collocawit ἢ 5. 19 sq.; id εν 
maritimis conchyliis, in interscapilio habet stellas VII 97.13; pro ingenw, 
hic Musis 10 14. 16; alia. praeterea ἃ. supra p. 10. itaque etiam eae quae 
meliores uidentur, docti cuiusdam librarii uel lectoris sagacitati potiu: 
debentur. inprimis nomina propria ita sunt corrupta, e. g. schol. 3 in 
Dioqneti Erythraei et 90 Ctesiae. 14 pro Aristomachus FU habent. Ariztonicu-. 
pro Catrea in ἃ. seq. Erythrea. ut his locis exempli lectio falso est correcta 
potuit aliis locis fieri, ut nomina corrupta recte a docto recentissimae illias 
&etatis librario, fortasse ex alio libro mythographico, emendarentur. hic 
referam quod Heydenreich p. 24 laudat ut recte in FU seruatum JPleion^: 
(p. 04,6), cum in archetypo fuisse Plesiones ceteri codd. satis testentur icf. 
p. 68,10), (ex Ouidio? — cf. etiam Hyg. fab. 192, p. 122,19 ed. Schmidt). πιὰ 
pluris aestimem quod p. 38,5 (u. Heyd. p. 26) FU habent Laetus filio, cum 
ceteri codd. archetypi formam corruptam indicent /aetis, de quo loco «f. 
Bursian in ind. lect. aest. Ien. a. 1874 (Emendationes Hygnnianae) p. 12 sq. 
qui 'Letws uel Latus in ila uoce num lateat dubitans Electrae mauu:t 
scribere. praeterea Heydenreich (p. 23) ex F(U) Hygino reddendos ese 
censet Iouis nominis casus obliquos a nominatiuo Juppiter deriuatos. Juppit: s 
etc., et ablatiuum ficubus p. 76,8 (sermo est de fructibus arboris. cf. u. » 
ficorum, ἃ. Neue lat. Formenl. I 513) pro fici. sed ne genetiuus «quidem 
luppitri« uidetur ab hominibus litteratis usurpatus esse (ἃ. adn. 251, cete 
rorum casuum plane nulla fit mentio. alterius autem uocis datiuum οἷ 
&blatiuum plur. semper esse secundae declinationis F. Neue l. c. exempl: 
probauit Capri de uerbis dubiis loco (Keil t. VII p. 109,15) insuper laudat. 
nominatiui plur. ficus quem p. 76,12 priores edd. habent (cum etiam δ᾽ h.. 
seru&auerit fici) de fructu dicti unum exemplum protulit Neue 1l. c. p. 51? 
ex Celso. — cauendum igitur est, ne tam uilis auctoritatis codicum test. 
monlis nisi huius modi formas Hygino inputemus. librarii cuiusdam potiv 
doctrinae eas adscribemus, qui ut postea Schefferus (u. infra p. 15) plebeium 
Hygini sermonem ipso Hygino magis adfectabat. 

'5) Haec ung cum Soteriana et Morelianaà a uiro clarissimo Gottingens 
bibliothecae praefecto mihi missa est. — editio uere princeps Ferrariae à 
1475 prodit, ex qua num U sit orta diiudicare non possum rarissima ila 
editione destitutus. cf. Schweiger Handbuch f. class. Bibliographie Leiprig 
1833 tom. II pars 1 s. u. Hyginus. Bunte l. c. p. 9. — de Aldina axnn 
14960, quam ut editionem primariam Schefferus (praefat. in.) adfert, mihi 
usquam conperi. cf. Muncker praef. fol. 2b 'ab Aldo quem etiam a. 1451 
idem Astronomicon suis typis descripsisse aiunt. Schweiger: 'eine Auagabe 
4" Ven. 1489 ist wahrscheinlich nur ein Irrtum'. 
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Augustensis. ex ea quae fluxerunt editiones singulas enumerare 
nolo eum non omnes uiderim.!?) 


Primus ab ea recessit et codicum duorum manuscriptorum 
auxilio Hyginum 'ab innumeris quibus scatebat uitiis repurgatum' 
edidit Ioannes Soter Coloniae a. 1534 (o). codices eius 'sic 
satis, ut eius aetatis ratio ferebat, emendate descripti! meorum 
generi deteriorum uidentur pares fuisse (praeter ceteros B cum 
Soterianis leetionibus consentit). hane editionem prioribus omnibus 
multo praestantiorem non quanti debebat aestimauit Iac. Mi- 
cyllus, qui a 1535 Basileae (apud Heruagium) una cum Hygini 
fabulis tum primum in lucem prolatis astronomicum eius librum 
exeudendum curauit. sed paucis mutatis Uenetam recensionem*") 
repetiuit. in notis tamen ad marginem adscriptis et suas con- 
lecturas et 'aliorum' lectiones i. e. Soterianas commemorat.  Mi- 
eyllum paene ad uerbum secutus est Io. Scheffer in Hygini 
editione ἃ. 1674 Hamburgi et Amstelodami emissa?!), quamquam 
in notis singulis capitibus subiunetis interpretando et emendando 
bene Hygino consuluit. 


Contra Soterianam ἃ duobus his uiris neglectam repetiuit 
et nouis manuscriptis subsidiis, quamquam plerumque traditam 
retinuit lectionem, auxit Guil. Morelius Parisiis a. 1559 (p). 
quae editio imaginibus Micyllianis additis a. 1589 in officina 
Sanctandreana (Heidelbergensi) recusa est: 'Astronomica 





19) ef. Schweiger l. c. — ex hoc sua Bunte satis neglegenter excerpsit. 
contra i&àm Munckerus de ratione quae inter singulas editiones intercedit 
nonnulla protulit. 


10) Ni fallor secutus editionem Ioannis Ludouici Vives Valentini a. 
1314 ab Ioanne Lambert Parisis publici iuris factam, ex qua (teste 
Schweigero) iterum excusus Hyginus a. 1517 Parisiis apud Paschasium 
Lambert prodiit, quo libro typographicis mendis maxime foedato utor. nam 
maior similitudo Micyllo intercedit cum huius editionis quam ipsius Uenetae 
el imaginibus et uerbis. hoc unum commemorem, uersus Arati graecos 
pag. 103,16 sq. ed. Bunte, qui in U atque etiam in Soteriana desunt, legi in 
Micyll et in Parisin& illa editione, ita ut ab loanne Vives ex ipso Arato 
insertos eos esse sit coniciendum. 

21) Ipse in praefatione dicit se sequi editionem Lugdunensem a. 1608 
(ab loanne de Gabiano) paratam οὖ teste Munckero ex editione Iacobi 
Parantii recusam, qui &. 1578 Parisiis secundum Micyllum 'pauculis tantum 
et quae nullius ferme momenti essent nouatis Hyginum ediderat. 
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ueterum scripta isagogica graeca et latina'.??) codices se uasur- 
passe dieit Morelius *duos praestantissimos', alterum meliorem, e 
bibliotheca Salignacei, alterum amici euiuspiam alterius. quos 
*non fuisse tam praestantes quam putabat ipse credereque alios 
uolebat', quamquam recte Sehefferus obseruauit,*5) tamen iis 
praestare quibus primum Hyginus innotuerat ex codicum nostrorum 
conparatione intellegitur. id simul apparet, quod iam Munekeru: 
perspexit quattuor illorum codicum Ulitt. excerptis nisus, non tam 
temere, quam putabat Schefferus codicibus ipse destitutus, multa 
& Morelio inmutata esse sed reuera codicum auctoritatem eum 
esse secutum. Scehefferus autem propterea uetustiorum editionuu 
lectiones uere Hyginianas esse duxit, quod ei saepe magis cadere 


3) Buhle (Arati phaen. uol. I p. XXIII) praeter hanc editionem eiusdeu 
anni adfert Astronomica ueterum ab Hieronymo (non Ioanne) Commelino 
edita, quae ipsum non uidisse apparet. eandem esse utramque, sed 1" 
nonnullis exemplaribus editionis illius perrarae pro 'In officina Commeliana 
exstare 'In officina Sanctandreana' recte ut uidetur testatur Frid. Schol 
Gesch. d. griech. Litt. Bd. I übera. v. Fr. Schwarze p. (XXIII) et p. (XXVII. 


38) Horum codicum, quorum lectiones nonnullas editioni suae Moreliu: 
subiungit, alter reuera uidetur melioris notae fuisse, sed errauit Morelir- 
cum huic potiore auctoritate non attributa utrumque aequo iure usurpare: 
Schefferus praeter hos Moreli codices passim laudat lectiones codici: 
Francisci Modii ab hoc uiro uulgatas in libro qui inscribitur Nouantiq. 
lectiones (Francofurti 1584). qui codex — nam unum tantum ei praes: 
fuisse ex ea qua in laudandis illis *'tmembranis' utitur ratione mihi uideor pes? 
concludere; alius codicis uidetur mentionem facere p. 5159 ubi (ad Hyg. p. ὅτ. 
Bunte) Zephyritidis 'diserte adeo in antiquissimo msto codice quo ab erudi- 
tissimo I. c. Suffrido Petro (Coloniensi, l. c. p. 29) usus sit conprobari se 
uidisse! testatur — hic igitur codex qualis fuerit propterea difficile εἰ 
diiudicatu, quod quid ei debeatur, quid e coniectura Modius mutauerit saej« 
est incertum. nam codicis lectiones suis coniecturis eum temptasse ἢ. σ΄. 
elucet ex iis quae p. 48 sq. de Hygini loco p. 41,15 ed. Bunte disserit.] id uer 
nego, uetustioribus meis eum parem fuisse — cf. e. g. quae p. 100,4 per 
peram habet inserta ('ex membranarum penu' Mod. — BGF et p 1231 
lapidem — BG (de utroque loco u. Bursian.) — et deteriori fere generi eur 
esse adsignandum censeam. ita Micyllanae recensionis ab U non multum 
abhorrentis Modius et Schefferus non paucos locos ex codice illo emendauerun: 
— e. g. illud u»wnerus quod in FU ubi summae stellarum adduntur fe: 
ubique inrepsit (ἃ. supra p. 10) ium Modius (p. 325) deleuit — et eunder 
quidem in modum quo in Sanctandreana exstant, quare suspicatus e- 
Schefferus Modii codicem hanc editionem parantibus ad manus fuisse (cf. e. g. 
quae dicit ad pp. 82,13. 76,3 ed. Bunte). 
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uidebantur in uulgarem et inelegantem, quo uti illum intellexerat,?*) 
sermonem, quam nouae lectiones, quas ut ad incorruptae latini- 
tatis leges temere accommodatas neglexit. sic genetiuum Iupitris 
qui p. 4955 in U legitur, Prisciano nisus studet conseruare,??) 
sic Biqua minus concinne in U sunt dieta quam in ed. Sanet- 
andreana — cuius lectiones non raro nostris optimi generis 
codicibus confirmantur — uetustiores illas editiones mauult sequi. 
nec uero tacendum est interdum hoc studio induetum Schefferum 
genuinas lectiones uetustiorum editionum nostris codicibus probatas 
iure retinuisse, cum Sanctandreana deteriorum codicum lectionem 
repraesentaret interpolatam. 

Editionem Sanetandreanam perpaucis loeis mutatam reecudit 
Thomas Muneker, qui eodieibus de quibus supra dixi in- 
structus in commentariis plurimos locos emendauit. eum secutus 
Augustinus van Staveren nisi quod orthographia singulari 
delectatur, ipsum quem uocant contextum rarissime iumutauit, 
sic ut usque ad annum 1875, quo Bunteana editio prodiit, 
Hyginiani libri ea ualuerit forma in quam tribus amplius saeculis 
ante, anno 1559 ἃ Morelio redactus est. Buntei autem editio 
(8, quamquam multis locis illa integriorem memoriam ex D eum 
restituisse non nego, adeo caret certa artis criticae ratione, tot 
locis sine iusta causa uulgatam lectionem inmutat, tot locis 
intaetam relinquit, ut ne Morelianae quidem recensioni praestet. 


11) cf. eius 'De aetate atque stylo Hygini dissertationem' editioni prae- 
fixam, cuius initio et fabulas et astronomiam dicit habere 'tam multa nemini 
paene usurpata et quasi singularia, qualia sunt ellipses pleonasmi graecismi 
comiposita pro simplicibus simplicia pro compositis locutiones uerba denique 
alius uix occurrentia et id genus. 

35) Priscian. instit. VI 39 [I 229,9 ed. Hertz]: 'sic etiam Iuppiter Iup- 
piteris et Iuppitris αὖ Caesellio Vindici placet debuit declinari, nam [ouis 
nominatiuo quoque casu inuenitur'. sed 'debuit declinari' certe id sibi uult, non 
ita declinatum esse nomen 'luppiter' sed grammaticum hanc formam ex 
analogia earum quae uere exstabant finxisse. habent autem formam Zuypitris 
U et Micyllus, qui tamen in margine iam (ex Sot.) adnotauit 'Iouis' — 
ceteros casus quorum omnino non uidetur facta esse mentio, etiam Schelfferus 
repudiauit. ablatiuus autem lupitre exstat p. 88,7 in FU, p. 50,19 in {"; 
datiuus Jupitri p. 54,0 in FU; accusatiuus denique Jupitrem p. 70,6 in U 
et superscrptus in F] cuius prima manus habet /wpiter (ed. Paris. ἃ. 1517 
ἢ. l. habet Iouem). «wu. supra adn. 17 ex. 


—» 


Caput II. 
De scholiorum exemplo Hyginiano Y. 


Uiginti quattuor signa (Cie. uu. 1—222, sed Procyoni uu. 
222—226 subscripti sunt), ad quae scholia Hyginiana pertinent, 


haec sunt: 
his eodd. scholia continentur: 

1. ÁArieS. . . . . . . A (fol. 20) Καὶ 

2. Deltoton . . . .. Αἱ (fol. 3* ete.) Καὶ 

8. Pisces . . . ... A C 

4. Perseu8. ..... AC 

5. Pleiades scholiis carent u. 8 3 in. 

6. Lyra... .... AK 

1. Olor .. . . ... ΑΚ 

8. ÀÁquarius. . ... C hoc folium in 4 amissum 
9. Caprieornus . . . ΚΙ est. 

10. Sagittarius. . .. A 

11. Sagitta. . .... K (in A euanuit) 

12. Aquila . . . .. .A 

13. Delphin ..-:.. A ! inferiores partes paene euanuerunt. 
14. Orion. . . . . .. AY Orionis nonnulla legit Hilgard. 
15. Canis. . . . . .. A 

16. Lepus ...... A 

11. Àrgo. .. . ... A 

18. Cetus. . . . . .. A 

19. Eridanus. . . . . A K 
20. Àra. . . . . . .. A 

21. Piscis. . . . . .. EI 

: 22. Centaurus .... A (a Vogelsio neglectum) 

28. Hydra . ..... Α sed paene detersum. 
24. Procyon . . ... A 


ND 
Q 


His accedunt 


. Planetae, quorum scholia in AK exstant, uersibus 


carent. 
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81. De codicibus 4 οἱ K. 


Eundem in codice 4 singulis imaginibus scholia inscripsisse 
et infra eas uersus Cieeronianos exarauisse contra Ottleium (l.c. 
p. 173) L Vogels (l c. p. 5) iustis causis negauit. etiamsi non 
nimis mira sit in uno homine tanta litterarum ductus diuersitas, 
quanta inter scholia et carmen Arateum intercedit!), uix est 
eredibile librarium carminis quamquam neglegentiorem tamen 
linguae latinae peritum etiam scholia perscripsisse, quae ab 
homine linguae latinae multo minus perito exarata sunt. immo 
ab eodem scholia scripta sunt qui imagines pinxit, carminis uersus 
ali debentur librario. ab illo figuris egregia arte delineatis 
litterae ita sunt inscriptae, ut singuli uersus uariis coloribus?) 
pieti et formis imaginum et lineamentis etiam uarie incuruatis 
quam artissime accommodati?) quasi necessari ad exornandas 
imagines et apte perficiendas additi esse uideantur. 

Id igitur potius cum ageretur, ut oouli eorum qui imagines 
inspicerent delectarentur, quam ut scholia iis inscripta commode 


ἢ Quod scholia capitalibus, uersus carminis minusculis litteris scripta 
sunt, iniuna Vogeleius huc rettulit. nam idem librarius, cum carmen usitato 
litterarum genere scriberet, ad scholia imaginibus inscribenda alius formae 
litteris uti poterat, quae ad tam singularem scribendi modum aptior 
esset. — conferas etiam Ottleium (p. 48): 'the poem was written under 
the figures in minuscules, and the text of Hyginus, within them, in small 
capitals: this last kind of writing having been preferred for the figures 
because of the regularity &nd the heights of the letters and the means it 
afforded of making the lines of the writing very close together and at same 
time distinct from each other, so that by it a certain evenness of tint might 
be obtained which was desirable in the writing in the figures'. 

*) sic cum in ceteris imaginibus paene omnibus tum in Argo naui (17) 
et Lyra (6), de quibus liceat Ottleii uerba adferre: 'in the writing within 
the figure variety has been studied not little. upon the poop of the vessel, 
the lines are alternately darkred and lightgrey, all the upper part of the 
hulk is written with minium, and the part supposed to be under water, 
with darkbrown' (p. 155). — in Lyrae imagine 'the writing is parily red 
and partly brown... it having been doubtless the intention of the calli- 
graphist to distinguish, by this means, one member of the instrument from 
another (p. 152) — in Aquila (12) 'the text is written with brown, except 
on the tips of the wings and the tail where minium is employed, appa&- 
rently to make the: bird look more brilliant (p. 153). 

*) Hoc facile potuit fieri propter capitalem litterarum formam, quae 


nec supra nec infra uersus nimis excederent. 
2a 
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legerentur, nec uerba artifex accurate distinxit et interdum 
media ipsa nimio spatio diremit, ut quantum posset fieri paria 
inter singulas litteras essent interualla. in fine uersuum ne 
laeunae hiarent, saepius neglecto syllabarum conexu priores 
tantum uoeabuli litterae uel sola prima adiungebantur, reliquae 
in posteriore uersu sequuntur. sic prioris uersus extremae litterae 
singulae binaeue ad quemuis uocabuli locum pertinentes initio 
insequentis uersus falso saepissime scribebantur. rarius occurrunt 
litterae in ipso uersu perperam bis positae. 


Eius modi erroribus egregie fauit singularis scribendi diffi- 
eultas, eum secundum diuersas imaginum formas et circuitus 
litterarum aut longi uersus exarandi essent modo directi modo 
incuruati, aut breuissimi, cum medii uersus interiecta aliqua 
imaginis parte cui nihil inscriberetur discerperentur*) cum maiore 
spatio interiacente ad aliam imaginis partem inscribendam esset 
transgrediendum), et alia similia. porro omissis litteris in 
qualibet uocabuli sede foedissime peccauit codicis .4 librarius 
et his de causis et errore oculorum ἃ priore littera ad eandem 
proxime uel paullo post positam aberrantium. 


Ignorantiae autem librarii multo luculentius hoc est testi- 
monium, quod erebro in codice litterae similes inter se permutatae 
sunt. de qua re paucis agendum est, ut lectiones nonnullas non 
antiquae memoriae uestigia indicare, sed librarii erroribus deberi 
intellegatur. fauit eis litterarum forma capitalis, quarum non- 
nullae inter se tam similes sunt, ut utram scripserit librarius 
Saepe non possit discerni, aliae quamquam dissimiles tamen, cum 
eiusdem fere essent ambitus et magnitudinis, et ipsae poterant 
inter se confundi a librario litteras singulas parum curante*). 


Sie fere nihil interest inter € et G' apice promiscue omisso 
uel adiecto, inter ΕἾ οἱ F' cum etiam imae litterae F' lineola 


*) ac in Árgo naui puppis scholiis inscripta tribus remis diuiditur. 

δ) a Persei bracchio dextro ad sinistrum, uel ab Arietis pede tertio ad 
quartum. 

*) Cauendum tamen est, ne nimium librario inputemus in codice usu 
adeo detrito, ut nonnulla scholiorum loca plane exstinéta sint. quare etiam 


singulas litteras non raro arrosas esse uel ex parte euanuisse consentaneum 
est. cf. e. g. 20 1. 9 15 9 7 16 al. 


19 T4 à . - 


soleat adfigi?), inter JY οἱ H9) Y et V?) breuissima addita 
cauda uel omissa. litterae V forma rotunda U cum O interdum 


confunditur summa cireuli parte uel elausa!?) uel falso aperta. 


&b O autem saepius discerni uix potest D. 
Humerus pro Homerus 14 9. lombo 15 922. fortasse huc cadit 
quod bis in A4 exstat wom pro uum: $ 11 aestiuom ἢ 14. ouom (ouam 
K). 18 10 ospicatam pro «Co-uspicatam Ὁ. infra. — O pro D legit 
K 25 11 ubi pro íncenderst scripsit cenoerit. 


Crebro peccatum est in litteris ΑἹ et JM perscribendis, cum 
illa dimidia sit formae capitalis litterae £M, in primis ubi utraque 
littera exaranda erat. 

cf.!!) 8 7 caussam μὲ — causa aut, 6 18 liram utem — líra autem, 
18 11 curuaturmm — curuaturam. adde 2 6 tera «naret. pro. termi- 
naret (ibidem .M post 4 praue adiungitur: aliquam pro ali«379ua 
12 18 caudam pro cauda) 25 25 etiaamarat. — etiam Erat. — contra 
omittendo peccauit 2 7 trifaria, 8 2 syriam de flumen pro syriam ad 

flunen libera JS propter eam quae sequitur F' praue inserta. 16 4 

a ante Mercurio excidit. 12 10 aquilam ospicatam pro a. awspicatam 

simul litteris O et Ὁ ut saepius (u. supra) confusis. dubius his 

exemplis adiungo 12 1 raptamanti pro lectione uulgata rapuisse et 
amanti, in qua corruptela latere mihi potius uidetur raptum amanti. 

(cf. 8 2). — AI pro M est scriptum 14 25. 


A pro .E. habes 17 18 quaternatia cum pro quaternas circum, 
u. p. 21. cf. 20 1. 


Litteras TZL inter se simillimas confundi non est mirum. 

cf. ei pro e£ 17 19, et pro ei 6 11, per wentre[m] pro perwenire 
12 15, tunc a pro suncta ἢ 14. — clesías pro. Ctesias 20 6. — divi- 
ditureuius — diuidit circulus 19 14. — aicillam — siciliam 2 6, sub- 
lectu — swb«re-iectu 17 19. 


7) e.g. 8 6 post esitare additur littera quae οὐ .E potest esse et Z, 
25 15 in Eratosthenes inter E et Eb Littera F' praue inserta est. simile 
codicis 4 uitium indieat quod X 11 ex. habet aere figi; ἃ. p. 22. 

?) Pro kabwisse 10 7 legitur haswisse uel nasuisse, 12 D nunc pro hunc 
eadem uoce paullo praecedente. adde quod 25 6 et 19 librarius codicis .K 
pheetnonta et uenement legit. 

9?) Pro eygnum 7 1 is qui in Reifferscheidii usum codicem .4 contulit 
legib cwenum (cygnum K). cf. 10 4 saturus. 

10) Uix huc pertinet quod Q pro C' interdum est scriptum: 6 28 qum 
pro praepositione cum, 17 5 qui pro cui. 

!!) Ex eodem errore uidetur ortum quod 9 8 K habet Capricornus 
occaswm aspectans pro Capr. ad occ. spectans. neque enim cogitandum est 
de occasum adspectans quod ab Hygini dicendi usu abhorret. — simile est 
quod 8 2 Cyriacus seruauit ereptum [a] parentibus. 

Qu* 
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Item .E cum 27 confudit librarius, neque ita solum ut neglectis 
iransuersis illius litterae lineolis 1 scriberet, uerum etiam .E 
pro A. 

e. g. dicimus 1 3, virgini 6 22, fugeri 16 1, pedis 19 8, efficit 

22 4; hostis 9 7, ubi de accusatiui forma in -is terminata non est 

cogitandum, quippe quae nostris Hyg. codd. nusquam probetur. — 

memoreae 6 15, perspecitur 6 29, uedetur 20 8, [uocare 19 2] tredecem 
18 11, mare 17 17, canes 15 4. 12 17 utrum hoccedit an Aoccidit et 
18 8 hec an hic scriptum sit incertum esse Hilgardus testatur!!). 


JP!5) pro .L (piniola — lineola ὃ 15, epaphum(?) δῦ 25), T 
(capreus 14 12), E (opagri 6 8. parum 6 31) scriptum est, S pro 
B'!*), alia, quae utrum soli librario 4 debeantur an ex exemplo 
iam corrupto orta sint dubites. 


Interdum litterae propterea sunt turbatae, quod librarii oculi 
ad sequentes iam procedebant. 


28 30 primum ante menses pro primus, 1b. 18 wereris pro Ueneris 
sed priore E? non satis accurate scripta. 24 6 qwod quoddante pro 
qui quod ante, 10 23 habem autem pro habet autem, ubi M ante A 
inrepsit (ἃ. p. 19), ib. b croam pro Crotum!*). Gorgonam a pro Gor- 
gonas a Cyriacus tradidit 4 8, 


————— —————— — 


13) Retinendum est 21 1 dei, 20 5 deis, cum nostri codd. habeant dii, 
diis. cf. p. 69,23 ubi ex corrupta codicum lectione der est restituendum (u. 
Burs. ad 1). adde eisdem 24 2 (u. infra adn. 21). 


1) P et D confunduntur: ὃ 12 dolun pro polum, 20 9 excipiens ubi 
uira littera sit scripta incertum est. 10 21 addarere pro apparere (non 
adparere. illam enim formam et scholia habent ὃ 4 et nostri codd. omnibus 
quibus haec uox exstat locis. ceterum ἃ. infra p. 28 n. 21). 6 4 ex aphi- 
cuisse restituerim adlícwisse, quamquam applicussse et Isidorus uidetur legisse 
(orig. III 21) et simili notione inuenitur p. 30,6 ad D$íanam se applicaussse 
(cf. p. 47, 11). sed adlicuisse ut ad sensum certe est aptius, sic haec per- 
fecti forma insolita satis apud Hyginum firmatur uno quo praeterea est 
seru&ta loco, Pisonis annalium scriptoris &p. Priscian. X 8, t. I p. 497,9 
Hertz [u. Neue lat. Form. II p. 494]. — 2 pro B (ad pro ab) 6 29 et 9 9, 
quam codicis K lectionem iure huc referas. JB pro DD vut uidetur 19 5 
ablustur, cum ex sententia restituendum sit adluitur. cf. 18 7 (nauis) priorem 
partem .. prope adluere flumen Eridanus uidetur. 


1*) Nasuisse pro habuisse 10 7. contra 15 9 non tsmbore exstat quod 
Vogelsius legit sed tempore. 


18) 4udiendas 6 4 (addsiendas A) pro audiendum — cf. id quod prae- 


cedit feras — iam ante hunc librarium inrepeisse uidetur. cf. 18 10 «ad 
reliquam corporis curuaturam pro reliqui. alia. 


21 


Accedunt litterae inepte uariis uerborum locis insertae, siue 

nulla causa siue propter praecedentis similitudinem'!*). 
conf. e. g. 1 18 cauda[us]wnam (c. eius u. K), 8 5 quo[d] facto, 
18 5 a/d] cauda, 1 14 peperit[p/quod, 10 5 euf[l]emes (u. p. 24), 
14 14 the/a/bis, 24 in altero uersu Arateo scholis &dnexo wisdens pro 
wisens. forsitan etiam 4 10 phorcisu (Phorcis Cyriacus) huc referatur, 
quamquam X seruauit phorcisi. Θ᾽ 14 potenterat ex poterant potius 
corruptam uidetur quam ex potwerawmt. — etiam uoces nonnullae eodem 
modo praue sunt insertae. sic 2 2 id ante qwod repetitum est ex 
uerbis praecedentibus. ib. 9 wt/a]triangulum. 12 "7 [sub] c«r—ete 
subreptam. ὃ. 5 piscium [de] formam, quod codicis 4 esse proprium 

genuina quam Cyriacus memorat lectione!") conprobatur. 

Itaque singula uerba non pauca adeo mutilata sunt uel con- 
plura in unum quasi conglutinata, ut si Hygino duce careremus, 
quid in eis lateret uix indagaremus. 6. g.: 6 11 delectaretuditet 
pro delectaretur dicitur ei, 4 15 umeralem pro wumerum laeuum. 
17 18 in quaternatiacum latere quaternas circum conparato Hygino 
uidetur (u. ad 1.) 19 8 uerba ad leporis pedes et protinus abierunt 
in altiorispedisusprtinus. 25 15 pro Eratosthenes ait de causa 
scripsit 4: efratos athenensis dicat sic. paullo supra (u. 10) 
uerborum appellatam dicit solae reliquae sunt litterae ali (alii K). 

Plura supersedeo eumulare exempla. sed paucis h.l. liceat 
absoluere de apographi K librario. qui cum in uniuersum 
exempli A4 uestigia fideliter sequatur nee raro uerba aperte eor- 
rupta perseribat, saepius mutila uerba suo Marte corrigere 
conatur!5) non raro recte ut 6 7 pairem lhwius pro paire wiuss, 
2 8 constitutos pro constitos, € 12 sequentem pro sequen, ib. ex. 
exoritur pro exori!?) interdum iniuria ab exemplo recedit aut 
neglegentius inspecto aut sententia minus intellecta, sic 6 12 


16) Supra (n. 7) iam attuli esstare[f]quod, e[f] ratos. — eimile est quod 
cyriacus in Aquario (8 8) seruauit iubeam pro iubam. 

17) Etiam in Cyriaci codice similia occurrere menda iam hic moneo: in 
post, laeuum 4 15, ante polum 8 12. ereptum [a] par. (ἃ. not. 11). contra in 
:mmuni eorum exemplo iam fuit ex gua 4 8. — plura huiusmodi er- 
tant in K. 

19) Terra unaret ὃ 6 - tera wnaret. (terminaret), uidit pro mutilato 
idit 6 11, eius (praecedit quae falso pro quem) pro «fencens 4 9, musas 
«t£ ea. collecta pro m. «Cazutem coll. ὃ 18, testudo pro testudi« nis ib. 28. 

19) Litteras et uoces in .4 bis positas, etiam locum illum 6 29 sqq. bis 
xaratum, recie omittit. — 6 18 est post locus in .A pr&ue omissum in- 
eruit, fortasse cum legeret in illo codice quod nunc euanuit. sed superfluum 
st quod 7 16 inter nata dicitur habet esse et 11 5 est post subiectus. 
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initio a. Libero sit. speculatus pro initia Léberi s. sp., ibid. 13 pro 
it (id) praecedente littera s scribit sic, 2 9 particula uf deceptus 
demonstratur itn coni. imperf. mutauit; 7 1. 2 habet appellaniw, 
orum, ubi A reete appellant, ornin. maxime ab A recedit 1 10: 
demonesienes pro Eratosthenes. — In iis igitur scholiis, quae 
80lo K seruata sunt, Capricorno (9) et Sagitta (11), non raro ex 
mendis eius quid habuerit A diseernemus: occasum aspectans (9) 
uitium codicis À quasi proprium indieat (u. adn. 11), ibidem od 
hiemali seriptutmy est pro ab ^. (u. adn. 13). 11 7 ex uerbis ai 
humeros Ophiuchi in K factum est ad merosophim, certe cum 
prima littera u (uel hu) et ultima i in A iam excidissent.  ib.? 
"Prometheo occiso refertur' ex "Promethei iocinora fertur'. nec nous 
lectio occulta est in eiusdem capitis extremis uerbis 'quo ferre 
solet aere figi, sed librarii K ingenio debentur, qui uerba Hygini 
quo ferrum solet affigi fortasse sic scripta in 4 inuenerat: quo 
ferr solet aefigi (u. adn. 7)39). 








39) h. ], mentio fiat codicis cuiusdam (Iac.?) Susii, cuius lectiones à 
Munckero laudatae mire cum .K consentiunt: 

Hyg. Π 20 p. 60,3 'quod Imo tostum sewerit quod in libro antiqv 
disertim scriptum inuenit Susius, quemadmodum in margine codicis notauerat.' 

ib. u. 4 Eratosthenes] 'uet. cod. Susii perperam JDemonesthemes he 
habuit". 

p. 61, 18 'recreatis ex uet. cod, Susius in margine libri σαὶ. (cf. supra 
p. 11 adn. 16). 

II] 19 p. 89,19 'coniungens Ulitt. 2 et Susianus'. 

ib. 91 in imterscapilio] "praepositionem non agnoscunt Ulitt. 8. ne 
Susianus liber in quo fuit fnter scapula'. 

ib. 22 'Si in ceruice duas tantum colloces (tres FU edd.] erurit numero 
XVII. quomodo Ulitt. 2 et Susianus exhibent.' 

Has igitur lectiones et qnodam 'antiquo codice' in margine codicis sci 
Susius enotauerat, ommneés ex duobus de Ariete capitibus desumptas, ita vt 
integrum illum librum Hygini fuisse minime ueri sit simile. iam uer 
omnes illi loci in nostto de Ariete scholio (1 9. 10. 16. 18. 19) exstant 
praeter tertium (recreatis) et cum comiungens et summam XVII etiam 
nonnull nostrorum Hyg. codicum exhibeant, ceterae lectiones tfes — is 
primis illud Demonesthenes (demonestenes K) — iam singulari tüodo cum K 
eoncinuni (ptimo loco etí&m dHfe quod ih scholiis iniuria excidit in Susi 
ilo antiquo libro defuisse widetur), ut ca*&u id euenisse mihi persuadere non 
possiin. quid sí Susius quondam uidit codicetn .K, et primum eius schobon 
exscriptutn cum postea Hygini&anum eese cogmouisset, lectiohes eius marisr 
in sui exempli margihe adnotauit?  reérediis autem pro recuperatis e ec. 
iectura in margine adseripeit? 
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Sed iam ad librarium eodieis 4 reuertamur, quem, quamuis 
multa eorum quae describebat non intellegeret, tamen non pror- 
Sus ignarum fuisse linguae latinae eo conprobatur, quod scrip- 
turae conpendiis interdum utitur, ut 17 17 hec, conferas etiam 
1 22 coplurib; δῦ 4 eumq neq. 


Orthographia in uniuersum scholia Harleiana Hygini codicibus, 
inprimis in nominibus propriis perscribendis, praestant?!) pro 
ad, id, sed interdum in codice A scriptum est αὐ 8 15 4 3 
(C utroque loeo ad) 2 1 17 9, cf. 12 6 et pro ad; ἐξ 6 18: set 6 
12 14 9 25 9; aput 22 9, diphthongi?**) cum plerumque recte 
Sint scriptae, tamen non tantum e pro ae inuenitur: fuge 1 9, 
andromede 2 12 (idem C habet 8 12), aquile * 6, preceps 10 22, 
pene 18 8 15 9, argonaute, grece 14 in. sed etiam cepisse pro 
coepisse 14 9; ae pro e legitur: compraessam 1 4 cf. 4 10, wuna- 
quaequae 6 31, nequae 4, utraquae 12 18. sed etiam hae in re 
eauendum est ne librario 4 inputemus quae omnia fideliter ex 
exemplo transseripsit. 4 13 enim ezcecatis (cf. 14. 16 excecatum) 


31) De praepositionum in uerbis conpositis adsimilatione non minus 
incerta est scholiorum quam Hygini codicum auctoritas, cum etiam in illis 
singularum uocum scripturae inter se discrepent. itaque eam quam scholia 
singulis locis exhibent formam retinere satis habui. ueluti conplures 
habent scholia 12 5 19 1 25 11, conlocare 1 15 (8 14) 22 19, ceteris locis 
omnibus compl, coll; ἢ 5 impetrare 25 18 émpetrauit (quod in X utroque 
loco est)  adlicuísse et adluwere scholia Harleiana seruguerunt (ἃ. supr& adn. 
13), cum in Hygini codd. paene omnibus formae exstent adsimilatae. ad- 
sequi et 10 9 (— M) et 25 17 (— D) est traditum; priore loco etiam ad- 
sidwstate legitur (diligentia X), cum uocis assiduus hanc tantum fornam X 
uideatur exhibere. cap. 15 initio (adpositus — D) nisus etiam 14 8 ad- 
posuisse (2 D) scribere malui. contra quod 9 4.10 Καὶ habet obpugnaret (ΞΞ D), 
subpositus (Ξε JB), huic librario adscribendum uidetur, cum 21 2 4 habeat 
oppugnare (— X). — ὃ 19 et 6 24 A recte seruauit bracchium, 22 18 
harwspicium. wmerus in A recte scriptum est 6 25 10 20 22 23, cf. 4 ex. 
wumeralem, sed huwnerus 14 28 22 16 in scholiis, aeque atque in codd. Hygini. 
pronominum ic et is quaedam formae neglecta aspiratione uel addita con- 
fusae sunt: Ms is (8 6, cf. exisset — ex his et 10 14), hi() $$ (8 ex. ubi 
Àí — X est restituendum), hísdem isdem, quae forma meliore utitur auctori- 
tate quam iisdem (cf. 17 6 et 6 25), sed eisdem scholia habent 24 2. 


33) Pro ij more antiquo í exaratum est: ali saepius, Acti 17 6, medis 
0 95 Mercuri 25 98. 


24 


iam in exemplo eius fuisse inde concludam, quod Cyriaci frg. 
ercalis exhibet. — euflemes 10 5 in A seriptum est pro eufemes 
littera / perperam inserta (u. supra p. 21), ef. 26 24 cefah, cum 
ceteris loeis littera ph recte sit seruata (Cephal 15, Euphratem, 
Pherecydes 6tc.)??). in (racia (6 32, thracia ib. 10) littera ἢ 
omissa est. — 16 2 Jfincrissent, 10 14. 24 adiuncrisse, derstro 
(destro 14 28) iam exemplo attribuenda sunt. 


Ex his, quae singillatim persecuti sumus, facile concluseris 
haee scholia Hyginiana redire ad codicem, quem &8si *capi- 
talibus litteris exaratus erat, non post quintum p. Chr. nm. 
saeculum confectum esse constat οὗ, Studemundum, Bresiauer 
Philologische Abhandlungen II fasc. 3 p. IX. itaque dubito, 
num iam in hoc litterae g et j mutatae fuerint, οὗ 6 11 ob- 
gecsse A, obiecisse K, quamquam similis ni fallor scripturae 
exemplum ex Cyr. eod. seruatum est. in Aquario (8 7) enim 
pro hemali apud Cyriacum legitur genial i. e. gemah semali 
omissa aspirata (cf e. g. iemale E pro hiemalem p. 92,1)?*). 

Sed etiamsi maiorem harum rerum partem ipsi librario 4 
inpertiamus, id certe statuemus nec consulto eum traditam 
memoriam mutasse, quamquam permulta peccauit, et, cum ipse 
ex Hygino haec scholia, qua est ignorantia, non excerpserit, 
exemplo eum usum esse eundem iam in modum imaginibus cum 
seholiis exornato. 


8 2. De codice C, 


Hoc egregie confirmatur fragmentis illis a Cyriaco Anconi- 
tano seruatis, de quibus nunc agendum est. 


De codice Cyriaci hodie deperdito!), quem a Pompeio Com- 
pagnonio Auximatium Anconae uicinorum et Cingulanorum epi- 


33) Falso ph inrepsit 28 25 in epaphum, quod ex elatum (elafwum) 
corruptum eese arbitror. cf. 2 7 triphariam K, trifaria A. 

34) j pro g positae exemplum ex Hyg. codd. est iewwa HB, iaenwa D, 
ianuam P, pro genua pag. 42,9. 

ἢ Mommsen CIL III 1 p. XXII. 
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scopo?) edendum acceperat, haec narrat Oliuerius (fragm. Pisaur. 
praef. p. 8): 'Pauea nunc de codice ipso ex quo haec Cyriaci 
fragmenta desumpta sunt praefari oportet. Cyriaco ille aetate 
ferme suppar est, quod ex ipsius charaeteris forma facile dignos- 
citur. qui codieem descripsit, uel Cyriaeum nouerat uel ipsius 
probe manum, inde saepe notat: manu Cyriaci, manu propria, 
manu alterius. unde esset fortasse erui posset ex pag. 30, ubi 
domesticae rationes anni 1431 licet alio charactere in haee 
uerba perseribuntur Richolse Giovanni de Bandercho che lavora le 
terre de Monte Chaperi l'anno 1431 ete. sed Piceni topographia 
haud satis explorata mihi est. illud tamen certum est codicem 
hune domesticis rationibus assignatum neque tamen inscriptum 
aliquot post annos grauioribus nobilioribusque rebus attributum 
fuisse; rationes enim ad a. 1431 pertinent, Cyriaci fragmenta 
itinera ab eo confecta annis 1442 et 1443 complectuntur. itaque 
codex ille non solum repertus uidetur esse in regione Anconae 
Cyriaci patriae uicina, sed etiam scriptus, fortasse ἃ ciue 
quodam et amico Cyriaci qui extra urbem praedium possidebat, 
sed utut haec res se habet, eerte transscriptus est ex autographo 
Cyriaci ab homine diligenti ac probo. neque enim tantum adnotat 
8i quid ab alia manu scriptum ei occurrit, sed etiam aedificiorum 
formas, imagines signorum uel aliarum rerum, quas Cyriacus ex 
more suo commentariis adpinxerat, se omittere singulis locis 
monet?) neque solas inscriptiones latinas perscribit, ut multi 


Ὦ Huius in manus perpaucis ut uidetur annis ante ('cum e tenebris 
opportune prodiisset' Oliu. praef. p. 7) peruenerat. conferas uelim epistulam 
eius dedicatoriam ad Academiae Etruscorum Cortonensis socios datam (Oliuerii 
editioni praefixam) p. 4 et Oliuerii praef. p. 7. 


*) gic (p. 17? cf. Oliu. not. 96) p. 31 'hic deficit statua erecta cum" etc. 
— jb. 'hic deficit currus biiugalis cum quadam nauicula superimposita et 
statua feminea pulcerrima. Item alia statua rustici uindemiantis pulcerrima.' 
p. 40: 'hic desunt duae imagines Martis. atque etiam animalia secundum 
ipsam naturam Cyriacum depinxisse e. g. elucet ex epistula eius ad Philip- 
pum Mariam ducem Mediolanensem dat& (in Oliu. comm. p. 55 sq. inserta), 
qua 'zorophan' (camelopardalem), elephantos, crocodilos, quos in Aegypto 
uiderat, depictos ei misit. etiam h.l. notat ille codicis scriba: 'hic deficiunt 
imagines &nimalium praedictorum.' insignis autem eius pingendi ars — ut 
solent illius aetatis wiri litterati nimiis laudibus inuicem se extollere — 
laudatur in epistula quadam ab Oliuerio not. 108 edita (ubi etiam camelo- 
pardalis imago commemoratur) cui adde Caroli Arretini carmen partim a 
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eorum qui Cyriaci operum partes conpilauerunt (cf. Mommsen 
l e), sed et graecas addit et quae praeterea Cyriacus commen- 
tariis suis admiscet, bibliothecarum catalogos, excerpta codicum, 
alia ab aliis eius expilatoribus saepe neglecta diligenter seruauit, 

Eiusdem eodicis Auximatis*) apographon seruatum est Neapoli 
(Mommsen CIL V 2 p. XVI), teste Rossio (ap. Htübnerum CIL 
ll p. 692) cirea medium saec. XVI exaratum. sed cum epi- 
graphiea tantum perscripta sint, reliqua plerumque omissa, 
nostrum Lercellensis codicis fragmentum eo contineri uix est 
sperandum. praeterea num ipsum Cyriaci huius commentariorum 
partieulae autographon hueusque alicubi lateat, num alterum eius 
apograpbon sit seruatum, ex ea quam I. B. Rossius parat editione, 
spero, apparebit. 

Denique Oliuerius, quamquam bonus ille Pisaurensis Piceni 
prope Pisaurum sitae prouinciae facile certe potuit 'topographiam 
magis explorare, quamquam similis ut ita dicam simplicitatis 
Saepius in eius notis occurrunt exempla, tamen ipsum codicem 
uidetur diligentissime expressisse neque quidquam mutasse et 
typographi menda multo accuratius in textu quam in notis 
emendasse. 

Sie memoriam eorum quae Cyriacus scripsit integram fere 
apud Oliuerium seruatam esse statuere licet. quae uero ipsi 
Cyriaco fides habenda sit, ex ea qua in describendis illis Uer- 
cellensibus fragmentis usus est ratione intellegetur. sed iam hie 
uidetur proponendum, hoc codicis manuscripti frustulo ab eo seruato 
egregie confirmari laudes, quibus Mommsenus probitatem eius et 
fidem et diligentiam in titulis conligendis et persceribendis ex- 
tollit?) 


Laurentio Mehus (Kyriaci Anc. Itinerarium Florent. 1742 p. LIII sq.) ex- 
pressum, quo Mercurii imagine (u. Voigt, Wiederbelebung des class. Alt. ] 
p. 286 sq), quam 'propria pinxerat ille manu', antiquam artem superari 
praedicatur. 

*) Excerpta Suaresii ex eo sumpta (in cod. quodam Uat.) commemorat 
Mommsen ]. c., cf. Oliu. praef. p. 8. 

*) Voigt l. c. I p. 271 n. 1. 

*) '1n conparando bonarum litterarum instrumento tam gnauam operam 
collocauit, tam intimo corde antiquitatem dilexit et suspexit, tam egregia 
fide quae uidisset rettulit, αὖ haud scio an longe pr&eferendus sit reliquis 
omnibus qui quidem eo tempore in hisce studiis in Italia operam posuerint . .. 
deinde ut probus it& accuratus fuit et curiosus. CIL III 1 p. XXIII. 
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Cyriacus eum a. d. XI. Kal. dec. ἃ. 1442 Liguria peragrata 
Nouariam et Comum petens Uercellas uenisset, 'in antiqua ipsa 
Capit. Bibliotheca uetustos et praeclaros libros quamplures cum 
alios inuenit tum 'Arati librum antiquissimum', ex quo cum non- 
nulla exeerpserit, solam eius codicis iamdudum ut uidetur deper- 
diti (an alicubi occulti?) notitiam posteritati tradidit"). 

'Aratum'5) illum Ciceronis carmen fuisse duobus locis, quibus Cyri- 
acus scholiis persus carminis ad eadem signa pertinentes adiunxit, 
probatur. idem testatur codicem scholiis, quorüm quattuor ser- 


7 Eorum qui de bibliotheca Capit. Uercell. agunt nemo eum comme- 
morat: Franc. Anton. Zachariae soc. les. Excureus litterarii per Italiam ab 
&. 1742 ad a. 1752 uol I Uenet. 1754 p. 59. — Lettera dell'abate Giov. 
Andres ἃ] Sig. ab. Ginc. Morelli sopra alcuni codici delle biblioteche capito- 
lari di Novara e di Vercelli Parmae 1802 pp. 77, 99 sqq. — Frid. Blume 
Iter Italicum I (Berlin 1824) pp. 87— 101, IV (Halle 1836) p. 182 sq. — 
eiusdem Bibliotheca librorum manuscriptorum italica (Gottingae 1834) p. 6— 7. 
— Neigebaur in Serapei uol. XVIII (a. 1857) p. 177. — eundem frustra 
quaesiuit Áug. Reifferscheid, dum Uercellis ἃ, 1865 patrum latinorum co- 
dicibus describendis operam inpendit. nec postea inuentus est. nam P. Knoll, 
qui a. 1877 Uercellis fuit, uidisse se eum negauit. — Wirceburgi eum frustra 
quaesiuit Georgius Schepes, quem de eo adieram. 

8) Utrum codici inscriptum fuit 'Aratus' uel 'Arati phaenomena', an 
Cyriacus sic eum nominauit, cum inscriptione careret? certe hbrum cae- 
lestium signorum imaginibus et uersibus ad astronomigm pertinentibus in- 
síructum ipse Cyriacus Árati nomine potuit appellare, utpote quo carminum 
astronomicorum genus quasi in uniuersum iam antiquitus sit denominatum. 
et Germanici quidem Aratum Cyriaco, hominum litteratorum qui tum 
Florentiae antiquitatis studiorum illius aetatis praecipua in sede uersabantur 
amico, notum fuisse inde concludas, quod et codex Strozzianus illo tempore 
iam Florentiae fuit, et Ürbinatem qui non ex ipso Strozz. est descriptus 
(Robert 1. c. p. 209) ibi exaratum esse licet suspicari (Voigt 1]. c. I p. 574 
Bq.). Stroszianus enim fuerat (u. Breysig praef. p. XXI) Colucii Salutati 
Cancellarii illius Florentini litterarum  studiosissimi, cuius post mortem 
(&. 1406) fortasse statim in Pallae Strozzii manus peruenit. — an una 
cum Balutati codice Pliniano (Paris. Reg. 6798, e ap. Sillig. praef. p. XVI) 
&d Leonardum Arretinum (Detlefsen in Philolog. 28 p. 300) et. tum demum in 
bibliothecam Strozziorum uenit? — Germanici igitur codicem, fortasse ipsum 
Strorsianum, facile poterat Cyriacus Florentiae uidere [idem iam coni. 
C. Robett l c. p. 210 not. 25]. contra Ciceronis fragmentum ea quidem 
aetate nondum .repertium esse uidetur. Leonardus enim Arretinus epist. 
VII 4 (t. ΠῚ p. 88 Mehus) οὐ alios libros dicit 'a Cicerone in latinum fuisse 
conuersos, et insuper Arati librum de figuris coelestibus, qui 
libri omnes iamdiu periere. 
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uauit, instructum etiam imaginibus fuisse exornatum. nec minus 
ex eius uerbis elucet scholia aliquo modo eum imaginibus fuisse 
eoniuneta, et uersus Ciceronis pariter per singulas paginas distri- 
butos et suae quosque imagini subiunctos fuisse atque in 4 et 
eius apographis. nam uu. 20—206 (ed. Bührens) de Perseo, et 
565—058, de Aquario, quos horum signorum scholiis Cyriacus 
adiunxit, iidem in Britannicis codicibus Persei et Aquarii 
imaginibus subscripti sunt.  Aquarii autem uersus in medio 
enuntiato desinunt, cum insequens uersus (09) iam sub Capri- 
corno, in pag. seq. quam non eurabat Cyriacus, legeretur. ceterum 
eur ad has tantum imagines uersus adscripserit Cyriacus, ad 
reliquas duas omiserit, certam causam non magis licet adferre, 
quam cur haec potissimum quattuor scholia elegerit. quae eum 
neque ad signa deinceps subsequentia pertineant et ordine apud 
eum exstent carmini contrario — Delphinus (13), Aquarius (8), 
Perseus (4) Pisces (3), — forsitan suspiceris eum euoluto ad 
extremum libro cum quaedam digna quae perscriberentur uel 
imagines ceteris insigniores uidisset, rursus librum a fine ad in- 
itium percurrendo nonnulla excerpsisse. sed utut hoc se habet, 
ea absit suspicio in ipso codice defuisse quae Cyriacus omisit, 
aut mutilum eum fuisse, cum uiginti quinque imaginum priorem 
tantum partem respexerit. 


Ex hoe igitur codice in uniuersum Britannieorum simili 
quattuor illa scholia Cyriaeus :seruauit. quorum tria tantum 
Hyginiana sunt, quartum quo de Delphino agitur ex scholiis 
Sangermanensibus depromptum est, quibus codicis K scholiorum 
maxima pars, in his Delphini, debetur. de hoe in Epimetro 
disserendum erit; reliquorum, quae Hyginiana sunt, duo, Perseus 
et Pisces, cum codiee A4 conparari possunt, tertio quod respon- 
deat scholion Áquarii in A4 una cum Capricorno excidit, nec 
codice AK defectus suppletur. ipsa autem scholia cum infra una 
eum Harleianis sint exprimenda, hoc loco quae Cyriacus singulis 
praemittit uerba et carminis uersus satis est proferre: 


ARATI LIBER ANTIQVISS. SVPER DELPHINI figuram. 
Neptunum eqs. ὦ. Epimetr. sub fin. 


Item in antiquissimo Arati libro ad Ganimedis figuram. 
In Aquario. 
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.---......-- Ὄὔ..-΄ἢ.-ς....-»-. 


AÁquarium hune eqs. «. schol. 8. 


(55) Ipse autem labens multis equus ille tenetur 

Piscibus, huic cervix dexter& mulcetur Aquarj 

Serius hoc obitus terre visite quinis 
Quam gelidum valido de corpore frigus anhelans. 
(— Cic. Arat. u. 55—58.  adfero lectiones codicis D — in A hoc 

folium excidit —: 55 mutis coni. Turnebus, Bührens | 56 dextra | aquarii D, 
Aquari editiones | 571 haec | terra eius sit equiuis D, terrai uisit equi uis 
Priscian. Bührens | 58 pectore Bührens ex Cic. n. deor. II 112) 


Item in Arati libro ad figuram egregiam Persei talerati, 
& dextera Medusae caput, sinistra vero gladium gerentis. 
Perseus 


Hie mobilitatis eqs. w. schol. 4. 


(20) E pedibus natus summo Iove Perseus es, 
Quos humeros retinet defixum corpore Perseus, 
Quam summum ab regione Aquilonis flamina pulsat, 
Hic dextram ad sedes intendit Cassiepiae, 
Diversosque pedes vinctos talaribus habtis (sic Oliuer.) 
(25) Pulverulentus uti de terra lapsus repente 
In coelum vietor magnum sub culmine portat. 
( Οἷς. Arat. u. 20—26.  adfero lectiones codicum A (— H ap. Bdhr.) 
D: 20 natum | per se auis est A4, persea uisses D, Persea uises edd. | 
21 umeros A4!', humeris «ulgo, umero Bührens; idem post retinet puncto 
posito lacunam unius uersus post hunc uersum statuit | defixo | 22 Cum A, 
quem QCic. ». deor., qua ed.: Morel., Bührens | summa | pulsant A Cic. n. 
deor., edd. | 23 cassiepiam .4 (m suppunzit m. 2) casiepheae D | 24 aptis | 
25 puluerulentis D | elapsus 4!, elapsa 4?, elapsu D, elapsu' Béührens | 
26 caelum | magno manus 1 in A ex magnum correxit, Bührens) 


Αα Pisces. 
Pisces Diognetus egs. u. schol. 8 1 
Ad alium piscem. 
Eratosthenes autem eqs. w. schol. 8 8. 


Iam si scholia utriusque codicis de Perseo et de Piscibus 
conparamus, mire in uniuersum ea inter se congruere, ab Hygini 
archetypo .X recedere primo obtutu apparet nam eadem Hygini 
frustula excerpta exhibent, et Piscium scholion inter utrumque 
piscem in AC pariter est distributum (u. p. 34). neque solum 
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transpositis et omissis uerbis consentiunt?) sed etiam —— quod 
maius est — locutionibus e£ uerbis quorum loco alia Hyginus 
habet similia, etlocis apud Hygininum tegris eodem uitio deturpatis. 
sic 4 1 nouo genere cone. erat natus', ib. 5 *qnam Graeci aidos 
dixerunt' pro uberioribus Hygini nerbis, et similiter 12 *ab una 
(uno 4) earum exceptum, 11 uwigilasse pro wigilias egisse, 14 sop- 
iam pro consopitam. 9 8 capere pro capiare quod propter id 
quod praecedit capere uidetur inrepsisse (ex eadem causa ortum 
uidetur 4 15 cuius pro huius) ib. 4 nota casus mutatos '"fguru 
piscium forma. denique 8 in. 'Diognetus Erythraeus' in AC 
recte conseruatum est, in X corruptum, 

Ad tantum utriusque consensum accedunt uitia quaedam 
leuiora, quae artissimae eorum propinquitatis et Cyriaei fidei 
sunt testimonia: 3 9 eodem pro eo, 12 bracchia pro bracclu», 
14 omissum non, 4 8 ez ante qua (praecedit ex adamante), denique 
D quod utrique codiei adecribo dufus (diutius C) pro s$ndutus. 
sed de ἢ. l singulariter corrupto infra disseretur (p. 31 sqq.) 

Tamen neque 4 ex C transscriptus est, nam A nulla "nisi 
Hyginiana scholia habet, cum C etiam Sangermanensia admis 
cuerit!?, neque C ex A, quod ex fine scholii 4 intellegitur, ubi 


9) Transpositis uerbis ab Hygino recedunt ὃ 10 alter boreus alter. motis. 
4 7 probati potest. — omissa sunt multa, nec pauca quae ab eo qui δὲς 
scholia ex ipso Hygino conposuit eiecta uidentur (u. infra $ 3 p. 41). εἰς 
8 5 deest in aec. c. inf. perf. pass. esse, cuius rei apud Hyginum ipsum per- 
multa exstant exempla. 4 10 tragoedéarum scriptor post Aeschylus e&t omis- 
sum. falso autem excidit ὃ 14 non, quo omisso sensus in contrarium uertitur. 
quod quamquam in utroque facile potuit neglegi, tamen si cum ceteris com- 
paratur, artissimae codicum adfinitatis nouun est argumentum. nec minu: 
quae 4 10 exstat manifesta lacuna, ubi haec supplenda sunt uerba Graeo: 
fuerunt Gorgonum custodes. 

1^) *Arati librum antiquissimum' quem Cyriacus inspexit reuera unum 
fuisse eumque Ciceronis Arateorum codicem nihil esí cur negemus. nam es 
uno atque eodem codice Cyriacum quattuor illa fragmenta exscripsisse et 
ipsis eius uerbis (cf. illud ite: secundo et tertio fragmento praefixum) apparet. 
neque id licet suspicari, illum codicem ita fuisse instructum ut, cum imaginum 
caelestium signorum potius ratio haberetur quam integrae et bene digestae 
carminis Aratei memoriae, singula folia ex duobus codd. Arateis, altero 
Ciceronis scholiis Hyginianis aucto, altero Germanici scholüs Sanger- 
manensibus adscriptis, in unum librum essent conposita. nam quamquam 
simile quid potuit fieri in Arato, cui et graeco et latino 'librarii et. pictoret 
tanto detrimento fuerunt, tamen scholia quae Breysigius uocauit Sanger 
manensia cum carmine Árateo neque in nostris Germanici codicibus coniunctà 
sunt neque in eo fuerunt, ex quo Delphini illud scholion fluxit. τι. epimetr. 
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in.A post sinisírun propter similitudinem litterarum excidit crus, 
et umerum laeuum ex Harleiani librarii more corruptum est in 
wmeralem, cum C utroque loeo genuinam lectionem seruauerit. 
his adde leuiora codicis 4 menda quae C uitauit, e. g. ὃ 1 
caussam ut cf. p. 19; 5 ante formam falso insertum de, paullo 
infra quod facto pro quo facto, 15 uut piniola, 4 9 nem pro nemo, 
10 phorcisu, 12 uno pro una. 

Quae in C exstant uitia, dubium est utrum codicis sint an 
Cyriaci an eius qui commentarios eius exscripsit. nam quamuis 
probe et diligenter Anconitanus ille haec fragmenta persceripserit, 
non illa quam hodie profitemur ἀχριβεία usus praecipue quantum 
ad orthographiam attinet suae aetatis consuetudini interdum quasi 
inuitus inseruit. uelut in Aquario Ganimedem facile Cyriaco at- 
tribuas, quippe qui in uerbis quae ei. scholio praefixit eadem 
orthographia usus sit: quamquam in 4 (12) haec uox pariter bis 
scripta est (ef. 6 18 liram).  Polidicte & 3 pro Polydecte (A) for- 
tasse iam in Cyriaci codice fuit, litteris i et e inter se propter 
similitudinem confusis! !). 

Nonnulla menda eorum quae in A occurrunt simillima sunt: 
ὃ. 2 in Syriam ad, 8 3 ereptum a littera α perperam in- 
serta (cf. p. 19 n. 11), 3 11 aequinoctiale et, 4 3 gorgonam a cf. 
p. 20, 8 14 capuli pro scapulis, collocatur pro collocatus. ib. 10 ideo- 
que pro ideo quod, quamquam h. l. fortasse is qui Cyriaci com- 
mentarios perseripsit conpendia inter se confudit. eadem oritur 
suspicio 4 15 ubi diuiditur pro actiuo scriptum est conpendio ad- 
dito. ibidem post /aeuwm inrepsit in. 4 1 ante a omissum est 
iam. — Haec cum codici malim inputare, alia ab eo abiudicanda 
uidentur, ut € conpendium pro circulus ὃ 14, de quibus singulis 
disceptare longum est!?). sed cum ex codicis A conparatione 
eluceat Cyriacum lectiones uel minutiores et aperte corruptas 
seruasse, minus opinor errabimus, si maiorem illorum partem 
ipsi eodici Uercellensi inputabimus. 


Sed ad inlustrandam Uercellensis illius condicionem plus 
conferunt uerba quae apud Cyriaeum ad finem fragmenti de 
Perseo leguntur 'diutius ea aduerso non poterat uideri, quam 


11) cf. p. 20. — de ercitatis pro excecatis 4 13 u. p. 24. 


3) Certe codicis non est, sed fortasse Oliuerii αἰδος graecis litteris 
exaratum. ἃ. not. ad 8 12. 
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Graeci aoc dixerunt. quae post galeam (u.5) exeidisse collata 
. eodicis 4 memoria elucet (qua dutus ex adu.n. p. u. quam gr. ἃ. 
dixerunt non ut quidam'. haec cum eo quo nunc apud Cyriaeum 
exstant loco librario iure inepta uiderentur, ab eo ita correcta 
sunt, ut extrema illa (non ut quidam' omitteret, et pro duh 
— hoe eum legisse ex eadem codicis 4 lectione et ex emendatione 
eius elucet — diutius scriberet, et ea pro ex emendaret uel litte- 
rarum (capitalium) similitudine deceptus legeret. post galeam 
autem quod reliquum erat qua propter id quod sequeretur imier- 
pretantur in aecusatiuum facile potuit mutari. quomodo autem 
factum sit ut uerba illa de sede sua migrarent, explicatur 
singulari illa ratione qua codicis A scholia in ipsis imaginibus 
exarata sunt. in exemplo tam artificiogo perseribendo quam 
facile poterant neglegi uerba in braechio uel pede uel alia 
imaginis parte e corpore prominente scripta et aut omnino omitti 
aut falso loco adnecti!'?)! in Persei imagine Harleiana (quam 
Vogelsius ab Ottleio mutuatus scholiorum editioni addidit) initium 
scholii seriptum est in umeris et in summo pectore usque ad 
eum locum ubi bracchia & corpore in diuersas partes discedunt. 
pergit scribere A in dextro bracchio, tum ad sinistrum transit, 
quo usque ad manum — qua Medusae caput tenet Perseus — 
inscripto redit ad pectus et reliquum corpus breuibus uersibus 
inplet iam ei qui exemplum sic instructum perscriberet facillime 
poterat accidere, ut braechio dextro confecto non ad sinistrum 
transgrederetur, sed conexu sententiae neglecto ad medii pectoris 
uerba, quae cum dextri braecchii uerbis fere cohaerent, et toto 
demum corpore litteris operto quod omiserat sinistrum bracchium 
ad finem litteris inpleret. utigitur genuinus ordo enuntiatorum in 
eum qui nunc est apud Cyriaeum corrumperetur, in exemplo 
eodem modo atque .4 instructo in Persei imo bracehio dextre 
necesse est fuisse uerba praeterea galeam qua (A: dilexisse emisti 
matur), in sinistro braechio toto haec: dulus ex aduerso men 


15) Hoc I. Vogels expertus est, qui uerba Arietis pedibus posterioribus 
inscripta (1 ex.) eodem Cottoniani librarii errore inductus falso expresut. 
cum proo— creatum — αἷΐ crete — a dicunt, qui quattuor uergiculi in altere 
pede summo leguntur, ita discerperet, ut proocreatum i&gm uerbis quae in 
Arietis corpore sunt adnecteret, reliqua uersiculo proximo pedis prioris (ex 
in Boeotia) simili ni fallor errore uerba codicis .4 schol. 7 18— 15 (wt — 
Spartam) in K lacerata sunt. 
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poterat uideri quam Graeci aidos dixerunt non ut quidam (A: —tur 
talaria οἱ petlasum accepit praet. gal. qua dutus ex adu. non), in 
peetore inscientissime inlerpretantur eqs. (4: poterat wideri eqa.). 
numeri litterarum, quas in sinistro bracchio utriusque figurae 
inseriptas fuisse censemus, optime — si consideramus figuras 
utriusque codicis simillimas nec tamen pares füisse, magnitudine, 
forma litterarum, uersuum interstitio inter se discrepuisse — con- 
sentiunt: Harleiani fere 60, alterius 65. quae praecedunt (in 
umeris et bracchio dextro) in A sunt litterae fere 170, in illo 
exemplo fuerunt paullo plus ducentae. 


Eodem modo orta uidetur lacuna in Aquarii fragmento — 
desunt uerba 'infundens. Hegesianax autem  Deucalion- 4.» 
dicit esse, quod eo regnante tanta uis aquae de' —, sed uerba 
suo loco negleeta omnino omissa sunt. in hae enim figura — 
quam in A Persei fere similem fuisse ex Cottoniana imagine 
intellegitur — si ea uerba quae ante lacunam C habet, litterarum 
fere 163, in summo pectore et in dextro bracchio scripta fuerunt, 
ea quae injereiderunt, litterarum fere 70, in sinistro bracchio 
necesse est fnisse. hoe igitur neglecto librarius a dextro brac- 
chio ad pectus transiit et reliqui corporis litteras descripsit, quae 
in nostro fragmento sunt circiter 820. hiec numerus minor quidem 
est quam litterarum in reliquo corpore Persei exaratarum (in A4 
fere 540, in C 500), sed etiam figura Aquarii minor erat Perseo 
(hice totus est litterarum 770, Aquarius 560), et bracchia iam 
inde ab ipsis umeris distendebantur, ita ut pectoris summi inter 
ea siti spatium deminueretur, cum ipsa maius praeberent. 


Hi duo errores Cyriaeo non possunt inputari, qui etiam 
manifesta codicis uitia accurate expressit, sed eius sunt, qui 
codicem a Cyriaco inspectum confecit. in exemplo igitur quod 
secutus est eodem modo atque in A seholia imaginibus erant in- 
scripta. ipsum autem librarium codicis Uercellensis scholia non 
inscripsisse imaginibus, sed extra eas adiecisse ut hoc eius 
errore ueri fit similius, ita aliis causis confirmatur. 


Nam Delphini imagini scholium (quod primum adfert Cyriacus) 
non fuisse inscriptum, sed 'super eius figuram' — quod idem in 
K factum est — ipse Cyriacus testatur. in eodem autem codice 
parti imaginum adiecta fuisse scholia, parti inscripta nemo sibi 
persuadebit. itaque etiam cetera scholia imaginibus adscripta 
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erant in modum codicis AK, quocum C eo quoque congruit, quod 
Sangermanensia scholia Hyginianis admiscuit. eadem ratione 
factum esse uidetur, ut Aquarii et Persei uersus Cyriacus adderet, 
Delphini et Piscium neglegeret. cum enim, ut in codice RE, 
uersus carminis infra figuras Aquarii et Persei subiuncti cum 
scholiis cireum totas fere imagines scriptis paene cohaererent, 
Cyriacus a scholiis quasi ultro ad uersus deseribendos perrexit. 
contra Delphini et Piscium uersus ἃ scholio interieeta imagine 
seiuneti erant. quod de Delphino Cyriacus testatur, Piscium 
autem tabula in illo codiee eodem modo atque in K ita instructa 
erat, ut scholion in duas columnas diuisum esset, quarum in 
altera necesse est fuisse uerba, quibus Cyriacus uerba 'ad Pisces 
praefixit, in posteriore, quibus 'ad alium piscem. ^ Uercellensis 
enim codicis librarius, eum exempli seholion eodem modo atque 
in Α inter duos pisces distributum ex more suo extra imagines 
deseriberet, ea quae intra piseium corpora inuenerat, utrique pisci 
singultim adiunxit. neque huic suspicioni obstat, quod post 'ad 
Ganimedis figuram' — cuius nomen ni fallor illa pincgrnae deorum 
figura recognita Cyriacus schedis suis inscripserat, priusquam ad 
ipsa codicis uerba, in quo fortasse ut in AK ad singulas imagines 
nomina uniuscuiusque signi adiecta erant, perscribenda pergeret 
— satis mire additur in Aquario, nisi uero quod in Criaci 
autographo erat *iaquariü (id est Aquarium) librarii errore 
corruptum est. denique inscriptas imagines ni fallor Cyriacus 
dignas habuisset quas expressis uerbis commemoraret, aut quo 
erat pingendi &tudio (u. supra n.3) depingeret. sed neque ipse 
quidquam de hac re dicit, neque is qui commentarios eius ΟΣ, 
Scripsit imaginem se omisisse monet (u. supra p. 25). 

Etiam quae de imaginum specie 80 forma commemorat Cyria- 
cus, quamquam perpauca sunt — de Delphino et de Piscibus nihil 
dicit —,in Britannicas imagines optimequadrant. quod Aquarii signum 
Ganymedem dicit, cum Cottoniana imagine (Harleiani hoe folium 
amissum est) conuenit, sed de hoc signo fuisse consensus (u. Ottl. 
p. 152) uidetur. unum Perseum paullo accuratius describit, 
propterea, ut uidetur, quod haec imago in illo codice ut in 1 
pulehritudine ceteris praestabat, nam 'egregiam' eam uocat, sed 
quae addit, a nostris imaginibus paullisper differunt, in quibes 
taleratus' quidem est Perseus, sed Medusae eaput sinistra retre 
uersa íenet, dextra manu porrecta non gladium gestat sed 
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*"harpen', proprium illud Persei telum falcatum'!*. de manibus 
autem facile potuit Cyriacus errare et illud telum 'gladium' 
nominare, cum accuratius deberet *faleatum  ensem' (sie Ouid. 
met. 4, 727). nec uero, si in ipso C gladius pro telo illo pictus 
fuit, in uniuersum etiam inter imagines illius codicis et Britanni- 
corum tantam similitudinem intercessisse licet negare, quantam 
inter ipsos eodices fuisse carminis uersuum, quos Cyriacus ser- 
uauit, conparatione ultro probatur. 

Ex his ii tantummodo, qui ad Perseum pertinent (20— 206), 
cum codice A conparari possunt, cum Áquarii uersus (D65—8) in 
eo uno folio amisso intereiderint. sed suppetit codex D ex 
eodem atque .4 arehetypo ortus, quem recentissimus huius 
earminis editor Aem. Bührens primus adhibuit. — eosdem uersus 
codieis A imaginibus subscriptos fuisse iam monui (pag. 28), 
maior autem eum sit eis similitudo cum codicis D lectionibus 
(cf. u. 29 quam!9, pulsat, 20 perseus es) quam eum 4498), 
hine quoque intellegitur codicem C eiusdem quidem esse originis 
cum nostris codicibus — inprimis conferas ineptum illud 
mulis in primo Aquarii uersu, ἃ. 58 corpore, 21 humeros!'), 


12) Hoc telum eadem est forma in Grotii cod. Susiano (Grot. Syntagm. 
Ar. p. 41), contra in ueteribus Hygini editionibus gladium a&duncum Perseus 
gestat. — ceterum in ipea antiquitate ambigitur inter falcem, ensem falcatum, 
ensem, cf. Preller Griech. Myth. Ii* p. 66 n. 2. in uasis fictilibus plerum- 
que quantum uideo falcem tenens fingitur. eius quod in AX et Susiano 
habet teli simillimum inueni in cratere quodam ab Ottone Iahn edito in 
Philologi uol. 27 tab. I fig. 3. cf. Roscher Die Gorgonen und Verwandtes 
p. 115. nec uero de conexu, qui inter codicum Arateorum imagines et ipsam 
artem antiquam intercedit — cuius rei Persei imagines manifesto sunt 
exemplo — nunc disserendum est. 


1*) Qua est restituendum, quod ante Bührensium iam ed. Morelii praebet, 
cf. Arat. ἃ. 250 ἐν βορέῳ, Auien. 568 sub flabris aquilonis. 

!* Etiam in D carmen binis columnis scriptum easdem in partes 
-liuisum est nominibus signorum rubro colore inter singulas interiectis. nec 
tamen Uercellensis ex ipso D fluxit, quippe qui scholiis et imaginibus careat. 


17) Falsum id esse elucet, sed dubites, utrum cum prioribus editionibus 
e«meris scribas, an cum Bührensio umero. illud malim, cum Auieni (u. 562) 
auctoritate firmetur, quem Ciceronis Arati habuisse rationem multis exemplis 
probatur, qua de re Gust. Sieg De Cicerone Germanico Auieno Arati inter- 
pretibus Halis 1886 (pp. 81. 44) breuius egit. cf. Arat. 249 ἐπωμάδιοι et 
Eudoxum ap. Hipparch. p. 176 4 (Petau. Uranolog.) παρὰ δὲ τοὺς πόδας τῆς 
»Ανδρομέδας ὃ Περσεὸς ἔχει τοὺς ὥμους. 
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26 magnum!?) — nec uero ex A pendere. δοοϑαϊὶ quod 23 
lectionem habet integram Cassiepiae in utroque codice corruptam, 
et 56 Aquari. etiam locus ille (u. 57) a Prisciano solo recte 
seruatus in C ἃ genuina memoria eo tantum recedit, quod m et 
« litterae per Cyriaci ni fallor librarium confusae sunt et uetus 
illa genetiui forma euanuit, cum D eadem iam interpolatione 
laboret qua ed. Aldina (a. 1499) /errai iussit (D: lerra eius sit — 
lerrae iussit)!?). nec uero menda desunt. uelut initio Persei C 
eandem habet corruptelam atque Aldina et ceterae ueteres 
editiones Perseus es, quae, cum neglectis quibusdam litteris facile 
sit orta, differt ab interpolatione codicis A4, quacum aliqua ex 
parte consentit codex Lugd. Bat, qui Persea wisa est exhibet. 
magis degenerauit u. 25 lapsus (lerra elapsw recte Bührens ex Di, 
eum etiam Aldina terrae lapsus seruauerit. 

Cum igitur A et C ex eodem exemplo Harleiani in modum 
instructo descriptos esse liceat suspicari, quamquam paullo maius 
intercedere posse interuallum non negem, ab eo ipso, qui codicis 
ΑἹ scholia et imagines depinxit, excerpta ea ex Hygino non esse 
nouo argumento probatur. 

Id qui fecit quomodo fecerit iam perquiramus. 


8 3. De scholiasta. 


Ex numero eorum signorum, quae Ciceronis fragmento con- 
tinentur, una Pleiadum (5) tabula scholiis caret!) id non propter 


15) Non dubito Grotio (notae in Cic. frgg. p. 74) et Bührensio prae- 
euntibus agno scribere. nam 'sub culmine' sine adiectiuo offendit. 

19) In codice Lugd. Bat. (Buhle Arateorum t. II p. 211) genetiui forma 
irisyllaba deleta pro genuina lectione wisit, ut metro satisfieret, perwisi est 
correctum. — hic codex idem uidetur atque fragmentum illud Leidense saec. 
XIII, cuius lectiones & Grotii editione recedentes publici iuris fecit Luc. 
Müller N. Mus. Rh. 20 (1865) p. 142 sq. sane in eodem uersu (222) deainumt 
(u. Buhle t. II p. 222 ad eundem uersum), et lectiones, quas ex parte tantt'um 
neque ut uidetur accurate Buhle adfert, in uniuersum consentiunt. 

ἢ Nomina tantum singulis uirginum capitibus ab eodem, qui e& pim xi: 
et cetera scholia exarauit, superscripta sunt, et eo quidem ordine quo apu 
Ciceronem enumerantur (u. 85 sq), qui cum ab Arato tum ἃ Germamic.. 
differt. praeterea adscriptum est 'septem Pliades uel Áthlantides',, eodem rnodg.. 
quo singulis signorum imaginibus nomina in A solent adfigi. K Sangrer. 
manensia secutus est. — ἃ. Ottl. l. c. tab. XIV et XV. 
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imaginis formam, qua capita septem illarum uirginum certo 
quodam ordine disposita sunt (u. Ottl. tab. XIV), factum esse ex 
similima planetarum (25) tabula intellegitur, in qua quinque 
deorum capita suo quodque scholio cireumdatum ad unius imaginis 
concordiam magna arte inter se coniuncta sunt (Ottl. tab. XIX). 
sed ea potius fuit causa, quod, cum apud Hyginum Pleiades non 
ut cetera signa proprio loco commemorentur, sed una cum 
Hyadibus ut Tauri appendices?) (II 21. III 20), hic de Pleiadibus 
locus eum qui ad imagines inlustrandas Hyginum conpilauit fugit. 
eadem ratione in uniuersum Hygini uestigia seholiastam illum 
secutum esse iam demonstrandum est. 

Ex secundo et tertio Hygini libro haec scholia conflata sunt 
ita, ut in unaquaque imagine ad fabulas siderales ex secundo 
libro desumptas tertii libri caput, quo de eiusdem signi situ, 
ortu et oceasu, ordine et numero stellarum agitur, adiungeretur. 
praefixum est nomen signi aeque ac singulis Hygini capitibus. 
contra reete sunt omissae quae non solum in deterioribus codicibus, 
sed etiam ex uetustioribus in DE saepius insuper adduntur in- 
scriptiones, e. g. 6 Perseo' etc,, quae in .X et in scholiorum 
exemplo Hyginiano Y defuerunt. etiam pronomen demonstratiuum, 
& quo narratio singulorum capitum ordiri solet, in scholiis con- 
seruatum est (20 is pro hic, 18 hic pro de hoc, ἃ. adn. 4). quod 
KK in ll Sagitiam hanc scripsit, huic librario tribuo, nec minus 
quod in 8 apud Cyriaeum exstat Aquarium hunc ἃ codicum AC 
communi fonte alienum esse censeo. cf. Hyg. II 2. 8. 9. 13. 15. 
18. 22. 20. 27. 28. 82. 34, ne dicam de iis loeis, ubi pro- 
nominis genetiuus uel cum praepositione ablatiuus exstat?) et 
nomina signorum reuera ut inscriptiones separata ἃ conexu 
narrationis initio singulorum capitum esse conloeata aperte mon- 
strat Piscium initium (II 30 sch. 3). cf. 41. 14. 40. in solo II 7 (6) 
Lyrae nomen etiam primi enuntiati est subiectum. [11 23 pro- 
nomen hic a Bunteo iniuria omissum est, cum in uno D interciderit.] 


3) Itaque imagines Pleiadum desunt in uetustis Hygini editionibus 
(ante Munckerum et Staverenum, qui Germanici codicis Susiani imagines ex 
Grotii Syntagmate mutuati sunt) et ni fallor in eis codd. recentioribus, qui 
imagines habent. scholia igitur haec Harleiana cum ab Hygino originem 
ducant, imagines ad antiquum aliquem codicem Arateum redeunt. u. not. 
ad schol. 1. 

5) Idem mendum interdum in deterioribus Hyg. codd. occurrit, Sagittam 
(11) GP habent, et initio Cygni (7) Olorem hunc FU. 
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Sic initio singulorum scholiorum nominibus praemissis eadem, 
quae in tertio libro apud Hyginum necessario exstant, is qui 
Scholia conpilauit non raro omittit, e. g. schol. 1. 8 (ubi in C 
intercidit habet). 11. 15. 185). 19. 20 (ubi uerba Piscis autem qui 
notius dicitur hac de causa omittit). retinuit ea 2. 9. 21 et, 
pronomine quod apud Hyginum sequitur omisso, in 24. a pro- 
nomine ex Hyg. desumpto incipit 3. 4. 17, in 4 cuius pro huius 
in AC exstat. in 12 bene incipit Eius aia dextera, ita ut Aquilae 
ala d. (cf. ΠῚ 4 Coronam) in Y fuisse uideatur, quocum consentit 
.R (cf. Hasperi Hyg. Dexira ala Aquilae, ita ut ala ablatiuus sit) 
et B, eum ceteri omnes habeant Aquila ala dextra. denique 6 pro 
Hygini initio Lyra haec apte scripsit Lyra autem (idem casu 
habet F conpendiis ni fallor confusis). in 7 et 10 tertii libri 
capitum initia desunt, in 18 et 14 inferioris imaginum partis uerba 
detrita sunt, solum c. 16 tertii libri particula caret (u. infra). 


Eorum, quae in seeundo et tertio libro de singulis signis 
leguntur, maiorem minoremue partem scholiasta exscribit ratione 
habita singularum imaginum formae et magnitudinis. sic breuia 
utriusque libri capita de Ceto, de Pisce, de Ara, de Procyone tota 
seruata sunt (schol. 18. 20. 21. 24), praeterea de Naue capita 
ampliora (17), quibus nauis figura satis spatii suppeditabat. de 
Sagittario (10) u. p. 42. plerumque autem partem (priorem) 
seeundi libri eapitis exscripsisse contentus tertii quantum potest 
adiungit. etenim id egisse scholiasta uidetur, ut, quamquam fabulas 
non neglexit, tamen ad astronomiam potius quae pertinerent ex 
tertio libro desumeret. sexies enim neglecta fabularum parte 
tertii libri eapita integra transscripsit: Arietis, Lyrae, Capricorni, 
Sagittae, Aquilae, Canis (schol. 1. 6. 9. 11. 12. 15). et in 11 
quidem cum fieri non posset, ut secundi libri caput totum de- 
scriberetur, et propter insolitam eius magnitudinem et figurae 
(sagittae) exilitatem, breuissima fabula, quam uberiori narrationi 
praemittit Hyginus, descripta tertii libri caput commode adiungit. 
e. 9 duarum quas Hyginus profert fabularum priorem eamque 








*) Pistricis nomen omüttit, ita ut e& quae sequuntur ad Cetum aint 
referenda. nihilominus quod Hyginus habet aec retinuisse uidetur (u. 8, 
sed in codice A legitur hec uel hic). Ceti autem uocabulo in priore scholii 
parte ubique ut masculino utitur scholiasta. inter codices Hygini de genere 
eius non conuenit. praeler nomin. Hyginus adhibet Ceto; u. Neue, lat. 
Formenl. I yp. 328. 


breuiorem excerpsit. c. 12 ex tribus fabulis, quas primae ad- 
nectit Hyginus, neglecta secunda?) mediam eligit ut breuissimam. 


Sed luculentius, qua ratione scholiasta usus sit, eumque 
non sine aliquo iudicio ad exceerpendum Hyginum accessisse 
apparet ex scholiis 1 et 6. in utroque enim ad scholion ex 
secundi libri prima fabula et tertii integro capite conpositum 
alia secundi libri particula insuper adnectitur, uidelicet cum ex 
inprouiso spatii aliquid in figura superesset. neque inprudenter 
ea quibus uacua imaginis pars inpleretur ex secundo libro elegit. 
in primo enim scholio tertii libri toti capiti (sch. 1 13—19) 
eam secundi libri partem subiungit (1 20—22), quae primam 
fabulam quam initio exscripsit (1 1—12, usque ad pag. 60,6 
ed. Bunte, omissis extremis eius uerbis?) quare ut supra diximus 
obscurius wideatur) insequitur (p. 60, 6—9). et primum quidem 
duae de Arietis origine sententiae enarrantur, quas apte acholiasta 
addit. contra alterius quae sequitur de Phrixo et Cretei uxore 
narrationis (usque ad u. 25) initium tantum pedi postremo Arietis 
inscriptum est, sed integro enuntiato. melius in 6 ad secundum 
librum confecto tertio redire coactus (6 28) non Hygini ordinem 
sequitur, sed neglecta longiore eius de Mercurii eaduceo digres- 
sione (p. 43,15—44,5) de morte Orphei fabulam et breuiorem et, 
quoniam supra iam de Orpheo egit, ad conexum aptam supplet. 
et cum ad totam fabulam transscribendam spatium non sufficeret, 
Hygini uerba de Thraciae mulieribus ἃ quibus Orpheus est 
discerptus (p. 44, 10—12) non inepte contraxit (6 32 sq.) 

Eadem autem fere uerba (quibus ab loue — in Tracia sunt) 
iam semel perseripta in extremis quinque codicis uersibus (ef. 
Ottl. t. XVI) iterum leguntur adiectis ultimis carpere dedit. haec 
quin addita sint, ut spatium imae lyrae expleretur"), nemo dubi- 
tabit. nec tamen ipse scholiasta et illa ex Hygino uerba 
elegit iis quae nimium spatium exigerent in breuius contractis 


δὴ) Sed prima eius uerba nonnulli etiam dixerunt — quae Vogelsius 
omisit — neglegenter transscripsit. conf. quae p. 42 congessi neglegentiae 
eius exempla. 

*) Omissa haec esse a scholiasta, cum uerba μὲ supra dirimus, quae apud 
Hyg. ad caput quod praecedit de Triangulo spectant, in scholiorum ordine 
sensu carerent, uix licet conicere, cf. p. 12. 

7) Librarius K, qui nec certo imaginum spatio obstrictus est, neque ea, 
qua librarius 4 est inscitia, uerba haec praue repetita recte omittit. 


40 


et eadem uerba iterum imagini inscribenda curauit. immo uero 
accurate hie lieet discernere eum, qui scholia ex Hygino con- 
pilauit aliqua imaginum ambitus ratione habita, a librario qui, 
fortasse iussu scholiastae, ea, quae ex Hygino excerpserat scho- 
liasta, imaginibus artificiose inscripsit et, cum excerpta non suffice- 
rent ad totam imaginem lyrae explendam, aliquot uersus repetiuit. 

Ipsi autem scholiastae attribuendi uidentur bini Ciceronis 
carminis uersus, qui in 20. 21. 24 ad secundi et tertii libri capita 
integra, ita ut ad Hyginum recurri non posset, exscripta (intra 
imagines) adduntur: uu. 167 sq., 183 sq., 222 sq., a quibus sin- 
gulae carminis particulae, quibus de tribus illis signis agitur, 
initium capiunt.  scholiastae autem supplementa haec esse ea 
potissinum de causa arbitror, quod uerba Arae (21) uersibus 
praefixa de qua Cicero sic dicit & librario sane excogitari non 
poterant*). 

Denique scholiastae inputem, quod in fine Planetarum (25) in 
scholio cirea Mercurii caput scripto adiunctum est quae stellae planetae 
suni dicíae. sunt enim uerba quae initio Hyginiani capitis 
(p. 78,16 8q.) leguntur in breuius contracta, quae scholiasta cum 
suo loco omisisse, ut ea tantum, quae ad ipsam Iouis stellam 
pertinerent, cireum Iouis caput scriberet, ad finem, cum spatii 
aliquid reliquum esset, addenda curauit ad secundi planetae 
scholion idem adiunxit Phaetho (u. 15). 

In ceterorum signorum scholiis eam tertii libri partem potius 
respexisse uidetur, qua de siderum situ, ortu, occasu agitur, 
quam posteriorem, qua singularum uniuscuiusque signi stellarum 
sedes enumerantur. hane autem haud scio an propterea neglexerit, 
quod sedes et numeros stellarum perquirentibus ipsae imagines 
stellis ornatae praesto erant. sic in scholiis Trianguli, Piscium, 
Eridani (2. 3. 19), cum secundi libri integra capita exscripta sint, 
tertii prior pars additur, et ita quidem, ut c. 2, postquam de situ 
signi dietum est, summa tantum stellarum adiecta sit. idem in 
8 et in 8 factum est, ubi codicum AC consensu quae satis apte 
desunt iam a scholiasta omissa esse uidetur probari. sed errauit 
eonpilator, quod, cum utriusque piscis stellarum numeros ex 


*) Praeterea moneo illud wisdens pro wisens in altero Procyonis uersu 
prorsus cadere in menda illius pictoris magis quam librarii propria, ita ut 
hos uersus iam in eius exemplo eundem quem in ipso 4 tenent locum litteris 
capitalibus intra imaginem exaratos obtinuisse ueri sit simile. 
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Hygino deberet desumere, eius tantum euius prior apud Hyginum 
fit mentio numerum ut uniuersum adiunxit. huiusmodi uero 
neglegentiae uel errorum exempla plura in eo deprehendi 
(u. infra) nemo mirabitur. contra paulo ante finem rectius 
omittit αὖ Arietis pede primo. neque quartum scholion, de quo 
et ipso AC consentiunt, habemus cur librarii culpa mutilatum esse 
suspicemur. nam libri secundi capite paene toto exacripto 
— omittitur ea quae ad finem apud Hyginum additur Euhemeri 
sententia et ante eam integro sensu conlocatum --- tertii prima 
tantum uerba de situ Persei adduntur, neque conexum eorum 
turbat, quod a reliquo corpore in AC deest. denique c. 19 
quantum tertii libri omiserit scholiasta, quantum A4, ambiguum 
est. nam quamquam extrema uerba Aus figurationem hiemalis 
circulus diuidit sensu. non carent et stellarum &8umma eis additur, 
tamen restat suspicio librarii culpa nonnulla  intercidisse. 
similiter in sch. 7 paucis uerbis ex medio tertii libri capite 
depromptis — pro nominauit, quod secundi libri fabulae extremum 
est uerbum, scholiasta breuiorem uocem dici (in A euanidam?) 
uidetur seripsisse — summa stellarum adiungitur. sed librario 
tribuendum uidetur, quod 10 et 22 in medio catalogo stellarum 
Scholion desinit. nam cum secundi libri eaput integrum sit 
transseriptum, etiam tertii totum ex Hygino desumpsisse scholiastam 
in tam magna figura coniciendum est. librarius autem propter 
ipsum maiorem solito figurae ambitum errauit, ita ut extremis 
exempli uerbis spatium deesset. unum restat scholion 16, quod 
secundi libri fabulam apte conclusam, tertii nihil seruauit, unde 
etiam hoe loco a scholiasta nonnulla ex III 32 addita, a librario 
propter spatii inopiam omissa esse fortasse conligas. 

Nee tamen certi quidquam de singulis locis statui potest. 
id unum licebit constituere, eas lacunas, quibus sententiarum 
conexus turbatur, ἃ scholiasta in uniuersum esse abiudicandas, 
deberi ei maximam partem earum, quae integro fere sensu tolerari 
possunt. 

Quamquam igitur inprimis extrema singulorum scholiorum pars 
in breuius cogebatur, ut ei quod suppeteret spatio aceommoda- 
retur, aut contractis sententiis aut eiectis lis, quae incolumi 
sensu deesse possent?) etiam mediis in scholiis, si qua minus 


?) Inprimis cf. 6 32 propter quod Uenus eqs, cui adde 17 20: quae 
quare non tota sit dixi. 
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necessaria ad rem esse uiderentur, a scholiasta omissa esse his 
docetur exemplis. ad secundi libri finem nonnulla eum omisisse 
iam pag. 41 monui. praeterea conferas 8 6 fieret pro Hyginiana 
lectione facíus esse diceretur, 21 Ὁ omissa uerba quam agere ἴη- 
cepissent, quae BSuperuacanea sunt, 6 26 in fine tertii libri, priue- 
quam ad alteram secundi libri particulam exsceribendam pergeret, 
breuiter scripsit unam in basi. — alia in conexu Hyginianae 
orationis neglecta sunt uel in breuius contracta: 10 22 uerba de 
Corona, quippe quae iam supra (u. 16 sqq.) commemorata esset, 
et ib 19 libri tertii initium Sagittarius — Centauri apte omisit. 
15 19 in computo pro in capite autem alteram seripsit $n capite I, 
et 20 praeterea habet omisit. ib. stellos inter singulas et obscuras 
omissum scholiastae inputo. ὦ 16 ceteras specie corporis praestans 
jam a scholiasta omissum uidetur, ut ea quae sequuntur uerba 
quam etc. (u. pag. 41) adnecterentur. etiam 24 1 quae turbant 
potius conexum uerba sed a monnullis Orionis existimatur in 
scholiis desunt. his adde, quae pag. 30 iam conlegimus ex co- 
dicum AC consensu exempla, et 7 9 sq., 14. 16 sq. (om. exrish- 
malur)!?), et alia huiusmodi. | 


Nee tamen desunt loci, quibus minus considerate Hygrinum 
conpilator secutus est. quod in Piscibus (8) et fortasse in Ceto 
(18) neglegentia eius commissum est, supra iam memoraui 
praeterea uerba, quae saepissime apud Hyginum occurrunt wt 
ante dirimus et similia, ordinis signorum Aratei ab Hygino 
diuersi nulla ratione habita paene ubique perseripsit. e. g. 13 
de qua alibi plura dicimus (dicemus Hyg.), quo loco Hyginus ad 
ffabulas' uidetur lectores delegasse, in scholiis sensu carent. ib. 
15 quod supra diximus, cum Deltoton (2) in scholiis sequatur. 8 3 de 
quo supra (IL 28, in scholiis nusquam) diximus. 16 7 sq. de qwo 
(se. Orione) et ante in Scorpionis signo diximus el postea in. ipsius 
— figura dicemus ^, quod neutrum in scholiorum ordinem quadrat, 
cum Scorpionis (II 26) non exstet scholion, Orionis (II 34) prae- - 
cedat (14). ut nihilominus interdum huiusmodi adnotationes - 
etiam ad scholiorum ordinem aptae sint, casu factum est. sie - 
89 et 812 ad c. 20 referri possunt, 20 4 ad ὃ spectat, 12 10 
ad 11 4. | 


19) Sed ib. 18 post ferens iniuria deest dicitw, cuius uocis fortasse 
reliquiae ante uenisse in codice erant. 
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Eorum quae 4 10 in AC desunt uerborum (Graeae fuerunt 
Gorgonum custodes de quibus eqs. prima Graeae f. G. custodes 
iniuria intereidisse apparet. incertum est, utrum quae desunt 
consulto a scholiasta omissa sint, an librarii culpa interciderint, 

Ut ab hae parte in medio quaedam relinquuntur, quae 
utrum librariis an seholiastae sint inputanda dubites, sic ab altera 
parte dubitatio exsistit inter scholiastam et id ipsum, quo usus 
est, exemplum Hygini. sed nonnulla iam hoc loco de hae re 
uidentur posse constitui: quae desunt in scholiis, iam in codice 
ilo Hyginiano Y defuisse nullo modo licet suspicari. quae in - 
breuiorem formam redacta sunt locutionibus uel uerborum struc- 
tura mutatis, scholiastae deberi uidentur. quamquam aliquot 
structurae uel locutiones ab X diuersae sine dubio iam in Y 
infuerunt. nec minus codicis Y sunt, quaecunque praeter arche- 
typi X memoriam in scholiis exstant (iis scil quae scholiasta 
addidit exceptis) de colloeatione denique uerborum certi nihil 
potest statui, sed, ut nostros Hygini codices, sic XY inter se 
diserepuisse, interdum scholiastam a tradita uerborum positione 
recessisse consentaneum est. 


Caput III. 
De Hygino ex Y emendando. 


Huius quaestionis cardo uertitur in uerbis iam pag. 2 laudatis 
et postea in ipsius — figura. dicemus (16 8), quibus codicem Y 
neque pendere ex X, in quo illa uerba desunt, conprobatur et 
artius cohaerere cum eo Hygini exemplo, quo interpolator ille 
Germanici scholiorum Basileensium usus sit. contra in X genuina 
leetio seruata est u. 5 quadrupedum, in A et schol. Bas. in ame 
salium mutata, cf. epitomen quam C. Robert uocauit (τετραπόδων 
Robert 1. c. p. 172,11), et scholia Sangermanensia (quadrupedes 
Rob. l. c. p. 173, Germ. ed. Breysig pag. 170,20). apparet igitur 
eodicem Y, cuius memoria frustulo similis eodicis scholiis Basil. 
conseruato firmatur, nonnusquam eadem uia a tradita lectione 
recessisse, qua .X et nostros Hygini codices, et in restituenda 
Hygini memoria utroque exemplo utendum esse. idem probatur 
memoria ultimi enuntiati huius scholii, eui restituendo . X Y pre 
sua uterque parte inseruiunt. cum enim X (u. 8) recte seruauerit 
et (ante anle) et fingi!), utrumque in Y et exemplo interpolatoris 
Scholiorum Basil omissum, idem enuntiatum laborat uitio iam 
a Bursiano temptato, euius sanandi uia fortasse codicis Y uestigia 
sequentibus patet. duplex enim uerbum oportere eum offenderet, 
in eodieibus deterioribus nonnullis priore loco (post megan!) 
omissum est, quos B neglecto codiee D secutus est. contra Bur- 
sianus, cum sententiae structuram neglegentius et minus con- 
cinne in modum anacoluthi conpositam esse intellexisset, Hy ginum 


!) Hoc uerbum ad sensum necessarium est (de infinitiuo qui adiungitur 
wuenari cf. e. g. 22 14 uenire figuratur alia) contra et, cum in eo qui es 
apud f conexu paene sit superfluum, optime cadit in Hygini lectionem ex 
Y et Bas. restitutam ef postea eqs. — in Scorpione signo quod Bas. ser 
uauerunt (sic Strozziana ex archetypo eorum, in nostris Basileensium codd. 
BP quod sequitur diximus ante Scorpione legitur) non est probandum, cum 
ab Hygini consuetudine alienum sit, sed retinenda uulgata lectio. nec minu 
refutandum est quod 20 2 in A legitur a signo Aquario. 


45 


post enuntiatum illud relatiuum, euius alteram partem primus 
ei restituit, his uerbis initium enuntiati repetiuisse censuit: hunc 
ἐσ" negant oportere eqs. sed his uerbis insertis locum 
sanatum esse nego, quoniam ne scholia Basileensia quidem, 
quae uerba quae praecedunt in X deperdita integra conser- 
uauerunt, horum quae una cum iis intercidisse in .X Bursianus 
fingit ullum praebent uestigium, nedum codex A ille lacunosus. 
hie uero codex post lacunam, qua figura dicemus intereidisse ex 
Bas. elucet, pro eo quod X et Bas. habent oportere seruauit uerba 
non debere. et uerbum quidem debere iniuria pro oportere inrep- 
sisse concedo (fortasse per scholiastam eum breuiorem mallet 
scribere) sed partieula non ante oportere inserta sententia in hoc 
seriptore graeca exempli quod sequebatur lingua inplicato resti- 
tuta uidetur. 


Ceterum uno hoe loco — si ex ipso Y illud debere fluxit 
— grauior differentia lectionis inter Y et interpolatoris Bas. 
exemplum statuenda, uidetur; quae praeterea discrepant, librariis 
&choliorum adseribere non dubito. 510 a ante mercurio (u.p.19) 
et ut post animalium omissa, alias bis pro alios, ἰία pro itaque 
(u. 3. adde quod u. 9 A4 falso habet uenire pro wenari, u. 8 
[direxerunt pro finxzerunt?| ad pedes fugientem, ubi, cum .X post 
pedes habeat eius, rectius fortasse in 4 ex scholiis Bas. ante 
haec uerba inserendum est ei. — scholia Bas. pro ei (am magnum 
(u. 7) habent iamque m., ἃ. D lepora genera pro celera genera 
(Strozzianis totus hic locus deest) praeterea intercidit esse et 
pareret alios per errorem oeulorum. denique u. 2 pro genuina 
eodieis X lectione nam cum ut oportebat A habet namque ut op., 
in schol. Bas. et Strozz. deest ut. 


Proxima igitur intercessit cognatio inter Y et eum codicem, 
quo interpolator Bas. usus est. haec autem Hygini memoria ab 
X aliena, etsi nequaquam integra fuit (animalium), tamen quantae 
sit auetoritatis, etiam in reliqua Hyginiani de Lepore capitis 
parte quam scholia Harleiana non habent, ex Basileensibus in- 
tellegitur. 


Sie p. 712,1. 2 Hygino ex Bas. haee restituenda sunt: οἱ 
ad eius partum diligentissime quae opus essent administrasse', ubi 
uerba eursiuis litteris expressa iniuria in .X intercidisse etiam 
eo conprobatur, quod in eodem seruata est particula ad ante 
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eius parium, quae in Basileensium lectione necessaria est, molesta 
in uulgata. quare in PF omissa est, in M et D a lectore quodam 
uel librario deleta, quem temere f secutus est. administrare 
autem simili notione aliis Hygini locis usurpatur: p. 35,5, cf. 49,*. 
02,11. 56,21 bellum, sacrificia, nuptias administrare, cum simplex 
desit. — etiam extrema huius capitis uerba pag. 72, 11. 1? 
ex scholiis Bas. supplenda sunt, sed ita ut nonnulla, quae in X 
desunt, scholia Bas. recte seruauerint (cursiuis litteris a me seripta . 
alia (uncinis a me inelusa) omiserint quae nostri codices habent: 'ut 
homines meminissent nihil his «6886 tam exoptandum in uita, 
«quin ex 60)» si insolenter utantur «70,» 108 Ὁ) doloris quam laetitiae 
capere posterius cogantur. quod 8 habet ni! nulla nisi editionum 
(inde ab U) et codicis F auctoritate firmatur. his — exspectes 
potius s:bi — Breysigium secutus recepi, quod pronomen aeque 
iure atque is ab Hygino usurpatur. sed malui ante esse (am 
id collocare, cum inter nihi! et esse facilime potuerit inter- 
cecidere, et esse (am nmi fallor propter similes quae sequuntur 
litteras exopten in scholiis neglectum sit. uerba si £nsolenter 
ulantur uere esse Hyginiana scholiis confirmatur et sententia, 
nam ad id quod u. 4 narratum est respieiunt. quod artissime 
eum his uerbis cohaeret quin ex eo, in scholiis intercidit. denique 
cogantur ex scholiis seripsi pro cogerentur, quod omisso illo 
ulantur ad meminissent in . X accommodatum uidetur. 


Denique p. 72,6 quod iam Bursianus ex E Hygino reddidit 
ad comedendum pro ab hominibus?) seholiorum Strozzianorum 


?) Scholiorum codices Bas. Par. Strozz. habent ἐμ. idem uitium .ati: 
mirum Hygini archetypus X uidetur habuisse p. 58,7 (sic omnes codd., etiam 
ii quos Staverenus adhibuit, praeter FU, cf. wis G). 


5) Sic DBG PFU edd., a dominis ex meis M, idem 1 Ulitianus, alterut-r 
Morelianus et teste Ed. Heydenreich (1l. c. p. 22) Sangall. 250, Leid. 9:53. 
Voss. sec, in quo & m. 2 uulgata lectio ab hominibus superscripta eat. — 
Buraianus de ἢ. l1. disputauit 1. 1. p. 31. 


4) Melioris lectionis in Strozz. seruatae iam supra (n. 1) attuli exemplun:. 
addo p. 72,5 ubi Bas. magnitudinem habent, Strozz. recte (— X) multitudines 
p. 72,1 cum X seruauerit ab exteris finibus, in Bas. legitur ab e. gewmtis f. 
in Str. ab e. terris f. (finibus eiecit Urbinas). quod uitium sic ortum uidetur. 
ut, cum litterae teris falso bis essent exaratae, librarius — is fortasse, qui 
hoc caput ex Hygino inseruit — uocem ineptam in terris mutaret. quod cux. 
in Strozz. sit seruatum, is qui Basileensis et Parisiensis codicum scripsit arch-- 


41 

Qil daretur ad marnducandum egregie firmatur. retinenda autem 
est eodicis Κα memoria. cum enim manducandi uerbum nusquam 
apud Hyginum reperiatur, comedere et p. 76,9 oceurrit et in 
eodem hoc enuntiato paullo infra sequitur (omnia comederum ). 
unde etiam supra eodem usum esse Hyginum facile coneludas, qui 
idem uocabulum ne breuiore spatio interiecto bis ponat, minime 
euret. praeterea «anducare, cum uigente lingua latina peculiari 
fuerit notione, senescentis demum linguae saeculis usitatissimum 
uerbi (com)edendi loco fnisse cum alis exemplis conprobatur 
tum linguis Italica et Francogalliea, in quibus ad hunc diem 
seruatum est). 


Praeterea quid intersit inter X et eas quas seholia Basi- 
leensia habent lectiones, accuratius statuere cum longius a nostra 
quaestione absit, ad codicum XY memoriam inter se conparandam 
redeamus. 


Àe primum quidem seligendae uidentur eae codicis Y 
lectiones, quae — ut animalium illud — codicis esse, non Hygini 
certis indiciis licet statuere. 


13 in. in mundo quod pro inter astra scholia habent, quam- 
quam eodem sensu interdum usurpatur quo infer astra uel sidera 
(ef. pp. 32,6. 45,1. 48,6. 56,14 B), in Y ex eo qui apud Hyg. 
praecedit uersu per errorem librarii uidetur inrepsisse, ubi 
scriptum est in mundo collocauit*). simili errore natum est 10 20 
figuratus pro collocatus, quod in Hygini dicendi usum optime 
cadit, ni fallor propter id quod (u. 19) praecedit figuratur; — et 
3 ὃ ubi uocabulo praecedente capere perturbatus librarius codicis 
(uel scholiasta, certe idem habent AC) idem uerbum pro captare 


typum, ex sententiae conexu in gentis correxit. quod igitur Breysigius pro- 
posuit exterae pro exteris — 'ex Hygino' nescio quo errore ductus a&ddit — 
abiciendum est. 

δ) cf. Georges Bursians Jahresbericht 28 pag. 262. Wolffhn N. 
Mus. Rh. 37 p. 103. — addo locum, qui casu mihi se obtulit, Bedae in 
Hexaemeron libro I (Migne t. II col. 58) qui, cum in Genesis c. 9$ uerbum 
comedendi sit adhibitum, in commentariis quos ipse subiungit uerbo mandu- 
candi utitur. 

*) Haec enim lectio uulgata ex codicibus fere omnibus restituenda est pro 
Bunteana locawit, qui codices DN se sequi testatur. sed NN quid habeat 
nihil interest, in D manus secunda uocis collocawst primam syllabam ex- 
punxit. 
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scripsit. — his exemplis adiungo*) 2 9 demonstratur pro deformatwr, 
librarius enim ni fallor cum exemplum neglegentius inspexisset, 
uoces similes et utramque in hoc libro frequentissimam confudit. 
adde [16 3 direxerunt pro Jfimxerunt?] 6 26 dici pro δησί. 
similiter eiusdem fere notionis uoces confusae sunt 7 10, ubi 
longe pro alte inrepsit (u. ad 1), 14 19 contendisse pro reuertisse, 
quod non solum sententia probatur sed etiam scholiorum Ger- 
maniei et epitomes consensu (ἐλθεῖν πάλιν epit. pag. 162,23 Rob, 
reuersus Bas., redeuntem Sangerm.)?); 19 3 aquosissimum (ἃ. adl: 
inter scapulas pro in iénlerscapiio 10 25 (u. ad 1.) et [δ 21: 
4 16 naía dicitur, ubi codicis X lectio nascitur similibus locis 
pp. 38,7. 47,13 firmatur; 14 15 uino et cupiditate incensus pro per 
tnum cupiditate incensus, haec scilicet leetio in illam quam 
scholia habent abiit, non ex ea mutata est (οἰνωϑέντα epit. et 
schol. Arat. p. 162 5 — schol. Nic. ther. 15, ὑπὸ μέϑης ἔχτοον 
γενόμενον Parthen. 20). nec pluris aestimem 21 1 sacrificasse εἰ 
conturalionem fecisse, cum X per zeugma quoddam exhibeat 
leetionem minus uulgarem sacra ei c. f. 


Denique codici Y uidentur inputanda duo quae in catalogis 
stellarum exstant menda: 17 18 sqq, de quo loeo in notis dis- 
serui, et 15, ubi eum in X numerus stellarum (XX) a computo 
(XIX) differat, in seholiis concentus inter eos institutus est pro 
quattuor?) eaudae stellis quinque positis. uetustiora igitur illa 
exempla non magis quam nostri codices!?) de catalogis stellarum 


T) Fortasse huc referendum est etiam 14 12 appellari iussit, cum in X 
fuisse uideatur appellarit. facile enim quod paullo praecedit $wssisse libran: 
Y causa potuit esse cur erraret. nec tamen negauerim scholiorum 565 
tentiam habere quo commendetur: quamquam pater gratiae deorum memor 
ilo nomine eum iussit appellari, cónsuetudine tamen factum est, ut illui 
nomen, diuinae eius et singularis originis quasi testimonium, in obliuioner 
abiret. ceterum u. not. ad 12 9. 

5) Librarii R est reuersum esse (Oenopiona). — forma aciiua probatu: 
scholiorum loco 12 11. 

9) Id ipsum quattuor mendum esse ex graui iam archetypi corruptelà 
ortum p demonsirauit (p. 170,20 ad sch. Bas.). 


10) G. h. 1l. eadem atque Y ratione rem sanare conatus pro una stel!s 
sinistro lumbo tres attribuit totidemque caudae pro quattuor illis stellis, ita 
ut numerus XX expletus sit. contrariam uiam ingressus est ER numero in 
XIX mutato, et idem habent FU. — etiam aliis mendis laborare hunc cats- 
logum ostendit p ad Hyginum. 
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consenserunt, qui quam uariis lisque grauibus et iam inueteratis 
uitiis laborent, quicumque hisce calculis inmergitur uidet. 


Ex iis locis, quibus Y memoriam genuinam seruauit, primum 
eos proponere liceat, quibus, eum scholiorum lectionis uestigia 
in nostris Hygini codd. exstent, haec ipsa res ei patrocinetur!?). 
9 1 Diogneti Erythraei nomen recte scholia (codd. AC) habent, 
eum in X Diognetus quidem fuisse uideatur, altera uero uox leui 
errore abiisse in erythracus. 4 ὅ aidos recte AC, AEIAOC Χ 12), 
6 10 Pangaeo Y, pancaeo X, 10 6 Sositheus Y, sostheus X, 20 6 
Ctesias Y, ethesias X, δῦ 4 eumque cum supprimere cogitaret Y, 
eumque 8. cogilare X, ib. 11 incenderit Y, incenderet X, 19 de- 
ciderit Y, deiecerit X. 6 3 copula erat quam scholia seruauerunt 
in X intercidit, similiter 10 11 in X suo loco obiectum defuit 
eum, quod in nonnullis codd. suppletum est (ante astrorum in F, 
ante deformaret in G8), cum alii uerbum deformaret in. passiuum 
mallent mutare. denique Cygni (7) stellarum summam [catalogus 
in scholiis deest] recte, ut ex epitome et schol. Germ. elucet, 
scholia seruauerunt XIIIT, eum in X enumerentur XHI (in cor- 
pore I post quinas inseruit Rob.), subscripta autem fuisse uideatur 
summa XII, quam deteriores codices in XIII mutauerunt. fortasse 
igitur ipse eatalogus in Y nondum mutilus fuit. 


Non pauei exstant loci, quibus genuina memoria codicibus 
XY communis in unum duosue codieum meliorum recepta scho- 
liorum consensu agnoscitur, eum in ceteris codicibus deprauata non 
raro in ueteres editiones et in Bunteanam inuaserit. initium 


11) Ex numero eorum locorum, quibus de genuina lectione inter XY 
-onuenit, nonnullos eligere liceat, quibus B codicibus suis perperam usus est. 
[4 5. 12 Catrea, Catreus, quod iam Bursianus restituit, scholiis probatur, etsi 
Priore loco in «4 tantum legi potest hrea, altero capreus exstat (ἃ. supra 
9. 20). quamquam de ipso hoc nomine dubites (u. Rob. ad 1.). — ibid. 14 β 
xlitiones tantum secutus (- 8) ibi omüsit. iniuria uulgatam lectionem 
ieglexit ὃ 6 (edere pro esitare), 17 19 solum G secutus eiecit et, 7 12 
icripsit consequentem locauit, quae lectio duplici mutatione in D conparata 
4t. "7 1 codice D neglecto uulgatam leclionem retinuit Graeci cyynum pro: 
. Gr., 8 4 neglexit addere aliquando in D correctum esse ex aliquo, quam 
choliorum et Hygini codicum lectionem genuinam esse iam Bursianus 
stendit, 9 1 pro /actatione noluit recipere actione, quod etiam D habet. alia. 


?*) De hoc uocabulo et ceteris graecis quae ap. Hyg. occurrunt u. not. 


d 3 12. 
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eapiamus a nonnullis locis in Καὶ et scholiis recte seruatis!*:: 
9 5 panicos, cum eeterorum codieum (excepto P, qui ex codice 
Reginensis simillimo fluxit) lectionis origo sit forma in paniscos 
corrupta. 14 3 Iphiclo, ceteri phiclo uel phido. V 6 sesequi, cum 
quod DM habent seseque, ut totus locus mutaretur, effecerit 
24 2 Procyon est appellatus in DM in Pr. esse ap. mutatum est, 
in FU in Procyonem appellatum, quas lectiones ortas esse apparet 
ex conpendiosae scripturae errore, cum pro 68ὲ (e) in DM temere 
scriberetur esse (68), alii librarii pro procyone legerent procyonem 
et quod sequitur participium accusatiuo accommodarent. — denique 
hue refero 12 12, ubi genetiuus aquilae scholiorum lectione (eius 
firmatur (u. supra p. 38). 


Aliis locis DM cum seholiis genuinas lectiones seruauerunt 
in KR foedatas: in summis stellarum addendis eum ἃ tradita 
memoria recessisse (u. supra p. 9) scholiorum cum nostris praeter 
eum codicibus consensu firmatur. 10 13 EK! singularem habet 
sensuque carentem lectionem quod equo nulio satus essel, cui a 
m. 2 uulgata lectio superseripta est quod equo mullum sit «sus. 
ila quomodo orta sit, indieat lectio mulio pro multum, quam 
Staverenus ex (2 Voss. profert. δχ si( usus οἱ factum est satus 
esset. Bursianus codice Κα fretus coniecerat equo uel mulo wuenalus 
essel!*). non minus reiciendum est, quod idem 12 10 codicis R 


15) Ὁ. supra p. 46, ubi lectionem solo E seruatam ad comedendum etiam 
in Y fuisse scholiis Strozzianis probatur. praeterea ex e& Hygini parte quae 
scholiis non est seruata liceat adferre locum certissimum p. 65,10, ubi qued 
solus E ante pedem exhibet erilwisset et epitomes memoria (ἐκπηδήσας) firmatur. 
— mirus est scholiorum et codicis E consensus de uerbo diélexisse 12 2, cun. 
ceteri codd. recte ut uidetur omnes habeant delegisse (ἔλαχεν epit, cf. acl. 
Sang.) casu eandem uocem in utroque scriptam esse cum uix possit cogitar.. 
fortasse licebit conicere in codicis E exemplo ex uetere lectionis discrepantia 
utramque lectionem fuisse perscriptam, uel ipsum XA hanc lectionem ex alic 
codice desumptam pro uulgata recepisse. 

'*) Aliud interpolationis exemplum ex ea Hygini parte quae ἃ scholiis 
aliena est liceat proferre. p. 52,5 pro 'itaque anguis οὐ im Aesculapii twtci: 
et in astris dicitur collocatus! R habet 'üi. a. et Aesculapius (— cod. Oruill! 
louis tutela in a. d. c.', quod non est probandum. nam louis tutela αἷς uscr- 
patum a consuetudine Hygini abhorret, cum 'Jouis etc. beneficio saepe sc 
hibeat. etiam sententia uulgari lectioni fauet. Aesculapium enim esse illud 
Ophiuchi signum cum antea dictum sit (p. 51,15), iam (inde ἃ ἃ. 25) caax 
narratur, cur anguem manibus tenens figuratus sit, ita ut ἢ. l. anguem in 
eius tutelam receptum simulque signo eius caelesti attributum esse necesse 
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lectione ad sacrificandum ei aquilam auspicatam nisus — sed ipse 
dubitans — protulit ad s. ei egresso eqs. adhibito ni fallor Seruii 
loco (ad Aen. 9,561) 'ad quod (seil. bellum) egrediens luppiter 
aquilae uidit augurium'. immo retinenda est lectio scholiis pro- 
bata sacrificanti ei eqs. quod autem EK habet, ni fallor ex uitio 
exempli fluxit in quo sacrificandi scriptum erat, ef. p. 17,20 f, 
ubi pro exoptanti D!R habent eroptiand) in D a m. 2 in ex optato 
eorreetum, quod 8 temere recepit. 2 5 alii quod Nilus habet R 
(2 D*) pro alii qua Nilus (u. not! ad 1), 1 9 orium mutatum in 
lorium pro tostium, & 9 conscripsit. pro. non scripsit (ἃ. ad 1); 
10 12 deformaret in passiuum mutatum est (— PU), cum obiectum 
eum iam in X intercidisset (u. supra p. 49). interdum in E formae 
uel loeutiones uulgaris sermonis huius scriptoris proprii ad gram- 
maticae leges et usum linguae latinae accommodatae sunt!5) 
8 9 et 18 6 (u. ad hune 1.) singularem uerbi iungendi structuram 
neglexit, ἢ 11 pro /faisum notione aduerbii simili usurpato 
legitima forma falso correcta est, ibid. 12 hoc e facto pro e facto, 
quod ubique apud Hyg. exstat, 20 22 sqq. perperam femininum 
pro maseulino scriptum est (u. not. ad 25 1), 6 1 collocata 
(Ξε B!) pro consüiluta, quod ceteri omnes eum scholiis habent, 
inrepsit. — ex ea Hygini parte, quae scholiis non continetur, 
nonnulla liceat addere: uelut simplieia pro conpositis, conposita 
pro simplicibus usurpata, monsirare pro dem. pp. 45,15. 55,11. 


sit commemoretur, superfluum sit AÁesculapium in caelo constitutum esse 
denuo addere. iouis autem illo potissimum loco, cum nonnullae litterae 
fortasse iam falso bis scriptae essent, facile legi potuit. — addo pag. 37,20 
ubi quod E habet heniauctas (eniausias Burs.) pro efesias (ethesias ut uidetur 
X) et ipsum interpolatum esse iam C. Robert docuit l. c. ad p. 81,11. 


15) cf. e. g. p. 97,18 'qui aestu .. . mederetur' — PF, cum ceteri codd. 
aestum recte retinuerint, u. Muncker ad |, Wolfflnn N. Mus. Rh. 37 p. 114 
adn. 1. — p. 35,20 secundum arborem quandam in E mutatum est in sub 
arbore quadam, sane cum insolifus huius praepositionis usus offenderet. nec 
uero desunt similia exempla, ut Plin. N. H. XXXI 49 secundum puteum dextra 
ac sinistra fodiunt aestuaria, VII 214 statutum (horologium) . . . secundum 
rostra, alia. eb fortasse in uertendo loco graeca uerba nimis anxie αὖ 
saepius expressit Hyg., nam ni fallor legerat κατὰ (an παρὰ ὃ) δένδρον «t. — 
p. 32,159 quidem in R temere mutatum est in autem, quod in sententiae 
conexu facilius esse uideretur. sed spectat quidem ad u. 18, ubi Arati sen- 
tentia refutatur. 
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ef. 41,1; scripsit pro consecr. 56,20; uwersam pro conu. 59,9; snessel 
pro esset 61,4; suscepisset pro rec. 72,18; proiecerunt pro dei. (cf. 
p. 96,15) 35,19; p. 35,5 reddidisset pro fecisset!9, p. 65,9 com 
lendissel pro consiitisset; pag. 65,2 asunt pro addunt; pag. «3,11 
sagittam dirigere (pro s. mittere), quam uocem per ipsum librarium 
ex eius aetatis sermone quasi sponte in contextum inrepsisse, qui 
eius quo Κα fere exaratus est temporis documenta e. g Alcuini 
uel Hrabani litteras inspexerit uidebit. ceterum u. Wolfflin |. 
(adn. 15) l1. p. 109. — denique 20 3 quod soli DM seruauerunt 
in sis et Scholiorum lectione in his et firmatur, 9 11 in R (ef. P 
deest autem!?); 6 13 (est posita — G) et 16 6 (secum ducens — M? 
uerborum eonloeatione KE a ceteris codicibus et scholiis recedit. 

Codices DM cum his locis aut merito aut iniuria contra R 
consentiant, non raro ipsi inter se discrepant, ita ut ME contra 
D, uel DR contra M faciant, codicum . XY communi memoria, ut 
ex scholiis intellegitur, aut seruata aut corrupta. 

Sie D aberrauit: 1 16 pisíricis caput pro cap. pisiricis, 16 ? 
(ut om., opereum), [19 4 hunc pro eum,] 218 oriens pro exoriens. 
10 17 quod B8 habet peucae et cum non nisi codicibus ΕΠ 
(paucaet m. 1) M? sit seruatum, pristina lectio paucae (pauca .i 
restituenda est. 6 25 quod corruptum in D exstat colcata idem 
ni fallor resipit uitium quod VP indicant collocata (sic B). genuina 
enim lectio coniecta (cf. 17 11) cum in conlecta uel collecta abiisset, 
hoc ut ineptum in collocata (et testudinem in ablatiuum) correctum 
est. denique coniunetiuus diuiserint, quem soli ME cum scholiis 
2 8 seruauerunt, optime quadrat in Hygini usum (u. not. ad 
12 9), et iisdem recte traditum est ibi pro ubi 15 6. 


Rarius scholia codici D contra ME subsidio sunt. 10 3 
genuinae scholiorum lectionis qué uir pro cur ex nostris codicibus 
unus D aliquod praebet uestigium (u. ad 1). 25 11 dixerunt 
pro scripserunt in M'RF errore oculorum ex uersu 9 inrepsit. 8 1 
aulem quod codex C habet abest a solis ME. 


Contra codicem M scholia eum DE recte consentiunt: 1 90 


16). Heddere (cf. pp. 50,10. 55,2. 57,2. 60,21. 67,20. 79,3) eadem «qua 
facere notione nusquam ap. Hyg. occurrit. contra facere ut alias saepissime 
ab eo usurpatur, sje cum duplici ut dicunt accusatiuo (cf pp. 70, 5.10. 75,21 

17) Idem solus habet £21 8 in eadem fere uerborum structura, in qua 
autem in hoc tertio libro raro omissum eet. 
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Ürchomeno, pro adiectiuo Orchomenio ad oppido pertinente, quod 
Hygini eonsuetudini repugnat. (6 17 pro fiio iam f restituit 
filiae (u. ad L). 7 10 omnibus pro hominibus (homines perperam A) 
sententia ultro refutatur. quae uoces quam facile inter se con- 
fusae sint, scholiorum codex Καὶ demonstrat, in quo pro corrupta 
eodicis .4 lectione et ipso omnibus scriptum est. 

M eum scholiis et nonnullis codicum recentiorum recte habet 
6 11 Bacchas, 18 4 eam quaesitum. 26 22 DR alii falso (u. not. 
ad 29 1) femininum hànc eandem exhibent, 1 13 habens ad exortum 
pro ad ex. habens. 


Interdum cum uetustiores uitiati sint, recentiores aut omnes 
aut nonnulli ita cum scholiis consentiunt, ut de archetyporum 
XY communi leetione non possit dubitari. 6 28 uoce Uenerem 
in DM!R(B) omissa in DR, ut sententia restitueretur, uenisset 
(idem in P inrepsit) pro infinitiuo seriptum est, in 'Voss. tert.' 
Proserpinam, partieula cum eiecta. in D interpolatio magis pro- 
gressa est, cum earum in dearum a correctore mutaretur. ib. 5 
in D'M!E est Eurydicis (cf. euridis P. 119 DME alii summam 
stellarum exhibent XVIII, cum XVII, quod scholia et codd. de- 
teriores seruauerunt, ex Pseudo-Eratosthene necesse sit enume- 
rentur. de 9 9, ubi uetustiores codices secutus iniuria Bursianus 
ἃ uulgata memoria recessit, u. ad 1. 19 8 antarcticum (—on schol.) 
in uetustioribus ex arcticum correctum est. 10 15 eius recte β 
(Sehefferi eandemque Munekeri coniecturam secutus) ex G (u. 
supra p. 10) restituit, cum ceteri codd. perperam habeant esse. 
ibid. 14 particula ef recte bis posita (cf, ἃ. 9 sq. et celerrimum ... 
et acutlissimum ..) deest in MR!, cum D grauiore corruptela laboret. 
eidem G uni debetur quod 10 12 8 scripsit [ouem fecisse et cum, 
cum ceteri codd. et edd. omnes falso tradiderint 1. f. ut cum. 
scholia autem quamquam uerba quae inter Iouem et cum leguntur 
omiserunt, tamen ni fallor ex ipsis his uerbis apte omissis con- 
eludere licet etiam in Y fuisse ef. praeterea scholiis cum solo 
G fere conuenit de locis 12 4 (wolantem) et 26 26 (quod .. 
uidetur). ἃ. ad ll. 

His locis addere liceat paucos, quibus quamquam cum 
deterioribus scholia consentiunt, tamen eorum lectio falsa, genuina 
ea est, quam soli uetustiores seruauerunt. cum igitur codicem .X 
integrum his locis fuisse necesse sit, casu lectiones illas deteriores 


54 


inrepsisse suspicandum est, siue quod ex sententiae conexu com- 
mode librariis se offerebant, siue cum in deteriores nostros ex 
alio codice illius scholiorum exempli similiore interpolarentur. 
sunt autem — leuiora omitto — 6 16, ubi quod pro quorum et 
propter litteras fere easdem et propter sensum faciliorem potuit 
inrepere, cum uocis quod loco positam esse quorum nequeat 
eogitari. 14 13 pro venustate — scilicet cum minus placeret illud 
Urion, *perdidit antiquum littera prima sonum' (Ouid. f. 5,536) — 
ut welustate scriberetur, praesertim cum sequatur consuetudine, 
facile potuit fieri. 2 1 quod ut ei quam M?FNU et ceterae 
ante B edd. eum scholiis exhibent lectioni μοί uidetur ante- 
ponendum, tum i/a scribendum [id scholia, :faque quod Hygini 
plerique codices habent ni fallor inrepsit, cum id quod sequitur 
quod falso pro particula haberetur]. 


Iam transgrediendum est ad eos locos, quibus codex Y 
prorsus à codice X abhorreat et ita quidem, ut lectiones eius 
aut manifeste sint meliores, aut certe non habeant cur inpre 
bentur, cum autem codice sint traditae uulgata. memoria tot locis 
praestantiore, et ipsae integritatis in uniuersum praebeant speciem. 
hane non plane certam esse rationem consentaneum est, nec 
uero alia licet uti, eum in eo qui nune praesto est subsidiorum 
apparatu, tum in hoc scriptore, in quo uel optimum codicem non 
omnibus ex partibus ceteris meliorem esse ex memoriae eius 
condicione sumendum est. 


Conlocatione uerborum qui loci a uulgata lectione recedant"! 
enumerare longum est, satis sit protulisse paucos illos, quibus 
codicis Y lectio certis eausis probetur: 3 10 alter boreus alier 
nolius, hoc enim ordine Hyginus in u. inseq. pergit et eodem in 
epitomes et scholiorum Germ. eatalogis utriusque piscis stellae 
enumerantur. 20 8 infer Capricornum et Aquarium, nam zodiaci 
signa ab Hygino semper suo ordine adferuntur, e. g. III 39  in£er 
Leonem et Uirginem, Aquario et Piscibus, 31 Scorpione et Sagi- 
lario, 21 inter Taurum οἱ Geminos. 

Magis incertum est, quid iudicandum sit de iis locis, ubi 


18) Quorum nonnullos scholiastae (uel scholiorum librariis) deberi non 
est cur negemus, ἃ. supra p. 43. — ceterum moneo conlocationem uerborum 
in hoc libro Hyginiano multimodis abhorrere & legitima et commoda. 
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desunt in scholiis uerba a nostris codd. seruata. sed temere 
I. Vogels quod 4 10 in AC deest íragoediarum scriptor (cf. pp. 
53,21. 69,3) etiam e nostris codicibus eiciendum, 1 14 sq. bre- 
uiorem scholiorum lectionem genuinam esse putauit (u. ad ll). 
etiam 3 6 cauendum est, ne scholiorum leetionem qui his locis 
sunt proximi Hygino obtrudamus (u. ad L). ex ceterorum locorum 
numero liceat adferre 10 15, ubi uocem quandam, quam in X 
post quod exstitisse ex codd. D (iam) et R (icon) conligendum 
uidetur, etiam in Y fuisse nihil obstat ne suspicemur. sed quod 
Bursianus pro icon eoniecit Croto et palaeographicis rationibus 
et sententia refutatur, nam plane est superfluum hoc nomen 
addere, quod etiam 8 ex Hemsterhusiano codice inconsiderate 
recepit. mihi uidetur in perseribenda uoce iam KE errasse — sic 
ut co pro a legeret; similia autem menda, notissima uerba cor- 
rupta, etiam aliis huius codicis locis inueniuntur — et retinendum 
quod iam Robert probauit iam, quod eiecta "inepta interpolatione 
Satyris (Rob. ad l. p. 153,4) optime ad sensum quadrat. — uno 
loco 7 11 (de quo u. not.) uocem (constitutus) in scholiis omissam 
etiam ab Hygio abiudicandam esse censeo. adde 26 25 ubi 
dicilur eo quod sola seholia seruauerunt nimium elatum iure 
deesse conprobatur (u. ad l). 

Cum igitur de iis quae in scholiis desunt ne id quidem 
certis fundamentis possit statui, utrum in Y defuerint an postea 
intereiderint, ea quae praeter communem codieum XY memoriam 
in scholiis exstant!?) in ipso codice Y fuisse statuendum est 
(u. supra p. 43). ut autem Hygino haee ut uberioris memoriae 
fragmenta restituamus, inprimis locus ille in Leporis scholio in 
X deperditus suadet, cui duo illa fragmenta in scholiis Basil 
tradita succurrunt. tamen et his amplioris memoriae locis et 
ceteris, quibus codicis Y memoria a uulgata diuersa est, id est 
agendum, ut certae causae, cur scholiorum lectio praeferatur, 
quantum fieri potest exquirantur. 

Quod seholia 501. habent 16 2 morbo, 17 19 summum 


19) Ea tantum dico quae ad rem et ad sensum spectant, non infinitiuum 
esse uel pronomina et aduerbia quaedam et similia addita, quibus amissis 
nihil mutatur nam in huiusmodi rebus quam neglegenter et uarie hic 
scriptor se gerat, et singuli librarii quantum inter se discrepent, in una- 
quaque fere pagina licet, obseruare. 
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epitomes (et schol. Germ.) adsensu Hygino uindicatur. sed ut 
tam manifesto testimonio codicis Y memoria confirmetur raro 
euenit. nam ne iis quidem locis, ubi quae Hyginus habet eadem 
in epitome et in scholiis Germanici exstant, ex conparatione 
eorum certum fructum ad memoriam eius statuendam licet per- 
cipere, eum neque aceurate graecum auctorem sequatur et aliena 
admisceat, aut simplieia uerba suo Marte inani quodam tumore 
inflet. nec uero quisquam dubitabit, quin genuina sint e. g. (u. 
ad 1l) quae 15 9 in X desunt uerba me data beneficia aliquo 
tempore degenerarentur, 13 G paene ommes et ὃ Nerei filiam, 1 9 
Ino, δῦ 20 nimium elatum et totus ille locus his uerbis seruati: 
a uulgata memoria recedens. ibid. 18 sqq. scholiorum memoriam 
de Martis stella quae Pyrois uocatur meliorem esse satis mibi 
uideor probauisse, nec non quam in louis stela Y seruauit 
structuram de qua . . scribit. ait. enim eqs., et uerba ab low 
(35 1 sq. T) quod aptissimum est ad sensum eum 9 4, eumque 
10 6, genuinum esse non est cur negemus. copulam seruauit Y 
in X deperditam 6 3 erat. 22 Ὁ cum in X fuisse uideatur 
diuerteretur, scholia deuerteretur recte exhibent. copiosior struc 
tura quae 12 3 tradita est prorsus eadit in huius scriptori: 
morem, ib. 10 quam scholia habent uberiorem lectionem our» 
uiclorem. reuerfisse maiore auctoritate utitur. 21 9 scholiorum 
leetione quo (pro quod), 2 4 ablatiuo graeco*?) sententia uidetur 
restituta, nec minus placet 24 5 .'spectans ad occasum wt inter 
Geminos et Canerum constitutus uidetur. “1 ut impetum aquiiu 
uilans sane anteponendum est uulgatae lectioni ut aquilam fugicn:. 
ib. b ut sui copiam faceret. pro. ut secum. concumberet, 10 9.10 
adsiduitate et exrlitisse pro diligentia et factum esse, 12 18 ul 
pro penna, quibus addo 19 ὃ urbs pro énsula, ut nobiliora ut ita 
dicam uel minus usitata uel peculiaris notionis uocabula com- 
mendanda uidentur pro uilioribus utl usitatioribus. sed incertam 
hane esse saepe rationem concedo, nec pauci restant loei quibus 
scholiorum leetioni memoriae eorum auctoritas, quam non ab 
omni parte absolutam esse et perfectam monuimus, sola patro 
cinetur. e. g. 22 4 ambigitur inter síaíueretur et numeraretur. 


30) In uulgata lectione Zouís nomine, graece Διὸς, ablatiuus nomine ferr. 
non potest. hoc electo graece Διὸς prorsus ex more Hygini inserium e: 
sed seholiorum. memoria haee coniectura tollitur. 
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ib. 10 sq. de struetura louem miseritum . . . conslituisse οἱ Iuppiter 
miser(us . . constiluit, cum ex Hygini dicendi consuetudine certa 
ratio neutri lectioni possit obici. eodem cadit, quod de tem- 
poribus et modis in enuntiatis secundariis (u. ad 12 9) inter 
scholia et X saepe non conuenit, nec multum prodesse scho- 
liorum incertam memoriam in nominum graecorum easuum formas 
inquirentibus ex iis quae ad 1 22 3 12 4 9 attulimus in- 
tellegitur. 


Ut uero huiusmodi locis — quos singulos enumerare longum 
est — utriusque memoriae auctoritas quasi par exsistit, ita inter 
X et Y, quamuis differant, tamen summam intercedere sinili- 
tudinem eum ex integrarum lectionum cerebro consensu intelle- 
gitur, tum ex uitiis, quibus utrumque laborasse nostri codices 
indieant. sie 25 1.6.10 et Iouis et Saturni stella Phaethon 
appellatur, eum illa deberet Phaenon, ib. 17 sq. uerba wt nihil 
— impetrawi integra esse uix possunt. in Nauis (17) catalogo 
stellas οἱ IIII ante puppi in utroque iam uidetur defuisse. GSirii 
(19) eatalogo dudum corrupto — duo uitia auribus et in cauda 
IIII ex graeco exemplo fluxisse probauit Robert ad 1l. — et Y 
ct nostri eodices uarie studebant mederi. etiam in Capricorni 
catalogo (9 12) commune uitium uidetur statuendum, quod ut tolle- 
retur fortasse in Y tradita lectio mutata est. eidem quae subiungitur 
summa corrupta est, nec non ultimum quod ex secundo Hygini 
libro seholia exhibent enuntiatum uidetur deturpatum (u. Robert 
ad 1l) 14 25 XY de exortu consentiunt. 17 19 sub reiectu 
etiam in Y fuisse ex codicis A corrupta lectione conligendum 
est, pro quo recte Bursianus uidetur scripsisse supra tectum; 
sed incertum est quod idem pro obscuro infinitiuo pagasae 
(17 9, quem XY habuisse uidentur, proposuit πᾶξαι. 1 3 canem 
munere (pro muneri) accepisse quamquam ceterorum locorum 
(a scholiis alienorum)?!) consensu refütari uidetur, tamen haud 
scio an possit tolerari in hoe scriptore peculiari sermone tam 
saepe uso. etiam alii loci, siue sunt suspecti siue non mutandi, 


71) cf. pp. 88,19 (munere BGN) 39,19 (munere B, om. GFU) 43,21 
(munere DP) contra 'dedit pro munere' (datiu. DFU edd.Q, ablat. G) 
Hyginus habet p. 39,3, cf. 30,22. — quod in E h.l est im munere apud 
Hyginum nusquam occurrit, usurpatur in scholiis Sangermanensibus. 


4A. —— 
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eum consensu scholiorum et nostrorum codicum sint traditi, quam 
similes archetypi XY fuerint amplius demonstrant. 


Ita uel si ipso codice Y toto liceret uti, codex .X neglegi 
non posset. cuinam uero saeculo Y attribuendus sit, cum ex ea 
quam praebuisse uidetur Hygini memoria aliqua cum proba- 
bilitate*?) perspici non possit, num quid de hac re ex aliis 
indieiis liceat concludere, iam quaeramus. 


*?) De Isidori exemplo ἃ. infra p. 66 adn. 18. 


Caput IV. 
De Hygino eum *Arato' coniuncto. 


Aratus latinus Ciceronis cum Hygino in unum coniunctus, 
qualis in Britannicis codicibus nobis praesto est, mire quadrare 
uidetur in locum Isidori (de nat. rer. 17), ubi Áratum et Hyginum 
se sequi testatus (Dicunt antiqui Aratus οἱ Hyginus) Hyginum 
solum, et ad uerbum fere, exscribit (usque ad p. 34,5 ed. Becker). 
potest igitur cogitari, quod Aug. Reifferscheid coniecit (quaestt. 
Sueton. p. 443), Isidorum ante oculos habuisse exemplum ita in- 
structum, ut Arati carmen et Hyginus unum quasi librum effi- 
cerent, i. e. 'Áratum latinum, cui Hygini astronomia fabularis 
Aadseripta fuerit, Aratum autem illum fuisse carmen Ciceronis. 


Neque est cur tale quid factum esse miremur, cum de rebus 
quae tractantur inter utrumque non modo conueniat, sed Hyginus 
in econponendo libro ipsius Arati quasi summi harum rerum 
auctoris rationem quam maximam habuerit. nam ut nonnullas 
eius sententias quas falsas esse putat castigat!) ita sequitur 
eum magna ex parte et quae 'ab Arato obscurius dicta! ei 
uidentur, 'planius ostendit! (p. 22,1 Bunte)?). facile igitur poterat 


!) In explicandis signis (lib. II) aliquotiens ab eo recedit Parmeniscum 
secutus, αὖ censuit Robert (l. c. p. 225 sqq.) 

3) De hac re agere cum non sit nostrum, pauca tamen liceat attingere. 
p. 106,10 (ed. Bunte) ne ab Arato quidem ('Aratum psum mnegare' plane- 
tarum cursus posse definir dicit Hyginus. exscriptum autem esse Arati 
carmen ab eo iam C. Robert nonnullis exemplis probauit — adde quod 
Piscis solitarii nomen notius ab Arato (ἃ. 388) desumpsit, cum apud 'Era- 
tosthenem' magnus sit uocatus —, et. tertium et quartum librum inspicientibus 
elucet. nam quae de mutuo signorum situ, de circulis quibus diuiduntur, 
de ortu eorum et occasu Hyginus profert, maximam partem ex Arati carmine 
deprompta sunt. haec autem cum in quarto libro secundum continuam 
Arati enarrationem conscripta sint — cap. 2 (usque ad p. 100,14) — Ar. 
481—499 de aestiuo circulo, c. 3 (usque ad p. 102,19 exceptis iis quae de 
Ariete ad Arati sententiam interpretandam inserta sunt) — 515—524 de 
aequinoctiali circ, c. 4 (usque ad p. 104,4) — 501—510 de hiemali circ., 
c. 12 — 704—732, 569— 108 de siderum cum singulis zodiaci signis ortu et 
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fieri, ut duo hi libri in unum conseriberentur. qua autem fere 
aetate id factum sit et cur Ciceronis potissimum Aratus fuerit 
electus, ni fallor indicatur Germanici ÁArato, qui Lactantii Fir 
miani aetate — sub finem fere tertii saeculi — cum scholiis 
(iis quae Basileensia uocauit Breysigius) uno uolumine iam ita 
coniunetus erat, ut pater ille ecclesiae eum scholiorum quendam 
locum adferret *Caesarem in Arato' laudaret?) quasi ab ipso 
Germanico et carmen et scholia fuissent confecta. scholia igitur 
illa iam altero p. C. saeculo ex graeco uidentur translata et 
Germanici carmini adiuncta esse. inde ab hac autem aetate 
usque ad eam, qua Auieni Aratus in publieum prodiit, id 
tempus statuendum est, quo — siquidem ipsa antiquitate hoc 
faetum est — ad Ciceronis Aratum Hyginus adscriptus sit. nam 
eum Ciceronis carmen praeter Germanici Áratum inter huiusmodi 
carmina, quae permulta erant (ἃ, Hieronymi locum in adn. 4 


occasu —, in tertio ad singula signa distributa sunt adiectis iis quae de 
mutuo eorum situ in carminis prima parte adferuntur. sic uenit in memter. 
quod — posteriore quidem aetate — Leontius mechanieus (de fabricati 
sphaerae Arateae p. 136 ed. Sanctandr.) iis praecipit qui discere uelint, qui 
Aratus de singulis signis disseruerit: τὸν περὶ τῶν ἀστέρων λόγον εἰς τρία nim, 
διαιρεῖ ὃ " Apatoc. καὶ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ διδάσκει περὶ τῆς πρὸς ἄλληλα αὐτῶν 
ϑέσεως (u. 26—453) . ., ἐν δὲ δευτέρῳ περὶ τῆς νοουμένης αὐτῶν δκὸ [τὸς 
τῶν κύχλων τομῆς T, ὁποιασοῦν αὑτῶν πρὸς τοὺς κύκλους σχέσεως (462— 558, . . 
£y Ob τῷ λοιπῷ πεοὶ τῇς γενομένης αὐτῶν πρὸς τὰ ἀνατέλλοντα pp, τοῖ 
ζωδιαχοῦ στάσεως (559— 132), . .. ὥστε ἂν ϑελήσωμεν ἔχαστον τῶν ζῆν 
κατὰ πάντα συμφώνως ἐντάξαι, ξεήσει τοῖς τρισὶ τόποις ἐντυγχάνοντας ἐπισχέψατῦ:. 
εἴ τι λέγετας (λέγονται ed.) περὶ τοῦ ζητουμένου ζῳδίο» xal κατὰ μέρος ἐν τῷ ic 
Trot καὶ ἕν τοῖς δυσὶν T, καὶ ἔν τρισὶ τμήημασιν ἔὰν οὕτω τύχῃ wxtpl αὐτοῦ τὸ 
λεγόμενα, εἰς ἕν συναγαγόντας ἔν τινι πτυχίῳ ἤτοι σχεδαρίῳ πρὸς τὸ ἕτοιμον σχεξια- 
σασϑαι. — sed alio praeter Aratum fonte etiam in his rebus Hyginum usun 
esse eo conprobatur, quod etiam de arctico et antarctico (et lacteo) circul^ 


fusius egit. 


5) Lactant. I 11 p. 183A Migne (Robert 1. c. p. 156). ceterum v. 
Robert p. 9 adn. 11. 


*) Hoe quando factum sit indicant S. Hieronymi uerba in comment. 
ad epistulam ad Titum missam (intra annos 386—392 conscripto, ἃ. Teul- 
hist. litt. Rom. 434, 1. 2 ed. 4) c. 1: 'quem (scil. ÁAratum) Cicero in latinum 
sermonem transtulit οὐ Germanicus Caesar et nuper ÀÁuienus et mult 
quos enumerare perlongum est.' (Vallarsii edit. alt. t. VII 1 col. 706 
Teuffel 1. c. 420,2). 
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exsceriptum), auctoritate et gratia praestaret5?, in promptu erat, 
eum Germanico scholia essent addita, etiam illud carmen uno 
uolumine conprehendere cum libro Hyginiano ad Aratum expli 
candum paene facto. 

Sed etiam Ciceronis ipsius Hyginus aliquam rationem habere 
uidetur. pag. 103,18, ubi Arati duos uersus exsceribit, Ciceronis 
eosdem addit praemissis uerbis "idem Cicero dicit. iidem seruati 
sunt in Ciceronis de nat. deor. libro II 108 (frg. X ap. Baeh- 
rensium), quo loco eum Cicero scripserit hoc, scil. ut uersus cüm 
lis quae praecedunt uerbis aptius cohaererent, Hyginus quod habet, 
ita ut ex ipsius carminis continuo ordine locum exscripsisse 
uideatur. sane ne postea interpolatos hos esse putemus, alter 
locus, quo utrumque Hyginus laudat, nos impedit, III 29 p. 94,10, 
ubi eur stellam qua uincula Piscium coniunguntur Aratus (u. 245) 
σύνδεσμον ὑπουράνιον, Cicero (u. 17) nodum caelestem  uocauerit, 
suo Marte explicat: 'qui utrique uolunt significare" eqs. his locis 
eum nomen Ciceronis adferat, eundem castigare uidetur III 11 
p. 86,6, ubi sententiam eorum refutat, qui, cum Aratus diceret 
Perseum "inter sidera (sie codd., astra 8) χεχονισμένον figuratum, 
aeceperunt eum puluerulentum dietum'. ita enim Cicero uertit 
τι, 25 (et Auienus u. 567 eum ni fallor secutus, ἃ. supra p. 35 
adn. 17), cum Germanicus (u. 253) sententiam magis quam uerba 
expresserit quod autem 'conplures laudantur, cum de solo 
Cicerone sermo sit, in Hygino noli mirari (u. infrà p. LXX). 
praeterea II 14 init. ni fallor Ciceronis memor ad graecum nomen 
Ophiuchus — idem Germanicus retinuit — adiunxit 'qui apud 
nostros seriptores Anguitenens est dictus, quod nomen latinum 
solum adhibuit Cieero. adde quod id signum, quod graece K xoc 
uocatur, cum hoc nomen in secundo libro (c. 31) ex 'Eratosthene' 


δ Reuera& Ciceronis carmen tam eximium locum tenuisse et illo 
Hieronymi loco probatur et laudibus quibus a Firmico Materno extollitur 
(Mathes. II. praef, p. 15 ed. Pruckner Basil. 1551, cf. Teuffel 1. c. 52,4) el 
eo quod Lactantius eius Áratum praeter Germanicum adbibuit (V 5, 5. 9). 
Auienum eius magis rationem habuisse quam Germanici iam G. Sieg (u. 
supra p. 35 adn. 17) contendit. neque Ántoninorum aetate sine aliqua gratia 
fuisse Ciceronis Áratum haud scio an liceat concludere ex eo quod Gordianus 
primus (natus a. 158) 'adulescens cum esset . . poemata scripsit . . cuncta 
ilia quae Cicero, id est . . et. Aratum . ., quae quidem ad hoe scripsit ut 
Ciceronis poemata nimis &ntiqua uiderentur. Inl. Cap. Gord. 3,2 (II 
31,10 Peter) cf. Teuffel 1. c. 189,2. 875,2. 
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(cf. epitom. et schol. Sang.) receperit Hyginus, in tertio et quarto 
eodem nomine, quo a Cicerone, appellatur Pisirix, eum Germanicus 
huius uocis integra forma graeca utatur prisíis?). alia nonnulla 
ut incerta malo omittere. 

Haec carminis Tulliani in Hygino uestigia satis exigua esse 
concedo. sed consentaneum est minus eum respexisse  inter- 
pretem, eum ipsius auctoris graeci eximiam habuerit rationem. 
id uero licet statuere Hyginum ex numero eorum qui Áratum in 
linguam latinam transtulerant dignum eui operam daret solum 
habuisse Ciceronem. potuit igitur fieri, ut astronomia Hygini 
euius 'genealogiam omnibus notam' iam initio tertii saeculi 
magistelli graecam linguam pueros docentes graece uertebant'. 
huie potissimum carmini commentarii in modum adiungeretur*.. 
qualem nonnullis saeculis post eam legisse suspicamur Isidorum. 


Huie uero totum Hygini librum, eam quidem quae nunc 
superest partem, non frustula eius nonnulla ad manus fuisse iis 
quos ex eo excerpsit locis satis demonstratur. quos cum non 
omnes congesserit Gustauus Becker, percensere liceat. 

Laudato Hygini nomine eum exscribit: 

c. 19 de lunae cursu, pag. 39,16—40,2 ed. Becker — pag. 
115,4.5.11—13 ed, Bunte. 

ec. 48 de partibus terrae, p. 78,14— 79,8 — p. 27,1—15. 
ἢ. 1. eum etiam ea quae Hyginus huic capiti praefixit *Nune — 
exponemus' ad uerbum exscripserit (quod Beckerus neglexit) 
tum demum nomen eius adfert (Cut testatur Hyginus), cum ad 
ipsam eius de Terra disputationem peruenit. utroque autem loco 
pariter atque eo a quo profecti sumus initio prorsus Hygimi 
uestigia premit, sub finem et omittendo et mutando paullo ab 
eo recedit. tamen in cap. 17 'Arati et Hygini auctoritatem 
denuo (putant idem philosophi inuocat. 

Praeterea huc pertinent duo loci, quibus eum antiquos 
laudet (cf. c. 17 dicunt antiqui Α. et H.) Hyginum sequitur: 


5) De duplici huius uocis forma deque notione eius u. F. O. Weix 
Die griech. Wórter im Latein pp. 74. (114.) 494. 

*) cf. Dosithei Magistri illum locum a. 207 p. C. scriptum, interpre. 
lib. HI ed. Bócking p. 65 (Hygini fab. ed. M. Schmidt p. LIV. "Teuffel 1. c. 
282,5). 

*) Ipsum Hyginum commentarium Aratei carminis scribere sibi non 
proposuisse ex libri eius praefatione intellegitur. 
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6. 4 de mensibus p. 11,2.3: *Mensem aulem antiqui defini- 
erunt quamdiu luna sodiacum circulum perducit! — Hyg. p. 120,16. 

c. 16 de quantitate solis et lunae, p. 33,1—6 Lunam autem 
minorem esse dicunt antiqui eqs. οὗ. Hyg. p. 118,7—13?). 

Cetera quae apud Isidorum exstant Hyginiani libri frustula 
locis aliunde desumptis inserta sunt, et interdum quidem ita, ut 
singula Hygini uerba cum singulis alieni auctoris in unum com- 
misceantur. 

e. 10 pag. 23,8—11 cf. Hyg. pag. 27,21—25 (omisso medio 
enuntiato). fortasse etiam quae sequuntur cum Isidorus (ex Suet.) 
conpilaret Hyginum (cf. pag. 28,1 sqq. 15 sqq.) inspexit. sane 
extrema capitis uerba sed qui proximi sunt aestiwo circulo, ipsi 
sunt Aethiopes nimio calore perusti (p. 24,1.2) Hyginiana sunt. cf. 
p. 28,12 sq. 

c. 12 polorum definitionem cacumina — dictus est p. 26,15 — 27,1 
ab Hygino (p. 23,6—8) mutuatus est. 

c. 18 p. 38,1—8 «sienim — eclipsis fieret δὰ uerbum fere 
exscripta sunt ex Hyg. p. 115,13— 15.17. 

c. 20 p. 41,3—9 cum Hygini loco p. 116,2—8 fere congruit, 
eontra initio capitis nonnulla tantum uerba ex iis quae ap. Hyg. 
praecedunt (p. 115,21 sqq.) inspersa uidentur Suetonianae narra- 
tioni. Suetoniana autem frustula uidetur admiscuisse loco se- 
quenti ab Hygino desumpto. τ. 6 (fad solis locum «wel lineam, 
cf. initio capitis 'ad idem signum [οἷ ad eundem locum sign 
Hyg. p. 115,23] ue! lineam") uerba «el lineam Suetonio deberi 
suspicandum est (eadem habent Origines et scholia Sangerm., u. 
Beckerum ad 1l). etiam uerba pag. 41,9 οἱ sa ad oculos nostros 
transmittit (et ita ad corpora nosira adicit Hyg.) Suetoniana uidentur. 

c. 21 p. 42,18— 15 ut. per mediam — super lerram prorsus 
consentiunt cum Hyg. p. 116,10—12. etiam quae praecedunt 
el quia ea demensione luna distat a sole ex Hygino desumpta esse 


9) Uerba longinquitate autem locorum wisus languescit ab Hygino (l. c. 
8.9) aliena sunt. eadem cum occurrant p. 44,7 loco ex Suetonio desumpto, 
haud scio an hanc Suetonii sententiam Isidorus ex memoria huic Hygini 
loco intexuerit. etiam ad finem paullo ab Hygino recedit, et recte quidem 
omittit, quod perperam in nostris codd. exstat son (u. 11) quod addit 
superior fortasse et ipsum Suetoniani illius loci quem attuli (c. 22,2) memor 
inseruit. ceterum nostrorum codicum memoriam tuetur, neque Bursianus 
indicatiuum widetur in coniunctiuum debuit mutare (cf. efficit 18). 
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apparet, cum Isidorus Hygini uerba!?) minus perspiciens suo 
Marte satis peruerse sententiam mutaret. perperam enim scripsit 
quia, quasi semper eadem esset positio solis et lunae et terrae 
haec, tut per mediam terram siquid directum traicias' et solem 
et lunam contingas. hae re perturbata ne uerba et ipsa ex 
Hygino (u. 12—14) excerpta 'ideo uenit ut solis radii obiciente 
se mole terrae [uel umbra] ad eam non perueniant' inepta uide- 
rentur, nonnumquam coactus erat inserere. quod praeterea addit 
uel umbra ad alteram quam attulit causam 'quia usque ad lu- 
narem circulum terrae umbra extenditur respicit, quae uerba 
forsitan Suetonii sint, cui et alteram paragraphum et huius initium 
deberi Reifferscheidius (l. c. p. 214) statuit. 

6. 22 uerba celerius exoría — non simul occidunt p. 44,10—12 
ex Hyg. pag. 21,1—4 exscripta sunt. — eiusdem eapitis initio 
Hyginus uidetur usurpatus, ef. p. 106,3—6 . . «αἱ stante muni» 
stellae exoriantur et occidant. quod fieri non potest, si enim 
stellae uvagae feruntur! eqs. 

e. 28 cum incipiat 'Ambrosium in libro Hexaemeron legi 
dicentem', in medium paragraphi seeundae enuntiatum — iam 
antea non ita anxie patrem ecclesiasticum secutus ——- intexit 
nonnulla Hygini uerba (p. 106,25—21) sol ad eum — a mol 
separatur ultima hac uoce pro Hyginianis jumen auerts solis posita. 

Denique Hyginum inspexit in conponendis de die, nocte, 
mense capitibus. mensis definitionem (c. 4) iam supra eum 
diximus ad uerbum ab eo mutuatum esse. et cum Hyginus 
eodem loco quo mensem etiam diem, noctem, annum —- huius 
in definitione desinit is qui hodie exstat Hygini liber — defini- 
uerit, in propatulo est suspicari etiam haec Isidorum non 
neglexisse. et de nocte quidem uerba egregie cum Hyginianis 
consentiunt, nec quod de die adfert ab eius uerbis discrepat: 

c. 2 p. 8,4 ^nox est solis absentia (Suet.), quamdiu ab occasu 
rursum ad exorlum recurrat' cf. Hyg. pag. 120,15 "noctis autem 
spatium constituerunt esse, quamdiu sol ab o. τ. ad ex. reuertatur. 

c. 1 p. 4,4 'dies est solis [orientis] praesentia (Suet.), quous- 
que ad occasum peruentat' cf. Hyg. *quamdiu 80] ab exortu ad o. p-' 


!^ Etiam nostri codd. ἢ. l. (p. 116,9) infecti uidentur. me quidem 
quid sibi uelit 'cum prope dimensione sit luna' non intellegere fateor. for- 
tasse autem scribendum est prope dimensionem i. e. prope axem, cf. p. 235 
ed. Bunte. 
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de anno (c. 6), cum nostrorum codicum arcehetypus .X in uerbis 
annum uoluerunt esse cum 80] ab aestiuo cireulo redit' (cf. c. 6 
init. . . . 'ac reditus per XII menses") desierit, quae integram anni 
(solstitialis) definitionem non praebent!?, nihil audeo statuere. 


Horum locorum!?) maxima pars ex iis Hygini capitibus, 
quibus de sole et luna (IV 13.14) agitur, deprompta est ad 
Isidori capita 16—21 conponenda. sed ne suspieemur haec 
sumpsisse Isidorum ex Arati latini quodam exemplo, cui duo illa 
eapita Hygini nomine laudato ut scholia adscripta fuerint, obstat, 
quod et eiusdem libri quarti alia frustula recepit et ex primo 
libro eum alios locos (cc. 48 et 10), tum quae ex praefatione, 
ubi Hyginus totius libri quasi conspectum explicat, in cap. 22,3 
inseruit. itaque non fragmenta nonnulla, sed ipsum Hyginum 
Isidoro ad manus fuisse necesse est. nec solum eas partes, 


1) Redit deest in DM', exstat in HR et ceteris omnibus (redeat G, cod. 
B iam yp. 120,11 uerbo demonstrabimus finit), ità ut idem fuisse in X sit 
concludendum. JP man. 2. haec supplet: rediens (pro redit) CCCo LXV dies 
Suo cursu iransigit, cf. Stavereni codd. 'Voss. sec.' descendens CCCLXV dies 
s. c. tr. et 'Leid.' rediens LXVI (sic Stav.) dies cursum transigit. aptius in 
Gp. post redit adiunctum est et zodiacum ad id signum wnde incipiebat per- 
»etilur. nec potest negari mutilum esse enuntiatum, cum non liceat inter- 
pretari annum confectum esse tum cum sol in aestiuo tropico ('ulira quem 
non iransit' Hyg. p. 24,18) reuertitur. quid uero supplendum sit (ad eundem 
per XII signa? cf. e. g. Gemin. p. 2B . . ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
osiov ἀποκαϑίσταται, Censor. 19,1), eo magis est dubium, quod non hoc 
solum excidit, sed multo plura de annis, cf. quae initio, ubi conspectum 
quasi totius libri praebet, dicit (p. 21, 17— 20): 'diximus etiam, qua ratione 
priores astrologi non eodem tempore signa et reliquas stellas reuerti dixerint, 
et quare Meton diligentissime obseruasse uideatur, et quid reliquos fefellerit 
in eadem causa'. Hygino igitur probatur Metonis (quocum etiam ea in re 
facit quod annum & Cancro incipit) annus magnus, i. e. cyclus ille decemno- 
uennalis ad anni solaris et lunaris discriminum conparationem conpositus. 
hunc num recte distinxerit à maximo quem Aristoteles dicit (Censorin. 18,11) 
anno planetarum, ex uerbis eius non satis perspicitur. sed si Isidorum ]. c. 
p. 10,5 sqq. ad anni magni (i. e. maximi) definitionem uidemus addere quem 
annum antiqui undeuicesimo anno finiri uel adimpleri dixerunt, suspicio for- 
«itan oriatur Isidorum hoc quoque llygino Metonem sequenti debere οὔ 
utrumque annum aut ipsum aut Hygini exemplo perturbatum confudisse, 
Isidoro igitur integrum Hyginum ad manus fuisse postea mutilatum. 

13) Sphaerae definitionem c. 12 p. 27,6 sqq. inspecto Hygino (p. 22,15) 
ab Isidoro conpositam esse uix mihi persuadeam. neque c. 9 initio (cf. Hyg. 


P- 29.13 sq.) uidetur in usum uocatus esse. 
Da 
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quas in nostris editionibus primus et quartus liber continent, sed 
etiam mediam partem, qua de singulis signis caeli agitur, in 
eodem uolumine fuisse duobus locis, quos in caput 26, ubi de 
huiusmodi rebus dicendi sola occasio erat, ex libro II recepit, 
ultro probatur. c. 26,6 enim uerba has Latimi Uergilias — tradi- 
ium signis cum iis, quae ap. Hyg. p. 64,12— 15 leguntur, ita con- 
sentiunt, ut Hygino ea deberi appareat ib. 14 uerba propter 
flammae candorem, quod exusmodt sit, ut. prae celeris lucere. usdeatur 
ex Hyg. p. 14,10!) exscripta sunt. tertium uero solum librum 
ei defuisse, quem cur in libro de nat. rer. adhiberet non erat, 
nemo opinabitur. 


Iam discernitur, quantum interfuerit inter hoc quod Isidoro 
ante oculos fuisse suspicamur exemplum et id & quo nostri 
codices Britannici originem ducunt: in illo totus Hyginus integro 


18) Idem Hygini locus orig. III 71,15 exscriptus est, ubi haec uerba 
apud Hyginum sequentia adduntur: saque quo magis eam cognoscerent Sirion 
appellasse. — Praeterea in Originum libro ΠῚ haec Hyginiana (nomine nus 
quam laudato) inueniuntur: IIl 32 sphaera caeli est species quaedam $n ro- 
tundum formata (cf. XIII 5,2) cf. Hyg. p. 22,15; III 44,2—4 (XIII 6) cf. Hyg. 
p. 24,11—25,8. — III 71,2283 de Ariete cf. Hyg. p. 62,1.[5.) — ib. 24 uerba 
de Tauro (Taurum — transuezit) quamquam fabula mutata, initio capitis 
Hyginiani (II 21 p. 62,9.8) inspecto uidentur conscripta. — ib. 25 de Geminis 
(Castorem — dicunt) cf. Hyg. p. 64,15.20 (inter om. D). — ib. 30 Sagittarius 
wir equints cruribus deformatus, qua lectione scholiorum memoria (10 3. 
firmatur (ἃ. not. ad l.). — contra uerba ib. 31 Capricorni figuram ideo inter 
sidera finxerunt propter capram louis nuiricem, cuius posteriorem partem 
corporis in effigiem piscis .. formauerunt (cf. p. 69,18.21 — sch. 9 init.) neque 
scholiorum lectioni (9 6) deformatam, neque ei quam X praebet formatione 
obstant. — ib. 34 (de Auriga) conferas quaeso cum Hyg. pag. 46,23 et pag. 
47,1—3; ib. 3b (de Arcto et Arctophylace) cum Hyg. pp. 30,4. 31,4. 30,13.14. 
81,2. — ib. 36 Isidorus consentit cum Hyginiani archetypi .X memoria ab Y 
diuersa: Centaurus Chiron propter quod nutrierit Aesculapium et Achillem 
inter astra. dinumeratus est, cf. Hyg. p. 15,11 aqq., sch. 22 1.8.4, in X 
enim est nwmeraretur, in Y est statweretur. — iIl 22,8.0 uerba (de Lyra!) 
Orpheo tradidit, qui erat huius rei mazime studiosus cum scholiis (6 8, Hyg. 
p. 43,1) faciunt, nàm in X deest copula erat. sequuntur haec Hyginiana: 
unde et aestimatur eadem arte . . . feras . . allicuisse, sic Areualus, non 
applicuisse, quod p. 20 adn. 18 ex B. Uuleanii editione, alia destitutus, 
scripsi. ceterum u. l. l. — His locis addo XIV 60,29: Historia dicit ex Ia- 
806 (— X) natum fuisse Philomelum et. Plutum, ex Philomelo Pareantum 
(pareanta X) genitum, qui de 8.0 nomine Paron (— .X) insulam et oppidum 
appellauit, cf. Hyg. p. 98,5 sqq. 
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Ciceronis carmini adiunctus!*), in codicum ACD archetypo, cuius 
imaginem fidelissime seruauit 4, mutilum carmen imaginibus et 
scholiis eis inscriptis et ex partibus libri secundi et tertii Hyginiani 
contraetis exornatum. nulla igitur fere similitudo inter utrumque 
exemplum est, ita ut ad nostrorum scholiorum originem statuendam 
Isidori illud testimonium, a quo profecti sumus, paene nihil con- 
ferat. idem plane irritum cadit, si Isidorum *'Aratum et Hyginum' 
86 sequi testantem conparamus cum Orosio "Pompeium Trogum 
et lustinum' non semel laudante!5): ut hic solum lustinum ex- 
pilauit, ita Isidorus, eum Hyginum excerperet, non huius tantum 
nomen aítulii, sed etiam eius, quem quasi summum auctorem 
ille agnoscit, Arati. 

Sed etiamsi hic Isidori locus neglegendus sit, tamen quae- 
ritur, an haee scholia cum imaginibus tam artificiose coniuncta 
ex ipsa antiquitate originem ducant. sane picturas illas egregias 
codicis 4 ad antiquum exemplar!95) recedere peritorum iudicio 


14) Scilicet in margine, commentarii instar. libros II et III igitur ad 
eam partem carminis adscriptos fuisse necesse est, qua de singulis signis 
agitur. haec cum iam antiquitus imaginibus fuerit instructa, quae in sin- 
gulas paginas subiectis uersibus distributae erant (u. infra adn. 16), multum 
in marginibus suppetebat spatii quod inpleretur. cum autem in ll. II et III 
singula signa eodem ordine tractentur, potest cogitari in illo exemplo singula 
capita ex utroque libro in unum conposita et ad Arateum ordinem accommo- 
data in marginibus uniuscuiusque signi adscripta fuisse. imaginum uero 
lineamentis, ut in 4, includi non poterant, cum non pauca essent ampliora, 
quam quae ad figurarum ambitum accommodarentur. 


15) Sunt hi loci, ad quos Guil. Studemund animum meum conuertit: 
Oros. hist. adu. pag. IV 6,1 sicut Pompeius Trogus et lustinus exprimunt, 
ib. 6 s. P. Tr. et I. fatentur, 1 8,1 Pompeius historicus eiusque breuiator 
Justinus docet, I 10,2 ait enim Pompeius siue Iustinus hoc modo. Seru. in 
Aen. 6,782 de hoc awtem loco et Trogus et Probus quaerunt, cf. O. Ribbeck 
Prolegg. Uergil. p. 14b adn., A. Sonny N. Mus. Rh. 41 (a. 1886) p. 479. 


16) Aratei libri iam antiquitus imaginibus signorum exornabantur, 
quibus ii tantum uersus, qui ad singula signa pertinebant, subiungebantur, 
ita ut carminis continuitas discerperetur. cf. Leontium de sphaerae Árateae 
fabricatione p. 152 ed. Sanctandr. “Ὅμηρον μὲν ἕν εἶδος γραφέων βλάπτει, τῶν 
βιβλιογράφων: " Apatov δὲ δόο, βιβλιογράφων τε καὶ ζωγράφων, auctorem de Arati 
genere οἱ uita in Petauii Uranolog. p. 272 A ἐλύμνηναν δὲ πολλοὶ τοῦτο τὸ 
ToC] ζωγράφοι καὶ ἀστρονόμοι καὶ γραμματικοὶ καὶ γεωμέτραι" ἕκαστος αὐτῶν 
πρὸς τὸ βοόλημα τὸ ἴδιον γραφὰς καὶ ἐξηγήσεις ἰδίας ποιούμενοι. --- Idem de latinis 
codicibus factum esse ex graecorum condicione et ex iis qui nobis seruati 


sunt latinis intellegitur. in Ciceronis codicibus C et D carmen eodem modo 
58 
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constat. scholia autem codicis A uideri redire ad codicem 
quinto fere saeculo confectum supra (p. 24) monuimus. potest 
igitur cogitari eum, qui primarium illud exemplum in modum 
eodicis 4 instructum condidit, ex quo Α et C [et neglectis 
imaginibus eum scholiis D] fluxerunt, codice Hygini capitalibus 
litteris non post quintum saeculum exarato usum imaginibus ex 
antiquo quodam codice depictis et quasi renouatis scholia illa 
inseripsisse, scilicet Carolina fere aetate, qua antiquitatis et 
litterae et artes summo cum studio resuscitabantur. tamen 
audacius sit suspicari huius aetatis hominem sua sponte adductum 
esse, ut antiquas imagines scholiis hae ratione inscriptis exor- 
nare. immo uero ipsum hoc genus imaginum litteris eis in- 
scriptis quasi perfectarum (u. supra p. 17) antiquae artis esse 
Statuendum uidetur, cui carmina illa figurata debentur et graeca 
et ea, quae Porfyrius Optatianus conposuit, cui tabulae quae 
uocantur lliacae, quarum partes nonnullas, e. g. columnas, litteris 
insceriptas forsitan huc liceat referre. fortasse igitur secundo 
uel tertio saeculo, eui ipsum codicem A attribuit Ottleius, pri- 
marium eius exemplum conpositum est, et eodem tempore, quo 
Hygini 'genealogia omnibus nota' scholarum in usum discerpe- 
batur, astrologiei eius libri partieulae cum Ciceronis carmine et 
imaginibus Arateis!") artificiosissime coniunctae sunt. 


atque in .4 diuisum est, ἃ. supra p. 28 et p. 85 adn. 16. etiam inter Ger- 
manici codices de hac re conuenit: Susiani imagines et uersus a Grotio de- 
picta sunt, in Bononiensi imagines (binae) sunt in singularum paginarum 
columna laeua, in dextra carminis uersus (Dahms in anm. philol. 99 4. 1869 
p. 269 sqq.; specimen huius codicis edidit 'the palaeographical society' uol. II 
tab. 96) idem est in Bernensi ex Bonon. descripto (Baehrens PLM I p. 145, 
Breysig Germ. p. XVII). in Breysigii codice Basileensi imagines infra scholia 
pictae sunt (l. c. p. XIV), scholia autem sicut in Parisino (u. p. XV) singulis 
carminis particulis, iisdem quas Susianus habet, subiecta. 

17) [magines ex Germanici Àrato uidentur desumptae (u. infra p. XXXV), 
cul rei bene conuenit cum iis, quae de Ciceronis et Germanici carminibus 
supra (p. 60) adnotauimus. nam Germanici carmen iam initio imaginibus 
splendidissime exornatum esse sumendum est, Ciceronis Áratum ab adule- 
scentulo, ut in utraque lingua se exerceret, conuersum neque tum splendido 
ornatu editum esse ueri simile est, neque postera aetate, qua artes et litterae 
Romae uigebant, Romanis acceptus erat. altero autem p. C. saeculo, cum 
'antiqui' hominibus litteratis in deliciis essent, etiam Ciceronis 'Aratus' ni 
fallor resuscitatus est (ἃ. supra adn. b de Gordiano) neque parui in posterum 
aestimatus (u. adn. 5). his igitur inde ab altero saeculis potuit exsistere, qui 
carmen eius ad Germanici exemplum imaginibus, imagines scholis illis niti- 
dissime exornaret uel exornandasa curaret. 
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Haee si ita sunt, huius primarii codicis apographum quinto 
fere saeculo scriptum et postea repertum homo antiquae artis 
peritus imitatus est: cirea annum 900, si ipsum A ab eo con- 
fectum esse statuimus. sed cum codicem C, quem a communi 
exemplo cum 4A ortum esse demonstrauimus (u. p. 36), recentiorem 
esse quam 4 ueri simile sit — nam singulari illa difficultate 
imagines litteris inscriptis exornandi neglecta scholia extra eas 
adseripta sunt (ceterum u. epimetr. sub f.) —, uix licet suspicari 
eum ex eodem illo quinti saeculi codice descriptum esse, sed 
potius ex alio eius apographo. neque quidquam obstat, ne ab 
illo homine, qui antiquum illud exemplar inuenit, conditum esse 
codicem putemus, a quo uterque noster originem duxerit. hoc 
si malumus, nono saeculo uel initio fere noni saeculi eum id 
fecisse suspicabimur. 


Huic autem aetati tam singulare genus artis antiquae reno- 
uatum iure attribuendum uidetur, qua antiquitatis studia rena- 
scentia quantum in codicibus picturis pulcherrimis inluminandis 
effecerint notum est!?). neque ab eiusdem aetatis usu aut studio 
afuisse talia artificia, ut imagines et uerba exarata in unum 
conposita, earmina figurata demonstrant cum Alcuini Uenantium 
Fortunatum imitati, tum Hrabani Mauri, qui Alecuinum magistrum 
etiam hac in re secutus *de laudibus sanctae crucis uersus crucis 
in formas uarias artificiosissime coactos ad Optatiani Porfyrii 
carminum exemplum finxit!?))|. denique quod astronomicum 
carmen tam splendide exornatum est, et ipsum in illam aetatem 
eximie quadrat. nam cum aliqua caelestium rerum notitia 
— de solis et lunae cursu, de bissexto et similibus rebus — ad 
statuendum *computum', qui ne perturbaretur ad cotidianae uitae 
et priuatae et publicae usum plurimum conferebat, et cyclum 
paschalem necessaria esset, illa aetate, qua artium liberalium 
studia nouo quodam uigore reficiebantur, praeter triuii artes 
astronomiae potissimum disciplinam ualuisse consentaneum est, 
idemque multa uestigia indicant. horum Carolinae aetatis stu- 
diorum specimina nonnulla non iniuria addere mihi uideor. 


15 Wattenbach Schriftwesen i. MA. ed. 2 p. 297 sqq. 


13) A. Ebert Allgem. Litt.gesch. d. MA. II pp. 142. 32. 277 adn. 4. — 
Publii Optatiani Porfyriü carmina rec. Luc. Müller (Lips. 1877) pp. XI. 2. 
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Ipsum Carolum etiam his rebus operam inpertiissc Einhardus 
testatur?*?) et elucet ex epistulis Alcuini*, quem de astronomicis 
rebus saepe rex consulebat (οὗ Ebert 1, c. II p. 10). Alcuinus 
autem 'uir undecunque doctissimus" et Bedae doctrinae quam in 
Galliam inportauit quasi heres etiam hoc studiorum genus dili- 
genter coluit et epistulas et alias de his rebus commentationes 
eonposuit, quarum nonnullae uidentur interiisse, aliae fortasse 
sine eius nomine sunt seruatae, siue interrogatus ἃ rege, siue 
ut discipulorum ad usum haec studia accommodaret (cf. Frobenii 
monitum praeuium ad commentationes de saltu et bissexto, Migne 
II 980 D). sic ep. 100 (ed. Dümmler), quae medio fere mense 
iulio anni 798 scripta est, regem in Saxonum terra seditione 
denuo turbata uersantem de Martis stella in conspectum reuersa 
docet (p.423, cf. ep. 108, p. 435, ubi sciscitanti regi de eadem 
re respondet) et hac occasione data eorum inpugnat sententiam, 
qui solem et lunam planetis adnumerent. in ep. 99 paullo ante 
scripta annuum solis per zodiacum cursum accurate describit??) 
et de bissexti per quadriennium praeparatione disserit. etiam 
de lunae eursu et de saltu eius decemnouennali saepius uerba 
facit, ep. 83, ubi suam de saltu sententiam regi commendare 
studet, et ep. 98, eui 'lunaris saltus supputationes in alterius 
chartulae distinetu notatas' (p. 411) adiecit, quae hodie quoque 


1?) Uita Caroli Magn, c. 25 (Mon. Germ. hist. Seriptt. II p. 456) . .. 
'apud quem (scil. Alcuinum) et rethoricae et dialecticae, praecipue tamen 
astronomiae ediscendae plurimum et temporis et laboris impertiuit. discebat 
artem computandi et intentione sagaci syderum cursus curiosissime rima- 
batur. — huic loco adde, quod in Capitulari illo ecclesiastico anni 789 pueros 
in scholis 'per singula monasteria et episcopia' instituendis non solum 
*psalmos, notas, cantus, sed etiam 'compotum et grammaticam" discere iubet 
(Mon. Germ. hist. Leges 1 p. 65 num. 71, cf. Ebert 1. c. II p. 9). 


11) Alcuini epistulae ed. E. Dümmler in 'Monumenta Alcuiniana . . . 
edd. Wattenbach et Dümmler', Berol. 1873 (Biblioth. rer. Germ. ed. Ph. Jaffé 
t. VD p. 132. cf. Alcuini opera ed. Migne (ex ed. Froben. recusa) t. I col. 
135 (Patrol. curs. compl. ser. II tt. 100.101). epistulae quae huc spectant 
sunt hae: 83 (76 Migne) 96—100, 108, 110, (80—86 M.) 111 (100 M.) ex 
his ep. 97 ipsius est regis, epistulis 103 et 110 regis quaestiones inseruit 
Alcuinus. 


33) Iuuat h. l. adferre quae (pag. 417) Alcuinus magistri sui Aelberti 
Eboracensis uerba laudat: 'sapientissimi hominum fuerunt, qui has artes in 


naturis rerum inuenerunt. obprobrium est grande, ut dimittamus eas perire 
diebus nostris.' 


11 


———— — i — — 


exstant expressae ap. Migneum t. II 981—993 adiuncta peculiari 
de bissexto dissertatione??). contra quae ep. 103, ubi regi uaria 
quaerenti (de coneordia solaris et lunaris cursus, de uario siderum 
cursu, alia) *ex memoria' respondet, "in alia chartula de ui solis 
inaequales cursus errantibus stellis facientis' (p. 436) scripsisse 
se dieit, periisse uidentur (u. infra adn. 37). 

'Albinum magistrum' etiam discipulos suos cum  aulicae 
sSeholae tum eius quam ipse ad summam gloriam euexit 'Turo- 
nensis ad haec studia incitasse consentaneum est. celeberrimus 
eorum Hrabanus Maurus Fuldensis librum de eomputo seripsit 
(a. 820), ad quem praeter Bedam, Isidorum, Boethium?*), Ger- 
maniei carminis Áratei exemplar adhibuit scholiis quibusdam 
instruetum, quorum reliquiae in codice mutilo Bernensi 88 saec. 
X exarato exstant?*5) eius discipulus Seruatus Lupus, intra 
annos 842—862 abbas Ferrariensis, librorum studiosus inuesti- 
gator, Ciceronis Áratum ab amico quodam petit, ut suum exem- 
plum mutilum ex eius codice suppleret?9). et eadem fere aetate 


38) Ut epistulas huc spectantes, quae omnes annis 797—799 scriptae 
sunt, cum Alcuinus in monasterio Turonensi morabatur, ita has commen- 
tationes tum ortas esse ipsa temporis condicione explicatur, 'propter saltum 
nuper (m. nou. a. 797, u. ep. 83) transactum' et 'propter bissextum prope 
(m. febr. ἃ. 800) imminentem" (Alcuin. ep. 111 p. 452). 

32) cf. Ebert 1. c. p. 127 sq. — Hrabani Mauri oper& ed. Migne (Patrol. 
curs. compl. ser. II tt. 107—112) t. I col. 669. 

38) Germ. ed. Breysig praef. p. XVII. idem haec scholia ad calcem 
libri sui (p. 233—238) edidit et Hrabani (c. 51 'de his signis stellarum quae 
extra zodiacum sunt') locos nonnullos iam adscripsit. sed paene omnia, quae 
de septentrionalibus et australibus signis Hrabanus dicit, cum nostris Ber- 
nensibus concinunt. et ex Arateo exemplo haec se desumpsisse ipse dicit 
(ut Arati phaenomena testantur). neque illa solum, quae nostra Ber- 
nensia habent, sed etiam ea, quae ab eis absunt (fortasse excepto uno loco 
quem Basileensia habent, ἃ. Breys. ad p. 61,2), ex eodem exemplo Hrabanum 
excerpeisse per se est ueri simile et scholiorum Strozzianorum adsensu con- 
probatur, quae ut ex Basileensibus et Sangermanensibus sic et ipsa ex 
uberioribus illis Bernensibus ni fallor conflata sunt. 

36) cf. eius epistulae 69 locum apud G. Becker Catalogi bibliothecarum 
antiqui (Bonnae 1885) 25,10 'tu autem huic nostro cursoi Tullium in 
Ar&to trade, ut ex eo, quem me impetraturum esse credo, quae deesse illi 
Egil noeter aperuit suppleantur. — sperasse igitur uidetur integrum T'ulliani 
carminis exemplar se impetrare posse, cum ipse haberet codicem mutilum, 
qui prima parte carminis, ut nostri codices, carebat. hic autem codex, utrum, 
ut noster 44, imaginibus et scholiis splendide instructus fuerit, an codici D 
similis, in medio est. 
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Mico Leuita (Baehrens PLM I pp. 1 et 142, Jen. Litt. Ztg. 4 a. 
1871 p. 155) in libello prosodiaco (inedito) aliquot Ciceronis 
carminis uersus adfert et duos Germanici, quorum alterum (u. 239) 
perperam praefixo titulo 'Cicero in pronosticis. Hygini autem 
exemplum eodem fere tempore exaratur in monasterio Augiensi, 
quod inter libros sub abbate Ruodhelmo (a. 838—842) scriptos 
his uerbis commemoratur "liber astrologiae Hygini mirifice com- 
mendatus ad Fabium suum dilectum' (u. Beckerum loco in adn. 26 
laudato 9,7)37). 

Eidem fere aetati adscribo carmen quoddam primum a Bur- 
siano ex eod. Sangerm. 434 (de quo u. infra) uulgatum [annal. 
philol. 93 a. 1866 p. 781 — Anthol. lat. 761 Riese] nunc ex 
illo codice et Voss. 15 saec. XI (u. supra p. 5 sq.) editum in 
Baehrensii PLM V pag. 380: 'Haec pictura docet quicquid 
recitauit Yginus. praeter Hyginum??) Cicero ut harum rerum 
auctor laudatur, cf. u. 27 'Cieerone magistro, quo loco quae 
explicantur (de quinque zonis) a Cicerone aliena sunt, sed in- 
ueniuntur in Hygini libro I. sed adferuntur etiam quae neutrius 
sunt ut eoluri u. 21 sqq. (u. infra p. XLIII adn. 2). 





57) In eiusdem saeculi catalogo Sangallensi enumeratur 'Ygini uolumen 
I' (Becker 15,322) qui hodie exstat Sangallensis saeculi est X (ἃ. supra 
pag. 7) — qui praeterea in antiquis catalogis ἃ Beckero communi usui 
patefactis commemorantur Hygini codices, quantum conferant ad statuendas 
eius memoriae per Medii Aeui saecula inde a nono propagatae condiciones, 
perspicient harum rerum peritiores et pluribus Hygini codicibus instructi. 
ἢ Hyginum adhibitum esse ab auctore huius carminis pro certo 
habeo. 816 uocem siliquastrensis format ἃ. 46 (s. basis) memor siliquastri, in 
quo Hyg. in sec. et tertio libro (cc. 10. 9) Cassiepiam sedentem íacit. uerba 
extra laeua Bootis inest (ἃ. 43 sq.) uix intelleguntur nisi accito Hygini loco 
p. 105,3. quae de sphaerae partibus in quinque zonas diuisis dicit, ἃ. 28 —31, 
non minus Hyginunm (p. 24 sq.) indicare uidentur; inprimis uerba aequidies 
(— ἰσημερινός p. 24,21) capit octonas hinc, inde quaternas Hygini loco falso 
intellecto debentur pag. 25,12 ('torridae' huius zonae quaternae partes in 
utroque hemisphaerio sitae sunt) denique quae de V circulis dicit inde 
& ἃ. 48 non raro cum Hyg. faciunt (certe magis quam cum Martiano, cui 
tamen ut coluros inputem ita quod 'septem quina' signa poeta initio comme- 
morat, cf. Mart. VIII 838 [excepto zodiaco], quamquam XII signa non omittit), 
sed it& ut poeta, homo non ita indoctus nec fabularum inperitus, suis uerbis 
utatur et sphaeram describat ad picturam hemisphaeriorum circulis et signis 
instructam (maluisset scilicel opus solidis insigne figuris u. 4). — celerum 
u. 50 post Persei et u. 52 post marito (mariti male Bursian) — uncinis ( ) 
Aeletis —, ἃ. 62 sq. non post eius sed post wltima commata conlocanda sunt. 
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Ut hoc carmen auetoris nominc caret, sic. commentationes 
multae exstant de huiusmodi rebus anepigraphae??) in codicibus 
uarie conglobatae, et ad computum similesque res uilioris doctrinae 
et ad siderum et sphaerae motus pertinentes, quas ea de qua 
agimus aetate ortas esse uariis indiciis probatur. de his, quas 
quidem noui a Bursiano ex Hygini codicibus MP et ex codice 
olim Sangermanensi 484 saec. XI nunc Parisino 12117 (S, u. 
epimetr. partim perscriptas, paucis liceat agere. plurimas con- 
tinet M*?^) horum codieum uetustissimus, et eo quidem ordine 
post Hyginum, ut in unum quasi corpus uel enchiridion astro- 
nomicum coniunetas eas esse appareat. nec uero ab ipsius M 
librario in hune ordinem eas esse redactas, sed iam ante eum, 
inde elucet quod eius commentationis, quam loco 13 enumerabo, 
exordium tantum in M exstat, cum totam eam habeant recentiores 
codd. PS, et quod nonnullae harum commentationum in M de 
sua sede iam aberrauerunt. his in priorem locum restitutis hunc 
habes indicem: 

[L De anno] 1. De anno et partibus eius. 2. Quot atomos 
habet annus uel partes (partis M) eius. ὃ. Quot modis soleat 
annus nominari. 4. In quot annis de bissextilibus diebus unus 
annus adereseat, 5. Qualiter per quattuor annos bissextus ad- 
crescat. 6. De ascensu 80 discensu solis. 7. Argumentum quot 
horas luna in unaquaque nocte luceat. 8. De ascensione lunae. 
9. De interlunio. 10. De eclypsi lunae. 11. De eclypsi solis?!) 


[II. De signis caelestibus] 12. Excerptum (uel Excerptio) 
de astrologia (Duo sunt extremi uertices mundi' eqs.) 13. De 
ordine ace positione stellarum in signis ('Excerptum Parisinum' 
quod uocaui, u. epimetrum et infra p. LXXITL). 


39) Praeter Aleuinum et Hrabanum liceat adferre Dicuilum Hibernum 
Hrabani fere aequalem, cuius librum ineditum commemorat Ebert l. c. pag. 
392, Heiricum uel Hericum monachum Autisidoriensem (Ebert p. 285), qui 
Caroli Calui aetate, qui et ipse horum studiorum fautor fuisse uidetur (Eb. 
p. 118) cum alia tum de positione et cursu planetarum scripsit. 
denique anonymum illum uitae Ludouici Pii auctorem, qui propter ea quae 
inprimis colebat studia Α stronomus uocatus etiam imperatorem harum rerum 
studiosissimum fuisse testatur. Ebert pp. 116 οἱ 362 (adn. 1). Mon. Germ. hist. 
Serr. t. II p. 604, capp. 58. 27. 81. 42. 59. 62. 

80) Laterculus eorum quae M habe$ etiam apud Hasperum ('Hyginus 
philosophus' τι. infra p. 77) expressus est, sed erroribus deturpatus. 

81) In M 9—11 falso ante 19 exstant. 
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[IIL De planetis] 14. De positione et cursu VII plane- 
tarum. 15. De interuallis earum (sic). 16. De absidibus earum. 
17. De cursu earum per zodiacum (cotidianum S) circulum. 
18. Item de eadem re??. 19. Dimensio caelestium spatiorum 
secundum quosdam. 

[IV. De praesagiis siderum] 20. De praesagiis tempe- 
gtatum. 

Quattuor has partes in MS conplures commentationes sequuntur, 
quarum eum nonnullae ad easdem res pertineant (sie excerpta 
ex Macrobii comm. in Somn. Scip.) aliae ad alia spectant (de 
probatione auri et argenti, de mensura cerae et metalli in operibus 
fusilibus), ita ut prorsus eas neglegere aptius sit. 


In illarum autem quas enumerauimus partium prima, ubi de 
anno et de temporum ratione agitur, capita nonnulla de sole 
et luna, quippe quibus tempora definiantur, bene adnexa sunt. 
idem argumentum tractant capita 9—11, eum in ea parte, quae 
est de planetis, ubi in M leguntur, molesta sint??). οἱ haec 
quidem pars, quam solus habet M, anno 793 confecta est. sub 
finem enim capitis 5, ut exemplo demonstretur caleulandi ratio, 
haec adduntur Anni ab incarnatione Domini anno praesenti sunt 
DCCXCIII eqs. num uero ipsi Álcuino**) debeatur, certis argu- 
mentis discerni non potest. nec tamen omittam ante oculos eam 
uideri habuisse Alcuinum, certe eaput b, eum anno 798 de solis 
per zodiaeum cursu epistulam (ep. 99 Dtümmler) ad regem 
scriberet. cum huius enim uerbis (p. 415) initium illius capitis 
— prima tantum et extrema uerba huius partis commentationum 
Bursianus perscripsit — fere congruit. 


83) In. M 17 et 18 in unum coniuncta sunt, sequuntur quae supra iam 
posui cc. 9— 11. 

**) Haec (quae integra transscripsit Bursianus] ex Isid. origg. paene 
ad uerbum desumpta sunt, cf. III 54; 58 - 49,1; 57. — nec uero taceam 
forbasse omnino ea ex hac sylloge eicienda esse, nam quamquam cum iis 
quae praecedunt capitibus de sole et luna apte cohaerent, ad anni rationem 
statuendam necessaria non sunt. 


84) Mense iunio anni 798 ex Britannia, ubi per duos fere uel tres annos 
moratus erat, iam redux est, ut ex epistulis eius post 'cladem  Lindis- 
farnensem' in Britanniam missis (epp. 22 sqq., inprimis ep. 24 ex.) intelle- 
gitur. — de Hasperi "Hygino philosopho' hoc loco nisus idem iam proposuit 
Bursianus, u. infra adn. 40 init. 
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Ceteras partes eodem quo M ordine S continet, nisi quod 
post 12 et 13 nonnulla inseruit (u. epimetr. adn. 10, Bursian 
annal. philol. 93 p. 787); P Hygino adneoctit cc. 13. 14. 16 (tum 
alia sequuntur, ἃ. Hasper 'Hyg. philos. p. 10). Ciceronis Arate- 
orum codex A habet ec. 14—17.19 (adiecta planetarii effigie, 
u. Vogels l. c. p. 6 et infra adn. 35). tres hae partes, quae 
optime cum prima cohaerent, utrum una cum ea sint conpositae, 
an antea scriptae illo anno cum ea conflatae, an postea cum 
prima in unum coaluerint, diiudicare non audeo. nec tamen ita 
multo post a. 793 hane syllogen ortam esse inde elucet, quod 
in M, qui codex est saeculi X, genuinus ordo iam turbatus est 
et cap. 13 fere totum omissum, cum seruatum sit in PS, et quod 
S, qui easdem quas M — praeter primam partem — et eodem 
ordine continet eommentationes??) post 13 cum alia nonnulla 
addit tum libellum quendam, qui saeculo fere nono medio uidetur 
conpositus esse?9) ita ut codicis M syllogen, cum illa commen- 
tatio in ea desit, ante eius aetatem iam ortanr esse concludas. 
singula si spectamus, tertia et quarta pars ex Plinii NH fluxit, 
et ita quidem ut tertia ex secundo libro (II 12.32—42.59 —84) 
— praeter c. 19 quod ex alio fonte eadem fere habet quae 15 
(— Plin. II.83 sq.) — excerpta sit, quarta libri XVIII partem 
extremam (inde ἃ $ 340) ad uerbum fere exhibeat. quae num 
eodem illo anno 793 confectae sint incertum esse iam dixi?" 


35) Tertiam et qdürtam partem (et ea quae sequuntur) cum fere totam 
etiam codex A inspersis aliis et ordine mutato contineat, has quidem sylloges 
partes iam ante eum exstitisse ultro probatur. tertiae partis capita quae Α 
continet (de ceteris u. infra) expressit Vogels in progr. Crefeldensi a. 1887 
'Scholia in Cic. Áratea . . etc. . . Pars II' p. VII—IX. 

36) *Excerptio uel expositio compoti Herici de quo u. supra adn. 29. 
sed in codice huic titulo ἃ manu recenti adscriptum est Est Hilperéci Mo- 
naché S. Galli. 

57) Fortasse tertiae partis origini statuendae aliquam ansam praebet 
epistula Alcuini (103 Dümmler) a. 798 ad regem data, qua de uario 
stellarum errantium cursu à Carolo interrogatus petit, ut sibi libris destituto 
mitteret nonnullos, quibus instructus ei responderet, οὐ Bedam quidem (scil. 
eius de natura rerum et quem infra ipse adferb de temporibus libellos) 
et Plinii librum II ('iubeatis nobis dirigere primos praefati doctoris Plinii 
Secundi libellos). tamen ne inertiae accusaretur, 'quasi nihil haberet 
repositum in secreto memoriae cubiculo', nonnulla de iis rebus 'ex memoria' 
profert, 'pleniorem si forte opus erit responsionem ad praefatos doctorum 
libros reeeruans' fortasse igitur Alcuinus illa epistula regis commotus cum 
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ac ne id quidem aliqua eum probabilitate lieet suspicari quartam 
partem?5) una eum tertia esse ortam. 

Inter duas de signis commentationes, quae secundam huius 
gylloges partem efficiunt, excerptum de astrologia*?) et quod 


libros accepisset. aut ipse ex Plinio haec tertiae partis capita excerpsit aut 
amicorum cuidam uel discipulorum conpilanda mandauit. et Bedae quidem 
in hac parte certa uestigia non exstant, tamen ei qui ex Plinii lib. II haec 
excerpsit Bedae de nat. rer. libellus uidetur ante oculos fuisse. Beda enim 
eundem Plinii librum ad illum libellum conponendum adhibuit, ut ipee 
testatur ad c. 14 (de absidibus planetarum): *de quibus si plenius scire uelis, 
lege Plinium Secundum, ex quo et ista nos excerpsimus' [praeterea solum 
uidetur adhibuisse Isidorum et in c. 47 Plin. lib. VI 212—220]. eis autem 
quibus de planetis agit capitibus 12— 14.16 (cf. 20 Pliniana nonnulla Isidori 
loco adspersa) cum nostro excerpto ea intercedit ratio, ut neque Beda ex- 
cerptum ante oculos habuerit — de multis enim rebus in illo libro agit, de 
quibus in excerpto nihil, nec raro de planetis plus habet ex Plinio quam 
excerpbum —, neque is qui excerptum confecit Bedam solum exscripserit. 
cum multo plura de,planetis habeat Pliniana quam Beda, et tamen nonnulla, 
inprimis loci Pliniani omissi, utrique communia sint. 

88) Codex S eam tantum 1001 XVIII partem exhibet, qua de ipsorum 
&iderum (solis, lunae, stellarum) praesagiis agitur (340—353 med.), AM etiam 
reliqua habent de praesagiis nubium, ignium, aquarum, etc. — initium quartae 
huius partis in ΑΓΔ cum ipsis uersibus 341—371 carminis 'ulliani, cuius in 
marginibus haec Pliniana scripta sunt, hodie deperditum (cum aliis nonnullis 
quae praecedunt, ἃ. Ottl. l. c. p. 158 sq.) apographi tantum, Harl. 2506 et 
K seruauerunt (Vogels l. c. p. 6), qui incipiunt. 8 942 Purus oriens, cum 
MS etiam paragraphorum 340 et 341 nonnulla habeant. inde a 8 351 med. 
ipse A Pliniana habet. baec autem [lectiones ab Iani editione diuersae a 
Vogelsio uulgatae sunt loco adn. 35 laudato p. V], ità cum codicum GM 
memoria consentiunt, ut ab eodem archetypo ex Pliniano codice optimi 
generis excerpto originem ea ducere intellegas. contra quae ung cum Ger- 
manici scholis Strozzianis seruata sunt eiusdem libri Pliniani excerpta 
(Breysig p. 203 sqq.) multo uberiora, ex alio Plinii codice eoque deteriore 
deriuata sunt. [nimiam eis auctoritatem attribuit Silligius in Plin. edit. 
annorum 1851 sqq. praef p. XLI, cui iam oblocutus est Alb. Fela De codicum 
antiquorum, in quibus Plinii NH ad nostra tempora propagata est, fatis fide 
atque auctoritate 1861 p. 107 sq., cf. Detlefsen in Philologi uol. 28 a. 1869 p. : 100]. 

39) Exstat in Hygini codd. D (bis, fol. 32 et fol. 98), M, Sangall. 250 
cui multa huiusmodi commentaria cum D sunt communia, quae a ceteris ab- 
sunt, Voss. 15 (post excerpta ex Plin. lib. XVIII), F, cf. Heydenreich 1. c. 
p. 4, Bunte Hyg. ed. p. 12. idem habet, cum Hygino careat, S (Paris. 12117) 
et Bridefertus Ramesiensis Bedae scholiasta (uixit c. a. 1000, u. Fabricii 
bibl. lat. Flor. 1858 t. I p. 258), qui hoc excerptum, cui Descriptio poli 
inscribit, ad Bedae de temporum ratione cap. 16 (t. I 369 Migne) addit. 
denique ut exordium praefixum est in 'Hygino philosopho' u. infra. 
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uocaui excerptum Parisinum, cum bene ita conueniat, ut in 
illa sphaera describatur et singula signa secundum mutuum 
eorum situm enumerentur, in exc. Paris. imaginibus singulorum 
Arateo ordine depictis stellarum catalogi additi sint, tamen non 
ab eodem homine eas confectas esse initio excerpti Parisini 
probatur, sed postea in hane sylloges partem coniunctae sunt. 
sed excerptum Par. octauo fortasse iam saeculo debetur, cum ex- 
scriptum sit ex codice nostris Basileensium scholiorum codicibus 
(Bas. saec. VIII et Par. saec. IX) meliore et tamen simillimo 
(u. epimetr.. neque certius quidquam de 'excerpto de astrologia 
statuere nunc quidem audeo. 


Ut in huius sylloges hac parte 'excerptum de astrologia 
cum signorum latereulo conposito ex Germanici quodam eodice 
scholiis quae Basileensia uocantur instructo (iuxta Aratum') con- 
iunctum est, sic idem illud excerptum cum simili indice uberiore 
ex Hygini libro III desumpto in unum coniunctum exstat in 
libello eo, quem a. 1861 Hasperus edidit ex cod. Paris. 7400 A 
membr. saec. XIV, ubi ei inscribitur Iginus philosophus de 
ymaginibus celi*?)) huius codicis librarium non ipsum haec 


40) De hac editione (Hyginus phil. de imag. caeli, d. i. das dritte Buch 
des poet. astr. etc., zum ersten Male herausgegeben v. L. W. Hasper, Leipzig 
1861) quid iudicandum sit iam Bursianus ostendit (Litt. Centralblatt a. 1861 
p. 854 sq). — quae post exc. de astrol. adduntur uerba (p. 15) Denique 
dicit Plinius eqs. ex Plinio II 110 fluxerunt. in eo qui sequitur signorum 
laterculo non solum stellarum catalogi ex Hygino descripti sunt, sed etiam 
quae iis praecedunt, de mutuo eorum situ, de circulis quibus diuiduntur, de 
ortu eorum et occasu. et ita quidem ut, quamquam Hyginum non raro ad 
uerbum exscribit, tamen suis reddere uerbis Hyginiana perperam interdum 
intellecta malit, nonnullis locis aliena admisceat. sic in Tauro (p. 23 Hasper) 
Seruius commemoratur (in Georg. 1,217 a dorso oritur) praeterea ex- 
cerptum Parisinum adhibetur, ita ut conpilator ille, quippe qui exc. de 
astrol totum persceripserit, illam de signis partem &sylloges ante oculos 
habuisse uideatur. ex illo enim excerpto cum alia, ut nomina nonnulla, 
desumpsit, tum stellarum summas, quae ad Hyginianas insuper adduntur, 
paene omnes. etiam ipso Àrateo quodam exemplo 'Hygini philosophi' &uctor 
uidetur usus esse, ni fallor Germanici codice scholiis Bernensibus nostris 
uberioribus (aun Sangermanensibus?) instructo (ἃ. supra adn. 25). nec tamen 
in hac re nunc quidem morari licet. id uero addo confecto Hygini libro 
tertio locum de coluris ex Martiano Capella (VIII 832 sq. p. 307,12— 308,6 
Eyss.) exscriptum esse (p. 31, post Hasperi n. 3), et eiusdem frustula nonnulla 
Hyginianis adspersa esse, in Cepheo (III 8) unam manum dans lyrae, alteram 
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conpilasse ex ea quam praebet memoria scribarum uitiis et 
erroribus foedata intellegitur (u. Burs. loco in adn. laud.) οἱ 
cum Hyginiana desumpta sint ex exemplo nostri E simillimo*!) 
quod duobus quidem locis meliorem nostris codicibus memoriam 
uidetur exhibuisse (u. adn), etiam hanc commentationem noni 
saeculi fortasse iam initio conpilatam esse censeo. 


Sed quae de uariis his commentationibus et excerptis astro- 
nomicis attuli, ad studiorum illorum imaginem leuiter tantum 
adumbrandam conferunt, non ad depingendam eam et accuratius 
inlustrandam. hoc ut efficiatur, ex pluribus codicibus huiusmodi 
Scientiae frustula coaceruanda et quae in Bedae, Alcuini, Hrabani, 


dans coronae ex Mart. VIII 84, et ni fallor nomen pantherae (in Centauro 
III 87) ex Mart. VIII 88 (cf. Germ. ed Breys. pp. 190,12 et 159,1). hanc igitur 
partem extremam un& cum Hyginiana conscriptam esse iure concludas, et, 
cum Hyginianis etiam nonnulla ex exc. Paris. inserta sint, hoc uero in 
sylloge illà in unum coniunctum sit cum exc. de astr, quod ut prima pars 
Hyginiano signorum indici praefixum est, totam hane commentationem 
'Hygini philosophi' ab uno atque eodem conpositam esse statuendum est. 


41) e, g. III 8 (p. 84,14 ed. Bunte) pro proiectis Hasp. habet porrectis, 
gorrectus cod. RE; III 18 (p. 87,19 sq.) eadem qu& E laborat lacuna (om. ἐπ 
sinistra — singulas); 19 (p. 89,21 sq. — schol. 1 18) sub wentre 1, in lumbo 
III Hasp.- H, quod uitium quomodo ortum sit ex codicum DG lectione 
apparet, ubi unam (post posteriore) inter sub wentre et tres inrepeit. alia. — 
ex codice autem uetustiorum generi adscribendo conpilatorem hausisse in- 
primis docet locus qui inuenitur in Tauro (TII 20, pag. 90,11), ubi post ἐπ 
dextro genu I ap. Hasp.insertum est in ceruice IT, quocum conpares uelim lectiones 


codicum D (in dextro genu I € acua et ceruice I, sed hoc I in rasura, fuerat 
ceruicem) ΜῈΡ (Burs. Münch. Sitz.-Ber. 1876 ad 1.) et 'Erat. catast.' et sch. 
Bas. — adde quod in Leporis catalogo (III 32 p. 95,9) — catalogos in uniuersum 
accuratius exscribit — pro eo quod nostri codices habent is corpore passim 
dispositas II 'Hyginus philos. seruauit i» c. p. d. III (8 cod., ἃ. Hasper 
p. 18 adn. 8), in dorso claram I, cf. epitom. (p. 172,19 Rob.) ἐπὶ τοῦ σώματος 
τ΄, ὧν ὃ ἐπὶ τῆς ῥάχεως λαμπρός, et schol. Bas. et Sangerm., nisi quod ἐκ 
corpore (pectore Sang.) duas habent ut Hygini uulgata memoria. Hygino 
igitur restituendum erit aut in c. p. d. III, «quarum — in d. cl. 1 [etiam 
summam 'Hyg. phil' ex VII perperam in VIII mutauit], aut im c. p. d. Il, 
ín d. cl. I; cf. Rob, qui in interscapilio I in uulg. inseruit, sed etiam uoce 
dorsi interdum Hyg. hac notione (— ῥάχις) utitur. — praeterea Oloris (sch. 7) 
stellarum summam recte habet XIIII (— sch.) cum enumerentur XIII, 
uetustiores autem summam addant XII. 
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aliorum operibus lateant, eruenda sunt, ut quaenam inter ea 
intercedat ratio et unde et quo tempore sint excerpta certioribus 
argumentis possit statui, et quam multifariam haec et quae in 
Arateorum scholiorum uarias recensiones congesta sunt — cum 
Basileensia scholia dico, tum Sangermanensia et Bernensia illa 
uberiora, quae Hrabanus Maurus adhibuit, et quae ex tribus his 
recensionibus me quidem iudice (saec. IX) conflata sunt Stroz- 
ziana — et Hyginus inter se cohaereant, amplius demonstretur. 


Epimetrum (ef. p. 28). 
De codieum X et C scholiis ab A alienis. 


Codicis K scholia ex Sangermanensibus desumpta ex eorum 
codicum, quibus Breysigius usus est, GGeG^, nullo fluxisse, pro- 
pius autem abesse a codicibus Sangallensibus (Ge«G^) iam Vogel- 
sius uidit (1. c. p. 7). 

Britannicus igitur ille codex — in Britannia quin scriptus 
sit Καὶ dubitandum non est, cf. Ottley 1. c. p. δῦ sq. p. 150 8qq, 
Wattenbaeh Sehriftwesen pag. 298 sq., infra adn. 1 — duabus 
rebus ab exemplo A differt. imagines enim ἃ pictore secundum 
guae aetatis ac patriae mores mutatae et omissis scholiis 
interiores earum partes, ut membra, uestimenta, bestiarum pelles 
et uellera, delineatae sunt!) scholia autem non solum extra 
imagines adiecta sunt, sed eorum loco quae Á exhibebat plerum- 
que alia recepta. pictor igitur difficultate litteras insolitas 
imaginibus inscribendi deterritus imagines solas depinxit, librarius 
uersus carminis et scholia perscripsit. haec autem cum difficilia 
essent lectu?), maluit excerpere, quae eadem fere et eodem 


') sic Perseus in K (Ottl. tab. XIII) manicata quadam tunica est 
uestitus, 'his legs are bound round with gatherings reaching more than 
half way up them, according to the fashion commonly observable in our 
Saxon illuminations' (Ottl. pag. 55). in Ara, quae in A plane scholiis est 
obtecta, ('upon it, however, are flames painted red') in K 'the Saxon artist, 
though he has maintained the general outline of this figure, has sought to 
enrich it with ornaments of his own task' (p. 156). denique Orion, cuius 
scholion in Α 'haa been fancifully inscribed, around the figure, partly in red 
and partly in & dark greyish ink, in the forme of a temple, with a pyra 
midal top, supported by four columns' (p. 154), in K templi imagine uane 
exornata cireumscribitur, cuius extra lineamenta scholia exarata sunt, ita ut 
templum plane includant. — in uniuersum quantum intersit inter utriusque 
codicis imagines, ex tabulis earum minutioribus formis ap. Ottl. (tab. VII 
et VIII) depictis satis elucet. 

3) Interdum in transscribendis codicis .4 scholiis librarius codicis À 
errauit, u. supra p. 22 et p. 32 adn. 13. 
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singularum imaginum ordine, sed usitato genere litterarum nec 
tam insolita et singulari scribendi ratione exarata ocontinerent, 
scholia Sangermanensia. haec enim quae Breysigius uocauit), 
cum Aratei carminis nulla ratione habita continuo ordine*) scripta 
sint, non seholiorum sed singularis libri astronomici speciem 
praebent, quo singulorum signorum?) et fabulae et gedes et 
stellarum numeri subiunctis imaginibus explicantur. ex huius 
igitur libelli exemplo nostrorum codicum simillimo et fere aequali 
— nam Cottonianum saeculi X exeuntis esse Ottleius (l. e. p. 5D) 
testatur, saec, XI Vogelsius (l. c. p. 7) — librarius K septemdecim 
imaginibus — in his Pleiadibus, quae in A scholio carent (u. supra 
p. 36 8q.), — scholia adscripsit, reliquis oeto Hyginiana codicis A. 


Sed hae una re codicis K scholia a Breysigii Sangermanensibus 
discrepant, quod in 118 stellarum catalogi singulis signis adiunguntur, 
qui in Breysigii codicibus paene omnes desunt, nec uero ab 
ipso eo, qui ex graeco haee uertit, partim neglectos esse catalogos 
partim seruatos, sed postea ubi desunt intercidisse uel consulto 
omissos esse eo magis suspicandum est, quod plerisque locis 
initia eorum restant, uerba habet stellas uel habet autem stellas, 
in Sagittario (28 ordinis Aratei) habet st. in capite, in Orione (32) 
h. st. 4n capite III claras, similia in Canis, Leporis, Nauis scholiis 
(38— 35). integros habent catalogos signa omnia, quae ante 


*) Eam tantum eorum partem dico, quae ex exemplari paullo con- 
tractiore eiusdem libri graeci, quo et Hyginus et scholiasta Basileensis usi sunt, 
scil. 'Eratosthenis catasterismorum' (u. Robert l. c. p. 28), nonnullis aliunde 
additis translata & Breysigio scholiis Strozzianis subiuncta est (p. 111,15— 
182,28). de ceteris commentationibus ad astronomiam pertinentibus, quas 
iisdem codicibus seruatas eodem nomine conplexus est Breysigius, siue una 
cum illa parte ab eodem homine conpilata, siue postea adnexa sunt, hic non 
est, agendum. 

*) sic in D, qui eadem continet (u. infra); de Breysigii codicibus u. eius 
praef. p. XXVIL — etiam ex singulorum scholiorum initiis elucet non car- 
minis uersus respici, sed singula signa deinceps, ita αὖ posterius ad id quod 
praecedit particulis adnectatur, percenseri. 

δὴ Haec sola cum enumerentur, desunt et planetae et circulus lacteus, 
qui in Basileensibus, quae uere sunt scholia Germanici carminis, ex graeco 
exemplo uersi exstant (ad uu. 437 sqq., 443 sqq.; Robert 1. c. p. 194 aqq.). idem 
factum est in libro illo similis condicionis ex Hygini tertio libro excerpto, 
quem Hasperus edidit (u. supra p. 77 sq.), in ea signorum breui enarratione 
cui 'Inuolutio sphaerae' inscribitur (p. 224 Breys.), in 'excerpio Parisino' 
(un. infra). 

6a 
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Lyram (24) tractantur). post eam computus Ατδὸ (39) solus 
reliquus est, in Pisce (38) autem et Procyone (42) ut iam in 
graeco exemplo (ef. epitom. schol. Bas. Hyg.), summa tantum 
stellarum additur, de singularum situ nihil, 


In Καὶ igitur quae Breysigii codices habent omnia leguntur, 
supplentur quae in illis desunt. idem factum est in codice D. 
qui praeter Hyginum cum alia astronomiea, tum Sangermanensia 
his catalogis aucta continet") quorum memoriae cum KA et Brey- 
sigii codicibus GG«G^ ea intercedit ratio, ut D uel propius absita 
K quam Ge(G^) quocum et ipso artius quam cum G cohaeret?) 


8) Fortasse in imaginibus singulae stellae notatae erant — ut in codd. 
AK et in ueteribus Hygini editionibus et in codice S (de quo u. infra) —, 
ita ut librario, postquam in perscribenda dimidia fere scholiorum parte 
exemplum fideliter secutus est, superfluum uideretur porro uerbis explicare 
quae ex ipsis imaginibus íf&cile perspicerentur. quod in mentem ei uenisse 
cum Pleiadas (23) descripsisset, quae septem stellae in certam figuram non 
sunt dispositae, ita ut de singularum situ nihil dicendum esset, conicere 
licebit. 

7) Quae apud Breys. p. 111,15 — 182,24 leguntur, in D fol. 13b — 263 
exarata sunt, inter singula scholia imagines nitide et belle pictae nominibus 
signorum rubro colore et uncialibus litteris adscriptis interiectae  sumt. 
catalogorum, quos praeter uulgatam memoriam hic codex seruauit, tres 
(Cygni 25, Aquanri 26, Capricorni 27) publici iuris fecit Ed. Heydenreich, 
N. Mus. Rh. 38 a. 1878 p. 479 (cf. Robert l. c. p. 250), ita ut plures eum 
non exhibere suspicionem moueret. 

δ Codicem D magis consentire cum G^ (et G^, qui ex codice huius 
similhimo fluxit) quam cum G, plurimi loci docent. unum adfero p. 139,90, 
ubi DG«G^ post lweidam wnam recte (cf. Bas. Hyg. epitom.) inserunt im 
sinistro femore duas, in genu lucidam unam et summam in Οἱ praue mutatam 
(u. 22) exhibent XIV. cum his K facit, e. g. pp. 147,21 fierent, 158,19 
μὲ om., 158,21 Sagittarium — awutwnant om., 159,21 illum add., 160,20 fingunt, 
162,18 sit om., 164,17 awtem om., ib. 19 corius; 167,15 et 176,289 et add. 
recte ni fallor, 180,18 sínuori (corr. D) etc. sed magis Cottonianum co- 
haerere cum D quam cum G2G^ haec exempla docent: pp. 146,16 utrumque, 
148,28 in sinistro I (om. genu), 150,1D ante genua, 168,12 iucet, 176,19 
decidente, 180,16 eo quod. nec tamen ex ipso D exscriptus est, e. g. D solus 
habet p. 164,20 factum, 171,20 quid, 172,22 $uppe, 173,18 autem om.; et p. 
147,19 K (dea ne) cum G^G^ (diane) magis consentit quam cum D (dan). 
— ex 118 lectionibus, quae codicis D sunt propriae, liceat adferre p. 128,19 
ubi splendidam posi capite recte eum seruasse (— Bern.) ex Hyg. Bas. epit. 
apparet; p. 181,18 im ore unam, ín quarto unam, quod mutato ordine (in 
quarto unam, i» ore unam — Bern.) integram exhibet memoriam, cf. epit. 
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et, ut etiam catalogi quos DK soli habent, proximae eorum 
cognationis sint testes. hi autem catalogi unde in codicum DK 
eommune exemplum —- haec enim fere inter eos intercedere 
uidetur ratio?) — recepti sint, licet statuere. in duobus enim 
eodicibus Parisinis (PS) et in ipso D!?) exstat signorum later- 
eulus [infra p. LXXII sqq. expressus], ex quo eos descriptos esse 
primo obtutu apparet, qui quidem non deperditae scholiorum 
Árateorum recensionis praebet speciem, sed paucis aliunde petitis 
ex Scholiis Basileensibus excerptus est, 


Hyg. Bas.;; p. 119,21 loco uarie turbato D post duas inserit im gemu 1, in 
tibia 1, quod si duas tibiae adscribis, cum ceterorum librorum memoria con- 
sentit. quod sequitur in sinistro geniculo I haud scio an errori eius qui 
haec uertit debeatur, cf. Robert p. 66,2 imi γόνατος [0] καμπῆς α΄. 

5) Etiam de his catalogis additis paene ad uerbum inter eos conuenit, 
nisi quod K neglegentius scriptus est. mutila Sangermanensium catalogorum 
initia uterque habet, ἃ. supra, Aquilae catalogum uterque Sagitiae quae 
praecedit subiungit. quae differunt quamquam minuta sunt tamen suadent, 
ne Cottonianum ex ipso D fluxisse opinemur (u. not. praec.) in uniuersum 
qua fere cognatione omnes hi codices inter se cohaerere uideantur, haec 
tabula demonstret: 

CAAAAW———————————— 


“αὐπππαπαπισσσσανιαιο» EPUEEEEENEURERERREENRERRD. 
is codex ex G Ga exemplum 





quo G^ est catalogis auctum 


correctus 
a D | 
(Breys. p. XXVII). 


K 

19) Sunt codd. Parisini latini membr. saec. XI 8663 (P, qui fol. 1—19& 
Hyginum continet, u. supra p. 4) et 12117 olim Sangerm. 484 (S), ex quibus 
hoc excerpíum Bursianus exscripsit (u. supra p. 78). utriusque codicis de- 
scriplionem Georgii Wissowa comitati debeo. de S nonnulla dicit Bursianus 
in ann. philol. 98 a. 1866 p. 784 sqq., de P Hasper ('Hyginus philosophus' 
u. c. IV) p. 9 sq.; stellarum ille index in P sequitur Hyginum (fol. 19b— 23b). 
in S idem exstat fol 1319 sqq., ubi praecedit fol. 129b Excerptum de 
astrologia (ἃ. c. IV), 1808. In quo duodecim signorum Mars habeatur eqs., 
130b carmen rhythmicum a Bursiano l. c. editum Spera caeli quater senis 
eqs. et figura quaedam *Horologium wiatorum'. insequitur fol. 1389 carmen 
ilud Haec pictura docet Ὁ. c. IV, tum alia nonnulla, tum f. 1809 ea quae 
supra p. 74 numeris 14—20 conplexus sum etc. — excerptum de quo agimus 
in utroque codice picturis penna ductis antequam uerba scriberentur exor- 
natum est, quae cum adfinitatis speciem prae se ferant, tamen ita differunt, 
ut codicis S imagines nitidiores et pulchriores et coloratae sint et stellae in 
ls notatae. idem imaginibus carens in D exstat fol. 994—101* (hoc ultimum 
codicis est folium, cuius pagina auersa uacua est). — horum codicum nullus 
ex altero utro pendet. suis uerbis maxime indulget P, librari uitiis magis 
quam ceteri laborat D. 
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Inscribitur hoc quod *'excerptum Parisinum' liceat uocare 
De ordme ac positione stellarum in. signis (om. S). breuem prae- 
fationem, quam solam etiam M habet (u. supra p. 73)!!), sequitur 
signorum index adiectis nominibus — plerumque et graecis et 
latinis — et catalogis et summis stellarum. hunc ex Arateo 
carmine scholiis instructo exeerptum esse et ordo signorum 
conprobat et ipse ille qui eum eonpilauit initio teBtatur ('iuxta 
Áratum' eqs); ex Basil autem scholiis — non ex Breysigii 
codicibus Bas. Par. ipsis sed ex exemplo, quod meliorem illis 
memoriam interdum uidetur seruasse — maximam illius laterculi 
partem perseriptam esse ex conparatione eorum elucet. e. g. in 
Aquarii (26) catalogo ab Ed. Heydenreich uulgato (u. supra 
adn. 7) iam Robertum offendit, quod 'singula uerba scholiis Bas. 
accuratius respondent, quam in ceteris Sangermanensium cata- 
logis solent, (l c. p. 250). in Cygni (25) et Capricorni (21) 
eatalogis praeter hune ab Ed. Heydenreich ex D editis haec 
tantum differunt!?):; pro in alis utrisque excerptum habet in 
uiraque ala, uerba quae est amplissima omittit — persaepe autem 
neglegit conpilator ille uerba, quae eiecta sensum non turbent!?) —, 
in Caprieorno priori pro priore, in summtilate pedis, ut dicere solet 
eonpilator ille, pro «in summo pede. praeterea in utroque 
catalogo uerba quibus summa additur uarie discrepant. eadem 
est condicio ceterorum catalogorum: nusquam lacunae quas cata- 
logi Basil. habent — scilicet si epit. Hyg. Sang. conparas — in 
excerpto expletae sunt, neque alia desunt manifesta exempla, 
quibus eonprobetur iisdem iam uitiis conpilatoria codicem labo- 
rasse atque nostros!4, denique quaecunque in exc. Paris. cum 


!) Eandem ex P iam expressit Hasper l. c. p. 10. 

13) Codicis D memoria nonnullis librarii uitiis laborat, alia 1. c. niinus 
accurate expressa sunt. 

15) e, g. cc. 4 om. clarior in sinistra parte, 6 ex his duas in dextera 
(extrema Kiessl. Rob.) manw claras, 8 e£ magna quae est. Arcturus, 14 ubi ad 
Pleiadas pergit (p. 76/77 Breys.) ab abscissione Tauri ad id quod rachix 
wocatwur, Bed toto loco & Basil. recedit, Pleiadas autem, utpote quas cum 
Tauro commemorauerit, suo loco Àrateo (23) omittit. c. 41 om. wna obscura 
ex eis ad ultimum et inclinatus ad genu. Uirginis. 

14$) uelut c. 22 et in excerpto et in scholis deest onm ante notata 
sunt (notantur Bas.). adde 82 in echiridion, 84 oculis pro auribus u. Rob. ad l. 
— in Cancro (11) ubi Breysigii codices habent $m extremo minore 1, cum 
legendum sit ín quarto extremo 1, in ore 1, excerptum habet i» quarto (de 


8ὅ 


Bas. eonsentiunt, ita consentiunt, ut conpilatum illud esse ex 
ipsorum Basileensium exemplo nostrorum codicum simillimo mani- 
festum sit. interdum etiam melioris memoriae uestigia in excerpto 
seruata uidentur!9) c. 16 (Cassiepia) recte scriptum est in basi 
sellae (stellae D), cum scholia habeant $n basem stellae, c. 18 cum 
exeerpti lectione (habet siellas) in collo IIII, proximam capiti 
claram (prozimo c. cl. Bas.*) eonpares epit. ἐπὶ τοῦ τραχήλου δ΄, ὧν 
τὸν πρὸς τῇ κεφαλῇ λαμπρότερον, Hyg. III 17 $n ceruice IIII ob- 
scuras, sed mazime lucet quae capiti proxima apparet. etiam oc. 18 
quod exe. habet in singulis umeris singulas, in sinistro clariorem 
quae appellatur Capra epitomes et Hygini uerbis melius respondet 
quam Breys. codicum memoria p. 14,8 in s. u. 8. in sin. clarior qui uoc. 
Capra. simile est quod c. 9 in excerpto exstat in sinisíra. clariorem 
quae uocatur spica, in scholiis p. 67,19 in sin. clarior quod τι. spica. 
denique in Canero (11) pro scholiorum uerbis corruptis in sinistris 
priores 1I clarae, eum Breysigius ex Hyg. proposuerit in sinisíro primo 
pede II clarae, Rob. ad epitomes lectionem magis accedens pro 
priores Seripserit $n primo, in excerpto legimus in sinisira parte 
in pede prior II claras, quod quamquam in sententiam optime 


hoc ἃ. infra) paruam l, iia ut etiam conpilator legisse uideatur minore. 
hanc lectionem cum suo Marte mutauerit, alios locos in exemplo corruptos 
uidetur omisisse. sic quae in scholiis in fine Árcli minoris (2) exstant (pag. 
60,4 sq.). cf. Ophiuchi (6) locum in adn. praec. exscriptum. c. 9 pro 
scholiorum memoria in sinistra ala obscuram 1, in dextra ab wmero et ab 
altera innauocatur (sic) protrygeter in excerpto est in sinistra ala (alia S) 
obscuram 1, in dextra ala (alia S) I, quod ni fallor ipse conpilator correxit. 
c. 14 idem pro primis uerbis, quae in Breysigii codicibus turbata sunt 
(pag. 76,14— 17), respectis iis, quae ἃ. 16 exstant (im sinistro cornu I, ín 
dextro I), scribere maluit im wtroque cornu I. 

15) Huc pertinere, quod in Hydra (41) ea, quae post trium signorum 
catalogos in Bas. addita sunt (p. 101,16—19 Breys.), in excerpto desunt, ita 
ub ab eius exemplo recte afuisse uideantur, nego. immo ut superflua ea 
conpilator omisit. nam ante Breysigii codicum exemplum inserta sunt, cum 
in nostris codd. initium loci corruptum sit — legendum est habet stellas 
anguis XII (recte X XVII) eqs. —, et eadem iam adiecta fuisse uideantur in 
eo codice nostris non raro integriore, quo Strozzianus scholiasta usus est, cf. 
p. 181,15 'ad witimam eius caudam spectans' — nostri loci ἃ. 17. etiam quae 
cc. 32 et 33, pp. 94,5 et 95,15 in Bas. adnexa sunt in exc. desunt. — ceterum 
ex ea quae inter excerptum et codices (Bas. saec. VIII Paris. s. IX) scho- 
liorum intercedit ratione et similitudine nono uel iam octauo saeculo con- 
pilatum id esse licebit concludere. (u. cap. IV). 

*) p. 79,13 sq., quod Breysigius addidit 7 delendum est. 
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quadrat, tamen cum a tradita lectione, quae cum eo quod prae- 
cedit in dexíris pedibus congruit, et ab epitomes et Hygini con- 
sensu nimis recedat, & conpilatore ex sententiae conexu et ex 
imagine exempli correctum esse cautius suspicabimur. 


Neque enim ita scholiis ille usus est ut catalogos eorum 
exscribere satis haberet, sed ut superuacanea omittit, ita quae 
pluribus uerbis in Bas. explicata sunt paucis expedit!) pro 
graecis uoeabulis uel minus usitatis latina conlocat et notiora!?), 
quoniam id agit, ut suae aetatis homingm ad usum catalogos 
Signorum accommodet!5); eadem de causa interdum nonnulla 
adiungit aut ex ipsis scholiis Bas. quae memoria digna uidentur!*), 


16) e, g. in Serpente (8) i» corpore toto X (in c. t. usque ad caudam 
complures Bas.), ita ut ratio constel. 6 usque ad manum se tenentis II pro 
«. α. m. Asclepii duae et ad manum est clarior, Asclepii nomen (cf, initium 
huius scholii) ut euitaretur. 10 ἑμαέα sinistrum pedem I magis perspicue pro 
sinistro pede distans ultimo 1. 18 in ultroque genu I pro in genibus posteri- 
oribus (prioribus Br.) duobus (1. duas). c. 41 de Cratere quae in scholiis 
p. 101,18 sqq. leguntur in breuius contrahit. etc. 


17) In Centauro (40) in bestia quam manu tenet X pro scholiorum uerbis 
corruptis (p. 100,8), in quibus therion latere uidit Breysigius. c. 95 in latere 
gcribit pro im catasiroma forlasse pictura adductus. eadem ni fallor ratione 
factum est, ut 31 scriberet im cornu I1, cum scholiorum codd. (— Strozziano) 
in folia II habeant, ex quo lofia eruit Br., cf. ἐπὶ τῆς λοφίας epit. (supra 
caput ad cerwicem wersus Hyg.) 11 asini pro ὄνοι. — 4 in pelle leonis pro 
in leonina p., 6 in ore pro in oreficio, paruas minus accurate pro aspissas, 
82 in dextra manw pro in ipsa (praecedit in dextro cubito) m., 41 in wuentre 
pro i» medio (scil. cratere). pro $n summo, $mo pede uel simill. paene ubique 
adhibet in summitate pedis eíc., quae uox cum in Bas. nusquam occurrat 
crebro legitur in Sangerm., quae nonnullis certe saeculis iis sunt recentiora. 
in. extremitate caudae 84 pro in. extrema cauda. sed c. 12 ἐπ medietate wentris 
habent DS, P idem quod scholia i medio wentre. 


15) Huc cadit, quod summas stellarum saepe secundum numerum earum 
quae reuera enumerantur mutat. quamquam non desunt summae mero 
librariorum errore turbatae. 

19) In Scorpione (7) ex p. 68,7 addit híc autem ob magnitudinem in. duo 
domicilia [id est in spatium duorum signorum, hoc de suo uidetur addere] 
partitur. c. 85 quae (quia codd. praeter D) non tota caelo, sed a gubernaculo 
«usque ad malum figuratur cf. p. 97,15. — c. 87 huic subest stella quae Ca- 
nopus appellatur cf. p. 98,9 sq. — quae post Tauri (14) computum adduntur 
sunt et septem. stellae quas Athlantides uel Pliades uocant, quarum VI widentur, 
septima obscura est uarie ex scholio Bas. sunt contaminata, cf. p. 11,1—3 
p. 76,5—7. 
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aut de suo addit, quibus scholiorum uerba inlustrentur*9), aut 
aliunde desumpta admiscet. 

Nominum enim signorum, quae singulis catalogis praefiguntur, 
quamquam magna pars in ipsis Bas. scholiis inuenitur, tamen 
non pauca ab eis aliena sunt*!, quae Germanici carmini deberi 
coniciendum est, cuius in marginibus fortasse nomina erant ad- 
seripta uel suo loco in ipso carmine rubro colore exarata uel 
singulis imaginibus adiecta. nonnulla autem et nomina et alia 
ab enchiridio illo astronomico, quod scholia Sangermenensia 
Breysigius uocauit, originem petere uidentur, quod imaginibus 
cum signorum nominibus instructum conpilatori illi similia paranti 
eerte promptum ad usum erat. in 6 et 8 nomina Ophiuchus et 
Arctophylax ex Germanico ni fallor addit (uu. 76.91), cum Serpen- 
tarius et Bootes (hoc etiam Bas. habent**?)) ex Sangerm. uideantur 
hausta. 13 Awrigae nomen solus Germanicus habet (u. 174), 
quod additur «el Agilator quem  Erictonium dicunt Basileensia 
indicat. ex solis Sang. uidetur sumpsisse e. g. 42 néicanis 
(Procyon Germ. 4833), 38 Piscis magnus (maior Piscis Bas., cf. 
Germ. 379 sqq.), 36 Coetus (Pristis Germ. 356). — pauca nomina 
in neutra scholiorum recensione neque in Germanico inueniuntur: 
4 $ngeniculo, 24 fidis (sic), 39 ara, 41 wrna. etiam haec ni 
fallor in margine uel ad imagines illius Germanici exempli ad- 
scripta??) inuenit conpilator, fortasse praeter hos fontes plani- 


3?) cf. Bcorpionis locum adn. praec., c. 40 post in thyrso addit quem portat, 
6 quem manibus tenet post Serpens, alia. fortasse etiam ipse addidit quae c. 21 
ad graeca noming Piscium ex scholis exscripta adiunguntur latina id est 
aqwilonalis et qui et australis uocatur. — imaginum rationem interdum eum 
uideri habuisse iam adn. 17 monui. quibus locis fortasse sunt addendi c. 12 
im libus pro Inschium, c. 16 in dextro femore, 29,180 in alia. summitate II 
pro witra I] in fundo sagittae (praecedit $» summo). 38 $n ordine positas a 
capite usque ad caudam, 39 in igne qui ei inpositus ardet pro in carbonibus. 

31) Ex Bas. e. g. desumpta esse non possunt nomina Serpentis (8), qui 
ilic uocatur Draco, T'ríanguli (20), quod ibi T*igonum, Serpentarii (6) et 
Coeté (36), cum in Basileensibus pronomina tantum ad ipsius carminis nomina 
respicientia exstent. 

3!) Consentaneum est saepe de eodem nomine inter Germanicum et 
Basileensia (uel scholiorum singulorum initiis uel catalogorum) et Sanger- 
máanensia (in his quoque imaginibus nomina sunt adscripta) conuenire. sic 
5. 4. 9—12. 14— 106. 19. 21. 22 etc. 

35) Fides οἱ Ara illa eigna ἃ Cicerone nominantur, ex quo fortasse in 
Germanici exemplum migrauerunt. 
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Sphaerium signorum imaginibus et nominibus instructum ἰῃ- 
spexit?*4). 

Sangermanensium catalogum manifeste indicant uerba, quae 
in Seorpione (7) post cornibus inseruntur vel potius labsis. in illo 
enim, cum de Soeorpionis chelis (Hyg.) i. e. bracchiis uel ut 
interpres Bas. h. ]. dicit cornibus sermo sit, inepte scriptum est 
in utroque labio, certe cum scholiasta ut Kiesslingius monet (u. 
Rob. p. 73 ad Ll.) χηλῃ et yet inter se confudisset. absum autem 
uoci cornw adeo praestare uidebatur conpilatori, ut idem in eodem 
eatalogo infra adderet et in Canero (11). — in Seorpione quae 
praecedunt uerba in quarto paruam I ex Bas. et Sang. conflata 
uidentur. ex horum enim eatalogo ni fallor sumpsit quod in 
Bas. deest quarío, paruam autem corruptela Bas. exempli ad- 
duetus seripsit (u. adn. 14). — in Corona (D) Bas. habent quae 
conira caput Leonis (sic libri, fortasse per dittographiam, quod 
eadem uox paullo praecedit, Draconis iam Breys. emendauit) 
sunt eius qui est inler septentriones (epit. τοῦ Γῦφεως τοῦ διὰ τῶν 
"Apxtey) exeerptum quae conira capud Serpenlis septentrionalis 
sunt. cum eonpilator ille uix recte legerit Draconis, pro quo 
Serpentis uocabulum quo ubique utitur posuerit, hoc potius 
statuendum est eum, cum uitium manifestum, quo Leo inter 
utramque Árctum situs esset, sentiret, Sangermanensium loco 
(ad capud Serpentis Arcturi) inspecto Serpentis nomen restituisse. 
ipsi autem attribuo, quod pro Basileensium uerbis unum septen- 
(rionalis in excerpto scriptum est. septentrionalem enim hunc 
Serpentem uoeat, ut distinguatur ab eo signo sphaerae australis, 
quod et ipsum Serpentem (41) dicit?5. 


**) Conferas e. g. illud 'planisphaerium Geruuigi', quod Ottleius (tab. 
XXII) ex 4 expressit. etiam commentatio illa de 'Inuolutione sphaerae' 
(p. 224 Breys. ad 'sphaeram' quandam uidetur conposita, aeque ac carmen 
'Haec pictura docet. 


35) Fortasse etiam pro inter septentriones in exemplo legit quod scho- 
liorum Bas. cod. Paris. habet ín septentrione. — ceterum idem signum septen- 
trionalis draco uocatur a Martiano Cap. VIII 840 et loco hinc exsceripto 
Strozzianorum p. 190,10 Br. (cf. ib. p. 108,9). idem num significaturus erat 
scholiasta Sangermanensis uerbis Serpentis Arcturi (— Arcli — Septentrio- 
nis)? certe nostris codicibus uetustius esse hoc mendum eadem scholiorum 
Bernensium lectione (p. 238,20 Breys.) probatur. 
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Denique restant loci nonnulli, quos cum et a Bas. οἱ ἃ 
Sang. nostris alieni sint, ne ipsi quidem conpilatori licet ad- 
signare, ita ut aliunde eos sumptos esse necesse sit. haec autem 
quaestio cum ab ea, quae est de codicis K scholiis ab Hygino 
alienis, nimis nos abducat nec paucis ita possit absolui, ut singula 
satis probentur, ad ipsa scholia Cottoniana liceat redire, quae ex 
eodem atque D Sangermanensium exemplo catalogis ex excerpto 
Parisino additis aucto deriuata esse iam dixi. cuius rei unum 
h. 1. satis sit attulisse exemplum, quod Aquilae et Sagittae cata- 
logi, qui hoc ordine in excerpto exstant (29.30), cum secundum 
Aratum Sagitta praecedat?9), etiam in DK Aquilae scholio ambo 
adnexi leguntur, quamquam in utroque (in K ex A desumpta) 
Sagitta recte iam praecedit. 


Haee de Cottonianis scholiis ex Sangermanensium codice 
aliunde aucto transseriptis. — ex Uerceellensi codice a Cyriaco 


**) Ap. Germ. de Sagitta et Aquila agitur uu. 315—320, οὐ ita quidem 
ut breui enuntiato Sagitta una cum Aquila laudata de hac fabula (Gany- 
medis) narretur. post hos igitur uersus utriusque signi scholion sequi ne tum 
quidem esset mirum, si uu. 315—317, quorum in primo Sagitta commemo- 
ratur, in scholiorum Bas. codicibus, ubi desunt, seruati essent. is autem 
qui Basileensia excerpsit propterea ni fallor Aquilam priorem exscripsit, 
quod duo haec signa, quae uno quasi scholio continebantur, etiam in unam 
imaginem coniuncta erant, in qua aquila magis sub oculos spectantis cadebat, 
siue sagitta supra eam erat depicta, sue unguibus eius tenebatur. illud occurrit 
in cod. 4 (Ottl. p. 158, ad Sagittam), quamquam in pag. praec. huius codicis 
suam habet Sagitta imaginem cum scholis et uersibus, et probatur loco 
Hyg. III 14 (p.87,80). apud Aratum (313), quocum faciunt Cicero (87) et Auienus 
(694), Aquila tantum σχεδόϑεν oi ἄηται (scil. Sagittae, non ei qui et ipse 
eam praeteruolat, παραπέπταται, Cygno) neque aliud uidetur sentire Ger- 
manicus, qui omisso Cygno Sagittae uicino satis habet addere (316) 'quam 
(scil. missam Sagittam) seruat louis ales', i e. obseruat, adspectat, cum 
prope eum uolet. eius uerba falso potuisse intellegi de Aquila sagittam 
(unguibus) tenente iam Grotius monet ad imagg. pag. 60. picturam autem 
sic instructam cum ex Germanici codice Susiano expresserit Grotius (Synt. 
Ar.), cum praebeat D in Sangermanensibus scholiis [eandem Breysigii codices 
habere hinc concludas], cum ante oculos habuerit scholiasta Strozzianus 
(Anonymus ap. Grotium), qui Sagittae scholion Basileense Aquilae subiun- 
gens uerba quam Aquila tenet in pedibus (p. 161,7 Br.) inseruit, etiam ex- 
cerpti &uctorem uidisse statuemus. — huiusmodi imagine explicatur, quod 
Hygini (l. c., — schol. 11 3) codex F pro supra Aqwilae signum posita habet 
signo Aquilae supposita, quod e coniectura in U mutatum est in signo Aquilae 
superposita, ita ut sententia restituta sit. 

78 
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seruatum est hoc fragmentum 'super Delphini figuram* scriptum, 
eui uarias lectiones codicis AK et scholiorum Sangermanensiun 
(codicum GG^G^ ap. Breys. pag. 161,22, et codicis D) liceat 
subiungere: 

Neptunum aiunt!) fabulae poetarum?) Amphitriten?) 
uoluisse in*) coniugium accipere, quae cum ob uerecundiae 
magnitudinem & uirginitatis obseruantiam ad Atlantem") 
confugisset?), Neptunus postea") inter ceteros?) missos 
Delphinum?) etiam dieitur misisse!?) qui per Atlantis!!) 
insulas cireumuagans eam!?) alloquutus!?) sit, & Neptuno 
in matrimonium!!) adsumendam  adduxerit; ob!'5) hane 
causam inter astra conlocatus!9) sit!") habet stellas.!9) 

δ aiut G. fiunt αὶ ?) poetarum fabulae K ὅ) amphitritem D amphi- 
irione G amphitriclem G^G^ amphitrem K 4) uoluisseem G ^) athlantem 
DGK 5) confugisse omnes ") post eam DGGG^  *) cetero D ?) missus 
delfinum G«G^ 10) mississe G  !') athlantis DG adthlantis K "'!') eu ὦ 
13) adlocutus DGG^K adlocatus G^ ante corr. !*) matrimonio G 15) et ob 
omnes 15) collocatus DK 1) om. DG«GP'K 18) in ore I, in cornu Il, in 
uentris pennulis III, in dorso I, in cauda II. sunt omnes VIIII add. DK 
(ex exc. Paris. wu. infra p. LXXVIII 31). 

Singula si eonparamus, artior cognatio non inter KC inter- 
cedit — unum postea (i) eis commune est, cum Sang. rectius 
habeant post eam —, sed ita res se habet, ut et K (cf. 3.6.13.15; 
5.11.17) et C (οὗ 1.2.16), et propius quidem K (qua de re iam 
supra egimus) cum ipsis Sangerm. cohaereant. haee cum minutiora 
sint, scholion C non ex K descriptum esse sed ex Sangermanen- 
sium exemplo Breysigii eodicum &simillimo certissime eo con- 
probatur, quod C eodem quo Breys. codd. defectu laborat, qui 
unde in DK expletus sit uidimus. accedit quod, cum ἢ. l1. KC 
scholion Sang. exhibeant, cetera scholia tria quae ex Uercellensi 
codice Cyriacus protulit Hyginiana sunt, quae cum iis quae 4 
habet artissime cohaerent, eorundem autem signorum Cottoniana 
Scholia ex Sang. fluxerunt. cum igitur C ex K non pendeat, codici 
K cum eo rationem quandam intercedere uix potest negari. neque 
enim casu factum esse mihi persuadeam, ut et Καὶ et C Hygini- 
anorum scholiorum loco idem illud enchiridion Sangerm. ad- 
hibuerint. sed ni fallor codicis C, in quo nonnullis signis pro 
archetypi Hyginianis Sangermanensia scholia adiecta erant, 
exemplo adduetus etiam Cottonianus librarius, cum codicem 4 
perscriberet, Hyginianis. scholiis uel magis quam in C neglectis 
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Sangermanensia expilauit, sed codice eodem modo atque D 
suppleto usus. et Cottonianus etiam ea in re codicem C secutus 
est, certe cum eo consentit, quod scholia imaginibus non in- 
scripsit ut 4, sed extra delineamenta earum adiecit?"), 

Cum, haec si ita se habent, codicem C ea aetate qua K 
exáratus est, in Britannia fuisse (u. init. epim.) necesse sit, haud 
scio an habeas ansam, qua usus quomodo Uercellas deuenerit 
expliees. hodieque enim exstat Uercellis quidam codex, qui ex 
Britannia quin illuc migrauerit uix dubitari potest, cum lingua 
anglosaxoniea sit seriptus. est celeberrimus ille codex Uer- 
cellensis ἃ Blumio repertus?9?) qui cum alia nonnulla tum car- 
mina quaedam anglosaxoniea continet. una igitur cum hoc 
codice Áratum illum, quem 8aec. XV Cyriacus inspexit, Uercellas 
transuectum esse ausim suspicari. 


*7) Codicem C igitur aetate superiorem fuisse Cottoniano suspicor. sed 
longo interuallo ante Αἴ eum esse scriptum, certe decimo saeculo esse ue- 
tustiorem, uix concedam (u. supra p. 69), praesertim cum etiam nostrorum 
Sangerm. codicum aetas huic rationi fgueat. 

38) Saeculi X. cf. Blume Iter Italicum I p. 99 ['dies is& um so merk- 
würdiger, da keine Cap. Bibl. in Italien andere als lat. oder ital. Hss. ent- 
hált'] — eiusdem Bibl. libr. ms. it. p. 6. — Andreas und Elene herg. v. 
Iac. Grim (Cassel 1840) praef. p. XLV sqq. ['vielleicht im Ausland ge- 
schrieben, wahrscheinlich àus England nach Italien mitgenommen oder ent- 
sendet' — Grein Bibl. d. ags. Poesie Góttingen 1857 I pag. 365. — Cyne- 
wulfs Elene herg. v. Zupitza Berlin 1877 praef. (p. IX). 
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Hygini codicum archetypus. 
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— scholiorum archetypus Hyginianus. 
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Praeter U protuli lectiones earum editionum, quae ex codicibus cor 
rectae sunt (u. c. 1): 
c — Soterianae a. 1684 et 
p Ξε Moreliange a. 1559. — ex ceteris Sanctandreana, Munckerus, 
Staverenus paene ubique faciunt cum p; Micyllus, quem 
Schefferus secutus est, plerisque locis cum U, rarius cum c. 
U edd. — omnium editionum (ante Bunteum) consensus. 
Hyg. asir. ed. Bunte. 
p — Eratosth. catast. ed. Robert. 


το 
Ι 


De codicibus priorum editorum, quos passim laudaui, in cap. I 
egi. — In Hygini codicum lectionibus adferendis adposita uoce Hyg. 
genuinam esse memoriam codicis X significaui, adposita littera X 
falsam uel incertam. — Singuli codices ubi commemorantur, ii quos 
non attuli consentiunt cum scholiis. maxws primae (e. g. D*) scrip- 
turam ubi notaui, manus secunda cum scholis facit; hanc ubi ad- 
scripsi (105), manus prima cum scholiis facit. 

Uncis huius formae [] inclusi eicienda. 


cursiuis litteris expressa eunt, quae inserui uel mutaui. 





1. Aries. hic existimatur esse qui Phrixum et Hellen 
transtulisse dicitur per Hellespontum. quem Hesiodus et Pbhere- 
cydes ait habuisse auream pellem, de qua alibi plura dieimus. 
sed Helle& decidisse in Hellespontum et a Neptuno compressam 
Paeona peperisse complures, nonnulli Edonum dixerunt. prae- 
terea Phrixum incolumem ad Aeetam peruenisse, arietem Ioui 
immolasse, pellem in templo fixisse. arietis effigiem ipsius a 
Nube inter sidera constitutam habere tempus anni quo frumentum 
seritur, ideo quod Ino tostum seuerit, quae fugae maxime fuit 
«ausa. Eratosthenes ait arietem sibi ipsum auream pellem 


Scholiorum codices AK. 1. In K inscriptum est huic scholio 


FABVLA ARIETIS, in A in mavg. inferiore m. recentior addidit ARIES 
«. not. | 1 phryxum A fryxum K | 2 transtullisse A | pherecides K ] 3 ait 
om. | 4 helle | compraessam 4 conpressam K | 5 paeonam A poenam K | 
plures K | nonnulla K | eodonum | 6 pryxum A phryxum K | incolumen 4 


incolum K | aetam | 8 tempore K | 9 fuge | 10 Eratosthenes] 
«emonestenes K (idem fuit in *uet. cod. Susis ^de quo uide cáp. II $ 1 not. 20) | 
sibimet K | ipsi Καὶ 

Hygini codices. 1. 1—192 — Hyg. II 20, p. 59, 28—60, 6 | 1 frixum 
ΚΒ phryxum Uc pyrrum P | et Hellen transtulisse] sic GB transtulisse 
et Hellen (helen D'P) ceter$ | 2 dictus est. X | esiodus D (sed o add. m. 2) 
F' hesyodus P | pherecides DRBPU fphericides F | 8 dicemus Hyg. | 
4 helen D'P | a. om. D'P | conpresam DMEBP compressum P | 5 peona 
D'FUs poena P | procreasse (precreasse D) X | conplures DMBBB | nulli 
— frixum (sic) om. D! | hedonum MRBGF Noyj. | 6 phryxum F'Uo | preterea 
frixum h. l. om. P, inserit post peruenisse (w. 6) | incolumen D'MRB 
incolomen P incolomem D*G | aetam D! oetam D'MRERPFU oetham B 


etam G | arietatem D et arietem FU | 1 inmolasse DP | pelle D! | arietis] - 


et arietis X (sed ed. Par. a. 1517 et. Micyll. — AK) | ipeius effigiem X | 
ab X | 8 Ioue FU | quo] hominum quo D! quo tempore P (— Stav. 
*Leid.) | frumenti D! | 9 ideo om. V8 et ideo FU | Ino] on. X id Ino 
coni. Muncker (cf. Hyg. fab. 2, p. 88,15 Schm.)B | tostum] sic recte D'M'9 


ortum D'M'BGFU 'ortum R hortum PNoyp | seuerit| seuerit ante Hyg. | 
fugae maxime] maxime fugae (fuge D) X | causa fuit G | 10 Eratosthenes] 
et Eratosthenes F edd. et erasthotenes B et eratostenes G et herasthotenes P 
et erasthetenes U at Er. coni. Scheff. sed Er. p erathost*enes D (erae. h) | 
arietatem D! | sibi ipsam B ipsum sibi ceterí | pellem auream X. 
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detraxisse et Phrixo memoriae causa dedisse, ipsum ad sidera 
peruenisse. 

In cireulo aequinoctiali consistens, eaput ad exortus habens 

conuersum, occidens a primis pedibus et exoriens caput infra 

15 Triangulum quod supra diximus tenens conlocatum, pedibus prope 

coniungens caput Pistricis. habet autem in capite stellam unam, 

in cornibus tres, in ceruice duas, in pede priore de primis unam, 

in interscapilio quattuor, in cauda unam, in uentre tres, in lumbis 

unam, in pede posteriori unam. omnino sunt stellae X et VII. 


20 Nonnulli dixerunt in oppido Orchomeno quod est in Boeotia 
natum, alii in Salonum Thessaliae finibus procreatum, alii Cretea 


Schol. codd. AK. 1. 11 phryxo | 18 capud K | 14 caput om.| 
15 tenens om. wu. not. | 16 coningens 4 | pistrici Καὶ | 18 primum in om. , 
interscaplo .4 inter scapula K (— cod. Susii u. ad wu. 10) | cauda] cauda us 
A cauda eius K | 19 posteri eius K | stellas | VVII Α | 20 in] procreatum 
in Καὶ | orcitomeno | Boeotia — (22) fuisse] boetia alii cretea dicunt natum 
naconum thesatiae et athamanta cuniis alii cumpluribus aeoli filiis natum 
fuisse K | 91 natum — finibus] natum naeonum thesatiae finit. s. 44 | pro- 
ocreatum A | ali A 

Hyg. codd. 1.11 phryxo D frixo RB phyrro P | 12 peruenisse] peruenis-e. 
quare ut supra diximus obscurius uideatur Hyg. tum sequitur ea quam infra 
(u. 20) scholiasta adiungit fabula | 18—19 — Hyg. III 19 | 13 Aries in aequi- 
noctiali cireulo Hyg. | capud R | exortum X (uw. not.) sed pro ad exortum 
habens RP habens ad exortum exhibent. | habens ad exortum conuersum 
occidens & primis pedibus D*, post rasuram prim pedibus D' | 14 capite 
DR! capite et P| 15 quod] et quod D' quod et BG | collocatum X 
(collatum B) | prope] quoque F | 16 coniungens pistricis (sic corr. 
». 2 prstiRinis ». 1) caput D contingens caput pistricis GPFU caput 
contingens pistricis Bop w. not. ad 185 | 17 in cornibus] in scapulo 
quatuor in cruribus F' | in ceruice tres FU | prion. P| de] in 6 . 
18 in om. X (habent edd. inde a 9. sic ubique ante wocem  inter- 
scapilio) | interscapilioo — tres om. F | in uentre] sub uentre (om. MB) 
Hyg. cf. epitom. sed in uentre sch. Sang. | tres — (wu. 19) postenon] 
"unam, tres in lumbis, unam in pede posteriore DGo unam, in lumbis 
ires, in pede posteriori RF (sed om. unam et in pede) U | alterum 
unam om. DM!BGco | omnino sunt stellae] omnino est stellarum (st. e. 
o. G o. e. ordo st. R quae sunt omnino numero FU) Hyg. | XVII] 
sic recte BGP'8p; XVIII DMRP!FU edd. | 20—22 — Hyg. II 20 p. 60, 
6—9 wu. supra ad u. 12 | Nonnulli] Hunc autem nonnulli Hyg. | Orchomenio 
MBGPFU edd. | boetia. D*MR* (betia m. 1) FNU | 21 salemum D! 
salenum D* Salor F salorum U Salmonum coni. Bursian | thessalie D 
phybisni P | 21/22 dicunt Cretea (Crete D  Crethe& recte edd. inde 
aog) X 


V 


dieunt et Athamanta cum alis compluribus Áeoli filios fuisse. 
(sunt stellae ΧΥ ΠῚ. 

2. Deltoton. hoc sidus uelut littera est graeca in triangulo 
posita id appellatum est. [14] quod Mereurius supra caput Arietis 
statuisse existimatur, ut obscuritas Arietis huius splendore quo 
loco esset significaretur et louis, nomine graeco Dios, primam 
litteram deformaret. nonnulli Aegypti positionem, alii qua[m] 
Nilus terminaret Aegyptum et Aethiopiam, alii Siciliam figuratam 
putauerunt. alii quod orbem terrarum superiores trifariam 
diuiserint, tres angulos constitutos esse dixerunt. 

Deltoton autem ut [a] triangulum demonstratur, aequis la- 
teribus duobus, uno priore sed prope aequali reliquis, inter 


Schol. codd. AK. 1. 29 cum aliis] cuniis A4 | coplurib; A | filis A | 
923 haec uerba in A (Κ om. μὲ ubique) extra figuram (infra caudam) a m. 
rec. sunt scripta. totidem stellae sunt depictae. τι. not. ad. schol. in. 

2. in K inscriptum est huic scholio FABULA  DELTOTONIS, 
án A in marg. inf. manus recentior addidit DELTOTON | 1 greca Καὶ | 
2 prius id] nwum scribendum est ideo? sed wide Hyg. codd. | alterum 
id] ideo K | 8 uius splenddore A | 4 essset significarrettur A | ioiouis 4 | 
greco | prima litte A prima littera A | 5 nnonnulli A | egiptii K | ali- 


quam | 6 uilus A | tera unaret 4 terra unaret K | ali A, 1 super- 
scripta a m. rec. | Siciliam] sic illam | 7 alii] ali 4 eo Καὶ | supperiores A | 
infana A trpharam X | 8 diuiserunt. K j constitos A | 9 in a figuram 
A latere coniecit Usener ap. Vogels. | ut à triangulo demonstraretur K | 
10 aequalis K 

Hyg. codd, 1. 22 et eqs. (—etiam w. 10 B) om. N | Athamantem X 
&. not. | cum egs. (— Athamantis 4. 10 8B) om. R | conpluribus D (MR?£)8 
pluribus B PFU edd. | fuisse filios G | (23 om. Hyg.) 

2. 1—8 — Hyg. Π 19 | 1 Delton G | sidus] solus D' | uelut] sic 
M*FNU edd. quod ut DM'RBGPàgp recte ut. uidetur, an. quod uelut? | 
grece DM' graece B | triangalo D' | 2 id] itaque (w. supra uelut) 
DMBGFU edd. 8 ita (wu. supra quod ut) RPp | apellata est G appellatur 
ceteri | id om. Hyg. 1 8 estimatur G | ut] ideo ut Hyg. | harietis D | 
4 graece MRBGFU edd. Bp. greci DP (Stavereni codd. *Leid. et H) om. ed. 
Sanctandr. | Διός FU edd. (praeter Micyll. et Scheffer.) Bp | 5 alii qua] 
alii quod D'R μ. not. | 6 Aegyptum οὐ Aethiopiam] Aethiopiam et Aegyptum 
dixerunt Hyg. sed Aethiopiam esse dixerunt atque Aegyptum V P Aethiopiam 
esse et. Aegyptum dixerunt U | figuratam] figuratam esse E | 7 superiorem B | 
8 diuiserint] sic recte M R diuiserunt ceteri | esse constitutos X | 9—12 
— Hyg. III 18, p. 89, 8—11 | 9 Delton ut G | ut triangulum D'M'BGFac 
in triangulum D'M'!RPyB ut in triangulum U | deformatur (formatur D!) 
Hyg. | equis D et quis F' | leteribus D quodammodo lateribus FU | 10 priore] 
breuiore Hyg. | prope om. G | aequinoctiali E | inter] in D 
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aestiuum et aequinoetialem circulum, supra caput Arietis, non 
longe ab Andromedae dextro crure. habet stellas IIL (sunt 
stellae. III.) 

ὃ. Pisces. Diognetus Erythraeus ait quodam tempore Ueneremn 
eum Cupidine filio in Syriam ad flumen Euphraten uenisse. 
eodem loco repente Typhona de quo supra diximus apparuisse. 
Uenerem autem cum filio in flumen se proiecisse et ibi figura 
piscium formam mutasse. quo facto periculo liberatos. itaque 
postea Syros, qui ^is locis sunt proximi, destitisse pisces esitare, 
quod uerentur capere, ne simili eausa aut deorum praesidia 
inpugnare uideantur, aut eos ipsos capere. Eratosthenes autem 
ex eodem pisce natos hos dicit de quo posterius dicemus. 





Schol. codd. AK. 2. 11 capud Καὶ | 12 andromede | HAB. li III 
uerba sunt stellae III dextro figurae lateri a m. rec. in. A  adacriyta 
om. K. totidem stellae sunt. pictae in A. 

AC. 3. Piscis australis qui et notius habet stellas XV (totidem sunt 
pictae) extra figuram prioris piscis manus recentior in A adscripsit. (im 
eiusdem. cod. marg. inf. m. rec. habet PISCES) | 1 Erithreus C | 2 Syria C - 
8] de 4 | Euphratem C | 4 in flumine A; om. C | 5 formam] de formam ἡ 
quod 4| 6 i8 A | pro proximi A4 (prius pro in fine uersus) | esitare e 
(uel f) A | 1 quod uerentur capere om. C | causa aut] caussamut 4 - 
praesidiaa in inpugnare uideanntur A4 | 8 impugnare C | Eratosthenes 
— stellarum XVII (wu. 16) in A alteri pisci sunt inscripta, cui haec ad- 
pinxit m. rec. (capit. litt.sut ubique) : Piscis aquilonius qui et boreus habet 
stellas XII (totidem sunt pictae). eandem scholii partem Cyriacus praefiris 
werbia Àd alium piscem a priore secreuit.  wuinculo quo pisces coniunguntur 
in A adscriptum est in uinculo stellae VIIII (totidem pictae). 

Hyg. codd. 2. 11 aestiuum circulum et aequinoctialem P | capud DE | 
arleti D' | 12 longe om. F | crure — IIT) crure et Persei manu sinistra 
conlocatum. cum Ariete toto occidens, exoriens (oriens DB) autem cum eiusdem 
dimidia priore parte. habet stellam in unoquoque angulo I. Hyg. 

3. 1 -9 — Hyg. II 80 | 1 deognetus D!B diogetus GP' diogenetus R*P* 
(diognetes '2 JVoss./) diogenetes (H)j Diogenites Uc Diogenes F | ery- 
thracus D (sed fuit errythracus) R(OH)ojp enthracus M erithacus G 
- erithrachus U erithratus B erythratus, F  entracus P | quodem D! | 
2 copidene E! | siriam DB | flumen Euphraten] eufraten flumen G 
euphrathen D eufraten δ᾽ eufratem U Euphratem edd. | 3 eodem] eo B et 
eodem F'U edd. | loco om. Micyll. | tiphona MB Typhona giganta FU edd. 
qua D | 4 figuram piscium forma X uw. not. | 5 liberatos] esse liberato- 
Jyg. | 6 his] sic o in his Hyg. w. not. | destitis D' | haesitare R 
hesitare M! edere D'M'Gg cedere B | 17 uerentur] uereantur eos Hyg. | 
causam D! | eorum F | 8impugnare RB | uideantur impugnare P | uide- 
tur D! | captare Hyg. | eratostenes D erathostenes B | 9 eodem] eo Hyg. 
pisces P | hos om. G homines FU edd. | postea F' post U edd. 


VII T 


Horum alter boreus, alter notius appellatur, ideo quod unus 10 


eorum qui boreus dicitur inter aequinoctialem et aestiuum circu- 
lum sub Andromedae braechio collocatus [est] arcticon polum 
spectans constituitur. alter autem est in zodiaco circulo extremo 
sub seapulis Equi non longe ab aequinoctiali eireulo conlocatus, 
spectans 84 occasum. hi pisces quibusdam stellis ut lineola 
coniunguntur. stellarum XVII. 


4. Perseus. hic nobilitatis causa et quod nouo genere 
coneubitionis erat natus ad sidera dicitur peruenisse. qui missus 
a Polydecte Magnetis filio ad Gorgonas ἃ Mercurio, qui eum 
dilexisse existimatur, talaria et petasum accepit, praeterea galeam, 


Schol.codd. AC. 3. 10 borius | ideo quod] ideoque C' 11 aequinoctiale € 
aestiuom 4; tamen aestiuum scripsi u. cap. II ὃ 1| circulum] 9 € | 
12 Andromede C | bracchia 4 brachia C | collocatus est  arcticon 
dolum 4 collocatus est et arcticon in polum C. in archetypo est pro et 
(με. Hyg., sed potest deesse copula) scriptum uidetur. fuisse, tum in C et 
snsertwun | 14 capuli C | non om. | collocatur C | 15 αὖ 4| i AHii C | 
15/16 uut piniola coniumguntur 4 | sub capite huius piscis (fortasse ab 
eadem manu teste Hilgardo) scriptum est HIC PISCIS AQUILONIUS andro- 
medae est humerus quia aquiloni est proximus (wu. not. ad 1 in.). 


4. PERSEVS in A a. m. rec. in marg. inf. et 8ic ubique | 1 mobili- 
tatis C | 8 Polidicte C | ma agnetis 4 | &t A | Gorgonam C | 4 existi- 
matur tur | Pegasum C 


Hyg. codd. 3.10—16 — Hyg. III 29, p. 93,21—94,6 | 10 Pisces horum 
alter notius (nothius P notus U; littera 1 etiam in D exrpuncta. erat, sed 
puncta vursus sunt deleta) alter boreus X | appellatur om. o | ideo] 
ideoque o | 12 sub brachio Andromedae αὶ sub Andromedae brachio X | 
eollocatur D' | est arcticon] et arcticum X (sed articum JB et om. G) de 
acc. forma wu. not. | 18 exspectans D | autem] etiam /' | est om. Bo | 
extremo — circulo (wu. 14) om. D', ín marg. add. D* sed omiss« uoce equi ] 
14 scapulis] scapilio coni. Scheffer | collocatus X (sed collocatur 10) | 
15 exspectans D espectans M | hii RGP | pices R | quibusdam] cuius- 
dam F'| stellas B | lineolo D uineda F | 16 coniunguntur. stellarum XVII] 
ab Arietis pede primo coniunguntur. quorum inferior ante occidere et 
exoriri uidetur. habet autem stellas XVII et boreus omnino XIL. coniunctio 
eorum habet eqs. Hyg. 


4. 1—14 z- Hyg. II 19, p. 46, 5—21 | 1 hic om. VP | causae D! | 
nouo] inusitato Hyg. (in D o ex e correxit eadem manus inuisitato Ua) | 
2 concupiscionis D' concubicionis D! | esset Hyg. | dicitur ad sidera G ; 
3 polidecte RBF polydete P | fila M' | 4 pegasum D'VF | preterea D 
praeterea οὐ RB 


15 


8 


10 


15 


VIII 


qua indutus ex aduerso non poterat uideri. quam Graeci aidos 
dixerunt, non ut quidam inscientissime interpretantur eum Orci 
galea usum, quae res nemini docto probari potest. fertur etiam 
ἃ Uuleano faleem aecepisse ex adamante factam, [ex] qua 
Medusam Gorgonam interfecit, quod factum nemo non seripsit. 
sed ut ait Aeschylus in Phoreisi 1 quae utraeque uno oculo usse 
existimantur et ita suo quaeque tempore acoepto oculo uigilasse. 
hune Perseus ab una earum exceptum in paludem Tritonidam 
proiecit. itaque custodibus exeaecatis facile Gorgonam somno 
Sopitam interfecit. cuius caput Minerua in pectore dicitur habere. 
euius sinistrum crus et umerum laeuum cireulus aestiuus diuidit. 
(sunt stellae XVIIT). 


Schol. codd. AC. 4. 5 qua] quam C | dutus A | indutus — quidam 
(wu. 6) om. C sed in fine huius scholii habet diutius ea aduerso non poterat 
uideri; quam Graeci ojo; dixerunt w. cap. II 8 2 | 7 etiam] et C | 
9 nem A | 10 Aeschilus C | phorcisu A4 Phorcis C | 12 uno A | 18 exce- 
catis 4 excitatis C | 15 erus om. A | umerum (humerum C) laeuum] 
umeralem A4 | circulus] in circulus C | diuiditur C ín quo sequitur diutius 
— dixerunt w. supra ad w. 5 | 16 hoc in A a m. rec. inter pedes Persei 
gvrassantis scriptum est. om. C (totidem sunt pictae). 


Hyg. codd. 4. 5 quum P | induitur D' | quam] itaque Hyg. : 
AEIA0C DMBGN ANIAOC R AlOAIOC P κυνέην τοῦ ὄρχοῦ F om. U 
ἀΐδος uel ἄϊδος edd. "Aibo; B | 6 dixerunt] galeam dixerunt esse Hyg. (sed g. 
e. d. BGF) | quidem R' | inscientissimi F | 7 nemine D* a nemine P. | 
potest probari X | 8 aJ in D uidetur fuisse ἃ | ex om. Hyg. | 9 medussam 
D'P | gorgona D* (m expuncta, sed puncta paene erasa sunt) MRPF βρ 
gorgonem BGop. w. not. | nemo non scripsit] síc MB* nenon scripsit D' 
nemo conscripsit R'D'GFNU edd. B nemo scripsit VP nemo scribit B 
u. not. | 10 Aeschylus] Aeschylus (heschilus E aeschilus MB aescylus P) 
iragoediarum scriptor Hyg. | Phorcisi] Phorcisi, Graeae fuerunt Gorgonum 
custodes, de quibus in primo libro Genealogiarum scripsimus (huius loci 
memoriam codicum MRBP Bursianus uulgauit annal. philol. a. 1866 p. 162 
n. 2, cf. p p. 249; in D haec differunt: phorcus isigreao m. 1, gorgoneum, 
in quibus m. 1) w. not. | utroque D' | 11 quoque D'M!E quequae D* | 
uigilias egisse Hyg. | 12 ab una earum] una earum (uinearum D') tradente 
Hyg. | Tritonida MRPU edd. p | 13 proiecit itaque] proitaque M' ; 
gorgona MEN irítonida gorgona P Gorgonem μα | 14 consopitam Hyg. ' 
cui B' | caput Minerua] capit manustua D! | habere] habere collocatum. 
Euhemerus quidem egs. Hyg. | 15 — Hyg. III 11 p. 85,20 ag. | 15 cuius] 
Perseus huius Hyg. | diuidit] ἃ reliquo corpore diuidit. ipse egs. Hyg. | 
16 om. Hyg., cf. p. 86,4 omnino est stellarum XVIIII (omnino ordo stellarum 
XIIII R o. e. st. XVII G). 


ΙΧ 


ὅ. Pliades scholiis Hyginianis carent. imagines earum  superacriptis 
nominibus ex codice A expressae sunt ab Ottleio l. c. tab. XIV. u. cap. I1 $3 in. 

6. Lyra inter sidera constituta est hac ut Eratosthenes 
ait de causa, quod initio à Mercurio facta de testudine Orpheo es 
tradita, qui Calliopes et Oeagri erat filius eius rei maxime studiosus. 
existimatur suo artificio feras etiam ad se audiendum adlicuisse. 
qui querens uxoris Eurydices mortem ad inferos descendisse 
existimatur et ibi deorum progeniem suo carmine laudasse praeter 
Liberum patrem. huius enim obliuione ductus intermisit ut 
Oeneus in sacrificio Dianam. postea igitur Orpheus, ut com- 
plures dixerunt in Olympo monte, qui Macedoniam diuidit a 
Thracia, sed ut Eratosthenes ait in Pangaeo sedens cum cantu 
delectaretur, dicitur ei Liber obiecisse Bacchas, quae corpus eius 
discerperent /nterfecti. sed [ut] alii dicunt quod initia Liberi 


Schol. codd. AK. 6. in K huic scholio inscriptum est. FABVLA 
FIDES QVAE ET LIRA; in Α m. rec. in marg. inf. adscripsit FIDES QVAE 
LIRA | 1 Lira K | ac K | 2 est om. | 8 opagri A | studiosius K | 
4 addiendas 4 audiendas A | aplicuisse .4 applicuisse K | 5 eurydicis K | 
6 lauddasse 4 | 7 patre uiuss A | intermisit ductus Κα | 8 eneus K | 
9 macedonia K | 9/10 atbraccia K | 10 pangae | 11 delectaretur dicitur] 
delectaret udit A delectaret uidit K | ei] et | obgecisse A | 12 discer- 
perenterfectis οὐ ut .4 discerperent interfectis et ut K | initio ἃ libero K 

Hyg. codd. 6. 1—17 — Hyg. II 7, p. 49,94—48,15 | Libra B sed 
b eras. Lira D Lyra autem FUs | astra D'PVFU edd. | collocata RB! | 
uti PFUc | 2 inicio B | a] dé B | orfeo D | 3 Oeagri] in D fuit egri, 
e in o mulauit eadem manus, & superacripsit m. 2 | evat om. X; idem erat 
legisse uidetur laid. orig. 111 22, 8: et Orpheo tradidit qui erat huius rei 
maxime studiosus | filius] filius fuit ed. Uen. a. 1512 c Micyll. | studiosus] 
studioeus fuit (Voss. tert) Fp (ei rei maxime studuit 'aite cod. Mo- 
vrelianus); studiosus. itaque Hyg. | 4 ad] de M' | te D! | audiendum om. 
D' audiendi causa BFUs | adlicuisse] sic Dgp allicuisse MRBGFNU 
edd. applicuisse Jsidor. orig. III 21, P; adplicuisse V. «. cap. 1I 8 1 adn. 18 | 
9 quaerens D | eurydicis ΠΕ euridicis D (e superscr. m. 2) euridis P | 
infereros D | descendisse ad inferos N | 6 deeorum D! | progenies D! | progeniem 
deorum PF | elaudasse D' | propter R! | 7 huius] hunc Zlyg. | praeter- 
miat Hyg. | 8 eoneus E' oenus D eneus B oeneus pater tidei N | igitur] 
dicitur B | ut] ut etiam FU | plures U | 9 olimpo DRB olympho P | 
9/10 a tracia MRB et trachiam N (et a thracia Voss. sec.) | 10 ut] et R* | 
erathosthenes D (a pro 88 m. 1) arestotenes B erastotenes P | pancaeo MN pan- 
chaeo B (pancheo 'Voss. tert.) panceo DGP(O) pauceo F Plancaeo U 
pancaheo E (panceeo 'Voss. prim. panteo 'Voss. sec.) | 11 Liber ei Bog | 
baccas D'NU bachas EG bacas B bauccasse D' | Bacchas obiecisse FU | 
quae corpus eius om. D' | 12 decerperent N ed. Paris. a. 1517 Micyll. | ut 
om. Hyg. | inicia DB | Liberi sit] sit Liberi E 





10 


15 


20 


X 
sit speculatus id ei accidisse. Musas autem collecta membra 
sepulturae mandasse et lyram quo maxime poterant beneficio 
illius memoriae causa figuratam stellis inter sidera constituisse 
Apollinis et Iouis uoluntate, quod Orpheus maxime Apollinem 
laudaret, Iuppiter autem filiae beneficium concessit. 

Lyra autem posita-est contra regionem eius qui locus esf 
inter genu[s] et manum sinistram eius qui Engonasin uocatur. 
cuius ipsa testudo spectat arcticon cireulum, summum autem 
cacumen ad polum notium contendere uidetur. quod signum 
Lirgine oriente occidere, cum Sagittario exoriri perspicitur. 
habet autem in ipsis testudinis lateribus singulas stellas, in 
summis cacuminibus eorum quae in testudinem ut bracchia sunt 
coniecta singulas, in mediis isdem quos umeros [ut] Era- 


-- 





Schol. codd. AK. 6. 138 id| it A sic K | accedisse K | utem 4 
utea À | menbra.4 | 14 mendasse AK | liram K | quae | potenterat 
beficio | 15 memoreae | 17 iupiter 4 ioppiter A | 18 liramutem A lira 
autem A | alterum est om. A | 21 nothum K | 22 uirgini | perspecitur , 
23 testudi 44 testudo A | 24 testudine | brachia K | 25 wedis idem 

Hyg. codd. 6. 13 git om. D' | id] et ob id E | 14 mandasse] tradi- 
disse (7 | liram B | qua ἢ | maximo Scheffer et *Voss. tert.' | potuerant 
MRBGPNs5p.o potuerunt DFU2 | 15 constituisse] posuisse G | 16 uoluntate 
Iouis 6 : quod] sic VB'PU edd. cf. F, quorum MRB!G Np, quód D (d /n 
rasura, r & m. 2 superscr., erasum. uidetur 8. uidetur igitur quos. primum 
correctum in quorum, tum erasa est littera 8 iam  expuncta et. eius. loco d 
scripta) | Apollinem maxime X | 17 laudauit AE! laudarat Np, idem $am 
uoluerant Scheff. Munck. | nutem om. N uero FU | filiae] sic DRM*N8 filio 
M'BGPFU edd. p filiae filio coni. Scheff. u. not. | beneficio D* | 18—27 — Hyy. 
III 6 | 18 autem] sic F haec Hyg. | est posita KG posita est J^ 
(i. — est superscripsit m. eadem) | eius] sic αἱ et ed. Sanct., eius loci Hyg. 
loeus om. PFU edd. (habent Munck. Star.) | 19 eius qui] et F | 20 arcticon] 
ad arcticum .X (at areticum B ad arcturum G). ad, quod in scholiis deest 
(cf. 9 8), interdum αὖ Hygino omissum uidetur. apud uerbum spectandi, cf. à 12 
ubi haec. structura. codicum XY consensu. probatur, et^ Hyg. III 17 Equus 
arcticum circ. spectans | 21 nocium D nothium P | quod signum] haec lyra 
Hyg. (lyra om. Gg) | 22 exoriente Hyg. | occidere] occidere uidetur et U' ; 
exorin om. G | prospicitur F uidetur G | 28 ipsius F | 24 que D | 
testudine PFU edd. & | brachia X | sint B | 25 collecta 5j collocata PV8 (er 
Vosa. 'sec. et tert); colcata D, tum unius litterae (e Ὁ) rasura; coniecta uel 
collocata F' (τ pro altera c ap. Heydenreich. — per. errorem typ. ?£) | singulas] 
post hanc uocem. M habet. in scapulis ipsius (cf. u. 20), sed linea motatuin. 
similia est error in. BR: singulas in.scapulis ipsius testudinis Eratosthenes 
fingit singulas (wu. 26) | hisdem BF iisdem {7 edd. | quas BPFU | umeros] sic D' 
(umeres) M humeros ceferi et sic fere ubique | ut om. Hyg. | erathosthenes D 


ΧΙ 





tosthenes dicit singulas, i» scapulis ipsius testudinis unam, unam 
in basi. | 

Nonnulli etiam dixerunt Uenerem cum Proserpina ad iu- 
dicium louis uenisse, cui earum Adonium concederet. quibus ab 
loue Calliope» datam iudicem, quae Musa Orphei est mater. 30 
eam iudieasse, ut dimidiam partem anni unaquaeque earum pos- 
sideret. propter quod Uenus irata mulieribus quae in Thracia 
sunt carpere dedit. 

ἡ. Olor. hune cycenum Graeci appellant. quem complures 
propter ignotam illis historiam. communi genere auium ornin 
appellauerunt, de quo haee memoriae prodita est causa. up- 
piter eum amore inductus Nemesim diligere coepisset neque ab 
ea ut sui copiam faceret inpetrare potuisset, hae cogitatione 5 


Schol. codd. AK. 6. 26 in om. A|scapt K | unam in bas] in basi 
I K | 28 uenerem uenerem qum | ad iud. Iouis] iudicium iudicium ad 
iouis (1ouuis A) | 29 cui] cui cui | «uerba quibus — sunt (wu. 88) bis exstant in A 
(«ed inferiore loco scriptum est que musa et muleribus) | ab] ad | 80 calliopem | 
31 unaquaequae parum | 352 tracia — 
Z 


r 

7. CIGNUS QUI ET OLOR ET ORNIN iw marg. inf. codicis A a m. 
rec., FABULA CIGNI scholio inscribit K | 1 holor K | cignum greci appel- 
lantur K | quam | 2 ignotum | orum K | 8 memoria «4 | iupiter | 4 nequae 

Hyg. codd. 6. 26 dicit] finit D'M! finxit V fingit ceteri. (idem. in 
DM correctum à m. 2) | &ingulis D' | testitudinis D | unam| duas FU 
et '2 Voss. | unam in basi] in ima lyrae (lyra Bop lyram G lyri D!; in 
imo lyrae 8p er coniectura Munckeri) quae (que D!) ut basis totius uidetur 
unam Hyg. | 28—83 — Hyg. 1l 7, p. 44, 5—12 | etiam om. FU, in D ante 
hanc uocem eras. e | Uenerem om. DM'RB | 29 uenisset ΠΕΡ Voss. sec. | 
dearum D? erum B! | adonim DBGFENS8 adonin MRPU edd. (wu. not. ad 1 22) | 
quibus] cuius M! | 29/30 Calliopen ab (a BUc) Ioue X | 31 eam] itaque X | 
uti X (ut F)| dimidiam] in D a m. 2 super hanc uocem. scriptum fuit deà 
sed rursus deletwn est. 1 earum unaquaeque X (ín D corrector uocem. una- 
queq: anfe anni tranxponi iubet) | 22 propter — (33) dedit] Uenerem autem 
indignatam quod (ut FU) non sibi proprium concessisset, obiecisse omnibus 
quae in Thracia essent (erant R sunt FU) mulieribus, ut Orphea (orphei 
ΚΑῚ amore (in D fuisse uidetur à, maiore) inductae ita sibi quaeque appe- 
terent (appeteret FUscp), ut nembra eius discerperent. Hyg. 

7. 1—16 — Hyg. 11 8, p. 44. 19—45, 11 | 1 holorem F Olorem U | 
cignum A BGPN cienum M cingnum D | Graeci cygnum (κύκνον μ) G.FU edd. B | 
conplures DG | 2 historiam illis FU | ornim GFNU ὄρνιν ομβ | auium 
ornin om. B | $8 nominauerunt BFU | 4 amorem D | Nemesim] sic REF 
Nemesin ceteri | 5 sui c piam faceret] secum (om. D!) concumberet (cubaret 
FNU) X | impetrare X 





XII 


amore est liberatus. iubet enim Uenerem aquilae simulatam se 
sequi, ipse in olorem conuersus ut impetum aquilae uitans ad 
Nemesim confugit et in eius gremio se collocauit. quem Nemesis 
non aspernata amplexum /enens somno est consopita et ab eo 

10 compressa. Iuppiter autem auolauit, et quod ab hominibus longe 
uolans uidebatur, inter sidera dictus est esse. quod ne falsum 
diceretur, Iuppiter ex facto cygnum uolantem et aquilam sequen- 
lem collocauit in mundo. Nemesis autem, ut quae auium generi 
iune(a, mensibus aetis ouum peperit, quod Mercurius auferens 

15 detulit Spartam et Ledae sedenti in gremium proiecit. ex quo 
nata dicitur Helena, quam Leda suam filiam dicit. 


Exoritur autem cum Capricorno. stellas habet XIIII. 


Schol. codd. AK. 7. 6 aquile | simulatu K | 7 olore A | ut om. , 
at 4 | 8 quae 4 que Καὶ | 9 amplexus K | ens A4 eius K | sompno K 
consopitae .4 consepita Καὶ ! 10 comp praessa 4 compraessa K | homines 4 
omnibus K | 11 int ter A | ne] e K | 12 iuppitter A | cignum K | sequen 
(in fine uersus) A | 18 ut—(15) Spartam] ut quod auium peperit quod est 
generis tunc a mensibus actis ouam spartam K | 14 iuncta] tunc à | ouom A 
(uw. ad 8 11) ouam K ! quod] pquod A | 16 nata] nata esse K | haelena K | 
filiam dicit] in .A legi tantum potest m, praecedunt quattuor litterae euanidae, uir 
filia teste Hilgardo, FlAI legit is qui Reifferscheidii in. usum codicem descripsit; 
filiam dicit K | 17 exori A | capriccorno A | XIII K 


Hyg. codd. 47. 6 &more] ab amore A | liberatur D' | aquile D 
aquila F | similatam MBPop. | se sequi] seseque DMGFENU, se sequi. seseque 
su. | 7 olerem D' | conuersus] conuertit et BG3p | impetum aquilae uitans] 
aquilam fugiens X | 8 Nemesin X (F — A) | fugit NU | 9/10 et ab eo 
compressa. luppiter] quam dormientem luppiter compressit (conpr. R). ipse 
Hyg. | 10 auolauit autem ipse G | euolauit E sed correxit eadem manus ' 
quia RFU | &b hominibus om. EH! post uolans inseruit R?*, ab omnibus MF | 
longe] alte Hyg. (in D m. 2 exhibet apte, uidetur fuisse ad te) | 11 uolans| 
uolans caelo Hyg. | est om. B | esse] esse constitutus X (esse om. R) w. not. | 
falso Καὶ | 12 uideretur FU uide G | e Hyg. (hoc e E) | cygnum] eum X 
(sed eam ΜῈ) | consequentem D'FNUsc$ | 18 locauit D! (collocauit, 


suppunzit m. 2) 8B | 14 iuncta] esset iuncta Hyg. | peperit] procreauit Hyg. ' 
mercuribus D' | 15 spartum D! | ide D! llede D? | in gremium] ingenium 
D' | proiecit in gremium U| 16 nata dicitur] nascitur Hyg. | Helena] Helena 
ceteras (ceteris U's) specie corporis (c. sp. Uedd.) praestans Hyg. | ledam 
D'G| filiam suam G | familiam M, corr. ead. m. | dicit] nominauit. ali 
autem eqs. Hyg. | 17 cf. Hyg. III 7, p. 84, 7. 9 | stellas habet] omnino 
habet stellas Hyg. (omnes ἢ. st. HR, ἢ. omnino st. V sed omnino a n. rec. 
additum) | XIIII] sic e, XII DM!RVPU, XIII M!BGFop8 


Xi 





8$. Aquarius. hunc complures esse Ganymedem dixerunt, 
quem Iuppiter propter pulchritudinem corporis ereptum [a] paren- 
tibus deorum ministrum fecisse existimatur. itaque ostenditur 
ut aquam aliquo infundens.  Hegesianax autem Deucaliona | dicit 
esse, quod eo regnante (lanta wis aquae de caelo profusa sit, ut 
cataclysmos fieret. 

Pedes habet in hiesmali circulo defixos, manum autem si- 
nistram usque ad Capricorni porrigens tergum. dextera iubam 
Pegasi prope contingens spectat ad exortus. qui cum ita sit 
figuratus, necesse est corpore eum prope resupinato uideri. effusio 
autem aquae peruenit ad eum piscem qui solitarius figuratur, de 
quo posterius dicemus. habet autem stellas XIIT. 


9. Capricornus, huius effigies similis est Aegipani, quem 
Iuppiter [et] quod cum eo erat nutritus in sideribus esse uoluit 
ut capram nutricem, de qua ante diximus. hic etiam dicitur, 


Schol. cod. C. 8. 1 Aquarium hunc | Ganimedem | 4 infundens 
— (5) de om., u. cap. I1 8 2 | 5 coelo | 6 cathaclismos | 7 habet om. , 
hiemali] geniali | 8 jubeam | 9 cui inita | 10 propere supinato | 11 quae 

K. 9. inscriptum est acholio FABVLA CAPRICORNVS 

Hyg. codd. 8. 1—6 — Hyg. II 29, p. 70, 8—18 | 1 conplures DM$ 
Ganymedem (ganimedem MEB ganimeden P) esse X | 2 propter om. D! ! 
corpores D' | ereptum om. EH' | a om. Hyg. (sed habet P) | ὃ deeorum D! ! 
4 aliquando D (aquilo Voss. sec.) caliculo comi. Scheffer aquali B aliquo 
recte iam restituit Bursianus | hegessianax M4 hegesimax F' hegesinax U | 
deucaliom DMRBGP deucalionem F | 5 quod eo et quae sequuntur usque ad 
u. lof traditum sit omni- (omnibus pro hominibus) ἐμ D a m. 2 in rasura 
scripta sunt | de] se de X (idem D ex quo B se e sumpsisse se dicit) ὁ 
profuderit X | 6 cataclismus DMRBF cataclysmus GPU edd. B | fieret] factus 
esse diceretur. Eubulus autem 648. Hyg. | 7—192 — Hyg. 111 28, y. 93, 8—13 | 
Aquarius pedes habet (habet pedes FU) Hyg. | in om. D' | fixos FU | 
autem om. ΜῈ | 8 ad om. G | post capricorni in D unius litterae (0?) rasura. | 
tergus (FU — schol.) X | dexiram DRFU dextra ceteri | iubae Pegasi RFU 
Pegasi iubam G | 9 prope om. G, post uocem sequentem posuit R | coniungens 
DR w. not. ad 185 | exspectat DM (in D post hanc uocem eras. a) spectans 
Micyll. | ortus D' ("Voss. sec.) ortum ΕΒ w. not. ad 113 | 10 eum 
corpore G U | eum om. F' | 11 autem om. Hyg. | 12 superius D! | post dicemus 
omissa sunt in scholio quae Hyginus de Aquarii ortu et occasu et de singulis 
eiua stellis dicit. summam addit in u. 188: omnino XIIII, sed XIII G XII 
D'P XXII D*R; XVII restituit ρ 

9. 1—7 — Hyg. 11 28, p. 69, 16—22 | CAPRICORNIUS D' | aegypani 
DBP aegippani R | 2 et om. Hyg. | in sideribus esse uoluit] ut cum eo esset 
in sydenbus uoluit F cum eo esse uoluit U 


10 


10 
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cum [Iuppiter Titanas obpugnaret, primus obiecisse eum hostibus 
timorem qui panicos uocatur, ut Eratosthenes dicit. hac etiam 
de eausa eius inferiorem partem piscis esse deformatam, quod 
muricibus hostes sit iaculatus pro lapidum iacíione. 


Capricornus oceasum [a]spectans et totus in zodiaco circulo 
deformatus cauda et toto corpore medius diuiditur ab biemali 
eireulo, subpositus Aquarii manu sinistra. occidit praeceps, 
exoritur autem directus. et habet in naso stellam unam, infra 
eeruices unam, in pectore duas, in primo pede unam, in posteriori 
pede alteram, in interscapilio VIT, in uentre V, in cauda Ill, 
omnino stellarum XXVI. 


—— ——M—— — - 


Schol. cod. K. 9. 5 timore | eratostenes | aetiam | 7 hostis | per , 
jaccionem | 9 eaude | ad | 12 prima | 13 in interscapilio VII] interscaplio 
tem 
. VII- 

Hyg. codd. 9. 4 cum] quod cum (F)Us | tytanas DP | oppugnaret 
MRP oppugnarat F | prius F | eum om. X | ostibus E | 5 paniscos D 
(coa α m. 2 partim in rasura. scriptum, in qua fuit iscos uel tale quid) MU 
panistos F paniscuos BG πανιχός cv. Bp | uocatur] appellatur Hyg. | ut Er. 
dicit] ut ait Eratosthenes X. post haec uerba lacunam statuit o, quem uide : 
6 causa] im D fuit causae sed correxit eadem manus | huius FU | de- 
formatione G formatione MEBPep formationem D ed. Ueneta a. 1512 et edd, 
inde a o, ὃ formatio F'U μι. ot. | quod] U edd., οὐ quod codices mei omnes. sed 
locus uidetur turbatus | Ἶ muricibus] id est maritimis conchyliis add. FU edd. 
in D ric in rasura scriptum est, fuisse uidetur neri | iaculatus] aulatus R'! 


.lapideum D! | iactatione GPFU edd. 8 | 8—14 — Hyg. III 27 | &d occasum 


spectans (exspectans D) Hyg. (de ad omisso «. 6 20) | circulo] in circulo P ! 
9 deformatur D'R Bursian | et om. DM'R'!P, cum ER*, & Burs. | medius onm. 
RM? Burs. u. not. | 10 suppositus X (subp. B) | aquarum D! | manu einistra! 
sinisbra manu G manui sinistrae FU edd. manu sinistrae er comiectura 
Munckeri B | occidit] occidit autem U | 11 exoritur autem] exoritur B et 
exoritur F | erectus G | et om. G hic R sed ceteri | habet] in singulis cornibus 
singulas fwserwuit p. idem post in naso st. ἃ. addit in capite II | in nasu 
stellam G stellam in naso FU | 12 ceruicem GFU | primo] pricre Hyg. 
posteriori pede] priore (prion. D'4 alio P 'Leid., summo coni. 9) eodem X 
wide not. | 18 in om. codd. | interscapilio VII] Interscapillio habet stellas 
ΥΙ FU cf. Scheffer. | V] VII FU | III] II Hyg. (sed V P) | 14 omnino 
stellarum] o. est st. X (o. est st. ordo RE et ita est o. st. numerus P et est 
numerus st. Micyll. et est o. st. U) | XXVI] sic DMRBGP, XX (tot enume 
rantur) op, ΧΧῚ F (ed. Paris. 1517) Micyll.; XXII U (sed ed. Uen. a. 151? 
ut solet Ptolemaei summam exhibet XXVIII) cf. u. 13 ubi U septem pro quinque 
stellis (2 F) habet; XXIV Bo. 


XV 


— 


10. Sagittarius. hunc complures Centaurum esse dixerunt, 
alii autem hae de eausa negauerunt quod nemo Centaurus sagittis 
sit usus. hie autem quaeritur, qui uir equinis eruribus sit defor- 
matus et éaudam habeat ut Satyrus. dieunt enim nonnulli hune 
esse Cro&imn nomine Euphemes Musarum nutricis filium, ut 
Sositheus tragoediarum seriptor; eumque domicilium in monte 
Helicone habuisse et cum Musis solitum delectari, nonnunquam 
eliam studio uenationis exerceri. itaque pro merita [in siluís] 
adsiduitate magnam laudem adsecutum. nam et celerrimum in 
siluis et acutissimum in Musis extitisse. pro quo studio illius 
petisse Musas ab Ioue, ut eum in aliquo astrorum numero 
deformaret. itaque Iouem, cum omnia illius artificia uno eorpore 
uellet significare, crura equina fecisse, quod equo multum sit 
usus, et sagittas adiunxisse, ut ex /is et acumen et celeritas 
eius uideretur, caudam satyricam in corpore finxisse, quod non 


- 


Schol. cod. A. 10. in marg. inf. a m. rec. SAGITTARIVS * 
2 ali | negauerint | 4 saturus | 5 croam | euflemes | 7 habuisse] nasuisse 
(prima litera εἰ N potest. esse et ΗΠ | msis | 8 enim [- in siluis Àuc 
migrauit in A, cum post celerrimum (wu. 9) sit conlocandum | 13 crurequina | 
14. adiunexisse ut exisset acumen | 15 corpo 


Hyg. codd. 10. 1—18 — Hyg. II 21, p. 68, 26—69,15 | Sagittarium 
complures hunc P| 2 autem del. M? | hic D! | de om. B Mic. | 8 queritur 
DF | qui uir] idem habuit D', quur D, cur ceteri wide mot. | 
4 Satyr Hyg. (satin. D'B) — epitom. et schol. Bas. | 5 euphemis DBG | 
ut] ut ait Hyg. | 6 sostheus DMR' sotheus R*P sosteus BU soxteus F' | 
eumque] eum X (eam D!) w. not. | morte D! | 7 helycone RF elycone P, om. G. | 
com JDD' | non numquam DG(?)Bp nonnumquam AZ (falso B in adnotatione 
*uulg. nonnumquam, sam edd. meae omnea idem habent quod A nonnun- 
quam) | 9 adsiduitate] diligentia ΧΟ | magnam laudem assecutum im D a 
m. 2 in rasura (praeter. litteras mag in marg. additag) acriptum est | asse- 
cutum X (ads. M) | 10 e&om. P | extitisse] factum esse X | 1l eum om. X, postaliquo 
inseruit F, post numero G8 | 12 deformaretur RPU edd.p | cum] fecisse et 
(et 8 ex G et coniectura Schefferi, ut ceteri) cum Hyg. | 13 crura eius equina 
Hyg. | multum sit usus] mulio (multo '2 Voss.) satus esset E! uel mulo 
uenatus esset coni. Bursianus | 14 usus] unus D' | pro ingenio post sagittas 
addunt FU edd. | adduxisse E. sed correrit ead. m. | ex his et acumen] ex 


istarum acumine D, a m. 2 (praeter. litteras exi) scriptum, maximam partem 
eet e 
in rasura | et acumen et celeritas] acumen celeritas M acumin.celiritas R 


(»uperscr. m. 2) et celeritas et acumen 7F' | 15 eius] sicB ex G, esse ceteri | 
causam uidetur habuisse D' | fixisse DMRGFUcp8 | quod] quod iam D8 
quod icon αὶ (quod Croto coni. Burs.) 


Q 
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XVI 


minus hoe Musae quam Liber Satyris sit delectatus. ante huius 
pedes stellae sunt paucae in rotundo deformatae, quam eoronam 
huius ut ludentis abiectam nonnulli dixerunt. 

Corpore figuratur uelut mittere incipiens sagittam, a pedibus 
usque ad umeros ad hiemalem circulum figuratus, ita ut eaput 
solum eius extra eum cireulum quem supra diximus apparere 
uideatur. cuius arcus lacteo circulo medius diuiditur. hic prae- 
ceps occidit, exoritur directus. habe! autem in capite stellas 
duas, in areu duas, in sagitta unam, in dextro cubito unam, in 
manu primori unam, in uentre unam, inter scapulas II, 1 

(sunt stellae XVI). 

11. Sagitta. hane unam de Hereulis esse demonstrant, qua 
aquilam interfecisse dicitur, quae Promethe: tocinera fertur exedisse. 

Inter duos cireulos, aestiuum et aequinoctialem, supra 


Schol, cod. A. 10. 17 pauca | 20 at | 21 exttra | addarere | 22 uidetur 
preceps | 23 habem | sstellas | 24 dexstro | 25 uuentre | 26 haec werba 
extra figuram inter caudam et pedem a manu recentiore scripta sunt. (totidem 
sunt pictae. — de numero uide infra Hyg. codd.) 

K. 11. l Sagittam | 2 Promethei —fertur] prometheo occiso refertur . 
9 quos circulo 

liyg. codd. 10. 16 hoc Musae] hoc Croto Musae P ex H praeeunte 
Wesselingio, hic Musae U hic Musis F Micyll. | Satyris (satiris DB) ut ineptam 
interpolutionem deleuit p | pedes huius G | 17 paucae et D* (sn. 1: paucaet) 
M'FE | rotunde D' rotundum P | quas D'M*BGU edd.8 | 18 eius X ᾿ 
19—25 — Hyg. III 26, p. 92, 16—23 | Sagittarius autem (om. G), spectans 
(exspectans DP) δὰ occasum, -Centauri corpore eqs. Hyg. | figuratus G . 
uelud DR | emittere G | incipiens sagittas D'BP'cj sagittas incipiens 
ΟΕ | 20 in hiemali circulo Hyg. | figuratus] collocatus Hyg. (collocatur D) : 
21 eius solum PFU | eum om. G | 22 diuiditur medius P | post diuiditur 
haec Hyg. habet: ante pedes huius est quaedam corona stellis effecta de qua 
prius (superius D8) diximus. | 28/24 II stellas G | 24 prius unam] II p 
25 priori D'MRBU edd. priore D'GPF$ | inter scapulas] in (om. codd.) inter- 
scapilio Hyg. μι. not. | post II $n. Hyg. sequuntur haec: in cauda l, in priore 
(—i RP) genu I, in pede I, in inferiore (—i RP) genu I, in poplite I (ut 
glossema del. p). omnino (omnes RG omnino est stellarum FU edd.) XVI 
(sic D'MVBGP; XV ceteri, quod probawit p). corona autem Centauri est 
stellarum VII. 

11. 1—2 — Hyg. II 15, p. 52, 8—10 | Sagittam GP | Herculis! 
Herculis telis Hyg. (sed cf. p. 117, 91 B: ἃ Martis scil. stella) | quà &quilam] 
qui abquilam D' | 92 dicitur interfecisse X | iocinora Bog iaconora G . 
iecinora Promethei FU | 3—10 — Hyg. III 14 | Inter] Sagitta (Sagittae D!) 
inter Hyg. | etquinoctialem E | 8/4 super aquilae signum posita M *BG oy. supra 
signum &quilae posita E signo a&quilae supposita F signo aquilae super- 
posita U (0) 


XVII 


aquilae signum posita diuiditur ab eo circulo, qui utroque polo 
subiectus [est] ad Canerum et Capricornum peruenit. huius 
[c]aeumen ad Equi pedum regionem spectat, altera pars ad 
umeros Ophiuchi. haec oecidit Uirginis exortu, exoritur autem 
cum Scorpione. habet omnino stellas IIIT. quarum una est in 
principio materiae, altera in medio, duae reliquae in eo loco 
quo ferrum solet affigi diuersae uidentur. 


12.. Aquila. haec dicitur Ganymeden raptum amanti Ioui 
tradidisse. quam etiam Iuppiter ex auium genere sibi dilexisse 
existimatur, quod unam hanc ex auibus traditum est memoriae 
contra solis exorientis radios uolatu contendere. itaque nune 
super Áquarium uidetur collocata. hunc enim conplures Gany- 
meden esse finxerunt. nonnulli etiam dixerunt ὦ 


Aglaosthenes autem qui Naxiaca conscripsit ait louem [sub] 
Crete subreptum Naxum delatum et ibi esse nutritum. qui post- 


Schol. cod. K. 11. 4 aquile | 7 umeros Ophiuchi| merosophim | 
10 ferre | aere figi diuerse (n. supra p. 22) 

4A. 12. in marg. inf. a m. rec. scriptum est AQVILA | 1 ganimeden 
«. ^ot. ad 122 | anti | 2 auiuum | 5 hunc] nunc | ganimeden | 7 aglo- 
sthenes | 8 cete subreptam | posquam 


Hyg. codd. 11. 4 diuditur] uidetur B | utrique σμ | 5 est om. 
Hyg. | ὃ cacumen] sic PU, acumen Hyg. | aequi D | expectat D espectat M! | 
* humerum Z | aephiuchi D' ophiochi F Ophiulci U (μὲ fere semper) | 
tendit post Ophiuchi add. Hyg. | ortu (orto M!), oritur X | 8 habet] habet 
autem VGP | omnes E | est om. X | 9 duae om. F | relique D| 10 adfig M 

12. 1—11 — Hyg. 11 16, y». 55,12—17 py. 56,22—7 | 1 haec dicitur] 
«ic F, haec quae dicitur U, haec est quae dicitur ceteri | ganimeden ΜΡ 
ganimedem A BG NU Ganymedem F edd. B | raptum] rapuisse et Hyg. | iouit D' | 
2 tradidisset D! | tradidisse] dicitur add. N | quam] hanc X | Iuppiter] primus 
add. X (prmum D*GN) prius p | dilexisse] sic RE, sed delegisse Hyg. | 
delegisse sibi FUc | 3 quod — traditum] quae sola tradita X w. wot. | 
4 onentis U | uolatu contendere] contendere uolantem G contendere uolare 
DM'R*B (fuit contradere) &B, contendere ualere R'M*VPFUsp w. mot. | 
nunc om. X | 5 supra DMRGPB8 | equum D! | uidetur collocata] uolare 
uidetur X | quam plures N | ganymeden] sic DM ganimeden P ganimedem 
RBGNU Ganymedem Fedd.B | 6 dixerunt] Meropem quendum fuisse eqs. 
add. Hyg. p. 55,11—56,2 | 7 Aglaosthenes] sic editiones inde a o. in codd. 
ut uidetur omnibus exstat aglosthenes (DMRFU) uel aglostenes (cf. ᾿Αγλωσθϑένης 
Pollux 9,83) | Naxica (naxia D) Hyg. | conscripsit| sic. GF, scripsit ceteri | 
ait louem om. G | sub om. Hyg. | 8 Cretae U edd. «τ. not. | surreptum 
MBGFNU edd. | naxam B | postquam] cum Καὶ 

2 


C 
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quam peruenit ad uirilem aetatem et uoluerit bello lacessere 


10 Titanas, sacrificanti aquilam awspieatam. quo auspicio louem 


uietorem reuertisse et aquilam inter sidera collocasse. 


Eius ala dextera non multum extra circulum aequinoctialem 
prodire, sinistra autem non longe a capite Ophiuchi figurata 
uidetur. praeterea rostrum eius a reliquo corpore diuidit cir 
eujus, quem supra diximus a Canero ad Capricornum peruenire. 
media autem finitur ab eo, quem supra lacteum orbem demon- 
Sstrauimus. haec oecidit exorto Leone, oritur autem cum Capr- 
corno. habet in pede stellam I, in utraque tibia I, in eauda L 
(sunt stellae IIIL). 


13. Delphin. hic qua de causa sit in mundo collocatus, 
Eratosthenes ita cum ceteris dicit. Neptunus quo tempore Amphi- 
triten uoluerit Nerei filiam ducere uxorem, et illa cupiens con 
seruare uirginitatem fugeret ad Atlantem, complures eam quaesitum 


Schol. cod. A. 12.10 ospicatam (v. p. 19) | 18 post capite septem uel octo 
litterarum spatium uacuum est relictum, Ophiuchi er Hyg. suppleui | 14 pra- 
terea | ἃ om. | diuiditurcuius | 15 diximuss | et | peruenire. media autem] per 
uentrem medium | 17 haec occidit] hoccedit μοὶ hoccidit | 18 stella | utraquae ! 
caudam | 19 ertra figuram add. m. rec. (totidem sunt pictae). 


13. DELPHINVS ἐπ marg. inf. subscr. m. vec. | 2 netunus | 4/5 quesitum 
dimississe 

Hyg. codd, 12. 9 peruenerit. D'VBGPFU edd. 8p «. not. | noluit R | 
lacescere RU et editiones o. Micyll. μι, lacerasse Scheffer | 10 titana D' | 
sacrificanti ei Hyg. cf. epitom., sed ad sacrificandum ei P (ad sacrificandum 
ei egresso Bursian) | Iouem — sidera] usum esse et eam inter astra X w. 
not. | 12—18 — Hyg. III 15 | 12 Eius] Aquilae RB Aquila ceteri | dextra Hy. 
(dextera B)]| circulum om. G | 18 a om. DMRBGP | ophiuci D ophyuchi P 
Ophiulci U | figura D'P| 14 propterea καὶ | 15 Capricornum] Seorpionem F | 
16 autem] et F | demonstrauimus] esse add. Hyg. | 17 haec exorto Leone 
occidit FU | exorto] orto G occidente Bc | exoritur Hyg. | 18 habens X | 
pede] capite Hyg. | tibia] penna X sw. not. | 19 om. Hyg. (in FU additur 
Itaque omnino sunt quattuor). 

13. 1—8 — Hyg. lI 17, p. 56,15—22 | 1 Delfin D Delphynus £ Del 
phinus MBoyp. (u. not. ad 4 9) | hic om. G | de qua F | in mundo] inter astra 
Hyg. | collocatus inter astra G | collocatus corr. ex allocatus D | 2 diat 
cum ceteris G | Neptunum (nuptunum D!) X | 8 uoluerit Amphitriten 
(amphytriten DE amphitritem BNU edd. amphytritem P) X | Nerei filiam 
om. X | seruare GFNU | 4 uirginem E! | fugerit FNU edd. (praeter 21)2 | 
Atlanta (athlanta D) X | eo U | quaesitam RD'BGN 
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dimisisse, in his et Delphinum quendam nomine, qui peruagatus 5 
paene omnes insulas aliquando ad uirginem peruenit eique persuasit 

uti Neptuno nuberet, et ipse nuptias eorum adminisirauil. pro 
quo facto Neptunus inler sidera Delphini effigiem collocawit . . . 
(sunt stellae VIIID. 


14. Orion. hunc Hesiodus Neptuni filium dieit ex Euryale 
Minoos filia natum. concessum autem ei ut supra fluctus curreret 
ut in terra, quem ad modum Iphiclo datum dicitur ut supra aristas 
eurreret nee eas infringeret. Aristomachus autem dicit quendam 
Cat(h]rea fuisse Thebis, Pindarus autem in» insula Chio. /Awnc 5 


Schol. cod. A. 13. 6 pene | aliquando — peruenit om. | eiqua | 
71 administrauit egs.] Vogelsius hunc locum sic exhibet ndm. pro q. f. N. 
collocauit inter astra Delphini effigiem. sed Hilgardus haec tantum. uersuum 
initia legit post et ipse nupti: as eorum ad... | quo facto nept .... | ra 
delphini . . . quae wulgatae potius memoriae respondent. — qui | sequuntur 
quindecim fere breues uersus (usque ad os Delphini) ita. ewanuerunt. ut legi 
nom possint. primi initium | Hilg. legit iaque (it ertremae litterae uocis 
collocauit; ap. Hyg. sequitur et hoc amplius), secundi Q (qui Neptuno eqs.) | 
9 extra figuram adscripsit manus recentior. 

1d. in marg. inf. m. rec. adscr. ORION | 1 euriale | 2 fifilia natus concess- 
ssum | 2 in terra om. | 4 aristomacus | diceat | 5 Cathrea] sic ex Hyg. codd. 
suppleui (cf. infra «. 129), in A legi tantum potest. hrea, primae litterae 


euamuerunt | in insula] in in euamuit | 5 hunc — et quod (wu. 10) ex Hyg. 
codd. suppleui, cum in A hic locus omnino — nonnullae litterae possunt 


discerni — euanwuerit 

Hyg. codd. 13. 5 is D | Delphina (delfina D delphinam P delphynam V 
delphynum B) Hyg. | quandam D* | peruagatas D | 6 paene omnes om. X 
w. not. | insulas] in insulas D'MP in siluis F | suasit V | 7 ut nuberet 
Neptuno X | eorum nuptias G | ammünistraut, EG | 8 Neptunus om. 
Hyg. | 9 cf. Hyg. III 16 omnino est stellarum IX (Itaque omnino sunt stellae 
numero X FU edd. praeter oy). 


14. 1—22 — Hyg. II 34, p. 72,13—73,9 | 1 hesiodes D! | euriale 
DMBP (in D inter e et ἃ unius. litterae rasura) | 2 Minois X (minonis D 
om. HR) Minyae coni. Burs.*) | filio D' | natum| procreatum G | super FU | 
curreret om. Εἰ | 3 ut] et R'FU | phiclo MD'BG phyclo FU phido D' 
phydo P | ut om. D | arias D' | 4 nec] sic BPFU edd., neque DMRGR | 
machus D' Aristonicum F Aristonicus U Stateren | 5 Catrea. DM Burs. p 
quem uide, catraea E chatrea B cratea P cathaream G Erythrea F'Usp. Hyrea 
Micyll. Hyriea. Munck. Staveren B | pandarus B | chyo P 


*) idem (Μινύου pro Μίνωος) ad Pseudo-Eratosth. catast. locum. eundem 
(p. 162 p) sam coniecerat O. Müller Orchomenos p. 100 adn. 3. 
9* 


ΧΧ 


autem, cum Iouem οἱ Mercurium hospitio recepisset, pelisse ab his 
ul sibi aliquid liberorum nasceretur. itaque quo facilius pelitum 
impelrarel bouem. immolasse οἱ his pro. epulis adposuisse, — quod 
cum fecissel, poposcisse Iouem οἱ Mercuriun quod corium de bow 


10 foret delractum, οἱ quod fecerant urinae in corium infudisse et id 


15 


20 


sub terra poni iussisse. ex quo postea natum puerum demon- 
strant, quem Ca/reus ex facto Uriona nomine appellari iussit. 
sed uetustate et consuetudine factum esse ut Orion uocaretur. 
hie dieitur Thebis Chium uenisse et ibi Oenopionis filiam Meropen 
uino et cupiditate incensus eompressisse. pro quo facto ab 
Oenopione exeaecatum et de insula eiectum Lemnum ad Uul 
canum peruenisse et ab eo ducem quendam Cedaliona nomine 
accepisse. quem collo ferens ad Solem... uenisse et ab eo 
sanatus ut se ulcisceretur Chium contendisse. Oenopiona autem 
a ciuibus sub terra custoditum esse. quem posíquam se inuenire 


Schol. cod. A. 14. 19 capreus | 13 set | 14 dicittur thesbis , 
15 incensuquo | 16 excecatum | uulcannum | 17 Cedaliona] aliona fantum ley 
potest. ceterum. ne ea. quidem quae  Vogelsius. legit (usque ad u. 292) test 
Hilgardo accurate. possunt. omnia discerni | 18. . . uenisse] peruenisse uolui! 
Vogels. mihi potius werbi dicitur mutila pars ercidisse widetur (cf. 8 l1 
delectaretudit) | 19 ulcisceretur euanidum $n codice | 20 postquam euanuit 


H3. codd, 14. 6 hospitio recepisset] suscepisset hospitio R | eis FU , 
7 aliquis D'EM?P | quo] cum D | filius M! | 8 inpetraret M | apposuisse 
MR BG PU edd. (adp. scripsi cf. 15 1) 9 quum P | de boue om. B | 10 foret] fuisset 
FU edd. | fecerat, D* | uirene D' | 11 poniussisse D | demonstrant om. X «. 
not. | 12 chatreus P*!G chares B' erithreus 7 Eratheus U Erythreus :: 
Hyreus Micyll. Hyrieus Munck. Star. 8 | e X | fato D sed corr. ead. m. , 
uiriona. D! ! nomine apud B. excidit | appellari iussit] appellauit FU appellari 
M appellaret DRBGPoy8 | 13 uetustate] sic BG FU edd., sed uenustate 2 — 
DMRP8p | esse] sic D'R, est ceteri u. not. | Orion] ante hanc uocem in D 
una ittera (eo, an é 8) erasa est | 14 chyo P | ibi om. BU edd. (exstat in 
D ubi sequitur rasura duarum litterarum bi wel bo) | enopionis GP oppini- 
onis D! oenoppinionis D? | 15 uino et| per uinum Zyg. | conpressisse Dj | 
16 excaecatus (excecatur DD) Hyg. | eiectum] eiectus (iectus D) existimatur 
(autem «dd. Bop) Hyg. | lemnon. D'GP lenum U lemni 88 | uocanum P! 
17 uenisse. D* | ducem quendam] síc M, quendam (quemdam D) ducen 

e 


ceteri | cadalonea D' cedarionem  D* cedaliona M. celadonia G | 18 feren., 
ferens dicitur (dicitur o». op) Hyg. | 19 sanatum U senatum P | contendiss; 
reuerlisse Hyg. (reuersum esse A) cf. epit. et schol. Germ. | oenapiona P 
oenipiona B | 20 sub terra] se E! | custodium D' | esse om. D! | inuenire] 
posse add. Hyg. 


XX /— 


desperarat, Oriona in insulam Cretam peruenisse et ibi uenari 
eoepisse cum Diana... 

Hunc a zona el reliquo corpore aequinoctialis circulus diuidit, 
cum Tauro decerlantem collocatum, dextra manu clauam tenentem 
οἱ incincium ense, speclantem ad. occaswn οἱ occidentem — exortu 
Scorpionis posteriore parle et Sagillario exorienie, cum Cancro 
aulem (oto corpore pariter exsurgentem. hic habet in capite 
stellas tres claras, in utrisque umeris singulas, in dextro cubito 
obscuram unam, in manu similem, in zona tres, in eo quo gladius 
eius deformatur (res obscuras, in ulrisque genibus singulas claras, 
im pedibus singulas. omnino XVII. 

(sunt stellae XVIIL),. 

15. Canis. hic dicitur custos Europae adpositus esse et ad 
Minoa peruenisse. quem Procris Cephali uxor morbo laborantem 
dicitur sanasse et pro eo beneficio eanem munere accepisse T 
ne ulla fera praeterire eum posset. post eius obitum eanis ad 


Schol. cod. A. 14. 21 in insulam] in silua | 22 copisse | post 
Diana mihil amplius legere potuit Vogels.  Hilgardus nonnulla addit quae 
in dimidia columna templi in. quo Orion stans figuratur (wu. epimetr. 
adu. 4) minio scripta. sua. cetera. plane. euanuerunt.—| ego. tertii libri 
reliquam partem ex Hygini codd. suppleui | 2526 tem (TEAL) exortu scorpionis 
posterior, quae sequuntur (usque ad toto w. 27) ex Hyg. suppleui | 
27 raliter exsurg gentem | 28 stellalas | destro (cf. dexstro 1024) | 29 ob- 
scur ràm un nam | 30 deformatur| formatur eqs. ex IHiyg. suppleui | 32 extra 
fig. a m. rec. 

15. SYRIVS in marg. inferiore adscripsit m. rec. | 2 minoaa | 
rephiali | 4 canes 

Hyg. codd. 14. 21 desperaret (disperaret DM) Hyg. | Orionem R Orion 
ceteri | uenit etc. G u. 8 | uenare D | 22 Diana] sequitur in. Hyg.: et ei polliceri quae 
supra diximus et ita ad sidera peruenisse. egs. | 238—931 — Hyy. 1Π 83 | 23 Orion 
hunc Hyg. | 24 clauem D clauum £P | 25 esse E | exspectantem D spectantem M 
xed ante 8 rasura. (fuit certe e ut fere ubique in M) | exortu] sic DMRBGPsop, 
«d exorta (— 098) uidetur corrigendum u. not. | 26 posteriori o | cum cancro 
autem] et cancro in D | 27 exurguentem E exurgentem MGPFU | 28 tres] 
Il £ | cubito egs. (usque ad p. 96,3) om. D' | 29 similem] similiter 1 D*P?p 
similem I ceteri | tres] II D*E | quod MP | 31 omnino] omnes E sunt omnino 
D*8, obscuras. omnino sunt FU | XV E XVIII D* | 32 om. Hyg. 

15. 1—13 — Iyg. 11 35, p. 73,23—74,7 | 1 custos] ab Ioue custos Hyg. | 
appositus MRBGPU edd. | ad om. M | 2 Minoa] animo D! | pocris D' 
prochris MBPU procis G | uxor Cephali F | morbo om. X (cf. epit. ἔκ vóooo) | 
3 munere] in munere Ep muneri Munckerum secutus B | accepisse] coepisse F, 
sequitur in. Hyg.: quod illu studiosa fuerit uenationis et quod cuni fuerat 
datum | 4 illa D' | eum preterire Ec 


29 


30 


10 


16 


XXII 


Cephalum peruenit, quod Procris eius fuerat uxor. quem ille 
ducens secum peruenit "Thebas. ibi erat uulpes, cui datum 
dicebatur ut omnes eanes effugere posset. itaque cum in unum 
peruenissent, Iuppiter nescius quid faceret ut Istrus ait utrosque 
in lapides conuertit, ne data beneficia aliquo tempore degenera- 
rentur. mnonnuli hune canem Orionis esse dixerunt, οὐ quod 
studiosus fuerit uenandi cum eo eanem quoque in/er astra con- 
stitutum. alii autem lIearii canem esse dixerunt, de quo ante 
diximus. 

Leporem fugientem sequens posterioribus pedibus diuiditur 
ab hiemali cireulo, pedem dextrum Orionis paene suo capite 
coniungens, corpore ad occasum spectans, sed caput ad aequi- 
noectialem ecireulum tendens, et occidens oriente Sagittario, exoriens 
autem cum Cancro. bic Canis habet in lingua stellam unam, 
quae stella Canis appellatur, in capite I, quam nonnulli Sirion 


Schol. cod. A. 15. 5 que | 7 effugerre 1 8 iupiter | histrus 
9 tempore] tsmbore legerat Vogels. Hilgardus tempore (P quamquam mon 
satis accurate possit. discerni, certe non esse B) | 10 orionem | et om. 
quod — (12) dixerunt om. Vog. | 11 in | 15 ad | pene | 18 auuteem 

Hyg. codd, 15. 5 pocris D! prochris PU | fuerat eius B eius fuerit 
M?* | 6 secum ducens ZM*op. | Thebas (tebas D) peruenit X | ibi] sic Mg 
ubi DBGPFU edd. 8 | uulpis D | 1 dicebatur] erat G | ut om. FUs | posse 
FUs | unam D' | 8 noscius D! | quod R | histriuis DMRBPFU bhystrius G 
Ister 9p Istrus dp | utrumque FU(R!'?) | 9 lapides] sic op, lapidem 
DMRBGPFUG$g u. not. | ne— degenerarentur om. X | 10 Non ilh D' 
dixerant D | 11 studiosus om. B studiosius U | fuerat F | cane quoque FC 
quoque cane 9 | in M | astra] sydera E, sed corr. ead. m., FUsc | constitutum] 
conlocatum X | 12 autem] hunc P | Icarii] sc D (prima littera 1 super lineam 
«a m. eadem) M'R (haec forma etiam ceteris Hygini locis codicibus uetustio- 
ribus magis commendatur. quam Icarus quod B recepit, quem u. ad p. 34,24); 
Icari ceteri 8p | canem Icari B | dixerunt om. D' | 13 diximus] in Hyg. 
additur quae multa proposita suos habent auctores. sed Canis eqs. | 14— 25 
— Hyg. 111 54*) | 14 Canis Leporem Hyg. | consequens MRD'BGPFUR yper- 
sequens cj 4. nof. | pedibus om. B | 15 ab om. Bo | ab hiemali circulo 
diuiditur G | orionis dextrum B6 | capite suo P" capiti suo M! | 16 contingens 
μι | corpore] capite Hyg. wu. not. | exspectans D? | capud E, ἡ. 1. corpore mihi 
uidetur. scribendum | 17 circulum om. σ᾽ | tendens et] tendit .X (uersus ΟἹ 
oceidit FU | exoritur P | 18 autem om. P | 19 stella om. M*GU edd. | 1] 
autem alteram (autem om. G) Hyg. | syrion RD'BFU 





*) Hoc caput. in. D a m. 1 omissum a m. 2 cum Pistrice (Ill 30) in 
rasura est. scriptum. f. 835. inter. Pisces (III 29) εἰ Eridanum (111 31). eadem 
manus rec. post Orionem (MI 33) hoc caput legendum esse signo adéecto monuit. 


XXIII 


appellauerunt, de quo prius diximus, in utrisque auribus singulas 20 
obseuras, iu peetore II, in pede priore III, inter scapulas III, 

in sinistro lumbo I, in pede posteriore I, in pede dextro I, in 
eauda V. omnino uiginti. 

(sunt stellae XX). 

16. Lepus. hic dicitur Orionis canem fugere uenantis. nam 
cum ut oportebat eum uenatoreni finxissent, uoluerunt etiam signi- 
ficare aliqua de causa. ita leporem ei ad pedes fugientem di- 
rexerunt. quem nonnulli a Mercurio constitutum dixerunt eique 
datum esse praeter cetera genera animalium, w/ alios pareret, 5 
alios haberet in uentre. qui autem ab hac causa dissentiunt, 
negant oportere tam nobilem et tam magnum uenatorem, de quo 
et ante in Seorpionis signo diximus et postea in ipsius figura 
dicemus, non debere leporem uenari. 

(sunt stellae VII). 10 


Schol. cod. 4. 16. 20 utirisq. (ín fine uersus) | 91 obscurass ! 
22 lombo | 24 extra figuram adaer. m. rec. (totidem sunt. pictae). 

1G. addo lectiones scholiorum Germ. e codd. B(asil.) P(arís.) S(trozz.) cf. 
Breys. pp. 95 sq. 170, 5 —11. de hoc scholio egi initio capitis III. — LEPVS 
in marg. inf. m. rec. in A | 1 fugeri uenatis 4 | num cum] namque A | 
2 ut om. BPS | fincxissent A finxisse BP|3 itaque BPS (— Hyg.) | ei om. A, 
eius P| direxerunt] finxerunt. BPS (— Hyg.) | quod sequitur enuntiatum om. 
Ν΄ΊΙ[ 4 aom. A | constituttam 4 | ique 4 isque BP | 5 esse om. BP | 
propter P | cetera] lepora BP | ut om. 4 | alias utroque loco A | alios 
pareret om. BP | 6 uentrem A | qui — dissentiunt] quidam S | dissentiu unt A | 
i negagant ἡ | et tani] tiumque BPS | 8 et om. ABPS | scorpioni signo 
diximus 4 scorpione signo diximus S scorpione d. s. BP | figura dicemus 
om. A | 9 non debere] oportere BPS | lepore 4 | uenire 4 | 10 extra figuram 
i. À adscr. m. rec. (totidem sunt. pictae). 

Hyg. codd. 186. 20 appellant Hyg. | primum U | in] praeterea habet 
in Hyg. | singulas obscuras] sc G, obscuras singulas FU singulas stellas ob- 
scuras ceteri | 21 priori Rop | inter scapulas] sic Micyll., in interscapilio Hyg. 
(in. om. codd.) wu. not. ad 10 25 | 22 lumbo 1] lumbo III G | posteriori σμρ | 
23 V] 1Π1 Hyg. (cf. p ad L, tres G) | omnes E omnino sunt PFU | XIX 
RFU, XVIII o | 24 om. Hyg. 

18. 1—9 — Hyg. Π 33, p. 71,14 —22 | 1 Lepos F ] dicitur om. P | 
uenantes ER! | 2 cum ut oportebat eum] cum opereum D, e superacr. m. 2, 
(cum eum ἢ) | uoluere FU | etiam] etiam hoc U edd., et hoc F | 3 itaque 
Hyg. | ei ad pedes] ad pedes eius Hyg. | direxerunt| finxeruni Hyg. | 
5 animalium] quadrupedum Hyg. | 6 causa om. G | 1 oportere om. M'PFU 
edd. (praeter σμ εἰ ed. Sanctandr.) 8. | 8 in om. D! | οὐ postea in ipsius 
figura dicemus om. X | 9 non debere] oportere fingi X | uenari] sequitur. in 
Hyg. εἰ schol. Germ. Callimachum etc. | 10 om. Hyg., cf. Hyg. 11 32, pag. 
95,10 ita sunt omnino VI, ubi restituendum est VII (wu. p). 


10 


10 


XXIIII 


17. Argo. hane nonnulli propter celeritatem Argo dixerunt 
graece appellatam, alii autem quod Argus fuerit eius inuentor. 
quam primam in mari eomplures fuisse dixerunt et hac re maxime 
stellis esse figuratam. hanc autem factam Pindarus ast in 
Magnesia oppido, cui Demetrias est nomen. Callimachus autem 
in isdem finibus, ad Apollinis Acti? templum, quod Argonautae 
profieiscentes statuisse existimantur in eo loco qui Pagasae 
uocatur, ideo quod nauis Argo ibi primum compacta dicatur, quod 
est graece pagasae. Homerus hunc eundem locum in Thessaliae 
finibus esse demonstrat. Aeschylus autem et nonnulli dicunt a 
Minerua quandam materiem eo esse coniectam. sed huius non 
tota effigies inter astra uidetur. diuisa est enim a puppi usque 
ad malum, significans ne homines nauibus fractis pertimescerent. 


Huius puppis hiemalem cireulum et maioris Canis caudam 
contingens inferiore parte nouissimae nauis inclinata antarcticon 
eireulum tangit, oecidens Sagittario et Capricorno exorto ut in 
mari collocata, exoriens autem eum JUirgine et Chelis. haec 


Schol. cod. A. 17. in marg. inf. a i. rec. ARGO | 2 ali | arg gus . 
4 ut | 5 magnesi | qui | 6 at appollinis acti | argonaute | 7 pagase | 9 grece - 
pagase | humerus | 15 inferiorem partem | antarticon | 17 mare τ. not. | 
hec 

Hyg. codd. 17. 1—13 — Hyg. 11 37 | 1 Argon F | hac D' | praeter F' ' 
1/2 graece dixerunt Argo β΄ σμβ dixerunt graece Argo M, dix. A. gr. Star. ! 
dictam G | autem oii. X | fuerit eius inuentor] síc F, cius inu. f. P, eius f. i. 
ceteri | 3 quam] hanc autem X | in mari fuisse complures (f. in m. c. 
M")X | haec P' | 4 autem] nauem. 7/yg. (nauim BPFU edd.) | 5 Magnesiue à 
magne sida D' | Demetriu U | nomen est. FU | challimachus D | 6 hisdem 
MEG eisdem B iisdem FU edd. | appollinis Z | hacti P actu D (- a m.21- 
ergonautae P | 7 proficiscentem D' | existimantur statuisse G | existimatur 
D'M! | eodem G | Pagasae] sie PFop pagase D'U pegase MRD!BG 
8 Argo om. F | conpacta Dg | dicitur Hyg. | 9 pagase RPU pagasse D' 
pegasse D' pegase MBGHF xeqacol o παγάσαι μα Pagasae Micyll. παγᾶπα: 
Scheffer παγῆναι coni. Muncker. πᾶξαι (pagsae) coni. Burs. | 10 aescilus MB 
escilus D scilus P eschilus P | autem om. F | et] ut M*BGop | dicunt! 
aiunt. X | a om. P| 11 Mineruam P | materiam X (u. Neue lat. Formenl. I 
pp. 971.073) | eo| loquentem eodem  Zyg. | coniunctam X w. mot. 
12 tota] nota D | efficies D! | est enim] sic G enim est ceteri | pupi R | 
13 fraetis nauibus BG3p. | 14—20 — Hyg. 1I 36 | 14 Argo huius Hyg. 
15 inferiori G inferiora E | nouissime D'ARBPU edd. | nauis om. D' | ant- 
arcticon] sic D et *Voss. sec/, antarticum MB antarcticum. ARGPFU edd. | 
16 Sagittario] sagit G | exorto| extoto R | 17 man] maiori D' | aufem 
om. FUs | hic D! 


XXV 


habet in puppi ad singula gubernacula quaternas, circum carinam 


et sub reiectu quinque, ad malum summum tres. ita est stel- - 


larum sedecim. quae quare non tota sit dixi. 
(sunt stellae XXVI). 


18. Cetus. hic dicitur ut a Neptuno sit missus ad Andro- 
medan, de qua ante diximus, sed, quod a Perseo sit interfectus, 
propter inmanitatem corporis et illius uirtutem inter sidera collo- 
cafus. 

A[d] eauda media diuiditur hiemali cireulo, spectans ad 
exortus, rostro prope posteriorem Arietis pedem iungens. huius 
priorem partem corporis, quae spectat ad exortus, prope adluere 
flumen Eridanus uidetur. haec occidit exorto Canero et Leone, 


Schol. cod. A. 77. 18 ἢ habet | puppim | ad om. | quaternas circum] sic 
seripsi, quaternatiu cum A | 19 et] ei | reiectu] hanc lectionem ex codicis X 
memoria recipere malui, lectu A | 21 ertra fig. a m. rec. (totidem sunt pictae). 

18. COETVS ínm marg. inf. adscr. m. rec. | 1 Cetus om. | aa | 
misus | andromedan | 2 quo | 8 eridanum | haec] utrum hec an hic scriptum 
sit. discerni non potest. — fortasse igitur. recte. scholiasta haec quod Hyginus 
habet (de Pistrice) in hic mutauit, de Ceto. 

Hyg. codd. 17. 18 puppi] IlII add. 8, sed restituendum est. stellas 
111. de hoc catalogo u. not. | quaternas] ad primum stellas V, ad alterum 
(alteram D) lIII Hyg. | circa B | carinam] V add. Hyg. | 19 et om. Gf | 
sub reiectu] sub reiectum GF'Uo, supra tectum coni. Burs. | *ommum om. X | 
IH] D'V'BGFU edd. (sed WI i) | ita est stellarum] ita totus est stellarum 
ordo E ita tota est stellarum ceteri | 20 sedecim] sic (XVI) DMBG, XXII R 
"Voss. sec/, XXIII VPFU edd., XXVI B, XXVII p (VI stellis pro quinque 
earinae attributis) | quae — dixi] quae quare non sit totu in mundo collo- 
cata prius (w. supra u. 13) diximus Hyg. | 21 om. Hyg. 

18. 1—4 — Hyg. IL 31 | 1 Caetus D | hic] de hoc Hyg. | 2 ut (cf. Hyg. 
pp. 94,10. 45,21. 65,3. 79,8)) quod D'M'BGFU edd. B. | sit, missum. M'!Rp 
missus 510 FU | ad Andromedum] ut Andromedam interficeret (interficiet D!) 
Hyg. | 2 de qua] sic MRD'BGops8 quam D!'PFU | quod om. U edd. | 
interfectum M'R'!p | 3 inmanitatem] sic MEQp immanitatem ceteri (in D 
er imanitatem corr.) | illius] per illius Bop. | uirtem D | conlocatum D$p 
collocatum M'PFU | 5-11 — Hyg.1II30*) | 5 Ad] Pistrix a (aom. P) Hyg. | media 
cauda FU edd. | hiemali] ab hiemali X uw. ad 99 | exspectans D* espectans 
M sed e eras. | 6 exortum DEB u. not. ad 113 | rostrum prope posteriori 
R κι. not. | pedi R | 7 corporis quae om. D' | spectad 1 exspectat D? espectat 
M sed e eras. | exortum Rop | alluere X | 8 Eridanus] Heridanus MR Aeri- 
danus B Eridani D'!FU om. D*8 | cadit FU 


ἢ Hoc caput D* in rasura scripsit, u. ad 15 14. sed eiusdem maior 
pars (a partem μ. 7) a m. 1 scripta reliqua est (postea deleta) fol. 84 in. 


20 


XXVI 


exoritur autem cum Tauro et Geminis. sed habet extrema cauda 
10 stellas II obseuras, ab eo loco usque ad reliquam corporis 
euruaturam quinque, sub uentre sex. omnino tredecim. 


(sunt stellae XIID. 


19. Eridanus. hunc alii Nilum, conplures etiam Oceanum 
esse dixerunt. qui autem Nilum uolunt uocare, propter magni 
tudinem eius et utilitatem aquosissimum esse demonstrant, prae- 
terea quod infra eum quaedam stella sit clarius ceteris lucens 

Ó nomine Canopos appellata. Canopos autem urbs flumine ai 
luitur Nilo. 


À sinistro pede profectus Orionis et perueniens usque ad 
Pistricem rursus diffunditur ad Leporis pedes protinus ad antar- 
eticon cireulum tendens. huius figurationem Mhiemalis circulus 

10 diuidit. stellarum est XIII. 


(sunt stellae XIII). 


Schol. cod. A. 18. 11 curuaturmm | uenttre | tredecem | 12 extra 
fig. adacr. m. rec. (totidem sunt pictae). 


codd. AK. 19. ERIDANVS in marg. inf. Aa m.rec., K | 1 complures K 
2 qui — uolunt om. | 3 aquosissisimum 4 | 5 canapos K utroque loco 
apellata | abluitur | 8 ad Leporis - ad antarcticon] altioris pedisu: 
prtinus at arcticon 44 altioris pedis sed protinus antarclicon AK | 11 ertra 
fig. adacr. m. rec. in. A, om. K. totidem stellae in. A sunt. pictae. — accedit 
(om. K) quarta decima magna, cui m. rec. adscripsit stella Canopus. 


Hyg. codd. 18. 9 Tauro| Centauro o | extrema] in extrema (extraema 
D") Hyg. cf. epit. et schol. Germ. apud e | 10 stellas om. B | reliqui Hyg. 
11 omnes R omnino est G omnino sunt FU edd. omnino est stellarum P | 
tredecim] sic U edd., tresdecim. F XVI D' XIIII G XIII ceteri | 19. om. Hyg. 


19. 1—6 — Hyg. 11 32 | 1 Heridanus MER | nylum DP | complure: 
X (?) | 2 quo D! | nylum DP | uoluit D' | uocari (om. B) Hyg. | 3 aquosis 
simum] aequissimum ἤν. wu. not. | propterea D*Bo | 4 eum] hunc D? (m. 1 
uidetur. habuisse eum) B | ceteris] a ceteris D'BGo | 5 canapos R. utroque 1. | 
urbs] insula X w. not. | fulmine D' | alluitur MEPoyj. abluitur DBG Star. 
aluitur FU'| 7 —10 — Hyg. III 31, p. 94,24 —95,1 | 7 Eridanus a Hyg. | usque 
om. R | 8 rursum BGoyp. | difficitur R! | protinus] síc E, et protinus ceteri 
arcticum D (sed ant superscr. m. ead.) M' R'Pop. antarcticum M'R*BGFUS | 
9 circulum tendit (t. c. FU) X cf. 15 17 | circulus hyemalis FU | 10 diuidit] 
diuidit ab eo loco quo prope coniungitur Ceto eqs. Hyg. | stellarum est] 
p. 95,5: omnino est stellarum ordo A, o. e. 8t. numerus FU, st. hic est 6. 
o. st. e. Bop, o. e. st. ceteri | 31 om. Hyg. 


XXVII 


20. Piscis qui notius appellatur. is uidetur aquam accipere 
a signo Áquario. qui laborantem quondam Isim seruasse existi- 
matur, pro quo beneficio simulacrum piscis et eius filiorum, de 
quibus ante diximus, inter astra constituéum. itaque Syri com- 
plures pisces non esitant et eorum simulacra inaurata pro deis 
penatibus colunt, de hoc C/esias scribit. 

Inter hiemalem et antarcticon circulum media regione collo- 
catus spectare ad exortum uidetur inter Capricornum et Aquarium, 
ore excipiens aquam quae profunditur ab Aquario. hie occidit 
oriente Cancro, exoritur autem cum Piscibus. sed est omnino 


stellarum duodecim. 
Exinde australem soliti quem dicere Piscem 
Uoluitur inferior Capricorno uersus ad austrum. 


(sunt stellae XID. 

21. Ara. ad hanc primum dei existimantur sacrificasse et con- 
iurationem fecisse, cum "Titanas oppugnare conarentur eam 
autem Cyclopas fecisse. ab ea consuetudine homines dicuntur 


Schol. cod. A. 20. PISCIS ín marg. inf. a m. rec. | 1 accipere tel 
recipere | 4 constitum | 6 clesias | 8 at | uedetur | 9 excipiens wei excidiens | 
10 ed | 14 extra fig. adscr. m. rec. — totidem stellae sunt pictae. 

21. ARA in marg. inf. a m. rec. | 1 aras | hac 

Hyg. codd. 20. 1 —6 — Hyg. 11 41 | 1 quo B | nothius £ notus D' i 
hic .X | aquam] ore aquam (a. o. R) Hyg. | excipere Hyg. | 2 ἃ om. R | 
Aquarii recte MRD'BGPopB uw. c. III adn. 1, in D fuit à... quaro (2 uel 
3 litterarum rasura, nti?) | issim 1ὲ ysim BG isin Ραμ, | 3 simulachrum DR 
(ut ubique) | 4 inter diis astra M sed diis del, in astra D' | constituit 
Hyg. ("epitome neutri lectioni repugnat: οὃς πάντας ἐτίμησαν καὶ ἐν τοῖς ἄστροις 
ἔϑηκαν p. 180ρ, cf. schol. Bas.) | sini DP syrii F | quamplures M* con- 
plures D (sed 8 add. m. 2) ΜΊΚΒ | 5 hesitant PF beuitant R | aurata U | 
dis ΧΙ] 6 poenatibus P| de — scribit om. G | Ctesias] síc ex codd. suis recte 
iam. Burs., elesias D (sed as eras.) B, ethesias ME etherias P et Hesyas FU 
et Hegesias cp. οὐ Clesias coni. Modius Muncker | scribit om. D' | 1—11 
— Hyg.lll 40 | 7 Piscis autem qui notius dicitur inter Hyg. | antarcticon] sic M 
antarcticum D*FU edd. 8 antracticum R antarticum P arcticon D' areticon B 
arcticum G | collocatus om. F' | 8 exspectare D | idem quae sequuntur. uerba 
hoc ordine exhibet: inter Aquarium et Capricornum uidetur ad exortum | 
inter Capricornum et Aquarium] sic FU recte, inter Aquarium et Capri- 
cornum ceterí u. cap. 11] sub f. | 9 funditur X | 10 oritur G | sed om. G ! 
est om. E | omnino stell.] síc R, st. o. ceteri | 12 sqq. om. Hyg. | 1218 — Cic. 
Arat. u. 167 sq., u. cap. ἢ 8 8 

21. 1—5 — Hyg. 11 39 | 1 ad hanc] in hae Hyg. | plurimum B | 
dii X | estimantur P | sacrificasse et] sacra et (sacram D'!P)X | 2 tytanas PU : 
opugnare P | 3 ciclopas B | eaque G 
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instituisse, ut, cum aliquam rem efficere cogitarent, prius saeri- 
ficarent. 


Ára prope anfaretieum cireulum tangens inter Hostiae caput 
et Scorpionis caudam extremam collocatur, occidens Arietis 
exortu, exoriens cum Capriceorno. haee habet in summo cacumine 
cireuli quo formatur stellas duas et in imo alteras duas. omnino 
stellarum quattuor. 

De qua Cieero sie dicit 


Inde Nepae cernes propter fulgentis acumen 
Áram quan flatu permulcet spiritus ausiri. 


(sunt stellae IIID. 


22. Centaurus. hie, nomine Chiron, Saturni et Philyrae esse 
filius dieitur, qui non modo ceteros Centauros, sed homines quoque 
iustitia superasse et Aesculapium cum Achille nutrisse existimatur. 
pietate igitur et diligentia effecit, ut inter astra statueretur. 
apud hunc Jlercules cum deuerteretur et cum eo sedens sagittas 
consideraret, fertur una earum decidisse supra pedem Chironis 
et ita eum interfecisse. alii autem dicunt Centaurum miratum, 


Schol. cod. 4. 21. 6 arcticum | 7 extrem mam | occide dens 
8 eexoriens | 14 ertra fig. adacr. m. rec. — totidem stellae sunt. pictae. 

22. Hoc schol. neglexit Vogels. — CENTAVRVS ín marg. ínf. adser. 
m. rec. | 3 iustitiae | aesculapem | 4 efficit | astraa | 5 aput | ercule: 


Hyg. codd. 21. 4 instituisse] sibi add. Hyg. | ut oin. D! | efficerem D' - 
conarentur G | sacrificarent] sacrificarent quam agere incepissent (incoepissent 
BPap. coepissent F'U incepiissent D a m. 2 er incipiissent correctum) Hyg. 
6—10 — yg. III 38, totum hoc caput om. G | 6 prope om. P. post circulum 
posuit Uo, propter D'p. j antructicum E antarticum P | 7 extremam caudam P 
extremo B | 8 oriens DF$ exoriens autem | 9 circuli] turibuli coni. 8 κ. 


not. | quo] quod DMRBP$ ubi FU edd. | altaras R^ altaris p | duas] ow. 
F'Usc | omnino stellarum] et ita est omnino stellarum F'U edd., omnino DMBFP? 
omnes £|11—14 om. Ilyg. | 12/13 — Cíc. Arat. u. 188 sq. 

22. 1—14 — Hyg. II 38 | 1 hic] hic dicitur X | chyron P cyron DP | 
philurae ME filure D* filare D'P filiaàirae B philyres F| 1/2 filius esse X 
dicitur om. X | 3 supererasse D dicitur superasse FU | et — Achille] 
Aesculapium (escolapium D esculapiumque 6G Modius 'er membranis suis) 
et Achillem (acyllem P) X | 4 diligentiam D! | effecit om. G. | in D! 
statueretur] numeraretur (annumeraretur G numeretur DM*P) Xf | 5 aput DB | 
deuerteretur| sic recte βι diuerteretur DM ER! BFU edd., diuerteret GPR* *Voss. 
sec, deuerteret, uoluit Staveren | cum eo] simul cum Chirone (chyrone MRP 
cyronae D) Ilyg. | 6 unam D? | super G | chyronis RP cyronis D 


XXVIIII 


quod tam breuibus sagittis (am magna eorpora Centaurorum 
interficeret, ipsum contendere areum conatum. itaque ex eius 
manu sagittam prolapsam in pedem decidisse. pro qua re Iouem 
miseritum inter sidera eum constituisse cum Hostia, quam supra 
Aram tenens immolare uidetur. hunc alii Pholon esse Centaurum 
dixerunt eum qui haruspicjo plurimum ualuerit. itaque ad Áram 
cum hostia uenire Iouis uoluntate figuratur. 

Centaurus autem ita figuratur, ut in antaretico circulo niti 
pedibus, umeris hiemalem sustinere nideatur, capite prope caudam 
Hydri coniungens, Hostiam dextra manu tenens supinam, quae 
pedibus et extremo ore cireulum hiemalem tangit, inter eum et 
antareticon. orbem conlocata. "Centauri autem crura a reliquo 
corpore diuidit circulus qui laeteus dicitur. hie spectans ad 
exortum signorum totus occidit Aquario et Pisceibus exortis, 
exoritur autem cum Soeorpione et Sagittario. sed habet stellas 
supra eaput III obscuras, in utrisque umeris singulas, in cubito 
sinistro unam, in manu unam, in medio pectore equino unam, in 
prioribus poplitibus singulas, 5» interscapilo IIIT, in uentre II, 


Schol. cod. A. 22.8 in pro altero tam | 19 alii Pholon] calipholon | 
13 at | 15 taurus, syllabam cen initio uersus omisit librarius, cum eadem in 
fine praecedentis exstaret, uocis Centaurum «w. 12 | 16 humeris | 19 arcticon | 
20 diuiditur | 21 exitum | totuss | exorto | 23 umeriss | 24 una tribus 
his locis | 25 prioriibus popllitibus sing intersscaplo 

Hyg. codd. 22. 8 tam breuibus] ita breuibus P | centaurum A! | 
9 interfecerit Hyg. | conatum arcum G | 10 prolapsum D' | pedum M' | 
decidisse] eius incidisse Zyg. | Iouem miseritum] luppiter eius misertus X | 
11 constituit X | super G | 12 ara. P arcam D' | tenens om. G | imolare PF | 
phonon esse FU pholen esse P philonense D!| 13 eum qui] eumque RGU | 
aruspicio (harusp. FP) X | plurimum] praeter ceteros (ceteris D!) plurimum 
Hyg. | ualuisset DMRBGPopB ualeret. 2’ ualere U «. not. ad 129 | 
14 figuratum Hyg. | post hanc uocem ?n D est octo fere litterarum rasura, 
fuisse uidetur ara in hac | 15—26 — Hyg. III 31, y. 96,17 —97,2 | 15 autem] 
hic Hyg. (om. GF) | in om. D'G | arctico P | 16 hiemalem sustinere humeris 
P | 17 Hydrae (hidrae R) Hyg. | contingens Gcp | dextra hostiam G | 
supinam quae] supinamque D | 18 et om. RB | extromo D | 19 antarcticum 
X | collocata .X | autem] uero G | 20 dicitur] s/c G, uocatur ceteri | exspectans 
D espectans M | 21 ortum F' exortus P ortus ceteri | cum Aquario c | 
eortis R exortus D'B | 22 exoritur] s/c FU oritur ceteri | sagittarios D! | 
sed habet] habet autem. X | 23 capud D | singulas] claras add. Hyg. | 24 in 
manu unam om. F | 25 poblitibus G. | post hanc wocem utrisque inserunt 
D'MBGFU edd.& | in om. X | Inter seapillio DF, in hoc cod. supra ilio 
scriptum est ulo | ITIT] tres E, in D m. 2 uidetur woluisse I | uentre| pectore 
G | II] duas claras Hyg. 
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in cauda III, in lumbo I, in genibus singulas $ 
(sunt stellae XLIIID. 

28. Hydra. hoc nomen in marg. inferiore codicis A subscripsit m. 
recentior. ipsum scholion corpori eius (inscriptum paene totum euanuit. — haec 
tantum legit Hilgardus: (cf. Hyg. 11 40, p. 16,8 sqq.) in Hydrae tergo sub 
Cratere (septem stellis ornato) usexis — positus existimatur μ. 3, sub Coruo, 
in quo et $pso septem stellae sunt pictae, ansam coru — causam coruus τ. 4 (?), 
praeterea earum (wu. 7) exspectans (w. 9), denique in. uentre diu. moratus sit 
coruus, Apollo autem coactus mora corui.... uti ea ignominia eum defecit 
ut cf. wu. 10 sqq., quod enuntiatum a uulgata memoria manifeste recedens sic 
fere widetur vestituendum: «pro quo admisso, quod — diu moratus st 
coruus, Apollo autem coactus (scil. sit) mora corui « alia aqua — uti, ea 
ignominia eum « ἃ —d[e]fecit, αὐ... 

24. Procyon. hic ante minorem Canem exoriri uidetur. 
hae etiam de eausa Procyon est appellatus. sed eisdem omnibus 
historiis quibus superior Canis adnumeratur. 

In lacteo cireulo defixus pedibus aequinoctialem circulum 
tangit. spectans ad occasum ut inter Geminos et Canerum con- 
stitutus uidetur. qui quod ante minorem Canem exoritur Procyon 
est appellatus. hic autem occidit exorto Capricorno, exoritur 
cum Leone. sed omnino est stellarum trium. 


Schol. cod. A. 22. 26 l1lumbo | Singulase | 27 extra fig. adacr. τι. 
rec. — XLV stellae sunt. pictae. 


24. ANTICANIS n marg. inf. adscr. m. rec. | 1 hante | 2 nomin 
bus | 5 sectans |. 6 qui quod] quod quod d | procion | 7 exorto bís | 8 leon 


Hyg. codd. 22. 26 lumbo] lumbo equino Hyg. | in genibus singulas 
in g. posterioribus singulas, im poplitibus singulas. omnino XXIIII (XXVI 
DMBGPYV, XXI R, XXIII ed. Sanct... Hostia autem egs. Hyg. | 21 om. Hyg. 

24, 1—3— Hyg. II 36 | 1 procion D prochion GU prochyon B | ante] 
autem D! | maiorem Hyg. | uidetur] sed à nonnullis Orionis esse existimatur 
add. Hyg. sed haec uerba potius post enuntiatum quod sequitur hac — appel- 
latus transponenda sunt et pro sed scripto, ut iam B. uoluit. cf. Pseuderatosth. ; 
2 ac P| etiam] autem G | prochion appellatus G procyon esse appellatus M 
procyones se appellatus D sed es er is corr. m. 2, procyonem (prochionem) 
appellatum FUc | isdem DRPf hisdem MG iisdem F'U edd. idem B , 
amnibus D' | 3 adnumeratur] sic P, annumeratur ceteri, quod in D a m. ὃ 
correctum est ex obnumeratur | 4—8 — Hyg. III 35 | 4 Procyon hic in. Hyg. 
defixis D'U fixus G | 5 spectat X | ab D! | ut om. RPD* | constitus B 
6 uidetur om. X w. not. | maiorem Hyg. | procion D prochion G | 7 appel- 
latur D! |exortu Capricorni U extoto caprino R'|8 sed — trium] sed o. e. 
8t. ordo (haec μος del. in cod. linea subducta) III R, sed e. o. st. (sk. om. ἢ) 
numerus trium FU, sed e. o. st. III P, 8. o. st. e. III G 


ΧΧΧΙ 


Ántecanem graio Procyon qui nomine fertur. 
Haec sunt quae uisens nocturno tempore sigma. 


(sunt stellae IIT). 


20. Planetae. Prima est Iouis nomine Phaethon, de qua 
Heraclides Pontieus scribit. ait enim, quo tempore Prometheus 
homines finxerit, in his et eum pulcritudine corporis reliquos 
praestantem fecisse. eumque cum supprimere cogitaret neque 
Ioui ut ceteros reddere, Cupidinem loui nuntiasse. quo facto 
missum Mereurium ad Phaethonta persuasisse, ut ad louem 
ueniret et inmortalis fieret. itaque eum ab Ioue infer astra 
collocatum. 


Seeunda stella est Solis, quam alii Saturni dixerunt, hanc 
Eratosthenes a Solis filio Phaethonta appellatam dicit. de quo 


Schol. cod. A. 24. 9 procion | 10 uisdens | 11 extra fig. adacr. m. 
rec. — totidem stellae sunt. pictae. 


cord. AK. 25.1 Planetae addidi | primae.A prime K | phaet £n K | 2era- 
clides K | promet theus homin nes A | 3 pulchritudine K | 4 fecsse K | eumq A | 
neq. A | 5 Cupidinem — quo om. | 6 missusum A | at | phaeethonta 4 pheet- 
nonta K | persuaisse K | 7 in | 9 ali 4| dixexerunt 4| 10 eratostenes K | 
phaetthontha | appellatam dicit] «v. Hyg., ali A ali K 


Hyg. codd. 24. 9 sqq. om. Hyg. | 910 — Cic. Arat. wu. 222 sq. 


25. 1—81 — Hyg. II 42 Reliquum (Relictum D!) est nobis (dicere 
inseruit Burs., disputare GB) de stellis V, quas complures ut erraticas ita planetas 
Graeci dixerunt, quarum una est Iouis, nomine eqs. | phaeton RFU pheton 
DM*BGP photon M', Phaenon f ex schol. Sangerm. (p. 229,3 Breys.), τι. not. | 
de qua] quam D! om. B quem δ᾽ ceteri «. not. | 2 eraclides BU eraclydes e 
heraclydes G  erachides D eraclytes F | panticus RE, pontisicus D! | 
scribit om. X | enim om. X | 3 finxerint P | in his et] in iis et. M' inisset. D 
sed fwit iniissel uel inusset ( pro finxerit inisset ut uidetur finxisset D*), ceteri om. | 
eum] hunc X (hic ed. Sanctandr.) | pulchritudine X | reliquis F'U edd. (reliquos c) 
u. not. ad wu. 24 | 4 eumque — cogitaret] sic jam Modius coniecit | eumque] 
cumque BGFUfp | cum om. X | subprimere D | cogitare MR D'BPaoyp | neque 
om. U atque Fop | 5 Ioui om. MBGPFU edd., Iouis D'R' | ut ceteros] 
ut certum BPFU edd., idem habet M a m. 2 in ras. acriptum, αὖ certam 
tum G | redderet. Hyg. | 6 phetontha D phetonta MBP phaetonta RF 
Phaenonem f Phaenonta PBwrs. p | 7 immortali ARBPU edd. | itaque] 
itaquem D! | ab Ioue om. X | 8 collocatum] ferunt coll. E «w. not. 
locatum G collocauit D* | 9 est| dicitur Hyg. | alius D' | 10 erat hostenes 
DB erasthostenes P | phaetonta FU phetontam MGP phoetontam B phenon- 


tam ER phentam D sed n ín ras. a m. 2, phetonta ín marg. D*, τ. not. 
ad w. 1 
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conplures scripserunt, ut patris curru inscienter uectus incenderit 
terras, quo faeto ab Ioue fulmine percussus in Eridanum deciderit 
et ἃ Sole inter sidera sit perlatus [Phaetho]. 


Tertia stella Martis, quam alii Herculis esse dixerunt, 
Ueneris sequens hac ut Eratosthenes ai? de causa, quod, Uulcanus 
eum uxorem Uenerem duxisset οἱ propter eius obseruantiam Marti 
eopia non fieret, ut nihil aliud adsequi uideretur nisi sua stella 
Ueneris sidus persequi, id a Uenere impetrauit. itaque, quam 
uehementer amor eum inecenderit significans, e facto Pyrois est 
appellatus. 


Quarta est stella Ueneris, Lucifer nomine, quam nonnulli 
Iunonis esse dixerunt. hunc eundem Hesperum appellari. isque 


Schol. codd. AK. 265. 1l uecttuss A uecus A | cenoerit K | 
12 decideret K | 13 et om. K | 15 ac K | Eratosthenes ait de causa] efratos 
athenensis dicat sic A4 efratos atueniensis dicte smit K | qod A | 16 cu EK | 
uenere K | et om. | obseruantam K | 18 uereris A (sed prior littera Ἐς nom aatis 


clara) | id fnser:i | 19 uehement A uenem K | significans e facto om. 
pirois K | 20 apppellatus A | 22 esperum K | apellarisque K 

Hyg. codd. 25. 11 plures FU cumplures P cumplure D! complures 
19" ceteri | scripserunt] dixerunt M'RFg | patris (pateris D!) inscienter (in- 
sScientis c) curru Hyg. | incenderit] sic ex coniectura U edd. Bp incenderet X | 
12 flumine DP | percussum MRPFU percursum D om. G | heridaunum MZP | 
deciderit] sic er schol. Sangerm. (p.928,91 sq. Breys.) B, quem secutus est t 
laudata Hyg. fabula 159, p. 26,9 ed. Schmidt, deiecerit DMRPFU deiectus est 
BGoy. deiectus a Sole (om. et) Micyll. | 13 &it om. BGoj | Phaetho om. Hyg. | 
14 stella] est stella Hyg. (est om. P) | martis stella EG | erculis D | esse 
om. X | dixerant D' | 15 sequens] sequens stellam Hyg. (sequens est F) 
sequax scholia Sangermanensia p. 229,8 | ulceanus D uolcanus B | 16 quum F 


Uenerem uxorem M | et om. DM'R | 16/17 marciopia R, Marti eius copia 
Micyll. Sanctandr. | 17 assequi MRBGPFU edd. | suam stellam Micyil. 
18 Ueneris om. D' | id quod etiam in X deest inserui (hoc p) meliore huius 
loci wir integri remedio destitutus | non petrauit D' impetrarit P | quam! 
cum (eum D!) X, quia schol. Sangerm. p. 229,111 Br., de h. l. w. mot. | 
19 eum amor Gop eum amore BFU amore eum D (sed prius e in rasura) 
P8, àmorem E | incenderet X | significans] rem significans p id significans 
Micyll. | Pyrois est appellatus] Pyrois stella est appellata sch. Sangerw. 
l. c. «. 12, stellam pyriona (sic ME codd. Stavrereni, pyrionae 3 codd. Ulitiani, 
piriona B phiriona D quod m. 2 i» phirionam correxit phyriona P phrionia 6 
periona F Hyperiona U Pyroenta edd.B9) appellauit (appellatum D*) X 
21 stella est X | 22 hanc (hune D') eandem DRPfp w. not. ad w. 1 , 
heperam D' | appellari isque] appellari multis traditum eset historiis. hic 
(haec AR) autem Hyg. 


XXXIII 


omnium siderum maximus uidetur. quem nonnulli Aurorae et 
Cephali filium dixerunt pulchritudine multos praestantem, qua re 
nimium elajum etiam cum Uenere certasse, ut etiam Era- 
tosthenes dieit, eumque hae de causa Ueneris appellari qui 
quod exoriente Sole et occidente uideatur T 


Quinta stella est Mercurii, nomine Stilbon. sed haee est 
breuis et clara. quae Mercurio data existimatur, ideo quod 
primus menses instituerit et siderum cursus. Euhemerus autem 
Uenerem primam ait sidera constituisse et Mereurio demonstrasse. 
quae stellae planetae sunt dictae. 


Schol. codd. AK. 25. 23 aurore K | 24 cefali 4| pulchritudine multo 
A pulchritud^inuito K | 25 elatum scripsi, epaphum 4 epafum XA | uere K | 
etiaam 4 | aratothenes | 27 eu oriente K | 28 mercuri | set | 30 primum | 
32 stelle 4 

Hyg. codd. 265. 28 maxima RE | uidetur] esse uidetur Hyg. | quem 
nonnulli] nonnull (autem mserunt FU edd.) hunc X | 24 filiam E! | 
dixerunt] esse dixerunt RPFU edd. | pulchritudinem D! pulcritudine G | 
multis FU edd. (sed Staveren multos) w. not. | qua re nimium elatum] ex 
qua re X, de toto h. i. w. not. | 25 certasse] dicitur certasse X | 26 ait P | 
eumque] eum (cum D) X | de hac P | qui — uideatur] quod exoriente et occi- 
dente uidetur G, exoriente Sole et occidente (ex. et occ. sole B) uideri ceteri 
codd. mei et edd. οἱ ante haec uerba inserunt B (ex 'Voss. sec, et oriente 
iam Scheffer uoluerat) p. sequitur in Hygino iure hunc et hedum (sic DM'RB, 
Heoum Bursíian. Luciferum ceteri) οὐ Hesperum nominatum | 28 stirban P | 
hae R | 28/29 breuis est P | quae] haec autem (autem om. B) X | ideo 
om. X | 30 prius P| constituerit B | et] et peruiderit (praeuiderit Uc) Hyg. | 
cursus syderum G | 91 Uenerem — sidera] primam sit uenerem PF, primam 
ait Uenerem astra U edd. | 22 quae — dictae om. Hyg. : 


23 


80 


NOTAE AD SCHOLIA. 





Ad sehol. 1. Extra imagines codicis A a manu recentiore, 
sed litteris capitalibus, quibus scholia, scripta sunt et nomina 
singulorum signorum et stellarum summae (quas ad calcem 
uniuscuiusque scholii uncinis inelusas addidi) et alia nonnulla, 
quae unde sumpta sint quaeritur. ac summae quidem stellarum 
ad numerum earum, quae in imaginibus sunt pictae, uidentur 
conputatae. nam —- neglectis Pliadum et Planetarum scholiis 
(5. 25), iis quae in A4 desunt (8. 9. 11), iis quibus summae non 
sunt adseriptae (6. 7. 23) — praeter ea scholia, ubi summae et 
extra et intra scriptae cum picetarum numero eoncinunt, 1. 2. 12. 
(13.) 15. 18—21. 24, restant 4. 10. 14. 16. 22, in quibus ipsis 
eum summae non sint traditae, quae extra sunt seriptae con- 
sentiunt cum pictis, et ὃ, 17, ubi, quae intra leguntur summae 
ita diserepant a pietarum numeris extra adscriptis, ut ne pictoren 
quidem ex Hyginiana sceholiorum memoria stellas pinxisse con- 
eludere liceat. in schol 17 enim cum XY uideantur habuisse 
summam XVI (u. ad 1), pictae sunt stellae XXVI et eadem 
summa extra figuram adseripta est, quam scholia Basileensia et 
Sangermanensia tradiderunt. etiam magis dilucida est res in 
schol 3. hic enim, cum eas quas X habet stellarum summas 
XVII -- XII etiam in Y fuisse ex priore, quem unum scholia 
seruauerunt, numero XVII appareat, et pictae et utrique pisci 
adseriptae sunt summae XV et XII, quae cum iis quas epit. Bas. 
Sang. tradunt consentiunt, recedunt ab illis, quas solus Hyginus 
habuit. adde quod in uinculo, quo pisces coniunguntur, nouem 
stellae pictae sunt idemque numerus adscriptus est, quem sola Basil. 
habent, cum Hyginus eum ceteris quater ternas lineolae illi 
attribuat. iam si meminerimus horum Ciceronis codicum imagines 
non esse proprias Hygini sed Árateas (ἃ. supra p. 37 adn. 2), eum, 
qui primus hoc modo Ciceronis carmen imaginibus et scholiis 
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exornauit, sumpsisse imagines pictis stellis ornatas ex codice 
Germanici scholiis quae nunc uocantur Basileensibus instructo, 
quorum ex auetoritate imaginibus stellae essent inscriptae, 
statuemus. 

Quae praeter summas et nomina extra figuras leguntur, 
sumpta esse uidentur ex enchiridio illo astronomico, quod Brey- 
sigius scholia Sangermanensia uocauit. binorum enim nominum, 
quae utrique pisci (sch. 3) adseribuntur, altera quidem (notius 
et boreus) sunt Hygini (— schol. Bas.), priora (australis et aqui- 
lonius) sola Sang. habent. isdem ni fallor debetur, quod lineola, 
qua pisees coniunguntur, uinculum appellatur (coniunctio Hyg., 
alligamentum Bas.). sed apertius hune fontem indieant uerba sub 
eapite alterius ('aquilonii' piscis scripta Hic piscis aquilonius 
eqs.), quae ad Sangerm. locum (p. 146,17 Br.) .Andromedae 
aulem wumerus sinisler piscis est. signum. habet. quidem. aquilomius 
eqs. propterea referenda esse suspicor, quod haec ipsa ex mani- 
festo errore, Arati loco peruerse intellecto*), orta sunt, cum 
piscis ille sub bracehio Andromedae sit constitutus. — his locis 
hoc adnumerandum uidetur, quod sch. 19 ad stellam magnam, 
quae praeter XIII quas fontium consensus Eridano attribuit est 
pieta, adseriptum est stella Canopus. nam quamquam huius stellae 
etiam in Hyginianis scholiis fit mentio, tamen eidem auctori, cui 
cetera, quae ex ipsis scholiis fluxisse non possunt, etiam haec 
uerba deberi conicio. 

Nomina denique, quorum nonnulla ab Hyginianis scholiorum 
differunt, num et ipsa ex Sang. sint desumpta dubito. nam 
recentiore aetate sunt adiecta, et cum Syrius (15), Coetus (18), 
Anticanis (24) initiis Sangermanensium legantur, Fides quae lira 
(6), Cignus qui et olor et ornin (7) desunt. lectorem igitur quendam 
nomina, quae imaginibus in Árateo codice uel sphaerae tabula 
adscripta inuenisset, huius codicis figuris subiecisse suspicor. 

1 13 ad exortus habens, plurali exortus pro exoríium 
scripto scholia ab X recte ut uidetur differunt. pluralis enim?) 


1) Fortasse ab eadem manu, qua scholia, haec scripta esse Hilgardus 
adnotat. sed ut cetera quae attuli etiam haee uerba manui illi paullo 
recentiori attribuerim. 

3) Arat. 246 sq. ᾿Ανδρομέδης δὲ tot ὦμος ἀριστερὸς Ιχϑύος ἔστω Σῆμα 
βορειοτέρου. 

*) Scil. nom. et acc., nam ablatiui semper usurpatur singularis, ἃ. not. 


ad 14 25. ; 
3^" 
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non solum, ubi singuli singulorum siderum exortus, uel tempora 
eorum uel loca uel utrumque significantur, ab Hygino usurpatur, 
Sie p. 108,5 signorum et corporum exorius, p. 105,20 qui simt 
exorius ei qui occasus, p. 115,4 lunam per alios ex. et occ., sed 
etiam, ubi in uniuersum regio caeli significatur, ut p. 91,2 ad 
exortus spectantem, p. 93,10 (8 9) spectat ad. exorius!), p. 94,18. 19 
(sch. 18 6. 7) speclans ad exortus (exortum DR) et spectat ad 
exorlus (exorlum R). his locis is, ἃ quo orsi sumus, uidetur ad- 
numerandus. sed eadem notione singularis duplicis nostrae 
memoriae consensu probatur sch. 20 8 speciare ad exortum, ita 
ut, quod p. 94,7 deficientibus scholis .X habet spectantes ad 
exorium, non liceat mutare; etipsa uoce signorum addita eundem 
singularem X praebet p. 89,28 (deficientibus scholiis) et scholia 
p. 96,23 (22 21) pro eo quod X seruauit oríus. (u. adn. 1). 
recte autem singularis positus est — cum duobus his locis 
pluralem ezoríus certe malis — pag. 108,10 wt exortus (scilieet 
Draconis) cum occasu permisceatur (quod B habet permisceantur 
errori debetur), p. 120,16 sol ab occasu ad exorium reueriatur?). 


!) Hoc pro ad ortum est scribendum, nam etiam simplex orfus offendit. 
quinquies enim cum in uulgata memoria Hygini occurrat, scholia tribus ubi 
exstant locis conpositum habent: hoc scholii 8 loco, 11 7 Uirginis exortu, 
22 21 ad exortum pro ad ortus. duo igitur restant in X p. 21,6 scripsimus 
in XII signorum ortu, et ib. 10 contra XII signorum ortus eat, quibus et 
ipsis an conpositum restituendum sit dubites. — ut substantiuum it& uerbum 
conpositum multo saepius inuenitur quam simplex, cuius rei ex toto Hygini 
libro exempla h. 1. congerere longum est. in ea autem parte, quae scholiis 
continetur, simplex (oriente) duobus tantum locis, sch. 15 17 et 20 10, codicum 
XY consensu probatur; 21 8 (et p. 89,12) quod B scribit oriens ne X quidem 
praebet, denique 22 22 in X ut uidetur fuit oritur, in Y conpositum. 


*) Pro ad solis exortus p. 119,11 ex DBGP a solis exortu scribendum 
existimo, quod sententia postulare uidetur. pag. 62,12 MRB'GFNU edd. 
habent spectat autem ad exortum (ortum ΕἾ) solem (solemus D'), quod prorsus 
a consuetudine Hygini abhorret, ita ut, quod B ex D*! (— B! P) recepit, solis 
corrigendum uideatur. sed cum hic secundus liber et rebus et sermone a 
ceteris libris differat, licet fortasse suspicari Hyginum his uerbis ad exortum 
solem uertisse graecum πρὸς Ἥλιον ἀνατέλλοντα (cf. spectat. orientem sch. Bas. 
h. 1.), eum ad exorientem s. exspectes. — substantiui autem loco participium 
oriens uidetur usurpatum in libro quarto, p. 105,26 ubi pro contra orientem 
(D8) ceteri codices contra exorientem perperam habent. sed ib. 23 iniuna 
ex oriente B ex correctura codicis D m. 2 scripsit pro exorientes (exorien- 
tis D). 
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huius igitur uocis pluralis cum frequentius ab Hygino uideatur 
usurpatus (cf. ἀνατολαί, πρὸς ἀνατολάς, sed definitur exortus [singu- 
laris] p. 23,22), occasus duobus tantum locis, ubi una cum uocabulo 
exor(us coniungitur, pp. 105,25 et 115,4, numeri est pluralis, 
ceteris locis omnibus nullo notionis discrimine facto singularis. 


1 14 et exoriens infra Triangulum, quod supra diximus 
conlocatum, quod Vogelsius codicem A4 secutus legendum pro- 
posuit, ferri nequit. nam quod s. d. conl. i. e. *quod supra Arietem 
conl. esse diximus' abhorret ab Hygini consuetudine dicendi, 
cum quod in nostris codicibus legitur quod supra diximus saepissime 
sit usurpatum. neque caput deesse potest, cum huius signi 
exorientis positio et pedibus (u. 15) et capite significetur. scho- 
liorum igitur librarii eulpa et lenens et caput intercidisse mihi per- 
suasum est, non a scholiasta data opera eiecta esse, quippe qui 
non is fuerit, qui tam scite et breuitati et sententiae consuleret. 


1 22 Athamanta scholia, cum X et h. l et infra, ubi 
scholia desunt, p. 60,24 latinam formam habeat Athamantem, cf. 
13 4 Atlanta X, Atlantem Y, quod X altero quo hoc uocabulum 
occurrit loeo p. 33,28 seruauit (Atlantem montem). ita ex codd. 
certi quidquam de neutro uocabulo potest statui, neque, cum 
cetera quae in as-antis et on-ontis exeunt nomina graecum acecu- 
satiuum seruauerint omnia, Carnabonia, Demiphonia!), giganta, 
Pareantia, | Phaethonta, Phorbania, etiam | Athamanta οἱ Atlanta 
utroque loeo lieet restituere. nam etiam cetera nomina graeca 
similiter inter graecam formam et latinam fluctuare uidentur. 
sic nominum in eus desinentium accusatiui?) omnes ni fallor 
graecam habent formam in ea, et pleraque eorum, quorum stirps 
in unam litteram consonam exit, a habent pro em. sunt autem 
haee: Caírea (— schol.), Cephea, Cetea, Cretea (— schol), Hyriea, 


!) Hanc formam οὐ Demiphon Demiphontis (gr. Δημοφῶν) iam Bursianus 
ex codd. restituit. u. F. O. Weise Die griech. Würter im Latein pag. 60, 
Ritschl op. III p. 308 sq. 


*) De acc. sing. -— 806. plur. tertiae semper desinit in as: Aethiopas, 
Curetas, Cyclopas, Dodonidas, Hyadas, Meropas, Nereidas, Pliadas, Titanas; 
aletidas, antipodas — potissimum est agendum.  genetiui nonnull exstant 
graeci: Callistus, Megistus (acc. Callisto, Megisto cf. abl. Celaeno, sed dat. 
Inoni p. 62,19); Panos, Mínoos et Minois. graeca sunt uerba aídos, aegos, 
aletidos, dios. — de nom. sing. et plur. ἃ. infra. 
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Melissea, .Nyctea, Orphea, Persea, Pronmethea!), Salmonea (haec 
enim forma in codicum corruptelis p. 60,10 latet), quibus accedit 
Minoa; Aega, aegida, Arcada, Arctophylaca, Coronida, TrionWa 
(de Tritonidam u. infra); Aegipana, Ariona, Cedaliona, Chirona, 
Deucaliona (hoc in Aquario est restituendum, deucalion X), lastona, 
Ixiona, Oenopiona, Oriona, Paeona, Pana, Typhona, Uriona. in 
em desinunt Cecropem, Meropem, quibus adde lampadem, et Hamn- 
monem, Lycaonem. 


Duo quae occurrunt nomina in ys habent yn (u. Neue lat. 
Formenl. I p. 314): Ischyn (scyn X) masc. gen, et Tethyn (tethim 
RP)fem. sed uarie in codicibus nostris discrepant nominum in is 
aceusatiui in im et $m exeuntes (Neue l. c. p. 206 sq. 312): 
eclipsin (eadem uoce iam utitur Cornificius rhet. ad Her., u. Weise 
l. c. 8. u), ornin (Sch. 7, hoe certe ut graecum nomen formam 
graecam retinuit); sed Sagarim flumen, Thamyrim, Isim ( — schol. 15", 
Thetim. (p. 62,17, idem ex codd. est restituendum p. 54,9, cum ἢ 
ex D*N seripserit Thetin); pro Adonim MR habent 4domnin, sed 
scholiorum lectio, nisi uero ipsa uulgatae est praeferenda, Adoni- 
um?) magis fauet formae in im; pro ibim R et deteriores nonnulli 
ibin habent; denique, cum X habeat Nemesin, scholia (7) utroque 
loco Nemesim tradunt. 


Etiam nominum in es exeuntium aceusatiui uidentur fluctu are 
inter en et em (Neue I 308 sq.). codices habent Anapladen (p. 56,1, 
pro quo nomine alibi non tradito Bursianus proposuit Anubin ucl 
Anubidem), Comelen (de hac forma communi paene usu firmata 
u. Neue 1 34), Euphraten (sch. 8 2, u. Neue p. 336); pro Iobaten 
D et deteriores nonnulli éobantem uel iubantem habent; in accus. 





!) pag. 54,21; idem p. 53,19 est restituendum ex ME contra DB. quod 
p. 106,8 exstat Persea (Perseum corr. D', cf. pag. 45,18 ubi ER pro Cephen 
scripsit Cephewm), etiam p. 45,16 est scribendum — D (etiam ἢ. 1l. correctum 
erat Perseum. sed v rursus est erasum). 

3) Exstitisse hanc formam Adonius apparet ex Probi uerbis (in append., 
Gramm. lat. IV p. 199,13), qui 4ddon non Adonius scribendum esse dicit. 
nec tamen alibi uidetur seruata. contra 4doneus & Plauto est usurpatum 
Men. 147 ubi aquila. Catameitum raperet, aut ubi Uenus Adoneum, idemque 
Statius in Catullo restituit pro archetypi Ueron. corruptela ydoneus, c. 29,9 
μὲ albulus. columbus aut. Adoneus. qui praeterea laudatur locus Ausonii 
p. 390, c. XLVIII 6 Peiper) huc non cadit, cum ille Adoneus sit graecus 
᾿Αδωνεύς i. e. ᾿ΑἸδωνεύς, cf. carm. seq. u. 2 Bá&xyoc ἑνὶ ζωοῖσιν, ἑνὲ φϑιμένοιοιν 
᾿Αδωγεύς. 
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Bellerophontem consentiunt codices; Ganymeden duobus locis con- 
sensu scholiorum (12) et codicum DM commendatur, idem num 
tertio quo accus. exstat loco (sch. 8, quod solus C seruauit, 
qui etiam 3 2 Euphratem habet) sit restituendum, dubites (Neue 
p. 309 sq.). denique Booten meliore auctoritate fulecitur quam 
Booltem, uno enim loco p. 110,17 Hygini eodd. — in seholiis 
nusquam oecurrit — omnes praeter BP habent Booten, reliquis 
sex locis M bis habet latinam formam, D semel (sed uno loco 
perperam nom. pro acc), E ubique, quod quidem librarii studio 
emendandi, quo hune codicem magis ceteris uetustioribus deturpatum 
esse uidimus, debetur!) ut autem latinae hae formae repudientur, 
id quoque uidetur suadere, quod etiam feminini primae decl. 
aceusatiui in em (et genetiui in is) exeuntes non raro in codicibus 
ue] uetustioribus oeeurrunt, quod sane uitium est librariorum, 
qui ad similitudinem latinarum graecas quas ignorarent formas 
mutauerint?). — his adiungendum uidetur Triopas, cuius cum gen. sit 
Triopae, acc. graecam formam seruauit Triopan. 

Contra transierunt in linguam latinam nomina Aeeíae regis 
(.Aeetain 1 6, ef. Neue p. 36 qui formarum Aeetes-Aeeten nonnulla 
exempla ex solo Ualerio Flacco profert) et Semelae, cuius aceusatiuum 
Semelumn p. 39,9 nostri codd. uidentur probare?) ^ huic formae 
adde ab Omphala, in Melanippa et datiuos Erionae, Ariadnae, 
(Cretae? ἃ. sch. 12 9), qui scil. ex codicis X lectionibus erigone 
(p. 97,5) et ariadne (p. 41,1) sunt restituendi. de aec. Gorgonam 
u. ad 4 9. 

Magis accommodata ad linguam latinam sunt uocabula 
secundae deel, quorum perpauca graecas formas seruauerunt: 


1) Quod genetiuus etiam apud Hyg. est Bootis — formae Bootae ex poetis 
nonnulla profert exempla Neue p. 336 — non offendit. e. g. formis Euphratis, 
Euphraten ubique Tacitus utitur, Neue l. c. 

7?) u. Neue I 58. e. g. p. 367 D'MRBP habent Erigonem, idem 
p. 36,118 DEBP, p. 68,9 R; Erigonis paene omnes p. 34,24; Berenicem yp. 67,8 
DBG, Berenicis p. 67,2 DBP, ib. 14 DMRBP (Beronice scribunt dett.); 1b. 8 
in Χ fuit Aristonis ex Arsinois mutatum; p. 44,0 Calliopem scholia (8) 
habent, p. 48,3 (0 5) Eurydicis uetustiores nostri. — non maioris fortasse est 
pretii, quod scholia (4 12) et D habent Tritonidam pro Tritonida (un. Neue 
I 325), cf. Phaethontam, quod in Hygini codd. paene omnibus legitur 25 10. 
ceterum uide not. ad 4 9. 

*) nc MRGPN. idem est restitutum in D, in quo pro semelam matrem 
primum fuit aut semel ad. matrem aut. semele ad matrem. | Semelem habent 
U edd. (u. adn. praec.), Semelen BF. 
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nomina propria nonnulla rariora Caonopos (stella et urbs uel 
insula) Canopicon os, Histoe (urbs); aceusatiui (Neue I 121. 125) 
Paron (Parion B, oppidum), Olenon oppidum, cuius eponymum 
paullo supra laudat Olenum, Coon et Coum!) in eodem uersu 
p. 55,19, Parthenon, Pholon. Sirii (stellae in Canis signo cla- 
rissimae) accusatiui ubique (ter) inuenitur graeca forma Sirion, 
(de Scorpio u. ad 4 9) et eadem uocis ceníron. de hoc autem 
nomine et ceteris appellatiuis graecis ab Hygino in usum uocatis 
paucis egi, quantum fieri potest in hae subsidiorum  manu- 
seriptorum condicione, ad ὃ 12. 


2 5 alii quod Nilus (sic RD?) ita ortum uidetur, ut librarius, 
eum quid uerba scholiis confirmata ali$ qua Nilus sibi uellent, 
non intellexisset et simul eo quod paullo infra sequitur alii quod 
adductus, hoc loco idem scriberet?) sententia autem haec est: ut 
alis Aegyptus (uel ea potius Aegypti pars quae Delta uocatur), 
alis Sicilia propter figurae similitudinem illud trianguli sidus 
uidetur esse, ita nonnulli eam regionem hoc signo deformatam 
esse dixerunt, *qua Nilus Aethiopiam et Aegyptum terminaret, 
eam scil ni fallor Aethiopiae partem, quam τὴν ὑπὸ τὴν Αἴγυπτον 
Αἰϑιοπίαν Ptolemaeus (geogr. lib. IV, inprimis eap. 7) uel rectius 
Diodorus (I 41,9) τὴν Αἰϑιοπίαν τὴν κειμένην ὑπὲρ Αἰγύπτου dicit. 
huius autem caput Meroe insula, quam Nilus et duo alii fluuii 
cireumfluunt, τριχγωνίζουσα ab Heliodoro (Aeth. X 5) uocatur, cum 
Diodorus (I 33,2) et Strabo (821) ϑυρεοῦ potius formam eam 
habere referant, — structura uerbi terminaret ad graecum ὁρίζειν 
uidetur accommodata esse, cf. Xenoph. anab. IV 3, 1 ποταμὸν.. 
ὃς ὁρίζει τὴν ᾿Αρμενίαν xal τὴν τῶν Καρδούχων χώραν. ibid. 8,2. 
Herodot. IV 51. 56. 57. VII 123. 127. ex Hygino autem ipso 
adde p. 105,16 (lacteus orbis) extremam caudam terminal Scorpi- 
onis el. arcum nedium Sagitlarii οἱ Aquilae dimidiam partem. per 
eius (ransiens pennas, ubi terminat idem significat atque diuidit; 
et p. 23,13 Horizon appellatur is qui lerminat. ea quae perspici 
aut non uideri possunt, quod conpares quaeso cum p. 107,3 


1) Accusatiuum Coum (Coos, Cous — Cos) Neue p. 182 ex Plinio mai. 
et Tacito profert. 


*) Alio errore VP laborant, ubi esse in hoc enuntiatum (post Aethiopiam), 
ita ut sententia plane turbaretur, inrepsit, idemque in JU redit. etiam 
Schefferus errauit, qui locum perperam intellectum uoce aii$ ante qua deleta 
Bbuduit sanare. 
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Horizon ..diuidens ea quae wuideniur et. quae non. apparent. — 
uerbo disterminandi eadem notione usus est p. 27,14. 

8 5 figura piscium formam mutasse scholia, cum X 
inuersos habeat casus figuram p. forma m. et piscium quidem 
ad figura pertineat necesse est, cum haec uox de bestiis et rebus 
ab Hygino dicatur (in lupi, ursae, caprae, leporis figuram conuertere; 
in alias figuras se conuertere pag. 69,25; figura plaustri, stellae 
uacuae a figura, adde de quo .. in ipsius figura dicemus 16 8), 
forma uno illo, quo praeter hunc exstat, loco (p. 45,21) de Cassiepia 
sit dictum. iam habes in seholiis aptam sententiam et solitam 
structuram (u. Dráger Hist. Syntax I p. 554): formam suam cum 
piscium figura mutauit, nec tamen uulgata lectio sensu caret, 
dummodo figuram et piscium coniungantur; quod si fit, ablatiuus 
forma quasi est pretii: sua forma figuram piscium mutuata est, 
euius usus prima exempla ex Horatio adfert Drüger l. c. p. 555 
(simile uidetur Catull. 12,7 sq.)  ineerta igitur huius loci ratio 
uidetur. tamen ni fallor sceholiorum auctoritati et uerborum 
conlocatio et structura facilior patrocinatur. 


3 1 qui in his locis sunt proximi. in scholiis prae- 
positio in librarii errore intercidit. nam additam eam esse ab 
interpolatore uix est credibile, et firmat eam ipsa sententia. neque 
enim ii significantur qui illi regioni sunt uicini, sed ipsi eius 
ineolae uel aecolae, ita ut pro graeco uerbo ἐγχώριοι uel ἔντοποι 
satis inscite ut adsolet Hyginum haec uerba posuisse fortasse 
suspiceris. 

δ᾽ 12 arctieon polum scholia, arcticun polum X. eodem 
modo differunt: 620 arcticon circulum, 14 10 antarcticon c. (—D), 
idem 19 8, 20 7 (— M, cf. D, 22 19 ubi arcíicon (pro ant- 
arcticon) orbem perperam scholia habent. uno loco 216 scholiis 
eum X de forma latina eonuenit (sed etiam h. l. arcticum pro 
aniarcticum falso tradunt) scholiis igitur cum graeca forma 
paene ubique commendetur, Hygini codices latinae potius fauent. 
sed in ipsius X reliqua Hygini parte a scholiis aliena aliis locis 
graecae aliis latinae utriusque uocis arcíicos et antarciicos et 
nominatiui et accusatiui formae seruatae sunt. similiter alia 
uocabula graeca — nominum propriorum casus partim graecos 
partim latinos iam supra ad 122 recensuimus — inter graecam 
et latinam declinationem quasi fluctuant. neque id mirum est. 
nam graeca et ea, quae ad ipsas res caelestes pertinent, et alia 
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uocabula, nisi in linguam latinam sunt conuersa, aut ut graeca 
adferuntur — non raro adiecta interpretatione latina —, aut a 
scriptore loco nominis latini deficientis uel nondum usitati reci- 
piuntur. sic prorsus ut latina usurpat Hyginus uerba suae 
aetatis consuetudine iam firmata!) asíra (saepius tamen scripsit 
sidera), astrologi (iam apud Ennium; uide Weise l. c. p. 240), 
sphaera et hemisphaerium, polus boreus?) et notius. his accedunt 
signorum nomina, quorum pleraque — exceptis seil. propriis — 
in linguam latinam aut sunt conuersa aut recepta, ut Draco, Leo. 
Cygnus (Saepius Hyginus scripsit Olor), Hydra?), Lyra; et ancipiti 
forma (u. ad 4 9) Delphin- Delphinus, | Scorpius- Scorpio, Crater- 
Cratera (Cetus lib. II — Pistriz 11. III et IV). deinde loco laü- 
norum usurpantur .4rcíos, Cynosura, Helice (sed saepius Ursa 
minor, maior), Árcturus, Bootes, Chela et Chelae, Deltoton, Engonasin, 
[pro Heniocho Hygino magis placuit Auriga] Ophiuchus (quod ex 


T) Praeter ea, quae ad astronomiam pertinent, haec apud Hyg. inueniuntur: 
adamas, aelurus, athleticus, Baccha, basis, bracchium, caduceus, cataclysmu:, 
Centaurus, comoedia, concha, etesiae, gigas, grammatica ars, historia, hora, 
horologium, ibis, lampas (lampadem &cc., ἃ. p. XXXVIID) nympha, petasus, 
poena, poeta, Satyrus, Satyricus, spira, symphonia, Threicia auis (de hac 
forma, ἃ. Saalfeld 'l'ens. it. 8. u. Traces; adiectiuum Thracius habes p. 42,10: 
cf. Argiui pp. 39,10. 58,9 οὐ Argeus p. 48,2), tragoedia, tyrannus, zona. 
haee uerba omnia iam liberae reip. temporibus usurpantur, certe non po:t 
Augusti aetatem primum inueniuntur, cum hic Hygini liber ante primi p. C. 
saeculi finem confectus esse non possit. unum aeluri nomen apud lIuuenalem 
primum legimus (Weise l. c. p. 98), 'l'hreiciae auis pro grue (Seru. ad Aen. 
10,265) nomen praeter hunc locum inueniri non uidetur. quae praeterea 
apud Hyginum leguntur graeca, tamquam peregrina esse apparet, quae infra 
una cum 118, quae caelestium rerum scientiae sunt propria, enumerabo. — 
celerum monendum est, cum in hoc libro graeca satis sint rara, quamquam 
res e graecis fontibus sunt haustae, scatere graecis Hygini fabulas quae 
feruntur, quod et ipsum sic explicandum uidetur, ut latini libri graeca uersio 
rursus in latinam linguam translata (et uarie turbata et lacerata) 'fabularum' 
nomine ad nostram aetatem seruata sit. 


*) Hanc formam ubique habet Hyginus, ita ut d 12 codicum AC lectio 
borius librario sib, tribuenda. 

*) Hoc cum Hyginus ubique habeat, uno quo hoc uocabulum in scholiis 
occurrit loco 22 17 Hydri i A legitur pro Hydrae. sed retinendum est 
femininum (quamquam masc. uidetur fuisse usitatius), praesertim cum idem 
sit in Ciceronis carmine (— "Yópre Arat.; Hydros Germ. — "Yópog "Pseudo 
Erat.) cuius interdum rationem habuisse Hyginum non iniuria mihi uideor 
conicere, u. cap. IV. 
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Cicerone ni fallor addit Anguitenens II 14, hoc uno loco habet), Pro- 
cyon (*quod sidus apud Romanos non habet nomen' Plin. XVIII 268. 
u. Weise et Saalfeld s. u.!); Canis signi stellam illam splendidam 
Sirion uocat. denique planetarum quinque nomina bis enumerantur 
(p. 18 sqq. et 119 8q.) Phaenon (Phaethon codd.), Phaethon, Pyrois, 
Hesperus (idem p. 117) [et Heous?], Stilbon. sed ipsa uoce planetae 
uno tantum loco, ubi de eis est dicturus p. 78, utitur ut graeco 
nomine, cui latinum addit erraticas, ipse 'quinque stellas' (uel 
*septem st.) eas mauult uocare. similiter ubi coluros circulos com- 
memorat nomen uitat?), et zodiaci nomen graecum quamquam 
retinuit — latine eum iam Cieero denominauit signiferum?) — 
plerumque eius loco “ΧΙ signa! dieit. sed zodiacum latino nomine 
interpretari non magis necessarium ei uidetur quam cenítron, 
horison, quae aequo iure adhibentur atque mundus, sphaera, polus, 
alia, quae in libro I definiuntur. in eodem numero sunt habenda 
antipodes (—as acc.), eclipsis (—in acc), hemicyclus (an potius 
heimicyclium?)*), paralleloe, quae forma ex codicum meliorum 
uestigiis est restituenda (u. infra). 


3) Recentiore aetate Antecanis (Ante Canem Cicero) uel Anticanis for- 
matum est. cf. schol. Sangerm. etc. 

*) Colurum tropicum (Mart. Cap. VIII 832 sq., pag. 307,12 sqq. Eyss.) 
dicit p. 87,81 (schol. 11 4) circulum, 'qui utroque polo subiectus ad Cancrum 
et Capricornum peruenit', cf. pag. 88,9 (12 15); alterum (aequinoctiorum) 
p. 82,10 'qui per utrosque polos transiens tangit Arietlem et Chelas'. neque 
commemorantur in primo libro, ubi parallelos et ceteros sphaerae circulos 
recenset. Hyginus, neque in quarto, ubi signa sub singulis circulis &ita enu- 
merantur. cum teste Gemino (p. 19 Petau. Uran.) illud nomen “ἃ quibusdam' 
tantum usurpatum sit — idem habet Hipparchus Uran. p. 207 sq., et fortasse 
lam Eudoxus (ap. Hipp. l. c.), quàmquam apud Aratum deest; — licet, suspi- 
cari id defuisse in graeca sphaerae descriptione, quam Hyginus secutus est. 
fortasse autem nomen eius aetate apud Romanos nondum usitatum ueritus 
est recipere. sane Manilius 1,603 sqq. nomen colurorum tacet, cum uiam 
eorum per singula signa accurate describat. neque apud Plinium eorum fit 
mentio. contra apud Macrob. (Somn. I 15,14) et Mart. Cap. (l. c.), quos 
diuersos de hac re auctores sequi apparet, nomen eorum iam uulgatae uidetur 
notionis. 

*) Arat. 817 sq. 'Zodiacum hunc Graeci uocitant nostrique Latini Orbem 
signiferum perhibebunt nomine uero.' 

*) p. 21,5. dírimus quare non essent in sphaera superiora interioribus 
hemicycli aequalia codices. — inferioribus iam B recto scripsit (cf. p. 108,20 
8qq.); idem hemicyclis, ut nomin. sit. hemicyclus ἡμίκοκλος, sed haud scio an a 
uocabulo usitatiore hemicyclium deriuandum sit Aemicycliis (ἃ. Saalfeld 'Tens. 
it. s. uu.) 
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Priusquam ad parallelorum nomina — in his arcíicos et 
antarclicos — pergamus, ea, quae ut graeca uerba a scriptore 
laudantur, uidentur proponenda. in .X autem graecis litteris 
exarata fuisse haec uidentur: singuli uersus Ánacreontis (p. 42,9, 
om. FU) et Eratosthenis (p. 35,11, om. GF), duo uersus Aratei (p. 
103,16, om. FU, sed u. supra p. 13 adn. 20) et uerba Aratea 
σύνδεσμον ὑπουράνιον p. 94,9 (om. FU), quibus utroque loco inter- 
pretatio Ciceronis est adiecta; p. 27,23 ea lerra a Graecis δια- 
κεχαυμένη (latine BGP) uocatur; denique 'Atéo; uel potius αειδος, 
ut falso .X habet pag. 46,10 — sch. 45, ubi latinis litteris in 4 
quidem haec uox est scripta, cum apud Cyriacum exstet aoc. 
u. supra p. 31. in X et Y latinis litteris fuerunt exarata dios 
(sch. 2), ornin (7), panicos (9), pagasae (17). his ex ea Hygini 
parte, quae solo X est seruata, nonnulla aecedunt, quae cum in 
nostris codieibus latine sint scripta, graecis potius litteris scripseris, 
quamquam de omnibus certi quidquam statui uix potest. sic 
participium κεχονισμένον et infinitiuos ἀποχονῖσαι (p. 86) et quae 
forma in eo, quod XY (17 9) uidentur habuisse, pagasae latet, 
graece scribenda esse pro certo habeo; quibus haud scio an ad- 
numeres p. 42,12 Aesehyli fabulam quae inscribitur Προμιηϑεὺς λυόμενος 
(prometheus hyomenos X). sed Phorcisi (4) graecis litteris uix scribas, 
et cum ἅμαξαν pag. 32,8 in uetustiore quodam codice uideatur 
fuisse — X enim ni fallor habuit amazan, neglecto spiritu cum 
litterae transseriberentur —, ita ut in uniuersum ea, quae ut 
graeca adferuntur graecis litteris scribenda esse suspiceris, tamen 
quaenam sint seligenda incertum est. itaque enumerasse reliqua 
Satis sit: Ammodes p. 61,1, Stephanus p. 39,20, Hephaestius p. 41,9, 
alelida (sic Robert ex Hesych.) et aletidas p. 37, 9. 11, aegos!) 
et aegida p. 49, 7T. 8; his adde stellarum quarundam in Ursa 
minore, Geminis, Uirgine insignium nomina choreutae p. 81,15, 
propus (iropus X) p. 90,25, protrygeter p. 91,25; denique p. 23,20 
naturalis . . mundi síatio quae physice dicitur. 

His adnumerandum esse cum zodiaci quod p. 24 adfert 
graecum nomen λοξός apparet, tum ea, quae infra recensentur, 
parallelorum nomina, certe tria mediorum i. e. ϑερινὸς τροπικχός, 
χειμερινὸς τροπικός, ἰσημερινός, quorum loeo in reliqua libri sui 


!) In reliqua ossa aegos caprina pelle contecta p. 49,10 aegos ut ex u. 1 
huc transscripbum eiciendum uidetur. 
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parte ubique (uno loco p. 99,2 excepto) latinis utitur nominibus 
aestiuus, hiemalis, aequinoctialis circulus. hine elucet etiam ap- 
χτιχός et ἀνταρχτιχός (hoe solum eur litteris latinis scripserit Q, 
non uideo) hoe quidem loco pro graecis esse habenda. haec 
autem duo nomina cum recipere maluerit Hyginus quam latine 
reddere, quid negemus accusatiui et nominatiui formas et graecas 
et latinas promiscue eum scripsisse? aliud liceat adferre exemplum: 
p. 117 interualla inter terram et lunam, solem, planetas, zodiacum 
interiecta definiuntur eo spatio, quod inter terram et lunam est, 
quod *Graeci τόνον (lonon) appellauerunt. graecam uocem latini 
sequuntur aecusatiui (onum unum (ἃ. 8), t. dimidium (11) ete.?). 
similiter eum cireulus, (qui meridiem significat pp. 94, 12. 13 et 
107,12 mesembrinos (μεσημβρινός) uocetur, eundem qmesembrinwin 
supra se iam dixisse p. 107,20 dicit. etiam Ursae nominis graeci 
Arctos — non raro utitur uoce latina — formae uarie discrepant. 
sie p. 30,14 (ursae . . quae graece ἄρκτος appellatur) ut graecum 
uocabulum adfertur, quod recte $ graecis litteris scripsit, et 
Arctos mazima maior illa Ursa uocatur initio eiusdem capitis. 
sed multo crebrior est latina forma, e. g. p. 31,23 Arcíus minor 
(33,1 Arctos deterioribus codicibus est traditum), neque ullo 
loeo eodices nostri aecusatiuum Arcion habent, sed ubique Arcívn 
(cf gen. sing. Arcti, abl. Arcto, gen. plur. Arctorum, acc. Arctos), 
contra nominatiuum plur. 4rcíoe ex codicum lectione  Arcíos 
(p. 81,8) iam f (idem Bursian) uoluit restituere, qui similibus 
formis Histoe, paralleloe (ἃ, supra) satis fuleitur?). —  Zodiacus 
nominatiuus cum ubique codicum nostrorum consensu sit traditus 
(pp. 24,2. 25,183. 26,12), accusatiui forma latina duobus locis 
legitur (pp. 104,6. 120,16), ceteris tribus, in his etiam eo quo 
primum commemoratur, — p. 20,18, p. 26, 14. 26 — eodices DM 
formam sodiacon seruauerunt, qui cum in his rebus multo maioris 


V) Tonum unum codd. omnes habent (U om.) , ceteris locis codicum 
DM memoria accusatiuus firmatur, quem graecum certe exemplum secutus 
retinuit Hyginus, cum quod 7 et dett. habent £ono dimidio (hemitonio uel 
semitonio dett. nonnulli οὐ ΜᾺ et edd. u. 11 et 21 — scil. ex Macrobio uel 
Martiano —, medietate toni iidem fere ἃ. 16) ad linguae latinae usum magis 
accommodatum esse appareat. 


*) Haec duo uocabula omisit Neue, qui l. c. I p. 131 magnum huius- 


modi formarum numerum congessit. pluralis Arcíoe profert exempla haec: 
Cic. n. deor. II 105 οὐ Arat. 441, Germanici Ar. 25.63. 
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sint fidei quam R, fortasse etiam huius uocis formas graecas et 
latinas promiscue ab Hygino usurpatas esse licebit statuere. 

Ut horum uocabulorum graecas formas nonnullas praeter 
latinas etiam uulgata memoria seruauit, sic earum, a quibus orsi 
sumus, uocum arcíicos et antarcíicos scholia, ut supra monuimus, 
uel plures graecas formas tradiderunt quam X uidetur habuisse, 
qui in Hygini parte & scholiis aliena graecas et latinas formas 
promiscue seruauit. ubi quinque circuli enumerantur (p. 24 sq.), ut 
mediorum trium ita horum duorum graeca nomina eum usurpasse 
iam diximus. similiter, ubi de his circulis agendum sibi pro- 
ponit, initio libri quarti p. 98,19 et p. 104,27 (hie tertius additur 
lacteus, cuius ubique hoec nomen latinum est usurpatum), arciicos 
et aniarciicos laudantur. adde p. 108,9 ad orbem qui arcticos 
uocatur, p. 31,21 fine arctici circuli οἱ eius qui antarcticos uocatur, 
p. 25,2 circulum quem arcticon supra definiuinus (praecedit amt 
arciicos), p. 104,20 Arcticon, pro quo Bursianus ex E (antarcticum 
scripsit arcticum, sed memineris quaeso quam grauiter ille codex 
huiusmodi mutationibus sit infectus. etiam pag. 105,4 ex M 
(eundem eum scholiis saepius graecam formam retinuisse supra 
adnotauimus) aníarcticon scribere malim quam aníarcticum. prae- 
terea pag. 108,14 omnes codices habent arcüicon exira circulum, 
p. 82,26 duos circulos, arcticon (-um dett. B) et aestiuum, p. 84,25 
formae arciicos (circ. qus a. uoc.) solus R (et D?) obstat. contra 
ibidem ἃ. 1 et pag. 64,2 circ. qui arcticus «ocatur (dicitur) 
consensu codicum traditum est. etiam ceteris quibus hae 
uoces extra scholiorum partem occurrunt quattuordecim locis 
latinae (aceusatiui) formae sunt seruatae, cum ex septem locis, 
qui scholiorum et codicis . X communi memoria traditi sunt, uno 
loco latinus aec. scholiorum auctoritate firmetur, ceteris graeca 
forma exstet bis codice D et codicibus D'M adsentientibus, itaque 
ubi scholiis sunt seruatae, graecae formae retinendae erunt, ceteris 
locis singulis, utrum eaedem sint restituendae necne, in medio 
relinquendum est. hoc solum statui uidetur posse Hyginum et 
graecis et latinis harum uocum formis usum esse, scil. postquam 
graecas recepit, cum saepius iis esset utendum: casus obliquos 
latine flexisse, nominatiuum et accusatiuum et graece et latine 
promiscue formauisse. 


4 9 Gorgonam h. 1. et infra ἃ. 16 scholia habent idemque 
priore loco D', altero DR, Gorgona ceteri, quorum ratio habenda 
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est; Sed in ea huius capitis parte quae a scholiis abest pag. 
46,21 eonsentiunt DME de forma Gorgonam et iidem de acc. 
Gorgona p. 80,20 [Gorgonem non nisi deterioribus nonnullis tra- 
ditum est] altera igitur forma pertinet ad nominatiuum Gorgo 
— et tertiae sunt declinationis ceterae formae Gorgonis, Gorgonum, 
Gorgonas — altera ad nom. Gorgona. similis usus ancipitis 
exempla non plane apud Hyginum deesse uidentur. duo certe 
uoeabula in codicibus nostris duplices habent formas  Scor- 
pius-Scorpio οἱ Delphin- Delphinus. illius uocis genetiuus et ab- 
latiuus ubique est tertiae declinationis, et uterque casus octonis 
locis exstat (uno loco pag. 111,7 ablatiuum scorpio habet ER). 
nomin. Scorpius (cf. pag. 29,16 pars Scorpionis el ipse Scorpius) 
octies est traditus"), sed p. 107,17 sequitur nominatiuum Scorpio, 
quem eeterorum locorum consensum secutus haud seio an et 
ipsum mutes in Scorpius. sed duplices formae uidentur exstare 
aecusatiui. p. 20,24 enim Scorpium omnes habent (sed sequitur 
'Sagittarium'), pag. 68, 19 et 20 Scorpionem, idemque p. 49,19, 
nisi quod D'M! scorpion habuerant, quae graeca huius quidem 
uoeabuli forma in hoc scriptore nusquam alibi seruata est. — 
Alterius quam attuli uoeis (u. Neue 1 321, et Prisciani loeum ab 
eo laudatum I pag. 216,8 sqq. Hertz) gen. sing. est Delphini 
(pp. 56,22. 57,25. 88,23), contra gen. pl. delphinum (pag. 40,20); 
de ceteris casibus et singuli loci et codices inter se discrepant, 
nisi quod R ubique secundae declin. formas exhibet (p. 29,12 m. 2 
delfine pro delfino correxit), quem iniuria Bursianus secutus est. 
aceusatiuum delphinmum omnes habent p. 206,283, delphina omnes 
(praeter 1) p. 57,11 et p. 56,19, quae forma, quamquam etiam 
in scholiis (18 5) latina legitur, eo magis retinenda uidetur, 
quod non de pisce sed de homine quodam, quem Hyginus ex graeco 
exemplo perperam ut adsolet intellecto sibi fingit, sermo est, 
nominum autem propriorum aceusatiuos in -a exeuntes paene 
ubique Hygino placuisse iam p. XXXVII sq. diximus. praeter acc. 
(et gen.) nominatiuus sing. 13 1 occurrit Delphin, quam formam 
ex Hygini codicibus unus uidetur habere D (et P), ceteri (in 
his M) Delphinus; sed altero quo redit loco pag. 88,14 forma 
Delphin potioris auctoritatis est, cum codicibus D'M(BG) sit 


ἢ Initio capitis libri secundi P praefixit de scorpione (mai. litt.), idem 
in tertio libro B. . : 
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tradita. ablatiuum Delphino omnes habent pag. 110,25, Delphine 
pag. 29,12 (delfino R!). denique de nom. plur. delphini codices 
consentiunt p. 57,9, sed ibid. u. 21 forma delphines satis manifeste 
indicatur corrupta codicis M lectione delphine se, quae in DRP 
in delphini se abiit, cum legendum sit delphines e. 


Praeterea huc referenda uidetur uocis Crater declinatio 
Hyginiana. huius enim nom. (et abl) cratera cum iam in Cice- 
ronis Árato occurrat (u. 219, οὗ 292. 387, u. Neue I 3293: 
craleram, craterae, craterarum, craleras), earum quas nostri codices 
habent primae decl. formarum auctoritas firmatur. nom. enim 
(pp. 76,3. 78,4. 98,6. 102,15) et gen. (p. 110,27) cum sint tertiae 
decl., praeter acc. cratera pp. 16,14. 18,1 (craterem R). 91,19 (crateram 
P) uno quidem loco (p. 76,17) ommes codices tradunt crateram. 
similiter big exstat cum cratere (pp. 76,9. 18,2), econtra de cratera 
(-ae R) p. 11,1, et fluctuant codices p. 77.21, ubi cum uino «in 
cratere mizxiun MR habent, c. wu. cratera m. D(BGP). tertiae 
igitur decl. formae potioris sunt auctoritatis, tamen quae sunt 
primae ad illarum exemplum inmutare non ausim. immo etiam 
Gorgonam retinere maluerim, quamquam ceterae huius uocis 
formae Hyginianae ut graecum l'opyo!) tertiae sunt decl, neque 
eadem forma ante Seruii aetatem (u. Neue I 324) reperiri uidetur. 
nam huiusmodi formae uulgaris sermonis ad Hygini genus 
dicendi aecommodata sunt. simile est Tritonidam 4 12. — de 
Calliopem, Erigonem, Erigonis ἃ, supra p. XXXVIIII. 

4 9 quod faetum nemo non scripsit, C. Robert in nemo 
non scriptoris nomen fortasse Hesiodus latere opinatur, et 
I. Vogels codicis A lectione nisus proponit Memnon, quae uox, nisi 
quod ad litterarum ductus traditos proxime accedit, nihil habet 
quo commendetur. sed hoc dicit Hyginus: Perseus falce illa 
instructus Medusam interfecit. quae fabula quamquam ab omnibus 
paene scriptoribus et poetis narrata est et decantata, quos 
excerpere licet, tamen malo Aeschylum sequi. 

4 10 ut ait Aeschylus in Phorcisi quae eqs. integram 
huius loci memoriam .X seruauit, nam (íragoediarum scriptor 
(cf. p. 53,21. 69,3) 'epitomes' adsensu (ὁ τῶν τραγῳδιῶν morc) 


!) Forma l'opyóvn multo recentioris uidetur aetatis,  Pape- Benseler 
Wéórterbuch d. griech. Eigenn. ed. 3 s. u., Suid. s. ἃ. l'opyóvstov: καὶ l'opyóvr, 
1, lop(o.  L. Dindorf in Steph. Thes. s. u. 
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firmatur, et quae post Phorcisi in scholiis desunt perperam interci- 
disse sententia docet, qua haec uerba flagitantur: Graeae fuerunt 
Gorgonum custodes, cum quae praeterea sequuntur scholiasta ut 
superuacanea potuerit omittere. sed iniuria post custodes numerum 
III addidisse mihi uidetur p, cum codicis KE lectionem secutus 
tum ratione habita memoriae 'catasterismorum'. nam quamquam 
Aeschylum eandem fabulae formam in Phorcisi secutum esse 
suspicandum est, quam in Prometheo (u. 793—800) profert, ubi 
tres Phorei filias commemorat trium Gorgonum sorores, quem 
ipsum numerum apud Pseuderatosthenem fuisse ex scholiis Ger- 
maniei Basil intellegitur, tamen quod apud Hyginum sequitur 
(quae utraeque uno oculo' eqs. non aliter interpretari licet ac de 
duabus Graeis eum eogitare. itaque etiam h. l. more suo aliena 
admiscuit!) eaque ex eodem ni fallor fonte, ex quo Ouidius (met. 
4,12. 8qq.) sua sumpsit? quocum aliis quoque locis ei inter- 
cedere similitudinem iam p (l c. p. 232) monuit. quod autem 
K habet Graeae fuerunt Gorgones tres ex alio quodam libro in- 
repsit, in quo utraeque erant confusae, ita ut de Gorgonibus 
tantum esset sermo. conferas uelim e. g. quod scholia Sanger- 
manensia magis etiam quam Hyginus ab exemplo graeco rece- 
dentia de Gorgonibus habent *quae dum tres sorores fuerint, uno 
oeulo, una uidelicet pulchritudine utebantur. his autem 
simillima sunt uerba Isidori (origg. XI 3, 29) 'Gorgones . . . 
habentes unum oculum, quo inuicem utebantur. fuerunt autem 
tres sorores unius pulchritudinis quasi unius oculi, quae 
quidem ad Seruium respicere uidentur (ad Aen. 0,289: *'Gor- 
gones.. omnes unum oeulum habebant quo inuicem utebantur.. 
Serenus tamen dieit poeta Gorgonas puellas fuisse unius pulehri- 
tudinis ..) huiusmodi igitur locum (cf. Mythogr. Uat. I 130) 
ante oculos uidetur habuisse is cui codicis E lectio debetur, 
quam iniuria p non neglexit. 

6 17 filiae iam β a prioribus editionibus regressus restituit. 
nam de Calliope filia Iouis id dietum est, cum expressis uerbis 
narretur et Apollinis et Iouis uoluntate lyram a Musis inter 


1) Fortasse cum numerum in exemplo non inueniret, qui etiam in 
nostris 'epitomes' codd. desideratur. 

3) cf. Hesiod. theog. 270 sqq. — eundem numerum etiam artis monu- 
mentis non semel uideri seru&tum monuit R. Gaedechens de Graeis pag. 7 
(u. ib. p. 56). 
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sidera constitutam esse, Apollinis, quem praeter ceteros car- 
minibus celebrauerat Orpheus, Iouis, qui Orphei matri, filiae suae, 
morem gesturus erat!) filio inrepsit, cum ad Apollinem uideretur 
haec uox referenda. quod igitur Sehefferus proposuit fiae filio, 
probandum non est. 

7 11 inter sidera dictus est esse, hoc uno loco uoeem 
in scholiis omissam etiam ex Hygino expellendam esse puto, 
Seil. consiitutus, qua remota — ad sensum necessaria non est — 
haec sententia me quidem iudice aptior exsistit: Cygnus hominibus 
tam alte (non longe, quod perperam scholia habent) uolare uide- 
batur, ut inter ipsa iam sidera eum esse opinarentur. qua 
opinione ne frustrarentur, luppiter eum in siderum numerum 
recepit. — librarius autem X eum scripsisset infer s. d. e. e. 
perfacile addere potuit constitutus, quae locutio creberrima est 
in Hygini libro. ' 

9 6 eius inferiorem partem piscis esse deformatam. 
uocula ut ante piscis inserta (ef. p. 62,11 *quod eius prior pars 
appareat ut (aur?) haud scio an integram habeas lectionem. 
quamquam non nego scholiorum auctoritatem h. 1. uno KA tradi- 
torum infirmiorem esse, ita ut aequieseas in formalione. 


9 9 totus in zodiaco cireulo deformatus cauda et 
toto corpore medius diuiditur ab hiemali circulo. ab hac 
memoria Bursianus codicem K secutus iniuria recessit. sententia 
haec est: 'Caprieornus, qui totus in zodiaco cireulo est, hiemali 
eireulo?) medius — scilicet et cauda eius et totum reliquum 
eorpus?) — diuiditur', quae optime confirmatur uerbis, quae IV 4 
p. 103,26 leguntur hiemalis circulus medium Capricornum dividens (cf. 
Ar. 001 μέσον Αἰγοχορῆα τέμνει, unde Hyginus ex more suo haec 
sumpsit) hane sententiam particula e£ omissa turbatam E varie 


1) Similiter p. 49,15 pro eo, quod B editiones (— F?) secutus scripsit 
eum, ex omnium codicum consensu eam restituendum est. nam cum .4ega illam 
Panos uxorem amaret, caprae figuram inter astra Iuppiter collocauit. 


*) In hac structura praepositio a promiscue 80 Hygino usurpatur uel 
neglegitur. exstat pp. 86,19. 87,30. 94,17 (185 om.). 95,7.22. cf. 92,5. deest 
86,18. 87,9. 90,16. 91,12. 92,19. 

8) Similis ablatiui (cauda et t. corpore) usus saepius ap. Hyg. occurrit. 
e. g. p. 95,7.21 (cf. 87,10. 86,17 al. genwwm fine), interdum addita prae- 
positione a, etiam ubi diuersae notionis eadem particula insequitur, ut pag. 
94,17 (cf. 103,27), et simile est p. 86,19. 
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temptauit. pro deformatus enim habet deformatur, ita ut ab ea 
quae sequitur uoce cauda nouum enuntiatum incipiat, et omissa 
uoee medius iam molesta?), cum ad nominatiuum cauda respicere 
non possit, hanc praebet sententiam, quam Bursianus probauit 
inserta ante tofo particula a: eaudam hiemali circulo a toto i. e. 
reliquo corpore diuidi. hoc igitur modo effecta est sententia 
genuinae contraria. haec cum ipse E habeat, ἃ m. 2 ante (oto 
superscriptum est cum, ita ut idem sensus, quem huic loco uindi- 
cauimus, restitutus sit. quae res ni fallor ita explicatur, ut is 
qui cwm inseruit ex sphaerae quadam imagine uitium codicis 
hoe modo emendauerit. 


9 12 in primo pede unam, in posteriori pede alteram. 
ineptae eodicis X lectioni in priore pede unam, in priore eodem 
alteram et epitome et scholia Germanici repugnant (Robert l. c. 
pag. 150 sq). Basileensia enim habent 'in pede priore I, in 
summo pede L' Sangermanensia (quae ex Strozzianis recte p 
suppleuit) in anteriori pede I, in summitate ipsius pedis I.' 
denique epitome ἐπ᾽ ἐμπροσθίου ποδὸς α΄, cui p addidit ἐπ᾽ Xxpoo 
ποδὸς α. de priore igitur loco conuenit inter singula haec 
exempla et uulgatam Hygini memoriam. itaque quod K habet 
primo (prima est in codice) mutilatum uidetur ex primori, quod 
idem in scholiis occurrit 10 25, ubi in X legitur priori?) altero 
loco cum priore ineptum sit, eodem conprobatur scholiorum Sanger- 
manensium lectione ipsius, ita ut, quod p ex scholiis Germanici 
apud Hyginum scribendum proposuit ín summo eodem, habeat 


!) Hanc cum diuidendi uerbo et actiue et passiue usurpato saepissime 
in tertio (et quarto) Hygini libro coniungi unaquaeque fere pagina docet. 

*) In conparatiuorum ablatiuo in i uel e exeunte etiam meliores codd. 
fere ubique fluetuant. — eadem uox etiam in nostris Hyg. codd. saepius in- 
uenitur. pp. 83,1 primoribus digitis M'RP', 85,2 pede primori (priori P, 
om. BGop, ipsius FU) dextro, 90,22 in. pedibus utrisque primoribus, ubi haec 
uox pr. ἃ BPFU edd. et a p eiecta haud scio an retinenda sit, dummodo 
uertas ἐπ᾿ ἄκρων ποδῶν ἑκατέρων. nam conferas uelim locos laudatos p. 88,1 
et p. 85,2, ubi i» p. pr. d. nihil aliud potest significare nisi ἐπ’ ἄκρου ποδὸς 
δεξιοῦ, cf. epitom. 26 Hyg. III 28 in manu priori — ς ἐπ᾿ ἄχρας χειρὸς δεξιᾶς, 
epit. 28 Hyg. III 26 in manu priore — tw! ἄχρας χειρός. adde epit. 11 Hyg. 
11 21 ἐπ’ ἄκρου ποδὸς τοῦ τετάρτου — fn quarto primo, ep. 10 Hyg. III 97 ex. 
&x' ἄκρου ποδὸς ὀπισϑίου (scil. τοῦ O*nptoo) — in pede de posterioribus primo, 
ep. 19 Hyg. IlI 19 ἐπ’ ἄκρου ποδὸς ἐμπροσϑίου (scil. τοῦ Κριοῦ) — in pede priore 
de primis. 
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quo commendetur. neque obstat quod in K legitur posteriori, 
nam cum ibidem negleetum sit eodem scholiis Sangermanensibus 
firmatum, hoc fortasse correctum est a librario, qui in dupliei priore 
iure offendit, et pro eodem, quod iam molestum uideretur, sub- 
Stituit pede. — nec uero tacuerim fortasse scholiorum lectionem 
ipsius Hygini esse propriam, quamquam a ceterorum auctorum 
memoria diuersam, si respicias, quam uarie scriptor ille in uer- 
tendis singulis, quae in his stellarum catalogis occurrunt, uocabulis 
— et suis erroribus adductus et graeci exempli lectionibus de- 
prauatis — se gerat. sic eadem uoce prior et ἐμπρόσϑιος 1) et 
&xpoc (u.not. praec.) uertit. idem autem Xxpoc, cum epit. 1 uoce 
nouissimus, ep. 12 uoce exíremus recte interpretetur, epit. 12 et 33 
uocabulo posterior uertit. fortasse igitur ἢ. l idem fecit et 
posteriori in codice Y recte seruatum in X in priore corruptum est. 


10 3 hic autem quaeritur, qui uir equinis eruribus sit 
deformatus. hanc sceholiorum lectionem, quam ex nostris codd. 
unus habuit D?), Hygino reddere non dubito. sententia enim haec 
esi: si negas Centaurum esse illum Sagittarium [nam nemo 
Centaurus sagittis est usus et — quod Hyginus omisit — ille 
'stans bipes sagittatur], iam quaeritur, quomodo fieri potuerit, 
ut uir i. e. homo equina crura habeat et caudam Satyri. hoc 
ut explicetur, mira illa de Croto fabula enarratur. — cf. epit. 28, 
p. 100 p: οὗτος δ᾽ ἀνὴρ ὧν σχέλη ἔχει καὶ χέρχον χαϑάπερ οἱ Xá- 
τυροι [διόπερ αὐτοῖς ἀπίϑανον ἐδόχει εἶναι, 5611, Centaurum eum 
esse, ἀλλὰ μᾶλλον Κρότον eqs.] schol. Bas. ib. *hic autem homo 
equinis cruribus est' eqs, denique Isidor. origg. III 71, 30 
'Sagittarius uir equinis eruribus deformatus, nam ut aliis 
Originum locis, sic toto illo capite frustula non pauca Hyginiana 
inueniuntur (u. supra c. IV). — cum igitur genuina uerba quiuir in X 
abiissent in quur, pro hac uoce forma usitatior") seripta est cur. 


1) Epitome 1 (recte enim p uerborum nowissimo et priore sedes mutauit). 
28. 88. 40 ἐφ᾽ ἑκατέρων τῶν ἐμπροσθίων ὁπλῶν — in prioribus poplitibus (sic). 
ibidem sub finem ἐπ᾽ ἐμπροσϑίου ποδὸς perperam uertit in priore parte pedum. 

3) Librarium D in eo quo utebatur exemplo legisse qwuiwir nom licebit 
suspicari, sed quwr. hoc autem in codice illo mendis scatente facile potuit 
in quiuir deprauari. 

*) Insolitam fuisse huius uocis formam per qw scriptam docet Bram- 
bach Neugestaltung d. lat. Orthogr. p. 228 sq. cf. H. Hagen N. Mus. Rhen. 
84 (1879) p. 501. 
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10 5 sq. ut Sositheus tragoediarum scriptor, eumque 
eqs. hac seholiorum lectione eumque pro eum uerborum structura 
in .X molesta emendatur. nam quamquam recte iam p uerba uf 
ait Sos. ir. scr. cum 118 quae praecedunt coniunxit, seholiorum 
lectione recepta omnis difficultas tollitur. loco 510 restituto 
egregie conuenit cum ea quam scholia Bas. indicant memoria 
'hie. dieitur Crotus Euphemes . . . . filius, ut Sositheus .... 
refert, inhabitasse Helicona' eqs., cum in epitome Sosithei nomen 
iniuria in locum inferiorem migrauerit. — ait autem, quamquam 
scholiorum codicibus obsecutus omisi, ex Hygino eiciendum non 
est, cum prorsus in eius consuetudinem dicendi cadat. 


10 25 inter scapulas ἢ. l et 16 21 in scholiis legitur 
pro $n inferscapilio uel potius inferscapiho, — sic enim omissa 
praepositione ubique iam in X scriptum fuisse ex codieum ut 
uidetur omnium (de Bunteanis u. ad p. 89,5 et 92,12) consensu 
apparet. scholiorum autem lectio etsi fortasse est codieis Y, ab 
Hygino aliena est. nam ceteris scholiorum locis quibus idem 
uerbum occurrit, 1189 13 2225, etiam in codice Y fuisse «Cin 
inderscapilio ex seholiorum lectione deprauata!) elucet. neque 
est eur dubitemus, quin iis locis, qui a scholiis absunt, quod 
nostri codices omnes habent interscapilio recte sit traditum: pp. 81,9 
(Án summo inl.). 89,5 (inter scapulas B). 90,12. 91,14. 92,12. 97,5. 
quam facile autem hoc uerbum ut uidetur rarissimum?) eici 


1) In A utroque loco (9 interscaplio K) traditum | est interscaplo. 
tamen aliam formam —  interscapulum uel interscaplium — in ila latere 
suspicari in hoc quidem codice uix licet. 

3) Simplex uox aecapula ὠμοπλάτη (sic gloss. Labbaei) — uel potius 
pluralis scapulae — et de hominibus et de bestiis satis fuit usitata. lau- 
dantur Plautus, Terentius, Cato, Uarro, Celsus, Plinius, Seneca uterque, alii 
(translatae est notionis ap. Uitruuium X 2,8 et Tertull. de pallio 2). etiam 
ap. Hyg. nonnullis locis occurrit: III 29 sub scapulis Equi, qui locus οὐ in 
epit. et in schol. Germ. deest, III 16 in scapulis (Delphini) — vwttaiov epit., 
in dorso schol. Bas, III 6 in scapulis ipsius testudinis (praecedit . . 'quae 
in testudinem ut bracchia sunt coniecta, .. . quos wmeros Erat. fingi) 
— ἐμ dorso Bas, contra ἐπὲ ζυγοῦ epitome, scilicet lyrae non 'testudinis'. — 
interscapilium uero, quod proprie eum partem dorsi significat, quae est inter 
scapulas (Isid. or. XI 1,93), plebei sermonis uidetur uocabulum fuisse, quod 
raro in scriptos libros inuasit. praeter Hyginum unum Apulei (florid. 14) 
locum et Caelium Aurelianum sequioris aetatis medicum et ipsum Áfrum et 
glossas nonnullas uiri docti proferunt. Hyginus (u. locos supra enumeratos) 
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potuerit inserto eo quod librariis usitatum erat infer scapulas, 
egregie ostendit scholiorum codex K, in quo :n/erscaplo quod 
118 A corruptum habet, in inier scapulas mutatum est. addo 
quod in Hasperi Hygino eiecta uoce inéerscapilit hominibus illius 
aetatis insolita omnibus iis quos enumeraui locis (etiam p. 81,9) 
positum est inter scapulas. 

12 3 sqq. quod unam hanc ex auibus íraditum est 
memoriae «contra solis exorientis radios uolatu  con- 
iemdere. hanc ampliorem memoriam non dubito ipsi Hygino 
reddere. nam ex auibus, quod apte est additum, cum epitomes 
(μόνον τῶν ζώων) tum seholiorum Germanici (sola auium Bas, 
allsus cunctis uolatilibus Sang.) consensu firmatur. ad uolatu 
contendere accedit codicis G lectio contendere uolantem, quae 
nescio an eiusdem integrioris memoriae in Hygini codicibus solum 
sit uestigium (u. supra pp. 10 et 53). nam librario eam deberi 
minus est uerisimile propter aecusatiuum wolantem, qui cum ea 
quae in scholiis est uerborum structura congruit, abhorret a 
uulgata. ceteri codices fluctuant inter uolare et walere. illud 
codicum DM auetoritate et simili scholiorum lectione commen- 
datur. sed fugit Bunteum, qui hanc lectionem in textum recepit 
temere (secundum Munckerum) laudato loco p. 58,19, sensu eam 
carere, neque enim quidquam aliud significare potest conlendere 
uolare, nisi uelle, conari uolare, quod ἢ. 1, ineptum est. itaque 
ualere, quod aptum praebet sensum et similiter saepius usur- 
patur (ef. pp. 40,10. 68,18 al), fortasse per coniecturam inrepsit. 
an genuina fuit lectio uolatu contendere ualere? — denique particula 
quod, qua in Y hoc enuntiatum ad id quod praecedit adnectitur, 
et sententia — nam causa adfertur, cur aquilam sibi delegerit 
Iuppiter — et scholiorum Germ. memoria!) (. . est signum Iouis 
quod sola . . Bas., propler louem qui . . eam sortitus si eo. quod 
allius . . Sangerm.) optime commendatur.  inpersonalis autem 


hac uoce &ngustioris notionis interpretatur graecum ῥάχις, quod in schol. 
Bas. et Sang. uertitur uocabulo dorsi οὐ rarius spinae (hoc in Bas. uno loco 
exstat, in Leone, saepius in Sang.) quare etiam in Scorpione p. 74,3 Rob. 
in epit. inserendum est ἐπὶ τῆς ῥάχεως, non quod p scripsit ἐπὶ τοῦ νώτου. — 
formam scapulum (in scapulo) Sang. habent eadem qua s$nterscapilium notione 
in Ursa maiore p. 54 sq. Rob. ἐπ’ ὠμοπλατῶν — in summo interscapilio Hyg. 
— in armo Das. 

') In epitome p. 156,0 μόνον δὲ iam Wilamowiizius (ap. p) correxit in 
μόνον ΤἸὰρ. 
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huiusmodi uerborum struetura etiam ubi praesens usurpatum est 
in hoe scriptore occurrit, e. g. pag. 40, 6. 8 dicitur . . Minoa . . 
uoluisse. 

12 8 Crete subreptum. hanc codicum XY lectionem 
intemptatam reliqui, cum datiuus Creíae, pro quo crete scriptum 
fuisse ad exemplum datiuorum Ariadnae, Erigonae (u. not. ad 1 22) 
suspiceris, cum uerbo subripiendi coniunctum, ubi de loco non de 
persona agitur, uix possit ferri. sed etiam abl. Crete (ef. Cretam 
uenisset p. 40,0, iransuexerit Crelum p. 62,8 neglecta praepositione) 
quamquam ad sententiam aptus est, molestus uidetur propter 
formam graecam, qua huius quidem uocis nusquam utitur Hyginus 
(in insula Creta p. 49,4, Cretae [gen.] 48,14, ἐπ insulam Cretam 13,5). 
neque ullum huius casus graeci exemplum nouit Neue, l. c. I 47, 
ubi multa locorum nomina in e exeuntia (praeter formas usi- 
tatiores latinas) conlegit, nam quem profert abl. Crete (Plinius 
NH IV 58) nymphae est nominis. 

12 9 qui postquam peruenit . . et uoluerit. temporum 
et modorum in enuntiatis seeundariiss --- iis praecipue, quae 
indirectae narrationi inserta sunt — usus Hyginianus quam- 
quam satis peeuliaris uidetur esse et ἃ communi consuetudine 
recedere, tamen accuratius in hanc rem inquirere, ita αἱ 
orationis eius certas leges liceat statuere, huius commentationis 
modum excedit. neque enim solius Hygini ratio habenda est, in 
quo uulgaris sermo et tumidae cuiusdam grandiloquentiae ad- 
fectatio et graecae linguae non raro male intellectae crebra 
uestigia mire confusa sunt, sed ex aliorum librorum conparatione 
quaerenda sunt subsidia. itaque nonnulla tantum, quae ad scho- 
liorum memoriam pertinent, leuiter tetigisse satis sit. sic, ut ad 
scholiorum loeum redeamus, post coniunctionem posíquam in 
oratione obliqua e praesenti pendente (direetae orationis unus 
exstat locus p. 59,7 p. peperit) coni. perf. et p. 80,14 rescierit et 
63,28 sit capla et 44,5 inuenerit. (inuemtt 1) et 42,16 defecerint 
(deficerent RE) usurpatus est (de coni. cum postquam in orat. dir. 
coniuncto u. Drüger Hist. Synt. II 591 sq). uno loco p. 73,4 
(14 21) X eoniunctiuum imperfecti desperaret habet, cum in 
A sit desperaral. — idem coni. perf. in iis enuntiatis temporalibus 
orationis obliquae, ubi quo tempore usurpatur, occurrit (de ind. u. 
infra) pp. 79,1 (25 3) finxerit, 60,26 oppugnauerit, 42,14 abduzerit 
(paullo infra illud posíquam defecerint sequitur) 58,9 deuenerit 
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(deueniret R*), 50,18. (18 1) uoluerit . . et illa. fugeret, et interdum 
post coniunctionem cum, quamquam multo sunt crebriores con- 
iunctiui imperf. et plusquamperf., pp. 73,11 woluerit, 55,8 ignouerit, 
ib. 21 (praecedit dixerunt) desierit (desisset R)'), p. 16,20 uiderit 
B ex G — cum M habeat widisset, ceteri uideret — recte ni fallor 
(quod sequitur cum fuerit non temporale est sed coneessiumum). in 
coniunetiuo perfecti igitur eo loco a quo orsi sumus omnino non 
est offendendum, praesertim cum in uniuersum his (uel fut. ex.) 
formis cum studio quodam Hyginus uideatur usus esse, immo 
uero quod KR habet cum peruenit et uoluit ex huius librarii more 
mutatum esse apparet. indicatiuus autem peruenit, de quo scholia 
cum D'M(E) consentiunt, hoc quidem priore loco non potest ferri 
et propter constantem reliquorum locorum, ubi posíquam exstat, 
usum et quod insequitur, qui certe in orat. obl. postulatur, con- 
iunctiuus woluerit. 


Nee uero desunt in orationis obliquae enuntiatis indicatiui, 
ubi coniunetiuos exspectes (u. Drüger II p. 444 sq.) sie post 
quo lempore quater: p. 48,18 eo lempore quo . . est allatus (cf. in 
or. dir. p. 49,22 eodem tempore quo .. et pag. 39,2 quo t. Lsber 
uenit), p. 65,4 gesserunt, p. 66,8 conuocauit. (conuocasset B ex D*NH 
— M?) p. 80,20 attulit. persaepe idem deprehenditur usus in 
relatiuis enuntiatis. 


Coniunctiui imperf. post quo tempore usurpati certum unum 
quod exstat exemplum p. 37,17 ut quo t. Canicula exoriretur, dies 
XL uentum daret sententia?) explicatur. nam significat 'in exortu 
sideris illius, dum paullatim altius in caelo euehitur, non id 
temporis momentum, quo primum supra terram 'prouenit. etiam 
Delphini (13) loco supra laudato quo t. Neptunus uoluerit Amphi- 
triten ducere uxorem et illa fugeret! haud scio an aequiescendum 
sit in communi codicum XY memoria, nec fugerit scribendum. 


1) Pro eo quod B ex 2 scripsit coepit. tandem codices meliores coepit 
tamen (tam D!) habent, unde genuinam lectionem coeptam iam Bursianus restituit. 
sed idem in hoc quidem scriptore errauit, quod post hanc uocem e£ uoluit 
inseri. 

3) Fortasse eliam coniunctiui daret altraclione. cf. e. g. pag. 20,12 
— 21,14 quid eos fefellerit qui ita senserint, [pag. 81,5. ut caput eius, quac 
superior fuerit, ad. caudam inferioris contendat] p. 44,9—12 (cf. 6 ex.) Uenerem 
indígnatam, quod . . concessisset, obiecisse omnibus quae in Thracia essent 
mulieribus, ut ita . . appeterent, ut . . discerperent. Drüger I 816 sqq. 
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nam pluribus uerbis interiectis et subiecto mutato ita potuit 
pergere scriptor, quasi initio dixisset cum. οἱ eadem qua cum 
notione est posiquam 14 20 in narratione indir. quem postquam 
se inuenire posse desperaret, . . . peruenisse',, nam quod scholia 
habent desperarat Hygini usu minus commendatur. — Uel maior 
discordia est in enuntiatis relatiuis et eis, ubi quod est adhibitum, 
ita ut de his certius statuere nune quidem multo minus ausim. 
coniunetiuum perf., quem in or. obl. multo crebrius solito ab Hygino 
usurpatum uideri iam monui, 2 Ὁ (diuiserint) et scholia et ME 
pro indieatiuo satis commendant, nec dubito 22 9 codicem X 
secutus inlerfecerit scribere, cum scholia crebro errore habeant 
interficeret, οἱ ib. 13 ualuerit ex Y, cum Hygini codd. fluctuent inter 
coni. imperf. et plusquamperfecti. 4 1 quamquam scholia faciliorem 
habent lectionem quod erat natus, haud scio an iniuria haec praefe- 
ratur coniunetiuo esse. 1 8 lectio dicatur pro ind. non plane 
uidetur reicienda, quamquam per dittographiam (praecedit enim 
uocatur) facile potuit inrepere in codicem futtilibus mendis refertum. 
6 14 ex deprauata codicum AK lectione rectius mihi uideor 
eliceuisse poterant quam poíuerant, nedum potuerunt, quod B solum 
D(FU) secutus recepit (in indic. in orat. obl. non esse offen- 
dendum iam dixi) porro 14 12 codicis A lectio quem appellari 
iussit haud scio an praeferenda sit uulgatae appellaret [an ex M 
appellari est restituendum?]|, quae tolerari non magis potest 
quam quod p. 67,19 in codicibus est solueret pro soluerit et pag. 
55,19 appellaret praecedente tenuerit. denique minus etiam ferri 
potest, quod 6 16 XY uidentur habuisse quorum (quod Y) Orpheus 
Apollinem maxime /audaret, Iuppiter uero filiae beneficium con- 
cessit, ubi de laudarat (sic B ex .N), laudasset, laudarit dubites 
[nam quod RE? habet laudawit eorreetum est propter idem quod 
sequitur tempus, quod nihil habet eur inprobetur]. 

12 10 quo auspicio Iouem uictorem  reuertisse et 
aquilam inter sidera colloeasse, haec uerba in X in *'quo 
auspicio usum esse et eam inter astra collocasse' perperam sunt 
eontracta, nam ea profecto de eausa, quod aquilae auspicio usus 
— wusum fortasse in scholiis inter auspicio et iouem intercidit, 
quamquam haud scio an recte desit — uictoriam 8 Titanibus 
reportauerat, hoc beneficium illi aui Iuppiter concessit. huic 
memoriae fauet, quod apud Lactantium Firmianum (I 11,64, u. p 
p. 156) ex scholiis Basileensibus exscriptum est 'aquilam ei in 
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auspicium aduolasse, quam uictor bono omine aeceptam tutelae 
suae subiugarit, cum in nostris seholiorum Basileensium codicibus 
ipsa illa uox wicfor interciderit. neque a Lactantio addita est, 
quippe qui ad uerbum fere scholiorum locum exseripserit. quod 
uero nihil tale in epitome legitur, non obstat, cum in breuius 
eam contractam esse etiam ex scholiis Sangermanensibus ('apud 
Titanas pugnasse) eluceat. praeterea uelim conferas Seru. ad 
Àen. 1,994 "(aquilam loui) obuolasse in augurium ac statim 
wicloriam consecutam et ideo inter sidera collocatam'. quod 
Iouis nomen in Y positum est, cum in X desit (cf. 18 8 Nep- 
iunus), et Áquilae nomen pro solo pronomine (cf. 7 12 cygnum 
pro eum), minoris es& momenti. nec uero est cur haec reiciantur, 
neque quod sequitur sidera pro asíra, quibus uocabulis promiscue 
utitur Hyginus, sed crebrius ut uidetur latino (u. supra p. XLII). 

19 18 habet!) in pede stellam I, in utraque tibia I. 
cum in scholis uox propriae notionis exstet tibia (Flügelróhr- 
knochen) in .X commune uocabulum penna traditum sit, quo 
ceteris locis alas auium significat Hyginus (cf. e. g. III 7. 24. 39, 
adde 16; saepius occurrit in libro IV), scholiorum lectio pluris 
aestimanda est. et fauet ei, quod scholia Strozziana (p. 161,6 
Breys. habent (scil ex Sangermanensium catalogo deperdito 
sumptum) in humeris singulis alarum. cui loco addo scholiorum 
Bernensium memoriam ἢ rosíro superiori 1, in subteriori I 
(Breys. not. ad p. 238,16), quod haud scio an errori scholiastae 
illius debeatur, qui uocabulo χεῖλος (— margo) labrum uel rostrum 
(cf. rostrum equi ap. Hyg.) significari putarit. — contra quod 
pro capite (cf. Strozz. p. 161,5) Y habet pede, falsum est, cum 
non possit omitti, in utro pede sit stella, quod iis tantum locis 
non addit Hyginus, quibus uter sit dietus elucet. nec uero taceo 
idem pede Bernensia habere, cum neque in epitome neque in 
Scholiis Basileensibus singulae Aquilae stellae enumerentur. 

18 5 peruagatus paene omnes insulas, Delphinus, quem 
hominem esse fingit Hyginus?) 'Delphina nomine, cum graeca 


1) habens X. hoc cum scholiorum lectione et communi in hoc tertio 
libro usu refutetur, scholiis nisus malim restituere habet autem, uel conparato 
III 80 (cf. 35. 40) sed habet. 

ἢ Eadem de causa etiam ea quae exscripsi uerba minus accurate sunt 
translata *'peruagatus insulas', cum epit. habeat πλανώμενος κατὰ τὰς νήσους͵ 
cf. sch. Bas. 'qui cum circa insulas Atlantis rimaretur', sch. Sang. circum- 
uagans. 
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uerba, quae sequuntur (epit. p. 158,12 f), ex more suo male in- 
tellegeret, aliquando ad uirginem peruenit. ea quae in scholiis 
inserta sunt uerba pene omnes si qua alia genuina esse et hoc 
scriptore dignissima nemo, opinor, qui eius indolem et inanem 
uerborum copiam perspexerit negabit. neque cum in epitome 
exstet χατὰ τὰς νήσους τοῦ ἼΛτλαντος cireumuagatum esse Del- 
phinum — idem uterque scholiasta Germanici legit —, suspicio 
est reicienda uerba pene omnes sagaeitati illius conpilatoris deberi, 
qui graeci exempli corruptelam TOY(A)JIHANTOC uel tale quid 
hune in modum interpretaretur. qualem autem in uertendo graeco 
exemplo Hyginus ille se praebuerit, duobus quae initio libri sui 
C. Robert commemorat exemplis satis inlustratur. 

14 11 natum puerum demonstrant eqs. quod ex uerbo 
demonstrant in X deperdito pendet esse (u. 13) non solum scholia 
sed etiam D!R seruauerunt. demonstrant autem, quamquam paene 
superfluum est, prorsus ex more huius scriptoris insertum esse 
cum alia exempla docent, tum pag. 38,8 ubi Petellide auctore 
laudato tamen Hyginus pergit *quos negant. in indicatiuo iussit 
(u. 12) in oratione obliqua minime offendendum esse et appellari 
iussi magis commendari quam quod ferri nequit appellaret iam 
ad 12 9 diximus. uetustate denique pro uenusiate falso scholia 
cum deterioribus codd. habent, u. supra p. 54. 

14 25 oecidentem exortu Seorpionis posteriore parte. 
ablatiui huius temporalis plura exstant exempla, p. 87,3 occidere 
Sagittarii et Capricorni exortu, p. 81,11 occidens exorlu Geminorum, 
Cancri, Leonis, pag. 88,2 — seh. 11 7 occidit Uirgimis exortu 
(u. supra pag. XXXVI adn. 1), pag. 97,10 — seh. 21 7. occidens 
Arietis exortu, p. 109,24 quorum (scil. XII signorum) exortu quae 
de reliquis corporibus occidant aut oriantur, ib. 21 Arietis exortu, 
p. 110,19 exoríu Leonis. hoc tamen loeo qui sequitur ablatiuus 
posteriore parte ferri nequit, ita ut exorta cum Uf sit corrigendum, 
eui optime respondet quod sequitur 'et Sagittario exoriente'. 

16 8 sqq. Iuppiter . . . utrosque in lapides conuertit, 
ne data beneficia aliquo tempore degenerarentur. canis quem 
nulla fera praeterire' potest, persequitur uulpem *'cui datum dice- 
batur ut omnes canes effugere posset. luppiter autem cum in 
tanta difficultate id remedium, ut diuinis illis beneficiis utrique 
ademptis canis uulpem persequeretur, adhibere nollet, ne auctoritas 
deorum, cum data beneficia irrita facere cogerentur, diminueretur, 
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feum in unum  peruenissent i. e. cum prope iam a uulpe 
eanis abesset, 'utrosque in lapides conuertit. lapides autem 
quod scholia habent scribendum esse et sententia conprobatur 
— nam certe priusquam uulpem canis conprehenderet, Iuppiter 
eorum formas conuertit (u. etiam Pausaniae locum in adnot. 
exscriptum) — et iis uerbis, quibus Apollodorus utitur in bibl. II 
4, 1 (p. 51,18 Hercher) Ζεὺς ἀμφοτέρους λίϑους ἐποίησεν (cf. Anton. 
Lib. 41 ex.) qui eiusdem uidetur Istri fabulam exhibere, ex quo 
Hyginus hune fabulae exitum 'catasterismorum' narrationi ad- 
miscuit!) u. Robert p. 230. 


15 14 sequens recte scholia. cf. e. g. p. 34,23 hic . . e facto 
sequens Ursam (in caelo) perspicitur, cum antea u. 19 de Arcade 
Ursam in templum persequente sermo sit, p. 64,11 Orion . . fugientes 
eas sequi uidelur (in caelo), p. 45,7 — sch. ἢ 12 aquilam sequentem 
collocaut in. mundo, p. 32,22 plausirum sequens, alia. 


15 15 sq. corpore ad occasum spectans, sed caput ad 
aequinoctialem circulum tendens et oecidens eqs. — .X habet 
capite pro corpore, tendit pro tendens et. in hac lectione offendit, 
quod cum eaput ad occasum spectare dixerit scriptor, de eodem 
pergit (sed caput ad aequinoctialem circulum tendit. tamen priore 
loco nihil mutandum est*), nam capite spectare saepissime occurrit 
apud Hyginum, et aptum est ad rem, cum in eandem regionem 
Sirius spectet, in quam e. g. Orion quem sequitur spectat (pag. 
95,13). immo pro eo quod deinceps additur eaput malim 
restituere corpore, quod cum uerbo tendendi apte coniungitur 
et, cum leetionem scholiorum (endens et tueatur, ultro firmatur. 
quod uero iis, quae in uulgata huius enuntiati memoria exstant, 
partieipiis nouum additur, in hoc scriptore uix offendat, quippe 
qui e. g. in eo quod praecedit capite de Orione participiorum 


1) ef, Pausan. IX 19,1 de Teumesia uulpe .. καὶ ὡς ὁπὸ τοῦ wovóz .. 
ἁλίσκεσθαι μέλλουσα αὐτῇ τε λίϑος ἐγένετο ἢ ἀλώπηξ καὶ ὃ κύων οὗτος. 


ἢ Hae uoces saepius in Hygini codicibus inter se confunduntur. 
p. 92,9 in FU legitur capite pro corpore. contr& p. 84,116 cum. DMRGP 
habeant corpus, tamen quod deteriores et edd. exhibent caput iure B probauit, ut 
ex initio capitis elucet 'praeter umeros eb caput nihil occidere. cf. Arati, ex 
quo υὖ adsolet priorem capitis partem paene totam Hyginus desumpsit, 
u. 633. — ceterum ex eodem Arato (u. 186 sq.) p. 84,183 restituendum est 
'quem & capite primum efficere uidetur'. 
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praesentis quinque  aceusatiuos in unum  enuntiatum con- 
posuerit. 

17 11 eoniecetam scholia recte ni fallor, coniunctam uulgo. 
nam eum uerbi coniungendi (u. ad 18 6) haec structura ab Hygini 
consuetudine aliena sit, id quod in scholiis legitur simili eiusdem 
uerbi usu commendatur, cf. 6 24 *quae in testudinem ut bracchia 
sunt coniecía, quod fortasse ad graeci uerbi ἐμβάλλειν exemplum 
seriptum est. 

17 17 in mari eolloeata (mare A) scribere non dubitaui, 
quamquam etiam 16 11 et 26 1 scholiis ἐπ asíra constitutum 
(collocatum) traditum est (priore loco — M) pro nter a. c.; tam 
paueis enim huius strueturae (de qua u. Drüger l. c. 1 658 sqq.) 
exemplis plurima obstant praepositionis ín cum ablatiuo con- 
iunctae, ex scholiis: ín íriangulo posita 9 1, in gremio se collo- 
cawit, collocauit $n mundo ἢ 8. 18 ete., cum praesertim post uerba 
slatuere et constituere teste Drügero (l c. p. 660) rarioris illius 
structurae nulla exstent documenta, — contrarium huic loco est, 
quod 3 4 in A legitur in flumine se proiecisse, hanc structuram 
quamquam ad p. 78,2 (in mari proici BU) Munckerus laudatis 
Fulgentio et Lactantio mythographis et Hygini fabula 92 (deducat 
eas in Ida monte p. 88,1 ed. Sehmidt), et ad p. 57,8 (se ín mari... 
proiecerunt BPN U)Staverenus ut Hyginianam commendare conantur, 
tamen etiam minore quam aecusatiuus ille pro ablatiuo utitur 
auctoritate. 

17 18 sqq. hie eatalogus in A4 uarie corruptus iam in Y 
a meliore illa quam .X habet memoria satis uidetur aberrasse. 
nam eum in quaternatiaeum (u. 18) uix quidquam aliud latere 
possit quam quafernas circum (ἃ, supra p. 19), octo hae guber- 
naeulorum stellae una differunt ab eo numero, quem X epitomes 
auctoritate probatum tradit, V -- IIII. etiam summa quae subiun- 
gitur sedecim falsa est, tamen eum 118, quae in scholiis reuera 
enumerantur, stellis mirum in modum consentit. habes enim in 
gubernaeulis VIII, *eireum earinam et sub reiectu' V, ad malum 
IIL interciderunt igitur quattuor puppis stellae — idem numerus 
a codice X afuit!) — οἱ carinae stellarum numerus quinque. 
iam uero etiam in X numerus uidetur fuisse XVI crebro errore 


1) Suppleuit eum f. sed mallem addidisset stellas ante IIII, quod 
catalogorum initiis nunquam deest. nam p. 94,22 apud B typothetae tantum 
errore intercidisse uidetur (— sch. 18 10). 


LXII 


pro XXVI seriptus!); tot enim stellae, si quattuor illas puppis 
addideris, enumerabuntur, et eandem exhibent summam schol. 
Bas, cum XXVII uerus sit numerus iudice Roberto. amissis 
igitur quattuor puppis stellis quinque carinae stellae intercidisse 
uidentur, ita ut totus stellarum numerus iam esset XVIT. qui 
ut ad summam XVI accommodaretur, singulis gubernaculis 
quaternae tantum stellae in Y tribuebantur. — sed quantumuis 
hic catalogus sit deprauatus, tamen uno loco scholia memoriam 
codice X uberiorem et aperte genuinam seruauerunt. tres enim 
illas stellas ad malum summum esse deformatas, quod ex 
epitome (ἐπὶ στυλίδος Xxpac) et scholiis Bas. (in malo summo) 
discimus, etiam Hyginum commemorasse docent. 

18 6 rostro prope posteriorem Arietis pedem iungens. 
sic XY. solus E dissentit: rostrum p. posteriori Ar. pedi i. cum 
h. 1. eonferas quod 8 8 E habet dexíram iubae Pegasi prope con- 
iungens pro dexira iubam P. p. coniungens (contingens). utrumque 
igitur locum ad communem linguae latinae usum commutatum 
exhibet E, recedens ab ea qua Hyginus utitur singulari uerbi 
.(ungendi siue coniungendi structura. eadem enim notione et 
structura hoe uerbum cum simplex tum conpositum ab eo ad- 
hibetur, qua contingere quo et ipso utitur! ita ut uoces has 


!) Quod R habet XXII ad earum quae in X enumerantur stellarum 
summam accommodatum est. summam XXIII exhibent recentiores quidam 
codices, in nonnullis enim malo IIII stellae pro tnbus attribuuntur. cf. 
quod in Hasperi Hygino est 'ita sunt omnes XXII uel XXIII." 

1) pp. 84,1 contingens extremum pedem. sinistrum. — 82,21 (Arctophylax) 
Coronam wmero sinistro prope contingere widetur (insequitur comiungit, u. 
infra p. LXIIIT). 87,13 (Anguis) prope extremo ore Coronam contingit. 92,í 
(Seorpius) extrema cauda circulum hiemalem contingere uidetur. 96,10 (17 14) 
puppis hiemalem circ. et. maioris canis caudam | contingens inferiore parte 
(accus. falso in 4) nowissimae (sic recte .4 cum M et alis) nauis. 102,1] 
8inistro prope contingere wideatur scil circulum; prope enim quod in 
D'MBF' oy. est (pede £D*GB, prope pede PU, prope pedes Micyll.) restituendum 
est, cum id tantum intersit inter Arati (515. 517) et eam quam *'nonnullr 
habent sententiam, quod auctore Arato "Tauri genua (in circ. aequin.) ut 
fixa perspiciuntur' secundum illos Taurus dextro tantum genu eo nititur, 
sinistro prope eum contingit. — etiam pag. 102,18 (cf. 14) contingens ex 
codicibus scribendum est, cum B coniungens ex correctura codicis D in textum 
receperit. p. 100,5 prope contingens omnes mei codices habent, hunc autem 
cum uno R (et P) sit traditum, ex Hygino quidem eiciendum censeo. — 
eliam attingere usurpatur pag. 81,18, et persaepe occurrit simplex uerbum 
tangere, 82, 1. 11. 83,4. 84,26. 85,22 etc. 





LXIIT 


simillimas saepissime in codicibus confundi non sit mirum. tamen 
illa uoce eiecta ubique usitatiorem coniingere et codicum memoria 
nos uetat restituere, cui nonnullis locis accedit scholiorum auctori- 
tas, et quod non solum conpositum illud, sed etiam simplex uer- 
bum iungendi interdum ita est usurpatum (p. 94,18 — sch. 18.6, p. 
104,30), quod eum contingere esse confusum uix credideris, denique 
quod etiam structura passiua huius uerbi occurrit, cum contingere 
passiuo careat. loci autem, qui hue spectant, hi sunt: pp. 104,30 
Cepheus pectore suo circulum (arct.) sungit, 88,24 (Equus) Aquarü 
manum dextram ceruice sua coniungens, 95,23 (— sch. 15 15) 
(Canis) pedem dexirum Orionis paene suo capite (capiti Π 1) coniungens 
(contingens oy), 96,19 (— sch. 22 16) Centaurus . . capite prope 
caudam Hydrae coniungens (contingens Goy), 88,16 Delphinus . . 
capile prope comiungens (cont. GPU edd. cf. F) equi Pegasi rostrum, 
89,19 (— sch. 1 17) Aries . . pedibus prope comiungens (cont. 
BGPFU edd.) caput Pistricis. his aecedunt duo a quibus orsi 
sumus loci, 18 6 (p. 94,18), ubi rostro ablatiuum esse ex iis quae 
attuli exemplis intellegitur, et 8 8 (p. 93,10), ubi utrum coniungens (sie 
DE) scribas an coníingens dubites, quamquam hoc ceteris codicibus 
seruatum etiam scholiorum fragmentum Uerecellense exhibet. nam 
ea quam codicis C per Cyriacum habemus notitia non est tam 
accurata quam codicis 4, quem hodie licet inspicere, et dextram 
iubae, quod praeter αὶ etiam in FU (et 'Voss. sec.) legitur, cum 
ineptum sit eum contingens coniunctum, id certe testatur etiam 
in aliis codicibus, a quibus recentissimi illi originem ducunt, fuisse 
coniungens, ita ut idem fuisse in X non omnino sit negandum. 


Haec autem structura ni fallor datiuo pronominis reflexiui 
suppletur: Cepheus e. g. (pag. 104,30) ecireulum arctieum sibi 
iungit, scil. pectore suo, et Aquarius (93,10) iubam Pegasi prope 
sibi coniungit dextra sua, cum in E Aquarius iubae illius suam 
dextram coniungat. haec codicis E structura eum usitata fuisse 
uideatur!) (ef. e. g. dexiram dextrae iungere, Italia Dalmatis iuncta, 


ἢ Eadem in alios Hygini codices interdum inrepsit. iis quae attuli 
exemplis addo, quod in Hasperi 'Hygino philosopho' haec structura exstat 
eodem loco quo in E [quocum in uniuersum magna ei intercedit similitudo] 
p. 94,18 rostrum prope posteriori Arietis pedi iungit, praeterea p. 95,23 
pedi . . caput suum iungens. — uno loco in X hanc structuram fuisse 
codicum omnium consensu probatur pag. 84,2 Οἷον . . sinistram alam habet 
paululum extra circulum aestiuum, paene coniungens (scil. eam) pedibus Pegaesi. 
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umero, lateri alicuius iungi), eius qua Hyginus utitur alia exempla 
frustra cireumspexi!) sed in eodem inuenitur passiua struetura, 
quae actiuae qua utitur plane respondet. cf. pag. 85,8 Andro 
medae capul equi Pegasi uentre (ventri RD*GFU edd. 8) coniungitur 
— Andromedae caput (accus) equus uentre (suo sibi) coniungit. 
86,21 Heniochi dexter pes (p. d. D) Tauri sinistro cornu stella 
coniungilur una — Heniochi dextrum pedem Taurus sin. cornu (suo 
sibi) eoniungit una stella (et pedi et cornui communi) adde 
pag. 105,9 manus sinisira Bootis exleriore parie circuh peruenit 
contuncía, i.e, ad regionem signorum, quae inter arcticum circu- 
lum et polum sita sunt, peruenii manus sinisira Boolis, quam 
circulus arciicus exteriore parte coniungit uel aitingit, scil. cum 
reliqua huius signi pars intra cireulum arcticum et aestiuum 
posita sit, manus sinistra ultra arcticum ceireulum ad polum 
porreeta est. οὗ pp. 82,6 et 110,9. de locis pp. 104,2 et 95,1 
quorum simplicior est structura?) u. adnot. 1. — falso B passi- 
uum coniungitur seripsit Muncekero (et tribus Ulitianis) adstipu- 
latus pag. 82,22 ubi haec codieum lectio est restituenda: qui 
autem  Engonasin «uocatur —*) dexiri pedis calce contungit scil. 
Coronam, quod praecedit. sie codices mei omnes, in E ἃ m. 1 
contingit [hoe Bursianus probauit| in coniungit est correctum. 


*) Simile uidetur, quod Dráger Hist. Synt. I p. 425 adfert [der uulgáren 
Sprache mag entlehnt sein'] Plaut. m. gl. 61 communicabo semper te mensa 
mea. quod idem (paullo infra) de participii coniunctus usu dicit huc uix 
pertinet. sed ni fallor huius usus uestigium reliquum est in francogallico joindre 
qn. cui síructurae prorsus respondet quod p. 94,18 uidetur restituendum qwo 
loco is circulus mesembrinos coniungit (coniungitur codices, quod &pto sensu 
hic caret) ef transit aequinoctialem circulum [cf. quod sequitur ἐπ $psa con- 
iunctione circulorum] i. e. den Aequator erreicht und durchscehneidet (join! 
et tracerse). et eodem uidetur cadere p. 104,2 Seorpionis extrema cauda 
eodem círculo coniungitur i. e. caudam $dem circulus coniungit, cum p. 95,1 
ab eo loco quo (Eridanus) prope coniungitur Ceto dubites utrum ablatiuus sit 
Ceto (Eridanum coniungit Cetus) &n datiuus (u. adnot. praec.). 


*) Aliter res se habet pag. 94,4 (— sch. 8 ex) hi pisces quibusdam 
stellis ut lineola ab Arietis pede primo coniunguntur i. e. inter se (cf. Arat. 
et sch. Germ.) coniunguntur quib. st. ut lineola, quae ab Ar. p. pr. pro- 
ficiscitur, cf. u. 8 'horum coniunctionem quae a pede Ar. pr. notatur". 


*) Inuitis codicibus omnibus recte hanc uocem inseruit Bursianus 
(8 Munckerum secutus dicitur) cf. pp. 29,8. [40,5.] 108,11. 105,2; 83,16. 
84,2. 110,15.20.31. 111,19. [87,8 Ophiucho et Engonasin occidentibus.) 
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gententia igitur est haec 'Engonasin sui pedis calee Coronam 
sibi eoniungit i. e. tangit.  Buntei uero lectio sic intellegitur 
(cf. pp. 85,8. 86,21): eum qui Engonasin uocatur dextri pedis 
ealee coniungit — quis? 

Denique eum passiuis formis etiam praepositionem cum 
Hyginus coniungit: pp. 84,5 (Cygm) cauda iungitur extrema cum 
capile Cephei.. 90,2 (Tauri cornu. sinisirum) coniungitur cum dextro 
pede Aurigae. contra p. 87,16 iia tamen ut extrema cauda (anguis) 
circulum aequinoctialem cum Aquilae cauda iungat. (iungatur R) hoc 
significat: ut anguis sua cauda una cum Áquilae cauda circulum 
864. (sibi) iungat i. e. contingat. 


19 3 aquosissimum in Y coniecturae librarii debetur, qui 
cum aequissimum quid sibi uellet non perspexisset, aquosissi- 
mum Nilum satis scite sibi uisus est appellare. dubitari autem 
potest, utrum uulgata lectio retinenda an id inserendum sit. sane 
illi epitomes uerba ἕτεροι δέ φασι Óvxatótatoy αὐτὸν εἶναι Νεῖλον 
(p. 178 p) egregie patrocinantur, quae exemplum graecum inscite 
ab Hygino translatum esse uidentur demonstrare. in scholiis 
Basileensibus hoe ipsum uerbum corruptum esse dolendum est, 
ef. Breysigium p. 98,8, in qua corruptela aut aequissimum aut 
aequius eum (fortasse legerat scholiasta δικαιότερον), quod utrum- 
que Breysigius coniecit, latet. 


19 5 urbs Y, insula X. duplex haec memoria ni fallor 
orta est altera utra uoce ut glossa adscripta. genuinam autem 
lectionem etiam hoc loco seholiis eonseruatam esse suspicor, 
uulgatam inrepsisse per sciolum quendam lectorem, qui cum 
insulas Nili ostiis formari nosset illud insuia adscripsit, simul ut 
aptius insulam quam urbem flumine allui diceretur. 


21 8 in summo eacumine cireuli quo formatur. 1oco 
ablatiui quo in X fuit quod, pro quo in FU edd. substitutum est 
ubi (qui uel quid Muncekeri codd.?) ^ huic codicis X memoriae, 
quae idoneo sensu caret, 8 frustra ita mederi conatus est, ut pro 
circuli scriberet (wribuli, quo nomine Germanieus Aram appellat. 
sed neque apud Hyginum neque in scholiis Germanici haee uox 
usquam occurrit. et manet molestum illud quod formatur. immo 
scholiorum sententia explicatur uerbis p. 85,2 “ἢ quadrato quo 
sella deformatur et p. 95,18 (— sch. 14 29) 'in eo quo gladius 
eius deformatur. eandem lectionem Vogelsius quoque probauit, 

b 
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qui codicis Lugd. B. imaginem apud Grotium expressam conferri 
iubet !). 

24 6 spectans ad oecasum ut inter Geminos et Cancrum 
constitutus uidetur. haec uberior scholiorum memoria Hygino 
reddenda est. particula ut, quae in nonnullis eodieibus intercidit, 
X non caruit, et recte quidem. nam haec lectio prorsus con- 
sentit eum Hygini consuetudine, qui illa uoce, etiam ubi minus 
necessaria nobis uidetur, saepissime utitur. et cum iam in uul- 
gata 'specta! ad occ. μ΄. . constitutus" aptum haec particula 
exhibeat sensum, egregie confirmatur ea quam ex scholiis protuli 
lectione. 

2b 1 Phaethon XY. sed recte 8 ex scholis Sanger- 
manensibus (u. infra) restituit Phaenon, cf. ἃ. 1 Phaenonía pro 
Phaethonta. nam Phaethonta Solis uel Saturni stellam ab Hygino 
nominatam esse, louis de qua agitur Phaenonta, et epitomes et 
scholiorum Bas. consensu firmatur et nota illa Phaethontis fabula, 
quae de Saturni uel Solis stella ex Pseudo-Eratosthene ab Hygino 
narratur. sed exstant in nonnullis codicibus uestigia inter- 
polationis, qua, eum prioris sideris nomen Phaethon in codicibus 
esset, Saturni stellae Phaenontis nomen daretur. οὗ u. 10 (DR). 
desumptum autem est hoc nomen fortasse ex Martiano Capella 
(VIII 851, p. 315,21 Eyss, cf. Cic. nat. deor. II 52). 

25 1 sqq. de qua Heraclides P. scribit. ait enim quo 
tempore Prometheus homines flnxerit in his et eum eqs. 
sic molestum illud quem (quam D!) H. P. ait . . . hunc tollitur. 
quod uero primum de qua est dictum, tum masculinum sequitur 
eum, optime quadrat in masculini et feminini pronominum ad 
8&tellas et nomina earum pertinentium in hoc capite usu. de 
ipsa enim stella ubi dicitur, femininum est positum, ubi de eius 
ut ita dicam eponymo, masculinum. hoc igitur loco prima stella 
est . . de qua. tum ubi de Phaenonte pulcherrimo illo homine 
fabulam est narraturus, pergit in his ef eum. de quinta stella 
tantum ut de stella agitur, non de homine. idem est u. 9. 10. 


ἢ In ipso 4 ara quadratam habet formam, sed in globo Farnesiano 
figuram praebet columnae ambitu sursum crescente. cf. Mus. Borbon. V 52 
- Baumeister Denkm. d. class. Alterth. I pag. 225 fig. 175; eadem sphaera 
ad calcem Manilii ab Ios. Merkel uersi (Des M. Ma&n. Himmelskugel . .. 
übersetzt . . von Ios. Merkel, Aschaffenburg 1857 ed. 2) depicta est. — num 
ipsius Arati uerba δινωτοῖο Θυτηρίου (u. 439) in eandem sententiam cadunt? 
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tum masculinum sequitur de quo scil. de Solis filio Phaethonte. 
u. 14 recte quam, cum ei quod 19 scholia habent Pyrois est 
appellatus scholiorum Sangerm. lectio praestare uideatur Pyrois 
stella est appellata (u. not. ad 1.). u. 21 Quaría... quam, tum pergit 
hunc eundem Hesperum appellari, quod non debebat 8 codicem D 
(hanc a manu 2 ex hunc est correctum) secutus in hanc eandem 
H. a. mutare, nam ad Luciferi potius nomen (u. 21) haec pro- 
nomina respiciunt quam ad stellam. sed ex uerbis quae in- 
sequuntur etiam iis locis, ubi de ipsa stella agitur, nominis eius 
potius rationem habere scriptorem apparet. nam in isque (hic X) 
omnium siderum maximus uidetur quin recte traditae sint formae 
masculinae noli dubitare. feminino si uti maluisset, certe siderum 
uitasset, scripsisset siellarum. quod igitur solus E habet Aaec... 
marima, librarii studio, quo eiusdem generis formas restitueret, 
deberi manifestum est. idem est dicendum de ultimis huius 
planetae uerbis quae in scholiis interciderunt (p. 80,6), ub1 *dem 
unus K hanc et nominalam correxit. 

25 1 itaque eum ab Ioue inter astra collocatum 
scholia, ita ut hane Iouis propriam stellam ab ipso Ioue in caelo 
positam esse disertis uerbis apte commemoretur. contra codicis 
KR lectionem i. e. inder αδίγα feruni c. non dubito spuriam iudicare, 
praesertim eum conexus orationis obliquae, qua tota haec fabula 
ab Heraelide Pontico sumpta narratur, illo ferunt turbetur. 


δῦ 18 sqq. itaque quam uehementer amor eum in- 
cenderit Pyrois est appellatus scholia, cum in .X uideatur fuisse 
ilaque cum αἰ. a. e. incenderet, sgmificans e facto stellam  Pyriona 
appellawt. praeterea arcessenda sunt scholia Sangermanensia 
(p. 229,11 sq. ed. Breys, eadem in D seruata iam B in usum 
uocauit) in quibus locus ita est traditus: οἱ quia uehementer morsum 
(sie D et codd. omnes Breysigii, morsu cod. Strozz., amor eum 
Breys. eorrexit) incenderit, Pyrois stella est (8ic G*G^Breys., ceteri 
omittunt síella, si pro est Brux. Strozz. G) appellata. iam uides 
maiorem intercedere similitudinem nostris scholiis cum Sanger- 
manensibus, in quibus maxima Hyginiani huius capitis pars, nec 
raro ad uerbum exscripta exstat (u. Breys. ad p. 185; Robert p. 204). 
codicem autem, ex quo haee excerpta sunt a magistello loquaci 
et insipido, codice .X praestantiorem et similiorem codicis Y 
fuisse etiam ex aliis nonnullis locis potest concludi: pag. 228,21 
— geh. u. 12 scholia Sang. recte habent deciderit, et in uersu 

. δ᾽ . 
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proxime praecedenti conflauerit (conflaust Fulgentius) — $incenderit 
Y. de p. 229,17, ubi seholiorum uerba ei quam nostra scholia 
seruarunt memoriae patrocinari uidentur, uide pag. LXXI 
denique moneo in solis Sangerm. Saturni et Iouis stellarum 
nomina recte distincta esse, cum in XY utroque loco exstet 
Phaethon (u. ad 26 1), quamquam non plane est negandum 
posse haec nomina aliunde desumpta esse, cum Sangermanensium 
exemplum codieum XY simillimum!) tam graui re etiam codici 
Y praestitisse minus sit ueri simile. sed incerta profecto haee 
ratio est in hac exigua Hygini particula, quam eum Sang. licet 
conparare. — lam eo de quo agitur loco uerba significans e. facto 
etin nostris scholiis et in Sang. desunt, exstant in solo X. in quo 
quidem molesta sunt, sed apta, si in nostra scholia ea receperis?). 
nam in uulgatae memoriae conexu significans superfluum est, quod 
eum ueteres editores sensissent, alii id, alii rem ante illam uocem 
inseruerunt. in nostrorum autem scholiorum quam restituendam 
censeo lectione e participio significans apte pendent uerba quam 
[hoc in Sang. in quia abiit leui mutatione, fortasse consulto facta] 
uehementer amor eum incenderit. simul hoe modo efficitur, ut 
e facio ad id uerbum spectet, cum quo et sententia artissime co- 
haeret et fere semper ab hoe scriptore coniungitur, scilicet ad 
appellare?). etiam alia in re hoc loco inter nostra scholia et 


!) 25 17 eadem corruptela exemplum Sangermanensium uidetur labo- 
rasse qua XY. nam quod p. 229,11 dicit scholiasta ille coifum Martem a 
Uenere inpetrasse idem significat quod Hygini uerba sua stella Ueneris sidus 
persequi i. e. constellationem utriusque planetae. neque quidquam inde pro- 
ficitur, quod nihilque adsequi uideretur idem habet, ita ut legisse uideatur et 
nihil aliud a. μι pro ut quod in XY est. quo modo huic loco sit medendum 
dubito; certe eo quod p temptauit hoc inserto (facilius est sd) non uidetur 
persanatus. 

*) Etiam perwiderit (Hyg. p. 80,9) in AK (25 80) et in Sang. (p. 230,1) 
excidit, cum recte exstet in X. nam et sententia postulatur — menses Mer- 
curius primus instituit perspecto siderum cursu, cf. epit. p. 196,20 Hob. xoi 
τῶν ἄστρων τὰς τάξεις. . μετρῆσαι — et Hygini dicendi consuetudine probatur, 
cui uox peruidendi quasi in deliciis est (prorsus eiusdem est notionis 
p. 32,10p). 

8) pp. 72,24 (sch. 14 12 ex facto), 64,4. 39,20 [h. 1. quod Schefferus et 8 
receperunt a facto soli codd. DBG habent]. — cf. 33,24 e facto . . (in caelo) 
perspicitur, 45,6 (sch. 7 12 ex facto) Iuppiter e f. Cygnum . . . collocauit in 
mundo, ubi quod ER habet hoc e facto ut ceterorum codicum et scholiorum 
consensu, ita Hygini consuetudine dicendi redarguitur. 
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Sangermanensia exstat non contemnendus consensus. passiuam 
enim exhibent structuram, eum in uulgata memoria hoe enuntiatum 
sit aetiuum. hae quoque in re ut scholiis adsentiar inprimis 
adducor eo, quod nominatiuus Pyrois in utroque scholio recte 
seruatus est, cum .X accusatiui formam corruptam habuerit pyriona. 
in hane formam Pyroenía deprauatum esse nemo sibi persuadebit. 
itaque melius sie rem explieare mihi uideor, ut pyriona leui errore 
exaratum sit pro pyroina uel (nam littera a uocis appellauit 
gequitur) pro pyroin, quam accusatiui formam non prorsus fictam 
esse liceat probare loco quodam Martiani Capellae, ubi quos 
Eyssenhardt contulit codices Bambergensis et Reichenauensis pyroin 
habent (p. 315,22), quod in Pyroenta Eyssenhardt correxit. Pyroin 
autem librario debetur, qui a genuina memoria regressus pro nomina- 
tiuo — quem et epitome et schol. Bas. habent et ipse Hyginus 
p. 120, — aecusatiuum, et pro passiuo actiuum scripsit, fortasse 
adduetus eo quod praecedit significans, e quo stella pendere ei 
uideretur. significans autem cum apud B de Uenere dictum sed 
plane sit superfluum, in hoe uerborum conexu id sibi uult, ut 
ipsa stella suo nomine significet, quanto Ueneris amore Mars ex- 
arserii. totum igitur locum sic constitutum Hygino reddam: 
ilaque quam uehementer amor eum incenderit. significans 6 facto 
stella (hanc enim uocem a scholiasta ut opinor omissam recte 
geruauerunt Sangermanensia) Pyrois est appellata. quod ita fere 
uertas: Daher wurde der Stern, zur Bezeichnung der heftigen 
Liebesglut des Gottes, nach dieser Begebenheit der Feurige 
genannt. 


2b 24 multos praestantem.  accusatiuum quem X habet 
(multis codd. recentissimi et edd.) etiam quod in A(K) est multo 
indicat. eadem structura redit p. 45,10 (ceteris U) et 21, p. 57, 12 
(ceteris M*), p. 79,2 (— sch. 26 3, reliquis FU edd.). datiuum 
seruauit X pp. 39,14. 49,1. 61,171. u. Drüger Hist. Syntax 
I 380. 


26 24 sqq. qua re nimium elatum etiam eum Uenere 
cerítasse, ut etiam Eratosthenes dicit, eumque hae de causa 
Ueneris appellari. qui quod exoriente sole et occidente 
uideatur . . (reliqua in scholiis interciderunt) in .X fuit ez 
qua re etiam c. U. dicitur c., ut e. E. d. eum hac de c. U. appellari. 
exoriente sole et occidente uideri. quare ut ante. diximus iure hunc et 
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4hedum") et Hesperum nominatum. in codicis Y igitur memoria 
sublatum est illud ex qua re, quod etiam in hoc seriptore est 
molestum, eontra inserta sunt uerba ad sensum aptissima 
nimium elatum (nam in miro illo epaphum uix quidquam aliud 
delitescere iam supra dixi p. 24 adn. 28, aduerbii autem formam 
eandem habet Hyg. p. 68,8. cf. 69,10 multum); et ipsum enuntia- 
tum — quod X habet dicilur iure deest — cum eo quod prae- 
cedit structura uerborum et sententia artissime cohaeret: nam 
iidem illi "nonnulli et pulchritudine eum praestantem fuisse 
narrant et hac re elatum cum ipsa Uenere certare esse ausum. 
sententiam sic incohatam enmque, quod in uulgata memoria 
ferri nequit, apte perficit. ceterum hoc loco inter uulgatam et 
eodicis Y memoriam non multum interest. in illa enim cum 
Eratosthenis testimonio extrema tantum uerba eum hac de c. U. a. 
firmentur, in Y uerba wu etiam E. d. ad ea quae praecedunt respiciunt 
simulque quae sequuntur apte adnectunt. totam autem hanc 
fabulam, quae 'nonnullis' initio inputatur, ex 'Eratosthene de- 
sumptam esse ex utraque lectione intellegitur et scholiis Bas., 
quae eandem fabulam quamuis misere foedatam exhibent, et 
Hygini consuetudine probatur. saepe enim eum quem sequitur 
auctorem — inprimis ilum 'Eratosthenem' — de eius fabulae 
quam totíam ex eo exscribit parte tantummodo laudat, uel ad 
extremum eius quoque testimonium adfert, cum initio ^nonnullos' 
uel 'conplures astrologos' ete. se sequi glorietur?. conf. e. g. 
p. 69,20 (sch. 9) ubi prior fabula tota ex 'Eratosthene' fluxit, 
p. 51,14, ubi quod 'eonplures astrologi finxerunt' Eratostheni 
debetur, quem non nisi u. 20 laudat. denique loco eius de quo 
agitur simillimo, sch. 10 8, Sosithei totam de Croto fabulam esse, 


Ὦ Hoc uidetur habuisse X. legitur enim in DM'R ('2 Voss.) quod 
reliqui habent Lwciferum, ex Ὁ. 21 pro hac uoce aperte corrupta interpola- 
tum est. ei quam Bursianus (quem uide) proponit coniecturae Heowum (cf. 
p. 119,8) i. e. Ἕζον, tamen id uidetur refragari, quod et epit. et Bas. 
Φώςφορον in graeco exemplo fuisse testantur. 

3) Inania haec esse uerbs etiam 118 locis conprobatur, quibus auctoris 
nomine neglecto nonnullos se sequi ait, αὖ pag. 32,4 ubi Arati sententiam 
profert, cuius nomen et epitome et scholia Germanici adferunt. eiusdem est 
pretii, cum e. g. pag. 45,14 Euripides cum ceteris (80lum Euripidem habent 
epit. et sch. Germ.) commemoretur, uel 56,18 Eratosthenes cum ceteris, 58,5 
Aratus et alii conplures, 15,4 (ach. 17) Aeschylus et nonnulli, al. 
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quam ex Pseudo-Eratosthene Hyginus desumpsit, sententia et 
epitome et scholiis Bas. conprobatur. 

Quod sequitur in Y qui quod exoriente sole et occidente 
uideatur cum eo quod praecedit apte coniunctum est et cum 
sequentibus uerbis «t ante diximus (omittendum quare) iure hunc 
εἰ hedum et Hesperum nominatum, quae quamquam in scholiis 
propter spatii inopjam intereiderunt ex uulgata memoria sup- 
plentur, eausalem indicat conexum. contra in X uerba eroriente 
sole et occidente uideri paene omni conexu sunt soluta. nam 
quod Sehefferum (et oriente) secutus B temptauit el exoriente 
sententiam non restituit sed prorsus ineptam reddit. neque enim 
profecto quod Hesperus eum Uenere de pulchritudine certauit, 
eius stella et exoriente sole et occidente uidetur. denique 
codicis Y memoriae fauent quae in schol. Sang. pag. 229,17 (u. 
p. LXVIII) exstant eo quod «i quadam nonnumquam oriente sole 
nonnumquam occidente uideatur!), fortasse etiam quod codex G 
habet quod ex. et occ. widetur, quem codicem solum nostrorum 
interdum arehetypi .X frustula seruasse uidimus (supra p. 53). 


1) Falso scholiasta ille ad ea quae praecedunt cum haec referret 
— fortasse deerat codici quo utebatur Hyginiano quod Y habet qwi — 
praeclarum illud wi quadam addidit, αὖ cur Uenus illa stella appellata eeset 
egregio ueriloquio explicaret. 


[EXCERPTUM PARISINUM.] 





De ordine ae positione stellarum in signis. 


Est quidem hie ordo et positio siderum, quae fixa caelo 
plurium eoaeeruatione stellarum in signum aliquod formata uel 
fabulose uariarum genera formarum in caelum recepta creduntur. 
quorum nomina non naturae constitutio, sed humana persuasio, 
quae stellis numeros et nomina fecit, adinuenit. sed quia iuxta 
Aratum numerus stellarum unicuique signo adscriptus est, eo 
quo ab ipso est ordine digesta descriptio in medium huiusmodi 
proferatur. 

1. Heliíce, Arclurus mator, habet stellas in eapite VIT, in 
singulis umeris singulas, in armo [, in pectore I, in pede priori 
elaras IT, in summa cauda claram I, in uentre claram I, in crure 
posteriori II, in extremo pede II, in cauda IIT. fiunt XXII. 

9. Cinosura, Arclurus minor, habet stellas in uno latere {ΠΠ 
elaras in quadro positas, in cauda claras III. fiunt VII. sub his 
apparet sidus quod uocatur polus, eireum quod putatur totus 
orbis uerti. 

9. Serpens, qui inter Arcturos medius iacet, habet stellas in 
eapite claras V, in eorpore toto X. fiunt XV. 


De hoc excerpto u. epimetrum. uarias lectiones ex codd. DPS subscripsi 
neglectis minulioribus, praeterea inde a c. 24 ex Sangermanensibus | scholiis 
huius excerpti catalogís auctis, quae codex K et idem ille D (Δ) praebent (w. p. 83). 
Basileensium scholiorum singulas lectiones quae differunt non adscripsi, sed 
eos ezxcerpti locos ab iis diuersos, qui maioris momenti uidebantur, cursiuis litteris 
expressi. De ordine — signis om. S, in signis incipit add. D | et| 
ac P | posicio D | naturae] natura D'S | constitucio D | ascriptus D | quo] 
quod PS | descripeio D | in medium huiusmodi om. DS | praeferatur P 

1—3. nomina ex Sangermanensibus uidentur desumpta, quorum u. initia 
(p. 112 aqq. Breys.) et imaginum subscriptiones (ap. Breys. in apparatu ον ἡ). 
medius cf. Bas. p. 60,6. — 1. Bas. schol. p. 58,19—859,4 | priori] primo S . 
in summa —- posteriori II om. D | uentrem P | posteriore S | cauda IIII D 

2. Bas. sch. p. 59,16— 60,5 | Cynosira D | alterum quod] quo S — sch. 
Bas. (quod Breys.) | notus orbi S 

8. Bas. sch. p. 60,17 sg. | claras in capite P 
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4. Hercules, qui et ingeniculo dicitur, habet stellam in ca- 
pite I, in brachio I, in umeris singulas claras, in sinistro cubito I, 
in ips& manu 1, in utrisque ilibus I, in dextro femore II, in 
pede I, supra dextram manum id est in claua I, in pelle leonis IIII. 
summa XVI. 


9. Corona habet stellas VIII in orbem positas, quarum tres 
clarae, quae eontra capud Serpentis septenírionalis sunt. 


6. Serpentaríus, qui grece Ophiucus uocatur, habet stellam 
in capite claram I, in singulis umeris claras, in singulis pedibus 
elaras, in sinistra manu III, in dextra IIII claras, in cubitis 
singulis singulas, in singulis genibus singulas, in dextro crure 
elaram. summa XVII. Serpens, quem manibus tenet, habet stellas 
in ore duas, in capite paruas ΠῚ, usque ad manum se tenentis II, 
in flexu corporis XV. summa XXIII. 


4. Seorpius habet stellas in singulis cornibus wel potius 
labis binas, ex quibus priores clarae sunt, in fronte IIT, quarum 
media clarior est, in dorso III claras, in uentre II, in cauda V, 
in aculeo IL summa XVIIII. Ex his priores IIIT, quae in 
cornibus uel labiis quae chelae appellantur positae sunt, Librae 
adsignantur. hic autem ob magnitudinem in duo domicilia, id 
est in spatium duorum signorum, partitur. 

8. Bootes, qvi grece Artofilar wocatur, habet stellas in 
dextra manu III] quae non occidunt, in capite claram I, in 
singulis umeris singulas, in mamillis singulas, lucidior est in 
dextra, sub mamma [I obscuram, in dextro cubito claram I, inter 
genua utraque claram I, in singulis pedibus singulas. summa XIIII. 


4. Bas. sch. pag. 61,2. 11—16 | ingeniclo D | capite] corpore P | 
hilibus D | foemore I PS | summa stellarum PS 

δ. Bas. p. 62,10 sq. | clare que D | Serpentis sept.] cf. Sang. p. 190,19 
(Ξε Bern.) Serpentis Arcturi | septentrionales S 

6. Serpentarius] cf. Sang. sch. initium οἱ inscriptionem (p. 120,20 etc.) | 
Ophiucus] cf. Germ. w. 75 | Bas. p. 02,19—68,6 | qui] uero qui D | IIII] 
III P | crure om. S | claram I S | paruas capite D, corr. ead. m.| XV] X DS, 
sed in D sequitur rasura, V P | XX et rasura D, XIII P 

7. Bas. pp. 64, 6—12. 68,7 | stellas om. D | uel — labiis] cf. Sang. p. 
128,18 in utroque labio | binis P | XVIIII] XVIII S | hic autem egs.] cf. 
init. sch. Bas. | signorum om. S | partitus est D 

8. Bootes] cf. Bas. pag. 64,24 Sang. sch. 8 init. et inscr. | arctofilax P 
artophylax S, cf. Germ. wu. 91 | Bas. p. 65, 1—7 | dextera S, sic et infra | 
mamellis D mamillas S | obscura D 


LXXIIII 


9. Uirgo habet stellam in eapite obscuram I, in singulis 
umeris singulas, in sinistra ala obscuram I, in dextra ala I, in 
singulis cubitis singulas, in singulis manibus singulas, in sinistra 
elariorem, quae uocatur spica, in tunica obscuras VI, in singulis 
pedibus singulas. summa XVIII. 


10, Geminorum unus, qui iuxta Cancrum est, habet stellam 
in eapite claram I, in singulis umeris singulas claras, in dextro 
cubito L, in singulis genibus singulas, in pedibus singulis singulas. 
fiunt nouem. Alter habet in capite I, in mammis singulas, in 
sinistro cubito IL in summitate manus I, in sinistro genu I, in 
pedibus singulas, iuxta sinistrum pedem I, quae uocatur propus. 
fiunt X. 


11. Cancer habet stellas in pectore II claras, quas appellant 
Asinos, infer quas est nubicula quae candidi coloris apparel, quam 
Praesepium uocant, in dextris pedibus singulas, quae sunt IIII 
obscurae, in sinistra parte in pede priori duas claras, in secundo Il, 
in tertio I, in quarto paruam 1, in dextro cornu vel labio YIT, in 
sinistro II. fiunt XVIL ex quibus duae, quas in pectore Cancri 
diximus, cum alis duabus minoribus et obscuris Asini dicuntur. 
habent autem stellas IIII. 


12. Leo habet stellas in eapite IIL, in collo II, in pectore I, 
in spina III, in eauda media I, in summitate caudae claram I, 
sub peetore II, in pedibus prioribus claram I, sub uentre claram 1, 
in medio uentre claram I, in ibus 1, in posteriori genu I, in 
propoda elaram I, summa XVIII. uidentur et aliae iuxta caudam 
eius stellae obscurae VII. 


9. Bas. p. 61, 15—21 | ala] alia S utroque loco 


10. Bas. p. 68,99—16 | claram] obscuram P | in singulis pedibus D | 
nouem] VIII DS | mamillis D|II] I D|que propus uocatur D 


11. Bas. p. 71, 11—19 | uocant S | nubecula D | et in quarto D : 
quarto add. ez Sang. | paruam] extremo minore schol. Bas. (pro extremo 
I in ore) | uel labio ex Sangerm. add. (u. c. 7) | III] ΠΠ fuit in D | exJe 
PS | autem om. D 


12. Bas. p. 12, 14—920 | in capite stellas D | in collo II om. P|I pos 
media om. D, sed add. m. ead. | in medietate uentris DS | I post genu om. 
S| propodo S protopoda D | aliae] duae add. P | VII] VIII P 


LXXV 


183. Auriga uel Agitator, quem Erietonium dicunt, habet 
stellam in capite I, in singulis umeris singulas, in sinistro 
clariorem, quae appellatur Capra, in singulis genibus singulas, 
in summitate manus II, in sinistra manu II, qui uocantur Haedi. 
summa VIIII. 


14. "Taurus habet stellas in utroque .cornu I, in utroque 
oculo L in naso I. hae quinque stellae Hyades appellantur. in 
ungula ΠΙ, in collo II, in dorso II, ultimam clariorem, sub 
uentre I, in pectore I claram. summa XV. sunt et septem 
stellae, quas Athlantides uel Pliades uocant, quarum VI uidentur, 
septima obscura est. dicunturque in cauda Tauri positae. 


10. Cepheus habet in capite stellas claras IL in dextra 
manu claram I, in cubito obscuram I, in sinistra manu claram Ϊ, 
in sinistro umero I, in baiteo III obliquas, in dextra coxa II, in 
sinistro genu ll, in summitate pedis I, supra pedem III. 
fiunt XVII. 


16. Cassiepia habet in capite stellam claram I, in singulis 
umeris singulas claras, in dextra mamilla claram 1, in dextro 
femore claram I, in sinistro femore claras IL, in genu claram I, 
in basi sellae qua sedet claras II. summa X. 


17. Andromeda habet stellam in capite splendidam I, in 
singulis umeris singulas, in dextro cubito I, in manu claram I, 
in sinistro cubito elaram I, in brachio I, in cinctu III, supra 
zonam IIII, in genibus singulis elaras singulas, in dextro pede II, 
in sinistro I. summa XVIIII. 


18. Auriga] ef. Germ. 174 | Agitator] Bas. p. 14,6 | quem Erictonium 
(erichonium P) dicunt] cf. Bas. p. 18,2 | Bas. p. 74, 1—10 | sinistri D | qui] 
stellae add. P | hedi D, edi P 


14. Bas. p. 76,13—11,8 | occulo P | stellae om. DP | IIIJ ΠῚ D | 
adthlantides P athlantidas D | plyadas P (cf. Bas. p. 16,5) 
1b. Bas. p. 71,10—15 | stellas claras in capite S | umero] uentro S 


16. Bas. p. 18,22—" | Casiephia D Casiepia P Cassiephia S | claram 
stellam D, stellam om. P | sellae] stelle D cf. sch. Bas. | XIII schol. Bas. et 
idem 3 correzit. 

17. Nomen ex carm. Germ. w. 201 | Bas. p. 78, 14—19 | I post dextro 
cubito om. S 


LXXVI 


18. Eguus, quem Pegasum uocant, habet stellas in facie 
elaras II, in eapite I, in coxa I, in auribus singulis singulas 
elaras, in collo IIIL, proximam eoapiti claram, in armo I, in 
pectore L in umbilico claram 1, in utroque genu I, in ungulis 
singulas. fiunt XVII. 


19. Aries habet stellam in capite 1, in naribus III, in collo II, 
in summitate pedis dextri claram I, in dorso IIII, in cauda I, in 
summitate pedis sinistri L fiunt XIII. 


20. Tréangulus, quem Greci Deltoton uocant, babet stellas 
ΠῚ, in singulis angulis singulas. 

21. Páísces duo, quorum unus qui borius id est aquilonalis 
appellatur habet stellas X1I, notius autem qui et australis uocatur XV. 
linea quibus sibi inuicem conexi sunt habet stellas ad partem 
borii IIL, ad notii III, ad occidentem ΠῚ. summa stellarum 
XXXVI. 


22, Perseus babet stellas in singulis umeris singulas claras, 
in dextra manu claram L in sinistra manu in qua caput Gor- 
gonis tenet III, in uentre I, in dextro latere claram I, in genu I, 
in pede elaram I, in sinistro femore claram I, in tibia II, circa 
eaput Gorgonis claras III. «caput autem et harpe singulis stellis 
notata sunt. 


18. Equus] cf. Sang. init. (pag. 140,24) | quem — uocant] cf. Bas. p. 19,1 
(Sang.) | Bas. p. 19,111—16 | claras III P | claras om. PS | promixmam D , 
I post claram om. S | ungulis] singulis P 

19. Bas. pag. 81, 1—5 | IIII] III D | fiunt] Iuncteq. simul fiunt in 
numero P 

20. Triangulus — uocant] cf. Sang. pag. 145,18: quod Graeci .... 
Deltoton, Latini . . . Triangulum uocant | Delton S | Bas. p. 81,10 sq. | 
III DS 

21. Pisces] cf. Germ. wu. 241 | Bas. p. 81,15—20 haec habent: quorum 
alter borius appellatur, alter notius . . . . borius piscis habet stellas XII, 
notius XV. linea autem qua continentur in parlem borii habet stellas III, 
in notii III, ad occidentem III. fiunt stellae XXXVI (XXVI schol. cod. P) | 
boreus DP | id est aquilonalis] cf. Sang. (aquilonius)? | nothus P notus S | 
qui et (et om. DP) austr. uoc.] ef. Sang.? | ante quibus potest excidisse 
stellarum, sed malui locum  intemptatum relinquere | borei D | nothii P 
noci D 

22. Bas. p. (82,19) 88,2—10 | dextro S | in sin. — in uentre I om. D , 
II] II P | cire& caput — sunt] fiunt XIII P | capud D | harpes DS, cf. 
arpes sch. Bas. 





᾿ LXXVI 


24. Lyra, quae et fidis, habet stellas in utroque pectine 
singulas, in eacuminibus cornuorum singulas, in umeris singulas, 
in fundo I, in dorso 1. fiunt VIII. 


25. Cignus habet stellam in capite claram I, in utraque ala 
quinas, in eorpore I, in cauda I. fiunt XIII. 


26. Aquarius habet stellas in capite obscuras II, in umeris 
singulis elaras singulas, in sinistro cubito I claram, in dextro 
eubito 1 et in manu I, in mammis singulas, in dextro crure I, 
in pedibus singulas claras. summa ΧΙ]. effusio aquae motata 
est ex stellis XXX, ex quibus duae clarae, ceterae obscurae sunt. 


24. Caprieornus habet stellas in singulis cornibus singulas, 
in naso claram I, in capite II, sub collo I, in pectore IT, in pede 
priori 1, in summitate pedis I, in dorso VII, in uentre V, in 
eauda 1I elaras. summa XXIIII. 


28. Nagittarius habet stellas in capite IT, in [e]acumine 
sagittae II, in dextro cubito I, in manu I, in uentre I claram, in 
dorso II, in eauda L in genu priori Il, in summo pede I, in 
posteriori genu I. fiunt XIII. 


[23. Pliades cf. 14]. eos qwi sequuntur catalogos paene omnes habent 
scholia Sangermanensia codicum K et D (Δ) wu. epim. p. 82 sq. 


24. (non habet K) | Lira D | Bas. p. (88,21) 84,15—17 | Lyra — fidis 
om. ἃ | quacuminibus À | cornearum schol. Bas., chordarum ez Urbinate 
Breys., cornuum Hobert [cornorum? cf. Neue lat. Formenl. 1 347] | umeris 
singulis Δ | dorso uno A | VIIII DPÀ 


25. (non habet K) | Bas. p. (84,19) 85,4—6 | Cignus habet om. ἃ | in 
capite stellam D, stellam om. A | clara una À | utroque ala Δ | fiunt] fiunt 
omnes P 


26. Bas. p. 86,118—87,2 | Aquarius om. KA | in capite stellas D | in 
singulis humeris cl. s. D, in humeris (umeris Δ) singulas claras singulas KA, 
in umeris singulis claras P | sinis P | cubito om. Κα | in dextro cubito I 
om. D | in mammis] et in mammis D in mammis singulis P | suma K | 
effusio quae P effusio que K | obscures (sunt om.) K 

27. (non habet K)| Bas. p. 89,12—16 | Capricornus om. Δ | in pectore 
1 Δ | summa] sunt P . 

28. Bas. p. 91,1—5 | Sagittarius om. KA | cacucmine D | I om. K | 


manu] mamma D|I clara A, claram I P | in genu — pede I om. K | 
prioris S | posteriore S | renu ἃ | XIIIT A 


LXXVIII 


29.30. Aquila babet stellas IIIJ. ex his media clara est. 
Sagitta habet stellas IIII, in summo 1, in medio I, in ali 
summitate 1I. 

3l. Delphinus habet stellas in ore I, in cornu II, in uentris 
pennulis IIT, in dorso 1, in cauda II. omnes VIIII. 


32. Orion habet stellas in capite III claras, in singulis 
umeris singulas claras, in dextro cubito I obscuram, in deztra 
manu I, in balteo 111, in echiridion III claras, in genibus singulas 
claras, in pedibus singulas. fiunt XVII. 


33. Canis habet stellam in lingua I, quam Caniculam appel- 
lant, elaram, in armis singulis singulas obscuras, in pectore Il, 
in pede priori III, in uentre II, in sinistro femore I, in extremo 
pede I claram, in cauda IIIL fiunt XVI. 


94. Lepus habet stellas in oculis singulas, in corpore Il, 
in exzíremitate caudae T, in posterioribus pedibus singulas. fiunt VII. 


35. Nauis, quae apud Grecos Argo nominatur, habet stellas 
in puppe IIII, in /atere V, in summo mali III, sub carina V. 
summa XVII. quae non tota caelo, sed 8 gubernaculo usque 
ad malum figuratur. 


36. Coetus habet stellas in cauda claras IL, et 8 cauda 
usque ad flexum eius V, sub uentre VI. fiunt XIII. 


29.30. Bas. p. 91,22.18—15 | Aquila om. KA | ést clara est A, clara 
est et K | IIII stellas D | in media I ἃ, om. K | alia om. P | sumitate Καὶ 

81. Bas. p. 92,11—14 | Delphinus (cf. Bas. 92,6) om. KA | pinnulas δ᾽ 
omnes] sunt omnes KA summa stellarum fit P 

82. Bas. p. 94,1—5 | Orion om. KA | claras tres KÀ | oacuram K , 
baltheo A | in ecbyridion S in echeridion ἃ incheridion .K iecheriteon D, 
qui post claras addit uel ethyridion | III] K | aste singulas utroque loco 
singulis inserit P | fiunt stellae XVII P 

93. Bas. p. 95,11—15 | Canis — appellant claram om. K^ | singulis; 
singulas D | obscufas K claras D | priore S | foemore P | IIII] III S | fiunt] 
summa stellarum omnium fit P| XV S 

84, Bas. p. 97, 9—11 | Lepus (cf. Bas. Sang. Germ.) — in oculis singulas 
om. KA | singulas in oculis singulis P| posteribus K | paedibus K, om. D 

35, Bas. p. 97,117.18 | Nauis (cf. Bas. p. 97,14) — stellas om. KA 
4089 — nominatur] cf. Germ. wu. 845 | pupe DK iuppe À puppi P | sub] in D 
summa] sunt KA | sub — XVII post figuratur habet Δ | quae — figuratur 
om. K (cf. Bas. wu. 15 sg.) | quae] que D quia PSA 

86. Coetus (Caetus D) cf. Sang. p. 173,17, om. ΚΔ] Bas. p. 98,3—4 | 
stellas om. D 


LXXVIIII 


97. Fluuéus, quem Heridanum dicunt, habet stellas in primo 
flexu III, in secundo III, in tertio VII, quae dicuntur ora Nili. 
summa XIII. huic subest stella, quae Canopus appellatur. 

98. Píscis magnus habet stellas XII in ordine positas a 
capite usque ad. caudam. 

39. Ara siue Sacrariwun habet stellas IIII, duas ín igne, qvi 
ei impositus ardet, et in basi II. 

40. Centaurus habet stellas in singulis umeris singulas et 
in eubitis binas, in pectore IIII, in reliquo corpore X, in pedibus II, 
in ueste I], in thyrso quem poriat II, in bestia quam manu 
tenet X, in ipsa manu 11, in capite V. fiunt XLIIT. 

4l. Serpens, quem Hydrum nominant, habet stellas in ca- 
pite III claras, in prima flexura VI, in secunda ITI, in quarta II, 
in quinta usque ad caudam VIII claras. fiunt XXVI. Coruus 
in eauda spectans occasum habet in oculo stellam I, in pennis II, 
in eauda II, in pedibus singulas. fiunt VII. Crater siue Urna 
posita ultra primam flexuram Serpentis habet in labio stellas II 
obscuras, in ueníre IIl, in fundo 11. fiunt VII. 

42. Anticanás habet stellas III. 


87. (non habet K) | Fluuius] cf. Sang. p. 114 | quem — dicunt] cf. Baa. 
p. 98,7 Germ. «. 861 | Fluuius — dicunt om. Δ] Bas. p. 98, 11—14 | primo 
flexu] prima acie À | in tribus his locis unus habet P (ante primo idem in ἃ 
est) | VII] VI S| hora Δ | nihi D | summa stellarum fit P fiunt D | huic 
— appellatur] ef. Bas. p. 98, 9.10 | Kanopus ἃ 

38. Piscis magnus] cf. Sang. p. 176 | Bas. p. 99,5: habet stellas XlI | 
st. ἢ. P| Piscis — XII om. KA | quae sequuntur fortasse ex figura conpilator 
adiecit, ut saepius | ad capite À | usque ad caudam om. Καὶ 

39. (non habent K Δ) | Sacrarium] cf. Sang. | Bas. p. 99, 14.15: h. st. IIII, 
duas in carbonibus et in base duas. | IIIT] III P | impositus ardet et] in- 
positus est uidentur D 

40. Bas. p. 100,6—10 | Centaurus ἢ. st. om. KÀ | pectore IIII] capite 
VII D | uestibus II D | tyrso KA tirso D thirso S | quem] quam P | quam] 
quem S, quam in K, que in ἃ | fiunt] summa stellarum P | XLIIII P 

41. quem Hydrum (ydrum D hydram P) nominant] cf. Germ. ει. 426 hydros, 
Ydra Sang. | Bas. p. 101,7—16 | Serpens — stellas om. KA, ubi post uerba 
Sangerm. ( p. 181,22) habet igitur hoc signum stellas in K additur: | serpens, 
in Δ: serpens ille | III] IIII S | claram K | pro prima, secunda, quarta, quinta 
K habet Y. II. ΠΠ. V. 1 II] III AK | VIII] VIIII D — sch. Bas. | claras] dz K | 
fiunt XXVI om. S | Corwi catalogum post. Craterem. habet P | caude Δὶ | 
spectas K | oculos et raswra Δ, ouilas K | stella D stellas K | pinnis KA 
— Schol. Bas. | rater D (omissa rubra littera initiali) | labia. K | II stellas D 

42. (non habent KA) | nticanis D, cf. Sang. p. 181 Antecanis | Bas. 
p. 102,4 | summam stellarum P | IIII D 
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p. 20 adn. 13 u. 5 sq. dele uerba: et Isidorus uidetur legisse (orig. III 21) 
et. cf. p. 66 adn. 18. 

ib. u. 6 1. applicuisse 

p. 22 u. 12 I. iocinera 

p. 30 u. 8 1. Hyginum integris 

p. 94 u. 27 l. ex- 

ib. ἃ. paenult. 1. 'taleratus' 

p. 45 u. 17 dele prius comma. 

p. 47 adn. 5 u. 8 l. col. δά 

p. 65 α. 2]. 'annum 

ad p. 76 adn. 87 u. 7 sq.: conspectum huius libelli Bedae adscriptis 
plerisque Plinii et Isidori locis praebet C. Werner Beda der Ehrwürdige und 
seine Zei& Wien 1875 p. 107 sqq. 

ib. ad δά. 88 ἃ. 6: praeter initium Pliniani excerpti in A interierunt 
tres hae commentationes in apographis eius seruatae et ab Ottleio l. c. 
p. 159 et Vogelsio l. c. (progr. Crefeld. a. 1887) p. IV expressae: I De con- 
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commentatione praemissa uocula idem, pro qua id est legendum esse nemo 
non uidet. primae autem commentatiunculae initium est Bedae de natura 
rerum libelli capitis 21 finis; tertiae initium in eiusdem libelli capite 39 
inuenitur; secundae initio haec capitis 20 uerba respondent: quam (scil. 
lunam dicunt) lucere dodrantis semuncias horarum. — haec scholia ad 
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Buchdruckerei Maretzke ἃ Mürtin, Trebnitz i. Schl. 


Zweck der vorliegenden Abhandlung ist eine móglichst 
durehgreifende und vollstándige Untersuchung der sámtlichen 
bis jetzt bekannt gewordenen Darstellungen der Unterwelt auf 
den Vasen spüten Stils. Ein Theil der Abhandlung ist bereits 
im Mürz dieses Jahres als Inaugural-Dissertation, die Mehrzahl 
der Unterweltsvasenbilder der zweiten Klasse umfassend, er- 
schienen ἢ). 

Eine genaue Beschreibung der einzelnen Bilder hielt ich 
als Grundlage richtiger Erklárung für nótig, selbst auf den Vor- 
wurf hin, zu umstàándlich verfahren zu sein; ein Vergleich mit 
den frühern Beschreibungen wird zeigen, dass die meine nicht 
überflüssig war. Meine Ergebnisse werden, hoffe ich, der Mehr- 
zahl nach Zustimmung finden: manche freilich sind nur als 
Móglichkeiten anzusehen. 


Von verschiedenen Seiten hat meine Untersuchung Fórde- 
rung erfahren. Herrn Prof. Dr. C. Robert in Berlin verdanke 
ich die Anregung dazu und vielfachen Rat wührend der Arbeit. 
Besonders verpflichtet bin ich Herrn Geh. Regierungs-Rat Prof. 
Dr. A. Rossbach, unter dessen erfahrener Leitung ich die 
Abhandlung ausgeführt und dem ich geradezu die Erklárung 
einiger der schwierigsten Punkte (die Deutung der Dionysos- 
Ariadne-Gruppe auf Conosa-München 849, die Erklárung von 
London 116 und 370) verdanke. Ferner hat mir auch Herr 
Prof. Dr. W. Studemund nützliche Winke und Hinweise ge- 
geben. Nicht minder schulde ich den Herren Dr. Εἰ. Stud- 
niczka und Dr. Κα. Wernicke in Berlin vielen Dank. Ersterer 
hat die Güte gehabt, die Amphora Altamura-Neapel 3222 auf 
ihre Restaurationen hin genau zu untersuchen, letzterer mir die 
schützenswertesten  Mittheilungen über die in London befind- 
lichen Vasen gemacht. Endlieh muss ich noch der freundlichen 
Zuvorkommenheit gedenken, mit der mir Mr. A. S. Stuart in 
London eine Zeichnung von London F. 276 (übermittelt hat. 
Allen diesen Herren spreche ich an dieser Stelle meinen verbind- 
liehsten Dank aus. 


Breslau, im Juni 1888. August Winkler. 


Ὁ) De inferorum in vasis Italiae inferioris repraesentationibus.  Vratis- 
laviae MDCCCLXXXVIII. | Die Arbeit, deren Druck uur teilweise unter 
meiner Leitung erfolgen konnte, entháült einige auffállige Druckfehler, die ich 
den Leser zu verbessern bitte. 


Winkler, Darstellungen der Unterwelt auf unteritalischen Vasen. 1 


Die Vasen mit Darstellungen der Unterwelt gehóren zu den 
prüchtigsten Mustern des unteritalischen Vasenstils. Wir be- 
sitzen ihrer etwa ein Dutzend, durchweg Amphoren von bedeu- 
tender Grüsse. die in die Sammlungen von Neapel, London, 
Petersburg, München und Karlsruhe zerstreut sind. Eine be- 
queme und ziemlich vollstándige Zusammenstellung dieser Unter- 
weltsbilder bieten die in jüngster Zeit erschienenen Wiener 
Vorlegeblátter für archüologische Uebungen Ger. 
E. Tf. I—VI. Doch fehlt noch eine die sámmtlichen Vasen- 
bilder dieser Gattung umfassende und besonders auch die ein- 
zelnen Darstellungen vergleichende Behandlung. Einerseits ist 
eine Anzahl so gut wie noch unerklüárt. Denn einige mystisch- 
phantastische, haltlose Erklárungen aus den Zeiten Creuzers, 
Gerhards und Panofkas haben sich làngst überlebt und von 
selbst erledigt, ohne durch neue ersetzt zu sein. Andererseits 
finden sich auch in jüngern Besprechungen viele Irrtümer und 
unsichere Deutungen, die einer Richtigstellung bedürfen. Dazu 
kommt, dass die Darstellungen fast immer nur einzeln und zu- 
sammenhanglos besprochen sind, swáhrend eine vergleichende 
Betrachtung neue und wertvolle Ergebnisse verspricht !). 

Die Unterweltsvasen lassen sich beim ersten Ueberblick in 
zwei grosse Klassen ordnen: Die erste enthült diejenigen, 
welehe mehrere Scenen auf einem Bilde vereinigt zeigen, die 
zweite umfasst die Gefüsse mit einfachen, nur einen mythi- 
Schen Vorgang zeigenden Darstellungen. 

Zur ersten Klasse gehóren die Amphoren Canosa- 
München 849, Ruvo-Karlsruhe 388, Altamura-Neapel 
3222, Santangelo 709 und das Karlsruher Bruch- 
stück 258. 


!) Die kurze Besprechung von Baumeister, Denkm. des kl. Altert. 
S. 1996 ff. (Artikel: Unterwelt) begnügt sich fast lediglich mit der Wieder- 
gabe der früheren Erklürungen. . 
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Die zweite Klasse bilden die Vasen Santangelo 11. 
Jatta 10904, Petersburg 424, 426, 498, London 116, 
276, 310. Endlich sind ihr die beiden Zeichnungen bei Tisch- 
bein, Vases d'Hamilton, II pl. I, IV pl. XLV und eine 
im Katalog Beugnot unter No. 28 beschriebene Vase zuzu- 
rechnen. 


l. 


Die Vasenbilder der ersten Klasse. 


I. Àn die Spitze zu stellen ist die wichtigste und schünste 
Vertreterin der ersten Klasse, die Amphora Canosa-Mün- 
chen 849 ἢ). 

Die Teile des Hauptbildes, das hier in Betracht kommt, 
sind durchaus symmetrisch geordnet: in der Mitte ein Gebàude 
mit einer Gruppe, um das sich in drei Reihen übereinander die 
übrigen Gruppen und Figuren in ziemlich strenger Responsion 
anfügen; in der obern und mittleren Reihe sind rechts und 
links Gruppen zu je drei Personen, die untere Reihe bildet 
eine Scene von vier Figuren, rechts und links von einer, be- 
ziehungsweise zwei Figuren abgeschlossen. 


1 Millin, description des tombeaux de Canosa p. ὅ ss. pl. 3—6. —Welcker, 
Góttingische gelehrte Anzeigen 1817 S. 17. — E. Braun, Annali dell' Inst. 
1897 p. 230 ss. tav. d'agg. J. — Welcker, Arch. Ztg. 1843 5. 177? ff. — 
Gerhard ibid. S. 193 f, Taf. XII, 1. — Creuzer, Abbildungen zur Symbolik 
S. 84 ff, Taf. XLII—XLV (Guigniaut, Religions de l'antiquité pl. 149 bis, 
ter) — Furtwüngler, Die Idee des Todes S. 403 ff, Taf. V. — Inghirami, 
Pitture di vasi Etruschi IV p. 107 ss. tav. CCCXI— CCCXIV. — Müller- 
Wieseler, Denkmáler alter Kunst I S. 54 ff., Taf. LVI — O. Jahn, Beschreibung 
der Vasensammlung Kónig Ludwigs in der Pinakothek " München S. 273 ff 
— Valentin, Orpheus und Herakles in der Unterwelt S. 1 1f, No. 1, 2 der 
Tafel. — Th. Lau, Die griechischen Vaseu S. 80. Taf. XXXV. — Wiener 
Vorlegebl. Ser. E. Taf. I. — Baumeister, Denkm. d. kl. Altert. S. 1928, Taf. 
LXXXVII Abb. 2042. B. C. — Gefunden wurde die Amphora in Canosa am 
16. October 1813 zusammen mit 810 und 853 der Münchener Sammlung und 
2192 und 2811 des Museo nazionale in Neapel. Dargestellt ist auf der Rück- 
seite ein Totenkult, auf dem Hals Phosphoros, Eos und Helios auf Vier- 
gespannen — Dionysos mit zwei Frauen und einem Satyr. 
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Das Gebáude ist in leichter, aber nicht ganz richtig 
durchgeführter perspektivischer Zeichnung von rechts aus ge- 
sehen angelegt. Auf einer zweistufipen Krepis erheben sich 
sechs schlanke ionisehe Sáulen mit Andeutung der attischen 
Basis ein verziertes Giebeldach tragend, dessen Akroterien 
Palmetten schmücken. Neben dem mittleren Sáüulenpaar von 
der kassettierten Decke im Hintergrund herabhángend sind 
zwei Ráder gemalt. ! 

Innerhalb des Gebáudes zwischen dem zweiten und dritten 
sáulenpaar sitzt auf reich verziertem "Thronsessel!) — die 
gerade Armlehne wird von einer Sphinx und einer nackten Fi- 
gur mit erhobenen Armen getragen, die breite Rüklehne zieren 
an den Ecken zwei schwebende Niken — ein bártiger bekránzter 
Mann, Hades, im Profil nach links mit langem, gestickten und 
gegürteten Aermelchiton und einem Mantel bekleidet, der seinen 
linken Arm und seinen Unterkórper bedeckt; die beschuhten 
Füsse ruhen auf hoher Fussbank. Die gesenkte Linke hált ein 
langes, edelsteinbesetztes Scepter, auf dessen Knauf ein Vogel 
mit ausgespannten Flügeln, wohl ein Adler, sitzt, die Rechte 
ist mit der Geberde des Sprechens erhoben). 

Vor dem Gotte sehen wir in dem ersten Intercolumnium 
seine jugendliche Gemahlin in langem Chiton und Ueber- 
wurf, mit Sandalen an den Füssen, in halber Schreithbewegung 
nach links gewandt. Ihren Kopf ziert eine hohe Krone und 
ein Schleier; doppelte Halskette und Armspangen zeichnen sie 
aus. Mit beiden Hánden hàlt sie eine Fackel mit brennenden 
Querhülzern, welche sie noch besonders als die Unterweltsgóttin 
kennzeichnet?) Den Kopf und Blick wendet sie leicht nach Hades 
zurück, wie auf seine Worte oder Befehle hórend. Von ihr links 
an den Stufen des Palastes erscheint im orchestischen Sehritt^), 
wie ihn Apollo Kitharodos als Musagetes hat, ein junger 
Mann die Kithara spielend. Er ist bekleidet mit dem Kitha- 


!) Auf einem gleichen Throne sitzt Dareios auf der Dareiosvase, Mon. 
dell' Inst. IX tav. 50. 

*) Vgl. Apuleius Met. I1 21: . . . porrigit dexteram et ad instar oratorum 
conformat articulum duobusque infimis conclusis digitis ceteros eminus porrigit. 

8) Vgl. Avellino, Annali dell' Inst. I p. 253 ss. 

*) O. Jahn ἃ. ἃ. O.: ,steht". 
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rodengewand, dem geglirteten, reich gestickten Peplos, an dem 
vorn ein breiter gestickter Streif herablàuft, und mit einem 
Mantel, trágt eine reich verzierte phrygische Mütze auf dem 
langen Lockenhaar und práchtige Schuhe an den Füssen; der 
Saum der Gewáünder flattert und bauscht sieh in Folge der 
Tanzbewegung. Die grosse Kithara, von der eine Tàünie her- 
abhüngt, spielt er mit den Fingern der linken Hand und einem 
Plektron in der Rechten. Die Umschau nach einer entsprechen- 
den Scene in der Mythologie ergiebt, dass der jugendliche 
Kitharode Orpheus ist, der durch sein zauberreiches Spiel vom 
Herrscher des 'Totenreichs die verlorene Gattin losbitten will. 
Persephone ist im Begriff ihm entgegenzugehen und sieht sich 
nur noeh halb fragend, halb fürbittend nach dem strengen Ge- 
mahl um, der majestátsvoll als Ζεὺς χαγαχϑόνιος in. seinem Palast 
thront und auch schon gerührt eben das letzte Wort seines zu- 
stimmenden Machtspruches auszusprechen scheint !). 

Durchaus bekannte (xestalten begegnen uns auch in den 
Figuren der unteren Reihe. Die Mitte nimmt die zweite 
Hauptscene des Bildes em: Herakles den Kerberos bàün- 
digend, um ihn zur Oberwelt zu führen. Der Held. eine 
kráftige Jünglingsgestalt, fast ganz in Vorderansicht, mit hinter- 
wárts herabwallendem Lówenfell| versehen, Kócher und Bogen 
an einem 'lTragriemen an der linken Seite, eine Keule in der 
Rechten haltend, strebt gewaltsam nach links hin mit der Linken 
an einer in ein Seil übergehenden Kette den sich aufbüumen- 
den dreikópfigen Hoóllenhund nachreissend und  fortziehend. 
Zwei der Kópfe wendet das Ungetüm nach rechts, den dritten 
nach links; den zwischen die Hinterbeine geklemmten Schwanz 
bildet eine Schlange, deren Kopf sich herumbiegend das linke 
Unterbein des Jünglings zu beissen droht?) Unter seinen 
Vorderfüssen befindet sich ein runder, mürserfórmiger Gegen- 
stand mit vorspringenden Randleisten und weiss punktierter 


— MÀ 


ἢ Millin erklürt die Gruppe für Dionysos-Chthonios, Demeter und 
Orpheus oder Kalliope ; Creuzer für Bacchus, Venus νιχηφόρος und Philammon (^. 
— Die an der Decke des Palastes hüngenden Rüder sind solche des plutoni- 
schen Wagens; auch auf Santangelo 709 und Petersburg 424 werden sie uns 
noch begegnen. 

3) Vgl. Apollod. II 5, 12... xe(ztep dexvóuvoc ὑπὸ τοῦ κατὰ τὴν οὐρὰν 
δράκοντος. 
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Oberflüche. Links schreitet Hermes voraus mit um den linken 
Arm geschlagener, hinten herabwallender Chlamys, die Flügel- 
Schuhe an den Füssen, das Kerykeion im linken Arm. Mit 
der ausgestreckten Rechten weist er naeh links, den Kopf 
wendet er nach Herakles zurück. 

Rechts steht, dem kühnen Helden zugekehrt, Hekate!) in 
kurzem gegürteten, mit Kreuzbündern versehenen Chiton und 
hohen Sehnürstiefelu, über den linken Arm hat sie ein Panther- 
fell geworfen. Mit Ohrgehángen, Halskette und Armspangen ge- 
schmückt trágt sie das Haar nach Frauenart mit flatternden 
Bándern in einen Schopf zusammengebunden. [ἢ beiden Hánden 
hàlt sie je eine Faekel mit nach links lodernder Flamme, die 
in der rechten Hand weit gegen Herakles vorstreckend ?). 

Die Bedeutung der Gruppe ist hiernach diese: Herakles ist 
im Begriff den Kerberos aus der Unterwelt zu entführen, und 
wahrend Hekate ihn mit den vorgestreckten flammenden F'ackeln 
von seinem Vorhaben zurückschrecken will, weist ihm links 
Hermes, der Führer zu und aus der Unterwelt, den Weg zum 
Ausgang ?). 

Umgeben ist die Gruppe links und reehts von den Ge- 
stalten des Sisyphos und Tantalos. Ersterer, auf der linken 
Seite, ein krüftiger bártiger Mann, nackt bis auf eine von seiner 
rechten Schulter herabhüngende Chlamys, stemmt sich mit 


1) Ieh nenne die Figur Hekate und nicht, wie es meist geschehen íst, 
Erinys. Sie ist die eigentliche Faekeltrügerin im Hades und wenn auch im 
Kostim als Hypostase der Artemis den Erinyen sehr ühnlich, 80 doch durch 
feinere Unterschiede deutlich als von diesen verschiedene Figur gefasst: durch 
eine wiürdevollere Haltung, reicheren Schmuck und besonders dureh das wohl- 
geordnete und wie bei Artemis iu einen Knoten aufgebundene Haar, 
das bei den Erinyen immer wirr und aufgelüst, meist noch von Schlangen 
dureh wunden ist. Vgl. Lenormant et de Witte, Élite céramoyr III pl. LVIII 
(inschriftlich). — Millin, Peintures de vases I] pl. XXX. — Inghirami, Pit- 
ture di vasi Etruschi II tav. CLXII. — Millingen, wuned. mon. I pl. XVI. — 
Gerhard, Apul, Vasenb. Tf. XV. — Vgl. Aristoph. Ran. 1362: . . . διπύρους 
ἀνέχουσα λαμπάδας ὀξυτάτας χειροῖν ᾿Βχάτα. 

*) Nach Hartwig. Arch. Ztg. 1884 S. 259. Anm. τ hült siein der Linken 
auch einen (auf der Zeichnung nicht recht erkennbaren) Schlüssel. 

*) Den runden Gegenstand unter den Füssen des Kerberos hült Millin 
für dessen Futterbehülter, Braun, dem die ineisten anderen Erklürer folgen, 
für das Fass der Danaiden. Wieseler, dem sich P. Hartwig anschliesst, für 
einen Altar am Eingáng des Hades; das Letzte ist noch das Wahrscheinlichste. 
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hóchster Anstrengung gegen einen Felsen. Vor seinen Füssen 
liegt Petasos) und Schwert, zwischen beiden Beinen wird am 
Boden eine Keule sichtbar. Eine hinter ihm befindliche Erinys 
treibt ihn mit geschwungener Geissel zu seiner zwecklosen. 
mühseligen Arbeit an. Sie trágt einen kurzen Chiton mit Kreuz- 
bündern und Gürtel, von dem sechs Wollschnüre herabhángen 1. 
Stiefeln (ἐνδρομέδες) und ein Pantherfell über den linken Arm. 
Die zweiriemige Geissel schwingt sie mit der erhobenen Rechten, 
in der linken Hand hàált sie einen kurzen Spiess mit Pfeil- 
spitze (xévroowv)?). 

Tantalos erscheint in der rechten untern Ecke, als 
Herrscher von Sipylos in reichem asiatischen Kónigsschmuck. 
mit langem, gestickten Aermelchiton, der mit Kreuzbándern und 
Gürtel zusamuiengehalten wird, mit Mantel, Schuhen und reich ver- 
zierter phrygischer Mütze bekleidet. Der Kopf ist zurück und 
empor gewandt, die Linke mit ausgespreizten Fingern nach 
rechts oben erhoben; ein vogelbekrüntes Scepter hált er in 
ziemlich wagerechter Lage in der Rechten. Voll Entsetzen. 
das aus der ganzen Bewegung der Figur und dem weit σο- 
üffneten Auge spricht, weicht der Gótterfrevler vor den ihu be- 
drohenden, überhángenden Felsen, die reehts von ihm angedeutet 
sind, zurück ἢ). 


ἢ O0 J ahn: Schild". 


*, Vgl. den Dionysos auf der Lykurgosdarstellnng bei Millin, ἃ. ἃ. 0. 
pl. XIII. 
5) Vgl. Bull. arch. Ital. 11 tav. VII; Bull. arch. Nap. N. 8. III tav. V. 


— Die ülteste Darstellung einer solchen Figur haben wir auf einem in Vico 
Equense gefundenen Krater, Mon. dell Inst. XI tav. XLII mit der Beischrift 
AYZ A. 

*) Valentin (a. a. 0. S. 29), das Bewegungsmotiv der Figur missverstehend. 
sagt, er strecke die Linke nach den Früchten des Baumes aus, für den er 
irriger Weise den Felsen ansieht; die Handbewegung ist ein unwillkürlicher 
Ausdruck des Schreckens, der auch aus dem weit aufgerissenen Auge spricht. 
— Die Bestrafung des Tantalos durch den Felsen ist die bei den griechischen 
Lyrikern und Tragikern gelüufige und auch spüter noch bekannte Fassung 
der Sage; doch verlegen sie dieselbe nicht in die Unterwelt, :ondern, ühnlich 
wie bei Ixion, zwischen Himmel und Erde. Vgl. Archiloch. Fragm. 53. — Alkman 
Fragm. 87. — Alkaios Fragm. 93. — Pind. Ol. I δῦ und Schol. zu 1 97; Isthm. 
VIII 9. — Eurip. Orest. 6 und Schol; 982 und Schol. — Athen. VII 14. — 
Anton. Lib. 36. — Schol. Od. 4 582. — Die Odyssee (A 582 ff.) versetzt ihn 
dagegen von ewigem Hunger und Durst gequáült in die Unterwelt: ihr folgt 
die jüngere griechische und die gesamte rümische Litteratur: vgl. Diod. IV. 


ὃ 

Unter der ganzen unteren Figurenreihe sehen wir verschie- 
dene Andeutungen des Bodens, Steine, Gráüser und zwei Schwüne, 
welche auf die Asphodeloswiese und die ἄλσεα Περσεφονείης 
hinzudeuten scheinen und die Scene wohl als am Ufer der 
acherusischen Fluten vorgehend bezeichnen sollen. 

Leicht bestimmbar ist endlich noch die in der Mittel- 
reihe über Tantalos befindliche Gruppe dreier báürtiger 
Mánnergestalten. Der erste links steht ziemlich im Profil 
nach rechts mit übergeschlagenem rechten Bein, in derselben 
reichen Bekleidung, wie der eben beschriebene Tantalos. Sein 
Bart besteht aus vier Reihen weisser Punkte, die auf künst- 
liche Kráuselung nach asiatischer Sitte deuten. Mit der Rechten 
hált er eim an die Schulter gelehutes langes Scepter, die Linke 
ruht auf der rundgeschweiften Lehne des Sessels, den der Mann 
vor ihm eingenommen hat.. Dieser sitzt auf untergebreitetem 
Pantherfell und ist ziemlich von vorn dargestellt. Der obere 
Teil seines Kórpers ist unbekleidet, die Brust vorn behaart, 
nur um seine Lenden ist ein Mantel geschlagen; die beschuhten 
Füsse ruhen auf einer Fussbank. Sein, wie der Bart, in na- 
türlichen Locken gebildetes Haar ist mit zwei Blattzweigen 
geziert, der Kopf, von dem hinten ein Schleier herabwallt, der 
ersten Figur zugewandt; die linke Hand, am Gelenk mit einer 
an einer Schnur befestigten Kugel geschmückt, hàlt ein Scepter, 
der rechte Arm stützt sich leicht an die Lehne des Sessels. 
Der Dritte sitzt ihm gegenüber auf einem Stuhl ohne Lehne, 
unterwürts mit einem Mantel bekleidet und mit Schuhen an 
den auf einer Fussbank ruhenden Füssen, ebenfalls eine kleine 
Kugel am linken Arm tragend. Der stark vorgebeugte Ober- 
kórper zeugt wie das weisse Haupt- und Barthaar von einem 
sehr betagten (reise. Der Kopf ist in den Naeken zurück- 


12. — Lucian de luctu 8. Tragodop. 11. Necyom. 14. — Philostr. vita Ap. III 
25. — Nonnos nar. bei Westermann, Mythogr. Gr. p. 386. — "l'zetz. Chil. V. 
158 ff. — Cic. Tusc. I 5. de fin. 1 18. — Hor. epod. 17, 66. Sat. I 1, 68. — 
Ovid. Met. IV 475; X 41. Amor. II 605. — Tibull I 3, 77. — Senec. Herc. f. 
152. — Hygin Fab. 82. — Serv. z. Aen. VI 603. — Auch Polygnot lásst ihn, 
beide Strafarten verwendend, in der Unterwelt weilen (Paus. X 31, 4). — Auch 
auf dem vatikanischen Protesilaos-Sarkophag (Visconti, Mus. Pio-Clem. V 
18. 19) sehen wir ihn mit Ixion und Sisyphos im Hades. — Ueber den My- 
tho» handeln ausführlich Welcker, Rh. Mus. N. F. S. 242—254: Stark, Niobe 
und die Niobiden S. 126 ff; Comparetti, Philolog. XXXII S. 230 — 251. 
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gelegt, der Mund zum Sprechen geóffnet. Die Hand des mit 
dem Ellenbogen auf dem rechten Schenkel ruhenden linken 
Arms ist erhoben, die Rechte, deren drei erste Finger zugleich 
die Sprechgeberde machen, hàált einen langen Knotenstock. Diese 
Gruppe stellt offenbar die drei Unterweltsrichter dar: 
dafür sprechen die Dreizahl der ehrwürdigen Greise, der Platz. 
den sie einnehmen — neben dem Palaste des Hades — ihre 
langen σκῆπιρα und ihre conferierende Unterhaltung. ^ Aber 
über das Mass bildlicher Betrachtung sind diejenigen hinans- 
gegangen, die behauptet haben, dass die drei Richter über den 
vorliegenden Fall des Orpheus aburteilen. So etwas 186 
sicherlich nicht in der Absicht des Künstlers. Zur Unterwelt, 
sagte er sich, gehóren auch die drei '"Totenrichter, und als 
solehe, als Gruppe für sich sind sie auch dargestellt zu nehmen, 
ganz abgesehen davon, dass die Entscheidung über die Er- 
fülung von Orpheus! Bitte nicht ihnen, sondern lediglich dem 
Herrscher der Unterwelt und dessen Gemahlin zukommt. Etwas 
Anderes ist es, ob wir die drei Figuren genau unterscheiden 
und einzelne mit bestimmten Namen benennen kónnen. Der 
stehende Mann ist den beiden anderen gegenüber entschieden 
durch die asiatische Künigstracht, den Bart und sein práüch- 
tigeres Scepter hervorgehoben. Und wenn wir bei Plato! 
lesen, dass Minos als Asiat galt, dass er allein ein goldenes 
Scepter, also gleichsam den Vorsitz des Kollegiums führte, so 
werden wir diesen (reis als Minos bezeichnen dürfen. Welcher 
von den beiden andern aber Aiakos, welcher Rhadamanthys 
sei, wird sich erst spüter bei Besprechung der Vase Altamura- 
Neapel 3222 entscheiden lassen ἢ). 

Soweit lásst sich das Vasenbild deuten und soweit ist es 
auch im Allgemeinen in den ersten Besprechungen gedeutet. 
Mehr  Sehwierigkeiten bieten: die drei noch übrigen 
Gruppen, bei denen eine sichere Deutung aus dem Bilde 
heraus nicht müglich ist, wie die vielfach aufgestellten früheren 
Vermutungen beweisen. die sich alle als falsch ergeben. Ihre 
Erklàrung wird erst durch Heranziehung der andern Dar- 
stellungen móglich, da zwei von ihnen noch zweimal wieder- 


Ὁ) Gorg. p. 523 E. 524 C. 
*) Millin erklürt die Gruppe als Tantalos, Rhadamanthys, Kronos; Creuzer 
als Lynkeus, Kronos, Rhadamanthys; Gerhard 818 Kronos, Rhadamanthys, Minos. 
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kehren und dabei (auf Altamura-Neapel 3222 und Karlsruhe 258) 
durch beigesetzte Namen gesichert sind, wáhrend es für die 
dritte Gruppe (die linke Gruppe der Mittelreihe) nótig ist durch 
Betrachtung der sámtlicehen Vasenbilder der ersten Klasse 
erst einen festen Ausgangspunkt für ihre Bestimmung zu suchen. 
Ich begnüge mich daher vorlüufig mit einer Beschreibung und 
blossen Namensbeisetzung und verweise für die Begründung der 
letzteren auf die Ausführungen an den betreffenden Stellen. 

Die eine dieser Grüppen sehen wir gegenüber den Un- 
terweltsrichtern hinter Orpheus. Einnackter Jüngling (Dio-. 
nvsos) von weichen, schwellenden Formen. nur mit einer über 
beide Schultern herabhüngenden Chlamys versehen, steht in 
Vorderansieht!) ruhig da. Mit der zum Kopf erhobenen Linken 
ist er im Begriff einen Myrtenkranz auf sein Haar zu setzen, 
das in langen Locken auf seine Schultern herabwallt. Den 
rechten Arm legt er um den Nacken einer Frau (Ariadne), 
die mit übergeschlagenem linken Bein an seiner Seite steht und 
der er auch Kopf und Blick zuwendet. Bekleidet ist sie mit 
einem langen Chiton, in dessen unterem Saume Schwüne ge- 
stickt erscheinen, und mit einem um Schultern, rechten Arm 
und Lenden geschlagenen Mantel. dessen einen Zipfel sie mit 
der linken Hand an der Schulter fasst. Auf dem Kopf, den 
sie zu dem des Jünglings emporwendet, trágt sie eine zackige 
Krone, die Haare sind hinten mit Báündern zu einem Knoten 
aufgebunden. Ihren linken Arm zieren zwei Spangen, den Hals 
eine doppelte Kette, an den Füssen trügt sie Schuhe. An ihre 
rechte Seite schmiegt sich ein Knabe. iber dessen linke 
Schulter eine hinten nachflatternde Chlamys hüngt. Ueber seine 
Brust zieht sich ein Band, von dem zwei Reihen von περεάμματα ὃ) 
herabhángen: auch das linke Schienbein ziert ein Band. Das 
lockige Kópfchen hat er zurückgewandt, mit dem linken Arm 
umfasst er die Frau, mit der rechten Hand zieht er sein Spiel- 
zeug, ein zweirádriges Kinderwügelchen?), nach sich. ' 


1) Ὁ. Jahn: ,konunt ein Jüngling mit der Chlamys herbei*. 

*) Vgl. Ὁ. Jahn, Berichte der s&chs. Gesellsch. d. Wissensch. 1805 S. 48. 
5) Valentin falsch: ,Stübchen und Ball*; das Spielzeug findet sich ófter, 
vgl. v. Stackelberg, die Grüber der Hellenen, Tf. XVII. 4. — Gerhard, Apul. 
Vasenbilder Tf. XIV. —  Panofka, Bilder antiken Lebens, I, 3. — A. Furt- 
wüngler, die Sammlung Sabouroff, Tf. LXVIII, 5, — Gazette archéol, IV. 7. — 
Arch. Ztg. 1861 Tf. CLV, 1. — 
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Die beiden anderen Gruppen sind die zwei Seiten- 
gruppen der oberen Reihe. 

Links sitzt eine Frau (Megara)1m Profil nach links, be- 
kleidet mit langem Chiton, einem Hinterhaupt und Schultern 
verhüllenden Mantel!) und Schuhen. Sie ist mit Halskette, 
Armbándern und Blátterkranz im Haar geschmückt. Die rechte 
Hand legt sie auf die Schulter eines Mellepheben (Hera- 
klide), derin Vorderansicht mit übergeschlagenem linken Bein sich 
leicht an sie lehnt und die Linke auf ihren Sitz stützt. Mit 
der Rechten hált er zwei Lanzen, die mit dem untern Ende 
auf dem Boden stehen. Um Stirn und Sehláfen trágt er eine 
Binde: eine zweite weit breitere trágt er um den Leib ober- 
halb der Lenden. Rechts und links sind am Unterleib unter- 
. halb der Binde eine Anzahl Blutstropfen wahrzunehmen. Von 
seiner linken Schulter wallt hinterwürts ein Mantel herab. 
Ebenfalls bloss mit einem über rechte Schulter und linken Un- 
terarm geschlagenen Gewand versehen schreitet links davon 
ein zweiter Mellephebe (zweiter Heraklide) heran auf 
die Frau zu. Àuch er trágt die Dinden um Kopf und Leib und auch bei 
ihm sind an seinem Leibe unterhalb der Leibbinde mehrfache 
Blutstropfen erkenntlich. Um sein linkes Bein ziehen sich 
oberhalb des Fussgelenks drei Streifen. Mit der herabhángenden 
Rechten hált er Strigilis und Oelfláschchen, wàührend er auf 
der erhobenen Rechten eine Schale trügt. Offenbar hat er sie 
eben an dem Brunnenhaus hinter ihm gefüllt und will sie der 
sitzenden Frau reichen. Das Brunnenhaus ist, weil am Rande 
der Darstelung befindlich, nur in abgekürzter Form durch 
einen Teil der Krepis, eine darauf stehende ionische Sáule. 
ein Stück des Gebülks und Simses, sowie durch einen Wasser- 
speier (Lówenkopf) angedeutet?) Zmu Hàáupten der beiden Jüng- 
linge sind zwei Sterne gemalt. 

Rechts oben sitzt nach rechts hin eine Frau (Dike) in 
geschürztem langen Chiton, einen Mantel über die Beine ge- 
schlagen, beschuht und mit Kopfputz, Halskette und Armbündern 
geschmückt, in der Rechten neben sich ein gezücktes Schwert, 


?) O. Jahn: ,Schleier*. 
ἢ Vgl. Lenormant et de Witte, Elite des non. céramogr. IV pl. XVIT. 
XVIII; Arch. Ztg. 1844 Tf. XVIII. 
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in der Linken die Scheide desselben auf dem linken Knie haltend, 
Neben ihr sitzt ein Jüngling (Peirithoos), den Reisehut auf 
dem Kopf, auf seiner untergebreiteten uud mit dem einen Ende 
um seinen linken Arm geschlungenen Chlamys. Den Kopf 
wendet er der Frau zu. Sein rechter Arm ist erhoben und 
ruht auf einer in die Achselhóhle gestellten Keule!). die von der 
linken Hand umfasst wird. Vor diesen beiden Figuren steht 
in halber Rückansicht ein zweiter Jüngling (Theseus), 
bloss mit Chlamys bekleidet, den Hunt im Nacken, mit der Rechten 
auf eine Art Knotenstock gestützt und die Linke in halber 
Beugung wie sprechend erhoben haltend. "Vor seinem Kopf be- 
findet sich ein Stern, der wie die beiden Sterne über der Ge- 
gengruppe, sowie die beiden Rosetten über dem 'Tempeldache, 
zur Raumfüllung dient. 


II. Eine zweite wichtige Darstellung der Unterwelt bietet 
die Amphora Ruvo-Karlsruhe 888 3). 

Das Bild ist ebenfalls in drei Reihen komponiert und zeigt 
uns zum Teil schon bekannte Gruppen und Figuren. 

In der Mitte steht das Haus des Hades auf einfacher 
Krepis; das mit Palmetten auf den Ecken, zwei Ranken in 
der Mitte und mit einem Gorgoneion im Giebel geschmückte 
Dach ruht auf zwei ionischen Sáulen und zwei auf ionischen 
Sáulen sitzenden Sphingen. Auch hier ist die Perspektive 
vielfach unrichtig, wie besonders die Sáulenkapitelle zeigen. 
In der Mitte des Palastes sitzt in Vorderansicht Persephone 


1 O. Jahn: ,streckt die Hand gegen einen vor ihm stehenden Jüngling 
aus". 

Ὁ E. Braun, Annali dell' Inst. 1837 p. 219 ss. Mon. dell' Inst. II tav. 
XLIX. — Welcker, Arch. Ztg. 1843 S. 181. — Gerhard ibid. S. 194 ff. Tf. XT. 
Weilcker, Alte Denkmiüler III 5. 105 ff. Creuzer Gall. S. 124 £., z. Archaeol. III 
$.21211.,221.—Bonn.Jahrb. ITS. δὴ (Urlichs).— Arch. Anz. 18518. 85 n. 19 (Gerhard). 
— Fróhner, Vasen und Terrakotten der Grossherzogl. Kunsthalle zu Karlsruhe 
S. 6—12. — Valentin a. ἃ. Ὁ. Nr. 8 der Tf. — O. Jahn, Berichte der süchs. 
Gesellsch. der Wissensch. 1869 S. 10. — Wiener Vorlegebl. Ser. E Tf. III 1. — 
H. Winnefeld, Beschreibg. der Vasensammlg. in Karlsruhe S. 09 ff. — Bau- 
meister, Denkm. d. kl. Altert. S. 1929. — Die Rückseite dieser aus Ruvo 
stammenden Ámphora zeigt Bellerophon auf dem Flügelross die Chimaira be- 
kámpfend, unterstützt von Amazonen, als zuschauende Gótter oben Poseidon, 
Athena, Pan und Hermes, der Hals Helios auf der Quadriga und einen Frauen- 
kopf auf Blumenkelchen. 
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auf einem reich verzierten Sessel mitArmlehnen und Rücklehne, 
an deren Ecken zwei Sphingen sitzen.  Bekleidet ist die Góttin 
mit Chiton, Mantel und Schuhen; eine Mauerkrone, Schleier. 
Halskette und Armbàánder zieren sie. Die linke Hand ruht 
auf der Armlehne des Sessels, die gesenkte Hechte hált ein mit 
Geisblatt bekróntes Scepter, die Füsse ruhen auf einer Fuss- 
bank. Den Kopf wendet sie nach rechts zu dem neben ihr 
stehenden Hades, der. mit langem über linke Schulter, Rücken 
und Unterkórper geschlagenem Mantel und Schuhen bekleidet. 
das Haar bekrünzt, in der gesenkten Linken ein adlerbekrüóntes 
Scepter hált, wáhrend er die Rechte sprechend und nach links 
weisend erhoben hat. Links neben dem Thron der Persephone 
steht eine weibliche Figur in kurzem Chiton mit darüber ge- 
gürtetem, anliegendem Pantherfell und hohen Stiefeln an den 
Füssen, durch Armspangen, Halskette und Ohrgeschmeide aus- 
gezeichnet, das Haar zum Schopf aufgebunden und mit einer 
Art Episphendone geschmückt, in beiden Háànden lange bren- 
nende Fackeln tragend: offenbar Hekate. Ihr Gesicht wendet 
sie dem Orpheus zu, der links neben dem Palast in reicher 
Kleidung und ganz dem Orpheus auf Canosa-München 849 ent- 
sprechend seine mit drei Schnüren und zwei langen gestickten 
Tánien verzierte viersaitige Kithara spielt. Persephone ist hier 
in ihrer Eigenschaft als Kónigin der Unterirdischen besonders 
hervorgehoben dadurch, dass sie in der Mitte des Palastes auf 
dem 'Thron sitzt, der Gemahl nur neben ihr steht und Hekate 
als Daduchos ihr beigegeben ist. Sie hórt auf die Worte. die 
Hades auf den Orpheus weisend zu ihr spricht, man hat aber die 
Empfindung, dass erst sie die Entscheidung über die Erfüllung 
der Bitte des Orpheus aussprechen wird. die aut Canosa- München 
Hades füllt. 

In der obern Reihe links treffen wir, wenn auch etwas 
variiert, dieselbe Gruppe, die schon auf der Canoser Vase an 
gleicher Stelle begegnete: eine sitzende Frau und zwei Mell- 
epheben vor ihr. Die Frau trügt am vierten Finger!) der 
linken Hand einen Ring, die Rechte hat sie erhoben; im Ueb- 
rigen gleicht sie ganz der entsprechenden Figur auf Canosa- 
München. Der vor ihr stehende Jüngling, mit Chlamys ver- 





?)) Nach Fróhner und Winnefeld. 
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Sehen, legt seine linke Hand auf ihr rechtes Knie, seine rechte 
auf die Sehulter des zweiten Jünglings, der, den Kórper etwas 
nach links gewandt, den Kopf der Frau zuwendend und die 
linke Hand auf seinen Sitz aufstützend, in der rechten ein 
Rohr mit Blütenkolben (Narthexstengel) hàlt. Sonstige Attri- 
bute fehlen, die Binden und Blutstropfen, die wir auf Canosa- 
München sahen, sind weggeblieben und es mangelt auch hier 
ein fester Ánhalt zur Deutung der Gruppe, die sich mit Hilfe 
der Beischriften auf Altamura-Neapel als Megara mit zwei 
Herakliden ergeben wird. 

Rechts oben seheu wir nur zwei Figuren: ein Jüngling, 
naekt auf seiner Cllamys sitzend in ganz àhnlicher Stellung 
wie der soeben beschriebene Jüngling der vorigen Gruppe, in 
der auf dem rechten Oberschenkel ruhenden rechten Hand zwei 
Speere haltend, wendet den Kopf zu einem andern Jüng- 
ling, der im Profil nach links, das rechte Bein auf ein Fels- 
stück gestellt, mit Stiefeln und über die linke Schulter ge- 
worfener Chlamys bekleidet neben ihm steht. Der Oberkórper 
ist vorgeneigt, der linke Unterarm ruht auf dem rechten Ober- 
schenkel und hált mit der Hand das Ende einer auf dem Boden 
aufstehenden Keule; der rechte Arm stützt sich mit dem Ellen- 
bogen auf die linke Hand, die rechte Hand ist vorgestreckt. 
Da die beiden jugendkráftigen Gestalten im Hades weilend zu 
denken sind und besonders da der eine von ihnen eine Keule 
führt, wie sie die Sage nüchst dem Herakles besonders dem 
Theseus giebt, so drüngt sich uns fast zwingend die Deutung 
auf Theseus und Peirithoos auf, die in verwegenem Mute in 
die Unterwelt hinabgestiegen sind, um dem Hades seine junge 
Gemahlin zu rauben. In welcher Lage wir sie uns zu denken 
haben, wird sich bei der Vergleichung der Darstellungen der 
ersten Klasse ergeben. Damit sind wir für die Erklürung der 
entsprechenden Gruppe auf der Vase Canosa-München einen 
Schritt vorwárts gekommen. Denn nichts ist nüher liegend, 
als in den beiden Jüngliugsgestalten derselben die gleichen 
Helden zu sehen. Doch die neben ihnen sitzende Frauenge- 
stalt mit dem Schwert in der Hand setzt der Erklàrung noch 
einige Schwierigkeiten entgegen, die sich erst durch das Karls- 
ruher Fragment, wo sie sich durch Beischrift als Dike ergiebt, 
lósen. 
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In der rechten Gruppe der Mittelreihe, wo wir auf 
Canosa-München die drei Totenrichter fanden, sind hier die 
Figuren eines Jünglings und zweier jugendlicher Frauen 
dargestellt. Der Jüngling steht im Profil nach links mit hinter- 
gesetztem rechten Bein. Er ist mit einer über die linke Schulter 
geworfenen Chlamys und S*tiefeln bekleidet und trügt im Haar 
einen Aehrenkranz)); die linke Hand, auf welcher der Ellen- 
bogen des erhobenen rechten Armes ruht, stützt sich auf einen 
Stab. Die junge Frau hinter ihm ist in Vorderansicht darge- 
stellt, mit langem Chiton und Ueberwurf bekleidet und durch 
Arnnspangen, doppelte Halskette und Haarschmuck ausgezeichnet. 
Den Kopf wendet sie nach links. die Rechte hat sie mit au 
würtsgekehrter Handfláche wie im Sehreck oder Staunen er- 
hoben, die herabhüángende Linke hált eine grosse Hydria. Neben 
ihr steht in gleicher Bekleidung, jedoch kleiner und mehr 
mádchenhaft gebildet eine andere weibliche Gestalt mit hinter- 
gesetztem rechten Fuss, nach links gewandt. Die linke Hand 
stützt sie auf die Hüfte, die Rechte legt sie auf die Schulter 
der vorigen. Gerhard nennt diese Figur Eurydike, wozu je- 
doch jeder Anhalt fehlt; Welcker sah in der Mittelfigur der 
Gruppe eine Danaide zwischen ,einem Paar, das die straflosen 
Bewohner des Hades vorstellt^; ihm schliesst sich Valentin an. 
Doch lüsst sich eine Beziehung zwischen dem Jüngling und der 
zweiten weiblichen Figur nicht nachweisen und  ausser- 
dem haben wir doch gewiss auch bestimmte mythologische 
Figuren in ihnen zu sehen. Dass die mittlere durch die Hy- 
dria gekennzeichnete Figur eine Danaide ist, ist zweifellos. 
Aber auch in der andern weiblichen dürfen wir eine solche 
erkennen, obzwar ihr der Maler keine Hydria beigegeben hat. 
Dafür spricht ihre ganz gleiche Bildung uud Kleidung, sowie 
die Zusammenstellung mit der Danaide, mit dev sie durch das 
Legen der Hand auf deren Schulter eng verbunden erscheint? 
Auf den Jüngling komme ich noch spáter zu sprechen, da ich 
eine ganz gleiche Figur auf einer andern Vase (Petersburg 426: 
als Protesilaos nachweisen werde. 


Ὁ Braun a. a. O.: corona di palustri piante. 

ἢ Auch auf den Danaidensarkophagen (Berichte d. sáchs. Gesellsch. d. 
Wissensch. 1858 Tf. IL. IIT) ist die eiue Danaide ohne Hydria dargestellt 
(Hypenunestra 7. 
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In der Mittelreihe links hinter Orpheus sehen wir zwei 
Erinyen. Die eine sitzt nach rechts gewandt auf ihrem unter- 
gebreiteten Pantherfell, mit kurzem  gegürteten Chiton und 
Stiefeln bekleidet. Um den Hals trügt sie eine Halskette, in 
dem wirren Haar züngeln zwei Schlangen. Die rechte Hand 
ist auf das Pantherfell aufgestützt, mit der erhobenen Linken 
hált sie eine um den Unterarm gewundene Schlange. Die zweite 
steht in Vorderansicht neben ihr mit übergeschlagenem rech- 
ten Bein in derselben Bekleidung, aber mit zwei müchtigen 
Flügeln versehen, zwischen deren Spitzen zur Raumfüllung ein 
Kranz gemalt ist. Die rechte Hand ist auf den Oberschenkel 
der andern Erinys gestüzt. Auch sie trágt zwei Schlangen im 
Haar und eine in der linken Hand. 

In der unteren Reihe treffen wir links wieder Sisyphos 
mit über den linken Arm geworfener Chlamys, ein Schwert an 
der linken Seite, mit beiden Hánden sich gegen eine Felsmasse 
stemmend. Hinter ihm sprosst ein dreizweigiger Lorbeerstrauch. 

Es folgt dann wieder, wie auf Canosa-München, die Gruppe 
des Hermes, Herakles' mit dem Kerberos und der He- 
kate. Hermes, mit Chlamys auf dem linken Arm, als Mell- 
ephebe eine Bulla um den Hals tragend, den Petasos im Nacken, 
einen Lorbeerkranz im Haar und Stiefeln an den Füssen, in 
der linken Hand das Kerykeion haltend, schreitet nach links 
voraus, mit der erhobenen Rechten vorwárts deutend, um dem 
Herakles, zu dem er zurückblickt, den Weg aus dem Hades zu 
weisen. Herakles ist hier bloss mit Bogen und Kócher, die an 
einem über die rechte Schulter und Brust gehenden Bande be- 
festigt sind, und mit Keule in der Rechten ausgestattet, ohne 
Lówenfel. Mit beiden Hánden hat er die in ein Seil über- 
gehende Kette gefasst, an welehe Kerberos gefesselt ist. Dieser 
hat den Leib und die Tatzen eines Lówen und der Zeichnung 
nach einen gewóhnlichen zottigen Hundeschwanz. Doch sagt 
Fróhner a. ἃ. O., dass auch er den Schlangenschwanz habe. 
Hekate ist ganz wie dieselbe Figur oben neben Persephone be- 
kleidet, nur trügt sie noch einen Mantel über Schultern und 
beide Arme geworfen. In der an der Hüfte ruhenden Linken δᾶ] 
sie zwei Lanzen, mit der Rechten eine brennende Fackel empor, 
von der eine geknotete Wollenschnur mit Quaste herabflattert !). 
/ 3) Es erscheint sonderbar, dass Hekate auf derselben Darstellung zwei- 

Winkler, Darstellungen der Unterwelt auf unteritalischen Vagen. 3 
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Endlich sehen wir hinter Hekate eine weibliche Figur 
in Kleidung und Geberde fast ganz der Danaide in der zweiten 
Reihe entsprechend; die Rechte ist im Schrecken erhoben, der 
Kopf nach Herakles hingewandt, dessen kühnes Beginnen sie 
wohl in Schrecken setzt. Durch die  Ungenauigkeit der 
Zeichnung, nach der sie mit der Linken einen Gewandzipfel 
gefasst zu halten scheint(Fróhner: 'Tierfell) verleitet hat man 
lange an der Figur herumgedeutet (so u. À. Gerhard: Alkmene"). 
Doch steht nunmehr fest, dass sie nicht einen Gewandzipfel, 
sondern, wie die Danaide über ihr, eine Hydria trágt und also 
unzweifelhaft als Danaide zu bezeichnen ist!. Rechts von 
ihrem Kopfe ist eine Tànie zur Raumfüllung gemalt. 

Unter Herakles und dem Kerberos ist eine leichte T'errain- 
erhóhung angedeutet und unter der ganzen unteren Reihe ist 
eine Menge blühender Pflanzen sichtbar, die wie auf Canosa- 
München die Asphodeloswiese darstellen. Sonst sind unter den 
Gruppen die Grundlinien punktiert. 


III. Das dritte hierher gehürige Vasenbild befindet sich 
auf der Amphora Altamura-Neapel 3222?) 

Es ist besonders wichtig durch die den Figuren grossen- 
teils zugesetzten Beischriften, wenn es auch durch starke Re- 
staurationen sehr gelitten hat. Zur Annahme der letzteren 
hatten mich verschiedene Verdachtsgründe (schlechte Zeichnung 
mancher Partien, schematische Faltengebung, das Fehlen von 
Beischriften bei einzelnen Figuren, sowie auffallende Ab- 
weichungen von den andern Darstellungen) geführt. Herr Dr. 


mal vorkommt, doch ist dies aus der kompilatorischen Zusammensetzung der 
Gruppen erklürlich, wortüber spüter. 

1) vgl. Arch. Ztg. 1884 S. 261; wie schon O. Jahn vermutet hat: Berichte 
der s&chs. Gesellschaft der Wissensch. 1869 S. 11. 

*) Braun, Bull. dell' Inst. 1848 p. 28. — Brunn ibid. 1851 p.24 f. — 
Minervini ibid. p. 38 ss. — Gerhard, Arch. Anz. 1851 S. 89 f. — Welcker. 
Alte Denkmüler ΠῚ S. 122 ff. — U. Kohler, Annali dell' Inst. 1864 p. 283 sa; 
Mon. dell' Inst. VIII tav. IX. — Valentin, ἃ. a. O. S. ὅ ff, Nr. 4 der Tafel. — 
Heydemann, die Vasensammlung des Mus. Naz. zu Neapel S. 510 ff. — Wiener 
Vorlegeblütter Ser. E. Tf. II. — Baumeister, Denkm. d. kl. Altert. S. 1928. Abb. 
2042 A. Das Gefüss wurde in Altamura gefunden 1847 (nicht 1848, Heyde- 
mann); vgl Bull. dell' Inst. 1848 p. 23. Die Rückseite enthült drei Reihen my- 
thologischer Darstellungen (noch ungedeutet) der Hals zwei Griechen im 
Kampf mit zwei berittenen Amazonen, Helios auf dem Viergespann, Eros, 
Selene auf einem Pferd (Annali dell' Inst. 1864, tav. d'agg. S T.) 
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F. Studniczka hat dann im August 1887 die Güte gehabt da- 
raufhin das Gefüss zu untersuchen und die Restaurationen, 
soweit sie festgestellt werden konnten, auf einer Bause einzu- 
tragen, wonach ich sie in der folgenden Beschreibung mit an- 
gebe. Freilich war dabei eine genaue Bestimmung der sicher 
alten und der restaurierten Teile bis ins Einzelne ohne chemische 
Waschung nicht móglich, zumal auch an verschiedenen Stellen 
Uebermalungen stattgefunden haben, durch die wahrscheinlich 
noch mebrfache, bei der Restauration verwendete alte Bruch- 
stücke und — Stückchen verdeckt und überstrichen sind. Denn 
es ist kaum denkbar, dass es ein Restaurator unternommen 
haben würde mit Hülfe so weniger Brocken, wie sie sich für 
fast zwei Drittel des Bildes als sicher alt feststellen liessen, 
das Gemàálde wieder herzustellen ἢ). 

Auch auf dieser Darstellung sind die Figuren in drei 
Reihen verteilt. Die Mitte nimmt wieder die Andeutung eines 
Palastes ein. Die Krepis ist einfach; zwei nackte jugend- 
liche Figuren, die auf dem runden Abakos zweier aus máücbhtig 
emporspriessenden Akanthusbláttern sich  erhebender Sáulen 
stehen, und zwei ionische Sáulen tragen das mit Akroterien 
und im Giebelfeld mit «einem Gorgoneion und zwei Hippo- 
kampen verzierte Dach. An der Hinterwand sind zwei rosetten- 
artige runde Scheiben angebracht, von der Decke hángt eine 


Tympanon herab. 

Das Gebüude ist vorherrschend in Weiss ausgeführt und vielfach restau- 
riert. Uebermalt und daher wohl neu ist das Tympanon, anu dessen Stelle 
sich vielleicht, wie auf Canosa-München und Petersburg 424, zwei Rüder be- 
fanden. 

Innerhalb des Gebáudes über einer erhóhten, mit Palmetten 


ἢ Nach den Mitteilungen Dr. Studniezka's sind der Fuss der Vase 80- 
wie die Henkel (grossenteils) ergünzt. Besonders stark ist die Rückseite ge- 
flickt. Wahrscheinlich ist auch der Hals des Gefüsses verkehrt aufge- 
setzt, da die Lichtgottheiten, die auf drei andern Unterweltsvasen (Canosa- 
München, Ruvo-Karlsruhe, Petersburg 426) — wohl in künstlerisch beabsich- 
tigtem Gegensatz — über den Unterweltsbildern angebracht sind, hier über 
der Rückseite sich befinden. — Dass das Gefüss in Bruchstücken gefunden 
wurde, bezeugt Bull. dell' Inst. 1848 p. 23; nach Bull. dell' Inst. 1851 p. 24 
war der bekannte Kunsthündler Raff. Gargiulo der Restaurator. — Das Ur- 
teil Heydemanns 1]. c. S8. 510 ,Sehr flüchtige Zeichnung, zuweilen sogar roh* 
ist wohl durch die vielen nicht erkannten Restaurationen veranlasst und kann 
von den alten Teilen der Figuren nicht gelten. 

39 
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verzierten Basis sitzen auf einer Kline einander zugewandt 
Hades und Persephone. Exrsterer ist unterwürts mit einem 
Mantel bedeckt und beschuht, der bürtige Kopf ist mit einer 
breiten Tánie geschmückt. In der Linken hált er das an die 
Schulter gelehnte, mit einem Geisblatt bekrónte Scepter; mit 
der Rechten hebt er ein Karchesion zum Kopf empor. Die 
Góttin mit Chiton, Mantel und Schuhen bekleidet, mit Arm- 
spangen, Halskette und Myrtenkranz geschmückt, hàlt in der 
Rechten eine Fackel mit brennenden Querhülzern, wührend sie 
auf der flachen Linken dem Gatten eine mit zwei Zweigen 
gezierte Fruchtschale bietet. 

Die Figuren sind stark restauriert; so der Kopf und die untern Teile der Per- 
sephone, wührend an Pluto nur der grósste Teil des Kopfes, Brust und Schul- 
tern sicher alt sind. Doch ist anzunehmen, das auch noch andere alte Teilchen 
zur Restauration benutzt wurden, so dass die Figuren im grossen Ganzen 
wohl richtig hergestellt sind. 

Es ist dadurch, dass Persephone hier dem Gemahl eine 
Schale reicht und dieser ein Karchesion in der Hand hült, eine 
Darbringung von Opfergaben, ühnlich wie auf den Darstellungen 
von 'Totenopfern, mit der Scene verbunden. Der Künstler 
wollte vielleicht ausdrücken, dass Persephone fürbittend durch 
das Opfer den finstern Gemahl gegen Orpheus, der auch hier 
wieder vor dem Palast zugegen ist, mild und gnádig zu stimmen 
sucht und damit, dass Hades das Opfergefüss schon in der 
Hand hült, scheint ausgesprochen, dass er das Opfer annimmt 1). 
Orpheus steht in derselben Haltung und Kleidung wie auf 
der Münchener und Karlsruher Vase kitharspielend wieder links 
vom Palast. Ueber seinem Kopfe ist mit eingeritzten Buch- 
staben OPOEYZ*) geschrieben. 

Die Figur ist im Ganzen unversehrt; nur der untere Teil der zehnsaitigen 
Kithara scheint neu zu sein. Wenigstens geht von dem rechten Wirbel des 
Instruments durch die rechte Hand des Orpheus eine Sprunglinie, die sicn 
von seinem Schooss aus rechtwinklich nach dem Kopf des Herakles hin fort- 
setzt. Hierauf wird wohl auch der Umstand zurückzuführen sein, dass 


Orpheus mit den Fingern der rechten Hand, nicht wie sonst mit einem Plek- 
tron, die Saiten rührt. 


ἢ Woran Heydemann erkennen will, dass er das Gefüss seiner Gemahlin 
reichen will, ist mir unerfindlich. 

3) Heydemann sagt, dass die Beischriften alle bis auf die Inschriften- 
reste bei der rechten Gruppe der Oberreihe aufgemalt seien, doch sind sie nach 
Mitteilung des Herrn Dr. Studuicaka durchgüngig eingraviert. 


21 


Hinter Orpheus sind wie auf der Karlsruher Vase zwei 
Erinyen wie im Gesprüch einander zugekehrt. Beide sind mit 
kurzem, gegürteten und mit Kreuzbündern versehenen Aermel- 
chiton und hohen Stiefeln bekleidet und mit kurzen Speeren 
ausgerüstet. Die eine, links, sitzt auf untergebreitetem Panther- 
fell, das linke Bein über das rechte gelegt und die Hánde auf 
dem linken Knie zusammengefaltet, den Kopf mit aufgelóstem 
Lockenhaar ihrer Genossin zuwendend. Diese trágt ein Panther- 
fell um den Hals geknüpft, dessen gáhnender Kopf über ihre 
linke Schulter emporragt, ist kurzhaarig und erhebt die Rechte 
über ihre Sehulter. Die Beischrift (7z)OIN.41 bezeichnet die 
beiden Erinyen als die strafenden Góttinnen!). 

Restauriert ist nur ein geringer Teil der Füsse und des Pantherfells der 
sitzenden Erinys. 

Ueber diesen zwei Figuren in der obern Heihe begegnet 
uns wieder die Gruppe der Frau mit den beiden Mellepheben. 
Die Frau entspricht ganz derselben Figur auf der Karlsruher 
.und Münchener Vase; die rechte Hand erhebt sie sprechend zu 
den Mellepheben. Auch der erste derselben neben ihr ühnelt 
durchaus der entsprechenden Figur der Karlsruher Vase, nur 
trügt er noch, was wieder an denselben Jüngling der Münchener 
Vase erinnert, eine breite Binde um den Leib. Der andere 
steht mehr im Profil nach rechts, mit dem rechten Arm leicht 
an einen blátterlosen Baumstamm gelehnt, die linke Hand vor- 
streckend. Um den Kopf trágt er, wie auch auf dem Canoser 
Bilde die beiden Jünglinge, eine breite Binde. 

Die Gruppe ist unversehrt bis auf ein dreieckiges, von den Lenden des 
zweiten Jünglings nach dessen linkem Fuss spitz zulaufendes eingeflicktes Stück. 

Die Uebereinstinmung der Gruppe mit den entsprechenden 
auf der Münchener und Karlsruher Vase ist augenfüllig, die 
sichere Benennung derselben aber erst durch die auf der 
Neapler Vase den Figuren beigesetzen Namen ermüglicht, denen 
zufolge JMEIA4PA4 und FHPAKAEL4/A4I, die Gattin und 
Kinder des Herakles, dargestellt sind?). Alle drei Vasen- 


ἢ Vgl Soph. AÁias 843 ποίνγιμοι Ἐρινύες. — Paus. I 43, 7. — Lucian. 
Nekyom. 9, 11; de luctu 6. — Cic. Pis. 87, 91. — Tibull, I 9, 4. 

*) Die früheren Erklürer, welche diese Vase noch nicht kannten, deuten 
die Gruppe auf die Dioskuren (Jacchos, Casmillus) und Persephone-Libera 
(Millin, Inghirami), Lynkeus-Camillus und Persephone-Libera (Creuzer), Dios- 
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bilder zeigen die Kinder in freundlichem Verkehr mit der Mutter, 
die in liebevoller Weise zu ihnen spricht. Das innige Verhilt- 
nis der Kinder zu ihrer Mutter ist so überaus schón ausgedrückt. 
Wo wir uns die Gruppe befindlich zu denken haben, ob in der 
Oberwelt, wie man vielleicht vermuten kónnte!'), oder ebenfalls 
in der Unterwelt, darüber giebt ein bisher nicht genügend be- 
rücksichtigter Umstand Auskunft, auf den schon Minervini hin- 
gewiesen hat. Ich meine die beiden Leib- und Kopfbinden an 
den Jünglingen auf dem Canoser Bilde, die zum teil auch auf 
dem Neapler wiederkehren, und die man gewóhnliceh als Gürtel 
und einfache Tàünien erklürt hat?) ΕἾ sind breite Verband- 
binden für Wunden, was durch die auf Canosa-München darunter 
hervorquellenden und herabrinnenden Blutstropfen bezeugt wird. 
Die Knaben mit ihrer Mutter sind somit als durch gewaltsamen 
Tod umgekommen und in der Unterwelt befindlieh gedacht. 
Es liegt darin freilich ein gewisser Anachronismus, da Herakles 
Gattin und Sóhne der Sage nach erst nach Heraufführung des 
Kerberos im Wahnsinn tótet. Doch ist dies eine Freiheit, wie 
sie sich die antike Kunst auch sonst erlaubt. Unter den Be- 
wohnern des Hades boten sich dem Maler auch Megara und die 
Herakliden zur Auswahl, die er vielleicht auch gerade deshalb 
wühlte, weil sie auf den folgenden unseligen Wahnsinn des 
Helden, der hier noch so kühn den Kerberos bezwingt, hin- 
weisen ?). 


kuren und Leda oder Amphion, Zethos und Antiope (Braun) oder als ,Ein- 
geweihte* (Welcker). 

ἢ Wie es auch Valentin a. 8. O. S. 54 thut. 

*) Heydemann a. a. O. S. 515 sieht hierin die ,Andeutung eines gegür- 
teten Chitons*. 

8) Schon Od. ἃ 269 ist Megara in der Unterwelt. Paus. IX 11, 2 sagt. 
dass schon Stesichoros und Panyasis die Sage behandelt haben. Die ültesten 
Nachrichten über die Ermordung der Herakliden durch ihren Vater liegen bei 
Pindar Isthm. IV 64 und im Herakles des Euripides 972 ff. vor. Bei ersterem 
sind es acht erzgerüstete Sóhne, die Herakles ins Feuer wirft, bei Euripides 
drei kleine Knaben, von denen er zwei durch Pfeilschüsse, den dritten durch 
einen Keulenschlag umbringt. Diesen beiden Hauptfassungen folgen mit 
grósseren oder geringeren Ahweichungen die Mythographen. Die pindarische 
Form befolgen Pherekydes, der Logograph, nach Schol. Pind. Isthm. III 104. 
— Apollod. II 4, 12. — Nicolaos Damascenus fragm. 20 (C. Müller, Frgm. 
hist. Gr. III p. 369). "Verbreiteter war die euripideische Gestaltung der Sage: 
vgl Asklepiades in Schol. Od. 4 269. — Diod. IV 11. — Dionysios in SchoL 
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Auf der gegenüberliegenden Seite, rechts oben, zeigt die 
Vase Altamura-Neapel eine Gruppe von drei Figuren. Im 
Profil nach rechts mit aufgesetztem linken Bein steht ein junger 
Mann, bekleidet mit phrygischer Mütze, einer hinten herab- 
hángenden Chlamys und Stiefeln. Mit der Linken hált er eine 
an die Schulter gelehnte Lanze, die Rechte erhebt er sprechend 
mit ausgestrecktem Zeigefinger gegen einen zweiten Jüng- 
ling, der nur unterwürts mit einem Himation bekleidet ihm 
zugewandt dasitzt. Die Rechte hat er erhoben, wührend die 
Linke auf einem an seiner Seite stehenden Rade ruht. 
Ein zweites Rad ist oberhalb von seinem Kopfe gemalt. Hinter 
diesem Jüngling steht eine Frau, fast ganz in Vorderansicht, 
mit langem gestickten Chiton und Mantel bekleidet. Den mit 
einem Haarsehmuck verzierten Kopf wendet sie nach links zu 
dem neben ihr sitzenden Jüngling, auf dessen Schulter sie ihre 
rechte Hand gelegt hat. Hinter ihr steht auf runder Basis 
ein Dreifuss. Zu Háupten der beiden Jünglinge lesen wir die 
Buchstaben ΠΕΣ und MIPT. 

Die Gruppe ist sehr stark restaurirt, wie überhaupt die rechte Seite des 
Vasenbildes am ürgsten mitgenommen ist. Als sicher alt liessen sich nur 
wenige Teile feststellen, so das rechte Unterbein des stehenden Jünglings, 
ein Stück des Schoosses und der Oberschenkel der sitzenden Figur, ein Stück 
mit der obern Hülfte ihres Kopfes und mit den beigesetzten Buchstaben 
AMIPT und ein kleines Bruchstück mit den Füssen und dem untern Teil des 
Gewandes der Frau. Doch ist wohl anzunehmen, dass der Restaurator auch 
noch verschiedene andere alte Teilchen zur Herstellung der Gruppe benutzt 
hat. Von der Beischrift ΠῈΣ ,wich das Σ dem Nagel^, war also moderm. 
Der Dreifuss ist ganz mit Weiss aufgesetzt und, da er auch verschiedene 
plumpe Zeichenfehler aufweist, wohl Zusatz des Restaurators. 

Auf Grund der Beischriften, der Ráder und der phrygi- 
schen Mütze des stehenden Jünglings hat man die Figuren 
Pelops, Myrtilos und Hippodameia benannt und denkt sie sich 
in der Lage, wie Pelops und Hippodameia den Myrtilos vor 


Pind. L c. — Paus. 1 41, 1; IX 11, 2. — Nonnos narr. bei Westermann, My- 
togr. Gr. p. 370. — Philostrat. Imag. II 23. — Eustath. zu Od. 4 269. — 
Tzetz. in Lykophr. 58. — Hygin. Fab. 31; 32; 72. — Mythogr. Vatic. II 158. 
— Die Zahl der Kinder schwankt zwischen zwei bis sieben. Die bei den 
Mythographen angegebenen Namen sind offenbar meist den Epitheta des 
Vaters entnommen. — Nach Paus. X 29, 7 hatte auch Polygnot die Megara 
in seine Nekyia aufgenommen. — Auf der Assteas-Vase (Mon. dell' Inst. VIII 
tav. X) wirft Herakles ein Kind ins Feuer. 
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der Wettfahrt des ersteren mit Oinomaos zum Verrat zu be- 
reden suchen. Ich werde bei der Vergleichung der Gruppen 
auf diese Figuren zurückkommen. 

Unter diesen drei Figuren begegnet uns wie auf der 
Münchener Vase eine Gruppe von drei bártigen Münnerge- 
stalten, die wir dort als die drei Totenrichter bezeichnet 
haben. Der erste, links, sitzt auf einem Stuhl mit ausge- 
schweiften Beinen und Rücklehne, ziemlich in Vorderansicht, 
die Beine nach links gewandt. Er ist bekleidet mit langem, 
gestickten und mit Gürtel und Kreuzbándern versehenen Aerinel- 
chiton, Mantel und Schuhen; auf dem Kopfe trágt er einen 
Lorbeerkranz. Die linke Hand ruht auf der Rücklehne des 
Stuhls, die Rechte hàlt ein adlerbekróntes Scepter. Den Kopf. 
über dem TPIOIITOAEMOZ steht, wendet er nach rechts zu 
der dritten Figur der Gruppe. Der zweite steht in Vorderan- 
sicht mit übergeschlagenem linken Bein, auf einen knotigen 
Stab gelehnt. Bekleidet ist er mit langem Himation, das sein 
Hinterhaupt, den Rücken und die untern Teile verhüllt; an 
den Füssen trágt er Schuhe. Der Kopf, neben dem links ZL4K0O-5 
steht, ist ebenfalls der dritten Figur zugewandt. Es ist dies 
ein kahlkópfiger, weissbürtiger Greis, der den beiden andern zu- 
gekehrt mit etwas eingeknickten Beinen dasteht. Er ist mit 
einem langen, gestickten, mit Gürtel und Kreuzbáündermn ver- 
sehenen Chiton und Mantel bekleidet, der sein Hinterhaupt ver- 
: hüllt und hinten herabwallt. Im linken Arm hált er ebenfalls 
ein adlerbekróüntes Scepter, die Rechte hat er mit erhobenem 
Zeigefinger emporgestreckt. Hinter ihm ist ein grosser Lor- 
beerzweig gemalt. Ueber seinem Kopf lesen wir die Buch- 
staben L4NOYZ, die sich ohne Weiteres zu (0ada)M.4NOY- 
ergünzen. 


Àn der Figur des Triptolemos sind die Füsse und der Untersaum des 
Gewandes, sowie die Füsse des Sessela neu. Bei Aiakos ist nur ein Stück 
mit dem Kopf und der Beischrift und die rechte Lendenpartie, bei Rhadaman- 
thys nur ein Stück mit dem obern Teil des Kopfes, dem Scepter und dem 
Namensrest sicher alt. Neu ist der Lorbeerzweig. 


Wir haben hier wieder die drei Totenrichter vor uns. 
die der Vasenmaler hier Triptolemos, Aiakos und Rhadaman- 
thys benannt hat. Sie sind ebenfalls als Gruppe für sich ge- 
dacht: der greise Rhadamanthys spricht, die beiden andern 
hóren ihm aufmerksam zu; sie zu Orpheus in Bezug zu bringen, 
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wie es Heydemann!) zu wollen scheint, liegt so wenig wie auf 
Canosa-München ein Grund vor. "Triptolemos erscheint hier als 
Totenrichter nach der attischen Sagenform, die bei Plato und 
nach diesem bei Cicero überliefert ist?). 

Durch diese drei Figuren wird zugleich die Deutung der 
entsprechenden Gruppe auf der Münchener Vase als der drei 
Totenriehter bestütigt und sicher gestellt, nur dass wir sie 
dort Minos, als durch seine Kostümierung gekennzeichnet, Aiakos 
und Rhadamanthys nennen werden, ja wir werden auch dort, 
auf diese Darstellung gestützt, die greise sitzende Figur als 
Rhadamanthys und somit die mittlere &ls Aiakos bezeichnen 
dürfen. 

In der unteren Reihe links begegnet uns wieder der nackte 
bürtige Sisyphos, sich mit beiden Hünden und dem Kopf?) 
mit aller Gewalt gegen einen máchtigen Felsen anstemmend. 
Von seinem Namen sind über seinem Kopfe die beiden End- 
buchstaben ΟΣ erhalten. Ueber dem Felsen steht sich etwas 
herabbeugend eine Erinys nach rechts gewandt, bekleidet mit 
kurzem Chiton und Stiefeln. In der vorgestreckten linken 
Hand hàlt sie einen Lorbeerzweig, in der rechten eine Geissel, 
mit der sie, wie auf der Münchener Ámphora, den Sisyphos 
antreibt. Links von ihrer Schulter stehen die Reste eines 
ibr beigesetzten Namens ΝΩ͂Ν, die Kóhler zu MA4NIA, Christ 
zu A4NANKH ergünzen*. 

Die Figuren sind mehrfach restauriert: So der rechte Arm des Sisyphos 
mit der verzeichneten Hand und ein Teil des Felsens. "Vom Steissbein des 


J) a. ἃ. OQ. S. 515 Anm. 6. 

3) Apol. Socr. p. 41A; Tuscul. quaest. I c. 41. 

*) Vgl. Apollod. I 9, 3: πέτρον ταῖς χερσὶ χαὶ τῇ κεφαλῇ κυλων; 

Hygin. Fab. 60: dicitur saxum . .. adversus montem ad inferos cer- 
vicibus volvere. DieSage von seiner Bestrafung in der Unterwelt findet sich 
zuerst Od. 4 598 ff. —Vgl. ferner Schol. Il. 44 180, Z 153. — Schol. Od. 4 593. — 
Schol. Pind. Ol. I 97. — Paus. II 6, 1; X 81, 2. — Cic. Tusc. disp. I à. — 
Vergil Georg III 39; Aen. VI 616. — Ovid. Met. IV 45. — Lucret. III 1018. 
— Hor. C. II 14, 20 nebst Acro und Schol. Cruq. dazu. — Senec. Herc. f. 751. 
Mythogr. Vatic. I 165; II 106: III 6. 

*) Vgl. G. Kórte, Ueber Personifikationen psychologischer Affekte in der 
spüteren Vasenmalerei, S. 79. — Inschriftlich findet sich Ananke auf einem 
Korinthischen Lekythos bei Benndorf, Gr. u. Sicil, Vasenbilder Tf. XXXVI, 9. 
Die Litteraturstellen ebenda S. 79, 
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Sisyphos geht nach der Ferse seines rechten Fusses ein Sprung. Einige rote 
und weisse Linien &am linken Arm und Schulter zeigen, dass die Figur wie 
auf der Münchener und Karlsruher Vase eine Chlamys trug. An der Erinys 
sind der linke Arm, Brust und Schultern und der grósste Teil des Kopfes 
neu, alt dagegen die linke Hand, nicht aber die Verbindung derselben mit 
dem Zweig, der wahrscheinlich, da in seinem obern Teil üácht, auf dem Boden 
stand, wührend die Figur in-der linken Hand "wie auf Canosa- München ein 
Kentron hielt. Ganz links unten ist unter dem Fels noch eine weisse Blume 
auf dem Original erkennbar. 

Hinter Sisyphos steht Hermes, das Kerykeion in der ge- 
senkten Linken, mit dem Zeigefinger des rechten ausgestreckten 
Armes den Weg weigend, den Kopf, über dem EPMLA(A2?!) zu 
lesen ist, dem ihm folgenden Herakles zuwendend. 

Neu sind ein Teil des Petasos, die linke Schulter und Brust, sowie die 
Kniee der Figur; auch der obere Teil des Kerykeions ist neu, indess vom alten 
auf dem Grunde links davon sich noch einige Spuren finden. 

Es folgt etwas hóher stehend Herakles mit dem Ker- 
beros in &áhnlicher Stellung wie auf Canosa-München und Ruvo- 
Karlsruhe. Der Held ist hier ohne Waffen, hinter seinem 
Rücken wallt ein Lówenfell herab, der Kopf ist geradeaus nach 
rechts gewandt, links davon stehen die ersten Buchstaben seines 
Namens HPAf(xArc) Die Kette, an die Kerberos gebunden ist. 
hat der Heros mit beiden Hánden gefasst; der Schlangenschweif 
des Hundes windet sich hinten herum und schlágt die Zàühne 
in sein rechtes Unterbein. Ueber dem Kerberos sind Kócher und 


Bogen gemalt. 

Die Gruppe ist sehr sterk ergünzt und übermalt; nur der untere Teil 
des Herakles etwa vom Nabel abwürts nebst den zwischen seinen Beinen er- 
scheinenden Hinterbeinen und dem Schwanz des Kerberos sowie der grósste Teil 
des Lówenfells ist sicher alt. Alles Uebrige ist, wohl mit Benutzung einiger 
alten Teile, restauriert oder übermalt, und hierauf werden auch die Abwei- 
chungen von den andern Darstellungen, wo z. B. Herakles immer mit Bogen, 
Kócher und Keule bewaffnet und den Kopf zu Hermes herumwendend erscheint, 
zurückzuführen sein. Ergünzt, aber mit alten Teilen durchsetzt, ist auch die - 
Terrainandeutung unter der Gruppe mit dem sich gabelnden, rot gemalten 
Streifen, den Minervini für eine Andeutung des Unterweltsflusses hielt; auch 
der unter dem Bilde sich hinziehende Müander ist hier ergünzt. — Auch 
Kócher und Bogen über dem Kerberos scheinen neu zu sein. 

Rechts von Kerberos folgt eine Frau, die fast vollstándig 
in Vorderansicht, aber mit nach links gewandtem Kopf auf 


einem nach rechts sprengenden Seepferd sitzt. Die linke 


1) Dorische Namensform; vgl. O. Jahn, Vasens. Künig Ludwigs S. CCXXXI. 
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Hand hat sie auf den Hals des Hippokampen gelegt, mit der 
Rechten hat sie den emporgebogenen Fischsehwanz desselben 
umklammert. 

Von der Frau liess sich nur ein viereckiges Stück mit dem Hals, den 
Schultern und der Brust derselben, von dem Tier nur Kopf und Hals, sowie 
ein Teil der Brust und des rechten DBeines als alt feststellen. 


Ueber die Deutung der Figur wird bei der unten anzu- 
stellenden Vergleichung der Vasenbilder der ersten Klasse zu 
sprechen sein. 

Die letzte Gruppe endlich bilden drei Frauengestalten, 
welche durch die Hydrien und die allgemeine Gleichheit der 
Gestalten als drei Danaiden gekennzeichnet sind. Die erste, 
die Hydria mit der gesenkten rechten Hand haltend, dráüngt 
sich an die neben ihr nach links auf ihrer Hydria sitzende 
zweite heran, den linken Arm um ihren Nacken legend und 
von dieser mit dem rechten Arm an der Hüfte umfasst. Die 
dritte, beschuht, tritt mit der Hydria in der Linken und mit 
einer Fruchtschale auf der rechten halb erhobenen Hand hinzu. 
Die Kópfe sind süámtlich nach Herakles hingewandt. 

Auch diese Gruppe ist stark restauriert und fast nur die untern Teile 
der Figuren scheinen alt zu sein.) Doch ist die Deutung auf die Danaiden 
gesichert, da der grósste Teil der Hydria der rechts stehenden Figur alt ist. 

Die Grundlinien der Figuren sind auf dem Vasenbild punk- 
tiert, in der unteren Reihe sind wie auf Canosa-München und 
Ruvo-Karlsruhe einige Grüser angedentet. (Auch links vom 
rechten Fuss des Herakles sind Spuren einer weissen Blume 
auf dem Original). 


IV. Eine vierte Darstellung der Unterwelt befindet sich 
auf der Amphora Santangelo 7099?) 

Die Darstelung ist hier zweireihig, das Haus des Hades 
nicht ὑ angedeutet. 


aa Die Die Κῦρε sind natürlich restauriert; ich brauche wohl kaum auf die 
ausdruckslosen Profilgesichter und die mit vollem Schwarz ausgeführte Haar- 
bildung, die fast alle restaurierten Kópfe zeigen, zu verweisen. 

*) H. W. Schulz, Arch. Ztg. 1843 S. 191. — Gerhard, Hyp. Róm. Studien 
I S. 186. — Vinet, Revue archéol. II S. 476. — Panofka, Arch. Ztg. 1848 S. 220,13. 
— K. O. Müller, Denkm. alt. Kunst I S. 5o. — Heydemann, Vasensammlung des 
Mus. Naz. zu Neapel S. 816 ff. — P. Hartwig, Arch. Ztg. 1884 S. 253 ff. Tf. 18. 
— Wiener Vorlegeblütter Ser. E Tf. III 2. — Baumeister, Denkm. d. KI. Altert., 
S. 1929, wo irriger Weise die Beschreibung des Vasenbildes in der Arch. Ztg. 
1843 S. 191 auf ein davon verschiedenes bezogen wird. 
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In der Mitte der oberen Reihe sitzt ühnlich wie auf der 
Ruveser Vase, nur nicht wie dort nach links, sondern nach rechts 
gewandt, Persephone auf einem Throne mit Rücklehne und 
Fussbank, bekleidet mit langem Chiton, gesticktem Mantel und 
Schuhen, mit Halskette, Ármspangen und Perlendiadem ge- 
schmückt. Mit der Hand des gebeugten linken Armes hiált sie 
ein langes Scepter, die Rechte ist nach links hin ausgestreckt, 
auch der Kopf ist nach dieser Seite hin gewandt. 

Rechts neben ihr steht 4n Vorderansicht Hades. Der 
linke Arm ist in die Seite gestemmt und von dem den Unter- 
kórper bedeckenden Mantel verhüllt. — Die Rechte hàált ein 
langes, auf dem Bodeu aufstehendes Scepter. Der Kopf ist 
leicht geneigt und nach links gewandt. 

Auf der andern Seite steht neben der Góttin in Vorder- 
ansicht wieder Hekate!) in kurzem Chiton mit Gürtel und 
Kreuzbándern und mit hohen Schnürstiefeln an den Füssen. 
In beiden Hànden háàlt sie brennende Fackeln, den Kopf wendet 
sie nach links zu der folgenden Figur des Orpheus. Hinter 
ihr steht ein Panther mit erhobener rechter Vordertatze, den 
Kopf mit dráuendem Blick nach Orpheus gerichtet. Dieser, in 
der bekannten Kleidung, steht in Vorderansicht, den Kopf nach 
Persephone hinwendend. Mit der linken Hand greift er in die 
Saiten der siebensaitigen Kithara, wáhrend er mit der rechten 
eine neben ihm stehende, ihm zugewandte Frau, Eurydike, 
am Handgelenk des rechten Armes fasst. Sie ist bekleidet 
mit langem, unten mit Pflanzenornamenten gestickten Chiton 
und gegürtetem Diploidion. Von dem mit breitem Reif ge- 
ziertem Kopfe wallt ein Scehleier, den sie mit der (verzeichneten) 
linken Hand lüftet. Auf Orpheus zu scehwebt ein geflügelter 
Eros, die Arme um seinen Hals schlingend. Rechts und links 
von Eurydike stehen am Boden zwei Lorbeerreiser. Ferner sind 
über dem Kopf der Hekate eine Schale nnd rechts vom Kopí 
des Pluto zwei Radreifen gemalt, die wir sonst in dem Palast 
finden. 

Offenbar bilden die sámtlichen beschriebenen Figuren 
eine Gruppe und der Vorgang ist nicht schwer zu deuten. 
Wüàhrend auf den bisher betrachteten Vasenbildern der Augen- 


ἢ Gerhard, Heydemann, Hartwig: ,Erinys." 
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blick dargestellt war, da Orpheus seine Bitte vortrügt und die 
Unterweltsgótter durch sein Spiel zu erweichen sucht, haben 
wir hier den Augenbliek der Gewáhrung der Bitte vor uns. 
Wáàhrend Hades, der hier von der Handlung fast zurücktritt, 
in ruhiger Teilnahme zusieht, spricht seine Gemahlin, der zur 
deutlicheren Bezeichnung und Hervorhebung ihrer Macht und 
Würde der Künstler, wie auf der Ruveser Amphora, die He- 
kate beigefügt hat, mit nicht misszuverstehender Handbe- 
wegung die Worte: ,Nimm sie hin", und schon fasst der Sünger 
die ersehnte Gattin, die eben hinzugetreten ist, am Arm und 
wendet sich zum Gehen. Sinnig drückt diese Wiedervereini- 
gung der Gatten der auf Orpheus zuschwebende Eros aus!) 
Die Darstellung bildet einen klaren, einheitlichen Vorgang, den 
man zerstórt, wenn man, wie Hartwig thut, etwas anderes 
darin sehen will. Er drückt sich so aus?) ,Die Figur links 
von Orpheus ist bereits von Gerhard, Panofka und Heydemann - 
für Eurydike erklürt worden. Dass diese, um deretwillen 
Orpheus zum Hades hinabstieg, schon früher auf den bekannten 
Vasenbildern vermisst und gesucht wurde, ist erklürlich. Da- 
gegen erachtet V. Valentin in seiner oben citierten áüsthetischen 
Studie ihre Anwesenheit auf unsern Unterweltsdarstellungen 
für unnótig, jà sogar unkünstlerisch. Es kommt aber doch 
sehr auf das Wie der Darstellung an. In unserem Bilde ist 
sie allerdings nur zu erkláren, wenn wir eine Znsammenziehung 
zweier poetischer Momente in einen bildlichen annehmen. — 
Offenbar greift Orpheus noch mit der Linken in die Saiten, 
Hades lauscht gesenkten Hauptes, Persephone winkt Gewührung 
und schon überredet Himeros mit eindringlicher Geberde den 
ungeduldigen Gatten sich nach der Geliebten umzuwenden 
(Sen. Here. f. 588: Odit verus amor nec patitur moras, munus 
dum properat cernere perdidit), ja der Sánger hat sie sogar 
schon angefasst χεῖρ᾽ ἐπὶ κάρπᾳ wie anf dem albanesischen 
Relief. Dass aber Orpheus Eurydike angefasst hátte, ohne sich 
zuvor nach ihr umzuwenden, würe sonderbar und nicht müglich. 


1. Auch auf der Berliner Amphora mit der Hochzeit des Herakles (8257, 
Gerhard, Apul. Vasenb. Tf. 15.) schwebt von Herakles zu Hebe ein Eros mit 
ausgebreiteten Armen. 

Ὦ a. ἃ. O. S. 206. 
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Auch hier, wie in vielen anderen Punkten, werden die un- 
gleich wertvolleren Karlsruher Fragmente einen Wink geben, 
wie wir uns Eurydike im Rahmen des Vorbildes zu denken 
haben werden*. Hartwig denkt also an eine Vereinigung der 
beiden Momente der Gewührung der Bitte und des erneuten 
Verlustes der Eurydike infolge der Nichtbeachtung des Gebots 
sich nieht nach ihr umzuwenden. Doch sind diese beiden Mo- 
mente unvereinbar, da jeder einheitlich in sich abgeschlossen 
und sie órtlich und zeitlich von einander geschieden sind. Denn 
das Umwenden des Orpheus und das Wiederverschwinden der 
Eurydike erfolgt erst kurz vor dem Ausgang aus dem Hades!) 
Auf unserem Vasenbild hat sie der Maler hinzugefügt, weil er 
eben die Erfüllung der Bitte und die Wiedervereinigung 
der Gatten darstellen wollte?), wührend auf den drei vorigen 
Darstellungen der Hauptaccent auf den Vortrag der musischen 
Bitte des Orpheus gelegt wird und daher die Beisetzung der 
Eurydike unnótig ist. Doch wird auch dort die Gewührung 
durch die Handbewegung des Hades oder der Persephone 
angedeutet. Was den Verweis auf die Karlsruher Fragmente 
betrifft, so ist derselbe hinfállig, da die dort vorkommende 
,Eurydike^ nicht zu einer Unterweltsdarstellung, sondern zu 
einer Darstellung aus dem Antigone- Mythos gehórt und Ge- 
mahlin Kreons ist (vergl Arch. Ztg. 1885 S. 72). 

In der oberen Reihe rechts, etwas hóher gerückt, sehen 
wir eine Gruppe von zwei Personen: Eine Frau mit Chiton. 
Mantel und Schuhen bekleidet, mit Armspangen geschmückt, in 
der gesenkten Linken ein in der Scheide steckendes Schwert 
haltend, die Rechte erhebend sitzt inVorderansicht neben einem 
nackten Jüngling, dem sie den Kopf zuwendet.  Derselbe sitzt 
naeh links gewandt, die Hünde gewaltsam auf den Rücken ge- 


ἢ Vgl. das Wandbild aus dem ostiensischen Grabe, Mon. dell' Inst. VIII 
tav. XXVIII. 

*) Ueber die Hadesfahrt des Orpheus vgl. Eurip. Alkest. 357 mit Schol. — 
Diod. IV 25. — Paus. IX 30, 4. — Apollod. I 3, 2. — Conon Narrat. XLV. 
(Westermann, Mythogr. Gr. q. 146). — Lucian. Dial. Mort. 23,8. — Heraclit. 
de incred. XXI (Westermann, Mythogr. Gr. p. 317). — Verg. Georg. IV 411. — 
Ovid. Met. X 1 ff. — Hygin Fab. 164; Astron. II 7. — Mythogr. Vatic. 176; ἢ" 44. 
“- Albricus philos. de deor. imag. XVII. 
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fesselt!) und infolge dessen den Kopf nach vorn neigend, den 
Petasos im Nacken, auf seiner untergebreiteten Chlamys. Vor 
seinem Kopf ist ein Schwert und Schild, zu seinen Füssen eine 
Schale und ein grosses, unten spitz zulaufendes Gefáüss gemalt. 

Den Jüngling haben die Erklàrer allgemein und, wie sich 
ergeben wird, mit Recht Peirithoos genannt. Die Frau neben 
ihm, in der wir dieselbe erkennen werden, die in der ent- 
sprechenden Gruppe der Münchener Vase mit gezücktem Schwerte 
dasitzt, nannte man bis zur Bekanntwerdung des Karlsruher 
Fragments meist Medea?), doch ist sie, da auf diesem letzteren 
inscehriftlieh bezeugt, als Dike zu bezeichnen, welche den ge- 
fesselten Peirithoos bewacht. 

In der unteren Reihe begegnet uns wieder Herakles mit 
dem Kerberos, links von ihm Hermes den Weg weisend, 
rechts Hekate mit einer Fackel und zwei Lanzen. Herakles 
ist, wie auf der Münchener und Karlsruher Vase, mit Lówen- 
fell, Bogen und Keule ausgestattet und hàált den Kerberos, 
dessen Schwanz auch in eine Schlange ausgehen soll, mit der 
linken Hand an doppelter Leine; den Kopf wendet er nach 
Hermes herum. Dieser eilt nach links voraus, mit der vorge- 
streckten Hechten, an der noch die Reste eines weiss aufge- 
malten Kerykeions erkennbar sind?) vorausweisend und den 
Kopf nach Herakles zurückwendend. 

Bildeten diese Gruppe bisher (auf der Münchener und 
Karlsruher Vase) drei Personen, so hat hier der Vasenmaler 
noch eine vierte hinzugefügt: den links von Hermes ebenfalls 
vorauseilenden Jüngling. Er entspricht in Bewegung und 
Charakterisierung ziemlich genau dem Hermes hinter ihm. Er 
trágt Schnürstiefeln, eine hinten nachflatternde Chlamys und 
einen Petasos im Nacken, ausserdem ein Schwert an der Seite. 
Die Rechte ist wie die des Hermes vorwürts weisend erhoben, 
der Kopf zurückgewandt. Die fluchtartig rasche Bewegung 
mit stark vorgelegtem Kürper, der offene Mund und das (nach 
der Zeichnung) aufgerissene Auge drücken Schrecken und Ent- 
setzen aus. 





1 vgl. Arch. Ztg. 1870 T£. XL; 1883 Tf. VII1. 

Ὦ Gerhard, Arch. Ztg. 1843 S. 191: ,Furie." 

5) Arch. Ztg. 1884 S. 208. — Panofka ἃ. ἃ. O. hielt ihn uud den Jüng- 
ling vor ibm für Theseus und Peirithoos. 
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Auch diese Figur findet die Missbilligung Hartwigs, der 
überhaupt das Vasenbild etwas abfüllig beurteilt ἢ): , Der erstere 
der beiden vor Herakles einherschreitenden Jünglinge wurde 
von Gerhard und Heydemann ohne nàáhere Begründung für 
Theseus erklürt. Selbstverstándlich erwartet man diesen zu- 
nüchst an der Seite des Peirithoos (vgl. Canosa und Ruvo). 
aber offenbar reichte dem Vasenmaler der von der Mitte aus 
disponierte Raum für drei Personen rechts von Hades nicht 
mehr zu. Sinnvoller strich der Maler von Ruvo, der sieh in 
gleicher Lage befand, die weibliche Figur. Am Anfang der 
unteren Reihe vor der Gruppe Hermes-Herakles hatte unser 
Maler einen freien Raum, anscheinend nicht gross genug. um. 
wie die Maler von Canosa, Altamura und Ruvo Sisyphos mit 
seinem Felsen unterzubringen: dort stellte er seinen Theseus 
hin, ziemlich getreu das Costüm des Canosischen und das Motiv 
des im Gesprüch mit Peirithoos vorgestreckten rechten Armes 
bewahrend?)  Freilieh:. ist diese Figur neben Hermes ihres 
gleichen Schemas wegen weder künstlerisch erfreulich noch 
auch an dieser Stelle sinnreich, denn wessen bedarf es noch, 
wenn Hermes geleitet? Es müsste denn sein, dass der Gedanke 
an die Befreiung des Theseus durch Herakles, die mit dem 
Kerberosabenteuer in Verbindung gesetzt wurde, unsern Vasen- 
maler veranlasste den Theseus in die Náühe des Herakles zu 
rücken*. : 

Ich glaube, die Situation ist auch hier, wie in der Gruppe 
darüber, durchaus verstándlich. Nicht aus Raummangel hat der 
Künstler die Figur hierher gesetzt, nicht weil oben nicht für 
Theseus, unten nicht für Sisyphos Platz war, sondern mit klarer 
Absicht, eine bewusste, frei künstlerische Umbildung vollführend. 
Es ist wirklich der Fall, was Hartwig bloss als Vermutung aus- 
spricht: Die Figur ist Theseus, der mit Herakles, welcher 
seine Loslassung durchgesetzt hat, die Unterwelt verlásst?). 
Voll Entsetzen enteilt er, noch dem Hermes voran, dem Ort des 
Grausens und der Schrecknisse, der oben noch seinen Freund 


ἢ 8. à. O. H. 258; vgl. S. 260 ff. 

3) Der Maler hat die Figur doch nicht aus jenen beiden zusammengeflickt' 

8) In der geüffneten linken Hand des Theseus befand sich vielleicht eine 
weiss aufgemalte und wie das Kerykeion des Hermes verwischte Keule. 
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in ewigen Banden zurückhüit. Auf Canosa-München und Ruvo- 
Karlsruhe verweilt Theseus ruhig bei seinem Freunde, wührend 
Herakles bereits im Begriff ist den Hades zu verlassen. Diesen 
Widerspruch mit der Ueberlieferung 1), nach welcher Theseus 
mit Herakles bei Gelegenheit der Heraufholung des Kerberos 
zurückkehrt, hat unser Maler vermieden, indem er den Theseus 
der Heraklesgruppe zusetzte.  Freilich is& diese Aufgabe nicht 
in der glücklichsten Weise gelóst und das gleiche Schema der 
beiden Figuren des Hermes und des Theseus wirkt künstlerisch 
nicht angenehm, wie überhaupt das Vasenbild eine flüchtige 
Arbeit ist und technisch weit hinter den betrachteten zu- 
rücksteht. 

Neben der Hekate, die in Bildung, Haltung und Kleidung 
ganz der gleichen Figur auf der Ruveser Vase entspricht 
— nur wendet sie den Kopf nach rechts — bildet 
den Abschluss der unteren Reihe eine weibliche Figur. 
Bekleidet mit langem Chiton mit Ueberschlag und Schuhen, 
mit Armspangen, Halskette und Haube geschmückt, steht sie 
in Vorderansicht, das linke Bein übergeschlagen, mit dem linken 
Ellenbogen auf einen Felsen gelehnt, mit der Rechten einen 
Gewandzipfel an der Schulter fassend, ruhig da, das Gesicht 
nach Herakles hinwendend und seinem Thun zuschauend. 
Welcker hált die Figur für eine Seele, Gerhard für Alkestis, 
Panofka für eine Quellnymphe der Styx, Heydemann endlich 
(wegen des Gefüsses über ihr) für eine Danaide. Ihm schliesst 
sich Hartwig an, der ausserdem noch eine Aehnlichkeit mit der 
Danaide rechts unten auf dem Ruveser Bilde entdeckt haben 
wil. Doch ist diese letztere Deutung nicht so gesichert, wie 
Hartwig glaubt, da das Gefüss sich zu hoch über der Figur - 
befindet, als dass wir es ihr zuweisen künnten, und daher nur 
zur Raumfüllung zu dienen scheint, wenngleich eine EReminis- 
zenz an die Danaidengruppe, die auf Altamura-Neapel und 
Ruvo-Karlsruhe die gleiche Stelle einnimmt, darin liegen kann. 
Die Aehnliehkeit der Figur aber mit der Danaide der Ruveser 
Vase ist nur eine allgemeine und bedeutungslose; auch der Um- 
stand, dass die Gestalt dieselbe Stelle einnimmt, wie die Da- 
naiden auf Ruvo-Karlsruhe und Altamura-Neapel, besitzt nicht 


!) Wie derselbe zu erklüren ist, wird sich spüter ergeben. 


Winkler, Darstellungen der Unterwelt auf unteritalischen Vasen. 8 
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genug Beweiskraft. Ich müchte die von Panofka gegebene 
Deutung der Figur als Quellnymphe der Styx für wahr- 
Scheinlicher halten. Denn es giebt sichere Analogien, «die 
für diese Bezeichnung der Figur sprechen. So findet sich aut 
einem Vasenbild bei Gerhard, Antike Bildwerke Taf. XXVII 2. 
das die Schindung des Marsyas darstellt, ebenfalls rechts unten 
eine Frauenfigur, welche bis auf die Stilunterschiede vóllig un- 
serer Figur entspricht und welche, da aus dem Fels, an den 
sie sich lehnt, deutlich Wasser hervorquillt, notwendig als 
Quellnymphe bezeichnet werden muss. Ganz in derselben 
Situation und Stellung erscheint die auf ein Ornament sich 
stützende Maia auf einem Berliner Vasenbruchstück (Gerhard, 
Ábh. der Akad. der Wissensch. zu Berlin 1841 Tf), das He- 
rakles vor Kónig Atlas zeigt, und ebenso eine an einen Pfeiler 
gelehnte Frauengestalt auf einem Vasenbild bei Inghirami. 
Pitture di vasi Etruschi II tav. CLXXI (Oinone?). Charakte- 
ristisch für alle diese Figuren ist ihre eigentümliche ange- 
lehnte Stellung, der Platz, deu sie anf den Darstellungen 
einnehmen — sie befinden sich sáümtlich in der rechten 
Ecke der Bilder —, und ihr ruhiges Zuschauen bei dem 
dargestellten Vorgang). Dies Alles berechtigt vielleicht zu 
dem Sehlusse, dass hier ein bestimmter Typus für die Dar- 
stellung von Nymphen vorliegt, und dass wir demgemüss, be- 
sonders auf die Analogie der Quellnymphe der zuerst ange- 
führten Marsyasvase gestützt, die fragliche Figur unseres Vasen- 
bildes als Quellnymphe der Styx bezeichnen dürfen. Man kann 
auch daran erinnern, dass auf Canosa- München und Peters- 
burg 426 ein Unterweltsfluss am untern Rand des Bildes durch 
Wasserpflanzen und Schwüne augedeutet wird, der dann auf 
Santangelo 709 durch die Nymphe personifiziert dargestellt wáre ). 

Die Grundlinien der Figurenreihe sind punktiert. Ausser- 
dem steht zu Füssen des Theseus eine Lorbeerstaude und sind 
unter Herakles Steine und rechts zwei Blumen mit grossen 
Kelchen gemalt, die wieder an die Unterweltswiese erinnern. 


— — — ——- 


!) Die letzten beiden Eigentümlichkeiten zeigt auch die Nemea zu benen- 
nende Figur auf der Darstellung des Todes des Archemoros auf einer ruveser 
Vase bei Overbeck, Gall. heroischer Bildwerke Tf. IV 2. 

3) Àuch Ovid. Met. V 040 redet vou avernales nymphae. 
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vielleicht auch für die Quellnymphe, zu deren Füssen sie stehen, 
nicht bedeutungslos siud. 


V. Zur ersten Klasse der Unterweltsvasen ist endlich auch 
ein Bruchstückeiner Amphorain Karlsruhe(No. 258) ἢ zu 
rechnen, das besonders wichtig ist, weil es einen bisher ver- 
missten Aufschluss über die Frau in der rechten oberen Gruppe 
auf Canosa-München und Santangelo 700 giebt und die Deutung 
der Figuren des Theseus und Peirithoos sichert. 

Das Bruchstück bildet die rechte obere Ecke einer 
dreireihigen Darstellung der Unterwelt. Oben bildet den Ab- 
schluss ein Kymation und ein Palmettenornament. Links am 
Bruchrande ist noch ein kleiner dreieckfórmiger Teil der Giebel- 
ecke eines Gebáudes erhalten, so dass angenommen werden darf, 
die Mitte der Darstellung sei wie auf der Münchener, Neapler 
und Karlsruher Vase durch einen Palast eingenommen gewesen. 
Rechts davon ist der Rest von der Gruppe einer máünnlichen 
und einer weiblichen Figur erhalten. Ein Jüngling, vóllig 
nackt, von krüftigen Formen, sitzt, die Háànde auf den Rücken 
geschlossen, nach links auf einem durch zwei angedeutete Hóh- 
lungen gekennzeichneten Felsblock, über den ein Gewandstück 
gebreitet ist, von dem das eine Ende unter dem rechten Arm 
des Jünglings emporflattert. —Àn seiner Seite hüngt in der 
Scheide ruhend ein Schwert, den Kopf wendet er trüben Blicks 
und mit schmerzlichem Ausdruck zu einer Frau, die halb nach 
links, den rechten Fuss etwas hóher gesetzt, neben ihm sitzt.?) 
Bekleidet ist sie mit langem Aermelchiton, Mantel und einem 
das Hinterhaupt verhüllenden Scehleier. In der gesenkten Linken 
scheint sie eine Schwertscheide zu halten, der rechte Arm stützt 


Ὦ P. Hartwig, Arch. Ztg. 1884 S. 268 ff. Tf. XIX; H. Winnefeld, Beschrei- 
bung der Vasensammlung in Karlsruhe S. 62f.; Wiener Vorlegebl. Ser. E. 
Tf.VI3. Daszweite ebenda verüffentlichte Bruchstück derselbenVase, das P. Hart- 
wig auf dieselbe Darstellung bezieht, rührt von der Rückseite der Amphora 
her uud gehürt einer Darstellung aus dem Ántigone-Mythos an. Vgl. AÀrch. Ztg. 
1885 S. 72 und 1870 Tf. 40. --- Wann und wo die Fragmente gefunden sind, 
ist nicht festzustellen. 

*) Hartwig und Winnefeld erklüren die Haltung der Figur als stehend, 
doch spricht dagegen das Aufstellen des rechten Ellenbogens auf das gegen- 
über dem linken Bein nur wenig gehobene rechte Knie: auch sitzt die 
gleiche Figur auf Canosa-München und Santangelo 709 ebenfalls. 
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sich mit dem Ellenbogen auf das rechte Knie und hàlt in der 
zum Kinn erhobenen Hand ein gezücktes Schwert. Den Blick 
wendet sie mit scharf gespannter Aufmerksamkeit!) auf den 
Jüngling. Der Maler hat die Figuren durch die beigesetzten 
Namen ΠΕΙΡΙΘΟΟΣ und ZIKH bezeichnet. Wir haben also die Be- 
strafung des Peirithoos in der Unterwelt vor uns, wie er sie 
für sein frevles Unternehmen dem Hades seine Gemahlin zu 
entfülhren erlitt. Es scheint, dass der Vasenmaler beide. über- 
lieferte Momente der Bestrafung ?), die Fesselung und das Fest- 
wachsen auf dem Felsen, hat wiedergeben wollen. Zugleich hat 
er als strenge Wüchterin des geführlichen Helden die Dike 
hinzugesetzt?) P. Hartwig meint, dass rechts von der Dike 
noch der treue Geführte des Peirithoos, Theseus, dargestellt ge- 
wesen sei. Doch würde derselbe nach den Gesetzen der Gruppen- 
bildung (wie auf Canosa-München) auf die andere Seite des 
Peirithoos gehóren und ist unmóglich hinter der abschliessenden 
Figur der Dike anzusetzen, ganz abgesehen davon, dass die 
Darstellung dadurch zu sehr ins Breite gehen würde. Wir werden 
nachher noch sehen, wo wir uns den Theseus auf dem Bilde, 
von dem das Bruchstück herrührt, etwa zu denken haben. 
Die inschriftliche Benennung dieser beiden Figuren ist 
zugleich für die Erklárung der bisher betrachteten Vasenbilder 
wertvoll. Einerseits wird die schon oben vorgetragene Deutung 
des Jünglings in der entsprechenden Gruppe auf Santangelo 709 
als Peirithoos und der beiden Jünglinge auf der Münchener 
und Karlsruher Vase als Peirithoos und Theseus bestátigt, an- 
dererseits führt die Inschrift 4IKH zu einer sichern Bestim- 
mung der entsprechenden, mit einem Schwert bewaffneten und 


ἢ P. Hartwig a. a. Ὁ. S. 268 ,düsteres Vorsichhinbrüten*.- 

3 Wie P. Hartwig ausführt; vgl. Paus. X 39, 9. 

*) Dike erscheint besonders bei den Tragikern als streng strafende, über 
das Recht ernst wachende Gottheit und als eine den Erinyen verwandte 
Figur. Vgl. Aesch. Sept. 646; Ag. 1482; Clhoeph. 639 ff., 947; Eum. 511, 785. 
— Soph. Antig. 451, 864; Elektra 528, 445; Oed. r. 274, 886; Oed. Col. 1382; 
Aias 1390; Trach. 808. — Eurip. Hippol 1172; Med. 1889. — Soph. Antig. 
451 heisst sie ausdrücklich ἡσύνοιχος τῶν κάτω ϑεῶν. — Bei Plut. de exil. 
11 sind die Erinyen ihre Dienerinnen. — Nach Paus.V 18, 1 war sie auf dem 
Kypseloskasten dargestellt; inschriftlich auf einem streng-rotfigurigen Vasen- 
bild hat sie Brunn, Memorie dell' Inst. 1I (1865) p. 388 tav. IV, 4 (-- Roscher, 
Ausf. Lex. S. 1019) nachgewiesen. 
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neben Peirithoos sitzenden weiblichen Figur auf den angeführten 
Vasen ἢ). 

ÀÁuch von einer zweiten, unter der eben besprochenen 
Gruppe befindlichen Figurenreihe sind auf dem Karlsruher 
Bruchstück noch die Reste zweier Figuren und zweier 
Namen erhalten: Links Kopf und Schulter eines auf einem 
Thronos mit geschweifter Lehne in Vorderansicht sitzenden 
Mannes. Der Kopf, der hinten mit einem Mantel oder Schleier 
verhült ist, und nach einigen andeutenden Linien auf der 
Zeichnung báürtig gewesen zu sein scheint?), ist leicht nach 
rechts, der Blick auf die folgende Gestalt gewandt. Es ist dies 
ein noch ziemlich vollstándig erhaltener Mann, welcher der 
vorigen Figur zugewandt im Profil nach links auf einem Diphros 
sitzt.  Bekleidet ist er mit einem über die linke Schulter und 
um die Beine geschlagenen Mantel, am linken Arm trágt er ein 
Armband. Der Kórper ist schón und fast jugendlich gebildet, 
Haar und Bart sind lockig. Die Rechte ist mit ausgestreckten 
Fingern und sprechender Geberde nach dem vor ihm sitzenden 
Manne erhoben. Ueber dem Kopf dieser Figur lesen wir noch 
den Namensrest TPIII und ebenso links am Kopf der andern 
Figur die Buchstaben KO, die sich ohne weiteres zu TPIII 
(τόλεμος) und (aia)KO-Z ergünzen: also zwei der Totenrichter, 
die wir auf der Münchener und Altamura-Neapler Vase fanden. 
Da dort drei Totenrichter dargestellt sind, so darf auch für 
das Vasenbild, zu dem das Karlsruher Bruchstück gehórt, ein 
dritter angenommen werden. Hartwig setzt denselben rechts 
von Triptolemos an, doch sind hier dieselben Gründe dagegen, 
die sich der Annahme des Theseus rechts von Dike entgegen- 
stellen. Dagegen verbietet nichts ihn links von Ai&kos zwischen 
diesem und dem Gebáude stehend, wie Minos auf Canosa-München, 
anzunehmen, da hier, wenn man sich letzteres ergánzt denkt, 
noch ausreichend Platz für eine Figur da ist. Ob nun Minos, 
wie auf der Münchener Vase, oder Rhadamanthys, wie auf Alta- 
mura-Neapel, dargestellt war, lüásst sich nicht entscheiden. 


ἢ Die Gruppe der Münchener Vase wurde von Millin und Inghirami als 
Minerva, Theseus und Peirithoos, von Creuzer als Lynkeus, Hypermnestra und 
Diener, von Braun und Wieseler als Medea, Theseus und Peirithoos, von 
O. Müller als Elektra, Orestes und Pylades gedeutet. 

3) So auch nach Winnefeld a. a. O. S. 63. 
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Vergleichung der Darstellungen der ersten Klasse. 


Nachdem wir diese Vasenbilder im Einzelnen betrachtet 
haben, wende ich mich zu einer Vergleichung derselben, sowie 
der verschiedenen Gruppen und Figuren untereinander, die für 
die Lósung der noch gebliebenen Schwierigkeiten fórderlich 
sein wird. 

Zur bequemeren Uebersicht stelle ich die Darstellungen in 
Tabellen, gleichsam in ihren Inhaltsangaben, nebeneinander: Es 
ergeben sich, folgende Kompositionsschemata : 


I. Canosa-München. 


Zwei Herakliden, Megara. 
MM  Ó$— 


Dike, Peirithoos, Theseus. 


Kind, Frau, Jüngling. Orpheus, Minos, Aiakos, Rhadamanthys. 





᾿ς. «ρος 
Sisyphos. Erinys. Hermes, Herakles mit Kerberos, Hekate. Tantalos. 
sapi, o —— —-——— 70 m7 


II. Ruvo-Karlsruhe 388. 


Zwei Herakliden, Megara. 
V -—9" AMA 


Peirithoos, Theseus. 
EDU dm entm EO 











Persephone 
Hekate, ades. 
Zwei Erinyen. Orpheus, Jüngling, zwei Danaiden. 
DE dn m red onn, uo, 
(o -——— 09 e 
Sisyphos. . Hermes, Herakles mit Kerberos, Hekate. Daneide. 
o  —99" ———. 0 C A— - 
IIT. Altamura- Neapel. 
Zwei Herakliden, Megura. Pelops, Myrtilos, Hippod&ameia. 
9  — — '?9w - -— 9 MÀ 
Tripto- 4, Rhada- 
Persephone, Hades. emos, Ai&kos, panthys. 
Zwei Erinyen. Urpheus, E m τ d 
: M np o — 
Erinys, Frau auf 
Sisyphos: Hermes, Herakles mit Kerberos. Hippokamp. Drei Danaiden. 


agi uere Ὡς aiii "Lm  - — πο. 
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IV. Santangelo 709. 


Eurydike, Orpheus, Hekate, Persephone, Hades. Dike, Peirithoos. 
Theseus, Hermes, Herakles mit Kerberos, Hekate. Styx (?). 


V. Bruchstück in Karlsruhe (258.) 






Peirithoos, Dike. 
ὐπὸ ape. 


Aiakos, Triptolemos. 
πο... m. 


Die Hauptgruppe bildet auf allen vier vollstàndigen 
Bildem Orpheus vor den Unterweltsgóttern. Auf der 
Münchener Vase scheint Hades die Entscheidung zu füllen !), 
auf Altamura-Neapel ist die Scene nach Art der Totenopfer be- 
handelt und soll wohl ausgedrückt werden, dass Persephone dureh 
das Opfer den Gatten dem Sàánger gnádig zu stimmen sucht. 
Die Karlsruher Amphora zeigt die Góttin auf dem Thron sitzend, 
umgeben von Hades und Hekate, und sie ist es vor Allen, an 
die Orpheus sich wendet und die seine Bitte erfüllen soll ?). 
Noch mehr als máüchtige Herrin der Unterwelt ist Persephone 
auf Santangelo 709 hervorgehoben, wo sie die Gewáhrung aus- 
spricht. Hier ist auch die Handlung bereits weiter vorge- 
sehritten und wàáhrend auf den drei anderen Vasenbildern 
Orpheus noch seine Bitte vortrügt, ist hier ihre Erfüllung dar- 
gestellt: Orpheus erhült sein schon neben ihm stehendes Weib 
zurück. 

Ist somit auf vier Vasen dieselbe Scene dargestellt, so 
darf gefolgert werden, dass auch auf dem zerstórten Vasenbild, 
von dem das Karlsruher Bruchstück herrührt, einst die gleiche 
Gruppe vorhanden war, zumal dort noch die rechte obere Ecke 
des Hadeshauses erhalten ist. 

Die linke Gruppe der oberen Reihe zeigt uns in den 
Hauptzügen ziemlich treu und nur in Einzelheiten von einander 


!) Aischylos nennt den Hades gradezu ᾿“ιδωνεὺς ἀναπομπός (Pers. 649). 
7) Auch in der Litteratur haben wir diesen Zug, vgl. Diod. IV 2b, 4, 
Ovid Met. X 1. 





«εοἰϊν π᾿ ᾿ 
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abweichend auf Canosa-München, Ruvo-Karlsruhe und Altamura- 
Neapel] Megara mit ihren zwei Sóhnen. Da das Karls- 
ruher Bruchstück auch von einer grossen dreireihigen Dar- 
stellung herrührt, so ist es sehr wahrscheinlich, dass auch auf 
dieser dieselbe Gruppe an gleicher Stelle sich fand. 

In der rechten Gruppe der Oberreihe sitzt auf Canosa- 
München Peirithoos") von Dike bewacht, wáhrend sein treuer 
Genosse Theseus im Gesprách neben ihm steht. Die Karls- 
ruher Amphora zeigt die beiden Helden in gleicher Situation 
ohne Dike. Es ist eine treffende Vermutung Hartwigs, dass 
wir uns diesen sitzenden Peirithoos als mit seinem Sitz ver- 
wachsen zu denken haben, wodurch Peirithoos nach alter Ueber- 
lieferung bestraft wurde?) 'Theseus dagegen erscheint unbe- 
straft und ist als treuer Genosse das Schicksal seines Freundes 
teilend bei ihm geblieben. Wir haben somit die Fassung der 
Sage vor uns, nach der Peirithoos als der eigentliche F'revler 
allein in der Unterwelt bestraft wird, Theseus aber in rührender 
Freundestreue freiwillig bei ihm ausharrt: αἰδοῦς ἀχαλκεύτοισεν 
᾿ ἔζευχται πέδαις (Eurip. fragm. 598, Nauck.) Eine andere Fassung 
scheint der Maler von Santangelo 709 im Auge gehabt zu 
haben: Peirithoos sitzt gefesselt und von Dike bewacht in der 
oberen Reihe auf seinem Felsen, Theseus verlásst unten mit 
Herakles die Unterwelt. Seine hastige Flucht und der Aus- 
druck des Schreckens, der sich in der Figur ausspricht, scheinen 
darauf zu deuten, dass er unfreiwillig zurückgehalten und erst 
von Herakles befreit worden ist". Auf dem Karlsruher 


— 


!) E. Petersen, Arch. Ztg. 1877 S. 121 hült den sitzenden Jüngling für 
Theseus, wofür allerdings die Keule sprüche, was aber dadurch widerlegt 
wird, dass auf allen andern Darstellungen der sitzende Jüngling Peirithoos ist. 

3) Nach Paus. X 29,10 hat Panyasis diese Bestrafungsart eingeführt. 
vgl. auch Apollod. II 5, 12. — Sehol. Aristoph. equ. 1868. — Suid. s. v. 
λίσποι. — Hor. C. IV 728, — Mythogr. Vat. I 48; II 133. — Schol. Stat. 
Theb. I 476. 

*) Die Sage, dass Theseus mit seinem Freunde im Hades bestraft, von 
Herakles durch Bitten oder Gewalt befreit wird, wührend Peirithoos zurück- 
bleibt, war die verbreitetste: Vgl. Soph. Oed. Col. 1590. — Eurip. Herc. 619, 
1170, 1222, 1237, 1336, 1415: Heraclid. 218. — Diod. IV 26; 63. — Paus. 
I 17, 4. — Apollod. II 5, 12. — Apollon. Rh. I 101 und Schol — Schol. 
Aristoph. eq. 1375. — Aelian V. H. IV 5. — Mythogr. Vatic. I 48, II 133. 
-- Ein euhemeristischer Erklürungsversuch des Znrückbleibens dcs Peirithoos 
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Bruehstück finden wir an gleicher Stelle den ebenfalls ge- 
fesselten und auf einem Fels sitzenden Peirithoos und Dike 
ihn bewachend neben ihm. Theseus lásst sich bei der Gruppe, 
wie oben gezeigt ist, nicht annehmen; da er aber auf den drei 
andem Vasenbildern vorhanden ist, so kónnen wir auch bei 
dieser verlorenen Darstellung seine Anwesenheit voraussetzen, 
und hat er vielleicht denselben Platz wie auf Santangelo 709 
eingenommen, d. ἢ. er war die Unterwelt verlassend der 
Heraklesgruppe beigesetzt. Denn dass auch diese dargestellt 
war, ergiebt sich als hóchst wahrscheinlich. 

Auf der Vase Altamura-Neapel sind auf der rechten 
Seite der Oberreihe seltsamer Weise Pelops, Myrtilos und Hip- 
podameia dargestellt. Ich sage: seltisamer Weise. Denn, wenn 
auch an und für diese drei Figuren als Hadesbewohner er- 
scheinen kóünnen, da sie dureh ihren gemeinsamen Verrat an 
Oinomaos sich versündigt haben, so ist es jedenfalls sehr auf- 
fállig, dass an einer Stelle, wo auf vier andern, auch sonst 
vielfach mit Altamura-Neapel übereinstimmenden Vasenbildern 
die Bestrafung des Peirithoos dargestellt ist, ganz 
andere Figuren erscheinen. Fast noch schwerer wiegt folgende 
Erwágung: Die Figuren fallen, wie sich noch spáter zeigen 


Ó — —— €— — — ——— 


im Hades ist die Erzühlung, dass derselbe vom Kerberos aufgefressen worden 
sei. Plut. Thes. 31; 35. — Joannes Antioch. Fragm. 1 (Müller, Fragm. histor. 
Gr. IV. p. 588. — Tzetz. in Aristoph. Ran. 142. — Schol. Tzetz. Chil. in 
Anecd. Oxon. III p. 859, 25. —  Seltener ist die Ueberlieferung, dass auch 
Peirithoos zur Oberwelt zurückkehrt. Gregor. Cor. p. 1812 (Walz, Rhet. Gr. 
VII) — Nonnos Narr. bei Westermann Mythogr. p. 380. — Ovid Trist. I 
9, 31. — Gangbarer dagegen und besonders bei den a&ugusteischen Dichtern 
verwendet ist die Erzühlung, dass beide in der Unterwelt surückbleiben: Od. 
A 630. — Diod. IV 63. — Paus. X 28,2. — Verg. Aen. VI 617. — Hor. C. 
III 4, 79. — Val. Flacc. Àrgon. Π 191. — Ganz vereinzelt, doch wohl alt 
ist die Fassung in Schol Eurip. Hippol 1349, wonach Theseus sich durch 
einen der drei ihm von seinem Vater Poseidon gewührten Wünsche befreit. 
— Das ethische Motiv, dass Theseus aus Freundestreue freiwillig bei 
seinem Freunde im Hades verweilt, ist dureh das pseudo-euripideische Stück 
,Peirithoos* eingeführt worden und beruht wohl auf der athenischen Vorliebe für 
den Nationalheros. Vgl Eurip. Frgm. 598. — Gregor. Cor. ἃ. Δ. Ο. Letzteren 
Zug finden wir auf Canosa-München, Ruvo-Karlsruhe und wie es scheint 
auch auf dem Albanesischen Relief (Zoega, Li bassi relievi antichi di Roma 
II tav. CIIT) dargestellt; vgl. E. Petersen Arch. Ztg. 1866 S. 258 f; 1877 
S. 122 Tf. 12. — Robert Arch. Ztg. 1882 S. 80. 
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wird, gáünzlich aus dem Kreise der auf den Vasenbildem 
vorkommenden (Gestalten heraus, indem ausser den typi 
schen Bewohnern des Hades nur solche Figuren der Sage 
zur Darstellung gelangen, welche aus dem Hades zur Ober- 
welt zurückgekehrt sind. Diese Bedenken drüngen fast den 
Argwohn auf, dass die sehr stark restaurierte Gruppe vicl- 
leicht falsch aus der Gruppe Theseus-Peirithoos - Dike 
wieder hergestellt sei, zumal da die Gestalten, der sitzende 
Jüngling, der vor ihm stehende Genosse — fast das Spiegelbil 
des Theseus auf Ruvo-Karlsruhe! — und die Frau dabei 
augenfüllig im Einzelnen wie in ihrer Gruppierung denen enut- 
sprechen, die auf den andern Vasen als Theseus, Peirithoos. 
Dike sicher stehen.  Freilich treten einer solchen Annahme 
bedeutende Sehwierigkeiten anderer Art entgegen: 
Es ist nicht wohl denkbar, dass die phrygische Mütze uud 
die Ràáder, durch welche die beiden mánnlichen Figuren 
als Pelops und Myrtilos gekennzeichnet werden, blosse Zu- 
thaten des Restaurators sind. Besonders aber scheinen die 
Beischriften ΠΕ und MMIPT, von denen die letztere auf alten 
Grund eingraviert ist, Zweifel an der Aechtheit nicht aut- 
kommen zu lassen. Eine Entscheidung dieser heiklen Frase 
ist nur vor dem Original und mit Hilfe einer chemischen 
Waschung des Gefásses móglich, welche auch in anderer Be- 
ziehung wünschenswert erscheint. Immerhin lásst sieh die Grup 
in ihrer unbedingten Richtigkeit und Zuverlássigkeit anzweifeln. 
Schliesslich ist auch die Annahme nicht ganz unglaublich, das 
der Maler der Vase uuter der Gruppe des Theseus, Peirithous 
und der Dike auf seinem Vorbild sich den Pelops, Myrtilos und 
die Hippodameia vorstellen konnte und sie demgemüss durch 


die Ráder und die phrygische Mütze, sowie die Beischriften 
kennzeichnete !). 


Eine feststehende Gruppe bildet auf den Vasenbildern die 
andere Hauptdarstellung, Herakles den Kerbere: 
bezwingend. Sie ist in den einzelnen Bildern nur in ge- 
ringer Weise variiert. In der Mitte steht stets Herakle:. 


1) Sollte vielleicht die Vase Neapel 3227 (Heydemann a. a. Ὁ. S. 531. 
die auch Pelops, den rüdertragenden Myrtilos und Hippodameia zeigt, dem 
Restaurator als Vorbild gedient haben und kónnten die Rüder, soweit sie alt 
sind, vielleicht aus dem Palast herrühren, wo sich jetzt in der Mitte der 
Decke ein übermaltes und daher wohl modernes Tympanon befindet ? 
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die Keule in der Rechten, Kócher und Bogen an der Seite, 
meist mit dem Lówenfell versehen, an einer Kette oder Leine 
das dreikópfige Ungetüm nachziehend ἢ. Links von ihm steht 
oder schreitet voraus Hermes nach dem Ausgang weisend*). 
Rechts, dem Herakles gegenüber steht Hekate fackeltragend, 
den Helden mit der lodernden Fackel zurückschreckend oder 
ihm bei seiner Arbeit leuchtend ?). Auf der restaurierten Am- 
phora Altamura-Neapel dagegen vertritt die Stelle der Hekate 
die rátselhafte Frauenfigur auf dem Seepferd, die den Er- 
klürern grosse Schwierigkeiten gemacht hat. Gerhard und Kóhler 
sehen darin eine Anspielung auf die Inseln der Seligen, irgend 
Jemand) will sie sogar als Hypermnestra erkláren, .,welche den 
Weg zu den Inseln der Seligen nimmt*. Wir befinden uns bei 
dieser Figur in demselben Zweifel, wie bei der Gruppe Pelops- 
Myrtilos, Hippodameia: die Analogie von vier andern Dar- 
stellungen. die immer Hekate an dieser Stelle aufweisen, legt 
den Verdacht einer falschen Restauration nahe, wáhrend der 
Kopf des Tieres, der sicher alt ist und nur ein Pferdekopf sein 
kann?), eine solche Annahme verbietet. Dies Rátsel ist zur 
Zeit unlósbar, doch ist zu hoffen, dass auch hier eine Waschung 
und erneute Untersuchung des Gefüsses Klarheit bringen werde. 

Dass auch auf dem verlorenen Vasenbild des Karlsruher 
Bruchstücks δὴ der entsprechenden Stelle die (iruppe Hermes- 
Herakles-Kerberos-Hekate vorhanden war, dürfen wir annehmen. 

Die noch übrigen Gruppen der Vasenbilder sind weni- 
eer constant: 

Iu der Mittelreihe rechts sehen wir auf Canosa-München, 
Altamura- Neapel und dem Karlsruher Bruchstück die Toten- 
richter als bezeichnende Gruppe der Unterwelt; zweimal finden 

! (Y So auch auf Santangelo 11; die Abweichungen auf Altamura - Neapel 
erklüren sich aus den Restaurationen. 

*) Auf Santangelo 709 hat der Maler hier auch den T'heseus hinzugefügt. 

*) Auch auf Santangelo 11. 

*) Arch. Ztg. 1884 S. 259 Anm. 9. 

*) Von einem Panther, den wir auf Santangelo 709 neben der Hekate 
finden, kann der Kopf, wenigstens der Zeichnung nach, nicht herrühren. — 
Der übrige Teil des Tieres, der grosses Ungeschick verrüt, ist sicher Werk 
des Restaurators. Man vergleiche z. B. dagegen Gerhard, Apul. Vasen des 
Kgl. Mus. zu Berlin, Tf. VII. X. — R. Rochette Mon. inéd. pl. VI. — Dubois- 


Maisonneuve, Peint. de vases antiq. pl. I, XIV, XV, XVI. — d'Hancarville, 
Antiq. Étrusq. III pl. 118. — Mon. dell' Inst. IIl tav. XX ; IX tav, XXXVIII. 
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wir Triptolemos darunter. Dass für das Karlsruher Bruchstiück 
die ursprüngliche Anwesenheit eines dritten 'lotenrichters an- 
zunehmen ist, hat sich schon oben ergeben. 

Auf der Karlsruher Vase finden wir den noch ungedeuteten 
Jüngling und zwei Danaiden an derselben Stelle. Letztere 
lassen sich in Vergleich stellen mit den drei Danaiden der 
Neapeler Vase, die zwar stark, aber der Hauptsache nach wohl 
richtig restauriert sind. Zunáüchst ist auffállig, dass auf der 
Karlsruher Vase noch eine dritte Danaide unten erscheint, 
dass also zusammengehóürige Figuren bier getrennt sind!). So- 
dann ist bei der ersten Danaide hinter dem Jüngling die Ge- 
berde des Schreckens, die wir auch bei der einzelnen, unten 
stehenden finden, nicht recht verstindlich?). Bei der unteren 
ist ein Motiv da: sie ist erschreckt durch den Kampf des 
Herakles mit dem Hóllenhund. Auch bei der ersten Danaide 
auf Altamura-Neapel sehen wir das erschreckte Zurück weichen 
beim Anblick der kümpfenden Mittelgruppe. Da also einerseits 
die drei Danaiden zusammengehüren, andererseits die Bewegung 
der ersten obern Danaide auf Ruvo-Karlsruhe erst erklürlich wird, 
wenn wir sie zur Heraklesgruppe in Beziehung setzen, und 
ausserdem auf der Amphora Altamura-Neapel die drei Danaiden 
neben der Heraklesgruppe erscheinen, so ist anzunehmen, dass 
auf der Ruveser Vase eine Verteilung der Figuren auf zwei 
Reihen stattgefunden hat, die freilich als im inhaltlichen Zu- 
sammenhang begründet nicht angesehen werden kann. 

Auf der linken Seite der Mittelreihe sehen wir auf 
der Münchener Vase Dionysos mit Ariadne und dem Knaben, 
über die ich noch sprechen werde, auf der Karlsruher und 
Neapler Vase befinden sich an derselben Stelle je zwei Erinyen, 
hier als Jügerinnen, dort als die grausen, Schlangen im Haar 
und in den Hánden tragenden Rachegóttinnen aufgefasst, mils- 
sig, der Befehle ihres Herrn wartend, auf der Neapler Vase 
vielleicht nicht ohne Absicht den Unterweltsrichtern gegenüber 


ἢ Winnefeld &. a. O. S. 103 sagt, sie ,stellt dadurch, dass sie gerade 
unter den beiden Danaiden der mittleren Reihe angebracht ist, gewisser- 
maassen die Verbindung zwischen dieser unteren Reihe und der oberen Bild- 
flüche her". 

*) O Jahn, Berichte der süchs. Ges. der Wissensch. 1869 S. 10 sieht da- 
rin mit Unrecht das Lauschen auf den Gesang und das Spiel des Orpheus. 
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gestellt. Ob auf dem zum Karlsruher Bruchstück gehórenden 
Bilde an dieser Stelle sich ebenfalls Erinyen befanden, oder 
die Gruppe der Münchener Vase, lüsst sich nicht entscheiden. 

Links unten ist dreimal Sisyphos dargestellt; wabhr- 

scheinlich befand er sich auch auf dem zerstórten Vasenbild, 
ob mit oder ohne eine ihn treibende Erinys, ist nicht zu er- 
mitteln. Dass sich ausserdem hier noch die Figur des Theseus 
befunden haben mag, hat sich schon früher als wahrscheinlich 
ergeben. 
Rechts unten endlich finden wir auf der Münchener 
Vase Tantalos, auf Ruvo-Karlsruhe und Altamura-Neapel eine, 
beziehungsweise drei Danaiden, auf der Vase Santangelo 709 
die Nymphe des Unterweltsflusses, es ist also nicht festzustellen, 
was an derselben Stelle der fragmentierten Darstellung vor- 
handen war. 

Die gewonnenen Untersuchungsergebnisse lassen sich durch 
zwei Kompositionsschemata verdeutlichen. Es sind Vermutungen 
einer teilweisen falschen Restauration des Bildes auf Altamura- 
Neapel und eine Rekonstruktion der Darstellung, von der das 
Bruchstück in Karlsruhe herrührt: 


I. Amphora Altamura-Neapel 3222. 


Zwei Herakliden, Megara. Theseus, Poirithees, Dike (?). 
—— — X een V —-—9 9, eon 


Tripto- Rhada- 
Persephone, Hades. lemos, Al&KO08, jQgnthys, 
MÀ (— 7 


Zwei Erinyen. 
— anii s 





Orpheus, 
-————— — — —"— . 
ys, 


Sisyphos, Hermes, Herakles mit Kerberos, Hekate (?). Drei Danaiden. 
t -— X —À -- αὐτο. "Hb ^ ail rm, 


II. Amphora des Karlsruher Bruchstücks. 







Peirithoos, Dike. 


Zwei Herakliden, Megara. 
— pti πα, 7 — στ τ- “κα, 


Erinyen? 





Dritter 
Richter. 

mmi odd ————— MU Wee — 
Sisyphos? Theseus (?), Hermes, Herakles mit Kerberos, Hekate. Danaiden ? 






Orpheus, Perseplione, Hades. Aiekos, Triptolemos. 
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Es bleibt noch übrig, die vier von uns bisher noch nicht 
erklürten Figuren noch einmal zu betrachten. Es sind dies 
auf der Münchener Vase die linke Gruppe der Mittel- 
reihe und auf der Karlsruher Vase der àhrenbekráünzte 
Jüngling im Reisekostüm, der vor den zwei Danaiden rechts 
in der Mittelreihe steht. 

Die mannigfachsten Deutungen sind für diese Figuren 
vorgebracht worden. Die Gruppe der Münchener Vase hàlt 
Millin für Adonis, Aphrodite und Eros, Furtwüngler für Mu- 
saeus, seine Gemahlin Deiope oder Antiope und ihren Sohn 
Eumolpus, Deutungen, die es genügt anzuführen und die keiner 
Widerlegung bedürfen. Welcker's Vermuthung, der sich Valentin 
anschliesst, es sei nur ein Elternpaar mit Kind, nicht bestimmte 
mythologische Figuren, wird durch die Erwágung widerlegt. 
dass sámtliche übrige Figuren bestimmte mythologische Ge- 
stalten und dass überhaupt derartige allgemeine Darstellungen 
der griechischen Kunst fremd sind. ^O. Müller riet auf Prote- 
silaos und Laodameia, denen aber in der mythologischen Ueber- 
lieferung der Knabe fehlt; Wieseler endlich schlágt die Namen 
Hektor, Andromache und Astyanax vor, dem schon die ganze 
Bildung des Jünglings mit den üppig weichen Kórperformen 
widerspricht. Den Jüngling der Karlsruher Vase nennt Braun 
Promedon (Schedias-Pelias) auf Grund des Polygnotischen Bil- 
des, von dem aber die Vasenbilder in keiner Weise abhüngig 
sind; ihm schliesst sich Gerhard an. Valentin hált mit Welcker 
den Jüngling und die Danaide ohne Hydria für ,ein Paar, das 
die straflosen Bewohner des Hades vorstellt^, auch hier wieder 
die Figuren nicht benennend und zwei Figuren in Beziehung 
setzend, die nichts mit einander zu thun haben")  Winnefeld 
(a. ἃ. O. S. 101) endlich nennt ihn, wohl wegen des Aehren- 
kranzes, Triptolemos, für den jedoch die kráftige Heroen- 
gestalt im Reisekostüm nicht passt. 

Angesichts dieser Deutungsversuche ist es zunáchst Pflicht. 
den Kreis zu bestimmen, in dem die Figuren zu suchen sind. 
Eine Uebersehau über sümtliche auf den behandelten Vasen- 
bilderm dargestellte und in ihrer Benennung sicher stehende 


1 Schon der Umstand, dass die beiden Danaiden hinter dem Jüngliny 
mit der Herakles-Grnppe in Verbindung zu bringen sind, beweist dies. 
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Personen ergiebt einerseits das gewohnte Unterwelts- 
personal: die Unterweltsgottheiten (Hades, Persephone, Her- 
mes psychopompos, Hekate, Dike, Styx), die Totenrichter (Minos, 
'lriptelemos, Aiakos, Rhadamanthys), die Erinyen und die 
Verdammten (Danaiden. '"Tantalos, Sisyphos, Peirithoos), — 
andererseits eine Anzahl Sterblicher. Diese zerfallen 
wieder in Abgeschiedene (Megara, die Herakliden, Eury- 
dike) und solche, die der Sage nach wieder zur Ober- 
welt zurüekkehrten (Orpheus, Herakles, Theseus)!) Die 
ersteren sind aber nicht als selbststándige Personen 
aufgefasst, sondern stehen in Abhàángigkeitsbeziehung zu den 
letzteren: Megara und die Herakliden scheinen durch die Dar- 
stellung des Herakles hervorgerufen und Eurydike ist als Ge- 
mahlin des Orpheus da. Diese Erwügungen ergeben als ein 
leitendes, in den Darstellungen latentes Prinzip der 
Vasenmaler, dass solche mythologische Figuren in der 
Unterwelt verweilend dargestellt werden sollten, die 
aus derselben zur Oberwelt zurückkehrten. Zu dem 
bekannteren Unterweltspersonal nun kónnen die fraglichen Fi- 
guren nieht gehüren?) Es bleibt also nur übrig, dass es ent- 
weder Personen sind, die zu den Figuren des Orpheus, Herakles 
oder Theseus einen Bezug haben, oder selbst, d. h. die Haupt- 
figuren der zwei Jünglinge, solche mythische Gestalten 
sind, die zur Oberwelt wiederkehren. Nun lassen sich 
aber in der Mythologie Figuren, bei denen das erstere der 
Fall ist und die auf die vorliegenden Figuren passen, nicht 
nachweisen, wir müssen also das letztere annehmen?) 


- -- —Ó— —— 


Ὁ Die Gruppe Pelops-Myrtilos-Hippodameia auf Altamura-Neapel kommt 
als unsicher nicht mit in Betracht. 

7) Es wird kaum Jemand auf den Einfall kommen in den Figuren 
Achilleus, Helena und Euphorion sehen zu wollen, von denen Ptolemaeus 
Chennus in seiner xe; ἱστορίας erzühlte. (Phot. Bibl. cod. CXC; Wester- 
mann, Mythogr. Gr. p. 188). Euphorion ist nicht aus der Ehe Achills mit 
Helena auf den Inseln der Seligen enteprungen, sondern dem Kopfe des 
Ptolemaeus; vgl. Hercher, N. Jhrb. f. Phil. N. F. Sppl. 1 S. 281 ff. 

5) Hygin zühlt in der 251. Fabel folgende Personen auf, ,qui licentia 
Parcarum ab inferis redierunt: Ceres, Liber, Asclepius, Castor und Pollur, 
Protesilaus, Alcestis, Theseus, Hippolytus, Orpheus, Adonis, Glaucus, Ulysses, 
Aeneas, Mercurius. 
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Innerhalb dieser. Grenzen also sind unsere Figuren zu 
suchen. Zunüchst müssen wir in den Jünglingen zwei ver- 
schiedene Figuren, nicht, wie man etwa vermuten kónnte, 
ein und dieselbe mythische Persónlichkeit sehen. Sie sind beide 
in ganz verschiedener Weise charakterisiert: der Jüngling der 
Münchener Vase ist ausgezeichnet durch seine fast vollige 
Nacktheit, die weichen, fast weiblichen, schwellenden Formen 
und dureh sein langes, auf die Schultern herabwallendes Locken- 
haar; der Jüngling auf Ruvo-Karlsruhe dagegen ist als ein 
wandernder Heros im Reisekostüm mit Chlamys, Stiefeln und 
Knotenstock ausgerüstet dargestellt. Bemerkenswert ist der 
Aehrenkranz in seinem Haar, der ihn als irgendwie zu Demeter 
in Beziehung stehend kennzeichnet. Auch zu Tod und Unterwelt 
hat 86 Demeter als chthonische Góttin Beziehungen; in Athen 
wurden die Verstorbenen gradezu “Ζημήτρειοι genannt und die 
Sitte die Toten zu bekrünzen ist bekannt. Also einen ver- 
Storbenen Heros, der aber zugleich der oben aufgestellten 
Bedingung entspricht, dass er zur Oberwelt zurückkehrt, haben 
wir in dem Jüngling zu suchen. Wenn wir nun auf der Am- 
phora Petersburg 426 einen Jüngling in ganz derselben Aus- 
rüstung auch mit bekrünztem Haupte finden, der sich dort als 
Protesilaos erweisen wird, so müssen wir schliessen, dass auch 
der Jüngling der Karlsruher Vase den gleichen Heros darstellt. 
also Protesilaos ist. Die Figur passt in der That auch 
durchaus auf diesen Helden. Es liegt eine Art wehmütiger 
Trauer über der Gestalt, wie wir sie uns bei dem im Schatten- 
reiche weilenden Heros, der voll Sehnsucht der früh verlassenen 
Gattin gedenkt, wohl vorstellen kónnen. Zugleich bildet die 
Figur ein inhaltlich nnd poetisch schón wirkendes Gegenbild 
zu dem auf der andern Seite des Hadeshauses dargestellten 
Orpheus, zu dem er in einem gewissen reciproken Verháltniss 
steht. Beide sind früh von der geliebten Gattin getrennt, dem 
einen ist seine Eurydike gestorben, der andere hat seine Gattin 
verlassen und selbst in das Reich des Hades hinabsteigen 
müssen; gleiche Liebessehnsucht, die den einen zum Hades 
herabkommen, den andern um kurze Rückkehr zur Oberwelt 
flehen lásst, erfüllt beide. 

Und nun der Jüngling auf der Münchner Vase! Wer ihn 
unbefangen betrachtet, muss zugeben, dass es in dem Kreis, 
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in dem wir ihn zu suchen haben, wie überhaupt in der ganzen 
Mythologie nur eine Figur giebt, auf welche die weichlich 
schóne und doch hoheitsvolle Jünglingsgestalt mit den herab- 
fliessenden Locken in jeder Beziehung passt: Dionysos. Und 
als diesen haben wir wohl auch wirklich die Figur aufzufassen. 
Ihre ganze Charakteristik spricht durchaus dafür!) Ausserdem 
ist der Gott, áhnlich wie Persephone, das Bild des werdenden 
uud sterbenden Naturlebens, ja eine Gestalt der Sage, die zur 
Unterwelt hinabsteigt und zur Oberwelt mit dem Erwachen 
der Natur wiederkehrt?) ^ Wer aber sind die Frau und der 
Knabe, mit denen der Gott so eng verbunden erscheint? In 
der reich gewandeten, mit Diadem geschmückten Frau, die in 
so vornehmer Haltung an der Seite des Gottes steht, und die 
dieser mit dem rechteu Arm liebend umfasst, kann nur Ari- 
adne, seine gefeierte Braut und Gemahlin, erkannt werden, 
mit der er in der Unterwelt weilend vereinigt ist?) Mehr 
Schwierigkeiten bietet der Erklürung das Kind. Der Dar- 
stellung nach kann der lockige Knabe nur das Kind der jungen 
Ehegatten sein, aber es fehlt jede Ueberlieferung von einem 
Kinde des Dionysos und der Ariadne, das mit ihnen im Hades 
weilt. Sollte vielleicht die bei Plutarch berichtete Sage,*) nach 
der Ariadne auf Kypros, ohne geboren zu haben, in den 
Wehen stirbt, eine dunkle Erinnerung an das hier mit der 
Mutter in der Unterwelt weilende Kind sein? 


— —— — ———— 


ἢ Bei Gruppierung mit andern Figuren ist das Umfassen mit dem einen 
Arm und das Erheben des anderen zum Kopf durchaus charakteristisch für 
Dionysos: Vgl. Clarae, Musée de sculptures, pl. 685 Nr. 1612, pl. 691 Nr. 1627, 
1628, 1629; pl. 693 Nr. 16852; pl. 694 Nr. 1633, 1634, 1635 und besonders 
pl. 690 Nr. 1624, wo die Figuren sich auch ganz wie hier anblicken. 

3) Vielleicht ist es auch nicht bedeutungslos, dass die Gruppe gerade 
hinter Orpheus sich befindet, der zu Dionysos vielfach in engen Beziehungen 
steht, vgl. Preller, Gr. Mythol. I S. 400, II 8. 484 ff. 

8) In &hnlicher Umarmung zeigt sie eine Marmorgruppe bei Clarae, 
Musée de sculpt. pl. 694 Nr. 1634. 

*) Thes. 20. 


Winkler, Darstellungen der Unterwelt auf unteritalischen Vasen. 4 
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II. 
Die Vasenbilder der zweiten Klasse. 


Die zweite Klasse der Unterweltsvasen zeigt Herakles. 
Orpheus, Theseus mit Peirithoos, Protesilaos und Adonis in 
Einzeldarstellungen als Mittelpunkt des Vorgangs in der Unter- 
welt, sowie die Abholung der Persephone durch Hermes aus 
dem Hades. 


Ich beginne ihre Betrachtung mit der Darstellung auf der 
Amphora Santangelo 11). 

VI. Die Mitte des Bildes nimmt ein Tempel auf ein- 
facher Basis mit vier ionischen Sáulen und Giebeldach ein, in 
dem zwei Figuren angebracht sind, wáührend die übrigen in 
zwei Reihen neben und unter demselben gruppiert sind. In 
dem Gebáude sitzt auf einem mit einem Pantherfell bedeckten 
Lehnstuhl mit geschweiften Beinen ein Jüngling nach links 
gewandt, um die Beine einen Mantel geschlagen, beschuht, mit 
einem Lorbeerkranz im Haar, in der Hechten ein mit einer 
Sphinx bekróntes Scepter haltend. Vor ihm steht, ihm zuge- 
wandt, eine jugendliche Frau mit langem Chiton, an dem vorn 
ein breiter Streifen herabláuft, und mit einem über Hinterhaupt 
und Schultern herabhüngenden Mantel bekleidet.  Àn den 
Füssen trágt sie Schuhe, im Haar eine Stephane und Spangen 
an den Armgelenken. Mit beiden Hàünden háàlt sie eine nicht 
brennende Fackel mit Querhülzern. Wegen dieses Attributs 
ist diese Figur mit Sicherheit als Persephone zu bezeichnen. 


ἢ Panofka, Kunstblatt 1825 S. 361 — Gerhard, Hyperb. Róm. Stud. 
I S.186; Annali dell' Inst. 1832 p. 127 nota; Musée Blacas p. 23, 4; 127; 
Arch. Ztg. 1848 3. 223 f. — Welcker, Rhein. Mus. N. ἘΝῚ S. 413 — Alte 
Denkm. III S. 205 f. — Vinet, Revue archéol. II p. 476; Annali delP Inst. 
1843 p. 185. — Schulz, Arch. Ztg. 1843 S. 191 f. — Gerhard, Akad. Abh. T 
S. 174. — O. Jahn, Arch. Ztg. 1867 8. 33 ff. — Forchbammer, ebd. S. 97 ff. 
Taf. CCXX, COXXI. — Kekulé, Strenna festosa off. al Sig. Gugl. Henzen, 
Roma 1867. — Heydemann, Vasens. des Mus. naz. in Neapel S. 629 ff. — Bull. 
Nap. N. S. VIII tav. 6, 7, 8. — Wiener Vorlegebl. Ser. E. Taf. VI 5. — Das 
in Armento gefundene Gefüss zeigt auf der anderen Bauchseite eine Darstel- 
lung des Todes Meleagers, am Hals einen Jünglings- und einen Frauenkopf 
zwischen Blütenranken. 
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Doch in dem vor ihr sitzenden Jüngling wie in den bisherigen 
Darstellungen Hades zu sehen ist unmóglich, da derselbe in 
der Kunst stets nur im Typus seines Bruders Zeus erscheint. 
Schon Panofka schlug daher den Namen Iakchos vor und Ke- 
kulé hat (a. a. O. S. 16) die Richtigkeit dieser Deutung in überzeu- 
gender Weise dargethan. Der jugendliche Gott, eine Hypostase 
des oberweltlichen Bakchos, ist hier an die Stelle des Hades 
getreten und als Gemahl der Persephone gedacht!) ^ Unten 
sehen wir neben einer bürtigen, tánienbekrünzten, wie es scheint, 
ithyphallischen Herme, Herakles mit Binde im Haar, Bogen 
und Kócher an der linken Seite, die Keule in der Rechten, 
sich bemühen den dreikópfigen Kerberos, der seinen Schwanz 
um den linken Schenkel des Helden schlingt, an einem Riemen 
nach links hin nach sich zu ziehen — ganz wie auf den früheren 
Darstellungen. Ihm gegenüber, rechts, steht mit auf einen 
Stein aufgesetztem rechten Fuss eine geflügelte weibliche 
Figur in kurzem Chiton und Stiefeln, mit Armbündern und 
Tánie im Haar; sie neigt sich etwas nach vorn, in der linken 
Hand hált sie schrág nach unten eine brennende Fackel, indess 
sie die Rechte mit ausgestrecktem Zeigefinger gegen Herakles 
hin wie mahnend erhebt. Vor ihr ist am Boden eine grosse 
Blume, hinter ihr ein Lorbeerzweig. Auf den früheren Vasen- 
bildern fanden wir an dieser Stelle immer Hekate, doch sind 
hier der Figur einige erinyenhafte Züge hinzugefügt (bes. die 
Beflügelung), so dass sie als ein Synkretismus der beiden Be- 
griffe, als eine Hekate-Erinys angesehen werden kann. Wir 
haben also hier wieder Herakles den Hóllenhund aus der Unter- 
welt ziehend, deren Grenzen die Herme bezeichnet, wührend 
Hekate drohend-warnend den Finger gegen Herakles erhebt. 
Oben links vom Palast sitzt nach links, den Oberkórper 
und Kopf nach rechts herumwendend ein lorbeerbekrünzter 
J üngling, mit langen, auf die Schultern herabfallenden Locken, 
beschuht und den Oberkóürper in einen Mantel gehüllt; in der 
gesenkten Linken hált er eine Kithara, in der erhobenen Rechten 
einen Lorbeerkranz. Die ganze Bildung und Charakterisie- 
rung zwingt uns in dem Jüngling Apollo zu erkennen?) 


1) vgl. Aristoph. Ran. 324 ff; Hymn. Orph. 53. 
ἢ Heydemann ἃ. 8. O. 8. 630: Orpheus ([). 


4? 
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Die Anwesenheit des Gottes ist leicht erklàrbar: da auf 
dem Bilde ein Agon des Herakles dargestellt ist, so ist er als 
Schutzgott des Helden zugegen und weist mit seinem Kranz 
auf das siegreiche Bestehen des Kampfes hin. 

Dem Apollo gegenüber, rechts, sehen wir zwei Jünglinge. 
Der eine sitzt im Profil nach rechts auf einem Klappstuhl, 
unterwürts mit einem Mantel, dessen einen Zipfel er mit der 
linken Hand über die Schulter zieht, und mit Schuhen bekleidet: 
sein Haar ist auffallender Weise weiss!) in der rechten Hand 
hült er einen Stab. Der zweite steht ihm gegenüber, eine 
Chlamys über Schultern und Arme geworfen, mit Stiefeln an 
den Füssen und einer Tünie im Haar. In der Linken hált er 
ebenfalls einen Stab, die Rechte hat er sprechend zu dem sitzen- 
den Jüngling erhoben. Oben zwischen beiden hàngt ein Kranz. 
O. Jahn?), der auch den Apollo für keine bestimmte mytholo- 
gische Figur hült, glaubt auch in den beiden Jünglingen keine 
erkennen zu dürfen. Kekulé?) dem sich Heydemann *) anschliesst, 
βαρὺ: né só se possano e debbano nominarsi, erinnert aber da- 
bei an die Figuren des Theseus und Peirithoos auf den anderen 
Vasenbildern. Und in der That denken wir beim Anblick der 
Gruppe sofort an Theseus und Peirithoos auf den anderen Dar- 
stellungen, die sich in derselben Situation befinden. Würde 
der Jüngling links auf einem Felsen sitzen, oder würe Erdreich 
angedeutet, so würden wir keinen Augenblick anstehen mit der 
gróssten Bestimmtheit wie dort Theseus und Peirithoos zu 
erkennen. Das Unterscheidende ist nur der Klappstuhl, der 
aber nieht hindern darf jene augenscheinliche Analogie anzuer- 
kennen. Es ist eine Willkür des Malers, der sich erlaubt hat 
von dem herkómmlichen Mythos hier abzuweichen, weil es ihm 
ausreichend schien, dass Peirithoos überhaupt als in der Unter- 
welt weilend dargestellt sei*). 


ἢ Panofka: blondgelockt, Kekulé (S. 13): di colore proprio bianco. 

3) a. ἃ. 0. S. 4b. 

*) ἃ. ἃ. O. S. 45. 

*) ἃ. ἃ. O. S. 681 Anm. 6. 

5) Denken lüsst sich auch an die beiden Dioskuren, die — in Re- 
sponsion mit dem Apollo auf der andern Seite — als die Kampfesheroen, unter 
deren Schutz unten Herakles seine Arbeit vollführt, dargestellt würen. 
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VII. In anderer Situation als bisher zeigt sich uns Herakles 
bei den Unterirdischen auf einer nach einem Vasenbild gefer- 
tigten Zeichnung, die sich bei Tischbein, Peintures des 
Vases Etrusques d'Hamilton, tom. IV pl. XXV!) findet. 

In der Mitte des Bildes sitzt auf einem Lehnstuhl mit 
geschweiften Beinen und Lehne ein bártiger, epheubekrünzter 
Mann im Profil nach links, nackt, um die Beine einen Mantel 
geschlagen. Mit beiden Háünden hált er ein grosses verziertes 
Füllhorn gefasst und zugleich mit der Linken ein an der Schulter 
lehnendes adlerbekróntes Scepter. 

Die rechte Hand auf die Lehne seines Sessels legend steht 
hinter ibm eine junge Frau in langem gegürteten Chiton, be- 
schuht, mit Diadem im Haar, von dem hinten ein grosser, um 
den linken Arm geschlungener Schleier herabwallt. 

Vor dem thronenden Manne, ihm zugewandt, steht He- 
rakles mit Chlamys und Lówenfell bekleidet, mit der Linken 
sich auf seine Keule stützend und die Rechte sprechend erhoben 
haltend. 

Ueber die Deutung der beiden andern Figuren des Bildes 
sowie des dargestellten Vorgangs stimmen die Erklürer wenig 
überein. 

Fontani, (p. 36) hàlt den sitzenden Mann und die Frau 
für Zeus und Hebe und sieht in der Darstellung die Aufnahme 
des Herakles zu den Himmlischen und seine Vermáhlung mit 
Hebe (Jole)?. Millin erkennt in den Figuren Herakles, Zeus 
und Hera und zwar den Augenblick, da Herakles dem Zeus 
das Horn des Acheloos (überreicht; Gerhard schliesst sich 
Millin an. Welcker endlich sieht die Scene dargestellt, wie 
Herakles von Pluto und Proserpina gastlich empfangen 
wird und wie dabei Pluto den Helden aus seinem Füllhorn 
nehmen lásst. 

Die Welcker'sche Benennung der Figuren ist richtig: Die 
sitzende zeusühnliche Figur ist Hades, als den ihn ausser dem 
Scepter besonders das Füllhorn, das er auch sonst als sein Át- 


ἢ Millin, Gallérie mythol. pl. CXXV Nr. 467, p. 89. — Gerhard, Ago- 
thodaemon S. 24, Nr. 32. — Welcker, Alte Denkm. 1I S. 84; III S. 305—307. 

ἢ Vom Füllhorn sagt er: una specie di cornucopia in cui ὁ facile ἃ ra- 
visarsi la fatale urna, nella quale, secondo le favole, era riposto il destino 
degli uomini (!). 
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tribut hált*), und der finstere Blick kennzeichnen, und die heran- 
nahende junge Frau mit Diadem und Schleier kann nur seine 
Gemahlin Persephone sein. Aber für die gastliche Aufnahme 
des Herakles in der Unterwelt und die Gewührung der Gaben 
aus dem Füllhorn, die Welcker in der Darstellung sieht, ist in 
der Mythologie keine Stütze vorhanden. Der Vorgang ist zu- 
nüchst folgender: Herakles ist in die Unterwelt hinabgestiegen 
und vor dem Totenkónig stehend trügt er demselben mit be- 
gleitender Handbewegung ?) ein Verlangen vor; düsteren, finsteren 
Blicks hórt Hades auf seine Worte, w&hrend seine Gemahlin 
still und aufmerksam nach dem máchtigen Helden blickend an 
seine Seite tritt. 

Die Sage überliefert, dass Herakles zweimal in die Unter- 
welt hinabstieg: einmal, um den Kerberos zu holen, das andere 
Mal, um die Alkestis zurückzuführen. Doch ist die letztere 
Sage offenbar eine spütere Variante des Mythos, dass Herakles 
die Alkestis dem Thanatos abringt; die bekanntere und allge- 
meinere war jedenfalls die erstere?). Und wenn bei Apollodor *). 
der die ausführlichste Schilderung des Abenteuers giebt, aus- 
drücklieh angegeben wird, dass Herakles bei dieser Gelegen- 
heit den Hades um den Kerberos bittet, so ist es wahrschein- 
lich, dass hier dieser Augenblick dargestellt ist. 


VIII. Orpheus vor dem Herrscher der Unterwelt 
ist dargestellt auf der Amphora Petersburg 498?) 


ἡ Vgl. Lenormant et de Witte, Élite des mon. céramogr. III pl. LVIII; 
Mon. dell' Inst, I tav. IV; V tav. VLIX (inschriftlich!); J. de Witte, De- 
script. des antiquités et objets d'art qui composent le cab. de Feu Mona. le 
Chev. E. Durand, Nr. 201. 

3) Ein Herausnehmen eines Gegenstandes entspricht nicht der Bewegung 
der Finger; die Haltung der Hand ist lediglich durch die Situation des 
Sprechens bedingt. Hütte der Künstler die Hand hóher gerückt, so würe die 
Bewegung derselben nicht nach dem Kopf des Hades hin gegangen, sondern 
über denselben weg; rückte er sie tiefer, so würe der Anblick des Füllhorns 
geschüdigt worden. 

*) Welcker sagt, dass Herakles ein drittes Mal hinabstieg, um den 
Theseus zu holen, doch diesen befreit er bei der Heraufholung des Kerberos. 

*) II 5, 12. 

5) Gerhard, Vases grecs relatifs aux mystéres pl. III, IV; Text zu Ger- 
hards Antiken Bildwerken S. 879 f. — Welcker, Arch. Ztg. 1848 8. 190. — 
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Die Darstellung nimmt den oberen Teil der einen Bauch- 
seite des Gefüsses ein. In der Mitte sitzt Hades auf einem 
'Thronos mit Armlehnen und Rücklehne, deren Ecken zwei ge- 
flügelte Niken zieren. Er ist in dem gewóhnliehen Typus als 
unterirdischer Zeus dargestellt, in einen Mantel gehüllt, die be- 
schuhten Füsse auf einer Fussbank ruhend. In der linken 
Hand hált er das adlerbekróünte Scepter, mit den Fingern der 
Rechten macht er den sprechenden Gestus. "Vor seinem Kopfe 
hángt eine Kanne (πρόχους), zu seinen Füssen lehnt eine 
Schale, hinter ihm steht auf drei Füssen ein Thymiaterion. 

Vor dem Gott steht ihm zugewandt Orpheus in dem uns 
schon bekannten Kostüm, mit der Linken in die Saiten der an 
einem Band befestigten Kithara greifend, in der Rechten das 
Plektron haltend. Die Gruppe dieser zwei Figuren ist durch 
die entsprechenden anderen Darstellungen klar: Orpheus bittet 
Hades wieder um seine verlorene Gattin. 

Mehr Sehwierigkeiten bieten .der Auslegung die beiden 
ausserdem rechts und links von dieser Scene beigesetzten Frauen- 
gestalten. Die eine in reicher Kleidung und Schmuck sitzt 
hinter Orpheus auf einem Sessel ohne Lehne, auf den sie die 
linke Hand stützt, wührend sie in der erhobenen Rechten einen 
Fáücher hált und den Kopf, vor dem eine Hydria angebracht 
ist, der Mittelgruppe zuwendet. 

Die andere Frau sitzt auf der gegenüberliegenden Seite, 
in derselben Bekleidung wie jene, neben einem grossen Luterion. 
Mit der linken Hand hàlt sie einen ausgespannten Sonnenschirm, 
auf der flachen Rechten eine Schale. 

Einen festen Anhalt zur Benennung bieten die beiden Frauen 
an sich nicht. Derartige, im üppigen Geschmack hellenistischer 
Zeit modernisierte Damen mit'Tünien, Krünzen, Bállen, Spiegeln, 
Kásten und sonstigen Toiletten- und Spielgegenstánden begegnen 
in dem luxuriósen Modestil der kampanischen Vasenmalerei 
überall Auch auf die sonstigen Beifügungen wie die Hydria, 


— -----..-...... P € 


Cataloghi del Museo Campana XIV 25. Stephani, Vasens. d. K. Eremitage 
S. 256 ff. — Wiener Vorlegebl. Ser. E. Taf. V 2. — Die anderen Darstellungen 
dieser aus Ruvo stammenden Vase zeigen Jünglinge und Frauen und sind 
nicht mythologischer Árt; am Hals sind zwei Frauenküpfe gemalt. 
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das Luterion, die Kanne, die Schale und den Ball darf, da sie 
lediglich verzierende Zuthaten sind, kein Gewicht gelegt werden. 
Wohl aber ist es gestattet, aus der Zusammenstellung der Fi- 
guren mit Hades und Orpheus, zu denen nur Persephone, Eury- 
dike und Aphrodite in Beziehung zu bringen sind, eine Deutung 
vorzuschlagen.  Hiervon sind wohl auch die bisherigen Erklárer 
ausgegangen: Gerhard und Welcker nennen sie Eurydike (1) 
und Persephone (r.); Stephani scheint für die Namen Peitho (l.) 
und Aphrodite (r.) zu sein. 

Die Deutung der Figur hinter Hades als Persephone 
ist wohl die wahrscheinlichste. Der Maler hat sie an die Seite 
des Gottes gesetzt, ein Platz, der seiner Gemahlin in erster 
Linie zukommt, ferner bietet sie, wie auf Altamura-Neapel, dem 
Gatten eine Schale und endlich haben wir auf allen bisherigen 
Darstellungen die Góttin anwesend gefunden. Der Einwand, 
dass sie 415 Herrin des Schattenreichs unmóglich einen Sonnen- 
schirm führen kónne, ist nicht stichhaltig, wenn auch die Er- 
klárung Gerhards, dass derselbe auf das unterirdische Licht 
hindeute, nicht beifalswert ist; für die Vasenmaler dieser 
Zeit, denen es ausschliesslich darum zu thun ist, ihre Figuren 
mit allen móglichen Luxusartikeln auszustatten, giebt es keine 
derartige ^ mythologische Bedenken mehr. ^ Ausserdem  würe 
man ebenso berechtigt zu fragen, was denn irgend einer andern 
Figur in der Unterwelt, wo doch die Scene spielt, der ausge- 
spannte Schattenspender solle. 

In der anderen Frauenfigur Eurydike zu sehen verbietet 
die Erwügung, dass der Maler diese sicher in anderer Weise 
(als Schatten, trauernd das Haupt verhüllt, nicht sitzend) zur 
Darstellung gebracht haben würde. Die Figur scheint nach der 
Absicht des Künstlers, wie die gleiche Bildung mit der andern 
Frau und ihr Sitzen zeigt, der Persephone an Rang gleich zu 
stehen und ich móchte daher Aphrodite in ihr erkennen, für 
welche die Bildung des Kórpers und der Fücher angemessen 
sind. Die Anwesenheit der Góttin scheint auszudrücken, dass 
die Liebe es war, die Orpheus in die Unterwelt geführt hat, 
und dass er gleichsam unter dem Schutz der Liebesgóttin steht. 
die ihm durch ihre Anwesenheit auch helfen wird. 
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IX. Die Helden Peirithoos und Theseus in der Unter- 
welt, aber in anderer Situation als bisher zeigt uns die Am- 
phora der Sammlung Jatta 1094. 

Auf dem Bilde sitzt unter den Zweigen eines Oliven- 
baumes auf einem Pantherfell der bürtige Herrscher der 
Urnterwelt, nach rechts gewandt mit gegürtetem Aermelchiton, 
Mantel und Schuhen bekleidet?); die Linke ist befehlend aus- 
gestreckt, die Rechte hàlt ein langes Scepter, auf dem oben 
ein Káuzchen, der lichtscheue Nachtvogel, mit ausgespannten 
Flügeln sitzt?) 

Vor Hades steht ebenfalls in Seitenansicht nach rechts 
seine Gemahlin, bekleidet mit langem, übergeschlagenen 
Chiton, Mantel und Schuhen, mit Schleier, Diadem, Ohrgehüngen, 
Halsschmuck und Armspangen geziert, in den Hünden zwei 
brennende Fackeln mit Querhólzern haltend. Die Góttin ver- 
waltet hier gleichsam das Amt der Hekate, indem sie, wie sonst 
diese, die Scene beleuchtet. 

Unter der Figur des Unterweltsgottes sehen wir in halb 
liegender, halb sitzender Stellung einen nackten Jüngling, die 
Hánde auf den Rücken gefesselt, mit schmerzlich verzogenem 
Antlitz. 

Auf der ersten Seite des Bildes ist ein zweiter, gleich- 
falls nackter Jüngling mit schmerzvollem Ántlitz auf die Kniee 
gesunken, seine Hünde werden ihm von einer geflügelten Eri- 
nys mit einer Schnur auf den Rücken gefesselt. Sie ist mit 
Stiefeln und kurzem gegürteten und mit Kreuzbàándern versehe- 
nen Chiton bekleidet, von hásslichen Formen, mit dem aufge- 


1 Gerhard, Arch. Ztg. 1844 S. 227 Taf. XV. — Minervini, descrizione 
di alcuni vasi fittili della collezione Jatta P. I p. 92 ss.; Bull. Nap. IV. p. 75 
ss. — Cavedoni Bull. arch. Nap. V p. 58. — Müller-Wieseler, Denkmüler 
alter Kunst II Taf. LXVIII No. 862, S. 88 f. — Jatta, Storia di Ruvo p. 60. 
—- G. Jatta, Catalogo del Museo Jatta p. 493 ss. — Wiener Vorlegebl. Ser. 
E. Tf. VI 4. — Der Fundort des Gefüsses ist Ruvo. Die Rückseite zeigt 
einen Heroenkult, der Hals einen Greif und einen Lówen eine Gans angrei- 
fend und Blumenranken. 

*) Soll die eigentümliche, fellartige Kopfbedeckung vielleicht die 
"Ἄιδος xv»; darstellen? Vgl. Mon. dell' Inst. IX tav. XV 1; Mitteil. des 
athen. Instit. 1882 Taf. XII. S. 388 (Mylonas); C. Robert, Arch. Mürchen 
S. 17. 

*) Vgl Ovid. Met. XV 791: Stygius hubo. 
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stráubten Haar!) den aufgerissenen Augen, der Raubvogelnase 
und den Runzeln im Gesicht an die Charondarstellungen auf 
etruskischen Wand- und Vasenbildern erinnernd?). 

Zwischen der Erinys und der Persephone liegen über einem 
Haufen Gewandstücke zwei Lanzen, eine Keule und ein Pe- 
tasos, ebenso rechts in der Ecke zwei Lanzen, ein Gewand und 
ein Petasos. Das Terrain ist durch mehrfache punktierte Linien 
und zwei Steinhaufen angedeutet. 

Vor dem Herrscher der Unterwelt also, in Gegenwart 
seiner Gemahlin, werden zwei jugendliche Helden von einer 
Erinys auf Befehl des Gottes entwaffnet und gefesselt. Die 
am Boden liegenden Gewünder und Waffen gehóren zweifellos 
den beiden Jünglingen und deuten zugleich an, dass sie von 
der Oberwelt als noch nicht gestorben angelangt sind. Des 
Theseus und Peirithoos Ergreifung und Bestrafung in der 
Unterwelt ist offenbar hier dargestellt. Peirithoos, der ge- 
führlichere Gegner, liegt bereits überwunden und gefesselt am 
Boden, wáhrend die grause Erinys seinem Freunde, den die zu 
seiner Ausrüstung gehórende Keule kennzeichnet, mit boshafter 
Freude das gleiche Geschick bereitet). 


X. Eine Darstellung auf der Ámphora Petersburg 426^ 
betrifft den um die Rückkehr zur Oberwelt bittenden Protesilaos. 

Die Figuren des Bildes sind in zwei Reihen geordnet. 
Oben in der Mitte sitzt auf einem Sessel ohne Lehne nach 
links gewandt Hades in der uns schon bekannten Gestalt, 
reich bekleidet, das Haar bekrünzt, in der Linken ein adlerbe- 
krüntes Scepter haltend, die Rechte mit der Geberde des 


') Minervini glaubt Schlangen in dem Haar zu sehen, Wieseler 
,Feuerlohe*. 

?) Vgl. Mon. dell' Inst. IX tav. XIV, XV; Dennis, The Cities and Ce- 
meteries of Etruria vol. II frontispice. 

5) Vgl. Hygin. 79: & furiis strati diuque lacerati sunt. 

*) Minervini, Bull. arch. Nap. N. S. III p. 49—53 tav. 8. — Cataloghi 
del Mus. Campana Ser. XIV No. 9. — Stephani, Compte-Bendu 1860 S. 73; 
1868 S. 14, 91, 268; Vasens. d. K. Eremitage S. 223. — Ὁ. Jahn, Arch. 
Ztg. 1867 S. 44 f. — Wiener Vorlegebl. Ser. E. Taf. VI 2. — Die Vase stamunt 
aus Ruvo; die Rückseite zeigt einen 'lTotenkult, der Hals Eos mit Vier- 
gespann, einen Satyr, Eros und eine Bacchantin; auf dem Fusse sind zwei 
Frauenkópfe zwischen Blütenranken gemalt. 
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Sprechens erhebend. "Vor seinem Kopf sind ein Schwert und 
ein Petasos aufgehüngt. 

Vor ihm steht, dem Beschauer zugewandt, mit übergeschla- 
genem linken Bein Persephone mit langem Chiton, dessen unteren 
Saum eine Reihe von Schwünen ziert, und mit Mantel und Sehuhen 
bekleidet und mit Zackenkrone, Halskette und Armbündern 
ausgezeichnet. An ihrer linken Seite steht eine nicht brennende 
Querholzfackel, auf die sie sich leicht mit dem linken Arm 
lehnt, mit der rechten Hand zieht sie einen Zipfel des Mantels 
über die Schulter, den Kopf wendet sie Hades zu. 

. Hinter diesem steht etwas nach rechts gewandt, aber nach 
links blickend, Hekate in der uns bekannten Tracht; in der 
Rechten hàlt sie eine brennende Fackel, von der eine Sehnur 
mit Quaste herabhüngt!), wáhrend die Linke den herabhüngen- 
den Mantel gefasst hat. 

Etwas hóher, rechts davon, sitzt eine Erinys ziemlich in 
Vorderansicht, ebenfalls nach links bliekend. Ausser der ge- 
wóhnlichen Bekleidung ist sie mit zwei grossen ausgespannten 
Flügeln versehen. In der gesenkten Rechten hàlt sie ein in 
der Scheide steckendes Schwert, um ihren linken Unterarm 
windet sich eine Schlange und zwei andere sieht man in ihrem 
Haar. Ueber ihrem Kopfe sind zwei Rosetten angelracht?). 

Auf der linken Seite sitzt neben Persephone eine jugend- 
liche Frau nach rechts gewandt, mit langem Chiton, der von 
der Schulter herabgleitend die linke Brust frei làsst, und mit 
Mantel und Schuhen bekleidet, mit Armbándern, Halskette und 
Diadem im Haar geziert. In der linken Hand hàált sie auf 
das Knie gelegt einen Ball, den Kopf wendet sie etwas nach 
links herab zu einem tiefer stehenden Jüngling. Zu ihren 
Füssen sprosst eine Blume und liegt eine Schale, neben ihrem 
Kopfe hángt eine Phorminx und ein Fücher mit Tánie. 

Der Jüngling steht, mit hintergesetztem linken Fuss, im 
Profil nach rechts aufrecht da, mit dem linken Arm leicht auf 
einen Knotenstock gestützt.  Bekleidet ist er nur mit einem 
um den linken Arm geschlungenen, vorn und im Rücken her- 
abhüngenden Mantel Der bekrünzte Kopf ist empor gegen 


ἢ Vgl. die Hekate der Vase Ruvo-Karlsruhe. 
*) Vgl. Mon. deli' Inst. X tav. XXV. 
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Pluto hingewandt, zu dem die Figur auch beide Arme wie bittend 
erhebt ?). 

In der unteren Reihe sehen wir in verschiedenen Stellungen 
fünf Frauengestalten, die wegen der jeder beigegebenen 
Hydria ohne Weiteres als Danaiden benannt werden konnen. 
Alle sind in gleicher Weise mit langem Chiton, Mantel und 
Schuhen bekleidet und mit dem üblichen Schmuck versehen; das 
Haar ist durch Sphendone und Bànder hinten zum Schopf auf- 
gebunden. Die erste links steht mit aufgesetztem linken Fuss 
nach rechts gewandt; der linke Arm, an dessen Handgelenk der 
Tragreifen (σπείρα, vvÀn, arculus, cesticillus) gesteckt ist, ruht 
auf dem linken Knie, die rechte Hand ist nach der folgenden 
Figur ausgestreckt; die Hydria steht neben ihr. Die folgende 
sitzt nach links gewandt, den Kopf nach rechts wendend. [In 
der gesenkten Rechten háült sie den arculus, in der erhobenen 
Linken einen Spiegel; der linke Ellenbogen ruht auf der neben 
ihr stehenden Hydria. Die dritte steht in Vorderansicht mit 
nach links gewandtem Kopfe, auf dem sie mit untergelegtem 
Tragreifen die leere Hydria trágt. Der linke Arm ist in den 
Mantel gehüllt, die Rechte mit ausgestrecktem Zeigefinger er- 
hoben, wie im Gesprüch mit der folgenden Figur, die ihr den 
Kopf zuwendend dasitzt und die Rechte sprechend zu ihr erhebt. 
Den Tragreifen trágt dieselbe am linken Armgelenk, die H ydria 
liegt neben ihrem Sitz. Unter ihrer rechten Hand ist ein grosser 
Spiegel gemalt. Die fünfte Danaide endlich steht etwas hóher 
mit aufgesetztem linken Fuss nach rechts gewandt und leert 
ihre Hydria in einen vor ihr zur Hálfte angedeuteten grossen 
Pithos. 

In der oberen Reihe sind die Grundlinien der Figuren punk- 
tiert; in der unteren ist ein felsiger Boden mit einer Blume, 
einigen Grüsern und zwei Schwánen angedeutet und weist da- 
rauf hin, dass die Danaiden am Ufer des Unterweltsflusses ge- 
dacht sind?) 

Bis auf den Jüngling links und die über diesem sitzende 
Frau liessen sich bereits alle Figuren sicher benennen. Es gilt 
noch jene beiden Figuren und den dargestellten Vorgang zu 


1) Stephani, Vasens. der K. Eremitage l. c.: ,nach ihr (der Frau über 
ihm) hingewendet und mit ihr sprechend'. 
3) Vgl. die Vasenhilder der ersten Klasse in dieser Hinsicht. 
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bestimmen.  Minervini (a. a. O. S. 51) sucht die beiden Figuren 
folgendermassen zu erklüren: Le due figure, una femminile e 
laltra virile, le quali si veggono presso la divina coppia, a me 
sembrano Ipermnestra e Linceo che godendo la felicità dell'Elisio 
fanno un ben inteso contrasto colle punite Danaidi. La sposa 
di Linceo riceve essa sola il.premio della sua virtü, della quale 
parlano assai spesso gli antichi . . . . — Stephani, der im 
Compte-Rendu an den angeführten Stellen das Bild nur kurz er- 
wühnt, setzt den Beschreibungen der Figuren in seinem Katalog 
der Petersburger Sammlung in seiner üblichen Weise in Klam- 
mern (Aphrodite? Hypermnestra?), (Adonis? Lynkeus?) bei, 
scheint also auf Aphrodite und Adonis oder, mit Minervini, auf 
Hypermnestra und Lynkeus deuten zu wollen. — O. Jahn sagt, 
,dass diese Gestalten schon der mythischen Form entkleidet 
und in ein Grenzgebiet allgemeiner poetischer Auffassung zwischen 
Sage und Wirklichkeit versetzt sind". — Alle diese Erklárungen 
stützen sich auf keine Beweise. Nur darin hat Stephani Recht, 
dass in der sitzenden Figur der Frau Aphrodite zu erkennen 
ist. Dafür spricht ihre Neben- und Gleichsetzung zu Perse- 
phone, wie sie nur einer Góttin zukommt, im allgemeinen und 
im besondern die ganze Bildung der Figur, die reiche Ge- 
wandung, die gerade für Aphrodite bezeichnende kokette Ent- 
blóssung der einen Brust!), der Ball in ihrer Hand, der auf 
Vasen dieses Stils ein háufiges Attribut der Góttin ist, vielleicht 
auch der beigemalte Fáücher?). 

Wer aber ist der bekrünzte Jüngling? Offenbar bildet er 
den Mittelpunkt der Handlung, ist die Hauptperson der Dar- 
stellung. Er wendet sich mit erhobenen Hünden bittend zu dem 
Herrseher der Unterwelt, Aphrodite über ihm sieht mitleidig 
und theilnehmend zu ihm herab, Persephone scheint seine Bitten 
zu unterstützen und Hades, áhnlich wie auf Canosa-München 
und Ruvo-Karlsruhe Orpheus gegenüber, seinen Machtspruch 


!) Vgl. Àpollon Rhod. Arg. I 742 ff, Ovid. Ars amat. III 307. — Mus. 
Borb. III 40. — Mon. dell' Inst. VI tav. 71. — Gerhard, Antike Bildw. Tf. 
XLIII; Arch. Ztg. 1883 Tf. 6. — Dasselbe Motiv zeigt auch die Peitho (?) 
benannte Figur des Parthenonfrieses. 

7) Es scheint auch, dass die Blumen zu den Füssen der Figur, die sich 
auch sonst gerade bei Aphrodite finden (vgl. Petersburg 424, 402) nicht be- 
deutungslos sind, sondern auf Aphrodite als Frühlingsgüttin (ἐν χήποις, ἀνϑεια) 
hindeuten. 
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dazu zu sprechen, gütige Gewührung gebend. Auf die Frage. 
um was der Jüngling den Herrscher des Totenreiches wohl 
bitten kónne, ist die Antwort nahe liegend: um die Rückkehr 
zur Oberwelt. Ist dies richtig, so haben wir Protesilaos 
zu erkennen, von dem allein der Mythos diesen Zug überliefert ^. 
Er bittet den Gott der Unterwelt noch einmal die Gattin be- 
suchen zu dürfen, die er so früh verlassen musste. Die Figur 
der Aphrodite drückt aus, dass die Liebe ihn zu der Bitte an- 
treibt?) und dass die Liebesgóttin ihn in Schutz genommen hat. 
ühnlich wie auf Petersburg 498 den Orpheus. Die Danaiden 
hat der Maler, wie die Hekate und Erinys, zur n&áheren Kenn- 
zeichnung der Unterwelt hinzugesetzt, vielleicht aber auch um 
des Gegensatzes willen, den sie zu Protesilaos bilden: wáührend 
sie zur Strafe für ihren Verrat an der Gattenliebe zu ewiger 
Mühsal in der Unterwelt verdammt sind, erhàlt Protesilaos als 
Lohn für seine treue Liebe zur Gattin die Erlaubnis zur Rück- 
kehr in die Oberwelt 5). 


Xl. An dieser Stelle glaube ich das Bruchstück einer 
Vase einreihen zu müssen, das sich einst in der zweiten Ha- 


——— 





!) Der Zug wurde wahrscheinlich durch das euripideische Drama Pro- 


tesilaos eingeführt, vgl. Schol. Aristid. p. 671 ... χαὶ φασὶν ὅτι τοὺς χάτω 
δαίμονας prr aaro xol ἀφείϑη μίαν ἡμέραν... — Lucian, dial. mort. 23. 
der diese Scene dramatisch vorführt. — Eustath. zu Il Z. 27—41.... 


Πρωτεσίλαος καὶ μετὰ ϑάνατο» ἐρῶν τῆς γυναιχὸς κατὰ μῆνιν AqQoodérge ἡτήσατο 
τοὺς χάτωϑεν ὄντας ἀνελϑεῖν. — Vgl. Tzetz. Chil. II 766. Serv. z. Aen. VI 
447. — Hygin. Fab. 103; Mythogr. Vat. I 158; II 2156. — Stat. Silv. Π 
7,190. — Minucius Felix Oct. XI 8. — Die Deutung auf Orpheus, der um 
seine Gattin bittet, ist ausgeschlossen, da er, wie auf den andern Darstellungen, 
im Kitharodengewand, mit Tiara auf dem Kopf und die Kithara spielend dargestellt 
sein müsste. Die Phorminx über dem Kopf der Figur dient lediglich zur Raumfül- 
lung, die gerade hier besonders notwendig war, da Protesilaos tiefer gestellt ist. 
Sollte sie eine Bedeutung haben, so künnte sie nur auf Aphrodite, der sie 
&uch nüher ist, bezogen werden als ein Gegenstand tündelnder Bescháftigung. 
wie der Ball und der Fücher. 

?) Auch die linke Seite des Neapler Protesilaos-Sarkophags (Mon. dell' 
Inst. III tav. XL) zeigt diese Scene; hier wird Protesilaos von einem Eros vor 
Pluto und Persephone hingezogen. 

5) Durch die Deutung der Figur ist auch, wie schon oben gesagt worden, 
die Erklárung des Protesilaos auf Ruvo-Karlsruhe 388 gegeben. 
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milton-Sammlung befünden hat und uns nur durch eine Tisch- 
beinsche Zeichnung erhalten ist (Tischbein. Vases d'Ha- 
milton, tom. II pl. I auf dem oberen Teil des Blattes)!). 

Wir sehen hier einen bártigen Mann, den Kopf mit einer 
Tàünie umwunden, nach links hin sitzend, einen Mantel um die 
Beine geschlagen, dessen einer Zipfel auf der linken Schulter 
zum Vorschein kommt. In der gesenkten linken Hand Δ]. er 
ein mit runden Punkten verziertes Scepter, die Rechte ist mit 
ausgestrecktem Zeigefinger nach links weisend erhoben; die 
Füsse fehlen. Neben ihm links ist der obere Teil einer Frauen- 
figur erhalten, die dem Beschauer zugewandt gestanden hat. 
Sie trügt eine Zackenkrone anf dem Kopf und ist mit einem 
an den Sehultern durch Spangen zusammengehaltenen und mit 
gestiektem Busenstreif versehenen Chiton bekleidet. Von der 
Zackenkrone wallt hinten ein Schleier herab, den die Figur mit 
der Rechten in Schulterhóühe zierlich gefasst hat, wührend sie 
mit der gesenkten Linken ein Scepter hált. Neben der rechten 
Hand befindet sich ein Stern. 

Rechts, hinter dem sitzenden Manne ist noch ein Teil einer 
jugendlichen mánnlichen Figur erhalten.  Dieselbe hat 
nach links gewandt mit linkem Standbein und rechtem Spiel- 
bein gestanden, war nackt bis auf eine Chlamys, von der ein 
Zipfel unter der leicht in die linke Hüfte gestützten linken 
Hand herabhüngt; der obere Teil des Kórpers sowie die F'üsse 
fehlen. 

Italinski erkennt in den Figuren Zeus und die Argivische 
Hera; die dritte Figur erwáhnt er gar nicht. 

Ich glaube, wir haben hier ein Bruchstück einer Unter- 
weltsdarstellung vor uns. Die auffallende Uebereinstimmung 
der Figuren des sitzenden Mannes und der vor ihm stehenden 
Frau mit dem Pluto und der Persephone auf Canosa-München 
und Petersburg 426 bestimmt mich in den beiden Figuren eben- 
falls Hades und Persephone zu erkennen. Bloss mit einem 


Ἢ Der untere Teil der Tafel zeigt einen Griechen mit einer Ámazone 
im Kampf. Die zweite Tafel, die ebenfalls Bruchstücke derselben Vase ab- 
bildet, zeigt oben Athens, Aphrodite und einige Figurentrümmer, unten einen 
gegen ein Zweigespann, auf dem ein Perser steht, heransprengenden Reiter. 
Vgl. O. Jahn, Abhdlg. der süchs. Gesellsch. der Wissensch., Philol. histor. 
Klasse III S, 702, 11. Vgl. die Amphora Neapel 3220. 
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Mantel bekleidet ist Hades auch auf der Vase Karlsruhe 388 
und Santangelo 709, und auf denselben Vasen hat auch, wie 
hier, Persephone ein Scepter. Auch zeigt die Zeichnung trotz 
ihrer oberfláchlichen Bebandlung noch manche stilistische Ueber- 
einstimmung mit unsern Vasen, so in der Haar- und Bartbil- 
dung, in den auf die Scepterstübe aufgesetzen Punkten (wie auf 
der Münchener Vase und auf Petersburg 426) und der behaarten 
Brust (wie bei dem Aiakos auf Canosa-München)?). In der ver- 
stümmelten Jünglingsfigur hinter Hades lásst sich aus der 
ganzen Bildung der Figur ziemlich sicher Hermes er- 
kennen. 

Der bezeichnende Gestus der zum Ausdruck des Hinweisen: 
erhobenen rechten Hand des Hades, wie wir ihn auch bei dem 
Hades auf Canosa-München, Ruvo-Karlsruhe und Petersburg 
426 und 498 finden, giebt einen Anhalt zu einer weiteren Be- 
stimmung der Darstellung. Einerseits deutet er darauf hin. 
dass links von Persephone sich noch mindestens eine Figur be- 
funden haben muss, welcher die ausgestreckte rechte Hand des 
Hades gegolten hat, andererseits ermóglichen die genannten 
Vasenbilder eine Vermutung, wen wir uns etwa an dieser Stelle 
zu denken haben. Auf der Münchener und Karlsruher Vase und 
auf Petersburg 408 ist es Orpheus, auf Petersburg 420 ist 
es Protesilaos, zu dem Hades spricht. Es ist also wahrschein- 
lich, dass auch hier eine von diesen beiden Figuren sich befand. 
welche, ist schwer zu entscheiden, vielleicht Protesilaos, da 
Hermes, dessen Anwesenheit auf der Darstellung sich so als 
Psychopompos, der den Heros zur Oberwelt zurückführt, 
leicht erklàrt, ausdrücklich bei Hygin als Rückgeleiter des Pro- 
tesilaos genant wird?) und als solcher auch auf Sarkophagen 
erscheint). 


! Der Stern links von Persephone dient natürlich, wie z. B. die drei 
ganz gleichen Sterne auf Canosa-München, zur Raumfüllung. 

*) ,a Mercurio reductus" (Fabel 103). 

*) Mon. dell' Inst. III tav. XL. — Visconti. Mus. Pio-Clement. V 18, 19. Man 
kónnte auch versucht sein an die Zurückforderung der Persephone durch 
Hermes zu denken, wie auf den drei folgenden Darstellungen. Aber auf 
diesen ist Hermes zu Hades sprechend dargestellt, hier aber würde für die 
Ausstreckung des Armes des Hermes kaum Raum sein; ausserdem ist Hades, 
der dort in ruhiger Majestüt dasitzt oder sich zu Hermes wendet, hier der 
Sprechende. 
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Die folgenden drei Vasenbilder betreffen die Scene, 
wie Hermes von Hades im Auftrag des Zeus die neu- 
vermáühlte Gattin zurückfordert. 

XII. Die vollstándigste Darstellung dieses Vorganges findet 
sich auf der ÀAmphora Petersburg 4245. 

Die Figuren sind in zwei Reihen übereinander, wie auf 
Petersburg 426, angeordnet, doch so, dass dieselben durch zwei 
zwischen beiden sitzende Figuren kompositionell verbunden sind. 

In der Mitte erhebt sich auf verzierter Krepis ein Ge- 
báude mit vier ionischen Sáulen ohne Giebeldach, das Gebülk 
mit drei Stirnziegeln geschmückt?) ^ Es soll offenbar ein io- 
nischer Distylos sein, doch ist die Perspektive stark verfehlt, 
daher die Unklarheit der Zeichnung. In der Mitte sitzt über 
zwei Stufen auf reichem Thronsessel mit Lehne Hades, bürtig, 
eine Perlenschnur und Kranz im Haar, bekleidet mit langem, 
gestickten und gegürteten Aermelchiton, Mantel und Schuhen. 

In der Linken hált er ein adlerbekróntes Scepter, die Rechte 
ist als die eines Sprechenden erhoben, ebenso der Kopf und 
Bliek nach rechts gewandt zu Hermes, der rechts heranschrei- 
tend erscheint, mit vorn genestelter, hinten herabhüngender 
Chlamys bekleidet, den Petasos im Nacken. In der erhobenen 
Rechten, deren drei erste Finger zur Sprechgeberde ausge- 
streckt sind, hált er das Kerykeion. 

Links steht Kora, mit langem Untergewand, das mit zwei 
Reihen weisser Schwüne*) verziert ist, und mit Mantel und Schuhen 
bekleidet, mit Perlenschnur im Haar, Halskette, Ohrgehángen und 
Armbündern geschmückt. Mit der rechten Hand den Zipfel ihres 
Mantels an der Schulter fassend blickt sie nach rechts zu Her- 
mes hin. 


ἢ Raoul Rochelle, Mon. inéd. p. 179 Α. 3 pl. XLV. — Gerhard, Vases 
rélatifs aux mystéres pl. 1—8; Text zu Gerhard's Antiken Bildwerken S. 375 ff. 
— Arch. Ztg. 1843 S. 199; 1844 S. 225 f. Taf. XIII. — Cataloghi del Mus. 
Campana Ser. XIV 8. — Stephani, Compte-Rendu 1802 p. 157; 1863 p. 266, 
268; Vasensammlung der K. Eremitage I S. 228 ff. — Wiener Vorlegebl. 
Ser. E. Taf. IV. — Baumeister, Denkm. d. kl. Altert. 8. 1930. — Die Rück- 
seite dieser in Ruvo gefundenen Amphora zeigt einen Heroenkult, der Hals 
die Bestrafung des Ixion und einen von zwei Eroten bekr&nzten Frauenkopf. 

7) Ein gleiches Gebüude zeigt die Vase Santangelo 11 auf der Rückseite. 

Vgl. Ariadne auf Canosa - München, Persephone und Hekate auf 
Petersburg 420. 


Winkler, Darstellungen der Unterwelt auf unteritalischen Vasen. 5 
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Von der Decke des Palastes vor dem Kopfe des Hades 
hàngen, wie auf Canosa-München, zwei Ràder herab. 

Oben links und rechts vom Gebàude sehen wir je zwei 
Figuren. Links sitzt auf einem Pantherfell eine schlanke 
Mádchenfigur, bekleidet mit gegürtetem und gestickten kurzen 
Chiton und hohen Stiefeln, mit Halsband, Armspangen, Ohrge- 
hàngen und Kopfputz geziert. In der ruhenden Linken hilt 
sje eine lange Lanze, die Hechte erhebt sie sprechend zu dem 
vor ihr in Vorderansicht mit übergeschlagenem rechten Bein 
stehenden Jüngling. der ihr den bekrünzten und perlenge- 
schmückten Kopf zuwendet. Mit der herabhángenden Linken 
hàlt er das eine Ende der um seinen Rücken und den rechten 
Oberarm geschlungenen Chlamys, in der Rechten einen in zwei 
Aestchen sich spaltenden Lorbeerzweig. Zwischen beiden Fi- 
guren hàngt eine Tünie. Wir erkennen in den Gestalten sogleich 
Artemis und Apollo?) 

Rechts vom Palast sitzt nach rechts gewandt eine jug end- 
liche Frau mit langem Chiton und Mantel bekleidet, beschuht 
und mit dem üblichen Schmuek versehen; mit der linken Hand 
hált sie einen Spiegel vor ihr Gesicht, die Rechte hat sie auf 
den Sitz gestützt. Zu ihren Füssen sprossen zwei Blumen. 
Auf die Frau zu schwebt ein kleiner Eros, geflügelt, das Haar 
nach Frauenart aufgebunden, mit Halskette, Armspangen, Schuhen 
und vier Reifen am linken Unterschenkel geschmückt. Mit 
beiden Hàünden hált er die Enden eines Kranzes, mit der Linken 
zugleich an zwei Bündehen einen Ball Die Frau ist durch 
alles dieses deutlich als Aphrodite gekennzeichnet. Vor ihr 
steht, ihr zugewandt, ein nackter Jüngling, das Haar bekràünzt, 
mit hinten herabhüngender Chlamys und Knotenstock an der 
linken Seite. Mit der Rechten führt er eine Syrinx zum 
Munde; diese, sowie der Knotenstock, endlich zwei kleine 
Hórnehen an der Stirn kennzeichnen ihn als Pan?) 


' Vgl. Bull. arch. Ital. I tav. VII; Artemis mit Pantherfell sehen wir 
schon auf einer attischen Schalenscherbe.  Mitteilg. des Ath.Inst. V Taf. 10. 
*) Vgl. Gerhard, Antike Bildw. Taf. XXVII 2. — Die in der spáteren 
Vasenmalerei sehr hüufige Verbindung Pans mit Aphrodite ist aus dem Lieb- 
habercharakter des Pan und vielleicht auch aus der Vereinigung lokaler Kuite 
beider zu erklüren. 
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Unten sind um das Gebáude berum sechs jugendliche 
Frauengestalten gruppiert, zwei an den Ecken sitzend, die 
übrigen vier unter dem Palast von rechts nach links eilend. 
Alle sind in gleicher Weise mit langem Chiton, Mantel und Schuhen 
bekleidet und mit Armspangen, Ohrgehüngen, Halsketten uid 
Perlen in dem mit flatternden Bündern aufgebundenen Haar ge- 
schmückt. Die erste, links, sitzt nach links, den Kopf zurück- 
wendend, und hàált in der erhobenen Linken einen Spiegel von 
ungewóhnlich grosser Form, mit der Rechten eine auf ihrem 
Knie aufstehende Hydria am Henkel. Vor ihr ist eine Tünie 
und eine Rosette gemalt. Die ihr entsprechende Frau rechts 
sitzt ebenfalls nach links und hált in der Linken einen Spiegel, 
auf der flachen Rechten einen geóffneten Toilettenkasten. Eine 
Hydria steht vor ihr; über derselben ist eine Rosette gemalt. Von 
den vier unten nach links hin eilenden Figuren hált die erste, 
zurück- und emporblickend, mit der linken Hand eine Hydria 
und hat die Rechte erhoben. Die folgende δ] ihre Hydria im 
linken Árm und in der erhobenen Rechten einen Kranz. Die 
dritte, zurückblickend, hált die Hydria mit der Linken und hat 
mit der Rechten den Mantel gefasst. Die letzte endlich, die 
Hydria mit der linken Hand tragend, hált in der erhobenen 
Rechten wieder einen Kranz. Vor ihrem Kopf, ebenso wie zu 
beiden Seiten des Kopfes der Frau vor ihr, sehen wir eine Ro- 
sette den Raum füllend. 

In diesen sechs gleichen Frauengestalten, die alle mit einer 
Hydria ausgestattet sind, müssen, wie auf Petersburg 426, die 
Danaiden.erkannt werden. 

Doch damit ist die Erklürung des Vasenbildes nicht erledigt. 

Zwar sind sámtliche dargestellte Figuren benennbar, aber 
es bleibt die Aufgabe, nach. dem mythischen Vorgang zu 
suchen und die Figuren zu einander in Beziehung zu bringen, 
dureh die sowohl die Anwesenheit der Oberweltsgótter Apollo 
und Artemis, Aphrodite und Pan auf dem Bilde, als auch die 
auffallende Darstellungsweise der Danaiden ihre Erklürung 
finden. 

Die bisherigen Erklüárungen sind ungenügend; sie gehen 
fálschlich von den Nebenfiguren der Danaiden aus. So erkennt 
R. Rochette in der Darstellung eine ,pompe funéraire", Ger- 
hard ,ein Opfer gottesfürchtiger Unterweltsdiener* oder ,eine 

5* 
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mystische Weihe*. Ich glaube, eine ansprechendere Deutung 
vorschlagen zu kónnen. 

Das Hauptgewicht bei der Erklárung ist offenbar auf die Mitte 
der Darstellung zu legen, d. h. auf die drei Figuren in dem Palast. 
denhereintretenden und sprechenden Hermes, den erwidernden 
^" Hades und dessen Gemahlin, wührend die übrigen Figuren nur zur 
nühern Bestimmung und Kennzeichnung dieses Vorgangs dienen. 
Demgemàüss sehe ich dargestellt, wie kurz nach der Ver- 
máhlung des Hades mit der Kora, Hermes, der Gótter- 
bote, in der Unterwelt erscheint und dem Herrscher 
des Totenreiches den Befehl des Zeus überbringt die 
junge Gemahlin auf einen Teil des Jahres der Ober- 
welt zurückzugeben ἢ. 

Der Unterweltskónig sitzt in seinem Palast auf dem Thron. 
seine neuvermühlte Gattin steht neben ihm; zu beiden Seiten 
des Palastes sind Aphrodite mit Eros und Pan, Apollo und 
Artemis als die Liebes- und Hochzeitsgótter?) anwesend, auf 
die erst geschehene Vermáhlung.hinweisend, ganz im Sinne der 
unteritalischen Vasenmalerei ?). Die Danaiden aber, als die einzigen 
mythischen Jungfrauen in der Unterwelt, hat der Künstler in 
einer nahe liegenden poetisch- künstlerischen Umbildung zu 
Brautjungfrauen gemacht, dieSpiegel, Kasten und Kránze tragen. 
welche an die Schmüekung der Braut und die Hochzeitsfeier 
erinnern, und im fróhlichen Tanzreigen sich ihrer neuen Herrin 
freuen. Auch insofern lag die Benutzung der Danaiden zu 
Hochzeitsjungfrauen sehr nahe, als sie Hydrien tragen und sie 
sich der Maler daher leicht als die λονεροφόροι, welche das 
Wasser zum Brautbad geholt haben, denken konnte*) — Da 


ἡ Vgl. Hymn. Hom. iu Cererem 335 ff, 407 ff. 

3) Apollo und Artemis erscheinen als Hochzeitsgótter auf einem Vasen- 
bild bei Stackelberg, die Grüber der Hellenen Taf. XXXII und bei.Gerhari, 
Apul. Vasenbilder Taf. XV (Berlin 3257, Hochzeit des Herakles) uud auch sonst. 

8 Vgl. G. Kirte, Personifilationen psychol. Aff. in der spüt. Vasen- 
malerei. S. 1 ff. 

* Die zweite Danaide (von links) scheint ursprünglich nicht vom 
Künstler mit beabsichtigt, sondern erst infolge ungenauer Raumeinteilung. 
durch welche zwischen der ersten und dritten noch eine zu grosse Lücke blieb. 
eingefügt zu sein, wobei das Schema der fünften wieder benutzt wurde: 
auch auf Petersburg 426 sind nur fünf Danaiden. 
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plótzlich tritt der junge Gott, der den Verkehr zwischen Ober- 
und Unterwelt vermittelt, in den Palast und meldet dem Hades 
den Befehl des Zeus, dem sich derselbe mit Widerstreben zu 
fügen scheint, was die sprechende Geberde seiner rechten Hand 
wohl ausdrückt, wührend Persephone ruhig den Worten beider 
Jauscht!). . 

XIII. Die Zurückforderung der Persephone dureh 
Hermes in einfacherer Form zeigt auch eine Amphora des 
British Museum, 4*^ vase room Εἰ. 276?). Die in der Basili- 
kata gefundene Vase ging aus der Dmnrand'schen Sammlung in 
den Besitz des Duc de Blacas über, mit dessen Sammlung sie 
dann nach London gekommen ist. Herr Dr. Wernicke, der auf 
mein Ersuchen gelegentlich einer Reise im Sommer 1887 danach 
forschte, hat sie im British Museum wiedergefunden und Herr 
A. S. Murray hat mir dann eine von Edwin J. Lambert ge- 
machte Durchzeichnung der betreffenden Darstellung, die ich 
auf der beigefügten "Tafel wiedergebe, freundlichst übersandt. 

Die Darstellung bildet die obere Reihe der einen Bauch- 
seite und enthált die vier Gótter Hades, Persephone, 
Aphrodite und Hermes. 

Hades?), bürtig, mitgesticktem und gegürteten Aermelchiton, 
einem über die linke Schulter und den Unterkórper geschlagenen 
Mantel und Schuhen bekleidet, sitzt nach links gewandt auf 
reich verziertem Sessel. Die Linke stützt sich auf ein langes, 
mit aufgesetzten Punkten und einem daraufsitzenden Adler ver- 
ziertes Scepter, auf der ausgestreckten rechten Hand δ] er 
eine grosse Schale. 

Persephone*) steht links vor ihm, dem Beschauer zuge- 
kehrt, mit langem Chiton, Mantel und Schuben bekleidet, mit 
Armbándern, Ohrgehángen, Halskette und einem zackigen Dia- 
dem auf dem zum Knoten aufgebundenen Haar geschmückt. 


ἢ Dieselbe Scene kehrt auf der rechten Schmalseite des Sarkophags 
Rospigliosi (Annali dell' Inst. 1878 tav. d'agg. E F 2) wieder. — Die Herauf- 
führung der Persephone durch Hermes zeigt ein Vasenbild bei Baumeister, 
Denkm. des kl. Altert. S. 433. 

Ὦ J. de Witte, Description des antiquités et objets d'art qui composent 
le cabinet de Feu M. le Chevalier E. Durand, Paris 1836, p. 61 f£, No. 203. 

*) de Witte: Pluton ou Jupiter Nemeus. 

*) de Witte: Hécate ou plutót Adrastée. 
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Mit der rechten Hand hat sie an der Schulter zierlich den 
Mantel gefasst, mit dem Ellenbogen des linken Arms, in dessen 
Hand sie einen Kranz hàlt, lehnt sie sich leicht an eine neben 
ihr stehende Querholzfackel; den Kopf wendet sie Hades zu. 
Zwischen den beiden Gottheiten hángt ein Schwert und Petasos. 
hinter Hades steht ein Thymiaterion, zu den Füssen der Per- 
sephone ist ein grosser Spiegel!) gemalt. 

Hinter Hades steht Hermes in Vorderansicht, mit dem 
linken Ellenbogen an ein Lutron gelehnt, das linke Bein über- 
geschlagen, mit hinten herabwallender Chlamys, den Petasos 
im Nacken und Flügelschuhe an den Füssen. Mit der linken 
Hand hàált er seinen Heroldsstab, die Rechte hat er mit dem 
Gestus des Sprechens gegen Hades hin erhoben, dem er auch 
mit gespanntem Blick den Kopf zuwendet. Bei demselben sind 
eine Oinochoe und ein Ball angebracht, rechts unten am Boden 
liegt ein zweihenkliches Gefüss. Auf der linken Seite, hinter 
Persephone, sitzt auf einem Klappstuhl ebenfalls neben einem 
Lutron Aphrodite, nachlinks gewandt, aber nach rechtsblickend. 
mit langem Chiton, Mantel und Schuhen bekleidet, mit Perlen- 
diadem, doppelter Halskette und Armbándern geschmückt. In 
der linken Hand hàált sie einen ausgespannten Sonnenschirm. 
mit der erhobenen Rechten einen offenen Toilettenkasten und 
einen Ball Der Boden ist an verschiedenen Stellen durch 
weisse Punkte angedeutet. 

Eine Erklárung des dargestellten Vorgangs giebt de Witte 
nicht; doch ist ein solcher leicht erkennbar. Offenbar haben 
wir hier dieselbe Scene wie auf dem vorigen Vasenbild, nur in 
vereinfachterer Form, anzuerkennen: Hermes ist in der Unter- 


- — - 





! de Witte: une coupe 8 longue manche. Einen gleichen Spiegel von 
der ungewühnlich grossen Form fanden wir schon bei der vierten Danaide 
auf Petersburg 426 (Stephani: ,grosse gelbe Schale mit langem Griff*) und 
bei der ersten Danaide auf Petersburg 424, und derselbe ist auch auf anderen 
Vasenbildern z. B. auf der Rückseite und dem Revershalsbild von Canosa- 
Miünchen und Millin Peint. de vases II pl. XXV nachweisbar. Nach den Dar- 
stellungen kann der Gegenstand wirklich nur ein Spiegel von grosser konkaver 
Form sein; auf London 276 scheint sogar der Griff von einer Figur gebillet 
zu sein. — Zwei solcher Spiegel befinden sich im Berliner Antiquarium unter 
den Nummern 7273 und 7286 (1877 in Montefiascone gefunden), wo sie mit 
Unrecht als ,Pfanne^ bezeichnet sind. Auch das archüologische Museum in 
Florenz besitzt zwei solche Gerüte (No. 34 und 57). 
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welt erschienen und verlangt die Persephone von Hades, 
der mit finster-traurigem Blick dem Befehl des Zeus sich zu 
fügen scheint, wáhrend Aphrodite dem Vorgang ruhig-aufmerk- 
sam zusieht. Dass auch hier die Abholung kurz nach der Ver- 
máhlung erfolgt, das hat der Maler durch die Hinzusetzung der 
Aphrodite mit dem "Toilettenkasten, die gewissermassen als 
Schmückerin der Braut an Stelle einer Charis fungiert hat, die 
beiden Lutra, den Spiegel, den bráüutlichen Kopfputz der Perse- 
phone und den Kranz in ihrer Linken genugsam angedeutet!) 

Die übrigen auf der Vase dargestellten Figuren beschreibt 
de Witte folgendermassen: Rang inférieur. Une femme vétue, 
assise sur un chapiteau ionique, tient un tympanum et une cor- 
beille. En arriére de cette femme le génie hermaphrodite, assis 
sur un rocher, tient une grande fleur; devant lui est une ban- 
delette. Devant la femme qui occupe le centre, un éphébe nu, 
assis sur sa chlamyde, se retourne vers elle et tient une phiale 
et une grappe de raisin. — Sur le col, une téte de Déméter 
de face, coiffée du modius; elle est posée sur le calice d'une 
fleur épanouie; de chaque cóté sont un lécythus et des en- 
roulements de fleurs. 

KR. Deux rangs. Sur la panse. Le génie hermaphrodite 
assis sur un roeher entre deux femmes debout. Il tient une 
phiale et une couronne. Les deux femmes sont vétues: lune 
tient une corbeille, une couronne et une bandelette; l'autre à 
droite croise les jambes et s'appuie sur un cippe; elle tient. une 
couronne, une bandelette et une guirlande de myrte. — Hang 
inférieur. De chaque cóté d'un cippe orné de bandelettes est 
une femme assise et vétue, l'une munie d'un miroir et d'une 
grappe de raisin, l'autre d'une corbeille, d'un tympanum et d'un 
miroir. 


XIV. Eine dritte Darstellung desselben Gegenstandes end- 
lich scheint sich auf einer Amphora der ehemaligen Samm- 





— 


1 ÀÁuch auf den meisten anderen Vasenbildem trügt Persephone als 
brüntliche Gemahlin des Hades die Brautkrone. Vgl. auch v. Stackelberg, 
die Grüber der Hellenen Taf. XXXII; Mon. dell' Inst. X tav. XXV, XXX2. 
Die Sehmückung der Braut mit Diadem und Blütterkranz zeigt Lenormant 
et de Witte, Élite des mon. céramogr. IV pl. 72, wo auch Aphrodite mit 
Schmuckkasten und Spiegel anwesend ist. 
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lung Beugnot!) zu befinden, über deren Verbleib ich leider 
nichts habe erfahren kónnen. Sie ging aus der Sammlung Du- 
rand 1836 m die des Vicomte Beugnot über?) und ist 1840 
mit dieser zum Verkauf gekommen. Ich gebe ihre Beschreibung 
nach de Witte wieder: ; 

Amphore en forme de candelabre, percée par en bas. Peint. 
r. bl. et viol. Ruvo. — Deux rangs de peintures. 

Premier rang supérieur. Le dieu des morts, Hadés ou 
Pluton, avec une longue barbe, est assis sur un tróne tourné 
àgauche; il est vétu d'une tunique brodée; un sceptre est dans sa 
main gauche. En face de lui, à gauche, est Proserpine ou Hé- 
cate, debout, vétue d'une tunique talaire et d'un péplus, et te- 
nant des deux mains un grand flambeau surmonté d'une roue, 
et un colier; un thymiaterion est entre la déesse et Hadeés. 
En arriére de Proserpine est un trone d'arbre peint en blanc; 
une roue est suspendue de chaque cóté du tróne du dieu des 
enfers. Dans 16 champ, on remarque aussi trois fleurs de l'es- 
péce de Paster. A droite, derriere le tróne d'Hadés et prés d'un 
labrum, est Hermés psychopompe debout, couronné de myrte οἱ 
chaussé de bottines; sa chlamyde retombe par derriére, et laisse 
Son corps à découvert; le pétase est rejeté sur le dos; dans sa 
main droite est le caducée, qu'il tient par sa partie supérieure. 

Second rang. Un édicule carré, d'ordre ionique, au centre 
duquel est assise, sur un chapiteau ionique Vénus, détournant 
la téte en arriére. La déesse est vétue d'une tunique blanche 
et d'un péplus de pourpre; dans sa main droite est un flabel- 
lum; dans sa gauche, une couronne. Une bandelette est sus- 
pendue au fond de Pédicule. A droite est une femme vétue 
d'une longue tunique; elle appuie le pied droit sur un rocher. 
Dans sa main droite est un miroir, dans sa gauche le tympa- 
num. 4A gauche de l'édicule, une autre femme, levant la jambe 
droite, vétue comme s& compagne, tient d'une main une fleur 


!) J. de Witte, Descriptions des antiquités et objets d'art qui composent 
le cabinet de Feu M. le Chevalier E. Durand, Paris 1836, p. 60, 61 No. 302. 
J. de Witte, Description de la collection d'antiquités de M. le Vicomte Bengnot. 
Paris 1840, p. 23— 38, No. 38. 

*) Supplement à la descript. des antiquités du Cabinet de Feu M. le 
Chevalier E. Durand p. 3 (für 806 ἔν). 
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(xoévov) et de l'autre une grappe de raisin. On doit considérer 
ces deux femmes comme deux Gráces ou deux Hiérodules. 

Sur le col du vase est peint une téte de femme, vue de 
face et sortant d'une.large fleur épanouie. 

R. Prés d'un cippe orné de bandelettes sont deux femmes 
vétues de longues tuniques. — L'une tient un miroir et une grappe 
de raisin; prés d'elle sont une bandelette et un plat. L'autre 
tient la sphéra et un éventail. Sur la base du cippe est posée 
une large scaphé; dans le champ, une bandelette et deux fleurs 
de l'espéce de l'aster, placées au-dessus de la téte des deux femmes. 

Dieser nicht ausreichenden Beschreibung nach scheint die 
Hauptdarstellung des Gefüsses (im , Premier rang supérieur^) mit 
der eben besprochenen die grósste Aehnlichkeit zu haben, nur 
ist sie dureh Weglassung der Aphrodite noeh mehr vereinfacht. 

Die drei Figuren des Hades, der Persephone und des 
Hermes scheinen ziemlich genau denselben Gestalten auf der 
eben besprochenen Vase zu entsprechen, und es ist fast mit 
Sicherheit anzunehmen, dass Hermes gleichfalls sprechend dar- 
gestellt ist, also die Botsehaft des Zeus überbringt. Auf die 
geschehene Vermáhlung scheinen das Labrum, an das Hermes 
sich lehnt, und der Kranz oder das ,collier^ in den Hünden 
Persephones als letzte Reminiszenzen noch hinzudeuten. 


Es bleiben noch zwei Vasenbilder übrig, deren Be- 
sprechung ich bis hierher aufgespart habe, weil sie der Erklà- 
rung ungemeine Schwierigkeiten bieten, indem sie die darge- 
stellten mythischen Figuren nicht, wie bisher, in einfachen, von 
der Mythologie überlieferten Vorgángen, sondern mehr in einer 
aus poetisch- künstlerischer Reflexion hervorgegangenen Korre- 
lation zu einander zeigen, wie sie sich zum Teil auch schon 
auf den besprochenen Vasenbildern bei den Nebenfiguren gótt- 
licher Art erkennen liess. 


XV. Die eine Darstellung findet sich auf einer unter dem 
Namen ,Oxybaphon Blacas^ bekannten Amphora des British 
Museum, 4'^ yase room F. 116). Die Vase ist nach 


ἢ Panofka, Le Musée Blacas p. 28 ss. pl. VIT, VIII. — Welcker, Arch. 
Ztg. 1843 8. 189; Alte Denkmáüler IIT S. 117 f, — Gerhard, Arch. Ztg. 1844 
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Mitteilungen Dr. K. Wernickes, der sich freundlichst der Mühe 
sie wiederholt zu untersuchen unterzogen hat, aus Bruchstücken 
zusammengesetzt und hie und da restauriert, aber ohne dass 
dadurch die Darstellung eine wesentliche Aenderung erlitten 
hütte. Ich gebe zunáüchst eine Beschreibung des Bildes. 

Die Figuren sind auf zwei Reihen verteilt. Ein Baum, in 
der Mitte der unteren Reihe stehend, mit eigentümlich geformten, 
ausgezackten, grossen Blüttern ragt bis in die obere Reihe 
(ergánzt ist die Mittelpartie der Krone) In dieser sehen wir 
links den ziegenfüssigen, mit Chlamys und Knotenstock ausge- 
rüsteten Pan (Oberkopf restauriert), der in der vorgestreckten 
Rechten eine (grossenteils ergünzte) Syrinx haltend auf den ihm 
gegenübersitzenden Hermes zueilt. Dieser sitzt auf unterge- 
breiteter Chlamys nach links hin. An den Füssen trágt er die 
Flügelschuhe, mit der herabhángenden Linken hült er Kerykeion 
und Petasos, mit der Rechten liebkost er einen zu ihm empor- 
springenden Hund, das Gesicht ist nach rechts hin abgewandt. 
Hinter Pan ist zur Raumfüllung eine Tàünie gemalt. 

Rechts sitzt Aphrodite in. Seitenansicht nach links auf 
einem Kissen, mit Chiton und Mantel bekleidet und mit dem 
gewohnten Frauenschmuck versehen, in der Linken einen grossen 
Fücher haltend (oberer Teil des Kopfes und des Füchers er- 
günzt) Auf dem rechten Oberschenkel sitzt ihr zugekehrt ein 
Schwan mit ausgebreiteten Flügeln. Vor der Góttin steht eiu 
geflügelter und am rechten Fuss und linken Arm mit Spangen 
geschmückter Eros, die rechte Hand auf den Rücken gelegt. 
und hült eine Tànie mit der Linken (die Tánie ist zum Teil 
neu, die Flügel fast ganz). 

- ]n der untern Reihe steht rechts von dem Baum nach 
links gewandt ein mit Himation und Schuhen bekleideter Mann, 
mitwbekr&nztem Haar (der Kopf ist restauriert), stark vorge- 
beugt und sich mit der linken Achselhóhle auf einen Stab lehnend. 


— —Ó— — —À 


S. 226 Taf XIV. — C. O. Müller, Kl. Schriften II S. 498. — O. Jahn, Arch. 
Ztg. 1867 S. 48 f. — Wiener Vorlegebl. Ser. E. Taf. VI 1. — Baumeister. 
Denkm. d. kl. Altert. S, 1930. — Der Fundort des Gefüsses steht nicht fest. 
Die Rückseite, auch mehrfach ergánzt nnd übermalt, zeigt Dionysos im der 
Mitte sitzend, eine vor ihm stehende Frau, die ihm in eine Schale eingiesst, 
einen Jüngling hinter ihm mit Thyrsosstab und Tünien und über dem Gotte 
Eros sitzend. 
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Mit der linken Hand hült er an einer Kette den dreikópfigen 
Kerberos (weiss übermalt), der nach links springen will, zu- 
rück, mit der vorgestreckten Rechten hált er eine sechssaitige 
Kithara. 

Ihm gegenüber steht ein Jüngling, den Mantel über den 
linken Arm geworfen, den Petasos im Nacken, zwei Lanzen 
in der Linken haltend. Die erhobene Rechte streckt er nach 
der Kithara aus, welche die vorige Figur vorhált. (Ergánzt: 
der rechte Unterarm, die Beine, mit Ausnahme der Kniee und 
Füsse. der obere der beiden Speere rechts von der Figur). 
Zwischen den beiden Figuren, etwas nach hinten, erhebt sich 
auf dreifachem Sockel eine Herme, deren Kopf (auf der rechten 
Seite ergünzt) mit einer Strahlenkrone geziert ist. 

Hinter dem Jüngling steht in Pádagogentracht!) Exomis, 
Mantel und Stiefeln, ein bürtiger Alter, einen Krummstab in 
der Rechten haltend, die Linke vorstreckend (ergünzt der linke 
Oberschenkel) Rechts, hinter der Figur mit dem Kerberos, 
sitzt auf einem Felsblock in der Nühe eines Lorbeerbaumes eine 
verhüllte, weibliche Gestalt ziemlich in Vorderansicht, den 
Kopf uach links wendend. (Diese Gestalt hat dureh einen sie 
in der Mitte durchziehenden Bruch stark gelitten). 

Da ein bestimmter mythologischer Untergrund für die Dar- 
stellung nicht leicht ersichtlich ist, so hat man darüber die 
verschiedensten Vermutungen ohne sicheres Ergebnis aufgestellt. 

Panofka, Gerbard und Welcker denken an eine mystische 
Weihe, halten die Figur mit dem Kerberos und der Kithara 
für Orpheus, dem Liber-Pater oder ein Pádagog einen Jüngling 
(,Neophyten") zuführt, sehen in der verhüllten weiblichen Ge- 
stalt Orpheus Gemahlin oder die Mutter des einzuweihenden 
Jünglings, in dem Baum den ,Unterweltsbaum", in der Herme 
die des Bacchus-Pluto, des Zeus-Dionysos oder des Apollo- 
Agyieus. O. Müller erklàrt das Bild folgendermassen: ,Hippo- 
lytos tritt in deutlichem Jagdkostüm, von einem Pádagogen be- 


— —— MM — .-.......... 


? Vgl. Gerhard, Trinkschalen und Gefüsse Taf. XXII; Arch. Ztg. 1888, 
Taf. 6. Auf dem Original befinden sich tiber dem Kopf der Figur die Spuren 
von vier Buchstaben, deren zweiter als E erkennbar ist, wie mir Herr Dr. 
K. Wernicke mitteilt; wahrscheinlich rühren sie von einem beigeschriebenen 
[TPO] 4EYZ her, 
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gleitet, als orphischer Zügling zu einer Herme des Dionysos. 
an der zugleich Orpheus seine Kithara, mit deren Hülfe er den 
Kerberos gefesselt, eimem Gelübde gemüss aufhüngen will — 
diese Handlung ist vollkommen deutlich —, hinter ihm, etwas 
getrennt, sitzt die von Liebe gequülte Phádra*. Ο. Jahn da- 
gegen drückt sich so aus: ,Da Orpheus auf den Unterweltsvasen ἡ 
in so ausgeprügter Gestalt erscheint, auch nirgend zu Kerberus 
in ein bestimmtes Verháltnis gesetzt wird, glaube ich nicht den 
Jüngling dieses Bildes als Orpheus in Anspruch nehmen zu 
dürfen. Es scheint vielmehr, dass der allgemeine Gedanke. 
welcher sieh aus den Sagen von Herakles und Orpheus von selbst 
ergab, dass durch Muth und 'lapferkeit, wie Frómmigkeit und 
geistige Bildung der Mensch die Schrecken des Totenreichs über- 
schreiten kónne, auch durch die bildende Kunst unter allgemein 
gültigen Formen mit Abstreifung alles mythologischen Kostüms, 
dargestellt worden sei". 

Diese Erklürungen befriedigen nicht, wenn sie auch im 
Einzelnen für die Bestimmung einiger Figuren nicht unrichtig 
sind. So hat Ὁ. Müller richtig erkannt, dass der Jüngling mit 
den zwei Lanzen, dem Petasos und der Chlamys auf dem linken 
ÁÀrm als Jáger gekennzeichnet ist, und ebenso hat O. Jahn, so 
wenig wir dem Grundsatze seiner Erklárung, dass keine mytho- 
logische Figuren dargestellt seien, beistimmen, mit Recht die 
Deutung der Figur mit der Kithara als Orpheus zurückge- 
wiesen. 

Offenbar bilden die Figuren der unteren Reihe die eigent- 
liche Hauptdarstellung des Bildes. Hier tritt ein Jüngling in 
Jügertracht, von seinem Püdagogen geleitet, von links heran, 
die Rechte an einer Herme vorbei nach einer Lyra ausstreckend, 
die ihm ein mit Himation bekleideter Mann mit der rechten 
Hand entgegenreicht, wáhrend er mit der Linken an einer Kette 
den Kerberos, der gegen den Jüngling losspringen will, zurück- 
hált; eine hinter ihm sitzende verhüllte Frau sieht diesem Vo- 
gang ruhig zu. 

Wie das Vorhandensein des Kerberos beweist, ist eine 
Unterweltsscene dargestellt, und die Herme scheint, wie auf 
Santangelo 11, die Grenze anzuüdeuten und kund zu thun, dass 
sich der Vorgang am Eingang zur Unterwelt abspielt, auf die 
vielleicht auch der Baum daneben mit den eigentümlich geformten 
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Bláttern!) hinweisen soll. Ist dies richtig, so kann der Mann, 
der am Eingang der Unterwelt den herannahenden Jüngling 
empfüngt und den Kerberos von ihm zurückbált, nur der Pfórtner 
der Unterwelt und der Hüter des Hollenhundes sein, als welcher 
Aiakos bei den Alten genannt wird?) Da ferner der Jüngling 
am Eingang zur Unterwelt erscheint, so ist es das Nüchstlie- 
gende, in ihm einen Verstorbenen zu sehen, der zum Hades 
seinen Weg nimmt. Nur so erklárt sich auch die eigentümliche 
Handlung, in der Aiakos ihm gegenüber erscheint. Es kann 
dadurch, dass dieser dem Jüngling die Kithara reicht und den 
gegen ibn anspringenden Kerberos an der straff angezogenen 
kette zurückhált, nur ausgedrückt sein, dass derselbe, von den 
Schrecken der Unterwelt befreit, in die elysischen Gefilde ein- 
kehren soll, auf deren Glück und heiteres Spiel die ihm darge- 
reichte Kithara hinweist?) Einen weiteren Anhalt für die Be- 
stimmung geben die in der oberen Reibe dargestellten oberwelt- 
lichen Gótter. Wáhrend Pan und Hermes mit dem Hund wohl 
auf die Jagdliebe des jungen Helden hinweisen, deutet die Gegen- 
wart der Aphrodite an, dass es sich um einen ihrer Lieblinge 
handelt. 

Unter den berühmten Jügern der griechischen Sage giebt 
es nur einen, auf den in jeder Beziehung alle diese Bestimmungen 
passen: Adonis. Hippolytos, der hóchstens noch in Betracht 
kommen kónnte*) und als welchen O. Müller die Figur bezeichnet 
hat, ist ausgeschlossen durch das Fehlen der Artemis, die unter 
den dargestellten góttlichen Nebenfiguren nicht fehlen dürfte. 

Die Darstellung mutet uns fast an, wie die Elegie eines 
alexandrinischen Dichters: Der Grundgedanke ist der Eingang 
des Ádonis in die Unterwelt und seine Aufnahme in die 


ἢ Der Baum ist als Phantasiebaum anzusehen; eine botanische Be- 
stimmung desselben ist, wie mir Herr Prof. Ferd. Cohn freundlichst mitteilte, 
nicht móglich, einigennassen erinnere er an eine Palmenart (Musa), doch 
widerspricht dem wieder die Verzweigung und Auszackung der Blütter. Be- 
merkenswert sind die Schellen an den Ausbuchtungen der letzteren. 

3) Vgl. Aristoph. Ran. 469 ff; Corp. Iuscr. Gr. 6298; Apollod. IIT, 12, 6; 
Lucian de luct. 5—9; Gregor. Cor. (Rhet. Gr. ed Walz VIT) p. 1312, Vgl. 
auch Mon. del! Inst. VIII tav. XXVIII. 

5) Vgl. Pind. frg. 129 (Bergk). — Tibull I 3, 59 ff. 

*) Vgl. Arch. Ztg. 1888 Tf. 6, Untergang des Hippolytos, wo auch ein 
Püdagog, Aphrodite und Pan anwesend sind. 
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elysischen Gefillde durch Aiakos. Besonders spricht sich die 
elegisch-lyrische Stimmung in den góttlichen Figuren der oberen 
Reihe des Bildes aus, die sich gerade zu Adonis aufs beste in 
Beziehung setzen lassen: Aphrodite als seine müchtige Schutz- 
góttin, deren Liebe ihm auch die Aufnahme in das Elysion ver- 
schafft, Hermes und Pan als die Fluren- und Waldgótter. die 
hier gleichsam um den frühen Tod des Adonis zu trauern scheinen ; 
Pan reicht dem Hermes die Syrinx, als wollte er sagen, dass 
er nicht mehr froh darauf blasen kónme, seit er Adonis nicht 
mehr in seinen Hainen jagen sieht. Ein Hund, gleichsam der 
Jagdhund des jungen Jügers, springt klagend an Hermes em- 
por, als wollte er von dem Seelenführer seinen Herrn zurück- 
forden, und der Gott selbst wendet sich trauernd ab. Man 
wird unwillkürlich an Situationen und Empfindungen erinnert, 
wie sie Theocrit Idyll. I 10 ff.; Bion Idyll. I 18 ff. 91 ff.; Mo- 
Schos Idyll. III 26 ff. sich finden. — Die typische Pádagogen- 
ρα hat der Maler offenbar nur der Sitte der Zeit gemüss dem 
jugendlichen Adonis hinzugefügt ἢ). 

Nicht bestimmt zu benennen ist die hinter Aiakos sitzende 
Frau, die sich ruhig und gelassen der Scene zuwendet; doch 
ist sie sicher in der Unterwelt zu denken, und der Lorbeerbaum 
kennzeichnet sie wohl als in den Gefilden der Seligen befindlich, 
in welche Adonis eingehen soll?) 

Endlich spricht noch ein anderer wichtiger Umstand zu 
Gunsten der vorgetragenen Deutung: Adonis gehórt, da auch 
er der Sage nach zur Oberwelt wiederkehrt?), durchaus iu den 
Kreis der Personen, die wir bisher dargestellt gefun- 
den haben: Orpheus, Herakles, Theseus, Protesilaos, Dionysos, 
Persephone. Er hat wie die beiden letztgenannten seine xd9o— 
δος und ἄνοδος und die so hochgefeierten Adonien sind gerade 
diesem Doppelsinn gewidmet ἢ). 

Dass auf allen behandelten Vasenbildern gerade solche Fi- 


!) Charakteristisch ist der P&dagog für Hippolytos; vielleicht ist er von 
dieser sich vielfach mit Adonis berührenden Figur entlehnt. 

ἢ Sollte es etwa Adonis! Mutter Myrrha oder Smyrna sein? 

*) Theocrit. Idyll. XV 102, 136 f, 144. — Johannes (Damascenus) in 
Boisonnade's Anecd. Gr. IV 248. — Orph. Hymn. 56, 10. — Hygin Fab. 251. 
— Claudian in nupt. Honor. et Mar. I 16. — Servius zu Verg. Ecl. X 18. 

*) Ueber die Adonisfeste vgl. Greve, de Adonide p. 24—31 ss. 
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guren dargestellt sind, bei denen dieser Zug der Wiederkehr 
zur Oberwelt charakteristisch ist, ist entschieden bedeutungsvoll. 
So weit ich auch von der alten Erklürungsweise entfernt bin, 
um an Mysterien und Verwandtes zu denken, so lásst sich doch 
der Gedanke nicht abweisen, dass eben die Bestimmung der 
Vasen, den Toten in die Grabkammerm beigesetzt zu werden, 
die Vasenmaler bewogen haben mag Darstellungen zu wühlen, 
die etwas Trostreiches enthalten, dass der Verstorbene fortlebt 
und nach mythischen Vorbildern auf die Oberwelt zurückkehren 
kann. Móglich ist auch, dass die pythagoreische Lehre von der 
Palingenesie und Metempsychosis, die ja gerade in Unteritalien 
am verbreitetsten war, nicht ohne Einfluss dabei gewesen ist. 


XVI. Das letzte zu betrachtende Vasenbild befindet sich 
auf der Amphora Εἰ, 370, 4^ vase room des British 
Museum?), die ebenfalls der ehemaligen Sammlung Blacas ent- 
stammt. 


Auf einer Anhóhe ragt zur Hülfte ein máchtiger Pithos 
hervor?) Links daneben steht nach links gewandt, um die 
Figur gleich zu benennen, eine Danaide mit Chiton und Mantel 
bekleidet, mit Perlenkranz, Armband und Halskette geschmückt. 
Mit beiden Hünden hált sie eine gefüllte Hydria unterhalb der 
Seitenhenkel, die sie — wie die Stellung der F'üsse zeigt — 
sich umwendend in den Pithos leeren will. Eine zweite Da- 
naide eilt auf der anderen Seite, weit ausschreitend, den Ober- 
kórper stark vorbeugend, herbei. Nur mit hóchster kórperlicher 
Anstrengung scheint sie noch den Pithos zu erreichen, in den 
sie die vorgestreckte schwere Hydria leeren kann. Eine dritte 
steht unten, halb vom Rücken gesehen, und ist im Begriff mit 
der gefüllten Hydria emporzusteigen, wie die Hebung des Hauptes 
und die Wendung des Blickes nach oben anzeigt. Der ge- 
óffnete Mund kennzeichnet die Anstrengung bei dem schweren 


ἢ Panofke, Le Musée Blacas p.29 f, pl. IX. Die Nachricht, dass sich 
das Gefüss in London befindet, verdanke ich der freundlichen Mitteilung 
Dr. K. Wernickes. 

*) Vgl. Petersburg 426. 
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Werke, wie überhaupt die ruhelose, mühevolle Thátigkeit der 
Danaiden hier am besten zum Ausdruck kommt !). 

Noch zwei andere Figuren befinden sich auf dem Bilde. 
Rechts unten sitzt auf einem untergebreiteten Gewandstück ein 
knabenhafter Mellephebe von weichen, fast mádchenhaften 
Formen, das lockige Haar bekrünzt, mit einer über die Brust 
laufenden Perlenschnur und mit Armbündern geschmückt. [ἢ 
der erhobenen Rechten hült er einen mit runden Perlen be- 
setzten Kranz, wie es scheint. Links steht, das linke Bein 
hinter das rechte Standbein etwas zurückgestellt, ein Jüngling 
nach rechts gewandt, bekránzt, mit Chlamys bekleidet, den Pe- 
tasos im Nacken, dem Thun der Danaiden zusehend. Die mit 
einem Armband geschmückte Rechte ist ausgestreckt und ruht 
auf einem langen Knotenstock, die Linke ist làssig über den 
rechten Arm gelehnt. 

Vor dem Jüngling steht ihm zugewandt ein Hund. Hinter 
ihm ist ebenso wie rechts hinter dem sitzenden Knaben ein 
grosser mit Perlenschnüren um Haar und Hals gezierter Frauen- 
kopf gemalt, wahrscheinlich unter dem Henkel des Gefüsses be- 
findlieh und nieht zur Darstellung gehórig. Ausserdem sind 
zur Raumfüllung über diesen Kópfen und ebenso über dem 
Pithos flache Pateren, oben rechts und links und vor dem linken 
Frauenkopf je eine Tünie gemalt. Die Grundlinien der Figuren 
sind merkwürdiger Weise durch blühende Ranken angedeutet. 

Es handelt sich um eine Bestimmung der beiden zuletzt 
beschriebenen Figuren des Bildes. Panofka hült den Jüngling 
für einen ,Epopten", den Knaben für Lynkeus, den Hund für 
Kerberos, eine Deutung, die augenscheinlich falsch ist. 

Dass eine Unterweltsdarstellung vorliegt, beweisen die drei 
Figuren der Danaiden. Die Scene spielt also im Hades und 
der Jüngling ist ebenfalls als eine im Hades befindliche Figur 
anzusehen. Da in dem betrachteten Bildercyclus durchaus der 
Grundsatz befolgt war solche mythische Gestalten darzustellen, 


ἢ Das eigentümliche Anfassen der Hydrien beruht darauf, dass die 
schwachen Seitenhenkel bein Tragen der gefüllten grossen Gefüsse nicht 
halten würden. Auch wird der Eindruck der Schwere durch diese Art des 
AÀnhebens noch verstürkt.  Dieselbe Art des Anfassens der gefüllten Hydris 
begegnet auch sonst. Vgl. Gerhard, Antike Bildw. Taf. 31; Bull. Nap. III 
tav. 14. 
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welche zur Oberwelt zurückkehren, so ist es wahrscheinlich, 
dass auch hier in dem Jüngling eine solche Figur zu suchen 
ist. Nun erinnert derselbe in seiner ganzen Gestalt und Haltung, 
wie er in Reisetracht auf seinen Stab gelehnt ruhig dasteht, 
auffallend an die Figur des Protesilaos auf Ruvo-Karlsruhe 
und Petersburg 426, so dass sich die Vermutung aufdrüngt, 
wir haben hier denselben Helden vor uns. "Was den Maler ver- 
anlasste den Protesilaos zusammen mit den Danaiden darzu- 
stellen, war offenbar der Gegensatz, den derselbe zu letzteren 
bildet!) Protesilaos, das gefeierte Muster treuester, rührendster 
Gattenliebe, steht im grellsten Kontrast zu den Verrüterinnen 
an derselben, den gattenmordenden Danaiden. Ja der Gegen- 
satz erstreckt sich noch weiter und zeigt sich auch in dem Lose 
des Protesilaos und der Danaiden nach dem Tode: diese sind 
zu ewiger Strafe in der Unterwelt verdammt, jener erhált als 
Lohn seiner treuen Liebe die Erlaubnis zur Rückkehr auf die 
Oberwelt. Grade letzt:ren Gedanken scheint der Maler des 
Bildes ausdrücken zu wollen. Wir haben uns den Heros eben 
in der Unterwelt ankommend zu denken, wie seine Reisetracht 
und der Hund vor ihm zeigen. Denn dieser, der natürlich 
nicht der Kerberos ist, für den ihn Panofka erklárt, aber auch 
nieht gut als blosser Begleiter des Heros aufgefasst werden 
darf, da er nicht an dessen Seite, sondern ihm gegenübersteht, 
soll wohl ein den Eingang zur Unterwelt bewachender Hund 
sein. Es genügt daran zu erinnern, dass der Hund Attribut 
der Hekate ist*), die wir sonst als die Hüterin des Eingangs 
zum Hades dargestellt fanden. Auch die Danaiden scheint man 
sich, wie Ruvo-Karlsruhe und Altamura-Neapel zeigen, in der 
Nàhe des Eingangs der Unterwelt gedacht zu haben. Zum 
Ausdruck nun, dass dem Heros ein ganz anderes Los bevor- 
steht, als den Danaiden, die er in rastloser Strafarbeit vor sich 
sieht, hat der Maler ihm gegenüber die Knabenfigur, dié dem 
Helden einen Kranz entgegenstreckt, angebracht. Die ganze 
Bildung derselben ist bis auf die Nichtbeflügelung so erotenhaft, 


1) Auch auf Ruvo-Karlsruhe und Petersburg 426 ist in der Zusammen- 
stellung des Protesilaos mit den Daneaiden dieser Gegensatz, nur nicht so 
prügnant wie hier, ausgesprochen. 

*) Vgl. Gerhard, Gesammelte Abhandlungen, Tf. 32, 1.2. — Auch bei 
den Erinyen findet sich der Hund als Begleiter. 
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dass wir wohl, wenn auch nicht Eros selbst, so doch eine diesem 
verwandte Figur — ich móchte sie am liebsten H ymenaios 
nennen — in ihr zu sehen haben. Der Gott des Ehebundes 
Streckt dem Heros den Kranz entgegen zum Zeichen, dass die 
treue Liebe, deren Verrat den Danaiden die ewige grausame 
Strafe in der Unterwelt auferlegt hat, ihn sogar den Tod über- 
winden und zur geliebten Gattin zurückkehren lassen wird. 


ΠῚ. 
Schlussbemerkungen. 


Zum.Schluss haben wir auf einige kurze Betrachtungen 
allgemeiner Art einzugehen. 

Schon der flüchtigste Blick auf diebetrachteten Vasen lehrt, 
dass sie sámtlich die Eigenheiten des unteritaliscehen Vasen- 
stils zeigen. Sie haben alle die so beliebte Amphorenform, 
sind von den máüchtigen Dimensionen!), zeigen die bis zur Ueber- 
ladung gehende reiche Bekleidung mit figürlicher und ornamen- 
taler Malerei in polychromer Behandlung, wie sie den Vasen 
dieses Stils eigen sind und wie sie ganz dem luxuriósen Ge- 
schmack und der Prachtliebe der hellenistischen Zeit des dritten 
Jahrhunderts entsprechen. Unter einander zeigen sie freilich 
noch mancherlei stilistische Verschiedenheiten, wie eine Ver- 
gleichung z. B. von Petersburg 424 und 498, London 276 
einerseits, der Amphora Jatta oder London 116 andererseits 
leicht zeigt. Doch erkláren sich dieselben wohl &us zeitlichen und 
órtlichen Unterschieden, ganz abgesehen davon, dass auch die 
Eigenart der einzelnen Maler nicht in letzter Reihe mit in 
Rechnung zu ziehen ist. Wenn dem gegenüber P. Partwig 
den Karlsruher Bruchstücken eine Sonderstellung giebt und 


ἢ Wir h&ben folgende Hóhenangaben: Canosa-München 849: 43,2". 
Ruvo-Karlsruhe 388: 1,19 m; Altamura-Neapel 3222: 1,47 m; Santangelo 
709: 0,91 m; Santangelo 11: 0,56 m; Petersburg 424: 1,07 m; Petersburg 
426: 1,08 m; London 276: 33"; Amphora Beugnot 202: 0,8 m. — Die 
Münchener, Karlsruher und die beiden Petersburger Vasen sind die grüssten 
der betreffenden Sammlungen; Altamuras-Neapel 3222 ist die drittgrósste 
Vase des Museo nazionale. 
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sje dem attischen Stil zuweisen will!) so hat er offenbar Un- 
recht; die Zeichnung, wenn auch sorgfültiger und auf gute 
Muster zurückgehend, ist durchaus im Stil unteritalischer Technik 
gehalten, und überdies sprechen aw:h die grossen Masse des Ge- 
fásses, von dem die Bruchstücke herrühren, entschieden gegen 
eine solche Annahme. 

Da sich aus dem Stil der Gefüsse so manche Eigentüm- 
lichkeiten unserer Darstellungen erkláren, so verdienen sie in 
dieser Hinsicht noch eine kurze Beleuchtung. Gehen wir zu 
diesem Zwecke etwas nüher auf die Komposition der Bilder, 
die Gruppenbildung, die Darstellungsweise der Figuren und die 
technische Behandlung im Einzelnen ein. 

Gerade in dieser Beziehung sieht man gewóhnlich etwas 
gleichgültig und geringschátzig auf die Erzeugnisse der unter- 
italischen Vasenmalerei, die man schlechthin als die Zeit des 
Verfall dieser Kunst zu bezeichnen pflegt. Gewiss, in vieler 
Hinsicht, gegenüber der edlen Einfachheit und klassischen Ge- 
diegenheit, dem hohen Schünheitssinn und der künstlerischen 
Vollendung der attischen Kunst ist es Verfall. Aber doch nicht 
blosser Verfall! Wenn auch Vieles, was die Vasenbilder der 
attischen Kunst auszeichnet, die Soliditàt der Ausführung, die 
treue Liebe und Hingabe des Künstlers an seinen Stoff verloren 
ist und eine gewisse Oberfláchlichkeit und Flüchtigkeit, ja háufig 
selbst ein Schematismus der Behandlung Platz gegriffen hat, 
80 haben sich doch noch viele gute, alte Ueberlieferungen fort- 
geerbt, und es verrát sich andererseits auch ein so staunens- 
wertes Kónnen, eine solche Flottheit und Sicherheit des Vortrags, 
dass wir unsere Bewunderung nicht zurückhalten kónnen. Ja 
es ist sogar in gewissem Sinne, was Kompositions- und Gruppie- 
rungskunst und Formenverwendung betrifft, eine Weiterbildung, 
ein Fortschritt wahrzunehmen, wie sich dies auch bei unseren 
Vasen leicht zeigen lásst. 

Für die Bemalung der ausgedehnten Seitenwünde der 
müáchtigen Gefáüsse war die Darstellung der Unterwelt ein sehr 
geeignetes Thema, da sie den Künstlern eine reiche Fülle der 
verschiedensten Gruppen und Figuren bot. Die Kompositionen 
der Bilder sind fast durchweg mit grossem Geschick entworfen, 


!) Arch. Ztg. 1884 S. 268 f. 
ge 
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den Grundsátzen der Fláchendekoration gemáss, die ja auch bei 
der Anbringung von figürlichem Schmuck den ersten Gesichtspunkt 
bilden müssen. Die mannigfachen Gruppen sind in optisch wohl- 
gefüliger Weise nach dem.Prinzip der Symmetrie und der 
gegenseitigen formalen Responsion auf die Flüche verteilt, ohne 
dass dabei die Darstellungen — selbst wo, wie auf Peters- 
burg 424, auf eine mehr üusserliche, schematische Weise ver- 
fahren ist — irgend wie beeintrüchtigt würden. Meist haben 
die Künstler die Anordnung getroffen, dass sie in die Mitte der 
Darstellung den Palast des Hades mit den Géóttern der Unter- 
welt setzten, wodurch die Komposition zugleich einen festen, 
einheitlichen Mittelpunkt erhielt!'), wührend sie die übrigen Fi- 
guren in zwei oder drei Reihen übereinander um denselben 
gruppierten. Freilich ganz tadellos sind die Kompositionen doch 
nicht. Einerseits waren die Maler da, wo sie nur einzelne 
Scenen aus der Unterwelt darstellten, wie auf Petersburg 498, 
London 276, Beugnot 28, genótigt noch eine andere Darstellung 
zur Ausfüllung des Raumes auf derselben Bauchseite anzubringen. 
Andererseits ergiebt sich bei náherem Zusehen, dass die grossen 
Darstellungen nicht einheitlich entworfene und durchgeführte 
Kompositionen, sondern Aneinanderreihungen mehrerer, ursprüng- 
lich selbstándiger Scenen zu einem Bilde sind. Schon die Zu- 
sammenstelung so verschiedener und im Einzelnen für sich 
durchaus abgeschlossener Gruppen, wie die Herakles- und Orpheus- 
gruppe, die sich in ihrem Nebeneinander gegenseitig stóren und 
beeintrüáchtigen, beweist.dies. Auch andere Absonderlichkeiten 


ἢ Die so hüufige Verwendung der ,Aedicula^ auf den unteritalischen 
Vasen lüsst sich jedoch nicht allein aus diesem Bedürfnis des Raumschmuckes 
und des Zusammenhaltens der Komposition erklüren (Vgl. O. Jahn, Beschrei- 
bung der Vasensammlung Kónig Ludwigs S. CCXVIII) Am háüufigsten finden 
Sich solche Gebüude auf den beliebten Darstellungen des Totenkults, und in 
diesen kleinen Grabtempelchen, die man den Verstorbenen errichtete, und die 
sich auch auf den Grabstelen der spüteren Zeit finden, ist wohl ihr that- 
süchlicher Ursprung zu suchen. Von diesen Darstellungen wurden sie dann 
&uch auf solche mythologischer Art übertragen, zunüchst auf das Haus des 
Hades, dann auch auf andere Scenen.  Freilich ist auch andererseits, da viele 
Darstellungen unter der Einwirkung des Dramas entstanden sind, der Einfluss 
der Bühnenscenerie mit ihrem architektonischen Abschluss nicht wegzuleugnen, 
wie er sich auch auf den Darstellungen etruskischer Spiegel nachweisen lüsst. 
Vgl E. Schippke, de speculis Etruscis p. 30 s, 





85 


der Bilder sprechen für eine solche Annahme und finden zugleich 
nur darin ihre Erklürung. So ist vor Allem das doppelte 
Vorkommen der Hekate in derselben Darstellung auf Ruvo- 
Karlsruhe und Santangelo 709 auf andere Weise unerklár- 
bar. Und wenn wir auf Canosa-München, Ruvo-Karlsruhe 
und Altamura- Neapel Megara mit ihren beiden JSóhnen 
schon als Unterweltsbewohner finden, wührend auf denselben 
noch Herakles den Kerberos entführend dargestellt ist, der 
doch nach dem Mythos erst nach Heraufführung des Hóllen- 
hundes Gattin und Kinder ermordet, so lásst sich dies am 
einfachsten und natürlichsten ebenfalls auf die nicht gerade 
mit grosser Kritik vorgenommene Zusammenstellung der ver- 
schiedenen Gruppen zu einem Bilde zurückführen. Ganz 
ebenso steht es mit der Theseus-Peirithoos-Gruppe auf Canosa- 
München und Ruvo-Karlsruhe. Auch hier ist ein scheinbarer 
Widerspruch mit der mythischen Ueberlieferung da, nach der 
' Theseus mit Herakles bei Heraufführung des Kerberos die Unter- 
welt verlàásst. Wührend aber auf den Darstellungen Herakles 
unten schon im Begriff ist unter Führung des Hermes dem Hades 
zu entschreiten, sehen wir doch oben Theseus noch ruhig bei 
seinem Freunde verharren. Auch hier ist die Erklárung dieser 
auffallenden Erscheinung in dem Umstand zu suchen, dass die 
ursprünglich für sich bestehende, selbstándige Darstellung der 
beiden im Hades weilenden Freunde als solche von den Malern 
der beiden Vasen übernommen wurde!) Nur der Maler von 
Santangelo hat versucht die beiden Scenen in Einklang und 
Zusammenhang zu bringen und hat den Theseus der Herakles- 
gruppe beigesetzt. 

Eine grosse Kunst zeigen unsere Vasenmaler in der Zu- 
sammenstellung der Figuren zu Gruppen. Wir kóünnen in dieser 
Hinsicht kaum etwas Schüneres und Vollkommeneres finden, als 
z. B. die in ihrem Palast thronenden Unterweltsgótter, die He- 
raklesscenen, die Dionysos-Ariadne-Gruppe auf Canosa-München, 
die mehrfach wiederkehrende Gruppe der Megara mit ihren 
Kindern und des Freundespaares Theseus und Peirithoos. Wie 
sind die Figuren so künstlerisch wahr untereinander verbunden 


? Auch auf den rümischen Sarkophagen sind derartige Zusammen- 
stellungen h&ufig, 
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und wie klar und deutlich ihre Beziehungen zu einander aus- 
geprügt 

Auch wer die Figuren im Einzelnen betrachtet, muss den 
Vasenmalern hohe Bewunderung zollen. In geradezu virtuoser 
Weise beherrschen sie die Formen und verwenden sie in spielend 
leichter, freiester Weise. "Gegenüber diesem Reichtum der Mo- 
tive, die uns die Figuren in allen nur denkbaren Stellungen — 
stehend, gehend, sitzend, in Vorder- und Seitenansicht, in halber 
Vorn- oder Hückansicht — zeigen, dürfen wir wohl zugleich 
ein Hinausgehen über die Vasenmalerei der klassischen Zeit, 
deren Einfachheit doch zugleich eine gewisse Gebundenheit und 
Steifheit ist, und die daher nur mit wenigen Formen operiert !). 
feststellen. Ein eigentümlicher Grundsatz ist dabei in der Dar- 
stellung der mannigfachen Figuren bemerkbar: das Bestreben, 
denselben dureh teilweise Entlastung und Verlegung des Schwer- 
punkts ausserhalb des Kórpers eine leichte, elegante Haltung 
zu geben. So spielen Standbein und Spielbein eine grosse Rolle, 
das eine Bein wird aufgesetzt, die Figuren stützen sich auf 
einen Stab oder lehnen sich an?) Hier ist zugleich ein Punkt, 
der eine besondere Erwáhnung verdient: die Künstler zeigen 
bei der Verwendung der verschiedenen Motive eine Vorliebe 
für gewisse Typen und Figurenschemata, wie sie die griechi- 
sche Plastik in ihrer Blütezeit ausgebildet hatte, so dass sich 
geradezu ein Einfluss der grieschischen Bildkunst auf die spütere 
Vasenmalerei nachweisen làsst. Es ist dies allerdings nur in 
dem Sinne zu verstehen, dass manche, von den grossen griechi- 
schen Bildhauern in typischer Vollendung ausgeprügte, schóne 
und wirkungsvolle Motive allmáhlich Gemeingut der Künstler 
geworden sind und auf diese Weise immer wieder benutzt und 
verwendet wurden. So ist das Motiv der einen Erinys auf 
Altamura-Neapel, die mit übergeschlagenem Bein und am Knie 
verschlungenen Hánden dasitzt, zuerst bei dem Ares des Par- 
thenonfrieses nachweisbar.?) In dem majestátvoll thronenden Hades 
klingt unverkennbar noch das Zeusideal des Phidias wieder. Auf 


ἡ Vgl. F. Winter, Die jüngeren attischen Vasen im Verbáltnis zur 
grossen Kunst. 

*) Das Bestreben erstreckt sich sogar bis auf die sitzenden Gestalten, 
die sich háufig mit der einen Hand noch auf den Sitz stützen. 

δ Auf den auch der Ares Ludovisi zurückgeht. In der Vasenmalerei 
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Lysipp geht das auf unseren Vasen so h&ufige Schema der mit aufge- 
stelltem Fuss stehenden Figur zurück!) Am nachhaltigsten 
aber scheint auf die spáte Kunst Praxiteles und seine Schule 
eingewirkt zu haben, da das von ihm so oft verwendete Schema 
der leicht angelehnten oder mit einem Arm sich aufstützenden 
(háufig auch mit einem übergeschlagenen Bein stehenden) Gestalt?) 
fast auf jedem Vasenbild wiederkehrt und für die unteritalische 
Vasenmalerei geradezu charakteristisch ist. 

Was endlich die technische Behandlung im Einzelnen be- 
trifft, so simd die Figuren vielfach mit einer gewissen Lüssig- 
keit, aber dabei mit grósster Sicherheit und Leichtigkeit ge- 
zeichnet. In der Ausführung der nackten Teile herrscht eine 
Neigung für weiche, geschwungene Linien und volle üppige 
Formen vor, die in Verbindung mit den eleganten Stellungen 
und zierlichen Handgesten der Frauen — ich erinnere nur an 
das überaus beliebte Anfassen des Gewandes an der Schulter?) — 
den Gestalten eine gewisse weiche und elegante Grazie ver- 
leihen. Der Gesichtsausdruck ist oft sprechend und charakte- 
ristisch wiedergegeben. Die Bildung des Haares ist meist so, 
dass dasselbe in einzelnen Locken eingezeichnet ist, doch findet 
sich auch auf manchen Vasen (Santangelo 11, Jatta 1094, 
London 370) die àltere Art der Behandlung, wo es mit vollem 
Sehwarz aufgemalt ist*). Die Gewandbehandlung zeigt grosses 
künstlerisches Gefühl und Verstündnis. Die reichen Gewünder 
sind anmutig und wirkungsvoll drapiert, die Faltengebung 
folgt den Kürperformen und ihren Bewegungen in natürlichem 
Fluss und ist manchmal von fast plastischer Schónheit ὅ). 


ist das erste Beispiel der Odysseus auf Berlin 2326, Arch. Ztg. 1881 Tf. 8; 
Vgl. C. Robert ebenda S. 148 f.; Petersen, Pheidias S. 204. 

!) Vgl. K. Lange, Über das Motiv des aufgesetzten Fusses in der antiken 
Kunst. 

*) Vgl. H. Brunn, Geschichte der griechischen Ktünstler I S. 351 f. 

3) Vgl. F. Welcker, Alte Denkmüler IV S. 182. 

*) Auf Altamura- Neapel ist diese Haarbildang nur vom Hestaurator 
verwendet und daher ein Kennzeichen der Hestauration. 

δὴ Das viele Beiwerk auf den Vasenbildern dient teils zur Charak- 
teristik der Figuren, teils hat es lediglich den Zweck des reicheren Schmuckes 
und der Raumfüllung. Man muss daher in der Hera&nziehung desselben zur 
Bestimmung von Figuren sehr vorsichtig sein; auch auf unseren Vasen hat es 
mehrfach zu falschen Benennungen verleitet. 
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Es bleibt nur noch eine Eigentümlichkeit zu erw&àhnen, 
die zwar auf unseren Vasen nicht so deutlich und ausgeprügt 
erscheint, wie auf vielen anderen, aber sich doch in einigen 
Zügen verrüt: ein gewisser Zusammenhang mit dem grie- 
chischen Drama in inhaltlicher wie in áusserlicher Hinsicht. 
So ist die bestimmte Formung der Theseussage, die auf Canosa- 
München und Ruvo-Karlsruhe dargestellt ist, nachweisbar die- 
selbe, wie sie in dem pseudo-euripideischen ,Peirithoos* ge- 
schaffen worden war. Auch der Zug, dass Protesilaos die 
Unterweltsgótter um Erlaubnis zur Rückkehr nach der Ober- 
welt bittet, ist erst in dem gleichnamigen Stück des Kritias 
eingeführt und wohl infolge der traditionellen Einwirkung 
dieses Dramas auf die Sage auch auf Petersburg 426 zur Dar- 
Stellung gekommen. Sicher auf den Einfluss des Dramas sind 
der Pádagog auf London 116 und die Herrscherfiguren in ihrer 
reichen gestickten Gewandung und dem charakteristischen Aermel- 
chiton zurückzuführen. Aber auch sonst werden wir den- 
Selben z. B. in Bezug auf die dem Bühnentypus entsprechenden 
Erinyen oder die beliebte Verwendung von zuschauenden und 
mit der Handlung in ideeller Weise verknüpfen góttlichen Figuren 
nicht ganz abláugnen kónnen. 

Dass unsere Vasenbilder, wenigstens in den Hauptscenen 
und -Gruppen, auf malerische Vorwürfe zurückgehen, ist un- 
zweifelhaft. Dafür spricht das mehrfache Vorkommen ganz der- 
selben Kompositionen und die oft vorzügliche Erfindung mancher 
Gruppen. Ja es ist durchaus wahrscheinlich, dass die schónsten 
und besten derselben in ihrer Ursprünglichkeit in einer Zeit 
entstanden sind, die der Blüte der grossen Malerei noch nicht 
fern war. Jede weitere Frage aber nach den Schópfern oder 
anderen náüheren Bestimmungen der Entstehungszeit kónnen 
wir nicht beantworten. Den Versuch Brauns, die Bilder auf 
Polygnots Bild in der Lesche zurückzuführen, hat schon Welcker 
in genügender Weise abgewiesen. Und wenn neuerdings Hart- 
wig einen Zug der Nekyia Polygnots auf Santangelo 709 zu 
finden geglaubt hat!, so wird ihm, wer unbefangen die Dar- 
Stellung mit der betreffenden Pausaniasstelle vergleicht, nicht 
darin folgen kónnen. Auch die gewóhnlich angeführten Stellen 


ἡ Arch. Ztg. 1884 S. 258. 
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des Demosthenes und Plautus!) geben keinen Anhalt, abgesehen 
davon, dass sie im Grunde genommen überhaupt hier nicht her- 
anzuziehen sind, indem dort von Bildern die Rede ist, welche 
die Strafen und Qualen der Verdammten in der Unterwelt ent- 
halten, wüáhrend dieselben auf unseren Vasenbildern nur neben- 
süchlieh zur Verwendung kommen und der eigentliche Inhalt 
derselben ein ganz anderer ist. 


Anhang. 


Die Bestrafung des Txion auf Petersburg 424. 


Anhangsweise bedarf es noch einer kurzen Besprechung 
des einen Halsbildes auf Petersburg 424, einer Darstellung der 
Bestrafung des Ixion?), die man meist in den Kreis der 
von uns behandelten Darstellungen rechnet und die auch in den 
Wiener Vorlegebláttern denselben mit eingereiht ist, wührend 
sie entschieden davon auszuscheidemn ist. 

Wir sehen in der Mitte ein grosses, frei schwebendes Rad 
mit radialen Flammenstrahlen, an das der Gótterfrevler, ganz 
von vorn gesehen, mit Hánden und Füssen durch eherne Klam- 
mern angeschmiedet ist. Er ist báürtig und mit einem kurzen, 
vom Gürtel bis zu den Knieen reichenden gestickten Chiton und 
Mantel bekleidet. 

Links davon steht eine Erinys mit kurzem gegürteten 





!) Demosth. c. Aristog. 52 p. 782: μεϑ' ὧν οἱ ζωγράφοι τοὺς ἀσεβεῖς ἐν 
“δου γράφουσιν, μετὰ τούτων, μεῖ᾿ ἀρᾶς xal βλασφημίας καὶ φϑόνου καὶ 
στάσεως χαὶ νείχους περιέρχεταί.  Plaat. Capt. 998: vidi ego multa saepe 
picta, quae Accherunti fierent cruciamenta. Vgl. Cic. Tuscul. disp. I 6: 
poetarum et pictorum portenta. 

3) Raoul Rochette, Mon. inéd. p. 179 Adn. 3. — Panofka, Zufluchte- 
gottheiten S. 37 ff., Taf. IV 7. — Gerhard, Arch. Ztg. 1844 S. 225 f. Taf. 13. 
— Minervini, Descriz. della coll. Jatta I p. 101. — Ο. Jahn, Berichte der 
síchs. Ges. der Wissensch. 1856 S. 282. — Müller-Wieseler, Denkm. alter 
Kunst II S. 39 f. Taf. LXIX No. 868. — Stephani, Vasens. d. kaiserl. Eremitage 
I S.223f. — Wiener Vorlegebl. Ser. E Taf. V 1a. 
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Aermelehiton, Chlamys und Stiefeln bekleidet und mit, Schlangen 
im Haar; mit beiden Háünden hat sie das Rad gefasst.  . 

Rechts von dem Rad steht in Vorderansicht, mit dem lmken 
Arm an einen Baumstamm gelehnt, ein bártiger Mann, das linke 
Bein übergeschlagen, mit einem Himation bekleidet, das über 
seime linke Schulter und um den Unterkórper geschlagen ist. 
In der erhobenen Rechten hàlt er einen Hammer.  Unschwer 
erkennt man in der Figur Hephaistos!). 

Rechts von dem Baumstamm, aus dem in den Astansátzen 
drei Zweige hervorsprossen, sehen wir nach links gewandt eine 
jugendliche Frauenfigur mit langen Flügeln versehen, mit 
einem kurzen Chiton, der dureh Gürtel und Kreuzbünder fest- 
gehalten nur von den Hüften bis zu den Knieen reicht, und mit 
Stiefeln bekleidet, geschmückt mit Armbàndern, Ohrgehángen 
und Perlenschnur im aufgebundenen Haar. Mit der herabhàán- 
genden Linken hat sie ein Kerykeion am obern Ende gefasst, 
in der erhobenen Rechten hàált sie einen Zweig; die Figur ist 
also offenbar Iris. 

Auf der anderen Seite der Darstellung endlich, hinter der 
Erinys, sitzt im Profl nach rechts ein bártiger, bekráünzter | 
Mann im Zeustypus auf reichem Lehnsessel und Fussbank, 
unterwürts mit einem Mantel bekleidet. Die linke Hand ruht 
auf dem linken Oberschenkel, die Rechte hült ein mit einem 
Adler bekrüntes Scepter und streckt Zeige- und Mittelfinger 
wie befehlend aus. | 

Wir haben also hier die Bestrafung des Ixion vor uns: 
Hephaistos, den die hinter ihm stehende Gótterbotin Iris herbei- 
geführt hat?) hat ihn eben angeschmiedet ?), und die Erinys ist 
im Begriff das feurige Rad in Schwung zu setzen. Die Frage 
ist nur: wer ist der thronende Mann, der mit den ausgestreckten 
Fingern der rechten Hand den Befehl zur Bestrafung zu geben 
Scheint? Meist bat man in der Figur Hades geseben*) 


ἢ R. Rochette: le Charon grec sous s& vraie et primitive forme 
hellénique (!); Panofka: Daedalus; O. Jahn: Aeakus. 

3) Eines &hnlichen Amtes waltet Iris im ,Herakles" des Euripides. 

8) Dieselbe Aufgabe vollführt Hephaistos im ,Prometheus* des Aeschylos. 

* Jahn, Wieseler; R. Rochette: Aeacus; Minervini: Minos; auch Ger- 
hard (Text zu den Antiken Bikiwerken S. 877) nimmt dem unterirdischen 
Zeus an. 
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und sich somit die Bestrafung in der Unterwelt vor sich gehend 
gedacht. (Gewiss widerspráche dem nicht die zeusáhnliche Bil- 
dung des (Gottes, die wir auch. sonst bei Hades gefunden 
haben. Aber die Bestrafung des Ixion wird in Poesie und Kunst 
erst sehr spát in die Unterwelt verlegt. Die àltere und be- 
kannte Version ist durchaus die, dass Ixion auf Befehl des 
Zeus an ein geflügeltes oder feuriges Rad geschmiedet wird, 
das in der Luftregion, also in der Oberwelt, kreist!). Dass 
diese alte Vorstellung auch noch bei den spütern Vasenmalern 
die geláufige war, beweisen zwei andere Vasenbilder desselben 
Gegenstandes. Das eine befindet sich auf einer campanischen 
Amphora des Berliner Museums (Nr. 3023)*?). Es zeigt 
uns Ixion, an das feurige Rad mit Schlangen gefesselt, in der 
Luft schwebend, umgeben von zwei weiblichen Flügelgestalten 
(Νεφέλαι Helbig), unten Hermes und Hephaistos emporblickend, 
zwischen ihnen, halben Leibes hervorragend, eine Erinys mit 
brennender Fackel Das andere befand sich in der Sammlung 
Pourtalés und ist jetzt in London?) Hier wird Ixion von 
Ares und Hermes in.Gegenwart der thronenden Hera fest ge- 
halten, wührend Athena ein geflügeltes Rad herbeibringt. — 
Wir sind daher berechtigt zu schliessen, dass auch auf dem 
vorliegenden Vasenbild die Bestrafung des Ixion auf der Ober- 
welt dargestellt und der thronende Gott, auf dessen Befehl sie 


ἢ Pind. Pyth. II 39 ff. und Schol.—Sophokl. Philokt. 678 ff. — Eurip. Phoen. 
1185 und Schol — Diodor IV 69. — Nonnos Narr. p. 386 Westerm. — Schol. 
Od. φ 808. — Schol. Apollon. Rhod. III 62. — Schol. zu Lucian dial. deor. 6. 
— Die jüngere Sagenform, welche die Bestrafung in die Unterwelt versetzt, 
findet sich erst in der hellenistischen Litteratur und dann durchgüngig in der 
lateinischen: Apollon. Rhod. III 62. — Plut. Mor. p. 19 C. — Lucian dial. 
deor. 6; de luctu 8; Necyom. 14; Tragodop. 11. — Schol. Il. 4 268. — Verg. 
Aen. VI 616; Georg. III 88, IV 484. — Hor. C. III 9, 21. — Ovid Met. IV 
460, X 42. — Senec. Hercul. f. 750. — Stat. Theb. IV 539. — Hygin. Fab. 
62. — Mythogr. Vatic. I 14; II 106. — Serv. zu Verg. Georg. III 7. 

ἢ Klügmann, Annali dell' Inst. 1873 p. 93. Tav. J. K. — A. Furtwüngler, 
Beschreibung der Vasensammlung im Antiquarium S. 840 f. — Baumeister, 
Denkm. des klass. Altert. S. 767, Abb. 821. 

9) Panofka, Musée Pourtalés p. 39 pl. VII. — R. Rochette, Monum. inéd. 
p. 212 pl XL. — Klügmann, Memorie dell' Inst, vol. II p. 388—392, 
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Liber prior. 


Maaio fere saeculo a. Chr. n. quinto, cum Athenis discidia 
intestina sedata essent, populares summam rerum potestatem, 
quam olim reges et optimates obtinuerant, naeti sunt eamque et 
in contionibus et in iudiciis exercebant. Quod imprimis Periclis 
consilio et opera factum est, qui inter viros rem publicam Athe- 
niensium gubernantes gravissimus auctor exstitit ad stabiliendum 
et perficiendum imperium populare. Postea plebis turbatores 
potestatem et arbitrium populi legum vinculis liberare studuerunt. 
Atque Perielis quidem aetate leges manserunt iuris et iniuriae 
normae, posterioribus autem temporibus, cum populi mores iam 
corrupti essent, qualis democratia fuerit, optime demonstrant 
Xenophontis verba [H. G. I 7, 12]: (τὸ δὲ πλῆϑος ἐβόα) δεινὸν εἶναι, εἰ 
μή τις ἐάσει τὸν δῆμον πράττειν ὃ ἂν βούληται. Et tum sane id ius sibi 
arrogatum populus econcitatione et ira inflammatus in contionibus 
turbulentis exercuit, mox autem populi voluntas norma, qua res 
publiea dirigeretur, est facta, id quod eiusdem quarti saeculi orator 
dilucide his verbis dixit: ὁ δῆμος ὁ ᾿Αϑηναίων χυριώτατος ὧν τῶν 
ἐν τῇ πόλει ἁπάντων, xal ἐξὸν αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται... .᾿). 
Effrenata igitur democratia id appetit, ut omnia populiscitis de- 
cernantur et ex populi arbitrio fiant, cum in moderata democratia 
plebis libido legibus coéreeatur". In utraque autem summum 
imperium a'populo administratur, qui aut ipse aut per magistratus 
a se creatos de bello et pace, de foederibus, de legibus ferendis, 
de civibus expellendis, de bonis publieandis decernit, ius vitae 
necisque exercet, magistratus creat eosque ad rationem reddendam 


!) [Dem.] L1X 88. cf. ibid. 4. 

3) cf. Aristot. Pol. IV 4 p. 1292 a (ed. Bekker): ἕτερον εἶδος δημοκρατίας 
τἄλλα μὲν εἶναι ταῦτά, κόριον δ᾽ εἶναι τὸ πλῆϑος καὶ μὴ τὸν νόμον; v. Schoemann: 
»Griech. Altert.« I 888 8q.; Oncken: »Staatslehre des Aristot.« (Lips. 1875) II 
229; Gilbert: »Handbuch der griech. Staatsaltert.« I 2965. 
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vocat.) Quod summum populi imperium in iure publieo Attico 
»τὸ χόριον τῆς ToXts(ac vocatur?) quae verba quid significent, 
facile ex scriptorum usu intellegitur. Sicut enim in iure civili 
ὁ χόριος eum signifieat, qui suae potestatis est et libero arbitrio 
rem familiarem administrat, ita in iure publico populum, qui 
omnia ipse regit:? ut Athenis penes populum summa potestas 
est, quam in tempus deferre potest, velut ad senatum, quo facto 
hie quoque ,,xóptoc**) vel ,,αὐτοχράτωρ“ Ὁ) appellatur. Atque po- 
pulus, qui summum imperium partim in eontionibus partim in 
iudiciis heliasticis?) exercet, idem libero arbitrio rei publicae 
opibus utitur, quae voee ,,tb xotyóv*") vel ,τὰ κοινά“ (86. χρήματα) ἢ 
Bignificantur, ' | 

Quorum sane verborum (τοῦ xopíoo et τοῦ χοινοῦ) discrimen 
non satis constanter servant scriptores veteres, quare vocem τοῦ 
χυρίου quidem nunquam usurpant ad significandum τὸ xo:yóv, non 
raro tamen τὰ xowá& etiam τὸ x5poy comprehendunt, quia τοῦ χρίο" 
una omnes cives participes sunt?) ἢ. e. τὸ χόριον totus populus 
exercet, τὸ χοινόν vel tà xowá eis summae potestatis partibus 
efficitur, quae singulis civibus competunt. 19) 


!) Cf. Busolt: »Die griech. Altert.« in I. Muelleri »Handbuch der clas. 
Altert.-Wissensch.« tom. IV (1887) 8 38. 

*) cf. Aristot. Rhet. 18 p. 1365b:... τὰ 9 κύρια διύρηται κατὰ τὰς πολιτείας 
ὅσαι *àp αἱ πολιτεῖαι, τοσαῦτα καὶ τὰ κύριά ἔστιν. cf. Pol. III 5. p. 1278 b; IV 
l p. 1289 a; recenti voce τὸ χύριον τῆς πολιτείας est »Staatssouverainitaet«; 
cf. Busolt 1. 1. 8 45. 

*) cf. Arist. Pol. III 6 p. 1278 Ὁ: κύριον μὲν γὰρ πανταχοῦ τὸ πολέτευμαχ cx; 
πόλεως, πολίτευμα δέ ἔστιν ἢ πολιτεία. λέγω ὃ᾽ οἷον ἐν μὲν ταῖς δημοχρατικαῖς χύριος 
6 δῆμος. ..; III 8 p. 1279 b: δημοκρατία δέ ἔστιν, ὅταν ἢ κύριον τὸ πλῆϑος: III 
1 p. 1275; IV 4 p. 1292 ἃ; Isocr. X 36; Dem. XX 107; XIX 259; III 30; 
[Dem.] XIII 81: τούτων δ' αἴτιον ἁπάντων ὅτι τότε μὲν ὃ δῆμος δεσπότης T καὶ 
κόριος ἁπάντων... 

... *) cf. Dem. XIX 154: ... τὴν βουλὴν ποιήσαντος τοῦ δύμου κυρίαν. . .; [Dem.] 
XXV 28; CJA. IL 17 vs. 34 sq.; II 809 b vs. 35.| 

δ) Andoc. de myst. 15; cf. Gilbert: »Staatsaltert.« I 261 adnot. 1; Busolt 
l. 1. 8 183 p. 165 adn. 10. 

*) de his cf. Guilelmum Hofmann »de iurandi ap. Ath. formulis« (Darm- 
stadi 1836) p. 11 sqq. 

ἢ Dem. III 26; XX 24; [Dem.] XLII 25; Thue. I 80, 4; 141, 3; VI ἃ, 
2; Aristot. Pol. II 9 p. 1271 b. 

*) Dem. XIX 294; XXIV 9. 97. 102. 172; XXIII 209; (Dem.] LVIII 15; 
Dem. VIII 21. 23; Arist. Pol. II 9 p. 1271 b. 

*) Busolt 1, 1l. $ 188 p. 169. 

16) Aesch. in Ctes. 17; Dem. XX 108; XXIV 192; IX 44; XV 32; III 34. 
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.  Seeundum Aristotelis sententiam res publiea per se ipsa 
naturae quadam necessitate orta est et permanet!), populus autem, 
qui de his rebus aliter ac philosophi sentire solet, rem publicam 
divinitus esse institutam credidit. Quam ob causam res publica 
instar deorum omnipotens, tb χύριον sacrosanctum vel inviolabile, 
τὸ *owóv integrum ratumque 8101 oportet, quae omnipotentiae, 
sanctitatis, integritatis notiones in Atheniensium civitate demo- 
cratiéa plurimum valent. Cumque ex iuris publici Attici ratione 
salus reipublieae ex sanctitate et integritate et τοῦ χυρίου et 
τοῦ χοινοῦ pendeat, populi est utramque rem omni modo munire 
et conservare. Itaque si quis summum populi imperium illegitima 
rogatione violaturus esset, ut cives testarum suffragiis decem 
annorum exilio multati ante legitimum tempus revocarentur, 
παρανόμκον eum accusare, aut si quis remissione fiscalium debitorum 
rogata aerarii publici deminutionem illegitimam facturus esset, 
eius nomen per ἔνδειξιν ad heliasticum iudicium deferre licuit. 


Nihilo tamen secius interdum populus ipse, ut aut sanctitas 
τοῦ χυρίου aut integritas τοῦ χοινοῦ violaretur, concedebat. 


Quod quando faetum sit, quam ob causam fieri potuerit, 
denique quomodo rite sit factum, hae commentatione demonstrare 
conabor. Agitur autem de instituto publico: de ἀδείας notione 
et usu. 


Quae vox apud seriptores Atticos, imprimis apud oratores, 
creberrimo in usu est; sed quae vis insit in verbo, quamquam 
plures iam homines docti indagare studuerunt, nemo tamen ad- 
hue satis subtiliter et commode expedivit. Posteaquam enim 
Augustus Boeckh primus [, Staatshaush. d. Ath.?"]*) hune obscurum 
antiquitatum Graecarum loeum illustrare conatus est, Georgius 
Sehoemann, ut verbi vim explicaret, operam dedit;*) tum copiosius 
et felicius res traetata est a Victore Thumser [,de civium Athenien- 


-—— — - 


1) Oncken: »Staatslehre des Aristoteles« II 8. 14. 
*) cf. Oncken 1. 1. II 22; Busolt 1l. 1. 8 1 p. 4. 


*) pluribus locis: cf. I 516. 580. 582 sq. II 40 sq. 64, quos occasione 
data attingemus. [Recentissimam editionem & Fraenkelio curatam inspicere 
mihi non licuit]. 

4) »de comitiis Átheniensiume« p. 884; cf. eundem: »Griech. Altert.« I 
399; cf. etiam Rangabé: »Antiquités helléniques« I 210; Westermann in Paulyi 
»Real-Encyel.« I 1 p. 168. 
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sium muneribus eorumque immunitate*!) nuperrime denique 
sagaciter retractata a Valetonio [Mnemosyne n. s. XV (1887) 
p. 2 8q4.]. 

Iam vero ut a re gravissima ordiar, quam homines docti 
nondum enuclearunt: verbum ἀδείας modo propria, i. e. ad ius 
publieum pertinente, modo translata quadam et amplifieata no- 
tione apud scriptores in usu fuisse tenendum nobis est. 


Átque primum de tralatis quibusdam vocabuli ἀδείας notio- 
nibus, quae omnes ad unam referri possunt, pauca dicam. 
Significat enim ἄδεια metus vacuitatem sive securitatem, ita ut quis 
aut tuto rem exequi possit, i. e. libertatem?) vel potestatem vel veniam 
aliquid faciendi habeat, aut impunitatem delicti iam commissi?) 
vel oblivionem praeteritorum: id quod grammatici quoque docent. 
Ita Suidas ἀδείας loco ponit ἀφοβίαν, accuratius Hesychius et 
ἀφοβίαν et ἐξοσίαν ἄφοβον. His usus speciebus pro fundamento 
est significatio vacuitatis a metu vel securitatis, deinde impunitatis, 
Sive eui impune aliquid faciendi venia est, sive post factum 
venia datur; quare ἄδεια hae notione amplificata idem significat, 
quod nomina ἀσφαλείας et ἐξουσίας. Cuius usus exempla non- 
nula iam afferamus.  ltaque securitatis notionem in "verbo 
ἀδείας inesse voluerunt eum alii tum Lysias XVI 18: ... ἧγοῦ- 
μενος αἰσχρὸν εἶναι τοῦ πλήϑους μέλλοντος κινδυνεύειν ἄδειαν ἐμαυτῷ 
παρασχευάσαντι στρατεύεσθαι.)  Saepissime autem hoe vocabulo 
scriptores utuntur, ubi indicare volunt homini alicui libertatem vel 
potestatem vel veniam vel impunitatem esse cuiuslibet rei faciendae, 


1) (Vindob. 1880) p. 19 sqq. — Etiam in epitomis antiquitatum Grae- 
carum de ἀδείᾳ agitur, velut apud Hermannum in »Gr. Altert.« I 124, 2. 133, 
8; imprimis apud Gilbertum: »Staatsalt. d. Gr.« I 271. 293. 819. 338. 845; 
etiam apud Busoltium pluribus locis de ratione ἀδείας dandae, nullo fere de 
notione huius actionis sermo fit. 


3) raro ἄδεια notionem ἀργίας (i. e. vacationis) habet (cf. Hesych. s. v. 
ἄδεια), quae significatio ei adiungenda est, quam verbis »libertas aliquid 
faciendi« explicavi. cf. Henr. Steph. in thesauro Graecae linguae s. v. ἄδεια. 

*) Thumser l. l. p. 20 sic explicat: »venig& et incolumitate aliquem, si 
delictum iàm commiserit, donare.« 


4) cf. Herod. IX 42: ...iv ἀδείῃ δὲ οὗ ποιευμένων τὸ λέγειν, Latine: »haud 
pro tuto habentium proferre«; Thuc. VIII 91:... si τοῖς 1ε σώμασι σφῶν ἄδειχ 
ἔσται. — Lysiae loco, quem supr& protuli, ut verbum χινδονεύειν oppositum 
voci ἀδείας docet, ἄδεια idem quod ἀσφάλεια significat; cf. Lys. II 15; Dem. 
XXI 210; XXII 25; XXIII 128. 138; XXIV 31; [Dem.] LVIII 65. 
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velut apud Lysiam XXX 34: ἐλπίζουσιν ὑμᾶς ἐξαπατήσαντες ἄδειαν 
εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον λήφεσϑαι τοῦ ποιβῖν Ó τι ἄν βούλωνται, Isoer. 
XIV 24: ἐπειδὴ δὲ νομίζουσιν αὑτοῖς “ἄδειαν Ἰεγενῆσϑαι ποιεῖν ὅ τι ἂν 
Βουληϑῶσιν, Dem. LIV 21: οὐδὲ ἄδειαν ὑπάρχειν map ὑμῖν, Ov ἣν 
δβρίζειν ἐξέσται.) Venise denique rerum praeteritarum sive am- 
mestiae notionem habet vox ἀδείας e. c. apud Lysiam XXV 28; 
Antiph. V 71.?) 

His, quas supra dixi, notionibus tralatis amplifieatur primaria 
et principalis, quae ad ius publieum pertinet," significatio,*) de 
qua copiosius nunc agendum est. 

Et Westermann quidem [in Paulyi , Real-Encycl.* I 1 p. 168] 


ἄδειαν his verbis explieat: ,'Aóe« ist die Befugniss, welche der 


Staat einem Individuum ausserordentlicherweise zum Bebhuf der 
Vollziehung einer bestimmten Handlung erteilt, zu welcher 
er an und für sich nieht berechtigt ist;^ rectius autem Boeckh 
fl. 1. II 40] his: ,'A?a ist Sicherheit in irgend einer Lage oder 
Handlung gegen Belangung oder Angriff^*) Sed ne id quidem 
prorsus suffieere mihi videtur. Nostris demum temporibus ho- 
mines docti, ut vim ἀδείας subtilius exponerent, operam dederunt, 
veluti Thumser haec dixit [l 1. p. 19 sq.]: ,Angustior ...vocis 


— 


!) ef. Lys. XXIX 13. I 48; Hyperid. frg. 44 (ed. Blass; Dem. XXIII 
159; LI 15. 16; (Dem.] LIX 111; Dem. XXIV 205; XIII 17; XIX 289; 
ΧΧῚ 42; [Dem.] LVII[ 6; Dem. XXIV 102. 103. 106. 217; XVIII 286: 
«ὧν ἐφρόνοον λαβόντας ἄδειαν, Latine: »sententiae suae impunitatem nactos,« 
4Xermanice: »Gedankenfreiheit«, quem locum Reiske in indicibus ad orat. 
Ati. ita explicat: ἐξουσίαν τοῦ ταῦτα ἀδεῶς φανερῶσαι. 

3) Herodianus (cf. V 4, 10) nonnunquam ἄδειαν et ἀμνηστίαν copulat; v. 
H. Steph. 8. v. ἄδεια. — Thumser cum l. l. p. 21 dicit: »Deinde huc etiam eos 
locos referendos esse existimo, quibus noxae sociorum nomina aliquos detulisse 
memoriae proditur, tralatam notionem ab ea, quae ad ius publicum pertinet, 
non discernit. 

8) In lingua sacra dieitur: ὃ ϑεὸς λήϑεην δίδωσιν (cf. [Lys] VI 27), 
&eicut in iure publico: ὃ δῆμος ἄδοιαν δίδωσιν vel Ψηφίζεται. 

*) Huic ea quoque subest notio, quam Thumser l. l. p. 21 not. 2 vo- 
cabulo sanctitatis (ἀσφαλείας) explicat. Significat enim ἄδεια [cf. Dem. V 6. 8; 
(huc autem Dem. XXIV 31, quem locum Thumser cum illis coniungit, non 
pertinet) idem quod apud Romanos »fides publica« i. e. securitas peregrinis 
data, ne comprehendi possint, vel venia commeandi. 

δὴ) Similiter Caillemer in »Dict. des antiqu.« (ed. Daremberg et Saglio) 
I 66, qui non inepte ἄδειαν ita explicat: »dispense ou exemption de la ree- 
ponsabilité que pouvait entrainer un certain acte: elle (ἄδεια) était accordée 
à Athenes par l'assemblée du peuple.« 


— — 





ἀδείας notio optime explicari videtur, si verba ἄδειαν διδόνα: 
vel φηφίζεσϑαι modo 'decernere, ne cui res sit fraudi, quae 
ceteroquin supplicio digna habeatur, ut legis alicuius vis alicuius 
hominis eaus& ad tempus tollatur,!) modo *'venia et incolumitate 
aliquem, si delictum iam commiserit, donare' significare statuimus;* 
imprimis autem Valeton, qui ἄδειαν his verbis sollerter explieat 
(Mnemos. n. s. XV p. 2]: , Inpunitas rogandi est copia data rogationis 
eiusmodi impune ferendae, qua sine illa civibus lex interdixerit.' 

Αἴ vero non solum, quid iuris vel quale privilegium ἀδείᾳ tr 
butum sit, sed etiam, quid sit ἀδείας natura, aecuratius definiri 
posse opinor. ᾿Αδεία enim, ut uno verbo dicam, gratia ἃ po- 
pulo concessa est, quae in Atheniensium iure in privilegiorum 
vel φηφισμάτων ἐπ᾽ ἀνδρί numero est. Nam eum adhibitis legibus non 
raro civibus iniuriam fieri nimisque acerbe atque dure eos tractari 
intellexissent homines, id in plerisque civitatibus agebant, ut esset 
aliquis in civitate, qui legibus non obnoxius esset?) atque legum 
asperitatis et iniquae severitatis mitigandae ac levandae potes 
tatem haberet. Quod ius gratiae dandae nostris temporibus in 
regnis longe plurimis exercet rex, in libera re publica summus 
magistratus. Leges sane, quae valent, non abrogantur, si gratia 
datur, sed novum fit in beneficium hominis alicuius populiscitum. 
Quod ubi fit, Romae & populo privilegium irrogatur, in Atheni- 
ensium autem re publica, cum nemini illius iuris administrandi 
vel gratiae: dandae potestas tributa sit, in iure publico Attico 
vera privilegia sunt nulla.) Attamen simile quoddam Athenis 
fuit institutum. Neque enim populus Atheniensium, ut gratiam 
alieui faciat, poenam, sicut nostra aetate in civitatibus fit, re- 
mittit aut ex parte levat, non impunitatem dat, sed ἄδειαν 
tribuit i. e. vacuitatem ἃ metu accusationis. Populus igitur 
in maximo comitiatu occultis suffragiis decernit, ne is, qui 
illegitimi aliquid commissurus sit, timeat, ne accusetur, neve 
aut ipse aut ii magistratus, quorum sit accusationes instruere, 
illum in ius vocent. Quae cum ita sint, ἄδεια homines inviola- 
biles reddit non secus atque otepavqpopía, quacum illam De- 


!) cf. Boeckh: »St. d. Ath.« II 64. 

7) cf. Mnemos. n. 8. XV p. 9. 

*) Cuius rei etiam alia causa subest: leges privas rogare in iure 
Attico non licuisse, sed populiscita tantum priva Valeton contendit 1]. l p. 
7. 15 sqq. 
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mosthenes XXI 33 coniungit.!) Haec ἀδείας voeabuli propria in 
iure publico Attico significatio est.?) 

À principio autem ἄδεια non inter instituta iuris publici fuit, 
sed, sicut pleraeque iuris publici antiqui sollemnitates ex rebus 
divinis ortae sunt, ita ἄδεια ex esa caerimonia sacra, quam 
ἱχετηρίαν Graeci vocant. Civitas igitur verecundia erga deos 
commota deorum loco gratiam facit. Sed quando ἄδεια ex re 
sacra iuris publiei institutum factum sit, non satis liquet; illud 
tamen constat, perfectae demum democratiae temporibus, tortasse, 
ut coniectura utar, jam ipsius Clisthenis aetate, certe Periclis — 
sive is publice ἄδειαν instituit sive iam pridem institutam ampli- 
ficavit — illud paulatim evenisse. Et primum, quod sciamus, 
quinto 8. Chr. n. saeculo ἄδεια ἃ populo decreta est,?) quibus 
temporibus raro id factum esse verisimile est, vel accuratius, ut 
Valetoni*) verbis utar: ,rogandi licentia (illis quidem temporibus) 
peti potest, si lex, quae rogationem vetat, simul addit ex- 
ceptionem petitae impunitatis.*5*) Saepius autem populum demo- 
cratia iam immoderata facta ea potestate usum esse opinor, id 
quod cum ἀδείας natura maxime congruit. Est enim huius in- 
stituti publiei natura eiusmodi, ut populus ius gratiae exercens 
decreta contionis legibus superiora esse ducat, quamquam haec 
lex valebat: φήφισμα... μηδὲν (μήτε) βουλῆς μιήτε δήμου νόμου χυ- 
γιώτερον eivai); idque optimo iure, nam, ut ait Busolt []. 1. 8 3 
p- 5]^: ,in jedem Rechtsstaat ist der νόμος der eigentliche Gebieter." 
Quod tamen secus accidit in Atheniensium republica, si quando 
populus e. g. de debitorum fiscalium remissione agendi, quam- 
quam leges id fieri vetabant, tamen venia concessa facultatem 


1) ef. Boeckh 1. 1l. II 40. Demosthenes l. l haec duo verba etiam cum 
vocabulo τιμῆς coniungit; cf. Caillemer 1. 1. I 67. 

*) Recte igitur naturam ἀδείας Lipsius explicat (cf. Meier et Schoemann: 
»Ait. Process!'« p. 991) his verbis: »Rücksichtlich der in Offentlichen Pro- 
zessen verhüngien Strafen stand auch in Athen dem Volkssouverain das 
Recht der Begnadigung zu.« 

8) v. infra s. II c. 

*) v. Mnemos. XV p. 2. 

5) De sollemni harum legum formula cf. Mnemos. 1. 1. p. 8. 

*) Andoc. de myst. 8 87; Dem. XXIII 87; v. Perrot: »Essai sur le droit 
public d' Athenes« Paris 1869 p. 147 et 178; Busolt 1. l. 8 143 p. 129 adn. 4. 

7) cf. ibid. 8 45 p. 42 adn. 6; 8 198 p. 174. — cf. Valeton in Mne- 
.- mosyne n. 8, XV p. 389; cf. ibid. p. 10. 
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dabat. Itaque olim, dum populiscita legibus coércentur, multo 
rarius quam posterioribus temporibus, quibus omnia fere penes 
populum erant et ex libero eius arbitrio fiebant, ius gratiae dandae 
populum Atheniensium exercuisse verisimile est. 


Sed iam videamus, quibus in rebus vel quibus hominibus 
petentibus illa gratia, quam secundum ius publicum Romanorum 
voeabulo privilegii significare liceat quamque nos recenti nomine 
,indemnitaet*!) vocamus, data sit. 


Ut paucis rem complectar: "A2s« id privilegium est, quo 
populus, penes quem summa potestas est, in maximo comitiatu 
occultis suffragiis aut rogatori rogationis alicuius ferendae, qua 
aut τὸ χύριον aut τὸ xotvóv (vel potius aerarium et publicum et 
sacrum) violetur, aut ipsi harum rerum violatori veniam sive im- 
punitatem concedit. Itaque id privilegium semper eiusmodi est, 
ut quis gratiam aut sibi aut alteri rogans rei publicae aut 
summam potestatem violaturus aut opes illegitime deminuturus 
sit. Nunquam vero ἄδειαν dari necesse fuit ad ea privilegia 
irroganda, quae praemia erant et honoris causa dabantur. Sua 
igitur natura haec privilegia leges violant, quippe quae et τὸ χόριον 
inviolabile οὐ τὸ χοινόν integrum servanda curent.  Venia 
autem et impunitate & populo data rogator poenas ex legibus 
iliis constitutas non luit, itaque, nisi certa poena proposita est, 
illa, quam Graeci γραφὴν παρανόμων vocant, actio iudicialis pro- 
hibetur, eui omnes illegitimae rogationes subiectae sunt, aut ille 
poenas non subit, quibus, si ἄδεια data non esset, afficeretur. 
Eis, quibus ἄδεια data non est, saepe actio acerrima ἔνδειξις instat, 
in qua supplieium propositum esse solebat, semper autem ro- 
gatores παρανόμων accusare licet, cui aetioni rogationes ipsae, 
etiamsi rogator impunitatem nactus rogationesque perlatae essent, 
semper obnoxiae manserunt, sicut, ut analogia utar, rogator 
quidem unius cuiusque psephismatis tantum per annuum tempus 
Ἰραφῇ παρανόμων subiectus fuit, sed rogatio ipsa perpetuo sub- 
lecta manasit.?) 


— € — MÀ ...-- 


1) cf. Boeckh: »St. d. Ath.« II 41; Lipsius: »Att. Proc.?« p. 991. 

3) Itaque id, quod Valeton (Mnemos. n. s. XV (1887) p. 5 et, adn. 1) 
putavit Ἰραφὴν παρανόμων non suffecisse, reiciendum puto. Causae enim viri 
docti magna ex parte eiusmodi quidem sunt, ut afferri possint, cur haec 
aciio non perfecta institutio habenda sit, sed γραφὴν παρανόμων non suffecisse 
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Quare denique populus summum illud privilegium impertiverit, 
postea demonstrare conabor; in universum tamen iam hoc loco 
diei potest semper rei publicae commodum esse eausam, cur τὸ 
χόριον aut τὸ χοινόν ut violetur, populus concedat. ᾿ 

Sed priusquam ad singulas res pertractandas nos vertamus 
anquiramusque, ad quas rogationes ferendas ἄδειαν dari oportu- 
erit, disceptandum est, quibus rationibus propositis materia optime 
disponatur. Et Iulius Pollux (VIII 96] quidem de ἀδείᾳ dicens 
materiam disponit hunc in modum: ἧ δὲ δευτέρα &xxXnola ἀνεῖται 
τοῖς βουλομένοις, ἱκετηρίαν ϑεμένοις, λέγειν ἀδεῶς περί τε τῶν ἐδίων 
καὶ τῶν δημοσίων; aliter Sehoemann [,de com. Ath." p. 384], 
qui haec dicit: ,Duplex statui potest illorum supplicum genus: 
alterum eorum, qui beneficium aliquod aut auxilium a populo 
petunt; alterum eorum, qui maleficium aliquod delaturi, euius ipsi 
affines sunt, impunitatem a populo posceunt.^ Sed nobis explicatione 
notionis ἀδείας privilegii supra allata per se ipsa dispositio ma- 
teriae in duas partes generales offertur: 

"Αδεια ei opus est, qui rogatione aliqua 

I aut summam populi potestatem violaturus 

II aut aerarium (a) sive rei publicae (b) sive deorum 
[aut (c) quinto quidem saeculo res familiares 
civium] illegitime deminuturus est. 

Ante omnia autem secernamus necesse est! eam veniam 
vel impunitatem (A), quae legis aut psephismatis cuiusdam ro- 
£atori conceditur, (h. e. venia vel impunitas rogandi), et eam 
impunitatem (B), quae ipsa rogationis finis est, id est quae sua 


ipsius causa petitur, (h. e. impunttas indicandi delicti et venia 
commeandi). 





nullo modo demonstrare mihi videntur. Itaque in Hyperidis causa, cuius 
[Dem.] XXVI 11 mentionem facit, haec sola actio adhibita esse videtur, et 
id, quamquam rogationem ille tulerat: εἶναι τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους, ad quam feren- 
dam venia ei non concessa erat. Confer etiam accusationem Timocratis (Dem. or 
XXIV). De Ἰραφῇ παρανόμων contra dationem civitatis instituta v. infra in 
libri alterius cap. II et III. — Ceterum huic quoque actioni ((p. παρ.) gra- 
vissimae poenae propositae erant. 

1 cf. Mnemosyne n. s. XV p. 2. 


——— 9 .99—9————— 


Α. Venia vel impunitas rogandi a populo concessa. : 


I. Populus ei veniam dat, qui rogatione summam 
potestatem (τὸ κύριον) violaturus est; vel ut accuratius 
sententiam meam explicem: impunitate rogandi opus fuit, si quis 
impediturus esset, ne ii, quos populus sive ostracismo in decem 
annos sive ἀειφυγίᾳ in perpetuum relegasset, exules, aut ii, quos 
capitis deminutione multasset, capite deminuti manerent. Sed 
singula iam videamus. 


l. Eius ἀδείας speciei, quam primo loeo tractare in animo 
habeo, memoria valde lacunosa et manca est. Agitur autem de 
ostracismo, quam actionem, antequam nos ad quaestionem ipsam 
vertamus, summatim attingere liceat.!) 


Lex fuit, ut, si quem populus Atheniensium occultis suffragiis 
in maximo comitiatu per ostracismum damnasset, is intra decem 
dies ex Attica exulatum abiret in decem annos. Sed neque 
capitis deminutio (ἀτιμία) neque bonorum publieatio*) homini 
testarum suffragiis e civitate eiecto accidit; manifesto enim 
ostracismus non actionis iudicialis instar habebatur.*) Intra illud 


!) De modo huius actionis instruendae relego ad eos homines doctos, 
qui totam materiam congesserunt: Lugebil: »Üb. d. Wes. u. d. hist. Bdtg. 
d. Ostracism. in Áth.« in Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. IV (1861); Fraenkel: 
» Att. Geschworenenger.« (Berol. 1877) p. 14 &qq.; Gilbert: »Staatsalt.« I 294 8qq.; 
Busolt 1.1. 8 192 p. 1735q.; nuper accuratissime res tractata est in Mnemo- 
syne n. 8. XV 129 sqq. 

*) Secundum Schol. ad Aristoph. Equ. v. 855 (cf. Lex. rhet. Cant 
8. v. óotp. τρόπος) homines docti putaverunt illos in quinque tantum annos 
posteriore aetate e patria expulsos esse, quod in suspicionem vocavit Valeton 
]. 1. p. 889 adn. 1; cf. etiam Gilbert I 296, 1. 

*) cf. Meieri: »Historiae iuris Attici de bonis damnatorum et fiscalium 
debitorum libri II« (Berol. 1819) p. 98. 

4) cf. Platner: »Proz. ἃ. Klagen bei d. Att.« (Darmst. 1824) I 389. — 
Busolt dicit eam actionem »einen Akt politischer Zweckmüssigkeit«; cf. 1. ]. 
8 192 p. 178 adn. " et p. 174; Valeton: Mnemosyne XV 842. 
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decennjum quis rem familiarem exulis administraverit, non íra- 
ditur: propinquos aut amicos id fecisse verisimile est. Cum 
igitur hoe proprium illius esset exilii, ut neque bona publicarentur 
et tempus exilii determinaretur,*) non verbo φυγῆς, sed μεταστάσεως ἢ 
utebantur in iure publico Athenienses. Quamquam autem totus 
populus — sex enim milia Atheniensium, qui numerus minimus 
erat eorum, quos in suffragia ire oportebat, ex fictione iuris 
publici Attici totius populi loco fungebantur?) — exilium deere- 
verat, fieri tamen potuit, ut poena remitteretur et tempus remotio- 
nis minueretur. Nec pauci exules ante decimum annum populi- 
Scito revocati sunt.)  Revocandi autem modus extraordinarius 
videtur fuisse: hanc enim rogationem ad populum ferre nemini 
licuisse nisi impunitatis indulgentia impetrata opinor Schoemanno*) 
adstipulatus. Àe duobus Plutarchi locis9) significatur id revocatio- 
nis privilegium nisi sollemni psephismate irrogari non potuisse, 
quamquam non dilucide dicitur eis rogatoribus ἀδεία opus fuisse. 
Qua obiecta difficultate prohibebant Athenienses, ne rogatio de 
revocandis exulibus saepius ferretur. 





1) ef. Schoemann: »de com. Ath.« p. 246; Suid. s. v. ὀστρακισμός. 

3) cf. Aristot. Pol. III 18 p. 12848; [Dem.] XXVI 6; Lex. Hhet. Can- 
tabr. s. v. botp. τρόπος [Philoch. fr. 79b ed. Muell]; cf. Schoemann: »Anti- 
quit. iur. publ. Graec.« p. 98, qui μετάστασιν vocabulo remotionis vertit. 

*) de his cf. alt. commentat. libr. cap. I. 

*) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 246. 

δ) cf. eundem: »Griech. Altert.« I 899; Mueller-Struebing: »Arist. ἃ. 
d. hist. Krit.« (Lips. 1878) p. 318sqQ. 

*) Plut. Pericl. X; Cim. XVII; cf. Plut. Aristid. VIII: Τρίτῳ δ᾽ ἔτει 
ἙἘέρξου διὰ Θετταλίας καὶ Βοιωτίας ἐλαύνοντος ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν, λύσαντες τὸν νόμον 
ἐψηφίσαντο τοῖς μεϑεστῶσι (cf. [Dem.] XXVI 6; Lugebil 1. l. p. 132) κάϑοδον. 
Cuius generis exules Plutarchus significet, manifestum est. Agitur praecipue 
de revocando Aristide, qui testarum suffragiis e patria erat eiectus (cf. ibid. 
VII) Etiam verba: λόσαντες tbv νόμον (sc. ἐπ’ ἀνδρί) ad ostracismum per- 
tinere mihi videntur. Quid autem hoc loco numerus pluralis (τοῖς μεϑεστῶσι,) 
significat, cum alios quoque viros ostracismo expulsos eo tempore esse auctores 
non tradant? Plutarchum sane diversas res confudisse vel potius rem non 
accurate exposuisse opinor. 'Tum enim omnes, etiam ii, qui non per ostra- 
cismum, sed alio modo exules facti erant et propter exilium (cf. And. de myst. 78) 
expertes amnestiae, revocalos esse verisimile est, itaque id quod Andocides 
(de myst. 107) de pugna apud Marathona commissa tradit, ad pugnam 
Salaminiam referendum esse cum Carolo Scheibe [»Oligarch. Umwülz. zu 
Aih.« (Lipe. 1841) p. 88 adn. 19] arbitror. Horum exilium verbo μεταστάσεως 
non accurate significavit Plutarchus. 


1. 
Quae cum ita sint, — causas autem infra afferemus -- 
mirandum est, quod psephisma sex milium civium suffragiis 
oceultis perlatum impunitate rogandi totidem suffragiis decreta 
simplici populiscito abrogari potuit. Populus scilicet summa 
potestate usus in populiseiti incommodi ae molesti locum sub- 
rogabat alterum, quod temporariis voluntatibus populi aptius 
esset.) Ut autem causa huius ἀδείας dandae intellegi possit, 
nonnulla de ostraeismi notione disseramus necesse est. Atque 
olim quidem homines docti existimaverunt Clisthenem?) testarum 
suffragia instituisse, ut prohiberet, quominus sicut superioribus 
temporibus viri, qui vel opibus vel auctoritate vel virtute im- 
primis laude bellica insignes in civitate essent populique libertati 
officere viderentur, rem publicam in periculum diserimenque ad- 
ducerent.?) Quocum ostracismi consilio id, quod auctores tradunt, 
congruit, ostracismum initio in socios Pisistratidarum adhibitum 
esse, in quorum numero Hipparchus erat, qui primus testarum 
suffragiis de civitate exterminatus est. Hanc autem sententiam 
ita impugnavit Lugebil*?) ut exponeret ostracismo abusos esse 
principes factionum ad sua consilia exequenda, qui populum com- 
moverent, ut ipsorum partes sequeretur, itaque rem publicam a 
seditione civili tuerentur; quod ad ea quidem, quae inde ab 
ineunte saeculo quinto facta sunt, quadrare concedendum est. 
Apud Plutarehum compluribus locis, quibus de ostracismo agitur,*) 
diversae opiniones (et Lugebili et aliorum) quasi in speculo 
mE !) Simile aliquid in secunda Andocidis oratione (m. t. ἑαυτοῦ καϑόξο") 
legimus, qua Andocides a populo impetrare studet, ut ἄδεια pridem sibi 
decreta restituatur (8 28 et 27) Eodem pertinet, quod civitatem per sex 
milia civium decretam Ἰραφῇ παρανόμων abrogare licuit. v. Hofmann: »de 
iurandi ap. Ath. formulis« p. 11; Caillemer: »la naturalisation à Ath.« Paris 
1880 p. 14; v. infra in libro altero. In his rebus accidit, id quod Aristo- 
teles (Pol. IV 4 p. 12922) dicit: κύριον δ᾽ εἶναι «b πλῆϑος καὶ μιὴ τὸν νόμον. 

3) cf. Busolt 1. 1l. 8 135 p. 121 (contra v. Oncken: »Staatslehre« II 458, 
cuius sententia non recta est); Valeton: Mnemosyne 1l. 1l. p. 1298qq. 

3) Meier: »de bon. damnat.« p. 98. 

4) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 2468α. et adn. 18. 14; Oncken: 
»Staatsl.« II 4595q.; Gilbert: »Staatsalt.e I 144sq.; Busolt 1. l. $ 185 p. 121 
adn. 9; Mnemos. 1l. l. p. 180 adn. 2. 

δ) cf. Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. IV (1861) p. 194—186; Oncken: 
»Athen und Hellas« (Lips. 1865) I 119. 

*) cf. Oncken: »Staatsl:« II 461. 


7) cf. Plut. Themist. XXII; Aristid. I. VII; Poll. VIII 20; v. Schoemann: 
»de com. Ath.« p. 243 not. 2. Contra cf. Plut. Pericl. XIV. 
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cernuntur. Mihi Lugebil ostracismi originem non recte videtur 
intellexisse; rectius iudicavit Platner [, Proc. ἃ. Klagen" I 3878q.], 
qui diversas Plutarchi opiniones duplici genere ostracismi explicare 
studet. Optime autem Gilbert [, Staatsalt.^ I 145] his verbis rem ex- 
posuit: , Erst in der spüteren Zeit ist der Missbrauch aufgekommen, 
den Ostracismus zu Parteizwecken zu benutzen. Von dieser miss- 
brüuchlichen Anwendung desselben, welche aber bereits im Àn- 
fange des 5. Jahrh. eingetreten ist, gilt dasjenige, was man 
verkehrter Weise als das ursprüngliche Wesen des Ostracismus 
aufgefasst hat."!) Recte igitur Aristoteles [Pol. III 18 p. 1284] 
ostracismum explicat,?) qui, cum paulo infra addat: οὐ γὰρ ἔβλεπον 
(86. αἱ πόλεις) πρὸς τὸ τῆς πολιτείας τῆς οἰχείας συμφέρον, ἀλλὰ 
στασιαστιχῶς ἐχρῶντο τοῖς ὁστραχισμοῖς, ipse testatur commutatam 
ostracismi vim et dilucide distinguit,? quam ob rem ostracismus 
institutus et ad quas res postea usurpatus sit.) Verum autem 
Clisthenis, qui ostracismum instituit, Valeton [Mnemos. n. s. XV] 
intellexit consilium. Instituit enim Clisthenes ostracismum propter 
tyrannidis suspicionem, in qua tunc erant demagogi nobiles. 
Quare omnes quidem demagogos nobiles relegationem meruisse 
statuit, sed quis eorum relegandus esset, populi arbitrio permisit. 
Quae cum ita sint, eiectus est demagogorum aliquis, non quod 


!) cf. Busolt 1.1. 8 185 p. 1215sq.; cf. etiam Valeton l.l. p. 340 adn. 1. 

3) his verbis: ὃ (γὰρ) ὀστραχισμὸς τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν τρόπον τινὰ τῷ 
κολούειν τοὺς ὑπερέχοντας wai φυγαδεύειν. οὗ. V 3 p. 1802}. 

8) cf. Thucyd. VIII 78, 8: ... ὠστρακχισμένον [sc. Ὑπέρβολον] ob διὰ δονάμεως 
καὶ ἀξιώματος φόβον. ..: cf. Plut. Alcib. XIII; Cic. Tuscul. V 36; v. de hac re 
Valeton Mnemos. n. s. XV p. 350sq. p. 3548sq. 

4) Ex democratiae quoque natura et ratio et notio ostracismi intellegi 
possunt. In democratia enim pauperes (cf. Arist. Pol. III 8 p. 1279b) — ut 
ait Aristoteles: o: ἄποροι — summam exercent potestatem, ei omnes pares 
sunt (cf. Árist. Pol. III 18 p. 12848; v. Busolt l. l. 8 45 p. 42 et adn. 2), 
in aristocratia autem οἱ πλούσιοι; quare Aristoteles [Pol. III 8 p. 1279b] recte 
dicit: ..... ᾧ δὲ διαφέρουσιν ἢ τε δημοχρατία καὶ ἢ ὀλιγαρχία ἀλλήλων, πενία xal 
πλοῦτός ἔστιν... [cf. Büchsenschütz: »Besitz u. Erwerb im gr. Altert.« (Hal. 1869) 
p. 35 adn. 3]. Cum autem homines ingentibus pecuniis aut summa auctoritate 
inter cives excellentes in democratiae angustis quasi finibus versari non 
possint, immo rei publicae periculosi sint, ostracismus institutus est, ut ei 
homines e civitate expelli possent. (De iure, quod populus in hac re exercuit, 
cf. Schoemann: »Griech. Altert.« I 182sq.). Cf. etiam id, quod exposuit 
Valeton. Mnemos. XV p. 134sq4. 


— MÀ MÀ ——M—— 


alis periculosior esset, sed quod plebi magis displiceret. Et 
sane iram populi maxime ad potentissimum quemque pertinere 
Clisthenes non ignoravit, sed id ei nullius momenti fuit. Ut 
igitur paucis verbis rem comprehendamus: ostracismus nihil aliud 
est quam ἐπιχειροτονία demagogorum.  Fietio utique ea erat, ut 
populus Atheniensium per ostracismum eos in exilium expelleret, 
& quibus libertati civitatis periculum imminere videretur. Εἰ 
simulac populus ostracismum decrevit, eodem tempore is, quem 
populus designaverat, τῇ πολιτεία putabatur perieulosus idque exilio 
decem annorum quasi expiabat. Atqui eos homines populus ipse 
ante legitimum tempus non raro revocavit certo quodam consilio 
commotus. Considerantibus enim nobis eas revocationes in maximis 
tantum periculis discriminibusque rei publieae — cui Aristidis, 
Aleibiadis, aliorum non in mentem venit? — factas esse, facile 
intellegitur publici emolumenti causa eos revocatos esse. Namque 
cum status et salus rei publicae in summas angustias adducta 
esse viderentur, praeelarissimos viros, quamvis periculosos rei 
publieae, revocare populus maluit;!) confisus igitur illos nihil 
aliud quam patriae libertatem vindicaturos populus Atheniensium 
ex duobus malis minus elegit. Sed quod populi voluntas, quam 
in maximo declaraverat comitiatu, neglegitur, itaque τὸ χόριον 
violatur et res publiea audacter in periculum vocatur, rogatori 
ἄδεια impetranda est. Quod, etiamsi certis veterum seriptorum 
testimoniis non affirnatur, tamen pro certo statuendum est. 
Quamquam Valeton hane sententiam reicit. Dicit enim rogationem 
non legitimam eam quidem fuisse, sed ratum faetum esse po- 
puliseitum, ,quia nemo fuisset, qui παρανομίαν persequeretur." ἢ) 
Tamen iam ex eo, quod non raro revocationes factas memoriae 
proditum 6818), patere videtur eiusmodi rogationes (venia scilicet 
concessa) ad populum ferre licuisse. tque, ut ego opinor, nun- 
quam potuit fieri, quin civitas Atheniensium omnl tempore ac- 
eusatorum copia abundans a rogatoribus rationes rogationum non 
legitime latarum reposceret.  Át, inquies, tale quid nunquam 
factum esse non certo possumus scire, cum scriptores nescio quo 
casu de hac re nihil tradiderint. Concedo. Verum rei publicae 


-- — 


1) cf, Plut. Aristid. VIII; Cim. XVII. 
3) cf. Mnemos. l. l. p. 11 adn. 8, 
?) cf. Mueller-Struebing: »Arist. ἃ. d. hist. Krit.« p. 318. 


- 
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eausa legislator sapiens impedire non poterat, quominus populus 
praeclarissimum quemque, qui nullum aliud delictum commisisset, 
quam ut rei publicae libertati periculosus haberetur, in angustiis 
rerum revocaret; et popularis legislator rationis suae ac propositi 
memor populo potestatem decreta temporaria faciendi servare 
debuit, dummodo praecaveret, ne illam nimis immodice exerceret. 
Quod ἀδείᾳ effectum esse demonstravi, quae, ut ex re sacra 
publicum institutum fieret, haud scio an ipse Clisthenes, qui 
ostracismum instituit, lege sanxerit.) Opus autem fuit rogatori 
ἀδεία, quod summae populi potestatis violandae auctor factus est. 


2, Atque eadem fuit causa eius, qui populum commoturus 
erat, ut exules revoecarentur.. 


Sunt enim in iure publico Attico duae exilii formae secer- 
nendae, quas Athenienses verbis ὀστραχισμοῦ et ἀειφυγίας 8. φυγῆς 
significant.?) Discrimen autem, quod iam supra (p. 10) breviter 
attigimus, triplex est. Nam ostracismus nihil aliud quam ratio 
rei publicae tuendae, ea autem, quam Graeci ἀειφυγίαν vocant, 
sceleribus quibusdam poena constituta est; deinde ostraeismus 
exilium decem annorum, φυγή 8. ἀειφρυγία, ut ipsum nomen de- 
monstrat, sempiternum exilium fuit; denique is, qui testarum 
suffragiis e civitate eiectus est, nullam rei familiaris iacturam 
faeit neque honorum ad tempus tantum in suspenso relictorum, 
cum interdictione autem aquae et ignis etiam bonorum publieatio 
coniuneta est. Vidimus, quibus condicionibus exilii tempus 
eivium per ostracismum relegatorum potuerit imminui. Sed 
licetne omnino de eorum quoque revocatione cogitare, qui aquae 
et ignis interdietione sempiterna puniti erant? Notum est exules 
ne amnestiae quidem, quae anno 403 decreta est, participes 
fuisse: cum enim post triginta tyrannorum imperium dissolutum 
omnis memoria discordiarum sempiterna oblivione deleta esset, 
tamen in iusiurandum senatorum hoc receptum est: καὶ οὐ δέξομαι 
ἔνδειξιν οὐδὲ ἀπαγωγὴν ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων, πλὴν τῶν 
φυγόντων (,neminem, nisi exules, deferri ducive sinam praeteri- 


ἢ v. supra p. 7. 


*) Tertia forma, quam Meier: »de bon. damn.« p. 99 commemorat, non 
huius loci est. 


16 
iorum causa)".!) Atque similiter in Patroclidis psephismate,?) ex 
quo capite deminuti et debitores publici restituuntur, ob homicidium 
commissum capite damnati aut exilio*) puniti homines excepti 
sunt. Denique huius loci nonnulla verba sunt iurisiurandi heli- 
astarum apud Demosthenem Timoerateae inserti;*) lex enim de 
iure iurando quodam lata — quod iusiurandum sit, ambiguum 
esse possit — haec est: οὐδὲ τοὺς φεύγοντας κατάξω, οὐδὲ ὧν ϑά- 
γατος χατέγνωσται (,exules non reducam neque capitis damnatos, 
qui supplieium subterfugerunt")." Quibus rebus, quam diligenter 
Athenienses id egerint, ut exulibus omnem spem reditus eriperent, 
perspicuum est.) Atque Hyperides, cum elade ad Chaeroneam 
accepta rogasset," ut liberi fierent servi, civitate donarentur per- 
egrini, capite deminuti restituerentur, exules reducerentur, xapa- 





1) ef. Andoc. de myst. $ 91; ad h. 1. cf. Gilbert 1. 1. I 8738q. adn. 2. — 
Scheibe: »Die oligarch. Umwülz. zu Ath.« p. 187sq.; Dict. des antiqu. I 233; 
cf. etiam ΟἿΑ. I 9; IV 27a vs. 78q.; Hofmann: »de iurandi formulis« p. 40. 
— De his ἐνδείξεως vel ἀπαγωγῆς aclionibus cf. H. Meuss: »de ἀπαγωτγῖς 
act. ap. Ath.« Vratislav. 1884 p. 16sq., imprimis p. 83sq. — Contra Solon cum 
multos alios peregrinos tum exules (φεύγοντας ἀειφογίᾳ τὴν ἑαοτῶν) civitate 
donavit, quippe quibus in patriam redeundi nulla spes esset. cf. Plut. Sol. 
XXIV. 

*) apud Andoc. de myst. 78 servatum; cf. ibid. 8 80. 

*) Supplicium capitis et sempiternum exilium antiquissimis temporibus 
juxta aestimantur; cf. e. c. [Aesch.] epist. XII 5; CJA. II 17 va. 59sq. 

' *) de hoc iureiurando cf. Fraenkel: Hermes XIII 452sqq.; de nonnullis 
litis instrumentis, quae extant in Demosthenis Timocratea (or. XXIV), cf. R. 
Schoell in Sitz.-Ber. d. k. Bayr. Acad. d. Wissensch. (philos.-hist. Classe) 1886 
pP. 83sqq. et de hoc ipso iureiurando cf. Hofmann: »de iurandi ap. Ath. 
formulis« p. 8 -- 28; ad quam commentationem v. C. Schaefer: Berliner Philolog. 
Wochenschrift 1888 num. 18. 

*) Extrema enuntiatio lacunosa est et ita fere supplenda: »qui suppli- 
cium subterfugerunt.« (Ad loci sententiam v. Poll. VIII 117: μετὰ δὲ τὸν 
πρότερον λόγον ἐξῆν φυγεῖν, et tte γονέας εἴη ἀπεκτονώς, ubi Meier coniecit: si pr, 
Hemsterh.: πλὴν εἴ τις), — Hic iuris iurandi locus genuinus est, sed dubium 
esse puto, utrum post triginta tyrannos receptus posteaque abolitus sit, an 
semper valuerit aut in ipso heliastarum iure iurando aut in alia quadam iuris 
iurandi formula scriptus. (cf. Fraenkel l. l. s. fin. commentat.) Ceterum 
cf, Hofmann l 1. p. 18, qui locum ad iudicum iusiurandum pertinere 
semperque valuisse putat, quae sententia mihi quidem reicienda videtur. 

δ) cf. [Lys.] VI passim, e. c. ὃ 15. 18; cf. etiam Dem. XXIV 153: 
οὐ ν καὶ περὶ τῶν φευγόντων καϑύόδου καὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν δεινοτάτων. 

7) ef. Lyc. adv. Leoer. XI 8 41; v. de hac re Schenkl: »Wiener Stud.« 
II 173. 


^ 
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vót.oy ab Aristogitone accusatus, sed Ps.-Plutarcho auctore 
absolutus est.?) Vetiti igitur erant cives reditum exulum rogare. 
Nihilo tamen minus illos nonnunquam revocatos esse constat.?) 
Ex quo sequi mihi videtur, ut, qui exulum, sive singulorum^) 
sive (in amnestiis) complurium, revocationes rogare vellet, ei 
ἀδείᾳ opus fuerit." Et Hyperidem quidem ob civitatem peregrinis 
dandam et exulum revocationem rogatam παρανόμων aceusatum 
esse supra commemoravimus. Alii autem, qui eandem illegitimam 
rogationem tulerant, non in ius sunt vocati, Ergo nulla alia ex 
causa fieri potuit, ut Hyperides aceusaretur, quam quod rogator 
legitima quaedam observare oblitus erat, vel, ut aliis verbis dicam, 
quod orator — causam autem ignoramus — veniam rogationis 
ferendae sibi dandam non curaverat.5) Sed, ut Plutarchus tradit, 
absolutus est, quoniam populus manifesto rogationem Hyperidis 
approbavit et liberaliter impunitatem dedit legum laesarum. 


1)" cf. [Dem.] XXVI 11. — Fortasse huic rei etiam ἔνδειξις proposita erat; 
v. de hac re Mnemosyne n. 8. XV p. 5. 

*) cf. Meier: »de bon. damn.« p. 50 not. 157: »Habemus fragmentum 
defensionis Hyperidis ap. Rutil. Lup. p. 63 (a Ruhnkenio praeclare emenda- 
tum): Quid à me saepius his verbis de meo officio requiritis? — »Scripaisti, 
ut servis libertas detur?« ^ Seripsi, me liberi servitutem  experirentur. 
»Seripsisti, ut exules restituerentur?« Scripsi, ut ne quis exilio afficeretur. 
»Leges igitur, quae prohibebant haec, nonne legebas?« Non poteram, propterea 
quod litteris earum arma Macedonum opposita officiebant.' 


8) cf. e. c. Lys. XXV 27. 


*) C£. Lipsius: »Att. Proc.!« p. 993 not. 640. -—— Ceterum num sin- 
gulorum revocationes acciderint, pro certo dici non potest. Nam etiam 
Alcibiadis revocatio, quae commutatione rei publicae facta a populo decreta 
est, amnestia quaedam videtur fuisse; cf. Thuc. VIII 97. 


δὴ) De revocatione sollemni populiscito decreta cf. Thuc. VIII 97, 3. 
81, 1; Plut. Alcib. XXXIII; Diod. XIII 69; Lipsius: »Att. Proc.?« p. 992. — 
Ceterum exules, qui ipsi veniam a populo petituri Athenas redire volebant, 
per litteras plerumque populum rogabant, ut fides publica (ἄδεια) sibi daretur 
[de hae re v. infra 8. B 2a], propterea quod exuli periculosissimum erat vel sub 
tutela deorum ἃ populo veniam petere. Haec enim tutela non semper se- 
curitatem praebuit; cf. e. c. Lyc. adv. Leocr. 8 129, qui Pausaniam regem in 
templo Minervae f&me enectum esse tradit his verbis: xol πᾶσιν ἐπίσημον ἐποί-- 
vjoay (sc. oi Λακεδαιμόνιοι) τὴν τιμωρίαν, ὅτι οὐδ᾽ αἱ παρὰ τῶν ϑεῶν ἐπικουρίαι 
τοῖς προδόταις βοηϑοῦσιν. 

*) Valeton l. 1. p. 5 (cf. ibid. adn. 1) Hyperidem, cum ἄδειαν nactus 
esset, tamen παρανόμων accusatum esse contendit. Sed illi ἄδειαν concessam 
esse prorsus nescimus. 

2 
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Ceterum verisimile est Hyperidem in defensione exposuisse, qua 
de causa psephisma illegitime tulisset. Quodsi quis suspicetur 
Hyperidem ob nullam aliam causam παρανόμων aecusatum esse, 
quam quod rogavisset, ut civitas peregrinis daretur,") fragmentum 
defensionis, quod extat,?) satis demonstrat Hyperidem etiam 
eausam exulum sua opera revocatorum dixisse. Denique dubito 
an ex verbis Plutarchi, quibus de Alcibiadis revocatione agitur, *) 
id, quod supra diximus, conici possit. Atque etiam aliae causae, 
quae rebus ipsis suppeditantur, ei rogatori à2s(4 opus fuisse 
comprobant. Reditu enim exulum vel potius revocatione violatur 
iusiurandum, quod senatus iuravit. Contio igitur rogatione pro- 
bata consulto iusiurandum laedit, quod senatores per tres deos 
publieos iuraverunt, laedit divinum rei publicae ordinem, laedit 
sacras leges*) et rei publicae instituta, et iusiurandum con- 
temnendo iras caelestes in se ipsa detestatur.) Quam ob causam 
rogatorem παρανόμων aecusare licuit. Sed rogationem exules re- 
voeandi ferri omnino lex vetat, quia τὸ χόριον τῆς πολιτείας vio- 
latur, ita quidem, ut populus, postquam pro scelere commisso 
aquae et ignis interdietionem sempiternam constituit, ut poenam 
remittat, commoveatur. Nam si quem iudicium heliasticum, penes 
quod summum harum rerum arbitrium erat, exilio sempiterno 
multasset, poena remitti non poterat;9?) si autem remissio roga- 
batur, τὸ χύριον violabatur, perinde atque τοῦ χοινοῦ integritas 
violabatur rogatione facta, ut pecuniam aerario debitam populus 
remitteret. 


Quare exulum restitutio privilegium erat, quod impunitate 


') In hae re γραφὴν παρανόμων intendere licuit; cf. [Dem.] LIX 90: 
Schoemann: »de com. Áth.« p. 338; Meier: »de bon. damn.« p. 57. — Ad 
eam, de qua supra agitur, rem cf. Schenkl 1. 1. II p. 173. 

*) v. supra p. 17 adn. 2. 

δ) cf. Plut. Alcib. XXXIII. 

4) de quibus legibus haec dicit [Dem.] XXV 21: ἐπειδὴ τοίνυν o) νόμοι 
μετὰ τοὺς ϑεοὺς ὁμολογοῦνται σώζειν τὴν &ÓNv...; cf. Aesch. I 5; Dem. XXI 
225. Populus autem legum custos est, ut e. c. Aesch. I 7 dicit. 

9) cf. Lyc. adv. Leocr. 8 76: ὃν (sc, ὅρκον ἐφηβικόν) εἰ μὲν ὁμώμοκε Δεω- 
χράτης, φανερῶς ἐπιώρκηχε, καὶ ob μόνον ὁμᾶς ἠδίκηκεν ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ ϑεῖον 
ἠσέβηκεν. ....àvy9". ὧν δικαίως ἂν αὐτὸν καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ϑεῶν 
τιμευρήσαισϑε. 

*) Cf. Schoemann: »Gr. Altert.« 1 399. . 
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non data rogare nemini liceret.) Cur autem venia rogandi data 
sit, eadem causa est, quam supra, ubi agebamus de virorum 
per ostracismum eiectorum revocatione, attulimus: rei publicae 
commodum, cui omnia cedunt. Si igitur rei publieae salus 
postulat, sanctissimum iusiurandum sanetissimaeque leges vio- 
lantur.) Verum enim vero extra ordinem tantum et potissimum, 
cum de amnestiis agebatur, in summis rei publicae discriminibus 
erebrae revocationes exulum factae sunt: ita bello Persico,?) 
post bellum Peloponnesiacum confectum,*) alias.  'Tum civitas 
oblita rerum ante actarum revocat cives expulsos, ut patriam 
tueantur; deos autem laesos sacris placeat, quibus non oblatis 
psephisma rite perferri non potest; si bene ceciderint sacra, 
plaeatos se esse di ostendere creduntur. 

Cuius ἀδείας speciem quandam paucis exponam: Caedis vo- 
luntariae reis post primam defensionem, si causae diffiderent, 
voluntario exilio solum vertere licuisse constat. ^ Quo facto 
redeundi veniam dare propinquos lex vetuit, et thesmothetarum 
fuit videre, ut exules eius generis reduces morte punirentur.?) 
Quodsi quis revocationem illorum rogaturus esset, id nisi venia 
populi impetrata fieri non potuit. Nam revocatio quidem cum 
leges violat tum deos, quorum loco populus interfectorem a republica 
exeludit;?) redux autem interfector civitatem universam polluit. 

!) Ad sententiam nostram Schoemann in »antiquitat. iur. publ. Gr.« 
prope accesait, ubi (p.284) haec dicuntur: »Etiam alii exules, qui non ostracismo 
sed iudicio damnati simulque infamia (&tti«) et bonorum publicatione puniti 
erant, restitui non poterant nisi populi iussu; nec alia ulla poena legitime 
nisi & populo in comitiis remitti aut imminui, nec rogari hac de re populus 
poterat, nisi venia ante impeirata.«  Disertim autem Schoemann ἀδείᾳ opus 
fuisse ad hanc rogationem ferendam [»Gr. Altert.« 1 399] affirmavit argu- 
mentis sane non allatis; nec secus Lipeius: »Att. Proc.*« p. 992. 

3) Ex sanctissimis autem legibus ung& erat haec: τοὺς φεύγοντας μὴ 
χατάγειν, id quod ex natura et condicione antiquarum rerum publicarum 
intellegitur; cf. Cic. Verr. V 6. 

-  *) cf. Andoc. de myst. 107. 109; Scheibe l. l. p. 88 adn. 19. 

4) cf. Andoc, 1.1. 80; Meier: »de bon. damn.« p. 229 not. 247; Scheibe 1. 
l. p. 38 adn. 20. 

P) cf. Xen. H. Gr. II 2, 11. 20. 23; Lipsius: » Att. Proc.*« p. 992 adn. 688. 


9) cf. Poll. VIII 117; Meier: »de bon. damn.« p. 18 (adn. 47); Gilbert 
I 368 adn. 1. 
7) cf. Poll. VIII 86; [Lys.] VI 15; Dem. XXIII 31; Gilbert I 368 adn. 
4; H. Meuss: »de ἀπαγωγῆς actione« p. 19 sqq. 
*) cf. Gilbert I 361. 
οι 
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9. Consimili deinde modo ei, qui rogaturus esset, ut quis 
eapite damnatus vita donaretur,!) àós(q opus fuisse puto. Quod 
nonnunquam factum esse e Demosthenis or, L 48 videtur patere.?) 


4, Denique quae de iis diximus, qui exules revocandi ro- 
gationem laturi erant, eadem ad eos pertinent, qui rogaturi erant, 
ut capite deminutis sempiterna ἀτιμίά abiudicaretur,?) itaque etiam 
his impunitas rogandi impetranda fuit.) ^ Atque huius ἀδείας 
certiorem notitiam habemus legis in Demosthenis Timocrateam 
insertae auxilio. Lex haee est [8 45]: Μηδὲ περὶ τῶν ἀτίμων, 
ὅπως χρὴ ἐπιτίμους αὐτοὺς εἶναι, μιηδὲ περὶ τῶν ὀφειλόντων τοῖς ϑε- 
οἷς ἢ τῷ δημοσίῳ τῷ ᾿Αϑηναίων περὶ ἀφέσεως τοῦ ὀφλήματος ἢ τά- 
ξεως, ἐὰν μὴ φηφισαμένων ᾿Αϑηναίων τὴν ἄδειαν πρῶτον χτὰλ. 6ε- 
nuinam autem hane legem esse verba ipsius Demosthenis ibid. 
8 46 demonstrant. 

Ante omnia duo genera capite deminutorum nobis distinguenda 
sunt: alterum eorum, qui debita publica tempore legitimo non 
pependerunt ob eamque causam in tempus capitis deminutione 
maxima multati sunt;5* alterum eorum, qui diversis de causis 
sempiterna ἀτιμίᾳ affecti sunt.?) Utriusque autem generis capite 
deminutorum restitutionem nisi impunitate impetrata rogare non 
lieuit. De debitoribus publicis hoe loeo non agitur, sed de iis 
solis, quorum ἀτιμία fuit sempiterna. Atque primum quidem ex 
psephismate Patroclidis ab Andocide in oratione de mysteriis 
memorato (8 77. sqq.] restitutionem illorum venia demum im- 
petrata rogare licuisse colligendum est. Cuius psephismatis initio, 


!) v. supra p. 16 adn. 3. 
*) Cuius rei copiosius mentionem facit Hauvette-Besnault: »Les Stratàges 
Athéniens« Paris 1884 p. 108; Lipsius autem: »Att. Proc.'« p. 993 id 
factum esse negat. Quod si verum esset, Callistratum aut supplicio non 
affectum esse aut primo quidem effugisse, deinde autem venia non impetrata 
tamen impune rediisse ponendum esset. 

5) v. Schoemann: »Antiqu. iur. publ. Gr.« p. 225; accuratius: »Gr. Alt.« 
| 899; cf. Lys. XXV 27; And. de myst. 107. 

4) cf. Paulyi »Real-Encycl« I 1, 168; Gilbert I 293; Busolt S 194 
p. 175, 3; Caillemer: »Dict. des antiqu.« I 66; Valeton: Mnemosymne nm. s. 
XV p. 2, qui hanc legis formulam statuit: »ne quis rogaverit, ut ἄτιμος fiat 
ἐπίτιμος. € 

5) ef. Busolt 8 158 p. 148, 7. . 

*) De capite deminutis cf. Meier: »de bon. dammn.« p. 101 sqq.; Schoe- 
mann: »Gr. Alt.« I 362; Busolt l. l. 8 158 p. 143. 
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quod, quamquam genuinum esse constat, tamen, ut Droysen 
ipse concedit!, satis depravatum et interpolatum est, haee 
leguntur: Πατροχλείδης εἶπεν, ᾿Ἐπειδὴ ἐφηφίσαντο ᾿Αϑηναῖοι τὴν 
ἄδειαν περὶ τῶν ὀφειλόντων, ὥστε λέγειν ἐξεῖναι καὶ ἐπιφηφίζειν... 
et inferiore loco [8 78]: ὅσοι ἄτιμοι ἦσαν ἢ ὀφείλοντες. 
Verba autem ,,περὶ τῶν ὀφειλόντων“ dubitationes afferre possunt. 
Habet enim offensionis aliquid sententiarum — nexus: ὀφεί- 
λοντες, ὥστε λέγειν ἐξεῖναι «tX, quae verba per ambages dicta 
sunt. Nam debitor fiscalis (ὁ ὀφείλων τῷ δημοσίῳ) sane contio- 
nandi (τοῦ λέγειν) facultatem non habet neque epistata in suffra- 
gium mittendi (τοῦ ἐπιψηφίζειν), sed tantummodo quatenus debitor 
aerarii idem capite deminutus (ἄτιμος) est, ,q μὴ ἔξεστιν εἰπεῖν 
ἐν τῷ δήμῳ.“ Quod levioris esset momenti,?) nisi psephismatis haec 
verba essent, in quo omnia accurate scripta esse solent. Gravior 
autem altera est causa. Apud eundem enim Andocidem in 
oratione de mysteriis habita, postquam [8 73] orator dixit: ...xoi 
ἔδοξεν ὑμῖν τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποιῆσαι, καὶ εἶπε τὴν Ἰνώμην 
Πατροχλείδης, [usque ad 8 76] de diversis generibus capite de- 
minutorum agitur iique; & quibus singula iura abiudicata erant, 
enumerantur. Denique [8 76] haec verba sequuntur: χαί po 
ἀνάγνωθι τὸ φήφισμα τὸ Πατροχλείδου, «49^ ὃ ταῦτα ἐγένετο. Πατρο- 
χλείδης εἶπεν κτλ. 

Hie quaerat quispiam, qua de causa in psephismate de de- 
bitoribus agatur, sed oi ἄτιμοι, quamquam supra de omnibus 
horum generibus copiose orator dixerat, ne memorentur quidem. 
Atqui, postquam psephisma recitatum est, addit Andocides: 
χατὰ μὲν τὸ φήφισμα τουτὶ τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ἐποιήσατε. Nihil 
de debitoribus aerarii; idque optimo iure mea quidem sententia. 
Debitores enim fiscales tantum eapite deminutorum numero com- 
prehenduntur, sed non omnes capite deminuti numero debitorum.*) 
Itaque Saupii exemplo post verba τὴν ἄδειαν haec inseri: ,,mspi 
τῶν ἀτίμων“ itaque legi volo: ἐπειδὴ ἐφηφίσαντο ᾿Αϑηναῖοι τὴν 

1) cf. 1. Droysen: »de Demophanti Patroclidis Tisameni populiscitis« 
Berol 1873. Is enim acta publica apud Andocidem servata utrum 8. falsario 
quodam ficta sint necne, quaesivit. 

*) ita Blass; Droysen verba »ἢ ὀφείλοντεςε deleri iubet. 

8) praesertim si conferamus Demosthenis verba XXIV 90: ... πρὸς δὲ 
τούτοις ἐπιτίμους τοὺς ὀφείλοντας... καϑίστησιν. 

4) Velut debitores aerarii disiungit a reliquis capite deminutis [Dem.] 
XXV 30. 
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ἄδειαν περὶ τῶν ἀτίμκυν καὶ τῶν ὀφειλόντων, ἢ) id quod Blass quoque 
in editione infra textum posuit. Quae cum ita sint, iam ex his - 
verbis id comprobatur, quod supra diximus: restitutionem omnium 
eapite deminutorum, non solum debitorum fiscalium, nisi venia 
data rogare non licuisse. Deinde autem eadem dicuntur in lege | 
ea, quam Demosthenes in Timocratea*) memorat, quae recte ita 
incipit: μηδὲ περὶ τῶν ἀτίμων, ὅπως χρὴ ἐπιτίμους αὐτοὺς εἶνα-. 
quibus verbis singillatim adduntur: μιηδὲ περὶ τῶν ὀφειλόντων χτλιῖ 
Idem denique ex verbis Andocidis ipsius colligitur, qui omnibus 
capite deminutorum generibus enumeratis [de myst. 8 73— 16) 
psephismate Patroclidis omnes capite deminutos venia rogatori 
concessa in integrum restitutos esse*) docet. 

Iam exemplis nonnullis ea, quae dixi, illustrabo. Si quis 
oratorum ter παρανόμων convictus esset, aliqua ex parte eum capite 
deminutum esse Demosthenes [LI 12] narrat;*) si nihilominus 
in contione rogat, ei ἄδειαν datam esse necesse est. Itaque 
Demadi oratori, cui, quamquam ἄτιμος factus erat, tamen rogationem 
ferre licebat, concessa demum venia fuit rogandi impunitas.*| 
Eodem modo, cum Ps.-Demosthenes [XXV 30] liberis eorum, qui 
morte puniti essent, ius in senatu et in contione dicendi ad- 
emptum fuisse referat, ne his quidem ἐπιτιμία nisi venia data 
restitui potuit." Denique qui, cum & locis quibusdam per capitis 
quandam deminutionem arceantur, ea tamen adierunt, per £- 
0e$v?) ad thesmothetas?) deferuntur aut ab undecimviris (ca- 


Ὁ cf. And. de myst. 8 78, ubi οἱ ἄτιμοι et, οἱ ὀφείλοντες coniuncti sunt; 
Lipsius: »Att. Proc.'« p. 992 adn. 633. 

*) 8 45; v. supra p. 20. 

?*) In altera quidem eiusdem legis parte [Dem. XXIV 50] de solis de- 
bitoribus fiscalibus agitur, sed id nihil habet offensionis, cum oratores eos 
tantum locos legum recitaverint, qui suis consiliis servirent (v. infra s. III 3). 

4) cf. Caillemer 1. 1. — De Solonis lege, quae fundamentum psephismatis 
& Patroclide perlati fuit, cf. Plut. Sol. XIX. 

5) v. Meieri emendationem huius loci: »de bon. damn.« p. 180 not. 435; 
cf. Schoemann: »Gr. Altert.« I 862; Gilbert 1. l. I 285 not. 1; Busolt l. ]. 
ὃ 158 p. 143. 

$) cf. Plut. Phoc. XXVI; contra cf. orationes Ps.-Demosthen. XXV et 
XXVI, quibus Aristogiton, qui, quamquam ἄτιμος erat, tamen apud populum 
verba fecerat, παρανόμων accusatur. 

ἢ cf. Meier 1. 1. p. 136. 

*) cf. Poll. VIII 50. 

*) cf. Poll. VIII 86; v. de hoc loco Platner: »Proc. ἃ. Klagen« 1 432. 
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pitalibus) in vineulis tenentur, quoad iudicium heliasticum eos 
damnaverit,') nisi iis prius ἄδεια data est,?? quo facto loca ad- 
eundi illis facultas sive impunitas fuit ^ Quae ἄδεια cum fide 
publiea exulibus, qui redituri erant, concessa similitudinem quan- 
dam habet.) Alia autem eorum ratio fuit, qui, cum illud ro- 
gationes ferendi ius iis abrogatum esset, tamen id exercere h. 
e. in priorem statum restitui voluerunt. Quod, nisi ἄδεια sive 
impunitas rogandi data esset, quae ab illa ἀδείᾳ sive impunitate 
adeundi differt,*) fieri non potuit. 


Quae cum ità se habeant, nunc iam indagemus, qua de 
causa ei, qui restitutionem τῶν ἀτίμων rogaturus erat, ἄδεια im- 
petranda fuerit. Cum enim duo fuerint capite deminutorum 
genera, quorum utrumque in vitae tempus ἀτιμίας poena afficie- 
batur," alterum eorum, 8 quibus omnia iura et honores civium 
abiudieata erant, alterum eorum, quibus civitatis quadam parte 
frui non licebat:5) in universum dicendum est ei, qui rogaturus 
esset, ut. sempiterna ἀτιμία multati in integrum resttuerentur, 
ἀδεία opus fuisse, quippe qui populum impediret, ne voluntatem, 
quam in heliastico iudicio declarasset, exequeretur eoque modo 
τὸ χόριον violaret. Nam poena ab heliastis constituta in con- 
tione eum populo de ea re denuo agere non licuit, nisi totus po- . 
pulus, qui summa potestate utitur, ipse veniam dicendi decrevisset. 


At in pace quidem eos, qui e. c. ob ἀστρατείαν vel ob 
δειλίαν, ut ait Andocides, ἄτιμοι ἦσαν τὰ σώματα," non restitutos 
esse certum egt." Quod tum demum, cum respublica in summis 
periculis erat, fieri potuit, factumque est, ut restitutiones, de 


!) cf. Dem. XXIV 105 (in lege). 

*) v. Meier: »de bon. damn.« p. 43. 

δ) De hac re v. infra s. B 2a. 

4) De ratione huius impunitatis dandae id, quod et de impunitate in 
dicandi delicti et de fide publica exponemus, conferendum est; v. infra s. B. 

*) Athenis capitis deminutione maxima multatis sicut Romae ne libertate 
quidem uti licuisse pro certo dici non potest, quamquam nonnullae »προστάξειςε 
aliquam partem libertatis ademerunt [cf. And. de myst. 8 76], id eet 
capitis deminutio maxima & foro sacrisque arcebat; cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 
962; Busolt ]. l. 8 158 p. 148. — Ceterum, ut supra dixi, de debitoribus 
publicis hic non agitur, quippe qui ἄτιμοι essent, dum solverent debita. 

δ) cf. Gilbert I 189, 1; Busolt $ 158 p. 148. 

*) de his capite deminutis cf. e. c. Hauvette- Besnault l. l. p. 141 &q. 
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quibus agunt seriptores, demonstrant. Ac Solon, qui Plutarcho! 
quidem auctore νομοϑέτης αὐτοχράτωρ amnestiae gratiam dedit, 
τοὺς ἀτίμους in integrum restituit exulesque reduxit. Posterioribus 
autem temporibus nonnunquam ii restituti sunt, qui in commu- 
tationibus rei publieae oppressam factionem conseetati eamque 
ob rem ἄτιμοι facti erant. "Velut oligareharum factio Athenis 
restitutione eorum aucta es8t,? quorum primum locum illi 
Quadringenti obtinuerunt; similemque Patroclidis psephismatis 
causam fuisse Ándocides docet. Alias etiam propter inopiam 
civium ἄτιμοι sunt restituti.) | 

Atque hanc quoque ἄδειαν concedere e republica fuit, si 
quidem restitutione id egit populus, ut factiones gratia inter 
Sese reconciliarentur, concordia inter cives restitueretur, novi 
defensores patriae compararentur, itaque sicut exulum revocationes 
plerumque in amnestiis illa restitutio evenit.5) 


Una restat quaestio, num capite deminutis et ipsis re- 
 gtitutionem a populo petere licuerit, quibus ius ,2v τῷ δήμῳ λέγειν" 
abrogatum esset. Et ex his quidem legis, quae extat apud De- 
mosthenem XXIV 50, verbis: .... «ἐὰν... «αὐτὸς ὁ ὀφλὼν txsteb 
πρὶν ἐχτῖσαι χτλ. colligendum est debitoribus ipsis ut in senatu 
aut in comitiis venia data rogare, ita ἄδειαν petere licuisse;5) 


* 


ἢ ef. Plut. Sol. XIX; de 1is, qui amnestiae expertes erant, cf. ibid.; v. 
de hac re Platner l. l. I 14; Curtius: »Gr. Gesch.*« I 334. 

*) cf. Xen. H. Gr. II 2, 11 (cf. de illia temporibus Lys. XII 43—496); 
Schoemann: »Antiquit. iur. p. Gr.« p. 188. 

8) cf. And. de myst. 73; Scheibe: »Olig. Umwülz. zu Ath.« p. 36 sq. 

4) cf. Meier: »de bon. damn.« p. 49. 50; Andoc. de myst. 109, quae 
restitutio praemium erat bene de republica meritis tributum (cf. $ 107; cf. 
etiam Lyc. adv. Leocr. 8 41); tamen in his rebus (i. e. in poenis renuttendis) 
rogatori ἀδείᾳ opus fuit. De privilegiis, quae venia non datí& praemii causa 
. tributa sunt, s. III agetur. 

δ) Revocatio exulum et restitutio capite deminutorum praecipua gratia 
esí, quam populus in amnestiis dare solet. Aliter sane h. e. missis omnibus 
ambagibus Athenienses in civitates subiectas consuluerunt. Cum e. c. Alci- 
biades Selymbriam urbem recepisset (cf. Xen. H. Gr. I 8, 10; Plut. Alcib. 
XXX), simplici Atheniensium decreto amnestia facta est. Cuius psephis 
malis fragmentum extat in CJÀ. IV 1, 61a, ubi statuitur, ut bona publi- 
cata reddantur, capite deminuti in integrum restituantur, exulibus in patriam 
liceat redire. 

*) cf. poenam ἐνδείξεως, quam eadem lex eis de decernit, qui 
venia non data iura abrogata exerceant. 
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altero autem eiusdem legis loco [ibid. or. XXIV 40] in eum debi- 
torem aerarii, qui ipse venia non data debiti remissionem roga- 
turus sit, ἐνδείξεως actionem intendi iubetur. Quare debitori ipsi 
veniam petere licuisse veri non dissimile est. Quod denique e 
Plutarchi quidem verbis!) patet, quibus Demaden, qui, cum con- 
stituto tempore debitum publicum non solvisset, ob eam causam 
ἄτιμος factus erat, ipsum impunitate a populo impetrata rogatio- 
nem quandam ad populum tulisse docemur.) Quamquam Vale- 
ion?) putat Plutarchnm ipsam ἀτίμου restitutionem ἄδειαν dixisse 
loco ἐπιτιμίας. ,Quod si verum est", pergit ille, ,necesse est alius 
aliquis civis petiverit pro Demade ἐπιτιμίαν; itaque eum civem 
ipsi primum ἄδειαν, Demadi deinde ἐπιτιμίαν comparavisse dicere 
debuit Plutarchus.^ Sed Plutarchi verba tam dilueida sunt, ut 
de errore aut neglegentia vix cogitari possit, quare verba ,Àóetxy 
εὑρόμενος" nihil aliud significare videntur nisi: ,veniam sive im- 
punitatem rogandi consecutus.^  Átque ne uno quidem verbo 
ἐπιτιμίαν Demadi restitutam esse Plutarchus dicit. At ἄδεια rogandi 
concessa est, idque, ut opinor, quamvis debitor aerarii ille manserit. 
Quod si verum esset, haec rogandi sive dicendi venia multum 
differret ab illa impunitate, quam is petebat, qui restitutionem 
capite deminutorum vel debitorum rogaturus erat.* ^ Utcunque 
autem res se habet, non est, quod dubitemus, num capite demi- 
nutis vel debitoribus ipsis facultas ἀδείας petendae fuerit. Nam, 
ut in altero commentationis libro demonstrare conabor, ἄδειαν 
ipsam debitor supplex deorum petit, venia autem impetrata 
debitori remissionem rogare licuit; haec enim ἀδείας natura est, 
ut illegitimi aliquid impune faciendi potestas ἃ toto populo 
detur.) In hae autem re duas potissimum invenio causas, ob 
quas ἄδεια daretur necesse fuerit: alteram, quod rogator summam 
populi potestatem violat — populus enim ius rogationum feren- 
darum ab illo abiudicaverat, — alteram, quod ii, qui potestate 
verba faciendi vel rogationes ferendi abrogata capitis deminutione 
maxima puniti simulque ἃ foro sacrisque prohibiti sunt, impuri 


Ὦ Plut. Phoc. XXVI. 
3) cf. Paulyi »Real-Encycl.« I 1, 168; Caillemer 1. 1. 
*) cf. Mnemos. n. s. XV p. 8 adn. 1; v. infra de eadem re s. IIa. 2 s. f. 


4) cf. ἄδειαν loca quaedam adeundi ei concessam, qui ab iis exclusus 
erat; v. supra p. 22. 
δὴ) v. supra p. 68q. 
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ereduntur, quam ob ceausam rei publicae numen quoddam 
divinum, si publica negotia exercent, polluunt, quod scelus ἀδεία 
expiandum est. 


Iam absoluta de capite deminutis restituendis disputatione 
rem ad Ps.-Demosthenis locum [LVIII 27]!) pertinentem strictim 
attingereliceat. Cum enim haec verba legantur: οὐ διὰ μὲν τὴν τοῦτου 
πονηρίαν (86. τοῦ Θεοχρίνου) ἁδελφὸς αὐτοῦ ϑεσμοϑετῶν xal τούτῳ 
χρώμενος συμβούλῳ τοιοῦτος ἔδοξε παρ᾽ ὑμῖν ἄνϑρωπος εἶναι, ὥστ᾽ οὐ 
μόνον αὐτὸς ἀπεχειροτονήϑη τῶν ἐπιχειροτονιῶν οὐσῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀρχὴν ἅπασαν (omme illud thesmothetarum collegium) ἐποίν, σεν" xoi 
εἰ μιὴ δεομένων αὐτῶν xal Uxstenóvvav, καὶ λεγόντων ὡς οὐχέτ' πρόσειπ 
Θεοχρίνης πρὸς τὴν ἀρχήν, ἐπείσϑητε ὑμεῖς καὶ πάλιν ἀπέδοτε τοὺς 
στεφάνους αὐτοῖς, πάντων ἂν αἴσχιστα οἱ συνάρχοντες ἐπεπόνϑεσαν, ἢ 
quaeritur, utrum hoc loco de ἀδείᾳ cogitari possit, ita ut, cum 
populus in eomitiis illos omnes, quos Ps.-Demosthenes com- 
memorat, honore privasset, eorum restitutionem nisi venia con- 
cessa rogare non licuerit. Sieut enim ἄτιμος nisi venia rogatori 
data in pristinum statum restituendus non erat, ita ne ἄρχων 
quidem καταχειροτονηϑείς, a quo ipsi heliastae munus abiudicaverant. 
Ceterum id quoque verisimile est, magistratibus a re publica remotis 
iuB τοῦ λέγειν ἐν τῷ δήμῳ“ abrogatum ἢ. e. eos aliqua ex parte 
ἀτιμία affectos esse.?) Quod si verum esset, iis magistratibus 
venia demum data a populo restitutionem petere licuisset. Sed 
hie, quem supra attuli, locus alio modo explicandus videtur. Si 
enim populus in ἐπιχειροτονίᾳ τῶν ἀρχόντων magistratum quendam, 
de quo querelae motae essent, abrogasset, id scitum  heliasti- 
cis iudieibus aut eomprobandum aut antiquandum erat. De ἀδείᾳ 
igitur cogitari posset, si de magistratuum restitutione et a populo 
et a iudicibus honore privatorum ageretur.) Hoc autem loco 


1) ef. [Dem.] XXVI 5. — De ἀποχειροτονίᾳ cf. Poll. VIII 95; Harpocr. 
8. V. κυρία txxÀvota; Bekk. Anecd. Gr. 268, 27. 

*) cf. Schoemann: »de comit. AÁthen.« p. 281 not. 9. 

8) Colligendum id esse puto ex eo. quod »toig ἀποδεδοκιμασμένοις ἄρχειν 
Aayobote (reprobatis ab iudicibus) verba in comitiis facere non licuit; cf. [Dem.] 
XXV 80; v. Schoemann: »Ant. i. p. Gr.« p. 239; Gilbert 1.1. 1 210 adn. 5. — 
Eandem poenam arbitri publici (διαιτηταί) muneris male administrati con- 
demmnati subierunt; cf. Gilbert I 371 adn. 8. 

*) Id quod nunquam factum puto. 
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magistratuum restitutionem, de qua Ps.-Demosthenes dicit, in 
ipso heliastieo iudicio factam esse opinor.!) 


5. Venimus postremo ad speciem quandam ἀδείας, quam, 
cum in eam commentationis partem, in qua de aerario illegitime 
violando agetur, referendam esse putet aliquis, tamen re vera huc 
pertinere demonstrabo. Agitur autem de impunitate rogandi, ut 
trierarchus munere explendo liberetur, quae ἄδεια non omni sed 
certo tantum tempore, idque posteriore demum aetate, in Átheni- 
ensium republica valuit. Hac potissimum re ab eis ἀδείας generibus, 
quae supra exposui, differt. 

Ea liturgia, quae voce trierarchiae significatur, ad id insti- 
tuta est, ut civis aliquis naves longas a re publica traditas con- 
servaret?) et armamenta aut compararet aut a re publiea data 
tueretur?) navesque nautis et remigibus impleret.5 Is, qui hoe 
munus suscepit, trierarchus appellatur, qui aut ipse navem 
sequitur aut viearium mittit. ^ Quae liturgia cum tantum ad 
belli usum instituta esset, trierarchi e locupletiorum civium 
numero?) electi sunt a praetoribus, qui iidem lites trierarchicas 
instruebant.") lidem curaverunt, si quis liturgiam iniuste sibi 
imponi aliique se opulentiori potius imponendam esse contenderet, 
ut provocatus aut susciperet ipse illam liturgiam aut res familia- 
res permutarentur.) Sed quamquam fieri potuit, ut muneribus 


1) Eandem sententiam Schoemann protulit (v. p. 26 adn. 2). — De vo- 
cabulis »δεῖσθαι καὶ ἱκετεύεινε ad actionem iudicialem pertinentibus, quibus Ps.- 
Dem. 1. l. utitur, v. infra s. III 1. 

*) ef, Schoemann: »Antiquit. i. p. Gr.« p. 326. 

*) Armamenta navium publice comparanda erant; nam haec non semper 
& irierarchis praebita esse luculentissime colligitur e Demosthenis or. L 7. 
26sq.; v. Schoemann l. l. p. 312. 327; Gilbert I p. 310 adn. 3. p. 8555q.; 
Thumser »de civ. ÀÁth. muneribus« p. 61; Hauvette-Besnault p. 69; Busolt 
8 223 p. 196. 

*) Quarto a. Chr. n. eaeculo trierarchorum erat gubernatores eosque, 
qui ὑπηρέται vocantur, conducere iisque stipendia tribuere; cf. Haguvette- 
Besnault p. 71; Busolt 8 228 p. 197 adn. 3. 

δ) cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 827. 

*) cf. Hauvette-Besnault p. 68; Busolt $ 228 p. 196. 

7) cf. Dem. XXXIX 8. XXXV 48; Schoemann: »de com. Áth.« p. 314; 
Gilbert I p. 228 adn. 1; Thumser ]. l. p. 58. 

*) cf. Isocr. or. XV; Dem. XXI 78; [Dem.] or. XLII; Sclioemann: 
»Antiqu.« l l; Platner II 1068qq.; Gilbert I 342, 4; Thumser p. 100; 
Busolt 8 221 p. 194. 
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encyceliis sive sollemnibus per privilegium immunitatis (ἀτελείας) 
civis aliquis liberaretur, tamen sieut omnium liturgiarum ita 
irierarehiae nemo immunis fuit nisi novem archontes,!) filiae 
heredes sive ,ἐπίχληροι“", pupilli, dam sub tutela erant,?*) prae- 
terea coloni publice missi, ii, qui ,xotvowxá^* possidebant, deni- 
que qui officii exequendi facultates non habebant.?) Neque alii 
euiquam e locupletibus quidem, cui praetores* munus manda- 
vissent, officium detreetare lieuit.5) Itaque Demosthenes$) dieit: 
2... τῶν γὰρ εἰς τὸν πόλεμον xal τὴν σωτηρίαν τὴς πόλεως εἰσφορῶν 
χαὶ τριηραρχιῶν ὀρϑῶς xxi δικαίως οὐδείς ἐστ᾽ ἀτελὴς ἐχ τῶν παλαιῶν 
γόμων, οὐδὲ οὃς οὗτος ἔγραψε, τοὺς ἀφ᾽ “Αρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος. 

Nihilo tamen secius, ut ait Schoemann [,de comit. Athen." 
p. 333], ,haud raro factum est, ut trierarchi, qui muneri explendo 
impares essent (itaque ex eausa aequitatis, ut trierarchia libera- 
rentur, postulare se posse putarent), oneris levationem... 8 populo 
peterent?)" qua in re illi 5xíca:*) plerumque ad aram Dianae 
Munichiae?) perfugerunt.!?) Iam oritur quaestio, num vox , ἱκέται" 11) 
ad eos supplices referenda sit, qui & populo impunitatem ro- 
gandi petierint, et propterea de ἀδείᾳ hoc loco cogitandum sit. Atque 
Schoemann quidem, qui [l. l] huius oneris levationem cum de- 
bitorum remissione coniungit, concedit ei trierareho ἀδείᾳ opus fuisse. 
Quamquam eausae duorum ἀδείας generum non eaedem sunt eiusque, 
de qua nune agitur, rogationis impunitatem non impetrandam 
fuisse a populo nisi certo temporis spatio postea demonstrabo. 

Nunc autem, qua de causa ἄδεια danda fuerit, exploremus. 
Hic dicat fortasse quispiam illo privilegio aerarium publicum 

1) Dem. XX 18. 27. 98. 

*) cf. Dem. XIV 16. Orbi etiam proximo post tutelam anno immunes 
erant; cf. Lys. XXXII 24. 

*) cf. Thumser l. l. p. 118; Gilbert: »Staatsalt.« I p. 353, 1; Busolt 
8 228 p. 196, 18. Quos verba »oi ἀδύνατοιε significent, non recte intellexit 
Hermann: »Gr. Stantsalt.'« 8 162, 13. 

4) cf. etiam Hauvette-Besnault p. 68; Busolt ὃ 223 p. 197. 

*) Posterioribus temporibus inquilini quoque id munus praestabant; 
cef. CJA. II 414; v. Gilbert I 172 adn. 3; Busolt $ 15 p. 15 adn. 2. 

*) cf. Dem. XX 18; cf. ibid. 8 26sq. 

7) cf. Dem. XVIII 107 et Ulp. ad h. 1.; v. Boeckh: »St. d. Ath.« I 70]. 

*) ef. Dem. 1. 1; de notione vocis v. infra 8. III 1. 

8) cf. de hac ara Lys. XIII 94. 

19) cf. Platner: »Proc. u. Klagen« II 98. 

11) vel ,ixeernpíag ϑέντες““ (v. Dem. ]. 1). 
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violari, At vero liturgia trierarchiae non imn reditus ordinarios 
rei publicae relata est;!') et tum tantummodo τοῦ χοινοῦ integritas 
laeditur, cum ordinarii reditus?) illegitime deminuuntur. Itaque 
ei soli, qui rogationem laturus est, ut horum redituum deminutio 
illegitima fiat, ἀδεία opus est." Quae cum ita sint, hane causam 
falsam esse intellegitur. Ergo in eo esse causam dixerit alius 
quis quod trierarchiam maximi ad servandam rempublicam 
momenti fuisse multis oratorum locis edocemur.*) Atque re vera 
haec res tam gravis esse videbatur, ut praetoribus liceret de iis 
comitia convocare.)  Trierarchiae enim liturgia ad id instituta 
erat, ut bello usui es88et;5) expeditiones autem navales in longum 
tempus exírahi possent, nisi trierarchi munere perfungerentur: 
talis igitur officii levationem nulli locupleti civi populus con- 
cedere potuit. Nam cum in aliis tum in illa institutione salus 
rei publieae posita fuit, quare trierarcho muneri administrando 
impari venia demum data rogationem ferre licuisse dicas, ut 
liturgiae immunis fieret, idque non tam quod τὸ χοινόν iacturam 
faceret, quam quod res publica ipsa in periculum adduceretur. 
Sed id fieri non potuit, propterea quod prioribus quidem 
temporibus alius quis illius loco trierarchiae munere fungeretur 
necesse fuit, posterioribus autem, cum symmoriae institutae essent, 
treceni loeupletissimi cives sumptus in trierarchiae liturgiam : 
fecerunt. Quare ne ea quidem causa sufficere videtur; sed res 
alio modo tractanda est. | 

Itaque de ratione, qua trierarchi liturgiam praestabant, pauca 
disseramus oportet, quo facto, num quando haec ἄδεια statuenda 
Bit, et quae causa ἀδείας dandae fuerit, multo facilius apparebit. 
Tria igitur temporis spatia distinguenda sunt. Atque primo quidem 
quotannis e locupletissimis civibus quadringenti trierarchi electi 
sunt. Cumque nemo per duorum insequentium annorum de- 
eursum cogi posset hoc munus praestare,*) c. octingenos cives 


Ὁ) cf. Dem. XX 225. 

3) in quorum. numero etiam multae sunt; v. infra s. IIa 2 s. f. 

*) ut postea demonstrabitur; v. infra s. IIa. 

4) cf. Dem. XXIV 91. — De trierarchia idem dicendum est quod de 
elopopá; cf. Isocr. VIII 12. 

5) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 314. 

*) sicut εἰσφορά, quacum trierarchiam coniungit e. c. Isocr. VIIT 12. 20. 

7) cf. Pe.-Xen. de rep. Ath. III 4; Busolt 8 223 p. 191, 4. 

: 8) cf. Gilbert 1 p. 351. 
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fuisse ponendum est, qui huius oneris suscipiendi facultates 
haberent.) ^" Trierarchiae autem munus locupletissimis tantum 
civium impositum est, quare ei magistratus, quorum erat illud 
munus impertire, potestate saepius abusos esse vix credibile 
est. Atque etiam facultates civium quinto quidem saeculo eiusmodi 
erant, ut satis magnum numerum civium locupletium fuisse statu- 
endum 811. Cum autem res familiares civium bello Peloponne- 
siaco valde imminutae essent, ut bini trierarchi unius navis 
irierarchiam praestarent, concessum est.) Denique ei qui alium 
potius quam se ipsum munus suscipere posse putaret, antidosin 
postulare licuit.*) Ita, quinto quidem saeculo, quadringenis trier- 
archis electis quin expeditiones navales in tempore fierent, 
nulla mora fuit. Sed postea anno 357/6 ex Periandri cuius- 
dam lege symmoriae, quae ad tributum extraordinarium (εἰσρροράν) 
exigendum institutae erant, in trierarchiae liturgiam praestandam 
iranslatae sunt.) Atque in his symmoriis singula milia et duceni 
cives erant, ex quibus treceni locupletissimi impensas in 
triarchiae munus fecerunt. Viginti autem ἐπιμεληταί δ) singularum 
symmoriarum sumptus in singulos symmoritas distribuendi 
liberam potestatem habebant. "Tum, ut fieri solet, pauperrimo 
euique gravissimum onus imponebatur, itaque Demosthenes 


!) cf. Buechsenschuetz: »Besitz u. Erwerb« p. 591. 

*j Temporibus bellorum Persicorum c. duodecim milia, initio belli 
Peloponnesiaci c. quindecim milia, post pestilentiam illam, quae in divites 
et in pauperes pariter incesserat, c. undecim milia, post cladem Siciliensem 
c. novem milia, initio belli Corinthii c. octo milia eorum civium, qui censum 
militum gravis armaturae h. e. primae et alterius et tertiae classis [v. Schenkl: 
» Wiener Stud.« II 169] habebant, Athenis fuisse Beloch probavit in praeclaro 
libro: »Die Bevoelk. d. gr.-roem. Welt« Lips. 1886 p. 71; cf. etiam Schenkl: 
»Wiener Stud.« II 169. 178. 174, cuius numeri ab iie, quos Beloch affert, 
paulo discrepant. 

*) Quam ,syntrierarchiam" anno 405/4 factam esse scimus; cf. Gilbert 
] p. 351, 2. 

*) v. supra p. 27, 8. 

δ) cf. Hauvette-Besnault p. 72. 

δ) ef. Gilbert I 351sq; Hauvette-Besnault p. 10; Busolt 8 223 p. 191. 

7) quorum c. quadringeni octogeni munere liberati erant; cf. Gilbert 
I p. 353 adn. 1. 

8) vel »ἡγεμόνες«, utique locupletissimi; cf. Gilbert I p. 352; Hauvette- 
Besnault p. 10. : 
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rebus navalibus praefectus anno 340/39 legem pertulit, ut 
ex censu cives trierarchiae munus praestarent. Idemque 
orator in oratione de corona [or. XVIII 107], antequam illam 
legem pertulisset, permultos trierarchos supplices muneris re- 
missionem petiisse ἃ populo queritur.) Quo loco de eis ἱχέταις 
cogitandum esse, qui ἄδειαν petituri fuerint, patet. Nam ex legibus 
ἐπιμεληταί liberum arbitrium egerunt stipes distribuendi et ex- 
igendi. Quodsi onera pauperibus plerumque illi imponerent, 
ditissimo autem cuique, quantum fieri posset, parcerent, inique 
et inhoneste illi quidem, sed nibil eontra leges fecerunt. Ex 
quibus sequitur, ut, si quis populum adiret eiusque rogationis 
ferendae, ut liturgia suscipienda liberaretur, ἄδειαν peteret, eas 
leges violaverit, quae syminoriarum institutum tuerentur. Populus 
autem ἄδειαν dando ius gratiae exercet, cuius ipsi soli potestas 
esi, Quamquam enim ex legibus ne populo quidem eos, qui 
onera distribuebant, in iure interpellare licuit, tamen religione 
motus ἱχέτην illegitimae rogationis ferendae ἄδειαν petere passus 
est. Deinde venia concessa illi civi rogationem ferre licebat, ut 
munere trierachiae levaretur. Dat autem veniam populus ex 
eausis misericordiae et aequitatis. Iniustum enim est et iniquum 
civi, qui non ex locupletissimis sit, hanc sumptuosam liturgiam?) 
mandari. Neque vero e republica esset, si quis in expeditionibus 
δα patriam defendendam faetis imperium quoddam haberet, cui 
non Satis magnae pecuniae essent. 


Hane, quam modo tractavimus, ἀδείας speciem diversissimam 
esse ab iis, quas supra exposui, facile intellegitur. Nam hae 
omnes fere iam pridem, fortasse quo tempore ἄδεια publice est 
instituta, ortae sunt; illa autem posterioribus demum temporibus 
ae ne diu quidem valuit. Itaque impunitatem ad trierarchiam 
pertinentem legibus non constitutam fuisse pro certo habendum 
est; sed populus illis temporibus, quibus, ut ait orator quidam: 
ἐξὴν αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται“,) ius ἀδείας dandae sibi arro- 
gavit.5 Populus enim hace in re gratiam facit vel tale ψήφισμα 


3) cf. Hauvette-Besnault p. 70; Gilbert I p. 354sq. 
*) Habita est illa oratio anno 380. 

*) cf. Gilbert: »Staatsalt.« I 350. 

*) [Dem.] LIX 88; v. supra p. 1. 

P) v. supra p. 8. 


39 
ἐπ᾿ ἀνδρί civi irrogat, quale legibus interdictum est, idque propter- 
ea quod institutum quoddam publieum simulque iura eorum vio- 
lantur, quae populus ipse legibus sanxit. Quae cum ita sint, 
summam populi potestatem ea rogatione violatam esse negari 
non potest. 

Eis, quae hucusque exposui, hoc mihi videor effecisse: à 2sia 
ei opus fuit, qui aut remissionem poenae ab ipso populo 
constitutae aut levationem vel immunitatem liturgiae a 
populo — vel ab iis, qui eius vice fungebantur, — impositae 
rogaturus esset. 


IIa. Populus ei veniam dat, qui rogatione publici 
aerarii integritatem violaturus vel qui aerarium pu- 
bliceum (τὸ κοινόν) illegitime deminuturus est. 

Hactenus eam rogandi veniam consideravimus, quae rogatori 
summam populi potestatem violaturo appetenda fuit. Iam ad 
alterum ἀδείας genus nos vertamus, quam ob aerarii publiei in- 
tegritatem violandam rogatori dari oportuit. Ad statum enim 
rei publicae maximi momenti esse diximus!) rei publicae opes vel 
aerarium publicum (τὸ κοινόν) integrum vel potius ratum esse?) 
ita ut ratio redituum publicorum et necessitas erogationum inter 
se congruant.)  Aerarii publici autem integritas duplici modo 
violari potest: aut pecuniis publieis illegitime deminuendis aut 
augendis, id quod nullo alio modo nisi legitimis quibusdam ob- 
servatis fieri potuit. In Atheniensium quidem re publica, si 
quis pecuniis illegitime deminuendis integritatem aerarii 
laedi vellet, ut is impunitatem rogandi a populo peteret, lex fuit.*) 

Sed ad quas rogationes ferendas populus ἄδειαν dederit, vel, 
ut aliis verbis dicam, quibus rebus opum publicarum non legi- 
timae deminutiones factae sint, singillatim iam sum examinaturus. 


T) V. supra p. 8. 

7) ut lingua vernacula utar: »dass das Vermógen des Staates rechnung:- 
müssig richtig ist.« 

*) Taciti Ànnal. XIII 50 verba exscripei. 

*) Ex iure Romano, in quo omnia subtiliter et constanter excogitata 
perfectaque sunt, si eadem lex valuisset, etiam ei ἀδείᾳ opus esset, qui aerario 
ilegitime augendo integritatem violaturus esset; sed in Attico iure publico 
hanc ἀδείας causam frustra quaeras. 
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1. Atque reditu quidem hominum per ostracismum relega- 
torum decreto aerarium publicum non cepit detrimentum, cum ex 
bonis civis remoti nullum fructum perceperit res publica, ut supra 
(p. 10) demonstratum est. Diversissima autem exulum revoca- 
torum ratio videtur fuisse. Cum exilio enim sempiterno Athenis 
bonorum publicationem usque eoniunetam fuisse notum est.!) 
Hie existimet quispiam omnibus, qui in patriam rediissent, bona 
reddita esse. Nam populus Atheniensium, cum rationem intellexisset, 
eur exules restitui oporteret, —  restituebantur autem patriae 
tuendae causa — fortasse imprudenter egisset, si iis rei familiaris 
restitutionem denegasset.?) Et reapse revoeatis bona reddita 
esse & Mitylenaeis?) Isocrates, ab Atheniensibus Andocides dilucide 
tradiderunt.) Sed nequaquam id semper et necessario factum 
vel eum revocatione exulum bonorum restitutionem ipso iure con- 
iunctam esse equidem opinor.) A Plutarcho?) enim accepimus 
post reditum demum  Aleibiadis restitutionem bonorum eius 
decretam esse. Quod intellegi non posset, si eum exulum 
revocatione semper bonorum restitutio coniuncta esset. Án 
putandum est restitutionem rei familiaris specialiter rogari 
non oportuisse, nisi bona publicata iam venissent?") Quod 
si coneedendum esset, tamen plerumque restitutio separatim 
rogaretur necesse fuit, cum semper fere bona statim venire 
solerent, quo facto non iam recuperari potuerunt.9) ΑἹ id veri- 
simile non est, quare omni modo restitutionem specialiter rogandam 


1) Cf. e. c. Schoemann: »Ant. i. p. Gr.« p. 234. 

*) Huc refer, quae opinio in antiquis rebus publicis in omnes per- 
vulgata erat: imprimis agrorum possessores summis studiis et animis prom- 
ptissimis patriam defendere, et Dinarcho auctore praetores quidem eos tantum 
lex creari iussit, qui fundum intra Atticae fines possiderent; cf. Schoemann: 
»de com. Ath.« p. 313; v. etiam infra s. III 1. 

*) Id Mitylengeis cum Atheniensibus commune fuisse recte Meier: »de 
bon. damn.« p. 229 coniecit. 

*) ct. [Isocr.] epist. VIII3; Andoc. de myst.53; cf. etiam Plut. Alcib. XXXIIT; 
Platner: »Proc. ἃ. Kl« I 151; praecipue Meier l. l p. 229 sq., qui magna 
sagacitate restitutionis modum exposuit. 

δ) Aliter Meier l. l. p. 228 sqq. et Lipsius: »Att. Proc.'« p. 993 adm. 
6429, qui bona semper revocatis reddita esse putant, ea tantum condicione, 
ut illa nondum vendita essent. 

*) ef. Plut. Alcib. XXXIII; Nepos Alcib. IV. VIT. 

T) v. adnot. 5. 

δ) cf. Meier: »de bon. damn.« p. 230 et adn. 253. 
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fuisse arbitror. Id enim iam ex eo colligendum videtur, quod 
Isoerates [l. l.] restitutionem bonorum exulum diserte commemorat 
et alio quoque loco?) revocationem exulum et restitutionen bono- 
rum ut diversas res coniungit. Atque re vera Athenienses, ut 
publieandis bonis aerarium augeri cupiebant?) ita aegerrime 
publicata bona reddebant. Huc accedit, quod damnum multo 
maius esse oportebat, quam commodum fuerat. Nam aerarium 
sacrum fructum ex his publicationibus eapiebat, quod suam 
bonorum partem retinuisse certum est, et portio aliqua τῷ ἄπο- 
γράψαντι“ dari solebat.) Haee quidem hactenus. 

Iam vero quaeritur, num rogationem bona publieata resti- 
tuendi missis ambagibus ferre licuerit. Res, ut equidem opinor, 
aeque se habet ac rogatio exules revocandi vel, ut accuratius 
dicam, ne restitutionis quidem bonorum rogandae, nisi venia data 
esset, cuiquam civium potestas fuit, Causa autem haec est, quod 
impensis publicis in gratiam hominis alicuius rogatis aerarium 
publicum illegitime violatur, sive bona decreta restitutione red- 
duntur sive pretium bonorum venditorum ex aerario persolvitur. 
Considerantes autem, quomodo populus Atheniensium τὸ κοινόν 
tueri et servare studuerit, iure existimabimus populum cum ob 
alias causas tum ideo exulum reditum difficillimum reddidisse, ne 
bonorum publieatorum iacturam aerarium publicum faceret. Sed 
exulum reditu decreto si non semper, at tamen plerumque etiam rei 
familiaris restitutionem factam esse verisimile est venia rogatori 
concessa. Quam veniam qua de causa populus dederit, facile 
intellegitur. Etenim revocatorum status restitutione bonorum 
sublevatur restitutique possessione ad patriam  devinciuntur. 
Quare populus, quamvis invitus faciat, tamen bona reddit ac 
remittit, quia his opibus praestat rei publicae salus, qua resti- 
tutio flagitatur.*) 


1) [Isocr.] epist. VII 9: κατάγειν δὲ «obo φεύγοντας, ἀποδιδόναι δὲ τοῖς μὲν 
χατιοῦσι τὰς κτήσεις, ἐξ ὧν ἐξέπεσον, τοῖς δὲ πριαμένοις τὰς τιμὰς τὰς ἑκάστοις 
τιγνομένας . .. 

3) Lepidissime hos civium mores perstringit Aristoph. Vesp. vs. 484— 
507; cf. Lys. XXX 22. XXV 26; Schoemann: »Ant. i. p. Gr.« p. 318. 

*) Copiosius rem tractavit Meier l. 1. p. 201 sqq. 

*) Eadem interfectorum, quibus populus reditum conceesit, condicio est; 
nam horum quoque bonorum restitutionem, nisi venia data esset, rogare non 
licuit, 81 quidem, ut Meier: »de bon. damn.« p. 188q. adn. 47 coniecit, illorum 
res familiares, cum exules facti essent, publicatae sunt (cf. etiam Schoemann: 
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2. Transeamus ad alteram ἀδείας speciem et, quae de re- 
missione debitorum publicorum nobis tradita sunt, exponamus. 

Populum Atheniensium, ubi de opibus publicis servandis 
agebatur, non multum misericordiae aut indulgentiae adhibuisse 
cum alia docent tum severae illae leges de debitoribus fiscalibus 
latae,!) quibus debitores pecuniarum sacrarum  adnumerandi 
sunt.?) Ita pecunia multati homines, nisi statim?) solvissent, 
et debitores fiscales ἄτιμοι facti sunt*) et capitis deminutione 
usque eo affecti manserunt, quoad pependissent, ex hae lege: 
Τὸν ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ μὴ πολιτεύεσϑαι) vel his verbis 
significata: Τὸν ὀφείλουτα τῷ δημοσίῳ, μέχρις ἂν ἐκτίσῃ, 
ἄτιμον εἶναι. — Certo autem tempore interiecto summa debita 
ipso iure duplicata est") nec iudicum sententia opus erat.9) 
Atque etiam custodia debitorum fiscalium poena saepe aucta 
est.? Si autem debitor τῶν ἐπιτίμων iura sibi arrogaret, per 
ἔνδειξιν ad thesmothetas raptus est!^) aut statim ad undecim- 
viros!!) per ἀπαγωγήν.1) Et ipso debitore aerarii mortuo pro 


»Ántiqu. iur. publ. Gr.« p. 292; Boeckh: »St. d. Ath.« I 517). Quod si verum 
est, restitutio bonorum aerarium illegitime deminuit, quare rogatori impuni- 
tate opus fuit. De interfectorum reditu cf. etiam Meier l. l. p. 43. 

T) ef. Meier l. l. p. 187 sqq.; Platner l. l. II 111; Boeckh: »Staatsh. 
d. Ath.« I 506; Gilbert: »Staatsalt.« I p. 881 sq. 

3) cf. [Dem.] LVIII 14. — In tabulas hi debitores relati sunt a quae- 
storibus Minervae et reliquorum deorum et a rege sacrorum; cf. psephisma 
Patroclidis apud Andoc. de myst. reservatum (8 77). 

3) cf. [Dem.] LVIII 21. 49. — Qui ὕβρεως condemnati erant, ut undecim 
diebus postquam damnati erant, solverent, lex fuit; cf. Boeckh ]. 1. I 508. 

*) cf. [Dem.] or. LVIII passim. 

8) cf. Petit: »Leges Atticae« IV 9, 12 p. 464. 

*) cf. Petit 1. 1. n. 14 p. 465; Libanium &d Dem. Androtianam et Timo- 
crateam; [Dem.] or. XXV. XXVI; Dem. or. XXIV; cf. etiam Petit 1. 1. III 2, 12 
p. 312; Schoemann: »Gr. Alt.« I 362. — In hos ἐνδείξεως actio adhibetur; 
cf. [Dem.] or. LVIII; Dem. XXIV 22; Busolt 8 218 p. 192. 

7) ef. Meier l.l. p. 188 sqq.; And. de myst. 73; [Dem.] LVIII 1. LIX 7; 
argum. ad [Dem.] or. XXV. 

*) cf. Heydemann: »de senatu Athen. quaest. epigr. sel.« in: »dissertat. 
phil. Argent. sel.« vol. IV p. 27 [173]. 

9) ef. Dem. XXIV 144. 

19) ef, Poll. VIII 50; [Dem.] LVIII passim. | 

11) id quod H. Meuss 1l. l1. p. 19 in suspicionem vocat. 

13) cf, Petit 1l. l. p. 465. — De ἐνδείξεως οὐ ἀπαγωγῆς actionibus cf. H. 
Meuss l. l. p. 17 sq. 
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patre solvere filiorum est, ad quos, nisi solverint, capitis deminutie 
transit.!) 

Quaerentes autem, quomodo debitor satisfecerit rei publicae 
et rursus ἐπίτιμος factus sit, quattuor reperiemus species. 


ἃ. Àc primum quidem, si debitor aes alienum persolvit, 
nomen eius ex tabulis publicis statim expungitur,?) et ipse rursum 
ἐπίτιμος fit. 


b. Praeterlapso autem eo tempore, post quod ipso iure 
publieatio instituenda est, uni aut pluribus?) mandatur, , ἀπογράςειν 
τὰ χρήματα," ut videlicet indicem bonorum faciant." Deinde « 
πωληταί bona vendunt?) Qua in venditione aerarium publicum 
quasi ius primae actionis ex hypotheca habet. Postquam igitur 
rei publicae eautum est de pecunia, tum demum etiam privat 
bona repetendi facultatem habent; si vero res publiea bonorum 
publicatione constituta totam rem familiarem vindicavit, privatis 
controversiam de bonis publicatis fisco movere lieet.?) Venditatis 
igitur bonis res publica sibi satisfecit, Quodsi bona debitoris 
publieata et vendita plus effieiunt quam debitum duplieatum, id 
quod excedit, debitori, aut ipsi aut eo mortuo heredibus, a Senatu) 
redditur.) Sin venditis debitoris bonis non, quantum ad sol- 
vendum duplicatum debitum satis est, in aerarium rediit, debitor 
rei publicae ille manet idemque ἄτιμος.) Denique si debitor 
nihil habet bonorum, quae publicari possint, in carcerem conici- 


1) Cf. Dem. XLIII 58; [Dem.] ΙΧ 7; Petit 1. 1. IV 9, 15; Meier: »de bon. 
damn.« p. 141; Busolt l. 1. $ 158 p. 143. 

*) In lingua Graeca dicitur: ἐξαλείφειν; cf. Àndoc. de myst. 79; [Dem] 
LVIII 51. 52; argum. ad (Dem.] or. XXV; vel ἀπαλείφειν:; cf. [Dem.] LVIII ^^; 
Boeckh: »Seeurk.« XVlb 180 p. 535. 

5) Ζ»ητηταί commemorantur apud Lys. XXI 16; Dem. XXIV 11; cf. Har- 
pocr. s. v. ζητητῆς; Phot. s. v. ζητηταί. 

*) cf. Meier 1l. 1. p. 201. 

*) cf. [Dem.] LIX 7; Meier p. 210; Gilbert I p. 227, 2; Busolt ὃ 218 
p. 192. — De portione, quae in aeraria deorum redibat, cf. Dem. XXIV 129: 
Xen. H. Gr. I 7, 20; Meier p. 215. 

8) cf. Meier l. l. p. 220; Platner 1. 1. II 20. 

7) cf. Dem. XL 20. 

5) cf. Dem. XL 22. XLIII 58; Meier: »de bon. damn.« p. 142; Wach- 
holtz: »de litis instrumentis in Demosthenis quae fertur oratione in 
Maeartatum« (Kil. 1878) 8 22; Heffter: »Die athen. Gerichtsverf.« p. 392. 

9) cf. Meier ]. 1. p. 141. 
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tur.!  Conceditur tamen debitori, ut aut pro eo alius solvat aut, 
quantum debiti supersit, ad id solvendum pecuniam conquirat, 
quo soluto tollitur eapitis deminutio.?) 


c. Nonnunquam deinde populus fictione, qua debitum solutum 
videbatur, usus est, ea scilicet, ut opus parvum debitori locaretur 
summa debita. Quam rem Boeckh praeclare ita illustravit, 
ut ires eiusmodi locationes commemoraret.?) Fictio autem haec 
est, ut res publica pro opere locato summam pendat, quae de- 
bitum expleat.* Huc id quoque pertineat, si quis rei publicae 
non totum debitum persolvat, res publica tamen totum accepisse 
fingens nomen debitoris ex tabellis expungat: quod num unquam 
acciderit, incertum videtur. 


d. Quarta denique species est debitorum remissio.) Velut 
Lacedaemone mos erat, ut rege mortuo a successore debita 
publica remitterentur,?) quamquam novum regem de suo pecunias 
aerario solvisse verisimile est. Atque Athenis Solonem debitis 
privatis σεισαχϑείᾳ 7) remissis etiam debitores aerarii, qui sol- 
vendo non essent, novarum tabularum beneficio in liberum statum 
restituisse nemo est qui nesciat.) Quod Solon nomine νομοϑέτου 
αὐτοχράτορος 5) fecit; sed alias debitorum remissio fieri non potuit, 


ἢ Cf. Nep. Miltiad. VII; Platner l. 1. I 44; Meier 1l. 1l. p. 152; Wach- 
holtz 1. 1. 

*) Qua in descriptione Meieri praeclaram rei tractationem secutus sum; 
cf. 1.1. p. 141. 

38) cf. »St. d. Ath.« I 514 sq.; Hauvette-Besnault l. 1. p. 112, 4; Lipsius 
1. 1. p. 998 not. 641. 

*) cf. Gilbert 1. l. I p. 838, 4. 

δ) In universum cf. de debitorum remissione Buechsenschuetz: »Bes. ἃ. 
Erwerb« p. 95 sq. 

9) cf. Herod. VI 59. 

7) De notione σεισαχϑείας cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 330; Gilbert I 
130 sq.; Busolt 8 123 p. 114 8q.; aliter eam explicant Hermann: »Gr. Staats- 
alt.« 8 106, 6; Buechsenschuetz l. l p. 86. --- Σεισάχϑειαν Solon nondum 
νομοϑέτης, sed ἄρχων Plutarcho quidem auctore [80]. XVI] iam pertulit. 

5) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 362; »Gr. Alt.« I p. 331; Curtius: 
»(Gr. Gesch.*« I 318. 

*) Solon illo tempore »τῆς πολιτείας διορϑωτὴς καὶ νομοϑέτης« Plutarcho 
auctore [Sol. XVI] fuit. Eadem potestate Clisthenes usus est, qui inquilinos 
et libertinos civitate donavit; cf. Aristot. Pol III p. 1275b; Oncken: 
»Staatsl.« II 457; Gilbert I 179, 4; Caillemer: »la naturalisation à Ath.« 
p. 11; Busolt 8 156 p. 141, 8; cf. etiam Schenkl: »Wiener Stud.« II 166. 


- 
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nisi rogatori venia data erat  Valuit enim de ea re lex in 
Demosthenis Timocrateam inserta, qua, ut Schoemanni verbis 
utar, interdicitur, ,ne eum populo agatur de iis, qui capite de- 
minuti sint, in integrum restituendis neve de iis, qui aut publico 
aut sacris deorum aerariis debeant, debito aut toto aut ex parte 
levandis, nisi ita, si sex milia haud minus civium in contione 
impunitatem actori concesserint suffragiis occultis; atque tunc 
ita agi liceat, prout senatus populusque statuerit.^?) , Quodsi quis 
absque hae venia in senatu aut in comitiis remissionem (multae 
aut a senatu aut a populo aut a iudiciis impositae) supplicasset, 
sive debitor ipse: nomen eius deferri (per ἔνδειξιν) 5 leges iusse- 
runt, quemadmodum eorum, qui, cum populo deberent, iudices 
facti essent; sive alius quis pro debitore: omnia eius bona 
publicari; proedrum autem, qui eorum causa populum in suf- 
fragium misisset, capite minui atque ἄτιμον fieri.^*) Ac rem ita 
8e habere legemque genuinam esse ipsius Demosthenis verba 
demonstrant?, quibus dilucide dicitur ei ἀδείᾳ opus fuisse, qui 
rogationem laturus esset, ut ἄτιμοι in integrum restituerentur, 
utque debitori fiscali aut totum debitum aut,pensiones concessae 
remitterentur. Postquam autem totus populus) aut — qui totius 
populi viee fungebantur — sex milia civium veniam dederunt, 
tum demum cum populo senatus probuleumate perlecto in contione 
rogatori agere licuit de debiti publici remissione debitorisque in 


1) Cf. Dem. XXIV 45 et alteram eiusdem legis partem 8 50; Schoemann: 
»Gr. Alt.« I 899; Gilbert I 338, 3; Lipsius 1. l. p. 991; Busolt 8 194 p. 175, 3. 
8 218 p. 192, 18; Caillemer l. l. — Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 2 legis 
formulam hanc fuisse censet: »ne quis rogaverit, ut ei, qui populo vel sacro 
pecuniam debeat, concedatur, aut ut nihil solvat aut ut pro debita reprae- 
sentatione pecuniam creditam solvat diebus rogatione constitutis«. 


*) cf. Schoemann: »de com. Áth.« p. 275 sq.; cf. eliam de hac lege 
Boeckh: »St. d. Ath.« I 455 adn. c; Lipsius: »Att. Proc.*e p. 992. 

*) cf. Poll. VIII 50; Dem. XXI 182; [Dem.] LVIII 14; Bekk. An. Gr. 
250, 10, ad quem locum conferatur Boeckh: »St. d. Ath.« I 512 sqq.; Gilbert 
1.1.1 244 adn. 3 et 4. 

*) cf. Schoemann: »de comit. Athen.« p. 288 sq.; Meier: »de bon. damn.« 
p. 145. 

δὴ) cf. Dem. XXIV 46. 52. De his poenis v. Valeton: Mnemos. n. s. 
XV p. 5. 


*) cf. Dem. XXIV 48. 
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priorem statum!) restitutione. Exemplo utor Timocrate, qui cum 
ex alii tum ex hac eausa παρανόμων accusatus est, quod venia 
non impetrata remissionem rogavit?) ^ Quamquam  Valeton?) 
ex eo, quod Demosthenes ,non verbo arguerit bona Timoeratis 
fuisse publicanda*, demonstrare studet legem Timoerateam non 
privilegium fuisse; quod si fuisset, γραφὴ παρανόμων non suffecisset. 
Atque concedo .equidem illam legem non privilegium fuisse et 
oratorem ,nimium probandum suscepisse". Verum ex eo non se- 
quitur, ut, si Timocrates privilegium vetitum rogasset ἀδείας non 
impetrata, γραφὴ παρανόμων non fuerit suffectura. E contrario 
mihi quidem sequi videtur, ut haec actio etiamtum intendi po- 
tuerit, cum aliae ex legibus constitutae sint. De publicandis 
sane bonis rei in Timocratea non agit orator, quod argumenta 
parum firma fuissent. 

Utique autem, quamquam debitorum remissionis beneficium 
non saepe tributum est, tamen non desunt exempla, quibus ecom- 
probetur id et pluribus (in amnestiis) et singulis irrogatum esse. 
Et copiosissime de re agitur in Patroclidis psephismate*), quod 
ita incipit: Ἐπειδὴ ἐφηφίσαντο ᾿Αϑηναῖοι τὴν ἄδειαν «v. — Atque 
etiam filiis Lycurgi oratoris debitas multas a populo remissas esse 
memoriae proditum est. Quam rem tractans Boeckh [9 Staatsh. 
d. Ath.^ I 516 adn. a] duobus ex Plutarcho" et ex Ps.-Demosthene?*) 


ἢ Of. Petit [l. 1. IV 9, 22; Platner: »Proc. ἃ. Kl« I 443—440. II 
134—188 (quo loco de iis capite deminutis agitur, qui debitorum fiscalium 
nomine ἄτιμοι facti sunt]. 

*) cf. Dem. Timocr. (or. XXIV) passim. 

8) cf. Mnemos. n. s. XV p. b sq. 

4 Nam cum orator, qui Timocratem privilegium vetitum rogasse con- 
tendit, illum παρανόμων accuset, quamquam alias quoque actiones [e. c. Év- 
δειξιν (cf. Dem. XXIV 50; v. supra p. 24 adn. 6)] intendere licuit, sequitur, 
ut in his rebus semper Ἰραφῆς παρανόμων adhibendae accusatori facultas 
fuerit; v. supra p. 8; p. 17 adn. 1. 

5) ef. Andoc. de myst. 8 77—80. 

8) cf. [Aesch.] epist. XII 14; Platner l. l. I 445 sq.; Meier: »de vita 
Lycurgi« p. LVII sqq.; praefat. Taylori ad Lycurgum ap. Reisk. orat. Gr. 
vol. IV 118. Aliam restitutionem Hyperides rogavit; cf. Suid. s. v. ἀπεψη- 
φίσατο [cf. Hyperidis (ed. Blass) fragm. 33). De hac re et simili Ephesiorum 
populiscito cf. Schenkl: »Wiener Stud.« II 181 adn. 38. 

7) Plut. Demetr. XXIV. 

*) Ps.Dem. epist. ΠῚ 24 p. 1480, 10; cf. Lipsius l. l. p. 998 et 


. adn. 689. 
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commemoratis exemplis haec reete addit: Εἰ ist vorauszusetzen, 
weun auf Fürbitte von Kónigen wie in den Füllen bei Ps.-De- 
mosthenes und Plutarch Demetr. eine Schuld erlassen wurde, sei 
auf Grund dieser Fürbitte die ἄδεια zuerst nachgesucht worden.* 
Verum in civitatibus subiectis populum Atheniensium, ut rem 
publicam componeret, cum alia tum debitorum remissionem simplici 
psephismate decrevisse per se ipsum intellegitur.") 

Iam vero indagemus, utrum remissione debitorum publi- 
eorum concessa respubliea, eum debitum in tabulis deletum sit, 
pecuniarum iacturam fecerit, an aliunde id, quod periit, sup- 
pleverit.* Non diffieile intellegi potest lacunam aerarii extra- 
ordinario videlicet tributo explendam fuisse, nisi habuisset res 
publica, unde impensas publicas praestaret. Quod non obscure 
ex Demosthenis or. XXIV 161 patet, ubi haee legimus: . . δημη- 
τορίαν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ποιούμενος, ὡς ἔστι τριῶν αἵρεσις ὑμῖν, ἢ τὰ 
πομπεῖα καταχόπτειν ἢ πάλιν εἰσφέρειν ἢ τοὺς ὀφείλοντας εἰσπράττειν... 
Itaque si debitae pecuniae, sive remittebantur sive non im- 
pendebantur, non redirent, extraordinario tributo pecuniae con- 
ferri solebant, ut equidem opinor. Sed idne semper et unde 
factum sit, incertum est; etiam incertius, utrum pecuniae debitae, 
quas remittendas populus decreverit, in tabulis ab iis, quos 
πράχτορας Graeci vocant, magistratibus deletae sint, ita quidem, 
ut lacuna fuerit in tabulis, an earum pecuniarum loco summa, 
quae redierit εἰσφορᾷ, relata sit. Ex Patroclidis sane psephis- 
matis verbis: ἐξαλεῖψαι τοὺς mp&xtopac?) ab illis magistratibus 
nihil aliud nisi expunctas esse summas debitas videtur colligen- 
dum; tamen id abhorreret a gravissima illa lege et formula 
iuris publiei Áttiei, qua et aerarium et tabulae publicae rata 
esse iubentur. At ob hanc ipsam causam, quod rogator aerarium 
publicum illegitime deminuturus erat, ei aós(q opus fuit. Verum- 
tamen rem disceptare non audeo. 

Sed ad legem de remissione debitorum supra (p. 38) allatam 
revertamur. Quam non integram esse iam Schoemann perspexit, 


1 Cf. CJA. IV 1, 61a; v. supra p. 24 adn. 5. 

3) Certi enim reditus ad nonnullas impensas ordinarias faciendas a 
populo erant destinatae: velut multae ad mercedem heliastarum (c. sexaginta 
talenta per annum; cf. Busolt 8 225 p. 198, 7); cf. Gilbert I p. 821, 2; 
Busolt $ 213 p. 188, 8. 

8) cf. And. de myst. 8 79. 
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qui, postquam de hace lege disseruit [,de com. Ath.^ p. 275 
not. 55] ita pergit: ,Quid illud sit: περὶ τάξεως, Ulpianus docet 
ad h. L, quamquam is locus non satis sanus videtur. Nam, ut 
nune legitur, ἄφεσιν explieat, quae nulla explicatione eget, et ita 
quidem, ut perspicuum sit eam explicationem ad τάξιν pertinere. 
Sed exeidisse nonnulla videntur.^ Tamen Schoemanni explicatio 
non sufficit. Quaeritur enim, quid ad haec verba: ἢ τάξεως sup- 
plendum sit: ,zsp^ an περὶ ἀφέσεως“; utrum legendum sit: 
μηδὲ [se. δεῖ λέγειν ἢ ἐπιψηφίζειν 1)... ... περὶ ἀφέσεως τοῦ ὀφλήματος 
1| «περὶ» τάξεως, an: ἢ «περί ἀφέσεως» τάξεως. Nam si 
legendum esset: ,7| «περὶ» τάξεως“, diceret lex in comitiis de 
pensionibus debitorum agere non licere nisi venia data; sin: ,ἢ 
«C περὶ ἀφέσεως» τάξεως “,2) diceret de remittendis pensionibus 
agere non licere nisi impunitate impetrata, sed non diceret, num 
omnino ei ἀδείᾳ opus sit, qui ἃ populo petiturus est, ut pensiones 
sibi concedantur. Fortasse igitur interciderint nonnulla, quae hanc 
rem illustraverint; quamquam, quae vera sententia loci sit, vix 
dubitari potest. Idem enim, quod de remissione totius debiti dicitur, 
ad remittendas pensiones debitoribus aerarii concessas pertinet, ita- 
que ne id quidem nisi venia data a populo decretum est.?) Quae 


ἢ Cf. And. de myst. 8 77; CJA. I 382B vs. 16. I 31, 20. II 17, 51. 
11 203, 26. II 610, 13; "Thuc. II 24. VIII 15. 

*) cf. Platner: »Proc. ἃ. Kl.« II 184. 

*) Aliter Boeckh 1. 1. I 516 et Gilbert 1. 1. I p. 338, 3 iudicant, qui 
e lege supra commemorata ne pensiones quidem rogare licuisse nisi venia 
data colligunt; cf. Busolt 8 194 p. 175. 8 218 p. 192, 18; Lipsius 1. 1. p. 991; 
Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 3. Sed in lege de remittendis tantum pecu- 
niis actum videtur fuisse; num autem ei, qui rogaturus esset, uti pensiones 
sibi concederentur, ἀδείᾳ opus fuerit, non certo constat. In argumento ad 
[Dem.] or. XXV dicitur: τάξιν αἰτησάμενος τοῦ ὀφλήματος, nihil de venia data 
aut non data. Contra e Thucydidis verbis III 70, 5: . . . ὀφλόντων ὃὲ αὐτῶν 
καὶ πρὸς tà ἱερὰ ἱκετῶν χαϑεζομένων διὰ πλῆϑος τῆς ζημίας, ὅπως ταξά- 
μενοι ἀποδῶσιν . . .. sequi videtur, αὖ his quoque venia rogandi opus 
fuerit. Nam etiamsi de Corcyraeis hoc loco agitur, tamen idem in Athe- 
niensium res transferre licet. Et Thucydidis sane verbis, quae exscripsi, non 
dilucide dicitur rogatori ἄδειαν impetrandam fuisse, sed hoc tantum, illos 
supplices pensiones ἃ populo petiisse. At haec supplicatio leges violat, quae 
debitores fiscales statim pendere iubent. Ceterum tributi remissio cum pen- 
sionibus concedendis coniungitur: CJA. I 40. — Utique decretae sunt non- 
nunquam pensiones, atque etiam longa spatia debitoribus data sunt: velut 
debiti solutio e. c. in decem annorum pensiones distributa est; cf. argum. ad 
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pensiones voce τάξεων ἢ) significantur, et ii, qui spatia sibi 
statuunt, appellantur: oi ταξάμενοι. 3) 

Itaque ut paucis complectar, quae singillatim exposita sunt: 
ἄδεια fuit impetranda, si quis rogaturus esset, ut totum debitum 
debitori aerarii remitteretur aut pensiones a populo concessae, 
sive debitor ipse rogationem laturus erat sive alius quis pro illo. 
Namque etiam debitori fiscali ipsi veniam rogandi et hac im- 
petrata remissionem debiti a populo petere licuisse supra 
(p. 24 sq.) dixi. Cum autem idem ἄτιμος atque negotiorum 
publieorum expers sit, ob hane quoque causam ei impunitate 
rogandi opus fuit.) ^ Verum si populus venia data debiti re- 
missionem decrevit, cum hae etiam restitutio in priorem statum 
coniuncta est, id quod in Patroclidis psephismate diserte dicitur 
[And. de myst. 8 18]. Contra debitoribus aerarii, quibus venia 
data verba facere in comitiis licuit, debitum non remissum 
esse puto.*) 


[Dem.] orat. XXV. Ceterum debitores ἄτιμοι manent, donec totum debitum 
pensum est; cf. ibid. 

1) cf. Hesych. s. v. τάξις: ἣ ἐπὶ ὀφειλομένοις χρήμασι καταβολὴ; Fraenkel: 
»Die att. Geschworenenger.« p. 17 not. 1. 

*) cf. Thuc. I 117, 8. III 70, 5. — Vox τάξεως (sc. τοῦ φόρου) etiam 
iributorum pensiones significat, et oi ταξάμενοι ii socii appellantur, qui ipsi 
censum deferunt; cf. CJA. 1243 (VI) v. 5: πόλεις αὐταὶ φόρον ταξάμεναι; ibid. I 
244 (II) v. 71. I 256, 37. Id nonnullarum urbium privilegium erat; cf. Philol. 
XLI 659. 6688q.; Boeckh: »St. d. Ath.« (1 516 b). 11 618 sqq.; Heydemann: »de 
senatu Átben.« p. 82 [178]; Gilbert I p. 396, 2; Busolt 8 242 p. 215. "Velut 
Methonaei ab Atheniensibus petunt, ut aut tributum sibi remittant aub pen- 
siones [τάξιν] concedant; cf. ΟἿΑ. I 40, 12. Sed haec significatio vocis huc 
non pertinet, quamquam hoc loco de ea re aliquid actum esse puto (v. infra 
8. III 8). 

8) Nam si quis ἄτιμος iura τῶν ἐπιτίμων exercere e. c. apud populum 
contionari vellet, veniam ei impetrandam fuisse demonstratum est; cf. Wester- 
mann in Paulyi: »Real-Encycl« I 1 p. 168. 

ἢ Quae cum ita sint, Demadi oratori (v. supra p. 25) pluribus de causis 
ἀδείᾳ rogandi opus fuit. Plutarchus enim Phoc. XXVI haec dicit: . . διημάδης 
δὲ μηϑὲν μέρος ὧν ὥφειλε χρημάτων ἐπὶ ταῖς καταδίχαις ἐκτῖσαι τῇ πόλε: 
δυνάμενος (ἡλώχει γὰρ ἑπτὰ γραφὰς παρανόμων καὶ γεγονὼς ἄτιμος ἐξεΐργετο τοῦ 
λέγειν), ἄδειαν εδρόμενος (»veniam consecutus«) τότε γράφει ψήφισμα πέμπειν πρὸς 
᾿Αντίπατρον ὑπὲρ εἰρήνης πρέσβεις αὐτοκράτορας. [οἷ ad h. l. Platner: »Proc. u. 
Kl« I1 444 5ᾳ.] ᾿Ατιμίας igitur causa non solum ea fuit, quod pendere De- 
mades non potuit, sed idem ἀτιμίᾳ affectus esi, quod iterum ac saepius παρα- 
νόμων est convictus. Quamquam haec res non satis certa est. Nequaquam 
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Quoniam demonstravimus remissiones debitorum nonnunquam 
Athenis factas esse, idque venia rogatoribus prius data, nune 
oritur quaestio, quam ob rem ἄδεια iis rogatoribus unpetranda et 
qua ratione data sit a populo. 

Àe si quis pro altero remissionis rogationem ferebat, leges 
violabat, quae eam rogari vetabant. Quod interdictum est, 
quia τοῦ χοινοῦ integritati imminebat rogatio. Nam multae 
Athenis in ordinariorum redituum numero referuntur, aerarium 
autem publieum ratum sit oportet. Sin ipse debitor fiscalis 
remissionem rogabat, altera quoque causa extat, cur ἀδείᾳ ei 
opus fuerit. Capite deminutos enim apud senatum populumque 
verba facere leges vetant; itaque si quis ἄτιμος hoc ius 
sibi arrogat, — is qui civium munera improbe neglexit ideo- 
que impurus factus est — contionem populi polluit et summam 
populi potestatem violat, qua prohibetur, ne civitatem exerceat. 
Atque illius nomen per ἔνδειξιν deferri leges iusserunt, si venia non 
concessa rogavisset. Quodsi remissio debitorum eiusmodi privi- 
legium est, quo τὸ xotyóy illegitime deminuatur,?) de ea rogatione 
tum demum agere licuit, postquam totus populus occultis suffragiis 


&utem est, quod non probemus id, quod Plutarchus tradit. Meier sane [»de 
bon. damn.« (p. 141).not. 459] Plutarchum errasse dicit his verbis: »Narra- 
tionem Plutarchi . . . . falsam esse duplici potest argumento effici; nam cum 
supra [not. 435 (non 441)] probaverimus eum, qui ter παρανόμων convictus 
esset, ea infamia notatum fuisse, qu& a dicendo in senatu populoque arceretur, 
Demades non potuit septies παρανόμων convinci, et cum, quamdiu quis multam 
aibi impositam nondum pependisset, ἄτιμος esset, ne ad secundam quidem 
potuit Demades rogationem admitti, antequam multam ob priorem rogationem 
sibi impositam deposuerat«. Sed altera nullius momenti causa est, propterea 
quod Demadi venia data rogationem ferre licuit; cf. verba: ἄδειαν sopópsvoc. 
Alia est causa vocis ἑπτά. Lex erat, ut, si quis or&torum ter παρανόμων con- 
victus esset, aliqua ex parte ἄτιμος esset. Quamquam hoc verbum »«pic« 
duobus tantum locis (et altero loco emendatione restitutum) invenitur, tamen 
rectius videtur quam ἑπτά. Analogiae loco id commemoro, si quis ter falsum 
testimonium dixisset, ipso iure capite deminutum eum factum esse; cf. Platner 
l.l. 1 419 sq. Ad nostrum locum Platner [l.l I 446] adnotat: cum is, qui 
ler παρανόμων convictus esset, a dicendo in senatu populoque arceretur, in 
Demaden hanc legem non adhibitam esse posse; quae sententia non impro- 
babilis videtur. 

!) v. supra p. 32. 

?) Nam multas in reditus ordinarios rei publicae relatas esse supra 
dixi; simul restitutio in integrum τὸ κόριον violat; v. supra p. 23. 
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veniam dedit; nam, ut ait [Dem.] LVIII 20: οὐ... δεῖ τὴν πόλιν 
ἀπεστερῆσϑαι τῶν ἐχ τῶν νόμων ἐπικειμένων ζημμῶν. Dat autem 
populus veniam eiusmodi rogationis ferendae, ut aerarii dimit- 
tendi sint, confisus debitores solvendo non es88e; neque enim 
aliter ille debitum remisisset. Deinde debitorem aerarii, de cuius 
resitutione agebatur, eo privilegio dignum esse oportebat.!) 
Sed hae causae, quae ad ipsam remissionem gravioris momenti 
erant quam ad veniam dandam, non suffieiebant. Namque notum 
est viros de republica optime meritos, cum pecuniam debitam 
pendere non potuissent, in vinculis publicis mortuos esse eorum- 
que ἀτιμίαν ad filios transisse.?) Αἱ vero remissio debitorum 
exira ordinem facta est temporibus periculosissimis, quibus 
populus omnibus civibus eorumque consiliis et operis utebatur, 
aut tumultu intestino oppresso, cum factio, quae superior dis- 
cesserat, satius esse putabat capitis deminutione sublata dis- 
cordias civiles et novis tabulis multorum civium inopiam sub- 
levare. 


IIb. Populus ei veniam dat, qui rogatione aera- 
rium sacrum violaturus vel illegitime deminuturus est. 

Aerarium publicum aut illegitime deminuendis aut augendis 
pecuniis violari posse supra (p. 32) exposui; nam integritas aerarii 
opibus publicis non solum iacturam facientibus sed etiam extra 
ordinem amplificandis laeditur. Jtaque ad duo genera ἀδείας 
tractanda nunc iam accessurus sum, ubi pecuniis illegitime auctis, 
ne integrum sit aerarium, prohibetur, eamque ἀδείας dandae causam 
esse putet quispiam;?) at rem aliter se habere videbimus.  Àc 
primum quidem de pecuniis sacris ad usum publicum adhibendis, 
deinde autem de extraordinariis tributis (εἰσφοραῖς) rogandis dicam. 

Ántequam vero in ipsam rem inquiramus, paucis Átheniensium 
aerarium publicum attingam necesse est. 

Persis devictis cum insulae Ioniae Atheniensibus ducibus 
primum sociale foedus inissent, civitates foederatae aerarium 


1) Cf. [Dem.] XXV 18. LVIII 24. 

*) cf. Herod. VI 136; Nep. Miltiad. VII; [Aesch.] epist. III 2; Meier: 
»de bon. damn.« p. 178; cf. etium Hauvette-Besnault: »Les Strateges Athé- 
niens« p. 107 sq. 

*) Qua de causa nonnullas res hoc loco exponere malui, quamquam ad 
priorem commenítationis partem pertinent. 
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commune colligendum esse intellexerunt, unde bellum contra 
Persas persequerentur. ΕΣ annuis igitur sociorum tributis 
aerarium sociale coactum est Delique depositum, cuius qnaestores 
Hellenotamiae erant. Sed notum est ex sociis (συμμάχοις) paulo 
post subieetos (ὑπηχόους) factos esse, itaque cum dignitate et 
auctoritate Áthenarum congruebat, quod c. annum 454 aerarium 
sociale Delo Athenas translatum et re vera in aerarium publicum 
Atheniensium mutatum est,?) ex quo non modo in rem communem 
h. e. militarem pecuniae impensae, sed etiam ad Atheniensium 
aedificia, dies festos aliasque horum res collatae sunt.?) Et con- 
simili modo populus Átheniensium eis pecuniis libero arbitrio usus 
est, quae ex tributis redundahtes apud quaestores Minervae de- 
positae erant,* quorum sub eustodia totum aerarium in arce, in 
postica Parthenonis*) cella, reservatum est. Qua re aerarium non 
deae factum est," sed publicum mansit in sacra deae tutela de- 
positum?) a civitate in templo Minervae, ut is, qui has pecunias 
averteret, sacrilegium") committeret. Partem tantummodo tributo- 
rum (minam de talento?) populus Atheniensium deae quotannis 


Ὦ Cf. Gilbert I p. 818 sqq. p. 391, 3; Busolt 8 212 p. 187, 11. 8 240 
p. 212 sqq. 8 242 p. 216. 

3) Num omnino aerarium publicum Atheniensium ante id tempus fuerit, 
dubitari potest; posteriore aetate pecuniae ex reditibus superfluae distribui 
solebant; cf. Busolt 8 213 p. 188. 

ὃ) cf. Bekk. An. Gr. 306, 7; Gilbert I p. 234, 3; Hauvette-Besnault 
l. l. p. 182, 4; Busolt 8 218 p. 189, 2. 8$ 242 p. 216. — Num pecuniae ex 
reditibus annuis redundantes, &i quae fuerint (cf. adnot. 2), his aerarii socialis 
pecuniis additae sint, incertum est; cf. Gilbert I 318; Busolt $ 213 p. 188. 

4) cf. Gilbert I 318; Busolt 8 213 p. 189; depositae erant hae pecuniae 
dextra; cf. CJA. I 32B vs. 28. In eandem Parthenonis cellam (sinistra) anno 
435/4 etiam reliquorum deorum pecuniae delatae sunt [cf. Busolt 8 213 p. 189], 
quas oi ταμίαι τῶν ἄλλων ϑεῶν administrabant [Tabulae quaestorum reliquorum 
deorum, quae extant, leguntur CJA. I 194—225]. Anno 403/9 ex duobus 
quaestorum collegiis unum est factum: oi ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς 
᾿Αϑηναίας καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν; cf. (ΤΑ. II 642sqq.; Busolt 8 178 p. 159. 
Inter annos 390/89 et 885,4 duo collegia denuo seiuncta sunt [cf. CJA. II 660. 
667. 671. 672], sed c. annum 821/22 rursus coniuncta esse videntur; cf. Koehler 
ad CJA. II 719; Gilbert I 235; Busolt 8 178 p. 160. 

δ) cf. Kirchhoff: Abhdl. d. Berl. Ak. d. Wissensch. 1876 p. 21 sqq.; 
Busolt 8 213 p. 189, 2. 

*) ef. Büchsenschütez: »Bes. ἃ. Erw.« p. 508. 

7) De ἱεροσολίᾳ cf. Schoemann: »Gr. Alt.« II 142. 

δ cf. CJA. I 296. 
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tamquam ἀπαρχήν consecravit, quo dono nulla foederata civitas 
liberabatur, ne tum quidem si Athenienses per privilegium  tri- 
butum ei remiserant.?) Quae ἀπαρχαί ab Hellenotamiis?) quaesto- 
ribus aerarii Minervae (ταμίαις τῆς 95s00)*) pensae sunt logistis 
custodibus.) | De eroganda autem quemcunque in usum ex 
aerario publico et sociali?) pecunia ab ipso tantum populo 
Atheniensium decerni potuit," et psephismate de adhibendis 
pecuniis perlato quaestores Minervae?) eam, quam populus de- 
ereverat, summam Hellenotamiis?) vel iis magistratibus pendere 
iussi sunt, quos psephisma constituerat.!?) Verum non totius 
aerarii in templo reservati populo psephismate simplici facultas 
erat erogandi; discernenda enim sunt ὅσια et ἱερὰ ypfpato.!!) 
Et ὅσια quidem χρήματα 35) ea sunt, quae ad publicos profanosque 
usus populo adhibere licet, ἱερά autem ea, quae deorum sacra 
sunt et in divinas tantum res impendi possunt. 5) 

Sed nonnunquam aliqua ὁσίων χρημάτων vel ipsius publici 
aerari pars (aut ex Holwerdae sententia, qui sacras tantum 


1) Cf. Boeckh: »St. d. Ath.« I 578; Kirchhoff 1. 1. p. 28 sqq.; Gilbert 1 
p. 319; Busolt 8 213 p. 189. $ 240 p. 213. 8 242 p. 216, 11; Beloch: N. Rh. 
Mus. XXXIX 55. ᾿ 

*) cf. CJA. I 40. 

*) cf. CJA. I 82. 

4) Ot ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς ᾿Αϑοηναίας vel ταμίαι τῶν τῆς ϑεοῦ 
vel ταμίαι τῆς ϑεοῦ hi appellantur. 

δ) cf. tabulas tributorum ΟἿΑ. I 226—272. — De hoc logistarum munere 
cf. CJÀ. I 32; cf. etiam CJA. I 226. 228. 213. 

8) Quod aerarium Gilbert: »Staatsschatz«, Busolt rectius: »Reichsschatz« 
vocat; cf. e. c. Gilbert I p. 818; Busolt 8 213 p. 189. 

T) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 295. 

5) Administrabant hi quaestores Minervae Poliadis et Victoriae aeraria 
separatim: ΟἽΑ. I 278; cf. Busolt 8 178 p. 159. 

3) cf. Hauvette-Besnault p. 132. 

10) ef, Kirchhoff l. l. p. 37; Gilbert I 8319. — Rationes pecuniarum 
Minervae Poliadis et Victoriae in CJA. I 177 sqq. leguntur; cf. Busolt 
8 213 p. 189. 

13) οὗ e, c. Dem. XXIV 11; Kirchhoff 1. 1. p. 92 aq. 

13) Holwerda quidem [»de sacris pecuniis« in Mnemos. n. s. XIV (1886) 
p. 118 sqq.] coniecit τοὺς ταμέας τῶν ἱερῶν χρημάτων aerarium publicum non 
&dministrasse neque has publicas pecunias in templo Minervae asservatas 
esse; sed pro certo id dici non potest. 

15) cf. Schoemann 1. 1. p. 297 adn. 2. 


- 
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peeunias in arce adservatas esse putat," aliqua ἱερῶν χρημάτων 
pars) imprimis sancta?) et iis rebus, ad quas seposita erat, ex- 
ceptis integra intactaque ad ultimos casus servata est, quam ob 
rem quaestores de illa summa pendere vetiti erant. Tamen res 
publica interdum necessitate coacta ex hac aerarii parte pecunias 
ad publieum usum legitimis rebus quibusdam confectis depromi 
iussit. [d enim non prius rogare licuisse, quam populus rogationis 
veniam vel, ut nostrae aetatis significatione utar: ,Indemnitaet" 
decrevisset,?) ex TThucydide II 24 patet, qui de sepositis mille 
talentis haec dicit: xai χίλια τάλαντα ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει 
χρημάτων ἔδοξεν αὐτοῖς ἐξαίρετα ποιησαμένοις χωρὶς ϑέσϑαι χαὶ μὴ 
ἀναλοῦν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων πολεμεῖν ἢν δέ τις εἴπῃ ἢ ἐπιφηφίσῃ 
χινεῖν τὰ χρήματα ταῦτα ἐς ἄλλο τι, ἢν μιὴ οἱ πολέμλοι νηίτῃ στρατῷ 
ἐπιπλέωσι τῇ πόλει καὶ δέῃ ἀμόνασϑαι, ϑάνατον ζημίαν ἐπέϑεντο. 
Quod anno 431 decretum est;*) reapse autem hae pecuniae 
Thucydide auctore usque ad annum 412 integrae manserunt," 
quo anno Athenienses, cum pecuniae indigerent, ut Thucydidis?) 
verba mea faciam: .... τά τε χίλια τάλαντα, ὧν διὰ παντὸς τοῦ 
πολέμου ἐγλίχοντο μὴ ἄφασϑαι, εὐϑὺς λύσαντες τὰς ἐπιχειμένας ζημίας 
τῷ εἰπόντι ἢ ἐπιφηφίσαντι ὑπὸ τῆς παρούσης ἐχπλήξεως [χαὶ] ἐφηφί- 
σαντο κινεῖν ...., l. e. rogatori ἄδειαν dederunt." Ex quibus 
sequitur, ut Athenienses infinitam potestatem earum tantum publi- 
earum pecuniarum habuerint, quae non ad certas res sepositae 
essent. Ex hac autem, quam supra diximus, parte populo tum 
demum pecunias erogare licuit, cum veniam rogatori deerevisset?). 
Contra venia non impetrata rogator, propterea quod populi pse- 
phisma has pecunias depromi dilucide vetaret, supplicio affectus est.?) 

Átque qua de eausa rogatori ἀδείᾳ opus fuerit, non dubium 
videtur in Áttico quidem iure publieo. Nam si ius Átheniensium 


1) V. supra p. 46 adn. 12. 

3) vel, ut recenti nomine utar: »als eiserner Bestand, als Notfonds des 
Schatzes«. - 

8) cf. Boeckh: »St. d. Ath.« II 41. 

4) cf. Busolt 8 214 p. 190. 

δ) cf. Thuc. VIII 15 (ed. Stahl); Philoch. fr. 116 (ed. Muell.). 

8) Thuc. VIII 15. 

7) Kis Thucydidis verbis Boeckh 1. 1. II 64 naturam ἀδείας recte ex- 
plicari dicit. 

*) cf. Boeckh: »St. d. Ath.« I 582; Busolt 8 194 p. 175. 

8) cf. Thuc. II 24; Busolt $ 214 p. 190. 
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— βοαΐ Romanum --- aceuratissime in artem redactum esset, 
eam ἀδείας dandae causam statuere oporteret, quod pecuniae ad 
rei publicae administrationem aut ad bellum gerendum destinatae 
illegitime augerentur, itaque τοῦ κοινοῦ integritas laederetur. Quam 
impunitatis rogandi causam in iure Áttieo frustra quaeras;!) sed 
altera subest, quae gravioris momenti est. Rogatione enim lex 
violatur et summa populi potestas, qui iustis causis illas pecunias 
non adhibendas, sed quodammodo sacras intactasque habendas 
esse decrevit. Absumpta enim illa summa rei publieae opes 
detrahuntur, quibus in maximis periculis, ad quae sedanda pecuniae 
sepositae essent, eius saluti consulatur; itaque rogator rei publicae 
salutem ad incertum revocat.?) Contra difficili rei publicae tem- 
pore omnibus subsidiis civitas utebatur, cumque sanctior aerarii 
pars, ita ut in ultimis periculis rei publicae prodesset, servaretur, 
populus ei, qui in imminenti periculo, ut eae pecuniae adhibe- 
rentur, rogaturus erat, ἄδειαν denegare non potuit Rursum, cum 
ἀδεία, rogatori opus esset, impediebatur populus, ne temere pecu- 
niis, quae data occasione rem publicam servare possent, uteretur. 

Antequam autem rem inceptam persequamur, appendicis loco 
similia nonnulla hae occasione exponemus.?) 

Populus enim Atheniensium leges quasdam et instituta ab- 
rogari vetuit.*) Itaque, priusquam de ea re agere liceret, im- 
punitas rogationis ferendae impetranda erat. Ad eam autem, 
de qua nobis agendum est, rem abrogatio legum de pecuniis 
quibusdam adhibendis pertinet.) 

Periele rem publicam Atheniensium gubernante ad sacra et 
spectacula eoncelebranda populo pecuniae (τὸ ϑεωρικόν) distribui 


ἢ V. supra p. 32 adn. 4. 

3) Si autem hae pecuniae, sicut Holwerda quidem putat (cf. Mnemos. 
n. 8. XIV p. 114 sqq.), sacrae fuerunt, rogatio illa non legitima fuit, quia, 
ut videbimus, pecunias sacras in usus profanos adbibere, nisi venia rogaton 
data est, non licuit. Quod si verum esset, hac in re duae ἀδείας dandae 
essent causae. — Ceterum id quoque fortasse spectandum est, ut ex pecunia 
in templo deposita dea perceperit usuram, quam summa absumpta — ni& 
pecunia re vera deae fuerit — non iam pensam esse ἃ populo verisimile est. 

*) Hae quoque res ad priorem quidem commentationis partem (v. p. 44 
&dn. 3) pertinent, sed quia de pecuniis adhibendis agitur, huc eas referenda: 
cenaui. 
4) cf. Mnemos. n. 8. XV p. D. 
δ) cf. Dem. XXIII 62; Platner: »Proc. u. Kl.« 1148; Petit 1.1. IV 10,9 p. 475 sqq. 
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solebant,!) quae largitiones postea per Agyrrhium quendam auetae 
sunt. Cum autem Eubulus reditus publicos administraret, omnes 
ex reditibus superfluae pecuniae populo datae sunt.?) Quare 
Apollodorus Ps.-Demosthene [LIX 4. 5] auctore cum anno tre- 
 eentesimo quinquagesimo a. Chr. n. rogationem tulisset, ut eae 
peeuniae, quae de reditibus publicis superessent, in sumptus rei 
militaris adhiberentur,?) populus quidem, ut id fieret, scivit, 
Apollodorus autem παρανόμων a Stephano quodam accusatus quin- 
decim talentis multatus est;*) idque merito, si quidem et lex valuit) 
quae eam rogationem ferri vetabat, neque Apollodorus impuni- 
tatem rogandi sibi dandam curavit. Impunitate autem rogatori 
opus fuit, perinde ae si quis rogaret, ut pecuniis illis sepositis, 
de quibus paulo ante diximus, uteretur populus. Summa enim 
populi potestas rogatione violabatur, quam ferri populus vetuerat. 
Si nihilominus populus, ut rogatio ferretur, concessit et in gratiam 
alicuius hominis lex sublata est, id, nisi ἄδεια data esset rogatori, 
fieri non potuit. Re vera autem illa lex — δὶ quidem valuit — 
nee rem publieam nee τὸ χοινόν tuebatur, sed civium commoda 
quaedam cum damno rei publieae, quare ἀδείας institutum, si 
rogator eam  petiisset, in hac re perverse adhibitum esset. 
Omnino autem dubitari non potest, quin populus in Apollodori 
damnatione Ἰραφῆς παρανόμων institutione tam insolenter usus sit, 
ut ex democratia iam pridem ochlocratia videatur facta esse. 
Nam lex, etiamsi Apollodori rogationem ferri vetabat, ab altera 
dissentiebat, quae pecunias ex reditibus superfluas in bellum 
gerendum insumi iussit." Αἴ, num re vera ea fuerit lex, non 
satis liquet. A grammaticis") quidem traditur non multo post 
causam Apollodori diiudicatam Eubuli opera legem perlatam esse, 

ἢ) Of. Busolt 8 138 p. 124. 

*) ef. Schoemann: »Ant. i. p. Gr.« p. 307 sq.; Gilbert I p. 229. 318. 
320; Busolt 8 178 p. 160. 8 218 p. 188. $ 224 p. 198; cf. Hauvette- Besnault 
pP. 138 sqq. Imprimis eonferatur de hac re Fickelscherer: »de theoricis Athen. 
pecuniis« (Lipsiae 1877). 

3) cf. Schaefer: »Demosth. u. seine Zeit« II* (Lips. 1886) 82; Gilbert I 
p. 229. 320 et adnot. 8; Fickelscherer l. l. p. 24 sqq. 

*) ef. Hauvette-Besnault p. 184; Sauppe ad Dem. orat. Olynth. I 19; 
Fickelscherer l. l. p. 25. 

*) Si non valuerit, Apollodorus illegitime damnatus est. 

*) cf. [Dem.] LIX 4; Gilbert 1l. 1. I p. 820. 

*) De hac lege cf. Schaefer l l. I* (Lips. 1885) p. 208 sq.; Sauppe ad 


orat. Olynth. I 8 19; Fickelscberer l. l. p. 23. 
4 
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quae theorieas illas pecunias in rebus militaribus consumi ve- 
taret, sed, si quis, ut id fieret, rogasset, ut morte multaretur, 
sanciret.!) Illo igitur tempore, quo Apollodorus rogationem tulit, 
nequaquam lex illa rata fuisse videtur, at vero paulo post eam 
valuisse verisimile est, Quare Demosthenes non rogationem fert, 
ut theoricae pecuniae ad bellum impendantur,?) sed consilium 
dat (,οὐ γράφει, ἀλλὰ συμβουλεύει“). Si vero rogator illegitimam 
illam rogationem impune ferre voluisset, a populo venia ei 
petenda fuisset. Nam illis temporibus etiamsi lex exceptionem 
petitae impunitatis non addidisset,*) tamen, quin populus potesta- 
tem ἀδείας dandae sibi arrogaturus fuerit, non dubitandum est. 
Quaeritur igitur, qua de causa Demosthenes hanc viam non in- 
gressus sit. Atque primum quidem eventus incertus erat, deinde 
autem oratoris minus intererat ipsum impunitatem habere?) et 
semel exceptionem fieri quam legem in perpetuum abrogari.*) 
Quod per nomothetas tantum fieri potuit, quare Demosthenes 
[III 10] haee dicit: νομοϑέτας χαϑίστατε᾽ ἐν δὲ τούτοις τοῖς vouo- 
ϑέταις μὴ ϑῆσϑε νόμον μηδένα (εἰσὶ γὰρ ἱκανοὶ ὑμῖν), ἀλλὰ τοὺς 
εἰς τὸ παρὸν βλάπτοντας ὑμᾶς λύσατεο᾽ λέγω δὲ τοὺς περὶ τῶν ϑεωρι- 
χῶν.... Qua lege abrogata τὰ ϑεωρικά facere στρατιωτικά licuit.7) 

Sed haec hactenus; nunc eo, unde digressi sumus, revertamur. 
Demonstravimus igitur supra (p. 47) ἃ populo veniam ei petendam 


!) Cf. argum. δὰ Dem. I1; Fickelscherer quidem ]l. l. p. 25 legem 
ilam valuisse putat, sed »aliis quibusdam legibus esse oblitteratame. 

*) ef. Fickelscherer p. 29 sqq. 

8) cf. argum. ad Dem. or. I 8. exit.; Dem. I 19. 

Ὁ v. supra p. 7. 

5) cf. Dem. I 16. 

5) Aliam viam legis cuiusdam abrogandae Plutarcho auctore Solon in- 
gressus est. Bellum contra Megara cum malo eventu gessissent, Athenienses 
decreverunt, ne quis rogaret, ut bellum renovaretur, qui rogaret, morte puni- 
retur. Tum Solon, homo privatus, restituere animum civium et reconciliare 
audet. In contione in lapide sedens, ex quo praecones munere fungebantur. 
quasi mente captus esset, carmen illud recitavit, quod »Salamis« vocatur. 
Protinus lege abrogata bellum paratur. Plutarchus quidem [80]. VIII] dicit: 

. λύσαντες τὸν νόμον αὖϑις ἥπτοντο τοῦ πολέμου xt. Cum autem de ratione 
legis rogandae et abrogandae, qualis illis temporibus fuerit, nihil fere tradant 
scriptores, et, ne res quidem ipsa satis certa sit [cf. Hauvette-Besnault p. 7]. 
mentionem rei fecisse sufficiat; cf, Curtius: »Gr. Gesch.*« I 309. 

*) Id Demosthene rogante anno 3889/8 factum est; cf. Philoch. fr. 135: 
Hauvette-Besnault p. 134; Busolt $ 178 p. 160. 


fuisse, qui rogationem ferre vellet, ut pecuniae velut sanctiore 
quodam aerario reconditae ad rei publicae usum depromerentur. 
Atque aestate anni 412!) primum ex seposita illa aerarii parte 
pecunias erogatas esse Thucydides auctor est [VIII 16]. "Verum 
iam anno 4181 pecunias venia data a quaestoribus Minervae 
solutas esse tituli nonnulli docent.) Populum autem alteram 
sanctiorem aerarii partem non reservasse pro certo dici potest; 
ergo etiam aliae pecuniae fuerunt, quae, nisi venia rogatori data 
esset, ad usum publicum ἃ populo adhiberi non potuerunt. At- 
que hae pecuniae sacrae fuerunt. ᾿ 

Praeter publicum enim aerarium in arce etiam sacrum 
aerarium (ἱερὰ χρήματα) fuit 4), quod, cum initio in divinas tantum 
res impensum esset," imprimis bello Peloponnesiaco populus 
reconditum rei publicae aerarium duxit, unde legitimis quibusdam 
observatis, venia scilicet rogatori data, ad usum rei publicae 
pecuniam mutuam depromere posset.) Cuius pecuniae usuram 
res publiea pendebat, dum aes alienum solveretur. Hae igitur 
condicione et venia rogatori concessa populus etiam erogandae 
ex aerario sacro pecuniae potestatem habuit. Quibus confectis 
quaestores Minervae iis pendunt, quos populus in decreto nomi- 
naverat." Rationes autem harum pecuniarum tanquam syngraphae 
in arce positae sunt, ex quibus logistae usurarum rationem in- 
ierunt.) 


Ὁ) Cf. Busolt 8 214 p. 190. 

*) v. p. 47 adn. 5. 

8) cf. CJA. 1180 — 188. Illo anno primum post pacem, quae Niciae voca&- 
tur, populua, id quod antea saepissime factum est, denuo pecunias ab aerario 
sacro mutuatus est; cf. Busolt ]. l. et adn. 10. 

*) Rationes annuorum redituum (ἐπέτεια) leguntur apud Kirchhoffium: 
Abhdl. d. Berl. Akad. 1876 p. 49 sqq. et inventariorum tabulae in CJA. I 
117—175. 194 —225; cf. Busolt 8 218 p. 189, 7; Beloch: N. Rh. Mus. XXXIX 
55 aerarium publicum fuisse negat, nerarium Minervae et rei publicae unum 
idemque fuisse contendit. De Holwerdae sententia cf. p. 46 adn. 11. 

5) cf. Busolt 8 218 p. 189. 

*) cf. CJA. I 32 B; Boeckh: »St. d. Ath.« II 41. 64; Hauvette-Besnault 
p. 132; Gilbert I p. 319; Busolt ἃ 213 p. 139; Kirchhoff 1. 1. p. 34 sqq.; 
Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 3 hanc legis formulam fuisse putat: »ne quis 
rogaverit, ut populus pecunias sumat ex thesauro aliquo sacro«. 

7) cf. Kirchhoff 1. 1. p. 87. 41. 

*) cf. CJA. I 2178; Busolt $ 214 p. 190, 8. 

4* 
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Atque nune quidem ex rationibus pecuniarum Minervae 
Poliadis et Victoriae eos locos, qui hue pertinent, afferre liceat. 


Leguntur in CJA. I 180—183. 

In CJA. I 180 vs. 10—14 certis Kirchhoffi supplementis 
leguntur haec: [Ἐπὶ τῆς --- -ἰδος πρυτα]νείας δευτέρας [πρυτανευούσης 
Ἑλληνοταμίαις 1), ᾿Ερ]γοχλεῖ ᾿Αριστείδου Βησαιεῖ.[...... [...- Tepoxie 
᾿Αρχε]στράτου ᾿Αϑμονεῖ καὶ συν[ά]ρ[χ[ουσι, τριακοστῇ ἡμέρᾳ] τῆς zpo- 
σανείας π[αρέδομεν---- χρυσῆου Κυζικηνοῦ στατήρ[α]ἰς ΧΧΧΧ΄. |--- 
ἀρτόριον τούτων----}}. τοῦτο τὸ χρυσίον παρέδομ{είϊν τοῖς ἐπὶ τὰς 
ὁπλιταγγωγοὺς τοῖς μετὰ Δημ[οσθένους, φηφισαμένου τοῦ δήμου civ] 
ἄδειαν.--. Extrema verba exemplo aliarum inscriptionum certo sup- 
pleta sunt.?*) In CJA. I 181 vs. 8 sqq.?) legimus haec: z[apéóoaay- - -- 
στρατηγῷ ἐς] τὰ ἐπὶ Θράχης. ........ ψηφισαμένου τοῦ δήμου τὴν 


') Hauvette-Besnault p. 132 sq. adnotat ad hunc titulum: . . »qui (se. 
cette inscription) semble prouver que les strateges ne devaient recevoir leur 
argent que par l'entremise des ἑλληνοταμίαιε, id quod non recte coniectum 
esse puto, atque id Hauvette-Besnault infra p. 188 ipse concedit. 

*) Dubium est, ad quam rem verba: »ψηφισαμένου τοῦ δύμιου cr» 
ἄδειανε referenda sint. Meier in CJG. I p. 908 censet ἄδειαν »esse veniam 
mutui dandi concessam quaestoribus aerariie. Boeckh: »St. d. Ath.« II 41 
dicit: »In gewissen Zeiten .. . wurden gewisse "Teile des Schatzes als 
besonders geweiht oder als eiserner Bestand schlechthin oder mit Ausnahme 
der Fülle, wofür sie bestimmt waren, für unangreifbar erklürt; sonach durften 
die Schatzmeister daraus nicht zahlen. Doch wies der Staat darauf in der 
Not an; dies konnte jedoch nicht eher beantragt werden, als das Volk für 
den Antrag eine voraufgehende Indemnity-Bill beschlossen hatte«. Sane vir 
doctissimus hoc loco non de sacro deae aerario cogitare videtur, sed id huius 
loci non est. Leguntur igitur in his titulis haec: ταμίαι ἱερῶν χρηῃιάτων παρ- 
ἔδοσαν... Ψηφισαμένου τοῦ δήμου τὴν ἄδειαν, quae verba eam vim habere videntur, 
qu&estoribus, nisi venia iis sit data, solvere non licere. Itaque Gilbert 1 
p. 919, 4 dicit: »Die Auszahlung durch die Schatzmeister erfolgte de. τ΄ ἃ. 
τ. ἄδιε In alio autem titulo [CJA. I 32 B] legimus rog&tori ἀδείᾳ opus 
fuisse. Potestne igitur existimari populum, cum venia data rogationem pro- 
basset, tum demum quaestoribus quoque veniam pensionis dedisse? An haec 
formula dV$«. τ. ὃ. τ, &ó. ad veniam rogandi referenda est? Si ita res se 
haberet, verba significarent haec: cum populus sacris pecuniis uti iussisset — 
venia prius rogatori data —, tum quaestoribus pecunias solvere licuisse. Id 
autem fortasse cum verbis ipsis et cum Atheniensium diffidentia rerum pe- 
cuniariarum dissentit. Caillemer: »Dict. des antiquités« [67 de iis rebus haec 
dicit: »Il est probable que, lorsque le besoin se faisait sentir de recourir 
à des procédés de payement ou à des affectations de sommes contraires a&ux 
regles de la comptabilité d' Athenes, une décision du peuple intervenait pour 
mettre à couvert la responsabilité des agents du trésor«. 

*) cf. Suppl. I (CJA. IV 1) p. 89. 
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ἄδειαν ---- et vs. 6 sq.: [παρέδομεν στρατηγοῖς ἐς Μῆλον Τεισί] 
Τεισιμάχου Κεφαλῆϑεν,[ Κλεομήδει Λυχοί μήδους ---, ἡμέρα --- τῆς πρ'»- 
τανείας, ψηφισαμέν]ου τοῦ δήμου τὴν ἄδειαν ἃ. Denique in CJA. I 
188 vs. 1 sqq. haec leguntur: ταμίαι ἱερῶν χρημάτων [τῆς ᾿Αϑη- 
ναίας... παρέδοσαν στρ[[ατ] ηγοῖς T------ χαὶ] παρέδρῳ Φερεκλείδῃ 
{Πειραιεῖ, φηφισαμένου τοῦ δήμ[[ου] τὴν ἄδειαν... 

Cum publici quidem aerarii populum simplici psephismate 
infinitam facultatem habuisse, ex seposita autem aerarii parte 
eas, de quibus agitur, pecunias depromptas esse non posse 
supra demonstratum sit, restat, ut pecuniae sacrae fuerint. Quam- 
quam Boeckh [,Staatsh. d. Ath.^ [618] censuit Athenienses 
totum fere aerarium publieum Minervae consecrasse, ita ut inter 
aerarium publieum et saerum deae aerarium nullum discrimen 
esset; itaque illas pecunias ex consecrato aerario publico de- 
promptas esse!) vir doctissimus contendit. Αἱ pecunias reapse 
sacras fuisse equidem opinor, quam ob causam ei, qui ex illis 
a populo erogari vellet, ἀδείᾳ opus fuisse. Aliter Beloch [N. Rh. 
Mus. XXXIX 55 sq.] nuperrime rem tractavit. Exponit enim 
ex ipsis quidem tributis pecunias pendere quaestoribus Minervae 
nisi venia concessa non licuisse, pecunias autem ex tributis 
superfluas eum aerario Minervae coniunetas eoque modo con- 
Seeratas esse, & quo sacro aerario quomodo pecunias mutuati 
sint Athenienses, nobis non notum esse. Quod probare non 
possum, eum etiamnunc Kirchhoffi sententiae *) assentiar.?) Ae 
primum quidem miretur quispiam optimo iure populum sociorum 
tributis non simplici psephismate uti potuisse. Deinde autem 
etiamsi populum facultatem illam non habuisse concedendum 
esset, frustra quaeras, qua de causa pecuniae nonnunquam se- 
positae sint, quibus venia rogatori data eodem modo atque illis 
uti populo licuerit. Quae cum ita se habeant, pecunias, de 
quibus agitur, sacras fuisse constare mihi videtur. 

Quibus rebus Atheniensium ratio ab aerario saero mutuandi 
illustratur. Saeras enim pecunias (íspà χρήματα) ad profanos 
—. . 3) €f. Boeckh 1. 1. I 580. | 

*) cf. 1. 1. 

*) Recte distinguit χρήματα ἱερά et δημόσια Holwerda: Mnemos. nov. 
ser. XIV p. 115. 

*) Etiam aliae civitates, vel potius plurimae, & pecuniis sacris mutuari 


solebant; cf. Büchsenschütz: »Bes. u. Erw.« p. 507; de civitatum Graecarum 
mutuationibus cf. in universum Szántó: »Wiener Stud.« VII p. 232—252. 
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usus adhiberi nefas est, nihilo tamen secius civitas in angustiis 
rerum aerario sacro ad eam, quae populo Atheniensium gravissima 
videtur, rem utitur, ad rei publicae videlicet salutem. Athenienses deos 
insigniter divitiis ornant, non eo sane consilio, ut etiam in summis 
periculis et angustiis ab iis manus abstineant, sed ut his alias 
integris intactisque opibus rem publicam servare possint. Quam 
rationem secuti Athenienses pecunias ex aerario sacro in usum 
publieum depromere ausi sunt. 

Cum Athenis temporibus belli Peloponnesiaci tria templorum 
aeraria fuisse constet, Minervae Poliadis, Victoriae, reliquorum 
deorum,!) quaeritur, a quo aerario populus pecunias mutuatus 
8it. Quod de solius Minervae pecuniis factum esse existimes. 
Et re vera huius deae aerario populus praeter cetera usus 
est.?) Nam cum in Minervae tutela et urbs et συμμαχία Athe- 
niensium fuerit, sicut maxime deorum donis ornata est Minerva, 
eius imprimis fuit urbi in discrimine rerum patrocinari et opi- 
tulari.)  Reliquorum quidem deorum reditus vectigalia *) erant 
et dona, Minerva autem etiam tributorum, bonorum publicatorum, 
multarum aliqua parte ab Atheniensibus donabatur.* Itaque 
maximae, quae in huius deae aerario coacervatae sunt, pecuniae, 
dum Athenae in periculis versantur, in rei publicae usum ad- 
hiberi solent. E. c. inter annos 4833/2 et 427/6 ad bellum 
gerendum ex aerario Poliadis plus quattuor milia talentum de- 
prompta et annis insequentibus etiam reditus annui absumpti 
sunt.9) Sed populus Minervae opibus non contentus etiam reliquo- 
rum deorum aerario utebatur. "Velut iam anno 485 populus, ut 
ducenta talenta reliquorum deorum aerario redderentur, scivit; *) 
et paulo post e. c. a parvo Victoriae aerario, quod separatim 
& pecuniis Minervae administrabatur,??) duo et viginti talenta?) 


——— ——— ——— ————— 


1) Cf. Beloch: N. Rh. Mus. XXXIX 506. 

?*) cf. CJA. I 32 B. 

*) cf. Busolt 8 218 p. 189. 

*) Templa non modo »τεμένης, sed etiam alios agros possidebant: cf. 
Büchsenschütz l. 1. p. 64 sqq. 

*) cf. Dem. XXIV 120; CJA. IV 1 fasc. alt. p. 16 n. 84; Busolt $ 213 
p. 189; Büchsenschütz l. l. p. 506 sq. 

*) cf. Holwerda: Mnemos. n. s. XIV p. 109. 

1) ef. CJA. 1 82. 273; Busolt 8 213 p. 189. 

*) cf. CJA. I 273. 

*) cf. Beloch l. ]. XXXIX 244. 
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atque & reliquorum deorum aerario plus septingenta talenta 
populum mutuatum esse tituli aliquot docent.) Namque etiam 
horum deorum erat urbem tueri, et suapte sponte deos id prae- 
Stare populus putabat, eum deorum et urbis salus firmissime 
inter se coniunetorum una eademque esse videretur. Quare non 
solum reditus annui aliaeque omnes deorum pecuniae bello Pelo- 
ponnesiaco econsumptae sunt?) sed etiam rebus pretiosis, quae 
templa possidebant, populus usus est, qui e. c. anno 406/5 
pretiosas deorum res in Pronao reservatas conflari*) et priore 
anno [407] ex Victoriae simulaero nummos aureos cudi*) iussit. 
Videmus igitur, quo pacto ex omnibus aerariis sacris populo 
pecunias erogandi potestas fuerit, ea scilicet condicione, ut, si 
quis aerarium sacrum violare vellet, ei ἀδείᾳ opus esset, proinde 
80 si quis, ut aerarium publicum illegitime deminueretur, rogaret. 
Impunitate igitur rogatori concessa quaestores Minervae summam 
aliquam pendere populus iussit. Cuius pecuniae usura persoluta 
est^) ecaerimoniae causa, ut religio eximeretur, verum id ipsum 
ἀδεία, rogatori danda magis effectum est.9) 

Quoniam impunitatem rogandi impetrandam fuisse de- 
monstratum est, nune anquiremus, qua de causa ἀδείᾳ rogatori 
opus fuerit, Cum autem eam ἀδείας causam esse, quod integritas 
τοῦ xotvob pecuniis iis violetur, quibus aerarium publicum auctum 
sit, in Attico quidem iure publico statuendum non sit, alteram 
subesse oportet. Cum deorum enim damno aerarium publicum 
illegitime auctum vel aerarium sacrum deminutum est, quam- 
quam populi est eurare et efficere, ut sacrae deorum pecuniae 
intactae maneant. Nam sicut publicum ita sacrum aerarium 
integrum ratumque sit oportet, et populo pecuniae eum ipsi tum 
dis debitae sunt exigendae. Utrum id quidem tutor an curator 
an dominus faciat populus, non huius loci est quaerere; sed 
est utique officium. Itaque si quis rogationem laturus esset, ut 
pecuniarum sacrarum deminutio fieret illegitima vel ut pecuniis 
saeris populus in usum publicum uteretur, id nisi venia concessa 
fieri non potuit. Nam si populus venia rogatori data pecunias 


ἢ De his mutuationibus cf. Beloch l.l. p. 57 s5q.; Busolt $ 214 p. 190. 
*) cf. CJA. I 188. 

3) cf. CJA. I 140; Busolt 8 214 p. 191. 

*) cf. Büchsenschütz p. 600. 

δ) cf. Boeckh 1. 1. I 580; v. supra p. 51. 

*) De hac re in libro alt. cap. I s. f. agetur. 
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deorum adhibendas esse decreverat, dei bonis privabantur, quorum 
possessionem omni modo tueri religio erat.! Sed in discrimine 
tantum rerum populum illis pecuniis usum esse pro certo statu- 
endum est, ac ne tum quidem nisi ea condicione, ut primo quoque 
tempore restituerentur pecuniae. Minerva autem, tutrix Athenarum, 
urbi magis propitia erat, quam ut pecuniam sibi consecratam tem- 
poribus perieulosissimis ei non mutuo daret. Et sicut populus roga- 
tori impunitatem concedit, propterea quod in re publica conservanda 
nihil fere perhorrescit, ita ipsa Dea populo, qui publicae salutis causa 
omnia experitur, veniam dat,") si initio contionis hostia litatur. 

Postremo tituli Attici locum, quo ei rogatori, qui aerarium 
sacrum illegitime deminui .volebat, ἀδεία opus esse dilucide 
dieitur, afferre liceat. Ingeniosis enim Kircehhoffi supplementis 
in CJA. 132 B leguntur haee [vs. 16 sqq.]: ἐὰν δέ τις [εἴπῃ Y] 


ἐπιφηφ[[1σῃ μὴ ἐϊψηφισμένης z][e τῆς a3sjae χρῆσϑαι τοίϊς χρήμασιν 
τοῖ[ς] τῆς ᾿Αϑην[αίας, ἐνεχέσϑ)] τοῖς αὐτ]οῖς olozsp ἐά[ν τι 5) ἐσ] φέρειν 
εἴπ] ἢ ἐπι[ψηφίσῃ. . . .*) Atque etiam alter huius tituli locus, 
quem integrum referam, dignus est; vs. 11 sqq. haec leguntur: 


ἢ Cf. Holwerda: Mnem. n. s. XIV yp. 115. 

3) In Graecorum lingua sacra dicitur: λήϑοην δίδωσιν: v. supra p. 5 adn. 3. 

8) Hoc loco legendum est: τις; litteram «4 lapicida per errorem omisit, 

*) In CJA. I 188 vs. 2 sqq. haec leguntur: ταμίας ἱερῶγχρυημμάτων τῆς 
"Aéervaiag. ... mapíóosay ix τῶν ἐπετείων »Ψψηφισαμένου τοῦ δήμους. Gilbert I 
p. 319 not. 4 adnotat ad haec verba: quaestores Deae pependisse νυγυφιϑαμένου 
tob δημου τὴν ἄδειανε aut, ut ipsius verbis utar: »auch wohl mit Weglassung 
von τὴν ἄδειαν (CJA. I 188), aber in demselben Sinne«; cf. Kirchhoff: Abhdl. 
d. Berl. Akad. 1876 p. 40, qui etiam ΟἿΑ. I 179, cui titulo tota deest for- 
mula, huc pertinere dicit. Id autem non rectum est mea quidem sententia. 
Lapicida enim verba: τὴν ἄδειαν aut omisit, aut formula ψηφισαμένου τοῦ δύμιοο 
aliter atque haec: Ψηφισαμένου τοῦ δήμου τὴν ἄδειαν explicanda est, ita quidem, 
ut hoc loco non de pecuniis sacris cogitandum sit aut, si pecuniae sacrae 
fuerint, ut ex iis populo simplici psephismate erogare licuerit. Voce »ἐπέτεοιας 
significantur anni vertentis reditus &pud Dean depositi, αὖ Boeckh |l. 1. II 
5] exposuit, ex quibus populo psephismate missis ambagibus erogare licuit 
(cf. Boeckh 1 579 sq.], utique pecuniae publicae (cf. N. Rh. Mus. XXXIX 
58 sqq.], quas quaestores venia non data solvunt; ex his igitur pecuniis 
quaestores »sig τὴν διωβελίανε et ad similes res pependerunt, ut CJA. I 188 sq. 
docet. Si autem hae pecuniae (ἐπέτεια) annui pecuniarum sacrarum reditus 
essent [cf. Kirchhoff l1. 1. p. 49], ad eas saltem, de quibus dixi, res venia non 
data quaestores solvisse esset statuendum [contra cf. quae Kirchhoff l. 1. 
p. 40 sq. exposuit]. Nam verba Ψψηφ. τ. ὃ. τ᾿ ἄδ, non supervacanea esse, qui 
anxiam Atheniensium curam et diligentiam rerum pecuniariarum noverit, 
nemo non intellegit. 


ai 


[... toi; δὲ] ἄλλοις χρήμασίιν voi]; τῆς ᾿Αϑηναίας. to|ig ts νῦν οὖσιν 
ἐ]!μπόλει κα]ὶ ἄττ᾽ ἂν τίὸ] λο[ιπὸν ἀν]αφέρηται, μὴ γρῆσίϑαι μηδὲ 
a«ava]|ioxsv ἀπ᾿ αὐτῶν ἐς ἄλλο [tt μηδὲ] ἐς ταῦτα ὑπὲρ μη[ρίας 
δραχμὰς Oj[obvot χελ]Ξξύβιν, ἐάν τι δέῃ. ἐς ἄλλ]ο δὲ μηδὲν χρῆἤσϑαίι 
τοῖς χρήμασι]ϊν, ἐὰν μιὴ τ][ην ἄδειαν φψηφ[ίσηται ὁ] δῆήμ[ο]ς, κα[ϑ]άπ|ς]ρ 
ἐ[ὰν ἡ σχέψις ἡ] [περὶ ἐσφ]ορᾶς. ^ Cuius tituli psephisma alterum, 
quod in parte legitur postica, ad pecunias Minervae pertinet. 
Quo psephismate scivit populus, ut deductis pecuniis quibusdam, 
quae ad certas res divinas destinatae erant, reliquae pecuniae 
Minervae, quae tum in arce servarentur aut postea in aerarium 
Deae deferendae essent, integrae manerent neve in eam, de qua ante 
dictum esset, rem amplius impendi liceret decem milibus drachmarum, 
si quid opus esset. In alias res tum demum consumendas esse 
illas pecunias, si populus rogatori ἄδειαν decrevisset.*) Ex initio 
autem detruncato iam Augustus Boeckh?) eollegit de rebus qui- 
busdam sacris reficiendis et de sumptibus in aedificationem 
quandam faciendis sermonem fieri.) Εἰ ad sacras quidem res 
populus pecunias deorum psephismate decernit.) ^ Tamen ne 
in his quidem certum modum ille transit. Denique ex eodem 
titulo eum, qui pecunias sacras ad profanos usus depromi velit, 
populi interdietum violare intellegitur.?) 

Verum tamen rebus adversis populum ad aeraria deorum, 
imprimis Minervae, refugisse supra (p. 54 sq.) exposui. Quam ob rem 
Pericles, cum instante bello Peloponnesiaco publicas Atheniensium 
opes et subsidia enumeraret, etiam ἱερῶν χρημάτων mentionem fecit) 
eonfisus populum rebus angustis sine ulla dubitatione iis usurum 
esse.) Quoties autem res publica Atheniensium, quamquam rogatori 


!) Cf. Boeckh: »Staat«h. d. Ath.« I 582 sq. 1E 64; Busolt S 218 p. 189 sq. 
3) 1. 1. 1] 64. 
8) cf. Kirchhoff: Abhdl. d. Berl. Akad. 1864 p. 9; cf. Busolt 1. 1. 
*) cf. Bull. de corr. hell. IV 225. Hoc psephismate populus scivit, ut de pe- 
. cuniis sacris in sacro templi Eleusinii agro exstrueretur, ubi àxapyot reconderentur. 
Ceterum idem titulus invenitur in Οὐ Δ. IV 1 fasc. alt. p. 12 post n. 27 vs. 10 βᾳᾳ.; 
cf. etiam CJA. IV 1 fasc. alt. n. 35b; Beloch N. Rh. Mus. XXXIX p. 53; Busolt $ 213 
p. 189, 6. — Pecuniarum sacrarum in eas aedificationes consumptarum usurae non 
pendebantur; cf. Kirchhoff: Abhdl. 1876 p. 37; Mnem. n. s. XIV p. 115 sq. 

δ) Eadem, quae de Minervae pecuniis traduntur, de reliquorum deorum 
aerario colligenda sunt. 

9) cf. Thuc. II 183. VI 8. 

7) Velut Demosthenes XXIV 9 τὰ ἱερά et τὰ ὅσια χρήματα nomine »t 
votvk« comprehendit. 
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ἄδεια danda fuit, divitias deorum suas fecerit, nemo fere est quin 
noverit. Et initio quidem pecuniae debitae reddebantur,!) Pelo- 
ponnesiaco autem bello confecto omnia, non modo pecuniae sacrae. 
sed etiam aurea et argentea in Parthenone?) vasa consumpta 
fuerunt, et in hoc naufragio neque caput neque usurae pecuni- 
arum Sacrarum in aeraria deorum redierunt.?) 


Ilc. Populus ei veniam dat, qui (quinto quidem a. Chr. 
ἢ. ΒΆ66]0) εἰσφοράν rogaturusvelqui civium res familiares 
illegitime b. e. tributis extraordinariis deminuturus est. 

Venimus ad aliam ἀδείας speciem. 

Iam pluribus locis demonstravimus, quam anxio animo po- 
pulus Atheniensium id egerit, ut τὸ xowóv integrum ratumque 
esset. Omnino enim Athenis nihil fere subtilius et diligentius 
legibus temperatum fuit quam res ad pecunias publicas per- 
tinentes, quae non modo cura, verum etiam suspicione et diffidentia 
eustodiebantur. Itaque populus omni modo curavit, ne τὸ χοινόν 
illegitime deminueretur neve illegitime, scilicet pecuniis deorum, 
augeretur, ad quas rogationes ferendas a2s(a opus fuisse diximus. 
Idem autem valuit, si quis τὸ κοινόν illegitime de civium pecuniis, 
h. e. εἰσφρορᾶ, augeri voluit. 

Constat à populo in summis belli calamitatibus psephismate 
extraordinarium et ex censu eonferendum tributum (εἰσφοράν) impera- 
tum esse, Quod tributum extra ordinem in bello aut belli causa 
praestandum, eum non in capita,*) sed in res familiares?) civium 
imponeretur, ipsi inquilini, quin etiam heredes filiae et pupilli in 
eivium numerum nondum adseripti pensitabant,S neque cuiquam 
immunitas eius dabatur,?) neque eis, quibus eodem tempore munus 

. Cf. CJA. 132 A: ἐπειδὴ τῇ ^ A Servia τὰ τρισχίλια τάλαντ[α] ἀνενήνεγκτα: ἐς 
πόλιν... quae pecuniae Deae redditae sunt; cf. Kirchhoff 1. 1. p. 41; Busolt 
8 214 p. 190 adn. 10. 

ἢ cf. Hauvette-Besnault p. 133. 

*) De aerario sociali cf. in universum Busolt 8 214 p. 190. — De con- 
dicione rei publicae Atheniensium post bellum Peloponnesiacum confectum cf. 
Büchsenschütz p. 598 sqq. 

*) cf. Dem. XXII 54. XXIV 106. 

P) cf. Meier: »de bon. damn.« p. 145. 

9) cf. Dem. XX 26. 28; Lys. XII 20; Gilbert I 345, 5; Thumser: :de 
civ. Ath. mun.« p. 11*, 1. — De tributo extraordinario inquilimnis impoeit^ 
cf. »Wien. Stud.« II p. 191; ibid. VII 55 sq. 

*) cf. Dem. XX 18. 
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trierarchiae mandatum erat,') neque eis, qui omnium liturgiarum 
immunes (ἀτελεῖς) erant,?) sed oportebat ,z&vcac (praeter thetes 
&cilicet vel capite censos) εἰσφέρειν “, ut ait Demosthenes.?) Quodsi 
quis haec tributa non contulerat, eius bona publicata venibant,*) 
sed id, quod venditis bonis deduetoque εἰσφορᾶς pretio reliquum 
erat, domino eiusve heredibus reddebatur;5) nec tamen eo usque 
poena patebat, ut in vineula publica coniceretur.9?) Per cetera 
ii qui debita tributa extraordinaria non persolverunt, pares sunt 
ac debitores aerarii; itaque iis, qui remissionem εἰσφορᾶς sibi irrogari 
vellent, ἀδείᾳ rogandi opus fuisse opinor." Denique εἰσφορά initio 
quidem de fundis (φανερᾷ οὐσίᾳ) tantum pensa est,?) deinde?) autem 
de mobilibus quoque rebus (ἀφανεῖ 00oíq);!9) ipsi eapiti in servis 
occupato tributum est impositum.!!) Sola metalla immunia erant.'?) 


Ὁ) Intra unius anni spatium non plus una liturgia praestanda erat civi 
Attico; sizpop& autem in numero λειτουργιῶν non erat [cf. Thumser 1. 1. p. 22. 
25], quamqu&m eam scriptores saepe Bturgiam nominant [cf. e. c. Isocr. VIII 20; 
Thumser p. 26]; cf. etiam Busolt 8 222 p. 194 sqq. 

*) velut Harmodii et Aristogitonis stirps; cf. Dem. XX 18; Thumser 1. 
l. p. 117, 2. 

*) cf. Dem. I 20. II 81. XX 26; CJA. IV 1 p. 11 n. 25 vs. 6. — Semel De- 
mosthene adulescentulo civibus Sidoniis, qui Athenis habitabant, εἰσφορᾶς im- 
munitas data est; cf. CJA II 86; Boeckh 1l. 1l. I 694; eed de hac re v. infra 
p. 91 sq. adn. 3 s. f. 

*) cf. Suidas s. v. πωλητής; Phot. s. v. πωληταί; Busolt $ 222 p. 196, ὃ. 

δ) cf. Meier: »de bon. damn.« p. 145; de publicatione bonorum cf. Lys. 
XXIX 9; Boeckh I 507. 

*) cf. Demosthenis Androtianam, in qua oratione Demosthenes de εἰσ- 
φοραῖς exigendis copiose agit. Platner quidem [»Proc. u. Kl.« I 41] oratorem 
illorum debitorum custodiam commemorare affirmat, Boeckh autem negat [1. ]. I 
507]; cf. Dem. XXII 48 sqq. Quoquo autem modo res se habet, certe nonnunquam 
id accidisse puto; cf. Dem. XXIV 160 sqq. Nam omnino »τοὺς εἰσπράττοντας « 
iniuste se gessisse in exigendis tributis retro debitis Dem. XXIV 198 docet. 

7) cf. Dem. XXII 42. — Num autem id unquam factum sit, pro certo dici non 
potest. Nequaquam tota pecunia imperata redibat [cf. Dem. XXII 44; Busolt 8 222 
p. 196, 4]. De hac re cf. id, quod supra p. 31 de remissione trierarchiae exposui. 

*) Simulac negotiatio Athenis increvit floruitque, tum non solum prae- 
diorum possessores, sed etiam negotiatores tributum pendere oportebat 
Thumseri sententia [l. l. p. 31]. 

9) eerte iam bello Peloponnesiaco; cf. Gilbert I 846, 1. 

19) cf. Hesych. s. v. ναύκλαροι; Busolt $ 222 p. 195, 8. 

11) ef. Isocr. XVII 49. 

13) propterea quod possessores quotannis aliquam redituum partem ae- 
rario publico pendere debebant; cf. Boeckh 1l. 1. I 639; Hermann: »Gr. Altert.« 
15 8 162, 20; Gilbert I 846, 1; Thumser p. 40. 28 sqq. 118, 2. 
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Certum huius tributi impositi exemplum primum apud 'Thu- 
eydidem [III 19] invenitur. Quo auctore anno 428 a. Chr. n. 
Athenienses Mytilenas oppugnaturi, ut ducentorum talentum tri- 
butum exigeretur, decreverunt. Mox idem saepius imperatum 
esse videtur.) Verum id illis temporibus non simplici psephis- 
mate a populo decretum esse audimus. Uno enim titulo [CJ A. 
I32B] non licuisse — quinto quidem saeculo — nisi potestate 
publice concessa ad populum ferre, ut tributum civibus impone- 
retur, docemur.?) Quo loco a Kirchhoffio optime restituto 16- 
guntur haee: [-à; ἄλλ]ο δὲ wweiv χρήσϑα[ι τοῖς χρήμασι)ν, ἐὰν μὴ 
τ]ὴν ἄδειαν φηφίίσηται ὁ] δὴμ[ο]ς, χκα[ϑ]άπ[:]ρ é[&v 3j σχέφις ἡ] [περὶ 
ἐσφ]ορᾶς. ἐὰν δέ τις [εἴπῃ ἢ] ἐπιφηφί] σῃ μὴ ἐφηφισμένης x)o τῆς 
ἀδε]ίας χρῆσϑαι το[ὶς χρήμ]ασιν τοῖ[ς] τῆς ᾿Αϑην[αίας, ἐνεχέσϑ)][ ὦ τοῖς 
αὐτ]οῖς οἴσπερ ἐάν τιί(ς) ἐσ]φέρειν εἴπ] ῃ ἢ ἐπι[φηφίσῃ...) Populus 
deerevit: In alias res pecuniae Minervae ne adhiberentur, nisi 
populus eius rei ἄδειαν scivisset, proinde ac si siopop& in digcep- 
tatione versaretur. Quodsi quis rogationem tulisset aut (proedrus) 
populum in suffragium misisset venia non data, ut ex aerario 
sacro Minervae depromerentur pecuniae, easdem poenas lueret, 
&c si quis rogationem tulisset aut (proedrus) in suffragium  mi- 
sisset de εἰσφορᾷ exigenda (sc. venia non data). 

Quoniam ἄδειαν impetrandam fuisse εἰσρορᾶς rogatori con- 
stat, qua de causa veniam dari necesse fuerit, demonstrare conabor. 


Εἰσφοράν tributum extraordinarium ad bellum gerendum fuisse 
e multis scriptorum locis patet; quam ob causam praetoribus 5) 


') Cf. Thumser p. 50, 5; Hauvette-Besnault p. 134, 3; Busolt ὃ 214 p. 190. 
3) ef. Arist. Equit. v. 924 (ed. Kock; cf. adn. δὰ ἢ. 1); Boeckh ]. 1.1 
620a. De hae re cf. in universum Hermann: »Gr. Altert.« I 8 162; Boeckh 
l. l. passim, imprimis I 618 sqq.; Gilbert I p. 845; Beloch: N. Rh. Mus. 
XXXIX 245 sqq. 

8 cf. CJA. IV1 n. 25,8; Gilbert 1 345, 6; Thumser l1. ]. p. 19; Busolt 
8 194 p. 175, 2. 8 222 p. 194, 10; Valeton: Mnem. n. s. XV p. 8, qui legem 
in hanc formam redigit: »ne quis de tributo ex censu civibus imponendo, 
περὶ εἰσφορᾶς, rogationem tulerit nisi impunitate impetrata«. 

*) cf. Thumser 1. l. 

δ) E locorum huc spectantium multitudine hos tantum selegi: Xen. 
Oec. II 6; Plat. Legg. XII p. 949c; Lys. XXV 12; Isocr. VIII 20; Dem. III 
4. XX 26. 18. XXII 63; cf. Busolt 8 222 p. 194, 9; v. etiam supra p. 58. 

9) ef. Schoemann: »Ant. i. p. Gr.« p. 828; Hauvette-Besnault p. 184, 4; 
prioribus temporibus cura illa commissa erat naucraris, qui postea demarchi 
appellati sunt; cf. et Harpocr. et Suid. s. v. δήμαρχος; Heaych. 8. v. ναύτλαρος. 
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eura rerum ad εἰσφοράν pertinentium commissa erat!) Tamen 
fieri potuit, ut id tributum ad alias res adhiberetur, Sive pecuniae 
ad rem publicam administrandam sepositae in bello gerendo 
eonsumptae erant et εἰσφορᾷ restituebantur, sive pecuniae mutuae 
solvebantur, sive magna opera ad usum militarem destinata 
confieiebantur.?) Sane etiam tum εἰσφοράν semper fere rebus 
militaribus praesto fuisse Boeckh docuit, — Nam in pace 
quoque rebus bellieis prospieiendum esse per se ipsum in- 
tellegitur. Itaque hoc extraordinario tributo pecunias publicas, 
ex quibus impensae in rem publicam administrandam fiebant, 
augeri?) non reete dicas, sed εἰσφορά aut ipsis rebus ad 


Ὁ Cf. Boeckh 1. 1. I 620 adn. d sq.; Schoemann: »de com. Ath.« p. 314; 
»Gr. Alt.« I 461; Hauvette-Besnault p. 140. 142; Busolt 8 179 p. 162. — 
De praetorum ministris cf. Platner II 108; Boeckh I ?12. 

*) cf. Boeckh 1. 1. 1 620; Schoemann: »Antiqu.« p. 3115q.; Gilbert I 330. 

8) Hoc loco in verba quaedam, quae in titulis nonnullis inveniuntur, 
breviter inquiramus necesse est. Legimus quaestores Minervae suniptus »εἰς 
τὴν ἀναγραφὴν τῆς στήληςς faciendos »ἐκ τῶν δέκα ταλάντωνε pendere iuberi 
[cf. Hartel: »Stud. ἅν. att. Staatsrecht, und Urkundenwesen« (Vindob. 1878) 
p. 181 sqq.; Boeckh: »St. d. Ath.« I 234 (CJA. II 17. 44. 84. 86. 210)]. 
Haec decem talenta Koehler: »Urk. u. Untersuchungen üb. d. del.-att. Seebund« 
p. 12 putat esse, ut ipeius verbis utar: »ein Dispositionsfonds für die laufen- 
den Ausgaben (si; τὰ δέοντα)ε, Hartel [cf. CJA. 11 270 vs. 8 sqq.] l. 1l. p. 132: 
»ein Einnaghmeposeten, der durch die εἰσφοραί der Metóken Jahr für Jahr zu- 
sammengebracht wurde«, ut ego opinor: tributum [aut quotannis aut constitutis 
tantum temporibus (cf. »Wien. Stud.« VII 56)] inquilinis impositum, quo im- 
pensae fierent in armamentarium atque navalia restituenda, ex quibus tamen 
»el; tà δέονταα quoque pecuniae & populo erogatae sunt [cf. Thumser p. 17 
adn. 3; Schubert: »de proxenia Att.« (Lips. 1881) p. 51; cf. de hac re etiam 
Schenkl: »Wiener Stud.« 1I 188]. Quae pecuniae in arce a quaestoribus 
Minervae &dministratae sunt, cum autem populus simplici peephiemate (venia 
rogatori non data) his pecuniis usus sit, reditus deae, id quod Hartel vult []. 
].), esse non possunt [cf. Gilbert I p. 321/2, 4]. Hic autem dixerit quispiam pecunias 
εἰσφορᾷ collatas saepius »siq τὴν Sbenotve adhibitas esse. Sed illam inquili- 
norum εἰσφοράν — quorum εἰσφοράς omnino ἃ civium tributis Athenienses ac- 
eurate distinxisse tituli, quibus isotelia peregrinis datur, docent (cf. e. c. 
CJA. II 121, 27. 176, 31 ; cf. etiam »Wien. Stud.« II p. 191; ibid. VII 65). — ab ea 
secernendam esse puto, quae 86 bellum gerendum collata est; cf. »Wien. Stud.« 
VII 56. Hoc modo explicandum videtur, quod semel peregrini Sidonii Athenis ha- 
bitantes huius tributi immunes facti sunt; cf. CJA. II 86. Accedit, quod hi Sidonii 
non metoecorum ordini adscripti Athenis habitabant, sed negotiandi causa Athe- 
nas profecti per breve temporis spatium ibi commorabantur, id quod Schenkl 1. 
l. II p. 189 probavit. — Ceterum Schenkl contendit Sidonios illos non εἰσφορᾷ 
liberatos esse per privilegium, sed populi decreto interdictum esse, »ne eorum 
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bellum pertinentibus praesto fuit aut pecuniis ,,διουκ sse; im 
bello consumptis lacunam pecuniarum publicarum explevit.!) 
Uteunque autem res se habet, quod augendis pecuniis integritas 
aerarii publiei violatur, nequaquam Athenis causa ἀδείας dandae 
fuit. At illegitime id factum est ia damnum civium, quamquam 
legum est res civium integras tueri. Sed videturne ex hominibus 
sibi diffidentibus constare is populus, qui, neea rogatio feratur, impe- 
dire studet, quae rei publicae in summo periculo partem quandam ex 
civium pecuniis comparet? Sane quidem. Atque re vera conce- 
dendum est ad veniam dandam magni momenti fuisse, quod po- 
pulus, ne munus ad omnes locupletiores aeque pertinens a quovis 
eive temere imponi posset, prohibere volebat.  Eiopop£ enim 
nimis grave onus putabatur, quam plerique inviti suscipiebant.?) 
Ut id, quod dixi, illustrem, simile quid afferre liceat. Eum, qui 
legem aut psephisma rogarat, lege aut psephismate iam a populo pro- 
bato per Ἰραφὴν παρανόμων in ius vocare lieuit. Qua in actione, si ro- 
gatio, quam totus acceperat populus, contra leges lata erat, nemo nisi 
rogator poenas luebat, propterea quod populum in errorem in- 
duxisset.?) Rogator igitur solus periculum plebisciti perlati subibat. 
Sieut autem γραφὴ πὰάρανόμων ad id instituta erat, ut rem publicam a 
temerariis vel perniciosis rogationibus tuerentur iudices heliastici, 
ita εἰσφορᾶς rogatori ἄδεια impetranda fuit, ne temerariis rogati- 
onibus primi cuiusque iacturam facerent res civium.*) Hic for- 


-— ———— ,..-- — ——— 


nomina in symmoriarum ad tributa exiraordinaria exigenda institutarum 
laterculos inferrentur« contra leges. De horum privilegio cf. etiam Wester- 
mann: »de publ. Atben. honor. ac praemiis« (Lips. 1830) p. 7 adn. 6; 
'TThumser l. l. p. 117 8q. et adn. 2. Itaque Schoemann, qui (in »Antiquit. iur. 
publ. Gr.« p. 321] hoc contendit: »immunitas (εἰσφορᾶς) inquilinis raro da- 
batur«, nimium dixisse mihi videtur. — Nequaquam igitur διοικήσεως pecunias 
εἰσφορᾷ auctas esse dici potest. 

1) Ut lingua vernacula utar: »sie deckte ein Deficit. Nonnunquam, 
posterioribus saltem temporibus, εἰσφοραί imponebantur, cum pecuniae debitae 
remissione concessa non redierant; v. supra p. 40. 

3) cf. Lys. XXVIII 4. 3; Dem. II 24. Velut εἰσφορά cum civium x:via 
confertur apud leocr. VII 51; Dem. XXII 65; cf. etiam Xen. Oec. II 6; de- 
nique [Xen.] de rep. Ath. I 18, quae sane verba in paucorum potentium ra- 
tionem scripta sunt; cf. Thumser l. l. p. 50 8qq. 

*) id quod Aristoph. Equ. 1355— 1857 lepidissime perstringit. 

*) Hartel eum [»Stud.« p. 255] dicit: »Es ist eine staatsrechtliche Un- 
geheuerlichkeit zu glauben, dass ein vom Volk sanctionierter Beschluss 
gegen seinen Willen durch die Einsprache des Ersten Besten ohne Weiteres 


tasse dieat aliquis hanc causam ἀδείας dandae maxime ad tem- 
pora democratiae dissolutae et effrenatae quadrare videri, non 
temperatae et moderatae; illis autem temporibus ἄδειαν rogatori 
coneedi non iam oportuisse, sed simpliei psephismate εἰσφοράς 
imperatas esse verisimile est. E contrario id ipsum moderatae 
democratiae est omnium civium, divitum pauperum, res familiares 
aeque tueri. Cum autem siopopá rei publieae in damnum civium 
privilegium sit, leges eam rogari vetant, perinde ae si quis pe- 
euniis sacris populum uti velit. Atque re vera εἰσφορά in titulo 
Attieo [CJA. I82B] cum pecuniarum sacrarum deminutione!) 
confertur, quam venia non data rogare non licuit. lmmo, quinto 
quidem a. Chr. n. saeculo, cum deorum aeraria magnis pecuniis 
erant referta, rem publicam magis ἃ civium rebus familiaribus 
quam ab aerariis deorum manus abstinuisse ex eo patet, quod 
permultis iam mutuationibus factis, cum pecuniae saerae magis 
magisque consumptae essent, tum demum, ut primo extraordinario 
tributo pecuniae ad bellum gerendum conferrentur, populus de- 
erevit.?) Atque quamvis saepe inde ab illo tempore siogop&?) 
civibus imponeretur, tamen extremis quoque temporibus, ut ait 
Hauvette-Besnault (,Les Stratéges Athéniens^ p. 134]: , εἰσφορά 
fut toujours une mesure extraordinaire, que le peuple ne se dé- 
cidait à voter qu' en présence d'un danger imminent."*) 


᾿Αδεία igitur res publiea impedivit, quominus civium res 
familiares immodicis tributis extraordinariis nimis deminuerentur, 
et rogatori ἀδεία opus fuit, quod, quinto quidem a. Chr. n. aae- 


háütte inhibiert, werden kónnen«, obliviscitur Athenis leges plus valuisse quam 
populi pesephismata [cf. Busolt 8 193 p. 174]. Quin etiam Ἰραφῇ παρανόμων 
civitatis datio ἃ. sex milibus civium decreta, ài quidem contra leges rogata 
erat, irrita eet facta [cf. Plut. vit. X orat. p. 895 sq.; Gilbert I 176, 1; Hof- 
mann: »de iurandi formulise p. 11] Si igitur peephisma quoddam leges 
violaret, illa actione decretum illegitimum antiquari potuit. Idem vero in- 
stitutum male ac perverse adhiberi potuisse per se ipsum intellegitur. 

!') Num templa quoque in tributum extraordinarium pecunias con- 
tulerint, incertum est; προεισφορᾶς quidem munus postera aetate etiam pa- 
gorum sacra praestabant (cf. Dusolt 8 222 p. 196). 

3) Haec quidem Busolti sententia est (l. l. 8 214 p. 190); item Belochi 
(N. Rh. Mus. XXXIX 245; de hac re v. paulo infra. Quoquo autem modo 
res 8e habet, utique mutuationes a pecuniis sacris prius quam εἰσφοράς & 
populo decretas esse opinor. 

8) cf. Beloch l. 1. 

*) cf. e. c. Dem. XXIV 161. 
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culo, tributum extraordinarium!) civium bonis imponi lex vetabat.*! 
Nam in Atheniensium re publica veetigalium tantum exigendorum 
mos fuit;?) itaque si quis rogaturus erat, ut civibus tributum 
imponeretur, ei ἀδείᾳ opus erat, quippe qui civium res familiares 
illegitime deminuturus esset. 

Sed hane ἄδειαν cum quinto saeculo valuisse traditum sit, oritur 
quaestio, num posteriore aetate ea rogatori non iam opus fuerit, vel 
quando lex illa ita abrogata sit, ut tributa missis ambagibus rogare li- 
ceret. Titulo sane allato (CJA. 132 B] cum dilucide doceamur legem 
vel deeretum quoddam deslozopacrogandae ratione factum valuisse. *» 
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1) Ut nostrae aetatis significatione utar: »eine directe Steuer«. 


ἢ Nam legem quandam de hac re valuisse ex eo videtur patere, quod 
in ΤΑ. 1828 illius ratio habetur. 

3) Schoemann: »Griech. Altert.« I 451 reete dicit: »Freistaaten haben 
gegen directe Besteuerung eine sehr erklürliche Abneigung und greifen nur 
in Notfállen dazu«. 

*) Quo tempore lex lata sit, pro certo dici non potest. Titulus ille 
anno 4835/4 Kirchhoffi quidem sententia scriptus est, quare legem ante illud 
tempus perlatam esse verisimile est. Itaque inde, quod Thucydides, quo loco de 
prima εἰσφορᾷ agit [III 19], legem silentio praeterit, sequi mihi videtur, ut 
illud tributum ἃ Thucydide commemoratum primum eorum tantum fuerit, quae 
bello Peloponnesiaco imperata sunt. Qua enim ratione in titulo CJA. 132 B, qui 
anno 4385/4 scriptus est, de εἰσφορᾷ roganda decerni potuit, nisi iam antea si2yepo: 
imperatae essent? [Cf. etiam Abhdl. d. Berl. Ak. 1876 p. 27] Aliter sentit Beloch: 
N. Rh. Mus. XXXIX 245; cf. Busolt 8 214 p. 190. Legem autem de ea re valuisse 
etiam ex alio titulo fortasse colligendum est. In CJA.IV 1 p. 11n.25 (cf. CJA.I 25) 
vs. 8 leguntur haec: [περὶ] δὲ χρημάτων &cypo[p&c μὴ εἶναι ἐπυψη[φίζειν] (»de εἰσφορὰ 
ne liceat in suffragium mittere« --- dicitur autem de epistata — sc. venia rogratori 
non data) Etiam alii huius tituli loci digni sunt, qui afferantur: vs. 6 inter- 
dicitur, ne εἰσφορᾶς immunitas detur; tum (vs. 7) haec leguntur: [- -«]óti; xogo 
ἐχζκλησία]): μὴ ÉAkatt[o---; de privilegio igitur quodam (fortasse ei irrogando, 
qui & populo ἄδειαν petiturus erat) agitur, quod non minus sex milia civium 
decernere possunt (cf. CJA. IV 1 fasc. alt. p. 11 n. 25, quod fragmentum 
huc pertinet, vs. 6: χιλι- -); vs. 9 ita supplendum censeo: ἐὰν μὴ) λγστῶϊίν 
ποιῶσι χ]σολλήφεις ; cf. [Dem.] LVIII 56, qui dicit Athenienses Meliis extra- 
ordinariam pecuniam imperavisse multae nomine propter receptos piratas: 
»ὅτι τοὺς λῃστὰς ὑπεδέξαντος ; cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 290. — Ceterum si 
Kirchhoff vs. 4 recte supplevit, quo tempore hoc psephisma factum sit, ex eo se- 
quitur, quod Thuc. I 114, 3 de deditione Hestiaeae in insula Euboea sitae tradidit 
[cf. etiam Thuc. VII 57, 2. VIII 95; Diod. XII 7. 22; Kirchhoff: Abhdl. d. Berl. 
Akad. 1873 p. 4]. Cum enim Athenienses Euboeam in dicionem redegissent, He- 
stiaea quidem colonis Atticis tradita est, sed Chalcis 1088 sua sponte in potestatem 
Atheniensium rediit [cf. CJA. IV 1, 27a; Gilbert I 892, 1]. Subacti autem 
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nullo verbo illam legem abrogatam esse memoriae traditur. Nihilo 
tamen secius legem, si quidem quarto non iam rata fuit saeculo, 
abrogatam esse verisimilimum est. Quamquam Busolt quidem 
abrogationis, ubi de ἀδείᾳ rogatori εἰσφορᾶς concedenda agit [l. 1, 
8 194 p. 176 et 8 222 p. 194, 10], mentionem nullam facit; verum 
Gilbert [1 345 adn. 6] illam ἄδειαν posterioribus temporibus non 
iam valuisse videtur existimare. Atque re vera hoc factum 6886 
et Demosthenis quidem aetate rogatori ea non iam opus fuisse 
nonnulli apud Demosthenem loci demonstrare videntur, ex quibus hos 
affero: Dem. 1I 27, ubi dieit orator: vy δὴ δεῖν εἰσφέρειν χρήματα [cf. 
VIII 76], neque quidquam de ἀδεία danda addit; deinde apud eun- 
dem oratorem 120 legimus: ἔστι δὴ λοιπόν, οἶμαι, πάντας εἰσφέρειν, 
Quodsi Demosthenes hac occasione non rogationem fert, id non 
factum est propterea, quod ἄδεια ei data non erat, sed quod aliae res 
praesto erant ad aerarii lacunas explendas. Legem igitur de illa 
ἀδεία danda tum abrogatam fuisse opinor; sed inde a quo tempore 
ἀδείᾳ rogatori non iam opus fuerit, aceuratius definire nequeo. 
Fortasse lex iam abrogata est, cum ciopopaí saepissime impera- 
rentur;!) sed si quis posterioribus demum temporibus, veluti 
Nausinico archonte, anno 378/71, id factum esse contenderit, 
ab eo non dissentiam, Nam illo anno symmoriae ad tributum 
extraordinarium eogendum institutae sunt, qua occasione nescio 
an decretum sit, ut tributa venia non data rogare liceret. Quod 
8i rectum est, qua de causa rogatori ἀδεία non iam opus fuerit, 
facile intellegitur. Cum enim ex demoeratia ochloeratia facta 
esset, id tributum sine populi venia lieuit rogare, quod plebs locu- 
pletiorum civium, qui εἰσφορᾶς onere maxime premebantur, rationem 
habere noluit. Accedit, quod eo tempore εἰσφορά, quamquam 
etiamtum res extraordinaria putabatur, inter ordinaria instituta 


sunt Hestiaei eodem anno, quo Chalcis a Pericle expugnata est, id quod 
anno 445 factum est. Spriptus igitur est titulus eodem anno vel paulo post. — 
Ad eandem, de qua supra agebamus, rem duo alii quinti saeculi tituli, in 
quibus εἰσφορᾶς mentio fit, pertinent: ΟἿΑ. I55 frg. c; Kirchhoff ad vs. 5 
laudat Thuc. VI8, ubi memoriae traditur Athenienses scivisse, ut sexaginta 
naves in Siciliam mitterentur; itaque pecunias, quas εἰσφορᾷ collatas esse 
titulus docet, ad res militares adhibitas esse manifestum eet. Amplius quid- 
quam neque ex hoc titulo discimus neque ex eo, qui (ΤΑ. IV 1, 116a legitur; 
cf. va. 14 et 15. 


1) cf. Arist. Equ. v. 924. 
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publica fuit,!) ita quidem, ut leges eam sive ad bellum gerendum 
sive ad lacunam aerarii explendam imponi iuberent. 

Una restat quaestio, qua de causa populus quinto ante Chr. 
n. saeculo civibus εἰσφοράς rogaturis veniam dederit, Hoc enim 
populus eam rationem secutus fecit, quod salus rei publicae pluris 
esset quam singulorum civium divitiae, praesertim cum, si res 
publica victa interisset, simul res familiares civium in praedam 
vietoris eessurae essent. 


Eiogopaí, ut demonstratum est, extraordinaria tributa fuerunt, 
quibus belli temporibus, cum ordinarii reditus non sufficerent ad 
rei publieae necessitates, populus aerarium supplebat. Atque 
etiam alias quasdam extraordinarias rationes supplendae de- 
ficiente aerario peeuniae nobis tradunt auctores, quas appendicis 
loco nunc paucis attingere liceat. 

Et primum quidem Pythoclem Atheniensem populo suasisse le- 
gunus apud Aristotelem [Oec. II p. 1353], ut plumbum publice eo, quo 
vulgo venditari solebat, pretio coémi ac deinde triplo maiore pretio 
venire ille iuberet, ut huius negotii lucro aerarium augeretur.?, 
Quam rogationem laturo veniam dari necesse fuisse non traditur. 
Neque enim aerarium publicum, de euius amplificatione in hac re 
agitur, illegitime auctum esse videbatur, si populus sicut aliis rebus 
it& plumbo vectigal imponeret. Veluti Athenis vectigal quod- 
dam fuit, quod in omnibus emptionibus is, qui emebat aliquid, 
fisco pensitabat.?) Num autem ei, qui rogaturus erat, ut novum 
eiusmodi vectigal institueretur, ἀδείᾳ opus fuerit, pro certo dici 
non potest, sed dubium est, praesertim eum εἰσφορᾶς rogatori tem- 
poribus democratiae non iam temperatae ἀδείᾳ opus non fuerit 
Ceterum illo Pythoclis consilio Athenienses videntur non usi esse. *) 

Aliud deinde extraordinarium vectigal Polyaenus [III 9, 80 ed. 
Melber (Lips. 1887)] commemorat. Iphieratis enim consilio, ut 


— 





1) Cf. Beloch: N. Rh. Mus. XXXIX p. 245, qui haec dicit: »Die sis- 
qop&..., die seitdem (sc. seit 4287) bis zum Frieden (des Nicias) einen be- 
stándigen Posten des attischen Budgets gebildet hat«... 

*) cf. Schoemann: »de com. Áth.« p. 289; »Gr. Alt.« I 457. — De mo- 
nopoliis in antiquis rebus publicis cf. in universum Büchsenschütz: »Bes. u. 
Erw.« p. 547 sqq. 

5) Hoc vectigal ab Atheniensibus τὸ ἑπώνιον vocatur; cf. Gilbert: »Staats- 
altertümer« I p. 333. 
*) οὗ de hac re Büchsenschütz 1. 1. p. 548; Schoemann: »Gr. Alt.« I 457. 
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Sehoemanni?) verbis utar, , populus vectigal quoddam pro cenaeulis 
in viam prominentibus foribusque, quae in publieum aperirentur, 
aedium possessoribus pendendum imposuit.^ Sed eadem fere, 
quae paulo ante exposui, de hoc genere dicenda sunt, etsi id 
quidem ex alia ratione explicari potest. 

Gravissimum denique est, quod nobis de pecuniis publicis 
vilitate nummum auctis traditur. De qua re Schoemann []. 1.2)] 
haec dieit: ,Nonnunquam etiam, ut aerario subvenirent, nummos 
viliores eudi iusserunt (Athenienses) eisque pretium maius, quam 
quo re ver& erant, publiea auctoritate tribuerunt, quibus cives 
atque inquilini intra urbem finesque imperii, aliquantisper certe, inter 
86 uti cogebantur; veluti Callia archonte factum videtur, ut aénei cu- 
derentur, qui pro argenteis valerent.^?) Qua in re num rogatori ἀδείᾳ 
opus fuerit, quaeritur. Accepimus praeter ceteras civitates Graecas 
Athenienses maximam vim tribuisse bonis nummis.*) Quod cum tan- 
tae urbis auctoritate et dignitate tum magna et quaestuosa merca- 
tura flagitatum est, Nempe rei nummariae bonitas multum ad com- 
mercium et valere debuit et Athenis valuit. Quin etiam forma 
monetarum eum in aliis rebus publieis Graecis tum Athenis ad 
altum artificii et perfeetionis gradum elata est. Quare in pleris- 
que civitatibus Graeciae haee lex valuit: ἐάν τις τὸ νόμισμα δια- 
φϑείρῃ, ϑάνατον τὴν ζημίαν εἶναι.) Quam legem etiam Athenis 
ratam fuisse Demosthenes [XXIV 212] docet.) Cum autem lex 
ad eos privatos proprie pertineret, qui nummos adulterinos per- 
euterent, tamen ea quoque rogatio, ut populus nummos viliores 
οὐαὶ iuberet, leges violavit. Qua de causa, etiamsi inter se 
tantum cives et inquilini illis vilioribus nummis uti intra Atticam 


1) Cf. Schoemann: »de com. Athen.« p. 289; eundem: »Gr. Alt.« 1457; 
Boeckh: 1]. 1. 192, qui Athenienses id non executos esse dicit. Simile podi- 
orum vectigal iam Hippiam, Pisistrati filium, statuisse Aristoteles Oec. II 
p. 1347a refert; cf. Thumser l. l. p. 4 adn. 4 (qui per errorem Hippiam 
Periclis fllum vocat). 

3) cf. etiam eundem: »Gr. Alt.« I 402. 

8) Laudat Schoemann ad ἢ. l. Aristoph. Eccles. vs. 810 sqq. — Id 
factum est anno 407 ἃ. Chr. n.; ef. Arist. Ran. 790 et schol. ad ἢ. vs.; 
Büchsenschütz 1. 1. p. 600. 

*) cf. Xen. de vect. III 2; Schoemann: »Gr. Altert.« I 435; Büchsen- 
schütz p. 537 sq.; Gilbert I p. 318, 1; Busolt $ 210 p. 186. 

δὴ) cf. Dem. XXIV 212; Büchsenschütz p. 538. 

9) cf. Dem. XX 167. Id tantum incertum est, utrum lex iam Solonis 
aetate an posterioribus demum temporibus valuerit. 
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finesque imperii eogerentur, rogatori ἀδείᾳ opus fuisse censeo. 
Denique accedit, quod haee aerarii supplendi ratio tam iniqua 
et invidiosa fuit, ut sine venia vix quemquam ausum esse putem 
rogationem suadere. Quodsi populus veniam dedit rogationis 
ferendae democratia indignae, ex nulla alia causa nisi propter 
angustias rerum id fieri potuit. 


HI. Privilegia quaedam praemii causa data. 

Quoniam demonstravimus, ad quas rogationes ferendas ἄδεια 
ἃ populo impetranda fuerit, nune in nonnullas species inquiremus, 
ubi ἀδεία rogatori modo opus fuisse, modo non fuisse arbitror. 
In universum enim dicendum est unum quodque privilegium (vel 
potius populiscitum privum) venia non concessa rogare licuisse, 
si populus hominibus de re publica bene meritis praemium im- 
pertire voluerit. Et erant privilegia, quae ob nullam aliam 
causam nisi ob beneficia in rem publicam collata!) dabantur, 
velut quotidianus in prytaneo victus, statua ponenda, imprimis 
eivitas peregrino cuidam tribuenda.?) Alia autem privilegia modo 


ἢ Cf. [Dem.] LIX 89: δι’ ἀνδραγαϑίαν; Szántó: »Untersuch. üb. d. att. 
Bürgerrecht« in: »Untersuch. &us d. alt. Gesch.« (Vindob. 1881) p. 29 sq. 

3) Secundum Solonis legem eos solos cives facere populo licuit, qui ex 
patria expulsi erant aut qui Athenas venerant, ubi artem aliquam  exer- 
cerent; cf. Plut. Sol. XXIV; v. de hac re Schenkl: »Wiener Studien« II 
165 sq. [De civitate peregrinis et servis a Clisthene data cf. Aristot. Polit. 
III p. 1275b; »Wien. Stud.« V 70]. De posteriore aetate cf. Busolt 8 16 p. 16. 
8 154 p. 139; Caillemer: »La natur&alisation à Áthenes« p. 5; Szántó l. 1. p. 26 sqq. 
Ante pugnam apud Arginussas factam etiam servis militiae sacramento ob- 
ligatis, si fortiter se gessissent, 1. e. praemii causa, non modo libertatem, sed 
etiam civitatem datum iri populus promisit; cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 352. 
356; Büchsenschütz: »Bes. ἃ. Erw.« p. 172, 4. p. 180, 4; »Wien. Stud.« V 64; 
Busolt 8 151 p. 186; cf. etiam ibid. $ 18 p. 12 [De civitate Plataeensibus 
data cf. Caillemer l. l. p. 11 adn. 2; Szántó p. 7 sq. 30]. — Hoc loco simile 
quid paucis tractare liceat. Plutarchus Pericl. XXXVII memoriae tradidit 
in gratiam Periclis, praeclarissimi illius viri, populum Atheniensium con- 
cessisse, ut filius eius οὗ Aspasiae Milesiae in civium numero referretur, quam- 
quam ipse, ut ait Plutarchus: νόμον ἔγραψε μόνους ᾿Αϑ'ηναίους εἶναι τοὺς ἔκ Doeiv 
᾿Αϑιηναίων γεγονότας (»ne quis civis esset Athenis, nisi qui ex utroque parente 
cive esset procreatus«; cf. Schenkl l. l. II p. 169 sqq.; ibid. V 60 sq.) Pen- 
clem illo tempore veterem legem restituisse cum alii putant tum Onckenmn: 
»Staatslehre d. Arist.« IL 124 [cf. etiam Blassi in Plut. vit. sel. ed. Siefert 
et Blass (vol. III Lips. 1888) adn. ad Plutarchi locum]; Buermann autem: 
Jahrb. f. klass. Philol. Suppl. IX 624 sqq.  Periclem ex Solonis lege α γήφισιν 





cum populi venia modo sine venia rogare licuisse puto: opus erat 
venia eis, qui illa a populo meri benefieii causa petituri erant, 
non opus erat ad ea privilegia roganda, quae à populo praemii 
causa tribuebantur. Nam populiscita quaedam priva rogare non 
licuit ex iure Attico, nisi quis rogavit, ut praemii eausa darentur. 
[taque si quis tale quid sibi aut alii rogabat de re publica non 
bene merito, leges violabat, quae omnium civium ἰσονομίαν 
tuendam curabant. Quae cum ita se habeant, illi rogatori ἀδεία 
opus fuit; non opus fuit, si de homine bene de republica merito 
Agebatur. 


l. Iam vero ad singula pertractanda nos vertamus. Ac 
primum quidem de privilegio ἐγχτήσεως rie à xal οἰκίας) plu- 
ribus disserere mihi in animo est. 

Inquilinis fundos domosque in Attica neque acquirere neque 
possidere licuit.?)) Agrorum enim possessio ut in tota Graecia ita in 


civium rogasse censet [cf. Gilbert I p. 179, 1]; aliter sentiunt Schenkl: »Wien. 
Stud.« V 60 (qui Periclem Solonis legem ad tempus mutasse contendit) et 
Beloch: »Bevólkerung d. gr.-roem. Welt« p. 80. — Ceterum, si quidem et 
Periclem non psephisma, sed legem pertulisse et διαψήφισιν non psephismate, 
sed lege fuisse rogandam constat [cf. »Wien. Stud.« V 60. 82], fieri potest, 
nisi aliae Buermanni sententiam refutent causae, ut Periclem διαψήφισιν lege 
rogasse statuamus. — Utique autem legem a Plutarcho commemoratam Athenis 
valuisse constat; itaque si quidem Periclis filio illud privilegium irrogatum 
est, num id ἀδείᾳ non data fieri potuerit, quaerat quispiam. Legem illam 
tum non abrogatam esse in nomothetarum collegio ex eo patet, quod Euclide 
archonte Aristophon quidam eam renovasse dicitur [cf. Schaefer: »Dem. ἃ. seine 
Zeit« I* 138 sq. ; Oncken: »Staatsl.« II 1294, 1; Gilbert: »Staatsalt.« I p. 178—181; 
Busolt 8 157; cf. etiam Schenkl: »Wien. Stud.« V 58. 63 sq. (qui Aristophontem 
Periclis legi aliquid adiecisse itaque legem Soloneam supplevisse dicit); si 
igitur lex, quae rata erat, in gratiam alicuius hominis in tempus sublata 
esset [cf. Suid. s. v. δημοόποίητος: λύσας τὸν ἑαυτοῦ νόμον: cf. etiam Plut. Per. 
XXXVII; Ael. var. hist. VI 10. XIII 24], id quod summam populi potestatem 
violasset, rogatori ἀδείᾳ opus fuisse statuendum esset. Accedit, quod ille homo 
in civitatem receptus et civitatem et civitatis deos polluit. At vero agitur 
in hac re de civitate danda, i. e. de ψηφίσματι ir^. ἀνδρί, quod venia non data 
rogari potuit; cf. Suid. s. v. δημοποίητος. Civitas sane hae occasione non δι᾽ 
ἀνδραζαϑίαν data est, sed in honorem patris, qui de re publica optime meruerat ; 
cf. Busolt ὃ 157 p. 141; Mnem. n. s. XV p. 9 adn. 1. 

!) cf. Westermann: »de publ. Ath. hon.« p. 18. Sane etiam hoc pri- 
vilegium semper fere praemii causa datum est, sed una exceptio nobis nota 
est; v. paulo infra. 

3) cf. Dem. XXXVI 6; Hermann: »Gr. Alt.« 1* 8 115, 5; Boeckh: »St. 
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Attica erat res maximi momenti, quae per Solonem eondicio 
non illa quidem civitatis, tamen omnis in civitate auctoritatis et 
potentiae!) facta est et posterioribus quoque temporibus civitatis 
fundamentum putabatur.?) Itaque lex valuit, ut praetores, qui 
praeter ceteros ad patriam tuendam praesto essent, et oratores, 
qui populo optima dare studerent consilia, agros possiderent.?) 
Atque similem rationem secutus Phormisius quidam, postquam 
imperio triginta virorum dissoluto populares in patriam redierunt, 
rogavit, ut ii soli civitate cum suffragio et iure honorum frv- 
erentur, qui agros possiderent, quae sane rogatio non perlata 
est.) Utique et inquilini et peregrini in Attiea agros possidere 
vetiti erant; si quis autem privilegium ἐγχτήσεως γῆς χκαὲὶ οἰκίας 
(i. e. ius agros atque domos in civitate peregrina et acquirendi 
et possidendi) a populo petiturus erat, id certe nisi venia prius 
concessa fieri non potuit. Nam populi voluntas legesque per- 
egrinos eonsanguinitatis ac gentilitatis vineulo cum civibus non 
coniunctos?) a fundi domuumque possessione prohibuerunt, ne quid 
ipsi eives detrimenti caperent.") Agros enim colere ac possidere sicut 
optimum putabatur fundamentum cuiusque civitatis,") ita civium 


d. ÀÁth.« I 196; cf. etiam (ΤΑ. II 17; Xen. de vect. II 6; Büchsenschütz 1. 
l. p. 41; Schubert: »de prox. Att. p. 41; Busolt 8 15 p. 14, 4; » Wiener 
Studien« II 174. 178; ibid. VII 49 sq. 

7) cf. Curtius: »Gr. Gesch.*« I 320; Oncken: »Ath. ἃ. Hell.« I 155 sq. 

ἢ cf. Ad. Philippi: »Beitr. zu einer Gesch. d. att. Bürgerrechtes« (Berol. 
1870) p. 18; cf. etiam Büchsenschütz 1. 1l. p. 56. 

8) cf. Dinarch. I 71; Platner: »Proc. ἃ. Kl.« I 821 sq.; Schoemann: »Ant. 
i p. Gr. p. 228; Hauvette-Besnault l. l. p. 48. Erat enim antiquarum 
civitatum opinio eorum, qui fundos poesiderent, patriam defendi ab exteris 
hostibus magis interesse quam aliorum civium; cf. e. c. Büchsenschütz: »Bes. 
u. Erw.« p. 21 sq.; v. etiam supra p. 33 adn. 2. 

4) cf. de hac re Büchsenschütz |. 1. p. 57,2; Busolt ὃ 143 p. 128, 1. 

ὃ) ef. Schoemann: »Gr. Alt.« 198; Busolt 8 152 p. 137, qui haec dicit: 
»Die Metóken besassen nicht die bürgerlichen Rechte und konnten daher auch 
nicht ohne Weiteres Grundbesitz erwerben«; cf. titulum Atticum, qui alterius 
Atheniensium societatis maritimae temporibus (anno 878/T) ortus Athenienses in 
urbibus sociorum et praedia et domos acquirere et possidere vetat : CJA. II 17; cf. 
Büchsenschütz p. 63; Schubert: »de prox. Att.« p. 47; Busolt 8 246 p. 219 sq. 

5) cf. Schenkl: »Wiener Studien« II 162. 

*) Velut domos conducere multis civibus quaestui fuit: cf. Büchsen- 
schütz p. 95,4; Boeckh: »Staatsh.« 1 p. 198. 

ὃ) cf. Büchsenschütz p. 27; Schoemann: »Gr. Alt.« 198, Philippi L 1. 
p. 18 adn. 30. 
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praecipuum ius putabatur, quod unum peregrinos inferioris ordinis 
eives faceret. Itaque sacri soli tum demum participi esse licet pere- 
grino, eum populus privilegium rogaturo ἄδειαν concessisset et ipsam 
rogationem probasset. Quod rarissime vel nunquam fere accidisse 
verisimile est, cum ἀδεία, ubi agebatur de inquilinis bene de re 
publiea meritis, qui soli illud privilegium sibi irrogatum iri spe- 
rare poterant,' ἔγχτησιν rogaturis opus non fuerit; — quamquam 
nescio an etiam ii, quorum nulla in rem publicam merita extabant, 
simulatione quadam publica beneficii tribuendi causa bene meriti 
esse ferebantur. — Illuc pertinet titulus Atticus [CJA. II 168],?) 
qui, ut uberius hoc loco tractetur, dignus est. Extat enim et pse- 
phisma senatus et populi decretum de hac re: Mercatores Citiei 
primum a senatu ἔγχτησιν γῆς petunt ad aedem Veneris exstruendam. 
Senatus autem probuleumate non perscripto rem ad populum defert. 
Tum in eomitiis Lyeurgus orator, cum mercatores , ἔννομα ἱκετεύειν “ 
dieat, ut privilegium iis irrogetur, efficit. Quod num impunitate ro- 
gandi concessa factum sit, quaeritur. Quamquam autem petitio voce 
txerebety significatur, id quod eum usu loquendi congruit, tamen 
ἄδειαν datam esse nullo. verbo affirmatur. Sane quidem hic ti- 
tulus non tabula publica Attica est, sed Citieos ipsos columnam statu- 
endam euravisse Koehler probavit." At id non explieat, quare 
Citiei ἄδειαν decretam silentio praeterissent, si ea opus fuisset. 
Quam rem homines docti, qui de hoc titulo disputaverunt, non 
verbo attigerunt. Et Foucart quidem [l l. p. 129] haee dieit: 
.L'autorisation accordée par un double vote du conseil et du 
peuple porte sur deux points: le premier est le droit d'acquérir 
et de posséder un terrain, droit qui n'appartenait à un étranger 
que par un déeret publie; le second est l'usage à faire du 
terrain et la fondation d'un temple consacré à une divinité 
étrangére. ...**) Sed hoc, mea quidem sententia, sine populi venia 


Ὁ Cf. Dem. XX 151. XXIII 128; Thumser: »de civ. Ath. mun.« p. 137 
adn. 1; Büchsenschütz p. 41. 

*) De hoc titulo plures iam homines docti disseruerunt: Hartel: »Stud.« 
pluribus locis: p. 87. 79—83. 148. 218 sq. 243; Koehler: Hermes V 852; 
Foucart: »des associations religieuses chez les Grecs« (Paris 1878) p. 128 sqq. 

5) cf. 1. 1. p. 352; Hartel 1. 1. p. 397; »Wien. Stud.« 1276 sq. 

4) ef. Schenkl: »Wiener Studien« II 212, qui haec dicit: »metoecis 
heque templa condere neque statuas ponere licebat, nisi venia & senatu po- 
pPuloque impetrata«, ad quam rem CJA. II 168 et 475 [continet autem hic 
titulus (475) senatus consultum de statua metoeco ponenda] laudat. 


rogari non potuisset, nisi id accessisset, quod Citiei exteram re- 
ligionem advehendo idem facturi erant, quod antea Aegyptii 
fecerant. — Deinde si quidem ad fundi acquirendi rogationem 
ferendam ἄδειαν dari necesse non fuit, eam causam esse puto, 
quod in honorem deae rogatio lata est aut quod, cum antea 
Aegyptiis quoque ad templum |lsidis deae erigendum locus 
concessus esset, ea Citieorum supplicatio (ἰχετεία) videri potuit 
«ἔννομος“. Nihilo tamen secius Citiei quoque id privilegium 
non petunt, sed supplices orant;?) euius rei duas potissimum 
invenio causas: alteram, quod inquilinis rogationes ferre ad 
senatum populumque omnino non licuit Athenis; alteram, quod 
inquilinos fundum acquirere et possidere lex vetuit ^ Verum 
ἀδείᾳ iis quidem opus non erat, quod agrum quendam ad rem 
sacram adhibendum acquirere volebant. Cuius rei analogia in 
promptu est: Apud Athenienses enim mulieres tantum usque ad 
modii pretium potestatem rei familiaris habuerunt; quin etiam 
mulieri ne donare quidem licuit sine tutoris auctoritate nec inter 
vivos nec mortis causa. Attamen dis immortalibus et temporibus 
et locis omnibus suo iure consecrationes feminae fecisse viden- 
tur?) Eodem modo hae oceasione Athenienses templi exstru- 
endi potestatem dederunt in honorem deae. Sed quaerst quis- 
piam, nonne vox íxetebety, quam in titulo, de quo agitur, legimus, 
ad ἄδειαν datam referenda sit. Quod ut illustrem, de verbi signi- 
fieatione pauca iam exponam, quoad ἱχετείας caerimonia ad ius 
publicum pertinet. Duae autem notiones hic distinguendae sunt: 
altera in usu est, si quis supplex (ἰκέτης) a populo petit, quod 
leges vetant (quod ubi fit, de ἀδείᾳ danda cogitandum est), 
altera, si quis petit, quod usu sancitur. Et illa quidem, quae 
propria est, notione adhibetur vox, si quis a populo gratiam 
petit, id est si quis in comitiis ηἰχετηρίαν ϑέμενος “4) impune 
verba facit, ut ἄδειαν rogationis ferendae impetret a populo, quae 


') Cf. Foucart p. 180. — De religionibus exteris apud Athenienses cf. 
Schoemann: »Gr. Alt.« I 402. II 147 sqq.; Lüders: »Die Dionys. Künstler« 
(Berol. 1878) p. 30. — Omnino hoc decretum a reliquis, quibus privilegium 
ἐγχτήσεως singulis hominibus defertur, secernendum est; cf. Schubert 1. 1. p. 42. 

*) cf. Foucart 1. 1. 

*) ef. accuratissimam huius rei tractationem apud Henricum Lewy: »de 
civili condicione mulierum Graecarum« (Vratisl. 18853) p. 15. 21 sqq. cuius 
verba exscripsei. 

*) cf. Poll. VIII 96, 
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rogatio & lege quadam dissentit.) Hac autem notione verbum 
txetebety adhibetur, si quis ἃ iudicibus aut a populo petit, quod 
quidem legibus non interdictum, immo vero usu sanetum fuit, 
eum concedere penes populum esset aut denegare.?) 'lxetnpía 
autem nihil aliud nisi precibus pondus affert.?) Sed haec hactenus. 

Aliter res se habuit, ἢ. e. ἀδείᾳ rogatori nequaquam opus fuit, 
Si praemii eausa ἔγχτησιν populus Atheniensium decrevit. Nee 
raro Athenienses, sicuti aliae civitates, peregrinis,*) praesertim 
inquilinis, privilegium agros domosque in Áttica possidendi pse- 
phismatis irrogaverunt.?) Formula autem psephismatum, quae in 
multis titulis extat, haec est: εἶναι δὲ αὐτῷ (-oic) γὴς ἔγχτησιν καὶ 
οἰχίας.5) | 


——— —— M——— .... . 


*) Cf. Dem. XXIV 50 (in lege). ibid. 12; argum. II ad Dem. or. XXIV 
p. 0695; argum. ad Dem. or. XXIV p. 694. 

3) Quod ad alteram huius usus speciem attinet, verbum ἱκετεύειν  ple- 
rumque cum vocabulo δεῖσϑαι coniunctum et idem fere significans ab oratori- 
bus Atticis saepissime usurpatur; cf. e. c. [Dem.] LVIII 3. 27; Dem. XXVII 
68. XXI 7. XXIV 52. XLIII 84; Isocr. XV 321; Is. II 2. 44. VI 57. ΝΠ] 45; 
cf. etiam [Dem.] LIX 85. Quod ad alteram speciem attinet [cf. Foucart l. 1. 
p. 130], in titulis quibusdam Atticis de hac re verba: ἔννομα ἱκετεύειν leguntur. 
Velut ius honorum quorundam posteris confirmandorum penes populum fuit 
|cf. Schubert p. 19], si igitur posteri eorum, qui honoribus affecti sunt, 8 
populo petunt, ut privilegia tributa sibi confirmentur, »ἔννομα ἱκετεύεινα videntur, 
i. e. petitionem legitimam esse populus censet [cf. CJA. IL 230 fr.b v. 16; 
de hoc titulo cf. Buermann: Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. X p. 858 sqq.]. Ab 
his verbis non multum differt, si dicitur: αὐτεῖσϑαι κατὰ τὸν vópov, id quod 
saepe in honorum decretis legitur. His enim verbis eorum hominum petitio 
significatur, qui bene de re publica meriti a populo privilegium petunt a&ut 
privilegium quoddam iam assecuti etiam aliud sibi tribui volunt. 

*) cf. e. c. Aesch. II 15. 

*) De hoc privilegio totis urbibus dato cf. Büchsenschütz p. 42; 
Schubert p. 47. 

δὴ) c£. Hermann: »Gr. Alt.« I $8 116,4; Westermann: »de publ Ath. 
hon.« p. 13; Schubert 1. 1. p. 41. Apud Pollucem VII 15 loco &(xvfj9suc verbum 
ὠνήσεως legitur. 

*) Titulos Atticos, qui hue pertinent, ex ΟἿΑ. vol. II collatos affero: 
(CJA. II) 41. 44. 68. 91. 181. 189. 142. 145. 165. (168). 170. 171. 176. 186. 
208. 909. 299. 282. 367. 869. 310. 880. 414. 428; cf. ᾿Αϑὴν. VI p. 136; Mit- 
teil. d. deutschen archaeol. Inst. VIII p. 218 [CJA. II 550 extat decretum 
Delphorum, qui cum alia privilegia tum ἔγχτησιν tribuunt]; ef. Schubert 1. 1. 
p. 40. Cf. denique Bulletin de corresp. hell. 1888 num. III vs. 17 sqq. — 
Etiam δοκιμασία commemorari videtur; cf. Hartel: »Stud.« p. 270 sq.; Szántó 
l. l. p. 5; Schubert 1. 1. p. 45 sq. — Sola ἔγχτησις oos tribuitur e. c. CJA. 
II 42. 70. 121. 413. 
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De privilegio ἐγχτήσεως peregrinis, praecipue proxenis, irre- 
gato!) praeclare egerunt Boeckh [,Staatsh. d. Ath.* I 196 sqq.]. 
deinde Schubert [,de proxenia Att.*] nuperrime Monceaux |.Les 
Proxénies Greeques" (Paris 1885)] Et Boeckh iam in quaestio- 
nem vocavit, utrum privilegium ἐγχτήσεως cum προξενία aut iooteAsía 
coniunctum fuerit neene. Mihi quidem haec duo privilegia non 
eoniuneta videntur fuisse?) propterea, quod in decretis προξενίας 
plerumque ἔγχτησις disertis verbis enumeratur. Quamquam enim 
publiei hospitii (προξενίας) privilegio irrogato non fuit, cur ἔγχτησι: 
non daretur, tamen, ut ἔγχτησις separatim rogaretur, lex erat.*) Itaque 
in nonnullis decretis προξενίας additamentis diserte ἔγχτησις de- 
cernitur;*) contra in decreto, quo ἔγχτησις irrogatur, haec legimus: 
εἶναι δ᾽ αὐτὸν πρόξενον χτλ.5) Quae cum ita sint, facile haee deeretorum 
quorundam verba intellegi possunt: εἶναι δὲ αὐτῷ xai πρόσοδον 
πρὸς τὴν βουλὴν καὶ tbv δῆμον, ἐάν τοῦ δέηται (δὶ quid opus sit vel, 
si quis aliud privilegium sibi irrogari velit).9) Difficilior res est, si 
in deeretis προξενίας haee leguntur: εἶναι δὲ αὐτῷ xal γῆς καὶ ona; 
ἔγχτησιν ,»χατὰ τὸν νόμον": sed secundum ea verba, quae in tü- 
tulo [CJA. 11.438 vs. 5 sqq.] inveniuntur: δεδό[σϑαι] [06 αὐτῷ x]ai 
[πρ]οξε[ν][«ν] καὶ γῆς καὶ o[i[xae ἔγκτησιν] αἰτησαίμέϊνῳ κατὰ τὸν] 
ἱνόμον..... ad verba: κατὰ τὸν νόμον supplendum esse: . αἴτη- 
σαμένῳ “ equidem censeo.*) 








ἢ Cf. Westermann 1l. l.; Tissot: »Des Proxénies Grecques« (Dijon !863: 
p. 79 sq.; Szántó l. 1. p. 44. 

?*) cf. Gilbert 1. 1. I p. 178, 2. 11 336 aq.; Schubert p. 12. 14. 25; Koehler: 
Mitteil. d. dtsch. archaeol. Inst. VIII p. 220, 1; Foucart: Bull. de corr. hell. 1883 
num. III p. 168; cf. etiam Dem. XX 133. — Monceaux l. 1. p. 98, 6 aliter sentit. 

?) De προξενίᾳ οὐ πολιτείᾳ cf. Tissot 1. 1. p. 81 sqq.; Monceaux 1. 1. p. 59 sq. 100. 

4) ef. e. 6. OJA. II 41. 181; cf. etiam CJA. II 186. "Epwere sine zp- 
ξενίᾳ, ut tituli docent, iam ante Euclidem bis donata est; cf. CJA. I 44, εἰ 
quidem ex litteris tituli valde mutilati vs. 21 servatis: cro, iure verbum &- 
xcov restituitur, et certo in CJA. I 59. Post Euclidem ἔγχτησις saepissime 
tributa est; v. supra p. 73 adn. 6. 

5) cf. e. c. CJA. Il 44. 

9) cf. CJA. II 41; cf. de hoc privilegio Schubert p. 33. 38; Monceaux 
p. 98. — In duobus titulis: πρόσοδος πρὸς τὸν πολέμαρχον καϑάπερ τοῖς ἄλλοις 
προξένοις tribuitur [CJA. II 42. 181]; cf. Schubert p. 18, qui id non inepte 
explicat, sed rectius fortasse de hac re agitur: »Wien. Stud.« VII51, 29 sq. 
52 sq.; cf. etiam Monceaux ]. ]. p. 80. 91 sq. 95. 

T) cf. CJA. II 438. 455; Schubert p. 47; aliter de hac re agit Monceaux 
p. 98,6; cf. etiam Caillemer: »la naturalisation à Athenes« p. 17; Koehler: 
Mitteil. ]. ]. 
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Ut igitur paucis id, quod exposui, complectar: si quis per- 
egrinus hospes publicus (πρόξενος) factus est, quamquam non 
iam hostis rei publicae putabatur, tamen, ut ἔγχτησιν a populo peteret, 
necesse erat, nisi ea statim in decreto προξενίας ei irrogata esset.!) 

Atque idem dicendum est de ἰσοτελεία, quacum ἔγχτησιν non 
coniunctam esse Sehubert [l. 1. p. 52 sqq.] demonstravit.*) 

In titulis allatis nullum ἀδείας rogatori datae vestigium 
videmus propterea, quod privilegium ἐγχτήσεως praemii eausa iis 
tributum est, qui bene de re publica meriti erant. 

Item agrorum donatio, cuius pauca exempla extant,*) Athenis 
. nisi ob merita publica non evenit. 


2. Transeo ad aliud huius generis privilegium, quod verbis: 
πρόσοδος πρὸς τὴν βουλὴν καὶ τὸν δῆμον significatur. 

Privilegio enim opus erat Athenis, ut civibus exterarum urbium 
in senatu et in comitiis adesse liceret, id quod populus Atheni- 
ensium populiscitis non raro decrevit. 

Antequam autem hane ipsam rem exponam, ut de aliis 
quibusdam privilegiis breviter disputem necesse est: si cum po- 
pulo aut de rebus civis alicuius ante negotia ἃ prytanibus pro- 
posita aut de rebus programmate omnino non promulgatis agebatur. 

Iulio Polluce quidem auctore [VIII 95 sq.] programma quat- 
tuor ordinariarum contionum certum et praefinitum fuit.*) Sed 
dubium non est, quin illis negotiis expeditis etiam de aliis rebus 
agi lieuerit suo tempore programmate promulgatis?) aut ad se- 
natum saltem latis.5) Atque etiam extraordinariarum contionum 

1) Προξενίας privilegium praemium quidem, sed nihil aliud nisi titulus 
honorarius est [cf. Schubert p. 4], quocum meque ἔγχτησις [cf. CJA. II 41) 
neque ἀτέλεια [cf. CJA. II 91; Dem, XX 133] neque ἰσοτέλεια |cf. CJA. II 48] 
ipeo iure coniunctae sunt; cf. Gilbert: »Staatsalt.« I 173; Schubert 1. 1. p. 12. 

ἢ cf. CJA. II 418; »Wien. Stud.« VIL 66; Monceaux 1. 1. p. 108. 

5) cf. Büchsenschütz 1. 1. p. 63; Monceaux 1. l. p. 37 et adn. ὃ. p. 98 sq. 

*) ef. Ad. Reusch: »de dieb. cont. ord. ap. Athemn.« in: »dissert. phil 
Argent. sel« vol. lII (Argent. 1880) p. 78 sqq., qui id falsum esse putai; 
sed Polluci hoc loco fides tribuenda est, dummodo ne ordinem contionum ab 
illo commemoratum rectum esse credat quispiam; cf. Gilbert I 282,8; cf. 
etiam Schoemann: »Antiqu.« p. 226. 

δ) De programmate cf. Gilbert I 270. 282 sq. et adn. 3; Busolt 8 189 
p. 170. De hac re cf. Reusch l. 1. III p. 71 sqq.; v. infra in libro alt. cap. IIa. f. 

$) cf. Perrot: »le droit public d'Athenes« p. 39. 
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negotia plerumque antea programmate promulgabantur. Tum 
secundum programma de rebus propositis actum est, ita quidem, 
ut rogationibus a praetoribus ad populum delatis nulla alia causa 
antecederet.!) Itaque si quis civium in comitiis ante negotia 
publica legitime constituta aut de rebus programmate senatus 
non promulgatis?) verba facere vellet de rebus privatis, id 
privilegio demum  irrogato fieri potuit." ^ Quo privilegio τὸ 
πρόγραμμα Senatus, quod Ps.- Demosthenes [XXV 9] inter gravissima 
comitiorum fundamenta enumerat, non τὸ χόριον τῆς πολιτεέας vio- 
latur, quam ob rem de ἀδείᾳ rogatori danda non cogitandum est. Huc 
pertinet id, quod Schoemann [,de com. Ath." p. 338] commemorat, 
quo loco haec dicit: , Apud Aeschinem [de f. leg. 15] legimus: 
expugnata ἃ Philippo Olynthiorum urbe, cum simul cives quidam 
Attiei Olynthi tunc forte degentes à Macedonibus capti essent, 
horum propinquos supplices in contionem prodiisse populumque 
orasse, ut illorum, qui capti essent, salutem curae sibi haberet.* 
His autem, ait Schoemann [ibid. p. 334], beneficium aliquod a 
populo petentibus ἄδειαν dari necesse fuit, ut liceret iis verba 
in eomitiis facere de rebus non propositis a prytanibus. Sed in 
hae re ἄδειαν rogandi non petitam esse iam ex eo apparet, quod 
ratio veniae dandae difficillima erat, res autem, de qua agebatur, 
differri non poterat. Accedit, quod hae occasione rogationes 
non latae sunt, sed cives quidam nihil aliud nisi omnibus pre- 
cibus oraverunt populum, ut captivorum illorum salutis curam 
haberet, id quod supplicibus impune facere licuit.  Supplicum 


!) Cf. Busolt S 179 p. 163, 7. 

*) quas Poll. VI 144 »ἀπρόζραφψας nominat; cf. Schoemann: »Gr. Alt. 
| 382,6; Perrot l. 1l. p. 39,2. 

8) In. multis titulis haec leguntur: καὶ εἶναι αὐτοῖς πρόσοδον πρὸς τὶν 
βουλὴν καὶ τὸν ὃὔμον πρώτοις μετὰ τὰ ἱερά [Titulos huc pertinentes atlert 
Hartel: »Stud.« p. 118 8q.; cf. Heyse: »de legationibus Att.« (Gotting. 1532: 
p. 59]. Eis, quibus hoc privilegium tributum erat, quotienscunque cum senatu 
et populo iis agendum erat, ad senatum populumque aditum sibi patefacere 
(πρόσοδον ποιεῖσϑαι) licuit, ut de rebus euis referrent. "Tum ex his decret 
verbis: πρώτοις μετὰ τὰ ἱερά eorum res statim post sacra agendae erant [cf. 
Schubert 1. l. p. 34]. Quae verba explicat Monceaux l. l. p. $1 sie: »apms 
les cérémonies religieuses préliminaires«. Τὰ ἱερά autem non esae caerimonias 
sacrus, quae uniuscuiusque contionie initio haberentur, probaverunt cum Hartel 
(»Stud.« p. 174] tum Schubert [l. l. p. 86. 37]; sed haec verba significare 
videntur »post actiones de rebus sacris« [p. 37]. Nam περὶ psv actiones in 
programmate uniuscuiusque contionis positas fuisse statuendum est [cf. Schubert 
p. 36; »Wien. Stud.- 1289; aliter sentit de hac re Heyse p. 59]. 
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autem ritu illos auxilium petere oportebat propterea, quod rati- 
one non legitima petitio facta est') vel, ut aliis verbis dicam, 
quod privilegio non dato de rebus non promulgatis verba illi 
fecerunt. Privilegii autem, de quo supra dixi, rationem hane 
fuisse equidem censeo. Si quis civium, antequam in comitiis 
verba faceret, senatum adierat, ita ut ἃ prytanibus introductus 
de rebus privatis ante negotia legitima?) et programmate promul- 
gata agendi facultatem haberet, id privilegium probuleumate se- 
natus rogatum προχειροτονίαᾳ, ut opinor, concessum est;?) sin 
statim in comitiis aderat, ut aliquid a populo peteret, id sup- 
plici impune facere licuit. De ipsa re populus postea senatus 
probuleumate perseripto egit. 

Quibus expositis nunc iam quaeritur, qualis eorum civium 
causa fuerit, qui senatus auctoritate omnino omissa, h. e. sine 
senatus probuleumate, rogationes tulerunt. 

Inter omnes constat nihil lieuisse Athenis ad populum de- 
ferre nisi quod antea & senatu pertractatum ac probuleumate 
instructum esset.* — Nam populus quidem summam potestatem 
tenuit, sed, ut Sehoemanni verba usurpem [,de com. Ath." p. 158], 
ne.. nimis libera esset et effrenata potestas demagogorum sedi- 
tiosorumque hominum eloquentia in contionibus dominantium duo 
erant remedia a Solone sapientissime excogitata: alterum, ut, 
qui legem inutilem aut pernieiosam [vel potius alii legi repu- 
gnantem*)] tulisset, male rogatae legis, παρανόμων, 5) aceusari posset 
a quolibet cive...; alterum autem, ne quod psephisma a quo- 
quam ad populum ferretur nisi comprobatum antea a proedris* 
(vel potius ἃ senatu)...") Quare senatus convocavit contionem, 
convoeatae, de quibus erat agendum, res proposuit si non semper, 
tamen plerumque5) probuleumate instructas easque arbitrio et 
] 1 V. supra p. 72 sq. 18, 2. 

3) Singulis hominibus de rebus privatis statim »ystà τὰ ispá« cum po- 
pulo agendi privilegium populiscito delatum est; cf. Hartel: »Stud.« p. 176. 

8) Idem de legatorum introductione coniecit Gilbert: Jahrb. f. klass. 
Phil. 1879 p. 237; Staatsalt. I p. 277, 1; cf. Heyse: »de legat. Att.« p. 59; 
aliter sentit Hartel: »Wien. Stud.« I 287. 

*) cf. O. Miller: »de decretis Atticis quaest. epigr.« (Vratisl. 1885) p. 7. 

δ) cf. Gilbert I p. 284, 1. 

8) Eadem γραφὴ παρανόμων constitutioni democraticae propugnaculo fuit ; 
cf. Thuc. VIII 67. 68; Dem. XXIV 154. 

7) Ordinem verborum exscriptorum consulto inverti. — De hac re in 


libro alt. cap. III copiosius agetur. 
*| cf. Miller 1. 1. p. 1. 


18 


suffragio populi permisit. Saepe enim senatus satis habuit ante 
eontionem programmate rogationes ad populum ferendas pre 
mulgasse etin ipsis comitiis, ut de iis rebus disceptaretur, curasse. 
Itaque si quis civium rogationem ad populum laturus erat, antea 
»Ππρόσοδον Ἰράφψασϑαι πρὸς τὴν βουλήν * 1) necesse erat.?) "Tum demum 
civi a senatu in contionem producto?) rogationem programmate pro- 
mulgatam et probuleumate plerumque instructam in comitiis de- 
fendere licuit. Sin quis rogationem a senatu non promulgatam neque 
probuleumate comprobatam ad populum tulerat, παρανόμκον eum ae- 
eusandi unusquisque ἐπίτιμος potestatem habuit.*) Ad omnes sane ro- 
gationes in comitiis ex senatus consulto latas non solum addita- 
menta rogare,?) sed etiam probuleumata reicere et aliter decernere 
populo lieuit.5)) Atque id quoque fieri potuit, αὐ novae rogatio- 
nes in ipsis comitiis ad populum ferrentur, dummodo ad eas, de 
quibus agebatur, res pertinerent."  Rogationes autem ad res in 
programmate promulgatas non spectantes neque probuleumate 
instruetas in comitiis ferre licuisse nego; nec de venia danda 
hoe loeo cogitari posse per se ipsum intellegitur. Nam is civis 
solus illegitima illa ratione rogationem fert, qui senatus auctori- 
tate omissa illegitimam quandam rogationem facilius se per- 
laturum sperat, isque veniam — etiamsi de ea posset cogitari — 








!) Cf. Dem. XXIV 48. . 

3) cf. »Wien. Stud.« VII 51; populus ipse πρόσοδον decernit homini pri- 
vato e. c. CJA. I 31. 

δ) cf. And. de myst. 111; schol. δὰ Aristoph. pac. 908. 

ὁ) Velut Thrasybulum ab Archino παρανόμων accusatum esse legimu:, 
quod absque senatus auctoritate rogationem ad populum tulisset; cf. Plut. 
vit. X orat. p. 83D sq.; Meier: »de bon. damn.« p. 121. Cf. etiam Dem. 
&dv. Androt. orai.; Androtio enim rogationem senatus auctoritate neglecta 
apud populum pertulerat, sed paulo post in ius vocatus est. 

5) ef. Thumser: »de civ. δίῃ. mun.« p. 142; Miller 1. 1. p. 48. 

*) cf. Mitteil. d. dtsch. archaeol. Inst. VIII 218. 216; Busolt $ 190 p. 172, 1. 

') Quod 81 fiebat, saepe (non semper, ut Hartel vult; cf. e. c. » Wien. 
Stud.« 1290) rem populus ad senatum reiciebat, ut probuleumate ille roga- 
tionem instrueret [cf. Gilbert 1. l. I p. 278, 3; Busolt 8 190 p. 172, 2]. Itaque 
id, quod L. Schmidt: »de auctorit. προβουλεύματος in republ. Athen.« (Ind. Lect. 
Marb. 1876/7) p. VI dicit: licuisse Athenis cuivis civi rogationes neglecto se- 
natu ad populum ferre, dummodo populus, priusquam de re decerneret, eam 
&d senatum reiceret, ut is eam deliberaret iterumque populo proponeret [id 
quod Miller: »de decretis« p. 54 non probat], hoc modo commutandum puto. ut 
statuamus homini privato rogationis ad populum ferendae causa senatus pro- 
buleumate opus non fuisse in ea re, de qua forte ageretur in comitiis. 





a populo petere ausus non esset, quoniam vera consilia protinus 
patefieri necesse fuit. 

Sed ad rem propositam revertamur et de privilegio προσόδου 
disseramus, ac primum quidem de hoc privilegio legatis concesso. 

Imprimis enim legatis exterarum civitatum, quarum res ab 
iis agerentur, permissum est, ut aditum ad senatum populumque 
haberent,!) ita quidem, ut iis statim post actiones de rebus sacris 
verba facere liceret.?) li autem legati, quorum civitatibus illud 
privilegium non irrogatum est, a prytanibus non sine ambagibus 
in senatum populumque introducti sunt.) Quorum duo genera 
distinguenda sunt. Atque foederatarum quidem vel amicarum 
civitatum legati, aut si qui suorum negotiorum eausa ex alia 
civitate Atheniensibus non infesta populum Atheniensium adire 
volunt,* ubi Athenas venerunt, petunt a senatu, ut sibi aditum 
ad senatum populumque det. Quod si senatus populusque pro- 
bavit?) eamque sententiam prytanes cum legatis communicarunt, 
statim legati senatum adeunt.?) Deinde introductis à senatu) 
legatis facultas est in comitiis ad id destinatis?) cum populo 
agendi. In aliis autem comitiis id tum demum fieri "potuit, cum 
populus iis psephismate privilegium irrogasset.?) Hostilium vero 
civitatum legati in senatu aut in eomitiis adesse vel potius 
urbem intrare vetiti erant, nisi iis, ut opinor, fides publica!) 
data erat. Nam legati per se praecone non praemisso sacro- 
saneti non fuerunt.!!) Itaque cum civitas, quacum Atheniensibus 


— ———À — — 


) Cf. Heyse: »de legat. Att.« p. 71b sq. 

3) cf. id, quod de verbis: νπρώτοις μετὰ τὰ ispá« exposuimus p. 76 
adn. 8. 

*) cf. Heyse p. 59 sq. 

4) Inter hos nihil discriminis factum esse de hac re Heyse p. 63 pu- 
tavit; sed pro certo id dici non potest. — Ceterum plerumque proxenorum 
erat legatos introducere; cf. Monceaux p. 109 sq. 

δ) Ex Gilberti sententia (I p. 277, 1] legatorum introductio probuleumate 
senatus rogata statim προχειροτονίᾳ concessa est. 

5) cf. Heyse p. 60 sq. 718. 

ἢ cf. Aesch. de f. leg. 58; ΟἿΑ. II 49. 51. 54; Thuc. V 45; Plut. 
Nic. X; Arist. Equ. 665 sqq.; Heyse p. 71; Busolt ἃ 188 p. 160,2. 

5) cf. Poll. VIII 96; Heyse p. 64. 

9) cf. (ΤΑ. II 164. 238. 

19) De hac ἀδείας notione infra sub B 2b agetur; cf. Thuc. 153; Dem. 
XIX 163; Busolt $ 59 p. 55. 

11) cf. Heyee p. 8; Busolt l1. 1. 
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pax non erat, Áthenas legatos misit, praeco sacrosanctus praeit, 
qui eum Atheniensibus, certe cum senatu, ,,ozévostoi^, i. e. libati- 
one efficit, ut legatis libere urbem intrare liceat!) aut veniam 
legatorum mittendorum antea per eaduceatores illa quidem petere 
80let.?) Senatui autem et comitiis interesse nisi ἱκετευόντων") 
nomine vel sub tutela deorum iis non licet. 

Aliam ob eausam legatis Naueratiticis aósía opus fuisse 
puto, qui ab Atheniensibus petierunt, ut pecuniae redderentur, 
quibus mercatores Naucratitici essent privati. Quod in argumento 
II ad Demosthenis orationem XXIV (initio) his verbis traditur: 
Πολέμου τυγχάνοντος ᾿Αϑηναίοις πρὸς βασιλέα, κατὰ τοῦτον tbv χρόνον 
ἐγράφη φήφισμα σῦλα πλοίων πολεμίων εἶναι xal γίνεσϑαι τὰ τιμήματα 
τῶν χλοπῶν δημόσια... «οὖς χαὶ λόγων γενομένων τοῖς Αἰγυπτίοις πρὸς 
τὸν δῆμον καὶ ἱκετειῶν,4) οὐδὲν ἧττον ἐχρίϑη τὰ χρήματα εἶναι δηκό- 
ox ὡς πολεμίων ὄντων τῶν Αἰγυπτίων. Quibus legatis pro contione 
dicentibus venia debitoribus fiscalibus remissionem petituris danda 
opus fuisse censeo, quoniam populus has pecunias iudicaverat 
publieas.*) Quod enim apud Dem. [XXIV 12]legimus:.... ὡς ἔϑεσαν 
τὴν ἱκετηρίαν) ὧν ἣν τὰ χρήματα ἄνθρωποι, ὡς ἀπεχειροτονήσαϑ᾽ oyusic 
uj] φίλια ciyat..., et simili modo in argum. I ad Dem. or. XXIV 
[p. 694]: eià^ οἱ Ναυχρατῖται μὲν ἐλθόντες ᾿Αϑήναζε τὸν δῆμον ixi- 
τευον, ὁ δὲ δῆμος ἔγνω πολέμια εἶναι τὰ χρήματα, καὶ μιὴ δεῖν 
ἀποδοϑῆναι τοῖς ἐμπόροις, ex his verbis sequi non potest, ut illae 
pecuniae tum demum publicae iudicatae sint, cum legati in co- 
mitiis eas repetituri essent. Quod iam antea psephismate 
factum esse in argum. II ad Dem. or. XXIV initio [p. 695] le- 
gimus, quare eas repetere non licuit. "Venia igitur demum data 
legatis cum populo iterum de hae re agendi facultas fuit. Verba 
autem Demosthenis et scholiastae, quae supra dixi, ad eam 
contionem pertinent, quae de navibus iure belli captis iudicavit,5) 


ἢ Cf. Dem. XIX 163; Heyse p. 58; cf. etiam Schoemann: »Gr. Alt.« II 7.. 
*) ef. Schoemann: »Antiq.« p. 868,2; Heyse 1l. 1l. p. 8. 
?) De notione verbi v. supra p. 72 sq. 

- *) De verbis »λόγοι καὶ txítstat« cf. id, quod de coniunctione verborum 
»ἱκετεύειν καὶ δεῖσϑαιε exposui (p. 73 adn. 2); sed hoc loco, ut demonstrabo. 
de ἀδείᾳ data agitur. 

δ) quae reddendae non erant; cf. Dem. XXIV 50 (in lege). 

8) v. supra p. 78 adn. 1. 

ἢ cf. ibid. 

5) quae fungebatur, ut lingua vernacula utar: »als Prisengericht«; de 
hac re cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 401. 
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et venia mercatoribus concessa de pecuniis publicis reddendis 
vel, ut aliis verbis dicam, de illegitima aerarii publiei deminutione 
disceeptavit. Haec quidem hactenus. 

Alia ae legatorum causa inquilinorum!) videtur fuisse, quibus 
senatui et comitiis interesse non licuit.*) Quare, ne illud praecipuum 
civium ius nisi eum populi venia exercerent, iis interdictum erat.*) 
Saepe autem inquilinis et peregrinis bene de re publica meritis 
privilegium προσόδου πρὸς τὴν βουλὴν xol τὸν δῆμον delatum est,*) 
ut sine populi venia de rebus suis in senatu et in comitiis agendi 
facultatem haberent. Quod privilegium eum peregrinis cuiusque 
generis tum maxime proxenis irrogatum 681. Δ΄͵ plerumque id 
factum est, ut inquilini et peregrini, quibus privilegium aliquod 
iam tributum erat, potestatem haberent etiam alia privilegia im- 
petrandi, si iis digni essent.9) 

Quaerentibus nunc, quam ob causam rogatori utriusque pri- 
vilegiorum, quae supra dixi, generis impunitate opus fuisset, nisi 
praemii causa illa tributa essent, id occurrit, quod rogatione τὸ 
“χόριον violatum est. 


Atque etiam eiusmodi rogationes, quibus τοῦ χοινοῦ illegitima 
deminutio fieret, impunitate actori non data ferre non licuisset, 
nisi praemii causa privilegium quoddam irrogatum esset, ad 
quod nune iam nos vertamus. 

9. Lex, quae Timocrateae [Dem. XXIV 45] inserta extat, 
ei, qui debitorum remissionem rogaturus esset, aósíq opus fuisse 
nos docet Quam legem non integram, sed nonnulla supplenda 
esse supra (p. 40 sq.) dixi — sive in eadem lege actum est?) sive 
separata lex fuit de remissione et pensionibus tributorum. 


— — — — — 


') omnino peregrinorum, ut opinor; cf. p. 79 adn. 4. 

Ἢ quamquam delictorum indicia deferre et inquilinis et servis licuit, 
quam rem infra sub B1 uberius exponemus. 

8) cf, »Wien. Stud.« VIIDI. 

*) ef. CJA. II 41. 91. 115. 164. 209. 289; cf. etiam CJA. 186. De- 
creto (CJA. 1142) πρόσοδος πρὸς τὸν πολέμαρχον hospiti publico conceditur, 
id quod et inquilinis quibusdam et omnibus proxenis privilegio irrogatur; cf. 
Schubert 1. l. p. 18; »Wien. Stud.« ὙΠ] 52 sq.; v. supra p. 14 adn. 6. 

δὴ) cf. Schubert p. 82—40. p. 76; Monceaux 1. l. p. 98. 

*) Simile quid haec verba: εἶναι δὲ αὐτοῖς καὶ ἄλλο εὁρέσϑος παρὰ τοῦ 
δήμου ἀγαϑὸν ὅτου ἂν δοκῶσιν ἄξιοι εἶναι [cf. CJA. II 164. 207] significare 
mihi videntur; cf. Hartel: »Stud.« p. 241; Schubert p. 88. 

7) Hae lacunae non demonstrant leges a falsario fictas esse, sed constat 
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Tributorum enim sociorum eandem causam fuisse quam de- 
bitorum publieorum censeo vel, ut accuratius sententiam expli 
cem: sieut debitorum publicorum ita tributorum remissionem, 
nisi venia rogatori data esset, rogare non licuit. Namque 
remissionem tributi aut pensiones (τάξεις) 3) per privilegium tantum 
Sociis Atheniensium concessas esse constat, id quod duplici 
modo, ut opinor, fieri potuit, ita quidem, ut populus sollemni 
psephismate ilud privilegium tribueret, aut in contione extra 
ordinaria aetori impunitate concessa tum demum in comitiis de 
remissione vel de pensionibus agere liceret. Et alteram, quam 
diximus, viam ingressos esse Athenienses remunerationis vel 
praemii tribuendi causa e. g. Methonaeis psephisma, quod extat 
(CIA. [40], docet; alteram autem viam, si qua urbs solvendo 
non e88et eiusque legati ἱκέται“ aut alius quis pro illa bene- 
ficium remissionis tributi aut pensionum peterent. Atque his 
quidem ἀδεία opus fuisse pro certo habendum est. Nam sicut 
multae, ita sociorum tributa in reditus ordinarios rei publieae 
relata sunt et socii, qui tributa non pependerant, pro debitoribus 
publieis habiti.  Remissione igitur tributorum non secus ac pe 
euniarum rei publieae debitarum τὸ xowóv illegitime deminutum 
est, id quod sine populi venia rogari non potuit Etenim quam- 
quam sociis Atheniensium de tributo, quod senatus populusque 
Atheniensium decreverat, etiam in heliastico iudicio agendi 
oratores saepe recitavisse eos tantum locos, quos suis consiliis accommodare 
possent; cf. Wachboltz: »de litis instrumentise 8 18 p. 33; Koehler: Herme: 
II 831. De simili re cf. Hofmann: »de iurandi formulis« p. 8. 

') cf. Busolt $ 242 p. 215 adn. 9, qui ad hanc rem ὃ 218 confert, ubi 
de remissione debitorum publicorum agitur, itaque is quoque non obscur 
probare videtur tributorum remissionem nisi cum popul venia rogare non 


licuisse. | 

*) De pensionibus concedendis cf. ea, quae supra s. Ila (p. 41 adn. 3: 
exposui. | 

*) cf. [Dem.] LVIII35, ubi de decreto, quod Automedon quidam in 
gratiam Tenediorum rogaverut, agitur; CJA. II 117 fr. b. vs. 18 sqq., ad quem 
titulum cf. Hauvette-Besnault: »Les Strat. Ath.« p. 185; cf. etiam [Dem.] l. 
l. ὃ 37 sq. 

*) Velut Harpocratio dicit: &xAovysig: οἱ ἐκλέγοντες καὶ εἰσπράττοντες và oget- 
λόμενα τῷ δημοσίῳ, ᾿Εχλογεῖς autem ei magistratus sunt, qui tributa debita 
exactur in urbes sociorum miüitebantur; cf. de hie Gilbert I p. 398, 4; Buslt 
l. 1. 8 242 p. 216,2. 

δ) ef. Gilbert I p. 395 sqq.; Frünkel: »Die att. Geschworenemger.« 
p. 44; Busolt ὃ 242 p. 215. Koehler quidem [»Urk. ἃ. Unters.« (Berol. 1870! 


| 
| 
| 
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facultatem fuisse verisimile est, tamen a senatu populoque et 
heliastis re iudicata, cum amplius provoeationem (ἔφεσιν) fieri 
lex vetaret,?) vel deminutionem vel pensionem vel remissionem 
tributi, nisi venia rogandi data erat, sociis petere non licuit.?) 
Atque secundi foederis Atheniensium maritimi aetate eadem tri- 
butorum remittendorum ratio fuit. Illis enim temporibus cum φόροι 
vel potius συντάξεις“) psephismatis Atheniensium decretae essent, 
ut γραφῇ παρανόμων populiscita antiquarentur, fieri potuisse con- 
stat;*) at remissiones collationum ne tum quidem nisi cum po- 
puli venia rogare non licuisse arbitror. De harum igitur re- 
missionibus aut pensionibus idem valuisse .existimo .quod de 
prioribus, quamquam hae sociorum pecuniae non in aerarium 
publicum Atheniensium, sed in aerarium sociale delatae sunt.9) 


4. Alia ac privilegiorum, quae supra dixi, ἀτελείας omnium 
vectigalium ae munerum et ἰσοτελείας peregrinis aut inquilinis 
datae?) condicio est, quae privilegia, quamquam huc non per- 
tinent, tamen paucis attingere liceat. 


p. 66 84ᾳ4ᾳ.] tributum & senatu populoque et nomothetis (i. e. ab heliastis) de- 
cretum esse putat; sed primum tributum solum lege constitutum esse [cf. de 
hoc tributo Thuc. I 96] Busolt adnotat 8 289 p. 212,6; cf. etiam Koehler: 
»Urk. u. Unters.« p. 68; Schoell: Sitz.- Ber. d. K. Bayr.. Acad. d. Wiss. 1886 
p. 127 sq. 

!) cf. Gilbert I 397; Busolt 8 242. 

*) cf. Dem. XXIV 50. 55. XX 147; cf. etiam CJA. 137,42; Gilbert I 
p. 9387; Busolt l. 1. adn. 11. 

8) Fránkel cum 1l. 1. p. 44 dicit: »Über einen Erlass des Tributes hat 
...die Volksversammlung das Recht zu befinden, ohne dass eine Mitwirkung 
der Gerichte erforderlich ist; dies würe aber unmüglich, wenn sie bei der 
Festsetzung concurriert hütten, denn niemals kann die Volksverenmmlung 
einen richterlichen Beschluss aufheben«, errare mihi videtur; nam populi 
contio sententias heliastarum, venia scilicet rogatori data, antiquandi potes- 
tatem habuit. Iudicium sane heliasticum remittendis tributis nequaquam 
interfuit; cf. Schoell l. l. p. 128 sq. 

*) cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 320; Hauvette-Besnault p. 126, 3. Maio- 
res civitates has collationes non pensitabant; cf. Busolt 8 248 p. 222, 11. 

*) cf. [Dem.] LVIII 375sq.; Busolt 8 248 p. 222,5.  Tributa, si ἃ 80- 
ciis soluta non erant, per vim coacta sunt; cf. Mitteil. d. dtsch. arch. Instit 
Ill 142 vs. 18. sq.; CJA. II 62; Gilbert I p. 417; Busolt 1. 1. adn. 8. 

5) cf. Gilbert I p. 417, 4. Eodem etiam multae delatae sunt; cf. Busolt 
l. l. adn. 9. 10. 

7) ef. Dem. XX 60; CJA. IL 144. De ἀτελείᾳ cf. Westermann: »de publ. 
Ath. hon.« p. 6—12; Tissot 1. l. p. 75; »Wien. Stud.« VII 64. — Immunitas 

e* 
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Àc primum quidem incertum est, num his privilegiis, quibus 
inquilini tributo illo anniversario, quod vocatur μετοίχιον, solvendo 
levantur, aerarii publiei reditus ordinarii illegitime deminuantur. 
Nam μετοίχιον sieut omnia vectigalia non per magistratus rei publicae 
iussu atque nomine exactum esse, sed per publicanos, ad quos eloca- 
tum esset, Schenkl [, Wiener Stud." I1183 sq.] demonstravit; quam ob 
rem publicanos potius quam aerarium publieum iacturam fecisse veri- 
simile est. Deinde autem nunquam fere inquilinis nisi praemii causa 
illa privilegia irrogata esse videntur,' itaque re vera de aea 
rogatori danda cogitari non posse opinor. 

Idem dicendum est de civibus, qui sollemnium liturgiarum 
immunes facti sunt,?) cum horum quidem privilegio ordinarii rei 
publieae reditus nequaquam deminuti sint, et sicut inquilinis ita 
civibus tale quid ob nullam fere aliam rem nisi ob beneficia in 
civitatem collata?) datum sit.) 

Nec προξενίας δ) privilegium huius loci est, quae titulus tantum 
honorarius videtur fuisse.9) 


sacrorum (ἀτέλεια ἱερῶν) Athenis non fuit; ne Harmodio quidem et. Áristogitoni, 
tyranni interfectoribus, illam concessam esse Dem. XX 128 testatur; cf. Thurser: 
»de civ. Àth. mun.« p. 128 sq. — Utrum portorii aliorumque huiusce greneris 
vectigalium immunitas Athenis honoris causa data sit necne, non satis liquet 
[cf. Westermann: »de publ. Ath. hon.« p. 7; imprimis Thumser p. 130 «sq.]. 

1) ef. Schubert: »de prox. Att.« p. 59. 7]. 74 sqq.; Westermann p. ὃ: 
Schenkl l. 1. I1 219; cf. exempla nonnulla decretorum, quibus ἀτέλεια con- 
cessa est: ΟἽΑ. II 27. 121. IV 1, 97a; ἰσοτέλερια e. c. CJA. 1I 48. 413; cf. »Wien. 
Stud.« II 186 sqq.; VII 67 sq.; Foucart: Bull. de corr. hell. 1888 num. Ill 
p. 168; Gilbert I 1783. — De immunitate proxenis concessa cf. Monceaux l. l. 
p. 99; »Wien. Stud.« VIL64 adn. 77. 

3 cf. Dem. XX 25. 

*) cf. Thumser p. 141. 

*) Non secus e. c. Lacedaemonii optime tantum de civitabe meritos 
homines hoc praemio donaverunt; cf. Thumser p. 111,3. 

^) Id privilegium e. c. immunitate minoris dignitatis fuit ; cf. Thumser 
p. 1836. Contra Monceaux l. l. p. 31 dicit de hac re: »les scoliastee placent 
toujours les proxénes, pour la condition légale, au-dessus des météques et 
des isoteles. 

5) Huc etiam »εὐεργέτους titulus pertinet; de his cf. Westermann ]. 1]. 
p. 29. 43; Gilbert I p. 173; Schubert p. 4. 8; aliter sentit Monceaux p. 14: 
cf. imprimis p. 56. 91. 97. 106.  Hospites publicos τὸ μετοίκιον non solvisse 
ille quidem dicit (p. 95. 102), sed id tum demum fieri potuisse puto, cum 
iis ἀτέλεια data esset; ceterum cf. ibid. p. 99. Cum προξενίᾳ alia privilegia 
non coniuncta sunt ipso iure; v. supr& p. 75 adn. 1. 
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Postremo qua de causa in privilegiis, quae hominibus 
optime de civitate meritis praemii causa data sunt, de venia 
rogatoribus impetranda cogitari non posse existimem, paucis ex- 
plieare conabor. Atque primum populus, quotiens ἄδειαν decrevit, 
semper rem publicam in aleam magni periculi aut detrimenti 
dat. Sane quidem, si impunitatem rogationis cuiusdam ferendae 
ille dedit, id commodi sui causa fecit, sed praemia et honores 
tribuens non solum periculum non subit, verum etiam emolumentis 
quibusdam iam frueta est civitas, itaque nihil aliud nisi gratiam 
refert hominibus optime de civitate meritis. Sin autem is, cui 
praemium populus tribuit, eo indignus videbatur, Ἰραφῇ παρανόμων 
privilegium ab illo abiudicare licebat.") Deinde mos quidem fuisse 
videtur?) ut iis, qui bene de re publica meriti honoribus ac prae- 
miis digni viderentur, ea a senatu populoque peterent, quae petitio 
verbis: αἰτεῖσϑαι χατὰ τὸν νόμον) significari solebat; sed omnino 8 
praemii vi abhorreret, si hominibus bene meritis, ut praemia im- 
petrandi haberent faeultatem, supplicum ritu ἄδεια petenda esset, 
qua re beneficiorum auctoribus (τοῖς εὐεργέταις) urbs esset privata. 
Liberalitatis denique famam Athenienses plurimi aestimasse De- 
mosthenis in Leptinem oratio quodque orator ea effecit, demon- 
strare potest.*) Quodsi quis dicat dubitandum esse, num legibus 
de illis privilegiis tribuendis exceptio petitae impunitatis^) ad- 
dita sit vel leges de hoc ἀδείας genere dando valuerint, ab eo 
equidem non dissentio. Sed id nullius momenti est, cum ea, 
quae protuli, maxima ex parte ad posteriora tempora pertineant. 
Illo autem tempore, quo nulla fere res publica in largiendis honor- 
ibus et praemiis effusior fuit quam Atheniensium, psephismata 
populi legibus superiora fuerunt simulque ἄδειαν saepius datam 
esse verisimillimum est, quam per leges cautum et provisum sit. 
1) Id ex ἐγχτήσεως quidem decretis videtur colligendum; cf. Schubert 1. l. 
p. 45 sq.; v. supra p. 73,6. Idem de προξενίας privilegio valuit; cf. Monceaux 
l. l. p. 72; cf. etiam ibid. p. 54; Hyperid. fragm. 79. De ἀτελείᾳ autem id 
Demosthene rogatore institutum esse videtur; cf. Dem. XX 164. 

*) cf. Thumser ]. 1. p. 187, 1; »Wien. Stud.« VII 64; Schubert p. 14 sq.; 
Hartel: »Stud.« p. 287; cf. etiam Buermann: Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. X 
p. 348. Utrum autem eiusmodi lex fuerit — id quod Hartel vult — necne, 


disceptare nolo. 
3) v. supra p. 78 adn. 2; cf. Caillemer: »la naturalisation à Athenes« 


p. 17; cf. etiam Monceaux 1. l. p. 71 sq. 
*) ef. Moncenux 1. 1. p. 100. 117. 
5) v. supra p. 7. 
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De venia magistratus accusaturis acquirenda. 

Priusquam ad alteram huius libri partem transeam, rem 
quandam exponere in animo est, in qua, mea quidem sententia, 
de ἀδείᾳ danda cogitari non potest, quamquam Schoemann id 
videtur affirmasse. Agitur autem de potestate magistratus accu- 
sandi, de qua Schoemann [,de com. Ath." p. 229?)] haec dicit: 
.Nemo.., ut videtur, magistratus aecusari potuit propter delictum 
in fungendo munere sive contra ipsam rempublicam sive contra 
privatum aliquem commissum nisi cum populi venia.^ .Hoc ita 
6886“, adnotat Schoemann ad haec verba, ,etiamsi nullis testi- 
moniis probare possun, ipsum tamen per se verisimillimum 
videtur. Adde, quod apud Romanos quoque simile erat insti- 
tutum*.?) ,Sed in gravioribus delictis", pergit ille, ,quae ad 
summam rempublicam pertinerent, et extra ordinem persequenda 
viderentur, εἰσαγγελία ad senatum populumve?) deferebatur*.*) 
Quam sententiam Platner [,Proc. und Klagen bei d. Att* I 
332 sqq.] refutabat, cui ego quoque assentiar si quidem 
Schoemann verbis: ,nisi eum populi venia" ἄδειαν significare 
voluerit. Etenim magistratus Atheniensium iure Attico ministri 
tantum rei publieae vel populi sunt,*) qui ipse solus τὸ χώριον 
tenet, quare Aristoteles [Pol. VI 2 p. 1317 Ὁ] optimo iure dieit: τὸ τὴν 
ἐχχλησίαν χυρίαν εἶναι πάντων, ἀρχὴν δὲ μηδεμίαν μηδενὸς T) ὅτι ὁλ'- 
Ἰίστων ἢ τῶν μεγίστων χυρίαν... et Demosthenes orator [III 30] 


!) Cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 232. 


*) Idem valuit apud Lacedaemonios, quorum summos magistratus (ig- 
ópooc) post absolutum demum munus in ius vocare licuit. Etiam religioeius 
Cretenses auctoritatem summorum magistratuum tuebantur: nam ex lege 
illa Gortyniorum nuper detecta (I 50—54) [cf. N. Rhein. Mus. XL suppl. 
p. 97, 1] cum cosmo, sive eius servus ab alio vindicabatur, sive ipse servum 
vindicaturus erat, non prius agere licuit, quam cosmus munere se abdicavisset. 


3) cf. de hae re Busolt ]. 1. 8 185 p. 167. 


*) Huc referendus mihi videtur locus apud Lys. XlII 82: ἐπειδὴ A 3 
ἐχκχλησία Μουνιχίασιν ἐν τῷ ϑεάτρῳ ἐγίγνετο, οὕτω σφόδρα τινὲς ἐπεμελοῦντο ὅπως καὶ 
ἐν τῷ δήμῳ περὶ τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν ταξιάρχων μήνυσις γένοιτο (περὶ δὲ τῶν 
ἄλλων ἀπέχρη ἐν τῇ βουλῇ μόνῃ γεγενημένη). Ad hunc locum Rauchenstein [ed. 
Lys. orat. sel.' (Berol. 1876)] haec adnotat: »Wenn für die Andern die nur 
vor dem Rat gemachte Anzeige genügte, so bedurfle es hinwieder der μῆνοσις 
ἐν τῷ δήμῳ bei Magistraten, weil diese ohne Volksbeschlusa nicht 
durften gefünglich eingezogen werden«; cf. etiam Frohbergeri adn. 
ad h. 1. 

ὃ cf. Perrot: »le droit public d'Athenes« p. 77 sqq. 
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populum: δεσπότην τῶν πολιτευομένων signifieat.') Itaque si quis 
Atheniensium magistratus — qui hac re a magistratibus Roma- 
norum multum differebant?*) — accusare voluit, ei ἀδείᾳ opus non 
fuisse puto, quod accusatio magistratus cuiusdam τὸ χόριον populi, 
cuius ille non particeps est, non violat. E contrario, cum magistra- 
tus in administrando munere aut civibus aut rei publieae iacturam 
inferre posset, missis ambagibus eum accusare licuit. Tum nomen 
eius per εἰσαγγελίαν ad populum deferri lex iussit venia aecusaturo 
non data, ut ipse Schoemann concedit, et eadem de causa in 
prima cuiusque prytaniae contione ἐπιχειροτονία magistratuum facta 
est.?)) Atque etiam querelas (προβολάς) apud populum de magistra- 
tibus habere licuit, quo facto, ut de his rebus in heliastico iudicio dis- 
ceptaretur, lex fuit.* Itaque iam ex eo, quod civibus magistratus 
quosdam acceusaturis non semper ἄδειαν dari necesse fuit, intellegi 
potest illam sententiam probandam non esse vel, ut aliis verbis 
utar, impunitate (a2síq) magistratus accusaturis non opus fuisse 
ex iure Áttico. Αἱ vero, num magistratum cuivis civi sine populi ΄ 
venia aecusare licuerit, quaerat quispiam. Quod Lysiae verbis 
[X1IL 32] docemur delationes στρατηγῶν et ταξιάρχων apud senatum 
factas non suffecisse, id quidem ita explicandum videtur, ut tune 
de rebus gravissimis actum sit, quam ob rem indicium ad ipsum 
populum deferendum fuerit." 'TTamen primam actionem magistra- 
tibus semper fere in comitiis intendi necesse fuisse concedo. Ab hae 
igitur sententia, ex qua videtur magistratum non sine populi 
psephismate vel praeiudicio in heliastico iudicio accusare licuisse, 
non habeo, quod dissentiam.9) 


!) C£. [Dem.] LVIII 55. 

*) cf. de hac re Perrot l. l. p. 74— 79. [Commentationem K. Fr. Her- 
manni: »quaestionum de iure et auctoritate magistratuum apud Ath. cap. II« 
(Heidelberg 1829) inspicere mibi non licuit]. 

*) cf. Busolt 8 173 p. 154 sq.; cf. etiam Hauvette-Besnault p. 62; 
Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 380. 

*) cf. Busolt 8 192 p. 173. 

5) cf. Busolt 8 192 p. 118 et adn. 5. 

*) Idem dicit Lipsius: » Att. Proc.« p. 937; cf. etiam Schoemann: »Antiqu.« 
p. 232. — Alia magistratuum in manifesto scelere deprehensorum condicio 
videtur fuisse, quos per ἔνδειξιν vel per ἀπαγωγήν accusare licuisse verisimile 
est. Id quidem de prytanibus [de his cf. Arist. Pol. IIL 11 p. 12828; Lyc. 
adv. Leocr. 79; Hermann: »Gr. Alt.« 15 195,4; Frünkel: »Die att. Geschwo- 
renenger.« p. 22] officiorum immemoribus valuit; cf. Dem. XXIV 22 (in lege); 
cf etiam titulum Atticum ΟἿΑ. I37, ubi vs. 25 sqq. eiusmodi prytanibus 
multa statuitur. 


B. De impunitate, quae non ad rogationes quasdam 
ferendas, sed sua ipsius causa petitur. 


1l. De ἀδείᾳ (impunitate) danda μηνυταῖς i. e. 118, qui 
sceleris euiusdam ipsi affines delaturi sunt socios. 

Multis seditionibus civilibus perterritus populus Atheniensium 
id potissimum sibi agendum esse intellexit, ut constitutioni rei 
publieae eonservandae omni modo consuleret. Itaque ut rerum 
' publiearum commutationes, omnino perduelliones nascentes com- 
, primi possent, in universum: ut gravia crimina publica, quae differri 
non possent, cum de iis certae leges desiderarentur, protinus ad 
populum deferrentur, ea, quae εἰσαγγελία vocatur, actio instituta 
est." Atque publico iure Attico eius quidem actionis intenden- 
dae nemo nisi civis Atticus — et is tantum, qui integra civitate 
(ἐπίτιμος) erat — ius potestatemque habuit, sed indicia non- 
nullorum delictorum etiam inquilinis peregrinisque et servis ad 
senatum aut contionem populi deferre lieuisse auctores tradunt.?) 
Quod indieium voee μηνύσεως signifieatur, quae ab εἰσαγγελίας 
aetione, h. e. a delatione, diligentissime distinguitur, quamquam 
non pauci scriptores duorum verborum notiones confundunt.*) In 
quibus indiciis deferendis auctores saepe ἄδειαν datam comme- 


!) Cf. Perrot: »le droit public d' Athénes« p. 34. 321 et adn. 2; Gilbert: 
»Staatsalt.« I passim, imprimis p. 289 sqq.; Busolt: »Die griech. Altert.« 
$ 208 p. 185. 

*) cf. Andoc. de myst. pluribus locis: e. c. 8 15; Thuc. VI 21. — Dela- 
tiones aut indicia ad senatum ferri solebant; cf. e. c. Arist. Equ. v. 300: 
Schoemann: »Gr. Ált.« I 897; Busolt 8 182 p. 165, 1. 8 185 p. 167. 

8) Praeclare de hac re egit Schoemann: »de com. Áth.« p. 221 [cf. eundem: 
»(ir. Alt.« I 397], qui »μήνυσινε vertit vocabulo indicii, »εἰσαγγελίανε delationis. 
Εἰσαγγελίαν intendit civis, μήνυσιν facit servus &ut peregrinus aut civis cri- 
minis delati socius; cf. Meier: »de bon. damn.« (p. 184) not. 445; Platner: 
»Proc. u. Kl.« I 558 sqq.; Busolt 8 208 p. 185. 
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morant, et quaeritur ante omnia, quid haee ἄδεια significaverit in 
iure publieo Attico. Atque Hermann quidem [,Gr. Alt." I5 133, 3]") 
opinatus est servis ae peregrinis in eiusmodi causis, quas dixi- 
mus, veniam vel impunitatem publice datam esse, ut iis verba 
apud populum facere liceret. Nam reapse et peregrinos, qui, anti- 
quissimis saltem temporibus, usque adeo hostes?) rei publicae habiti 
sunt, ut res eorum archonti polemarcho?) curandae traditae essent, 
et servos apud Graecos — non aliter atque apud Romanos — neg- 
otiorum publicorum partieipes esse vel apud populum verba 
facere lex vetabat, cum comitiis interesse nemini nisi civibus, qui 
integra civitate fruerentur, licuisse satis constare videatur.*) 
Nihilo tamen secius apud Ps.-Demosthenem [LIX 90] haee legi- 
mus: τοὺς δὲ πρυτάνεις χελεύει τιϑέναι τοὺς καδίσχους ὁ νόμος. ... 
πρὶν τοὺς ξένους εἰσιέναι wal τὰ Ἰέρῥρα ἀναιρεῖν, ex quo loco Sehoe- 
mann quidem [.. 46 com. Ath." p. 80 adn. 33]*) coniecit ,ex more 
peregrinis ad finem comitiorum ceteris rebus peractis aditum 
permissum esse.^9) Atque etiam haec apud Demosthenem [IX 8] 


" Cf. Paulyi: »Real-Encycl.« VI 1 p. 1092. 11 p. 168; Westermann: »de 
publ. Ath. hon. ac praem.« Addenda ad 8 1 p. 6 post v. 7; Caillemer in 
»Dict. des antiqu.« I p. 66 sq.; Perrot l. l. p. 321 (cuius sententia testi- 
moniis veterum non comprobatur). 

*) De huius verbi notione principali cf. Varro L. L. V 1,8; Cic. Offic. 
I 12, 37. 

5) cf. Poll. VIII 91; Harp. s. v. πολέμαρχος; v. infra s. B 2b «. Quod 
antiquorum temporum institutum etiam posteriore aetate valuit; cf. Busolt 
$8 49 p. 46. 

4) Τοὺς ἐκχλ᾿ησιάζοντας ἐξετάζειν inter alia lexiarehorum eorumque XXX 
administrorum munus erat; cf. Poll. VIII 104; Perrot l. ]l. p. 44 et adn. 1; 
Busolt 8 189 p. 170, 7. — Agorato apud Lys. XIII 78 id crimini datur, quod, 
cum civis non esset, tamen iura civium exercuit: τὸ Jtáyetv καὶ τὸ ἔκκχλησιά- 
ζειν καὶ τὸ γραφὰς γράφεσϑαι. — Ne isoteles quidem comitiis interfuerunt; 
cf. Schenkl: »Wien. Stud.« II 224. 

5) cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 384; cf. etiam Mnem. n. s. XV p. 27 sqq. 

*) Fortasse hoc loco, quo de civitate peregrinis danda agitur, non qui- 
libet peregrini promiscue dicuntur, sed novi tantum cives, qui δημοποίητο: 
vocantur; hi enim, antequam populus in maximo comitiatu civitatem de- 
erevisset, nondum cives, sed peregrini erant. At id non certum est. Nuper- 
rime Valeton: Mnemos. l. l. aliter et sagaciter ille quidem de hac re egit. — 
Nequaquam servis licuit comitiis interesse [cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I 
352, 6]; Menandri verbum (cf. Meineke: Fragm. comic. Gr. vol. IV p. 181) 
memoriae proditum esi: ' 

.... MecasiBoo παὸδησίας (sc. τῷ δούλῳ). 
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leguntur: ἡμεῖς τὴν παρῥησίαν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων οὕτω κοινὴν 
οἴεσϑε δεῖν εἶναι πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πόλει, ὥστε χαὶ τοῖς ξένοις xoi τοῖς 
δούλοις αὐτὴς μεταδεδώχατε, καὶ πολλοὺς ἄν τις οἰχέτας ἴδοι παρ᾽ ὑμῖν 
μετὰ πλείονος ἐξουσίας ὅ τι βούλονται λέγοντας ἣ πολίτας ἐν ἐνίαις 
τῶν ἄλλων πόλεων, denique Ps.Demosthenes de solis peregrinis 
haee dieit [LVIII 68]: ...i09^... μηδ᾽ ἐλπίδα ἡμῖν εἶναι μηδεμέαν 
τοῦ μετασχεῖν τῆς wal τοῖς ξένοις δεδομένης παῤῥησίας. Sane quidem 
Ps.-Xenophontis [de rep. Ath. I 12] verba: ἰσηγορίαν xai τοῖς δούλας 
πρὸς τοὺς ἐλευϑέρους ἐποιήσαμεν xol τοῖς μετοίχοις πρὸς τοὺς ἀστοῦς}}, 
in falsum aucta esse ex consilio libelli videtur colligendum. 
Verumtamen Demosthenes, etiamsi.plus dixerit [l. 1], quam veritas 
patitur, satis dilucide affirmat Athenis servis ac peregrinis fa- 
eultatem aliquam verba faciendi fuisse.?) Ex his igitur, quae pro- 
tuli, sequi mihi videtur, ut Athenis nece peregrinis nee servis 
àósíq opus fuerit in indicandum delictum. Immo sicut civibus 
eriminis cuiusdam affinibus, ita peregrinis et servis indicia de- 
ferre licuit vel potius, ut equidem opinor, ut cives et peregrini 
et servi delicta indicarent, populus occasione data decrevit.?) Hic 
dieat quispiam hane indicandi facultatem impunitate demum pu- 
blice data illis hominibus fuisse. At id a vero plane dissentit, 
eum et peregrinis et servis vel iniussu populi supplicum ritu in- 


Βέλτιστον αὑτὸν τοῦτο ποιήσει πολύ (Stob. floril. LXII n. 27), ex quo servis 
παῤῥησίαν non fuisse patet. Tamen ad publica sacra et festa deorum seivis 
aditus erat [cf. Busolt 8 12 p. 12,14. 8 150 p. 186; cf. etiam Schoemann: 
»Gr. Alt.« I 352, 8; Büchsenschütz: »Bes. ἃ. Erw.« p. 149,8] itemque per- 
egrinis [ef. Schenkl: »Wiener Stud.« II 212]. — De metoecis aliqua ex parte 
sacrorum publicorum participibus cf. Schenkl l1. 1l. p. 204 sqq. 

1) Schenkl: »Wiener Stud.« 1I 182, 40 ad hanc rem laudat: ᾿Λϑύν. πολετ. 
I 10—12 et haec adnotat: »quo loco scriptor, etsi optimatium fautor, tamen 
ἰσηγορίαν inquilinis datam ab amicorum opprobriis defendit« ; cf. Schoemann: 
»Gr. Alt.« I 351,2; Büchsenschütz p. 154. 

*) cf. Plat. Gorg. p. 461e; Schenkl: »Wiener Stud.« II 182 adn. 40; 
Busolt 8 150 p. 136. 

") cf. Thuc. VI 27, 2. — Si Menon, Phidise μιηνυτῆς, civis fuerit Atticus, 
eum propterea supplicem adisse populum (cf. Plut. Pericl. XXXI) puto, quod. 
eum populus edictum, quo indicibus ἄδεια daretur, nondum  proposuisset. 
Menon indicium delaturus impunitatem antea acquirere voluit, quam omnes 
indices supplices peterent necesse fuit. ᾿Αδείᾳ autem illi opus erat, quod 
criminis socius fuit; nam indices, ut postea demonstrabo, criminis delati af- 
fines habiti sunt. 
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dieia facere licuerit. Quoquo modo autem res se habet, magnum 
utique diserimen est inter liberam verba faciendi aut per eio- 
αγγελίαν aecusandi potestatem et indicii deferendi facultatem!) 
vel, ut aliis verbis dicam, aliud est indicare, aliud accusare; illud 
primo euique, hoe civibus solis facere licuit Athenis. 


Hac vero occasione rem, quam Sehoemann [,de com. Ath." 
p. 333] ex Aeschine depromptam affert, examinare liceat, quam- 
quam huius loci non est, ut demonstrabo. Agitur enim de po- 
testate accusandi servis danda, quae ἄδεια, si patuerit servis 
in iure Attico, ad priorem commentationis partem pertineat.?) 


Aeschines [I 60] narrat Pittalacum quendam, servum publi- 
cum, cum ab Hegesandro et Timarcho gravissimis affectus esset 
contumeliis, supplicem in ara Matris Deorum?) consedisse, ,ut 
videlicet", ut ait Schoemann, ,querelam ad populum deferret 
eiusque beneficio ulcisceretur homines potentes, quos in iudicio 
persequi neque facile sibi neque tutum existimabat." Nam Athenis 
etiam τοὺς ὑβρίζοντας εἰς τοὺς δούλους, dummodo ne hi servorum 
domini essent, in ius vocare licuit,*) quare Aeschines [I 62] de 
Pittalaco dicit: βαρέως δὲ φέρων τὴν 9ppwv αὐτῶν ὁ ἄνϑρωπος δίκην 
ἐχατέρῳ αὐτῶν λαγχάνει. Quaeritur autem, num servi iure Attico in hae 
re cive aliquo vel potius domino?) usi sint patrono. Quod ita fuisse 


!) Itaque Meier: »de bon. damn.« p. 185 adn. 445 haec dicit: »Verba 
[apud Andoc. de myst. 20: ὁ γὰρ νόμος οὕτως εἶχεν κτλ.] satis arguunt non hic 
de accusatore agi (εἰσαγγείλαντι)Ἡ sed de indice (μιηνυτῇ) longe ab accusatore 
diverso; cum aecusare quidem nisi civi ἐντίμῳ nemini liceret, index autem et 
peregrinus et servus esse posset«...; cf. Lipsius: »Att. Proc.« p. 380. 751; 
Platner 1. l. I 91. 353 sq. [Id, quod Perrot p. 821 dicit, & vero abhorrere 
adnotavi p. 89,1]. 

3) Sed num ea unquam data sit, dubitari potest. 

δ) v. de hac re in libro alt. cap. IV. 

4) cf. Aesch. I 15. Explicat id orator 8 17 his verbis: . βουλόμενος (sc. 
ὃ νομοϑέτης) ὑμᾶς ἐϑίσαι πολὺ ἀπέχειν τῇς τῶν ἐλευϑέρων ὕβρεως προσέγραφς 
μηδ᾽ εἰς τοὺς δούλους ὑβρίζειν. Cf. Hyper. apud Athen. VI 266 F: ἔϑεσαν οὐ 
μόνον ὑπὲρ τῶν ἐλευϑέρων, ἀλλὰ xal ἐάν τις sig δούλου σῶμα ὑβρίσῃ, γραφὰς εἶναι 
κατὰ τοῦ bBoicavtoc; Lipeius: »Att. Proc.« p. 394 sqq.; cf. etiam Dem. XXI 41; 
[Xen.] de rep. Ath. ἴ 10; Schoemann: »Gr. Alt.« I 351,5; Büchsenschütz 
p. 151 sq.; Gilbert 1 164, 4; Busolt 8 160 p. 136, 4. 

δ) Nam dominus in ommibus rebus servi patronus fuit; cf. Dem. LIII 
20; Antiph. de caede Herod. 48; Gilbert I p. 164, 4; Lipeius: »Att. Proc.« 
p. 449—752; Büchsenschütz p. 148; Busolt 8 12 p. 12. 8 150 p. 186. 


««--- -- -.....-..ὄ.- ὲ -....-... 


Platnerum secutus!) equidem opinor, quam ob causam Aeschines non 
aecurate rem exposuisse videtur.? Pittalaci autem dominus fuit res 
publiea ipsa, itaque servus populum ,ixécvc" adiit, ut is, vel potius po- 
lemarchus, cuius in tutela servi publici?) erant, maleficii rationem ab 
Hegesandro et Timarcho reposceret, nisi forte ipsi,*) venia scilicet 
data, illos homines in ius vocandi facultas facta esset.") Etenim quin 
ἀδείᾳ servo euique, si ipse civem accusare vellet, opus fuerit, 
vix dubitari potest. Sane quidem servis (et peregrinis) ἐξουσία " 
quaedam verba apud populum faciendi Athenis fuerit,5) nequa- 
quam vero potestatem contionandi et aceusandi habuerunt, ") a quo 
accusandi iure diversissima est indicii deferendi facultas; , denn". 
ait Platner [,Proce. u. KLl* I 354], ,der Denuntiant, welcher 
ein begangenes Verbrechen zur óOffentlichen Kenntniss brachte, 
irug auf keine Strafe an und verband demnach mit seiner An- 


ἢ Cf. »Proc. ἃ. Kl.« I 91. 

*) Sed si ab ipso servo sine populi venia civem in ius vocatum esse 
statuendum esset, id contra leges factum esset. Atque illegitimi aliquid Athenis 
non raro evenisse notum est. Nec secus ἃ metoecis Atticis in ius vocntos 
esse cives narrant scriptores, qua in re ne uno quidem verbo patroni eorum 
commemorantur. Sed id quoque, si res ita se habuisset, contra leges factum 
esset; cf. de hac re »Wien. Stud.« Il 176 sqq.; VII58 sq. Heffter aliter de 
hac re sentit: »Die Ath. Gerichtsverf.« p. 96; cf. Lipsius l. l. p. 52,11: 
Schoemann: »Gr. Alt.« I 352. 

3) Haec Perroti sententia verisimillima mihi videtur; cf. Perrot: »le droit 
publ. p. 261; Büchsenschütz p. 167 

4) De meliore servorum publicorum condicione et de praecipuo iure, 
quo hi Athenis fruebantur, cf. Lipsius l. l. p. 752; Schoemann: »Gr. Alt« I 
854. Sed id, quod Büchsenschütz dicit (p. 167): »es ist wahrscheinlich, dass 
ibnen (sc. den Staatssklaven) in Bezug auf selbstündige Führung von Pro- 
cessen Vorzüge vor den Privatsklaven gewührt waren«, a vero abhorret. Nam 
illorum dominus res publica est, cuius vice in his rebus polemarchum func- 
tum esse verisimile est. 

δ) Ceterum cum ille sua sponte de &ra surgeret, in deorum tutela, qua 
supplex fruebatur, esse desiit; cf. Lys. XIII 29. 

*) Quamquam equidem puto eam facultatem in indiciis deferendis ver- 
satam esse; et si hac occasione tormenta adhibita sint [v. paulo infra p. 96 
adn. 6], indicium ab his factum idem valuerit ac testimonium eorum, ad 
quod dicendum ἀδείᾳ servis non opus erat. 

ἢ cf. Lys. XIII 73. XXVI 2. Immo ne testes quidem servi produci 
poterant, nisi in caedis causa; in aliis causis testimonium servorum misi tor- 
mentis adhibitis nihil valet; cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 189; »Gr. Alt.« I 
852; Lipsius: »Att. Proc.« p. 8175 sq.; Büchsenschütz p. 145; Gilbert I p. 161: 
Busolt 8 12 p. 12, 10. 8 150 p. 136. — Pro servo ut dominus, pro peregrino 
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zeige kein Klaggesuch. Er hatte daher die Obliegenheiten eines 
Klágers: Entriehtung der Gerichtsgelder, Fortsetzung des an- 
báüngig gemachten Processes und eine gerichtliche Ausführung 
seiner Ánschuldigungen nieht auf sich, noch auch die Nachteile 
Zu befürchten, welche den saehfülligen Anklüger trafen.^ Haec 
civium iura et honores erant, quibus nec servi nee peregrini 
sine populi venia uti potuerunt. Sed si forte populus Pittalaco 
veniam dederit, ipse servi publici exstiterit patronus,eo quidem con- 
silio, ut possessionem guam tueretur. Si enim quis servum violabat, 
domino eum accusare licuit.) Alia autem fuit causa eorum ser- 
vorum, qui suppliees orabant, ut liberarentur a dominis. Servis 
enim, qui saevius crudeliusque tractabantur, populus permutatio- 
nem dominorum vendendo eoncessit.*) Qua in re de ἀδεία servis 
danda non cogitandum est. Namque servus ex iure Graecorum (et 
Romanorum) non persona fuit, sed res eius, qui illum emerat.?) 
Populo autem inter dominum eiusque rem iudici existere non 
licuit. Qua igitur de causa in hane rem se interposuerit po- 








et metoeco patronus in omnibus et publicis et privatis negotiis intercederet, 
lex fuit. Sed, ut ait Schenkl in »Wien. Stud.« II p. 179: »legi suffecisse pu- 
tabatur metoecus, si in libellis vel ceteris litteris forensibus 8uo ipsius nomini 
paironi praescripeisset nomen (id quod verbo προγράφειν significatur). Quod εἰ 
fecerat, tum aut ipse causas agere vel sua gerere poterat negotia aut alius 
cuiusdam praeter patronum civis in eis administrandis uti auxilios. — De 
meliore condicione, qua inter peregrinos metoeci Athenis fruebantur, cf. 
Schenkl: l. 1. p. 218; cf. etiam »Wien. Stud.« VII58. 

ὃ cf. Busolt 8 12 p. 12,9. 

*) cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 188. — Asyla servorum nimis aspere 
iractatorum a dominis et vexatorum fuerunt Athenis: τὸ Θησεῖον et τὸ τῶν 
᾿Ἐρινόων ἱερόν; cf. Gilbert I p. 165,1; Büchsenschütz p. 152: Busolt 8 12 
p. 12. 8 150 p. 186. Utrum lex fuerit, ut ii servi venditarentur, an populus 
misericordia commotus id concesserit, disceptandum non est; cf. Schoemann: 
» Antiqu.« p. 188; »Gr. Alt.« I 351; Büchsenschütz p. 153; Gilbert I p. 165,2; 
Lipsius: »Att. Proc.« p. 180. 625 sqq.; Busolt 8 12 p. 12. 8 150 p. 136. De 
simili Cretensium instituto in lege Gortyniorum commemorato cf. N. Rh. 
Mus. XL suppl. p. 95 et adn. 66. 

3) cf. Arist. Pol. 14 p. 12542; Oncken: »Staatslehre« II 39 et adn.1; 
Büchsenschütz p. 142 sq. 150; Busolt 8 12 p. 11. 

*) Sane quidem dominus vitae necisque potestatem in servos non habuit, 
sed morte nisi per iudices servus puniri non potuit; cf. Heffter l. l. p. 94; 
Schoemann: »Gr. Alt.« I 351; Büchsenschütz p. 150,6; Gilbert I p. 165; 
Busolt 8 19. 8 150. "Tamen si dominus servum suum occidisset, tantum 
numen divinum scelere violatum expiare fas erat; cf. Antiph. VI 4; Paulyi: 
»Real-Encycl.« VI 1 p. 1091; Büchsenschütz p. 151. 


a4. 
pulus, quaeras. Fecit id populus religione motus.  Antiquissi- 
morum enim temporum civitates cum s80cietates publieae tum 
sacrae fuerunt, quae eosdem deos colebant. Cuius congrega- 
tionis et coniunctionis in re publica populari sacerdos maximus 
populi contio est, quae non modo ius humanum sed etiam ius 
divinum tuetur. Inter praecepta autem Iovis est hoc, ne supplex! ; 
violetur; itaque si quis in tutela Διὸς ἱκεσίου est, populum in 
eum id adhibere, quod Graeci voce αἰδοῦς significant, religio est 
Sed ad rem propositam revertamur. 

Quoniam demonstravimus (p. 90) ἄδειαν, euius in indiciis de- 
ferendis scriptores mentionem faciunt, non significare potestatem 
apud populum verba faciendi vel indicandi delicti publice datam, 
ad aliam rem illa pertineat necesse est. Àc 'Thumser quidem 
[.de civ. Ath. muneribus^ p. 21], qui primus de hac re fusius egit, 
demonstrare est eonatus populum illis hominibus impunitatem 
delicti commissi largitum esse, postquam Blass Goetzi com- 
mentationem [,der Hermokopidenprocess* in Jahrb. f. klass. Phil. 
Suppl. VIII p. 535 sqq.] recensens [,Jen. Lit.-Ztg." 1877 p. 154] 
Hermanni et Goetzi errorem animadvertit.?)) ^ Atque Meier [,de 
bon. damn.* p. 135 adn. 445] iam rectum intellexit, quod his 
verbis dixit: ...,cum ...index ..criminis socius esse posset, 
cui, si vera indicasse iudicetur, ἄδεια i. e. impunitas dabatur.* 
Postremo autem rem recte exposuit Lipsius [, Der attische Process^ 
p. 330]. Sed ut res disceptetur, accuratius in nonnullos locos 
hue pertinentes inquirere mihi in animo est. 


᾿Αδείας enim illius exempla non pauca inveniuntur apud 
oratores Atticos, praecipue apud Andocidem in oratione de 
mysteriis habita. Ubi (8 11) Pythonicus quidam in comitiis 


!) De supplicibus cf. e. c. Thuc. IV 98. De asylorum sanctitate cf. 
Schoemann: »Ántiqu.« p. 376; in universum cf. de asylis: Caillemer in »Dict. 
des antiqu.« 1505 sqq. 8. v. ἀσολία. 

*) Blass l. 1. haec dicit: »Eine Ungenauigkeit andrer Art ist p. 558,5: 
*Freunde (id erratum typographicum corrigendum est verbo: »Fremde«) und 
Sklaven bedurften, wenn sie die Anzeige von einem die Sicherheit des 
Staates bedrohenden Verbrechen zu machen hatten, dazu der ἄδεια.᾽ Doch 
nur insofern sie sich selbst als beteiligt angaben, und diese ἄδεια war dem 
Bürger Andokides bei seiner Anzeige nicht minder nótige«. 

5) cf. Frohbergeri adnot. ad Lys. XIII 55 (Frohberger ed. Lys. orat. 
80], vol. I* (Lips. 1880)]; cf. etiam ea, quae Valeton: Mnemosyne n. s. XV 
p. 2 de hac re breviter adnotat. 





οὔ 
enuntiat ÀAndromaehum servum in Alcibiadem indicium facturum 
mysteriorum laesorum, si ἄδειαν impetraverit. Atque ἀδείᾳ data 
Andromachus indieium defert. Quo loco orator his verbis utitur!): 
...Xal ἐὰν φηφίσησϑε ἄδειαν) (ᾧ) ἐγὼ κελεύω, ϑεράπων ὑμῖν ἐνθάδε 
ἑνὸς τῶν ἀνδρῶν ἄμῤητος ὧν ἐρεῖ τὰ μυστήρια εἰ δὲ μή, χρῆσϑε ἐμοὶ 
6 τι ἂν ὑμῖν δοκῇ. ἐὰν μὴ τἀληϑὴ λέγω. Quodsi ex his tantum, 
quae protuli, verbis colligenda esset notio ἀδείας, non haberem, 
quod Hermanni?) sententiam non probabilem existimarem. Quod 
etiam dilucidius fiet, si addideris, quae apud eundem oratorem 
(8 12) leguntur: ἐπεὶ δὲ ἐφηρίσαντο αὐτῷ τὴν ἄδειαν, ἔλεγεν ὅτι ἐν 
τὴ οἰκίᾳ τοῦ Πουλυτίωνος γίγνοιτο μυστήρια.) Verum haec Her- 
inanni sententia verbis redarguitur,") quibus vim legis ad indicia 
facienda spectantis AÁndocides exponit (8 20): xai ὁ πατὴρ ἐπεί- 
σϑη ἀγῶνα τοιοῦτον ἀγωνίσασϑαι, ἐν ᾧ δυοῖν τοῖν μεγίστοιν xaxoty οὐχ 
ἦν αὐτῷ ἁμαρτεῖν; ἢ γὰρ ἐμοῦ δόξαντος τὰ ὄντα μηνῦσαι κατ᾽ ἐχείνου 
ὑπ’ ἐμοῦ ἀποϑανεῖν, ἢ αὐτῷ σωθέντι ἐμὲ ἀποχτεῖναι. ὁ γὰρ νόμος 
οὕτως ccv εἰ μὲν caÀmOT μηνύσειέ τις, εἶναι τὴν ἄδειαν, 
εἰ δὲ τὰ φευδῆ, τεϑνάναι. — Dilucide igitur haec lex praecipit, 
ut ἄδεια i. e. impunitas indiei (μηνυτῇ) detur, ea quidem condi- 
cione, ut verum sit, quod dixerit, sin aliter, ut morte puniatur. 
Atque etiam Ps.-Lysias [VI 23] idem dicit: ἐκ δ᾽ οὖν τούτου τοῦ 

!) Ed. Blass. : 

3) Hoc loco articulus vocabulo ἀδείας deest, qui huie nominl saepe si- 
gnificanter additur. Apud Andocidem usus incertus est (cf. de myst. 12 et 15) ; 
in titulis Átticis (v. supra p. 52 sq.) ille semper fere legitur. 

8) v. supra p. 89. 

*) non aliter ac si ille homo venia demum data facultatem verba fa- 
clendi impetrasset. Ab eadem sententia ne alius quidem locus [de myst. 
8 15] abhorreret, nisi index illius criminis & se delati ipse socius esset; 
ad hune locum cf. Scheibe: »Olig. Umwülz.« p. 54 adn. 24. Huc pertinet locus 
Plutarchi Pericl. XXXI: Μένωνά τινα τῶν Φειδίου συνεργῶν πείσαντες ἱχέτην ἐν 
ἀγορᾷ καϑίζουσιν αἰτούμενον ἄδειαν ἐπὶ μ᾿ηνύσει καὶ κατηγορίᾳ τοῦ Φειδίου, quo verba: 
ἄδειαν iri μιηνόσει ita. interpretemur necesse est: »(petentem) impunitatem«, ut 
lingua vernacula utar, »um der μήνυσις willen« vel »dafür, dass er die μήνυσις 
erstatten wirde; cf. |Lys.] VI 43; Blassi in Plut. vit. sel. (ed. Siefert et Blass) 
adn. ad ἢ. |. Nam supplici omni tempore indicandi poteetas fuit; si igitur 
ἀδείᾳ ei opus erat, alia causa subernt, ea scilicet, quod, ut demonstrabo, index 
sceleris delati affinis putabatur; v. etiam supra p. 90,8. —  Caillemer in 
»Dict, des antiqu.« 1 67 Menonem servum fuisse contendit non recte, ut 
opinor. Cum enim ἀτέλεια ei data sit & populo (cf. Plut. Per. XXXI), aut 
civis aut peregrinus ille fuerit necesse est. 

9) cf. Thumser 1. 1. 
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τιμήματος ἐδέδετο ἐγγὺς ἐνιαυτόν, καὶ ἐμήνυσς δεδεμένος χατὰ τῶν 
αὗτοῦ συγγενῶν «xal φίλων, ἀδείας δοϑείσης αὐτῷ, εἰ δόξεις va. OT, 
μηνῦσαι: ἢ denique hue pertinet Lysiae locus [XIII 50]5, quo 
haec leguntur: ἔπειθ᾽ ἡ χρίσις, ἣν ἐχρίϑη ἐπὶ τῶν cptáxovta x 
ἀφείϑη, διαῤῥήδην λέγει, ,οδιότι“ φησίν ,ἔδοξε τἀληϑῇ cia- 
αττεῖλαι“. Quae cum ita se habeant,?) tam civibus*) quam per- 
egrinis servisque?) hac impunitate opus est.5) 

Quodsi ἄδειαν impunitatis delicti commissi significationem ha- 
buisse et ea civibus quoque opus fuisse constat, sequitur, ut ἄδε:α 
impetranda fuerit propterea, quod indices socii eriminis puta- 
bantur. Hic dicat aliquis civibus quidem tum impunitate opus 
fuisse, cum ipsi affines eriminis ἃ se delati essent; quam sen- 
tentiam iam Thumser [l. l. p. 21] his verbis refutavit: ,Ne quis 
..Obieiat, servum illum (ab Andocide [de myst. 11 sq.] com- 
memoratum) non ipsum mysteria aperuisse, etiam eos, qui 
tantum audierant mysteria enuntiata, poena adfectos esse quam 
clarissime eo ostenditur, quod Polystratum, quamvis non in eo- 
rum numero relatus esset, qui mysteria fecerant, tamen occisum 
esse Andocides [l l. 8 13] tradidit.^") Athenienses enim in his 





1) Idem patet ex duobus locis: [Lys.] VI 43 et Lys. XIII 56. 

ἢ cf. Frohberger ad h. l. et Rauchenstein. 

8) cf. Busolt 8 150 p. 186 (ἀδείας concessae μιηνυταῖς Busolt hoc loco 
mentionem non facit). 

4) cf. Andoc. de myst. 8 22; [Lys.] VI 23. 86; Lys. XIII 55; Plut. Alcib. 
XXI. Pericl. XXXI; Thuc. VI 60,3. 

5) omnino iis, qui cives non erant; cf. Àndoc. de myst. 11. 12. 15. 34; 
Lys. XIII 26; ad hunc locum cf. Frohbergeri et Rauchensteini adnotationes 
ad S 28. 

9) In universum Heffter: »Die Ath. Gerichtsverf.« p. 235 recte haec 
dicit: »Mitschuldige, die die "Teilnehmer &n dem Verbrechen verrieten, er- 
hielten Straflosigkeit«. Cf. Thuc. VI 27,2. 60,8. — Ceterum ex Lys. verbis 
XIII 25. 27 fortasse colligi potest etiam in indiciis deferendis quaestiones 
servorum et libertinorum (et peregrinorum) tormentis adhibitis factas esse 
(cf. adn. Frohbergeri ad Lys. XIII 27 et Rauchensteini ad Lys. XIII 27. 
64 ; Scheibe: »Olig. Umwülz.« p. 51; Lipeius: »Att. Proc.« p. 889 sqq. 896 sqq.): 
cum autem tormentorum in Ágoratum adhibitorum nulla mentio fiat, pot- 
estne ex hac re conici ex servis (et peregrinis) et libertinis indicia facienti- 
bus impunitate data non per tormenta quaesitum esse? an id non factum 
esse putandum est propterea, quod Agoratus se civem esse ementiebatyr? 

7) cf. tabulas poletarum [CJA. I 277 vs. € sq.], quibus etiam illius 
bona publicata esse apparet; ct. etiam (ΔΑ. IV 1 fasc. alt. n. 277a, im- 
primis ea, quae Kirchhoff ad hunc titulum adnotavit. 
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rebus eam secuti sunt rationem, ut conscii criminis alicuius iidem 
affines habiti sint. Itaque Agorato ἀδείᾳ opus fuit, qui non 
veniam dicendi, sed impunitatem commissi sceleris impetraret. 
Is enim quamquam in coniuratorum numero non erat,?) tamen 
coniurationis, sicut conscius erat, ita affinis putabatur, quam 
ob eausam de ipso quoque quaestio habita est. Atque eadem 
de eo indicio dicenda sunt, quod Plutarchus [Periel. XXXI] me- 
moriae prodidit.) 

Facile igitur intellegi potest, quibus consiliis usus populus 
hoe privilegium irrogaverit. Si enim quis sceleris publici noxius 
est, leges, praesertim eas, quae rei publicae constitutionem aut 
deorum sacra instituta tuenda curant, violavit et divinum rei 
publieae ordinem rupit ac turbavit. Nec solum, si quis scelus 
in deos committit, in hos peceat ipsos, sed etiam rem publicam, 
quae deorum sacra iura tutatur, violat. Apud Thucydidem quidem 
[VI 28,2] legimus haee: xol ἐβόων ὡς ἐπὶ δήμου καταλύσει τά τε 
μυστικὰ καὶ ἡ τῶν Ἑρμῶν περικοπὴ γένοιτο.) "Tamen populus sociis 
indicatis delatores ut homines de re publica bene meritos poena 
non afficit, sed gratiae ius exercens impunitate donat, cum ex in- 
dicio fructum se percepturum esse speret. Una autem sola im- 
punitatis dandae condicio est, ut verum delatores indicent: si 
verum est indicium, scelus illorum expiatum videtur, sin falsum, 
morte luunt. Quae cum ita se habeant, impunitatem decretam ab- 
rogare populo licuisse, eum indicium falsum fuisse is cognovisset, ἢ 
per se ipsum intellegitur, non secus ac donationis vel privilegii 
alicuius decretum populo antiquare licuit. Nam haec impunitas, de 
qua agitur, praemium fuit indicibus ut hominibus de civitate 
bene meritis tributum.5) Praeterea servi indicio delato ,non raro 


Ὦ De Agorato cf. Lys. or. XIII; de hac re cf. Frohbergeri adn. ad. Lys. 


XIII 206. 28. 
3) cf. Lys. XIII 21 et ea, quae Frohberger ad ἢ. 1. adnotavit. 


*) cf. Frohbergeri adn. ad Lys. XIII 23. 

*) cf. Rauchenstein ad Lys. XIII DO. 

δὴ) cf. de hae re Lipsius: »Att. Proc.« p. 380 sqq. Hoc quoque loco in- 
dicem criminis socium habendum esse censeo, quare ei ἀδείᾳ opus fuisse. For- 
tasse id etiam ex vocabulo σονεργοῦ, quod e. c. apud Andoc. de myst. 8 15 so- 
cium criminis significat, colligendum est; cf. Blassi in Plut. vit. sel. (ed. Siefert 
et Blass) adn. ad ἢ. ]. 

8) De hac re cf. Plut. Alcib. XXI; cf. etiam Oncken: »Staatslehre« II 4. 

7) cf. Frohberger ad Lys. XIII 55. 

*) cf. [Lys.] VI 86. 
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libertate donati sunt." Atque etiam aliae indiecinae sive praemia 
indieii (τὰ μήνυτρα) memorantur. Si quis enim ex indieio in 
exilium expellebatur bonaque publicabantur, partem delatori po- 
pulum tribuisse notum est. Et ex publieo quoque aerario prae- 
mia non parva dabantur.) 

Ceterum ea impunitatis datio honesta ratio putari non potest; 
nam genus delatorum hoe privilegio generatum educatumque est, 
quod, ut sycophantae posteriorum temporum, saepe malis consiliis 
usui fuit.) Etenim magna illa praemia delatoribus data causae 
fuerunt, quod nunquam non inveniebantur, qui indieia facerent. 
Et sicut sycophantis aecusationes quaestui erant, ita imprimis 
servis et inquilinis indicia. Perniciosa autem auetoritas, qua 
sycophantae Athenis fruebantur, nemini ignota est, qui quidem 
historiam rei publicae Atheniensium, imprimis posterioris aetatis, 
noverit.5) Perniciosior indicum fuisset, si una eum data impunitate 
vitae securitatem populus decrevisset.?)) Nam si id faetum esset, 
servorum indicia nimis erebra fuissent, praesertim si rationem 
habeas magni servorum in dominos odii." Atque re vera servo 


1) Cf. Heffter 1. l. p. 285; Schoemann: »Gr. Alt.« 1852; Lipeius: »Att. 
Proc.« p. 751; Gilbert I p. 167 8q.; Busolt 8 18 p. 12 et adn. 16. $ 150 
p. 136; Büchsenschütz: »Bes. ἃ. Erw.« p. 178; Schenkl: »Wiener Stud. 
II 218. 

*) cf. Thuc. VI27; [Lys] VI 48; Westermann: »de publ. Ath. hon.« 
Addenda ad 8 1 p. 6 post v. 7. 

*| cf. Andoc. de myst. 27. 28; Plut. Per. XXXI, ubi Menoni praeter 
ἄδειαν etiam immunitatem irrogatam esse audimus; Blass ad ἢ. 1. 

*) cf. Plut. Per. XXXI; Thuc. VI60. — Etiam Romanis hoc indicum 
genus notum erat, idemque nostris temporibus invenitur in Britannia, ubi in- 
stitutum »testium coronae« (Kronzeugen) viget. — In universum cf. de hac 
re Lueder: »Das Souverünetütsrecht der Begnadigung« (Lips. 1860) p. 172. 

5) cf. Büchsenschütz l. l. p. 568 sqq. 

*) Id autem non factum esse verba Plutarchi Per. XXXI satis dilucide 
demonstrant; hoc enim loco legimus populum impunitate Menoni data prae- 
toribus imperasse, ut saluti eius hominis prospicerent (de hoc praetorum 
munere cf, Hauvette-Besnault: »Les Strat. Àth.« p. 144 sq.; Foucart: Bull. 
de corr. hell. 1888 nm. 11 p. 169]; cf. de hac re Meier et Schoemann: »Der Att. 
Proc.'« p. 107. Nam ἀδείᾳ data populus delatorem ab accusatione tuetur, 
non ab ultione civium potentium, quare imprimis servos ἀδείᾳ concessa non 
tutos fuisse facile intellegitur. "Velut Batrachus quidam, qui aetate XXX 
tyrannorum delator factus erat, in urbe remanere non ausus est, »οὐσῶν 
ate, ut ait [Lys.] ΥἹ 45, »ocovü-muoy καὶ ὅρχων χαϑάπερ τοῖς ᾿Ἐλευσινόϑενε. 

ἢ) cf. Büchsenschütz l. l. p. 156 et adn. 1. 
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licuisse sceleris à domino commissi indicium facere e Lysia [V 5] 
videtur patere.!) 


Ex his, quae diximus, apparet ἄδειαν illam non ad rogationem 
quandam ferendam petitam esse, sed per se ipsam impunitatis 
possessionem utilem fuisse criminis alicuius affinibus. Itaque ratio 
huius ἀδείας dandae diversa est ab ea, quam in libro altero ex- 
ponemus;*) ut accuratius dicam: hoe privilegium eiusmodi erat, 
ut in eadem, in qua ad populum ferebatur, contione ratum fieret; 
sed utrum id a sex milibus civium haud minus impertiri necesse 
fuerit necne, disceptare non audeo.5?) Ceterum indicia saepissime 
ad senatum delata sunt,*) qui, quo tempore αὐτοχράτωρ fuit, etiam 
impunitatis dandae potestatem habebat.5) 


2. De ἀδείᾳ sive fide publica Atheniensium. 


a. De fide publiea, quae ad ius publicum Atheni- 
ensium pertinet, h. e. exulibus in patriam redituris ac- 
quirenda. 

Nune iam de ea ἀδείᾳ copiosius disserere mihi proposui, 
quae in iure publico Romanorum ,fides publica**) vocatur. Et 
primum quidem, postquam fidem publieam in duo genera distinx- 
erimus, quorum alterum ad ius publicum, alterum ad ius gentium 
spectat, de iuris publici instituto, h. e. de fide publica sive venia 
vel impunitate Athenas redeundi exulibus aequirenda, agemus. 


1) Cf. Schenkl: »Wiener Stud.« IL 218; Lipsius l. 1. p. 751. 


3) Haec enim, de qua agemus, ratio ad alterum ἀδείας genus supra (sub 
A) tractatum pertinet. 


8) Omnino haec ἄδεια, quam nunquam indicibus non concessam esse 
puto, nihil aliud nisi caerimonia videtur fuisse, cum veritas indicii delati 
maximi momenti fuerit (cf. Frohbergeri adn. ad Lys. XIII 55. 50). Atque 
heliastarum iudicio illud populi decretum et probare et abrogare licuisse puto. 
Itaque Andocidee, cui ἄδειαν datam esse scimus [cf. Andoc. II 28; [Lys.] VI 
43], postea a populo petiit, ut ἄδεια abrogata sibi restitueretur; cf. Andoc. 
1128. 27. Quae cum ita sint, hanc ἄδειαν simplici psephismate irrogatam 
esse existimet quispiam, quamquam id incertum eet; cf. Valeton: Mnemos. 
n. 8. XV p. 2, qui contendit: »haec.. (sc. impunitas indicandi delicti) per 
simplex populiscitum irrogatur«. 

*) cf. Busolt 8 185 p. 167. 


5) cf. Andoc. de myst. 8 15 et ea, quae Blass in edit. (Lips. 1880) 
praef. p. XI adnotat. 
*) recenti nomine: »sicheres Geleit«. 
1* 
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Ei, qui exulum revoeationem rogaturus erat — id quod in 
amnestiis fieri solebat — ἄδειαν impetrandam fuisse supra (p. 15 8qq) 
demonstravimus. Qua rogandi impunitate decreta ipsa revocationis 
rogatio in comitiis accepta aut antiquata est. Quodsi populus 
sollemni psephismate omnes exules revoeari iusserat, in patriam 
tuto redeundi illi potestatem habuerunt, neque iis fide publica 
opus fuit. Sin autem populus venia rogatori data reditum  sin- 
gulorum exulum decreverat, simul revocatis maioris securitatis 
eausa fidem publicam si non semper, attamen saepe deeretam 
esse opinor, quamquam id non certo scitur. Hue pertinent duo 
de reditu Alcibiadis loci, qui apud "Thueydidem inveniuntur. 
Quibus Thucydides [VIII 76, 7] haec dicit: ᾿Αλκιβιάδην τε, ἣν c 
τῷ ἄδειάν τε xal κάϑοδον ποιήσωσιν, ἄσμενον τὴν παρὰ βασιλέως 
ξυμμαχίαν παρέξειν, et ibid. [ecap. 81]: καὶ τέλος ἐπ᾿ ἐχχλη,σίας 
ἔπεισε (Θρασύβουλος) τὸ πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν, καὶ φηφισαμένων 
αὐτῶν ᾿Αλχιβιάδῃ χκάϑοδον καὶ ἄδειαν πλεύσας ὡς τὸν Τισσαφέρνην 
κατῆγεν ἐς τὴν Σάμον τὸν ᾿Αλχιβιάδην... ἢ Quid autem his locia 
vox ἀδείας significet, quaeritur. De impunitatis quidem notione 
vix cogitari potest, quod revocatione decreta ipso iure Alcibiades 
impunis factus est; itaque ἄδεια nihil aliud nisi securitatem itineris 
faciendi publice datam sive fidem publicam?) mihi videtur si- 
gnificare. Quod privilegium cum revoecatione in maiorem revocati se- 
ceuritatem coniungi solebat, ne quis eum violare auderet. Atque 
eandem ob causam etiam iis, qui per ostracismum expulsi ante ex- 
actos decem annos psephismate revocati sunt, hanc ἄδειαν sive fidem 
publieam nonnunquam decretam esse non veri dissimile videtur. 
Sed eius ἀδείας privilegium iis maximi momenti fuit, qui revocatione 
nondum decreta in patriam redire voluerunt. Archontum*) enim 
erat videre, ut exules iniussu populi reduces morte punirentur.*) 
Itaque si exules reverterant, eorum ἀπαγωγή facta est ad thes- 


1) $i id initio quidem venia rogatori non data factum ait, mirum non 
videatur, cum haec revocandi ratio extraordinaria fuerit. Iusta autem et soll- 
emnis revocatio paulo post Athenis decreta est [cf. Thuc. VIII 97]. 

3) cf. etiam hos locos Thucydidios: III 114. IV 114, ubi simili modo 
vocabula ἀδεέστερος et ἀδεῶς in usu sunt. 

δ) v. supra p. 5 adn. 4. 

*) cf. Gilbert I p. 239 et adn. 4. Sed id potius thesmothetarum munus 
fuisse probavit Meier: »de bon. damn.« (p. 43) not. 127; cf. Meier et Schoe- 
mann ]. l. p. 41,387. 

δὴ) cf. Poll. VIII 86; cf. etiam Dem. XXIII 31; Platner l. 1. I 266 sq. 
282 &q.; cf. Meuss: »de ἀπαγωγῆς actione« p. 19 sqq. 
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znothetas!) aut ad undecimviros, vel per ἔνδειξιν eorum nomina 
delata sunt,?) nisi iis antea fides publica a populo privilegio 
-lecreta erat. Quam fidem publicam exules, antequam Athenas 
redirent, per litteras a populo petere solebant. Tamen Andocides 
orator, qui propter mysteria enuntiata exul faetus erat, aliquanto 
post eversum Quadringentorum imperium non solum in patriam 
ile quidem rediit fide publica non data; immo, quamquam a foro 
sacrisque arcebatur, a prytanibus, videlicet "pecunia corruptis, in 
contionem introductus petiit & populo, ut impunitas pridem sibi 
decreta?) restitueretur, rogatione autem non perlata tum demum 
rursus ex patria discessit." Speraverat enim Andocides impune 
se Athenas rediturum esse, quod tum alii quoque exules re- 
verterant. Contra Ps.-Demosthene auctore9) Demosthenes ipse, 
cum exul faetus esset, per litteras fidem publicam a populo petiit, 
ut Athenis revocationis restitutionisque agendae ipse facultatem 
haberet. 


b. De fide publica Atheniensium, quae ad ius gen- 
tium pertinet. 

&. de fide publica peregrinis Athenas profecturis 
aequirenda. 

Transeamus ad alterum fidei publicae genus, quod ad ius 
gentium spectat, h. e. ad veniam Athenas commeandi. 

In antiquis rebus publicis opinio inveteraverat quemvis per- 
egrinum hostem civitatis iudicandum esse," et prisca quidem 
aetate in omnibus Graeciae civitatibus peregrini omnibus legum 
praesidiis carebant5?) ^ Atque etiam posterioribus temporibus, 








!) Cf. Lyc. adv. Leocr. 8 121; Schoemann: »Gr. Alt.« I 414. 

*) cf. Poll. VIII 50; Dem. XXIII 51 sq.; (Lys.] VI 15. 

8) v. supra p. 99 adn. ὃ. 

*) cf. Andoc. II 28. 27; Meier: »de bon. damn.« p. 188. 

5) cf. Plut. vit. Ándoc. in Blassi edit. orat. Àndoc. et argum. ad or. II. 

5) cf. Ps.-Dem. epist. III p. 1484: ... «καὶ μόνον αἰτοῦντος ἄδειαν ὅσονπερ 
χρόνον τὴν ἔχτισιν δεδώκατε (»cum fidem publicam et tutum receptum petam«); 
cf. etiam Ps.-Dem. epist. II (περὶ τῆς ἰδίας καϑόδου) p. 1472; [Aesch.] epist. VII 4. 

*) v. supra p. 75. 89; Cic. de off. 112, 87; Hermann: »Gr. Alt.« I5 8 9,2 
(cf. etiam editionis sextae & Thumsero curatae (15) fascic. prim. ὃ 9 adn. 3]; 
Perrot 1. 1. p. 259 sq. et adn. 9. Contra cf. Schoemann: »Gr. Alt.« II 18 sqq.; 
cf. etiam Busolt 8 54 p. 50. 8 15 p. 14; Monceaux: »Les Prox. Grecques« 
p. 2. 91. 

5) cf. »Wiener Studien« I1 162. 178; VII 51. 
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quamquam mercatu ac commercio in dies crescente rationes illae 
graves et iniquae paulatim in melius mutatae erant," tamen 
generaliter peregrinorum condicio etiam in iis civitatibus, in 
quibus commercii causa multi peregrini versabantur, bona non 
erat,?) et imprimis in itineribus faciendis multa illis pericula 
imminebant. In quibus nec rerum nee vitae, non in bello tan- 
tum sed etiam in pace, ulla fuit securitas.?) Itaque si quis, 
praesertim belli temporibus, exteras civitates aditurus erat et 
tuto proficisci cupiebat, is qui aliter in itinere nulla fere iura 
habebat, sed deorum tantum, imprimis Διὸς ξενίου, tutela frue- 
batur,$) securitatis privilegium a civitate petendum οἱ erat. 
Atque Alcibiades quidem, cum nullo alio loco se tutum fore 
intellexisset, ἃ Lacedaemoniis petiit, ut ipsum reciperent; prius- 
quam autem ad eos proficisceretur, fidem publicam, quam Plutarchus 
[Aleib. XXIII] nomine ἀδείας significat, postulavit, qua accepta 
Lacedaemonem venit. Qua in re Alcibiadem: usum esse ea con- 
suetudine, quam Athenis valuisse puto, verisimile videtur. Quod si 
verum est, haec ἄδεια fidem publicam et tutum receptum et le- 
gatis?) et peregrinis Athenas commeantibus concessit itaque inter 
gravissima iuris gentium instituta fuit. Quod privilegium nisi 
sollemni populi psephismate tribui non potuit, cum eiusmodi esset, 
ut ea re, h. e. peregrino vel hoste recepto, res publica ipsa in 
discrimen quoddam se inferret. Civitas autem irrogabat privilegium 


!) C£. Schenkl 1. 1. II p. 162 sq. 

*) cf. de metoecorum Atticorum statu id, quod Schenkl ]. L p. 180 sqq. 
exposuit. — In universum metoecorum condicio multo melior erat, quam 
peregrinorum; cf. Schenkl l. 1. p. 163. 167. 178 sqq. 205. 218; v. etiam 
supra p. 92 adn. 7 s. f£. 

*) cf. e. c. Thuc. II 67, 4; Büchbsenschütz 1. 1. p. 545. 

*) De iure gentium apud Graecos cf. Gilbert II p. 376 sqq.; Busolt 
8 54 p. 50 sq. — Schgemann: »Gr. Alt.« II20 id ita fuisse negat his verbis: 
»zu sagen, dass er (sc. der Fremde) rechtlos gewesen sei, ist eine arge Über- 
ireibung«; sed haec, quae ille dicit, ad metoecos solos, qui in plerisque Grae- 
ciae civitatibus praecipuo quodam iure fruebantur, pertinent; cf. Schenkl 1. 
l. p. 168 [sed cf. etiam p. 182]. 

5) cf. ad h. 1. Caillemer in »Dict. des ant.« I 67, qui haec dicit: »L' ἄδε:α 
nous est présentée par Plutarque comme une eorte de sa&uf-conduit, de 
garante contre les mauvais traitements que l'on a pu mériter par sa conduite 
envers un peuple«, sed latiorem esse vocabuli notionem puto; securitatem 
enim significat vox, qua peregrinus, imprimis civis rei publicae hostili, 
non fruitur. 

*) De fide publica legatis data v. supra p. 79 et adn. 10. 
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propterea, quod ex eo fructum se capturam esse sperabat, aut ut 

praemium homini de re publica bene merito tribueret. Id fidei 

publieae privilegium, sive quis ipse (plerumque per litteras) petiit, 

ut sibi irrogaretur, sive alius pro illo rogavit, in una contione 

ratum factum est Sed utrum id in maximo comitiatu!) datum 

sit necne, pro certo dici non potest. Omnino vero, num hoc ἀδείας 

privilegium fuerit Athenis, dubitari potest, cum mirum videatur 

eandem vocem et institutum iuris publici Attici et iuris gentium 

significasse. Quare quaerat quispiam, nonne de ἀσφαλείας privi- 

legio cogitandum sit, quod ab Atheniensibus saepe peregrinis datam 

esse postea demonstrabo. Nam etiamsi ex locis Thucydidiis, quos 

supra (p. 100) attuli, ἀδείας vocabulum fidei publicae notione ad- 

hibitum 6886 constare videtur, tamen ea ἄδεια, quam exulibus Atticis 

datam esse dixi, ad ius publicum pertinet. Verum uno titulo 

Attico, de quo hoc loco fusius agere liceat, etiam peregrinis 

ἄδειαν sive fidem publicam concessam esse docemur, si quidem 

id verbum, quod maximi momenti est, Kirchhoff recte supplevit. 

Quae res, eum coniectura quamquam ingeniosa nitatur, incerta est. 

Extat is titulus*) in CIA. I 36 vs. 3—19, ubi haec leguntur: 
"Aveei[.]- 

[£c εἶπε᾽ τὰ μὲν ἄλλα] καϑίάϊπερ τῇ βουλῆ- 

[r εἶναι δὲ ἄδειαν (Ὁ) ᾿Αρ]ήτῳ Κολοφωνίῳ, ἐ- 

[πειδή ἐστιν ἀνὴρ ἀ]γαϑὸς περὶ τὸν δὴμ- 

[ον τὸν ᾿Αϑηναίων χ]αὶ τοὺς στρατιώτας, τ- 

[οὺς δὲ «στρατηγοὺς» π]ροεπιμέλεσϑαι a5- 

[τῷ τῆς κομιδῆς (?)| ὅπως ἂν σῶον ἡ ᾿Αϑήν- 

[nts ^ ἐλϑεῖν. ἐπιμέλ]εσϑαι δὲ αὐτῷ χκαὶ 

[« τοὺς στρατηγοὺς 7] ἀεὶ ἐῶντας, ὅτου ἄν ὃ- 

[ἔηται. καὶ τὴμβουλὴ]ν τὴν βουλεύουσαν χα- 

[λεῖν ἐπὶ ξένια (Ὁ). καὶ] πρόσοδον εἶναι a5- 

[τῷ πρός τε τοὺς πρυτάνεις xol τὴμβουλὴ- 

[v (ἢ πρὸς τὸν δῆμόν)5) π]ρώτῳ μετὰ τὰ ἱερ- 

1) h. e. per suffragia senum milium; cf. de hac re Valeton: Mnemos. 

n. 8& XV p. 2. 

3) Kirchhoff recte coniecit id peephisma eo anno perlatum esse, quo 
Notium, Colophoniorum oppidum, receptum est ab Atheniensibus per Pache- 
tem Ol. 88, 1/2 vel paulo post. Laudat vir doctissimus ad bunc titulum 
Thuc. III 84. 


5) Hune versum secundum coniecturam Schuberti: »de prox. Att.« p. 88 
restitui. 
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[&. «(ἀποκτεῖναι δὲ wal] qi] ἐξεῖναι αὐτὸν 
[«μηδ᾽ ἐκβαλεῖν» ἄν]ευ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αϑην- 
[αἰων. εἶναι δὲ ταῦτα κα]ὶ τοῖς ἐχγόνοι- 
[ς αὐτοῦ χ]αὶ ἐάν τις τού- 


Kirehhoff vs. 5 verbis: εἶναι δὲ ἄδειαν) restituere conatus 
est. Initio quidem — ea videlicet condicione, ut ita lacuna ex- 
pleri possit — suppleat quispiam: ἀτέλειαν sive προξενέαν sive 
πολιτείαν ὅ sive aliud privilegium; at id respieciendum est, hunc 
locum tituli, qui extat, nihil aliud quam additamentum esse. 
Etenim nisi id ita esset, ἀδείας vox falso suppleta esset, quod 
verba: εἶναι δὲ ταῦτα xal τοῖς ἐχγόνοις αὐτοῦ ad eam referri non 
possent neque ea verba, quae privilegium σιτήσεως ἐν πρυτανεΐῳ i 
significant. Nec vero haec verba, quae dixi, ad ἄδειαν pertinent, 
Sed potius ad id privilegium, quod ex ipsa rogatione, quae non 
iam extat, hoc psephismate irrogatum est. Quod privilegium 
quale fuerit, incertum est, sed Areto civitatem. datam esse veri- 
simile videtur. Cum civitate autem privilegium securitatis con- 
iungi non mirum est.*) Nam Areto Colophonio, qui — utique 
in oppido Notio subigendo — de exercitu Atheniensium optime 
meruerat, populus civitatem dono dedit; ut autem novus civis 
ex extera civitate Atheniensibus infesta profectus tutus esset in 


1) Articulum modo voci ἀδείας additum esse modo deesse (v. supra p. 95 
adn. 2) differentia notionum vocabuli explicandum esse censeo. Nunquam 
enim in titulis quidem Atticis articulus non legitur, ubi vocabuli notio ad 
ius publicum pertinet (v. e. c. supra p. 52 sq); aliter sane res se habet apud 
scriptores, quippe qui principalem et tralatas verbi notiones saepissime con- 
fundant (v. supra p. 4 sq.). | 

*) Quamquam id quidem verbum in decretis, quibus civitas tribuitur, 
tantum in titulis postrema aetate scriptis legitur; cf. Szántó: »Unters. üb. 
d. att. Bürgerrecht« p. 28q.; Caillemer: »la natur. à Ath.« p. 15 sq. 40. 

8) »Epulum in prytaneo« hereditate relictum aliter significatur; cf. 
CJA. II 275: [εἶναι δὲ αὐτῷ (in aliis titulis baec leguntur: δοῦναι δὲ αὐτῷ) 
xal σίτησιν ἐ]ν πρ[υτανείῳ καὶ αὐτῷ καὶ ἐκγόνων à«t] τῷ πρεσ[βυτάτῳ; cf. ibid. 1I 
276. 800. 410; Schoell. Hermes VI 33 84. 

*) c£. Büchsenschütz »Bes. ἃ. Erw.« p. 545, qui dicit haec: ...»so 
dass sogar in Volksbeschlüssen, welche einzelnen Personen das Bürgerrecht 
in dem betreffenden Staate verleihen oder sonst eine bevorzugte Stellung 
einriumen, es als eine besondere Vergünstigung ausgesprochen wird, das 
sie in den Hafen der Stadt ohne vorhergegangenen besonderen Vertrag und 
ohne Gefahr der Wegnahme ihres Eigentumes im Kriege und im Frieden ein- 
laufen und auslaufen dürfen«. [Agitur autem de mercatoribus.] 


itinere, etiam fidei publicae privilegium ei concessum est. Quod 
si verum Sit, lacunam, quae vs. 8 inter verba: τοὺς δὲ et: προ- 
ἐπιμέλεσθαι est, ita explendam esse censeam : τοὺς δὲ «στρατηγοὺς» 
προΞπιμέλεσθϑαι χτλ. et vs. 11 his fere: «τοὺς στρατηγοὺς,» ἢ) ἀεὶ 
ἐῶντας. Nam praetorum erat securitati hominis, cui fides publica 
data erat, prospicere,?) quae res verbo ἐπιμελεῖσϑαι) significatur 
in titulis. Lacunas vs. 16 sq. recte quidem explere difficile est, 
quamquam sententia non dubia videtur;*) fortasse iis fere vocibus, 
quas supra exempli causa posui. 


Venimus denique ad alteram eius privilegii, de quo modo 
disserui, speciem.  Ágitur autem de hoc iuris gentium instituto: 
B. de fide publica histrionibus concessa. 

Hae occasione de notionibus et differentiis verborum: ἀδείας, 
ἀσφαλείας, ἀσυλίας pauea exponere mihi in animo est. 

Antiquissimis quidem temporibus, quibus ius gentium apud 
Graecos nullum fere fuit?) imprimis mercatores peregre negoti- 
andi eausa profecti usque in discrimen se obtulerunt; sed posteriore 
aetate, eum commercium magis magisque floresceret, nemo mer- 
catu, foris, portubus prohiberi solebat, nisi hostis.9) Nihilo tamen 


ἢ Cf. CJA. II 115, 41 sq. 121,380. 

*) c. de hoc praetorum et senatus munere e. c. CJA. IV 1 fasc. alt. 
p. 47 n. 116p; Hauvette-Besnault 1. 1. p. 128, 4; Foucart: Bull. de corr. hell. 
1888 n. III p. 169. 171. Imprimis πρόξενο: et εὐεργέται horum praesidio frue- 
bantur; cf. Busolt 8 179 p. 163 et adn. 5. ὃ 183 p. 166 et adn. 5. 

8) De »epimelia« e. c. proxenis tributa cf. Schubert: »de prox. Att.« 
p. 28 sqq.; Monceaux l. l p. 95. Ratione extraordinaria praetoribus im- 
peravit populus, ut securitati civis vel peregrini alicuius prospicerent; cf. 
Plut. Per. XXXI: xai προτέταξε (sc. ὃ δύμιος) τοῖς στρατηγοῖς ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
ἀσφαλείας. τοῦ ἀνθρώπου, ad quem locum Hauvette-Besnault p. 144 sq. ad- 
notat: »D' une maniere générale, il appartient aux strateges de garantir la sé- 
curité des citoyens«. Sed incertum est, utrum Menon, de quo agitur, civis 
an peregrinus fuerit; v. supra p. 95 adn. 4; cf. etiam ea, quae Blass l. |. 
ad vocem »στρατηγοῖςε adnotavit. — De epimelia una cum civitate collata cf. 
Schubert 1l. l. p. 30. 

4) cf. Antiph. de caede Herod. 8 47: ὃ οὐδὲ πόλει ἔξεστιν, ἄνευ ᾿Αϑ’ηναίων 
οὐδένα ϑανάτῳ ζημιῶσαι: cf. CJA. IV1,97a; Thuc. I 77,1; Lys. XXV 26; 
cf. etiam CJA. I 57: [ἄνευ τοῦ δήμου τοῦ ^ AS-nvaley. πλ᾿η)ϑύοντος μὴ εἶναι 9áv[a]- 
τον] (quam formulam Busolt $8 129 p. 118,8 dicit: »altes, nach dem Sturze 
der Vierhundert wieder aufgezeichnetes Gesetz«); Gilbert I 402,2. 

P) cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 365. 

"*) cf. Schoemann 1. l. p. 874 sq.; Schenkl l. l. II p. 162. — His rebus 
προξενίας institutum maximi fuit momenti; cf. Monceaux l. l. p. 255 sqq. 808 sqq. 


106 
secius etiamtum omnibus, qui itinera faciebant, psrum securi- 
tatis fuit, ) nisi iis privilegia quaedam erant irrogata. Erant 
autem haec privilegia ἀδείας (fidei publieae), ἀσφαλείας, ἀσολίας. 
quae cum in exteras civitates, ut ita dicam, aditum patefecerunt 
tutoque commeandi facultatem dederunt, tum magnam ad excolendas 
artes, imprimis artem scenicam, vim habuerunt. Praecipue enim 
privilegium ἀδείας histrionibus datum est, ut iis artis in exteris 
urbibus exercendae causa sine ullo periculo itinera facere liceret. 
De quo privilegio scholiasta ad Demosthenis orationem XIX 
[p. 335] haec dieit: οὗτοι (86. ᾿Αριστόδημος δὲ xai Νεοπτόλεμος 
ὑποχριταί) διὰ τὴν οἰχείαν τέχνην ἄδειαν εἶχον ἀπιέναι ὅποι àv Qo» 
λωνται, ἀλλὰ δὴ καὶ πρὸς πολεμίους, et Demosthenes ipse [V 6]: 
χατιδὼν Νεοπτόλεμον τὸν ὑποχριτὴν τῷ μὲν τῆς τέχνης προσχήματι 
τυγχάνοντ᾽ ἀδείας. . . [,cum perspexissem Neoptolemum artificem 
per speciem artis fidem publicam (sive sanctitatem)*?) nactum 
(rei publicae vero maxime perniciosa molientem resque vestras 
ex re Philippi administrantem et regentem, prodii et vobis ex- 
posui..)*]*) Histrionibus igitur hostium quoque: urbes in ipso 
bello adire lieuit*! cum iis ἀδείας privilegium datum esset. 
Quod cum artis gratia faetum est tum maxime ideo, quod 
histriones in honorem Baechi itinera fecerunt artemque co- 
luerunt. | Haee enim vetusta opinio est, qua ,ot περὶ τὸν 
Διόνυσον“ (86. τεχνῖται) ἰῇ ipso collegiorum nomine Bacchi 
patrocinio gloriantur." ^ Deus igitur artifices scenieos tam- 
quam sacerdotes suos tuetur, et civitates bhistrionibus ἀδείας 


1) V. supra p. 101 sq. 

?) De hac vocabuli notione cf. Thumser: »de civ. Ath. mun.« p. 21 
adn. 2. 

8) cf. Dem. V 8 [v. ad ἢ. 1. Reiskii Indiees Graecitatis in oratores At- 
ticos I (Oxonii 1828) s. v. ἄδεια]; Lüders: »Die Dionys. Künstler« p. 55 et 
&dn. 106; Foucart: »de collegiis scenicorum artificum apud Graecos« (Paris 
1873) p. 81. 46. 

*) Nam Apollinis ipsius oraculum praecepit, ut liber et tutus singulis 
inter &lienos commeatus esset. In lapide Teio [CJG. n. 8067 v. 17—19] ora- 
cula memorantur, quibus Graeci obsecuti scenicos artifices cum pace tum 
bello tutos et inviolatos esse universi iusserunt; cf. Foucart: »de collegnis« 
p. 392—44; Lüders l. ]. p. 80. 

5) cf. Foucart: »de collegiis« p. 1. 80 sqq. 

*) cf. Lüders p. 58. 61 adn. 114; Foucart l l. p. 6 et adn. 2; Th. 
Bergk: »Gr. Literaturgesch.« III 92 not. 320. | 

*) Foucart l.l. p. 18. 82 sq. 
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privilegium tribuentes dei partes suseipiunt.!) Quare histriones 
imprimis tutela Amphictionum usi sunt, quorum fuit videre, ne 
illorum privilegia violarentur.?) Fuerunt autem praeter hoc, quod 
dixi, ἀδείας sive fidei publicae privilegium etiam duo alia, quae 
histrionibus et Athenis?) et in aliis eivitatibus per Amphietiones*) 
concessa suni: ἀσφαλείας et ἀσολίας privilegia dieo. Athenienses 
enim haud raro singulos aliarum civitatum cives aut collegia 
aut exteras urbes fide atque incolumitate terra marique bello et 
paee (ἀσφαλείᾳ xal ἀσυλίᾳ καὶ κατὰ γὴν καὶ χατὰ ϑάλασσαν xol 
πολέμου xal εἰρήνης obonc)?) donaverunt. 

Quorum iuris publici Attici vel iuris gentium institutorum 
natura et notiones ex titulis Atticis dilucide intellegi possunt.*) 


Atque exempla nonnulla iam afferam: 

In titulo Attico (CIA. II 46] Megarensi cuidam, qui privi- 
legio εὐεργέτης factus est, populus Atheniensium etiam ἀσυλίαν vitae 
et bonorum irrogat: εἶναι δὲ ἀσυλίαν χαὶ] αὐτοῖς xal χρήμασι... 
In alio titulo (CIA. II (Add. et Corr.) 1e v. 198qq.] haec le- 
guntur: x[al ἀσολίαν ei][v]at αὐτῷ καὶ τοῖς χρήμα[σι αὐτοῦ xal ἀΪν- 
κιόντι xal ἀπιόντι. Ιῃ decreto προξενίας (publiei hospitii) [CIA. 1I 
550,16 sqq.] haec privilegia enumerantur: (δεδόσϑαι δὲ αὐτᾷ.. .) 
προξενίαν προμαντείαν προδικίαν ἀσυλίαν ἀτέλειαν προεδρίαν ἐμπᾶσι 
τοῖς ἀγώνοις... καὶ γᾶς xal οἰκίας ἔγκτησιν. In alio προξενίας de- 
creto [CIA. II 144] privilegium immunitatis (ἀτελείας) datur; deinde 
v8. 6 sqq. haee leguntur: ἀσυλίαν xal a........ [χ]νήμασιν xa. 
[πολέμου ὄϊντος καὶ εἰ[ρήνης), quem locum Sehubertum [,de prox. 
Ait.^ p. 66. 67] secutus in hune modum restituo: eivoa[t δὲ 
αὐτοῖ]ς ἀτέλειαν πάντων καὶ] ἀσυλίαν καὶ αἰὐτοῖς καὶ χ]ρήμασιν xo[i 


1) De munimento, quod ius gentium ex religione habuit cf. Schoemann: 
»Ántiqu.« p. 365 sq. 

3) cf. Bergk 1. 1. III 92 adn. 821; imprimis Foucart l. 1l. p. 41, qui in 
ilis privilegiis deferendis Ámphictiones nihil inusitati excogitasse, sed plera- 
que e priscis temporibus et maiorum institutis repetiisse probavit; cf. etiam 
Monceaux 1]. l. p. 207. 

*) cf. Lüders 1l. 1. p. 80. 

4) cf. Lüders p. 66. Etiam προξεονία artificibus saepenumero data est; 
cf. Monceaux p. 277. 902 sqq. 

5) cf. Hermann: »Gr. Altert.« I 8 116; Meier: »commentatio de prox. 
sive publ. Graec. hospitio« (Hal. Sax. 1848) p. 18 sq. 

*) De titulis Graecis huc pertinentibus cf. Meier l. l. p. 18 adn. 172; 
cf. etiam Büchsenschütz l. l. p. 545,4; v. e. c. CJG. n. 1793. 1567. 
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πολέμου ὄντος κτλ.  Gravissima denique, quae huius loci 
sunt, leguntur in CIA. II 551 sq.,? ad quem titulum (n. 551) 
Koehler haee adnotat: ,Nec dubitari potest, quin haec decreta 
Amphictioniea, quibus collegio artificum scaenicorum quod Athenis 
fuit ἀτέλεια ἀσυλέα ἀσφάλεια concessa sive confirmata est, ipsorum 
artifieum iussu et impensis in theatro sint proposita." Quibus 
in decretis duo sunt privilegia, quae artificibus extra ius com- 
mune tribuuntur: immunitas et sanctitas. Atque sanctitas quidem, 
de qua hie agitur, definitur vocabulis ἀσυλίας et ἀσφαλείας. Quorum 
alterum nomen ἀσυλίας semper eum verbis: xai αὐτοῖς καὶ χρήμασιν 
coniunetum videmus, itaque haec vox nihil aliud significat, quam 
et vitae et rei familiaris sanctitatem, perinde ac ai ille homo, qui 
hoe privilegio fruitur, loco sacro versetur, quo utatur perfugio. 
Quam ob rem e. c. in Apterensium decreto haec dieuntur: ,8i quis 
Apterensium Teiis iniuriam fecerit, teneatur lege de sacrilegio. *?) 
Altera ἀσφαλείας vox generaliter securitatis notionem habet. Propria 
vero et principali signifieatione vocabulum ἀσυλίας ad res vel 
ad rem familiarem*) alieuius hominis, ἀσφαλείας ad caput vel 
ad vitam et salutem) pertinet.) Haec igitur privilegia eo va- 
lebant, ut, qui illis frueretur, esset quodammodo sacrosanetus ^), 
ita quidem, ut interdictum esset, ne quis artificem aut bello aut 


— MÀ — MÀ — 


1) Cf. CJA. I 41 vs. 12 sqq.: κλεῖν ᾿Αϑ[ήναζε)] [τὰ χ)ρήηματα ἀσολεὶ xai 
ἀο[πονδεὶ] [a]bvà»v ἄγειν καὶ aitov.. (de verbis: ἀσυλεὶὲ καὶ &omovbst cf. Meier 1. 
l. p. 18); Le Bas et Waddington: »Inscriptions Grecques et Lat.« (Voyage 
archéol) partie V sect. VII tit. 1140 vs. 7 sq.: ἀτέλειαν πάντων καὶ εἴσπλουν 
καὶ ἔκπλοον [ἀσυλεὶ καὶ ἀσ]πονδε(}) καὶ ἐν εἰρήνῃ καὶ àv πολέμῳ. De hoc privilegio 
hospitibus publicis dato cf. Monceaux l. l. p. 86 n. 7. lisdem saepe ἀσφά- 
λεια tributa est; cf. ibid. p. 94; Schenkl 1l. l. II 221; Tissot: »Des Prox. 
Grecques« p. 71 sqq.; Busolt 8 55 p. Dl. 

*) cf. Lüders 1. 1. p. 66 sq.; Foucart: »de collegiis« cap. V p. 87 89q. — 
Ceterum id rectum est, quod Foucart p. 40 dicit: »Etsi ad populum 
Atheniensem de Attico tantum collegio mittuntur Amphictionum decreta, 
cerbum est tamen e& non propria Atticorum artificum, sed universorum 
communia fuisse«. 

3) cf. Foucart l. l. p. 44. 

*) De verbo συλᾶν cf. Kirchhoff: Philol. XIII p. 8 sqq.; Gilbert II 382. 

δὴ cf. e. c. Isocr. 1I 36; cf. Foucart l. 1. p. 45. 

*) De his verbis cf. Meier: »de prox.« p. 18 8q.; Westermann: »de 
publ. Ath. hon.« p. 42; Tiesot l. l. p. 71 s8q.; Foucart p. 43; Gilbert II 887; 
Busolt 8 55 p. 51. 

?) ct. Meier: »de prox.« p. 189. 
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pace traheret neve res eius raperet.' Quae cum ita se ha- 
beant, ἀσφάλεια et ἀσολία artificibus idem securitatis privilegium 
concedunt, quod iis ἀδείᾳ datum esse Demosthenes?) dicit, et 
verba illa idem paene significant in iure gentium, quod ἄδεια in 
iure Attico, 


Iam vero oritur quaestio, quod trium verborum discrimen 
sit. Atque ἀσυλία quidem proprie ad ius saerum pertinet, ἄδεια 
autem ad ius publicum, ἀσφαλείας denique notio latissime patet: 
securitas hae voce omnino opponitur periculo,?) et significat vo- 
cabulum eam, quam leges*) tuentur, securitatem, ita quidem, ut 
et cives, nisi contra leges peccent, ea fruantur et peregrinis in 
paee omnes fere civitates, praesertim foederatae, sive tacita con- 
ventione sive sollemnibus populiscitis concedere soleant. Contra 
ἄδεια in iure publico Attico eius civis privilegium significat, cui, 
quamquam aut τὸ χύριον populi violaturus aut tb κοινόν sive rei 
publieae sive deorum aut res familiares civium illegitime demi- 
nuturus vel, ut omnia paucis complectar, quamquam illegitimi aliquid 
facturus est, qualibet de causa veniam vel impunitatem populus dat. 
Alia ae eivium causa peregrinorum fuit.  Peregrinis enim — 
exceptis solis caduceatoribus*) — per leges ne in pace quidem 
ulla seeuritas vitae aut rei familiaris data est.") Itaque civi- 
tates Graecae iis, quos legitima ratione et bello et pace securi- 
tate frui volebant, privilegium ἀσφαλείας irrogare solebant.?) Quod 
quidem privilegium eum aliae Graeeorum civitates tum Atheni- 
enses et singulis peregrinis et collegiis urbibusque exteris imper- 








") Cf. Foucart: »de collegijse p. 48. 

*) cf. Dem. V 6. 8. 

*) cf. Xen. Hieron II 9. 10; Dem. XXIII 42; Isocr. III 56. VIII 21. 

4) ef. e. c. Aesch. I 5: εὖ δ᾽ ἴστε, ὦ "AS-vatot, ὅτε τὰ (μὲν) τῶν δημοχρα- 
τουμένων σώματα καὶ τὴν πολιτείαν οἱ νόμοι σώζουσι. 

δὴ) cf. Hermann: »Gr. Alt.« I 8 9. 

5) cf. Heyse: »de legationibus Atticis« p. 5 sqq. 

7) praesertim autem belli temporibus; cf. Busolt 8 15 p. 14. 8 54 p. 50. 
Ne legati quidem sacrosancti fuerunt; cf. Heyse l. l. p. 8; cf. etiam Kirch- 
hoff: Philol. XIII 4. — De »ξενηλασίᾳε Lacedaemoniorum in ipsa pace facta 
cf. Büchsenschütz: »Bes. ἃ. Erw.« p. 539; Schenkl 1. 1. II p. 162. 

δ) cf. argum. II ad Dem. XXIII p. 620; Dem. or. XXIII passim, e. c. 
8 103 (v. ad hanc rem Monceaux l. l. p. 94). Hoc Demosthenis loco (XXIII 
103) iustum ac proprium vocabulum (ἀσφάλεια) adhibitum est; aliis nonnullis 
eiusdem orationis locis non ἀσφάλεια, sed ἄδεια dicitur, translata scilicet, no- 
tione, ut opinor; cf. e. c. Dem. XXIII 128. 133. 





110 


- - — L————— ——— 


tiebant; ἄδεια vero φήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί est, h. e. populiscitum aim- 
gulis irrogatum, sive de iuris publici Attici sive de iuris gen- 
tium instituto agitur. Namque etiam, ut supra demonstravi 
(p. 101 8qq.), peregrinis ἀδείας privilegium videtur tributum esse, 
si cui populus securitatem itineris faciendi vel fidem publicam 
eoncedere volebat; sed num vox ἀδείας generaliter privilegium 
securitatis peregrinis concessae vel idem quod ἀσφαλείας privi- 
legium significarit, pro certo diei non potest. Ae seriptores 
quidem discrimen horum verborum non semper observaverunt, 
sed saepissime ea confuderunt;!) at tituli supra allati semper pri- 
vilegium securitatis artifieibus coneessae voee ἀσφαλείας, non 
ἀδείας, significant. Qui tituli etiamsi posteriorum temporum sunt,?) 
quibus instituta publica magis magisque res inanes fiebant et 
iuris publiei ac iuris gentium instituta significationesque inter se 
confundebantur, tamen iustae formulae, id quod seripturae lapi- 
dariae est proprium, in iis usque ad ultima Graeecitatis tempora 
reservari solebant. Itaque ineertum est, num histrionum illud 
securitatis privilegium vocabulo ἀδείας Athenis significatum sit.? 
Sed haec hactenus. 


Dedi equidem operam, ut omnia ἀδείας genera recenserem, 
quae aut a scriptoribus veteribus commemorantur aut coniectura 
colligi possunt. Licet alia praetermiserim, alia falso adiecerim; 
tamen id nunc certo demonstratum esse puto, quod Platner iam ob- 
seure dixit [, Proc. u. Kl. bei den Att." 1 445]: ἄδειαν multo cre- 
brius a populo Atheniensium petendam fuisse vel multo latius 
patuisse in iure Attico, quam homines doctos olim credidisse.*) 

In Attici sane iuris scientia pertractanda difficile est certas artes 
construere, non solum quod memoria tam manca et laeunosa est, sed 
etiam quod ius et civile et publicum ex singulis legibus coniunctum et 


ἢ De improprio ἀδείας vocabuli usu cf. e. c. Dem. XXIII 159. 192. 
VIII 64; [Dem.] X 66; Isocr. XIV 24; cf. etiam Thuc. VIII 91,3. ᾿Ασφάλεια 
autem loco ἀδείας legitur apud Xenophontem Mem. II 1,15. H. Gr. V 4,11; 
apud Demosthenem XIX 164, quibus locis haec vox liberam commeandi dis- 
cedendive potestatem vel fidem publicam significat. 

3) cf. Foucart: »de collegiis« p. 37. 

δὴ) Fortasse enim Demosthenes |V 6] et scholiasta ad Dem. orat. XIX 
p. 985 vocabulo ἀδείας notione impropria usi sunt. 

4) cf. Valeton: Mnemos. n. 8, XV p. 8, qui haec dicit: »Probabile vi- 
detur etiam alias leges huiusmodi fuisse nobis ignotas«. 


quasi eonglutinatum saepeque inconstanter exstructum videtur;!) 
denique quod instituta publica difficillime a fundamentis religi- 
onum et rerum ad ius sacrum pertinentium secernenda sunt. 
Quod eum alia docent tum ἀδείας institutum. [ἃ enim ab ἱχετη- 
ρίας caerimonia profeetum paulatim ex singulis legibus in unum 
eonfusum et dissolutae democeratiae temporibus magis magisque 
amplifieatum est, quod tamen nunquam ab Atheniensibus per- 
poliri ae eonfiei potuit. Omnino eonsideranti mihi, quid Atheni- 
enses in hae re consecuti sint vel, quid ἀδείας instituto ad ex- 
eolendum eultum atque humanitatem contulerint, per ambages 
tantum id videntur effecisse, quod Romani primi legitime et iuste 
exeogitaverunt et creaverunt atque in artem redegerunt. Nam 
populus Atheniensium ἀδείας datione nihil aliud nisi legibus 
solvit vel ab accusatione tutatus est homines aliquos, populus 
Romanus autem privilegio irrogando?) verum gratiae dandae 
ius exercuit, quod inter summa beneficia est, quae in genus hu- 
manum unquam delata sunt. 

Quamquam autem multa Atheniensium instituta et civilia et 
publica ex singulis legibus orta in unum coaluerunt, tamen, eum 
pluribus legibus ad eandem rem spectantibus generales rationes 
subesse necesse sit, certae vel probabiles artes exstrui possunt. 
Ceterum rationis, quam proposuimus, satis certa exempla haec sunt: 
ἄδεια et capite deminutos et debitores aerarii restituturis acqui- 
renda, qua iis propterea opus fuit, quod rogationibus summa po- 
puli potestas (τὸ χόριον) violata et aerarium publicum (τὸ κοινόν) 
illegitime deminutum est. 

Restat, ut omnia, quae singillatim exposui, paucis com- 
pleetar. 

"Aó&av is a populo petebat, qui rogationem laturus (aut 
aliquid facturus) erat, quae aut summam potestatem populi aut 
integritatem aerarii publiei — sive peeuniis cum damno rei publicae 
deminuendis sive cum damno deorum et (quinto quidem a. Chr. n. 
saeculo) civium illegitime augendis — violat et rei publicae, alias 


ἢ Cf. Meieri epistulam ad Eduardum Gerhard: »de bon. damnmt.« 
praef.; Platner: »Beitr. z. Kenntn. d. att. Rechts« (Marburg 1820) p. XI sq. 
XX]; Perrot: »Essai sur le droit public d' Athenes« Introd. p. XLIV sq. 

*) Liberae sane rei publicae temporibus ne Romae quidem privilegia 
quaedam irrogare licuit ex duodecim tabularum legibus; cf. Petit: »Leges 
Atticae« II 1,8 p. 189 sq.; Paulyi: »Real-Encycl« VI 1 p. 55 sq.; v. infra 
in libro alt. cap. I. 
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integrae et deorum ipsorum instar inviolabili, detrimentum aliquod 
affert in favorem singulorum hominum, non omnium civium. Quo 
decreto populus universus gratiam facit, quod privilegium Athenis 
tantum a sex milibus civium occultis suffragiis irrogari potuit. 
Sed ea sola privilegia nisi cum populi venia deferri leges veta- 
bant, quae neque hominibus optime de re publica meritis tanquam 
praemia tribuebantur, neque ipsa ex ψηφισμάτων ἐπ᾽ ἀνδρί ratione 
(i. e. per non minus sex milia civium) dabantur.' Atque specie 
quidem populus id privilegium rogare patitur religione commotus: 
verecundia (αἰδοῖ) in supplicem (ixécnv) utitur, sicut Ζεὺς ixéatoc (sive 
ἱκετήσιος) 3) ipse, vel alii dei,*) in quorum tutelam supplex se eom- 
mendavit. Nam ἀδείας institutum ex iure sacro ortum semper 
eum sacris caerimoniis coniunctum mansit, ut in libro altero de- 
monstrabitur. Re vera autem populus ἄδειαν dat sui commodi 
eausa. Salutem enim rei publicae plurimi aestimans populus 
semper ea decreta facit, ex quibus maximam utilitatem capturum 
Se esse sperat. Itaque etiam damnum aliquod perfert, si ea re 
rationibus suis se consulere putat. Αἱ vero populus in his rebus 
seque salutemque suam in aleam quandam dat, itaque ea sub- 
eunda sit necne, ἄδειαν dando aut denegando disceptat. 





1) Velut in lege de donanda civitate lata cautum est, ne quis nisi ob 
beneficia in populum Atheniensium collata civis fieret; cf. [Dem.] LIX 89. 
In privilegia autem praemii causa irroganda venia rogatori non opus erat. 
Accedit denique, quod civitatis datio ipsa ψήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί est. 

*) cf. Preller: »Griech. Mythol.« I* p. 145,2. 151,2. 

8) Sicut Zeb, ἱχέσιος ita Ζεὺς ἐφέστιος antiquitus supplices tuetur; cf. 
Preller 1. l. I p. 146sq. 151,2; nec secus ipsa Ἑστία; cf. e. c. Plut. de mul. 
virt. XVII. [De diis, qui ἐφέστιοι vocantur, cf. Preller l. l. I p. 424,2.] Huc 
pertinet locus corruptus, qui apud Hesychium legitur s. v. ἀδίας, quod verbum 
ille quidem vocibus: ἐσχάρη vel βωμός explicat. Guilelmum Studemund se- 
cutus, cuius coniectura me uti benignissime voluit vir doctissimus, locum 
sic restituo: à$« e (ac ἐσχάρη βωμός. In curiam, ubi κοινὴ ἑστία erat, etiam 
posterioribus temporibus supplices venerunt praesidium a populo petituri [εἴ 
Preller 1. l. I p. 424,3; v. infra in libro alt. cap. III. Ali& supplicum dea 
Diana Munichia est, quae imprimis ἃ scriptoribus, qui de indiciis deferendis 
agunt, commemoratur [de hac v. infra in libro alt. cap. IV]; et fortasse 
etiam ἔλεος huc pertinet, cuius ara in foro fuit [cf. Preller 1. 1. II? p. 281,1]. 
Utrum autem lex an mos fuerit, ut alia supplicum genera ad alios deos 
confugerent, pro certo dici non potest. 





Liber alter. 


DE AAEIAZX DATIONE. 


Cap. I. "A2era nisi maximo in comitiatu irrogari non 
potuit. 

"Aósix ex iuris Romani significatione privilegium!) est, in 
Atticorum autem iure publico populiscitum privato irro- 

ἢ De privilegiis irrogandis apud oratores Atticos compluribus locis 
extat lex, quam Andocides de myst. 87 his tradidit: Μηδὲ ἐπ᾿ ἀνδρὶ νόμον 
&&sivat ϑεῖναι, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αϑ'ηναίοις, ἐὰν qw] ἑξακισχιλίοις δόξῃ 
κρύβδην Ψηφιζομένοις, extremo autem enuntiato: ἐὰν μὴ.... φηφιζομάνοις 
omisso haec lex apud Demosthenem [XXIII 36 et ibid. 218] extat, quae 
oratoris ipsius verbis [8 86] comprobatur. Eandem legem deinde Ps.-Demo- 
sthenes [XLVI 12] memorat; denique Demosthenes [XXIV 59], quo loco in 
plerisque codicum ea verba, quibus continetur exceptio illa, quae de privi- 
legiis a sex milibus civium irrogandis agit, leguntur: Μηδὲ νόμον ἐξεῖναι ἐπ᾽ 
ἀνδρὶ ϑεῖναι, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αϑ'ηναίοις τιϑῇ, « ἐὰν μὴ (Schoemann) 
ψηφισαμένων μὴ ἔλαττον ἑξακισχιλίων, οἷς ἂν δόξῃ κρύβδην ψηφιζομένοις [cf. Dem. 
XXIV 45; [Dem.] LIX 89; Philoch. fr. 79 b; Valeton: Mnemos. nov. ser. XV p. 7 
et &dn. 1 8q.]. Atque diversam eiusdem legis conceptionem Boeckh [»Staateh. 
d. Ath.« I* 294] recte ille quidem ita explicat, ut alter& (cf. Andoc. 1. 1.] ante 
Euclidem, altera [cf. e. c. Dem. XXIV 69] Euclide archonte facta sit. Wester- 
mann autem, qui [cf. »Unters. üb. d. in d. att. Redner eingel. Urk.« p. 8—60 
in Abhdl. d. k. sáchs. Ges. d. Wiss. (philol.-hist. Cl.) Lips. 1850] litis in- 
sbrumenta, quae apud Demosthenem in oratione adversus Timocratem habita 
extant, omnino a falsario ficta esse contendit, exceptionem illam non genuinam 
esse dixit; legis igitur verba haec fere fuisse, quae in Ps.-Demosthenis oratione 
[XLVI 12] legerentur: (ἀλλὰ μὴν οἵγε νόμοι ἀπαγορεύουσι) μηδὲ νόμον ἐξεῖναι br? 
ἀνδρὶ ϑεῖναι, ἂν μὴ τὸν αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασιν ᾿Αϑ'’ηναίοις. Quam sententiam secuti 
cum &li homines docti [velut Frünkel: »Die att. Geschworenenger.« p. 92 
adn. 1 s. f] legem illam spuriam iudicaverunt tum Valeton, qui (Mnemos. 
n. 8. XV p. 8) privilegia vel leges de privis hominibus ex iure Attico ro- 
gare non licuisse contendit. Multi sane apud Demosthenem loci eam legem 
exceptionemque legi additam valuisse videntur demonstrare; cf. Dem. XXIV 
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gatum,!) quod φήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί vocatur. Quamquam enim 
ex iure Attico non lieuisse accepimus cum privatorum aut gratia 
aut damno populiscita quaedam priva irrogare, — qua lege 
omnium civium isovouía significatur, quam in democratiae funda- 
mentis gravissimam putant, —- tamen id legislator?) excepit, 
8i re in comitiis populo proposita minimum sex milia civium*) 
occultis suffragiis gratiam") vel aliquod populiseitum  privum 
irrogarent; ut aliis sententiam aperiam: populiscità quaedam 
priva, de quibus paulo infra agemus, uti & concilio populi maxi 
mo in comitiatu sciscerentur, lex fuit. De his enim valent legis. 
quae apud Demosthenem [XXIV 45] extat, verba: ...óXv ui ψη- 
φισαμένων ᾿Αϑηναίων (τὴν ἄδειαν πρῶτον) μὴ ἔλαττον ἑξακισχιλίων. 
οἷς ἂν δόξῃ χρύβδην φηφιζομένοις. quae ab ipso oratore compro- 
bata [8 48] sollemnis formula, qua modus populiscita priva de- 
ferendi significatur, fuisse videntur. Nequaquam igitur sollemnia 
illa psephismata, de quibus agitur, nisi maximo in comitiatu 
8ancire populo licuit, quae comitia ab ordinariis differunt et 
oceultis suffragiis et quod minimum sex milia civium vel potius 
sex milia civium et unum) inire suffragium necesse erat. Qui 
numerus quomodo intellegendus sit, etiam hodie in controversia 
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59. 48; orationes adv. Áristocr. et adv. Timocr. passim; [Dem.] LIX 89 [de 
his cf. Platner: »Proc. ἃ. Kl.« II 41; Valeton: Mnemos. n. s. XVp. 21 s9.: 
v. etiam supr& p. 39]; cum idem Demosthenes passim (cf. XXIII 86; [Dem.] 
XLVI 12) ita loquatur. quasi privilegiis nullus omnino locus in re publica 
Attica relictus fuerit; id quod Schoemann quidem: »de com. Ath.« p. 275 
adn. 54 his explicat: »(illis locis, quibus &ccuratior rei explicatio inutilis foret.) 
abuteretur, puto, si quis... illam exceptionem: ἐὰν pd... . κρύβδην ψηριζο- 
μένοις spuriam pronuntiaret«. Sed res non satis certa est. — De privilegus 
cf. etiam Dem. XXIV 18. 188; Petit: »Leges Atticae« IL 1,8 p. 188 sq.: 
Schoemann: »de com. Ath.« p. 278 sqq.; Perrot: »le droit publie« p. 42. 

ἢ Ut vocem nostra aetate usitatam adhibeam: »Ausnahme- Gesetze (i. 
e. lex, quae non ad omnes cives promiscue, sed ad singulos tantum pertinet). 

*) c. Dem. XXIII 218. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 8 ἄδειαν 8, ro- 
gationibus de privilegiis (νόμοις ἐπ᾽ ἀνδρί) distinguit; illa enim in ψηφισμάτων 
ἐπ᾿ ἀνδρί numero est. 

*) de hoc cf. Petit 1. 1]. 

*) Nuperrime hanc rem copiose exposuit Valeton: Mnemos. n. s. XV 
p. 1 8qq. 

5) v. supra in libro priore p. 6. 

5) cf. Poll. VIII 48; cf. etiam Dem. XXIV 9 et schol. ad. h. 1.; Fránkel: 
»Die att. Geschworenenger.« p. 92 adn. 1. 
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versatur. Atque Boeckh quidem per non minus sex milia civium 
consentientium populiscita priva decernenda fuisse sibi visus est 
probasse, cuius sententiae plerique hominum doetorum adstipulati 
sunt. Fráünkel autem [,Die att. Geschworenenger." p. 92 adn. 1] 
demonstrare conatus est non amplius sex milia civium et unum 
necesse fuisse suffragium ferre, non consentire, id quod Boeckh 
voluit, quem ait Frünkel sententiam pluribus scriptorum locis, 
qui aliter explicandi sint, et duobus litis instrumentis à Demo- 
sthene in oratione XXIV (8 45 et 59) laudatis, quae spuria 
putanda sint,? confirmare.  Boeckhio enim argumento fuerunt 
haec legum verba: οἷς ἄν δόξῃ, quae primo quidem aspectu vim habere 
videntur: (sex milia eivium) consentientium vel quibus id pla- 
ceuerit. At considera, quaeso, omnia psephismata ita incipere: 
ἔδοξεν τῇ βουλῇ xal τῷ δήμῳ, quae verba non significant omnes, 
qui in contione adessent, psephisma probasse, sed eorum maio- 
rem partem.?) Nam quod maiori parti placuit, ratum erat.*) 
Denique quod aitinet ad veterum scriptorum testimonia," quae 
maxime Boeckhii sententiam comprobare videntur, Frünkel iustis 
causis ea refutavit. Nihilo tamen secius Valeton [Mnemos. n. s. 
XV (1887) p. 32—40 et XVI (1888) p. 7 sqq.) qui nuperrime 
senum milium suffragia in controversiam vocavit, aliter ac Fránkel 
sentit contenditque [l. l. XVI p. 7] ,legem de ostracismo postu- 
lavisse, ut sena milia minimum suffragiorum in unum hominem 

1) Cf. Petit l. l. p. 188 sq.; Schoemann: »de com. Ath.« p. 245 sq.; 
Boeckh: »Staatsh. d. Ath.« 15 298 sq.; Lugebil: Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. 
IV p. 144 sqq.; Perrot: »le droit publ. p. 48 et adn. 2; Frünkel 1. 1. p. 92; 
eiusdem adn. 430 ad Boeckhii »Staatsh. d. Ath.« I* 295; Gilbert: »Staatsalt.« 
I p. 293,1; imprimis cf. Mnemos. n. s. XV p. 88 sq. 

*) Contra leges ad nomothesiam Atticam pertinentes, quae apud De- 
mosthenem in orat. XXIV extant, genuinas esse R. Schoell: Sitz.-Ber. d. k. 
Bayr. Acad. d. Wiss. 1886 p. 88 sqq. probavit; cf. ad Dem. XXIV 45 Vale- 
ton: Mnemos. n. 8. XV p. 9. 35 sqq., qui exceptionem, i. e. verba: ἐὰν μὴ — 
ἑξαχισχιλίων, genuinam, haec autem verba: οἷς ἂν δόξῃ ἃ grammatico quo- 
dam (recte quidem!) addita esse putat; cf. ibid. p. 40. 

8) Idem dicendum est de verbo Ψηφίζεσϑαι, de quo paulo infra agetur. 

*) cf. Aristot. Pol. IV 8 p. 1294a. 

5) cf. Philoch. fr. 79b; Poll. VIIL 20; Schol. ad Arist. Equ. vs. 855 
(ad quos locos cf. Frünkel l. 1l). Ex Ps.-Demosthene LIX 89, qui de civi- 
tate donanda haee dicit: ἔπειτ᾽ ἐπειδὰν πεισϑῇ ὃ δῆμος καὶ δῷ τὴν δωρεάν (i. e. 
πολιτείαν), οὐκ ἐᾷ xopiay γενέσϑαι τὴν ποίησιν, ἐὰν μὴ τῇ ψήφῳ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
ξχχλησίαν ὁπερεξακισχίλιοι ᾿Αϑοηναίων ψηφίσωνται χρύβδην ψηφιζόμενοι, Frünkel 
nihil aliud collegit, quam id: »dass 6001 Stimmen abgegeben sein mussten«. 
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eonspirarent, si quidem futurum esset, ut aliquis relegaretur-. 
Quod primo quidem, ut ait ille, , Philochorus ....dilueide affir 
mavit.... Deinde omnem dubitationem tollit similitudo asliarnm 
legum, quae sunt de suffragiis senum milium*. Verum id ipsum 
quod Valeton de similitudine aliarum legum dicit, eius senten- 
tiae repugnare videtur. Nam verbum φηφίζεσϑαι, quod in hi- 
legibus legitur, nihil àliud significat nisi ,suffragium ferre-.'. 
Argumento est Ps.-Demosthenis locus [LIX 89], quo orator dieit 
civitatis donationem (τὴν ποίησιν) ratam esse non potuisse: ἐᾶν 
μὴ... ὑπερεξαχισχίλιοι ᾿Αϑηναίων φηφίσωνται χτλ., Latine: ,nisi 
plus sex milia Atheniensium decrevissent"^ vel accuratius: ,suf 
fragium tulissent*. Nam id quidem nemo contendit legem postu- 
lasse, ut plus sex milia civium consentirent.) ^ Quodsi nulla 
veterum testimonia ab ea, quam Frünkel probavit, sententia ab- 
horrent, non est, quod tam magnum suffragiorum numerum con- 
sentire necesse fuisse credamus. Nam etiamsi eo tempore, quo 
suffragium senum milium inventum esse Valeton putat, circa 
annum 509, ,totam multitudinem civium, qui tum ius suffragii 
haberent, numero 12000 aestimatam fuisse ab inventore legis: 
eoncedendum esset,?) tamen non verisimile videtur dimidiam totius 
populi partem in populiscito privo irrogando eonsentire necesse 
fuisse; sed satis babuit legislator, si tam ingentem civium nu- 
merum)i.e. sex milia minimum eomitiis interesse iussit. Neque 
praescripsit ob eandem causam legislator, ,ut relegaretur is, quem 
plurimae sententiae notassent, (modo tria milia amplius suf- 
fragiorum in eum hominem conspirarent*)5) sed, ut senum mi- 
lium suffragiis populiscita priva rata fierent, lege sanxit. E con- 
trario sapientem legislatorem, qui fore, ut cives augerentur, pro- 
videret, non eertum numerum, sed potius dimidiam civium, qui 
tum essent, partem praescripturum fuisse in promptu est con- 
icere. Accedit deinde, quod sex milia civium sollemnis in iure 


1) Deinde verbum hoc significat: »ex maioris partis sententia decernere-. 

*) v. supra p. 115 adn. 5. 

8) cf. Beloch: »Die Bevólk. d. griech.-róm. Welt«, qui (p. 99) aetate 
belli Persarum plus quinque et viginti milia civium Athenis fuisse probat; 
cf. etiam »Wien. Stud.« 11168 sq.; V 54. 

Ὁ cf. Fránkel 1. 1. p. 92 adn. 1 s. f. 

δ Verba exscripta leguntur apud Valetonium: Mnemos. n. a. XVI 
p. 10. 8. 


117 


publico Attieo numerus fuisse videntur, quibus totius populi loco 
summam potestatem exercere licuit. Αἱ fieri potuit, ut cives e. 
c. in ostracismo habendo de cive, qui relegandus esset, inter se 
dissentirent aliorumque alii sententiis dicerentur, ita quidem, ut 
parva suffragiorum pars ad civis alicuius relegationem sufficeret. 
Verum id a consilio Clisthenis abhorruit et posterioribus demum 
temporibus, quibus singulae populi partes ostracismo abutebantur,!) 
haud scio an raro aceiderit; sicut autem legislator non impedivit, quin 
natura ostracismi mutaretur,?) ita fieri potuit, ut ratione ostracismi 
habendi paulatim male ae perverse uterentur Athenienses. Face 
autem, quaeso, sex milia civium consentientium opus fuisse ad civem 
relegandum; quod si verum esset, sententiis in varios cives distractis 
tot homines in suffragium ire necesse fuisse statuendum esset, quot 
num saepius in comitiis adfuerint, dubitari potest. Atqui non raro 
ostracismo cives expulsos esse Athenis seriptores tradunt. Quare 
verum Clisthenis consilium fuit id, ut is civis — agebatur autem de 
uno, ubi plurimum de duobus demagogis — relegaretur, quem 
maiori parti senum milium relegari placeret, sin aliter, suffragii 
latio irrita esset. Quod ex iis senum milium suffragiis patet, quae ad 
unum hominem spectabant, et ex civitatis videlicet donatione et 
ex impunitatis datione. Deinde id quoque, quod Valeton oppo- 
suit, totam rem absurdam fuisse, si qua pars ἃ suffragio ferendo 
se abstinuisset, nullius momenti videtur esse, cum id et lege 
interdietum esse neque usu venisse equidem existimem. Quae 
cum ita sint, sequitur, ut verba illa, de quibus modo disserui, 
significent: ,nisi maiori parti sex milium civium occulta suffra- 
gia ferentium id placuerit*.?) 
Sed ad rem ipsam transeamus. 


In numero φηφισμάτων ἐπ᾽’ ἀνδρί ex iure Attico haec sunt: 
civitas peregrinis donanda (zoXsía),*) relegatio per ostracismum 


— ÓmÀ—]  —— — -— 


!) V. supra p. 13. 

3) v. ibid. 

*) Eandem sententiam probat Busolt: »Gr. Alt.« ἃ 1835 p. 121. 8 190 
p. 172. 

*) Civitatis donatio in psephiamatum privorum numero est, cum ad 
eam haec legis verba pertineant: $&v μὴ Jngioapévoy μὴ ἔλαττον ἑξακισχιλίων 
χτλ. (cf. Mnemos. n. 8. XV p. 8). Illa enim ut ipsa ἄδεια per senum milium 
suffragia rata est facta (cf. Mnemos. 1. 1. p. 14 adn. 2). 
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decernenda vel remotio (ὀστραχισμός vel potius ὁστραχοςορίαὶ, 
venia rogandi danda (ἄδεια). Quod ex horum populiscitorum 
notionibus et ex ratione, qua data sunt, patet. Nam plerumque 
quidem scitum eius populi partis, quae in comitiis forte aderat, 
quasi voluntas totius populi esset, ratum erat, sed ψήφισμα &z 
ἀνδρί & toto populo irrogandum fuisse eo apparet, quod nec 
eum gratia nec eum damno hominum privatorum populiscits 
facere licuit.) Quae lex 8 nullo nisi ab universo populo vio- 
lari potuit. Cum autem fieri non posset, ut unquam totus po- 
pulus comitiis interesset, ea fictione usi sunt Athenienses, ut sex 
milia eivium totius populi vice fungerentur.) Qui numerus in 
universum id spectabat, ut quam plurimi cives ad suffragia fe- 
renda commoverentur*)  Democratiae enim propria opinio est 
ex maioris multitudinis sententia optimum quidque et utilissi- 
mum potius eolligi posse quam ex minoris. Itaque Aristoteles 
[Pol. VI 2 p. 1317 b] dicit: ὅ τι ἄν δόξῃ τοῖς πλείοσι, τοῦτ᾽ εἶνα: 
xal τέλος καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ δίκαιον, et alio loco [V 9 p. 1810 8]: 
δῦο γάρ ἐστιν οἷς ἡ δημοχρατία δοχεῖ ὡρίσϑαι, τῷ τὸ πλεῖον εἶναι 
χύριον καὶ τῇ ἐλευϑερία.) Populus autem Atheniensium sex mi- 
lium civium deeretum utilissimum esse et universi populi volun- 


1) ΓΑδειαν rogaüdi inter populiscita priva esse Valeton recte demon- 
stravit; v.supra p. 114 adn. 2. De aliis ἀδείας generibus v. infra p. 124 adn. 8. — 
Εἰσαγγελίαν ad ipsum populum delatam, in qua populus item (i. e. χρόβδην) 
suffragia tulit [cf. Lyc. adv. Leocr. 146. 149; Xen. H. Gr. I 7,9; cf. etiam 
Szántó: »Wien. Stud.« III p. 24 sq.] huc pertinere Busolt 8 190 p. 179,5. 
8 208 p. 185,5 contendit; cf. de hac re etiam Valeton: Mnemos. n. s. XV 
p. 42 sqq. 

3) v. supra p. 114. 

δὴ) cf. e. c. Dem. XXIV 46. 48; Frünkel: »Die att. Gesch worenenger.« 
p. 14 8qq.; Gilbert 1293; Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 40 sqq. 


4) Erat &utem numerus eorum civium, qui comitiis interesse solebant, 
plerumque sex milibus minor. 'Thucydide quidem auctore [VIII 72] civium 
in comitiis numerus quinque milium multitudinem non facile excedere so- 
lebat; cf. Perrot: »le droit public« p. 6. 19 sq.; Frünkel 1. l. p. 92 adn. 1 
8. f.; Busolt 8 188 p. 169. 

δ) cf. etiam ibid. VI3 p. 18188; Oncken: »Athen u. Hellas« I p. 198; 
eundem: »Staatsl.« II p. 164 8q.; 173. Ceterum in rebus diiudicandis non 
semper maiorem numerum, quid verum sit, perspicere praeclare Plato Lach. 
p. 184 e (cap. IX) exponit. — Contra oligarchiae propria opinio est ex pau- 
corum — nimirum optimorum —- sententia optimum quidque colligi posse; 
cf. Meier: »de bon. damn.« (p. 185) not. 81. 
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tatem significare!) finxit. Itaque ut in civitate donanda, in re- 
legatione decernenda, in venia danda scitum sex milium civium 
haud minus ratum esset, lex fuit. Sed qua de causa is quidem 
numerus legitimus esset, disceptari adhue non potuit, quare nu- 
perrime novam huius numeri explicandi viam Valeton?) ingressus 
est. Contendit enim ille in ostracismo habendo sex milia civium 
consentientium suffragium inire necesse fuisse, quem numerum 
ipsum dimidium civium adultorum fuisse, qui, quo tempore suf- 
fragium senum milium institutum sit, Athenis essent. Hoc igitur 
modo suffragii lationis re vera omnes cives fuisse participes 
Valeton demonstrat; nam illo tempore, quo inventa sit haec lex, 
si quis non iniret suffragium, lege ei suffragium attributum esse 
antiquans. Quam sententiam probare non possum, quia ad po- 
puliseitum privum irrogandum sex milia civium iubentium opus 
fuisse nego. Omnino vero id nobis tenendum videtur, quod 
supra (p. 116 8q.) diximus, illi numero praecipuam ac sollemnem 
notionem fuisse in iure publieo Attico. Nam si legislator nihil 
aliud praescribere voluisset, quam ut dimidium civium suffragii 
lationi interesset, certum numerum non imperasset in lege.?) 
Uteunque autem res se habet, summa illa populiscita priva nisi 
maximo in comitiatu irrogari non potuisse constat; i. e. per 
senum milium decreta peregrini optime de re publica meriti 
civitate donati et ii, quos populus sibi perieulosos iudicavit, in 
decem annos e civitate eiecti sunt iisque venia data est, quibus 
illegitimas ferre liceret rogationes eiusmodi, ut iis aut summa 
populi potestas violaretur aut aeraria — sive publicum sive 
sacrum —- illegitime deminuerentur.*) 


Ὁ) Cf. id, quod de hac re exposuit Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 41 sqq. 

*) cf. Mnemos. n. 8. XVI p. 10 sq. 

8) v. supra p. 116. 

4) Quae enim de impunitate ἄφεσιν (sc. τοῦ ὀφλήματος) rogaturis con- 
cedenda vel de ratione ἀδείας remissionem debitorum ac restitutionem roga- 
turis dandae diserte tradita sunt, eadem ad omnia veniae rogandi genera 
pertinere mihi videntur. Utrum autem et ἄδεια acquirenda μιηνοταῖς et fides 
publica maximo in comitiatu irrogatae sint necne, pro certo dici non potest; 
cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 2 sq., qui impunitatem indicaturis delicta 
per simplex populiscitum irrogatam esse contendit. — Ceterum suffragium 
senum milium de impunitate e. c. ei acquirenda, qui beneficium debiti publici 
remissionis rogaturus erat, tempore antiquius esse quam senum milium suf- 
fragium de civitatis datione confirmanda Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 8 


Sed nunc iam anquiramus, quae huius sollemnitatis notio 
fuerit in iure Attico. 

Graecos rem publicam divinum institutum existimasse supra 
(p. 3) demonstratum est.') Itemque rei publieae constitutionem 
et in rebus publicis popularibus summam populi potestatem 
numina divina sacrosanctasque habitas esse pro certo dici potest. 
Quam ob causam Aristophanes quidem poeta, qui omnia atque 
ipsos deos deridet et in ludibrium vertit?) audaeterque omnia 
mala rei publiege instituta et τὸν δῆμον ipsum perstringit et 
obiurgat, nee τὴν πολιτείαν nec τὸ xbptv τὴς πολιτείας eludere 
audet; at vero Socrates, quod eum alias res pernieiosas tum 
praecipue καταφρονεῖν τῆς καϑεστώσης πολιτείας“ adulescentes docu- 
isset," morte multatus est. Illius autem numinis divini, h. e. 
rei publicae, sacerdos in democratia populi contio est imprimis 
ea, eui sex milia eivium intersunt. Cuius contionis est et 
summam potestatem exercere et videre, ne quid detrimenti 
eapiant aut rei publieae aeraria aut summa populi potestas, 
quae integra esse et sacrosancta aliorum numinum divinorum 
instar fas est) Itaque ne quis e. 6. a civitate remissionem 
debiti vel restitutionem in pristinum statum petat, cautum est 
legibus, quae hostiis dis publicis immolatis sanctae erant. Quare 
antequam debitor aerarii^ — ut in hoe uno exemplo acqui- 
escam — remissionem rogaret, eum ramis oleae alba lana re- 
vinetis supplex considere in ara aliqua9) solebat, ut ei a toto 
populo, aut qui eius vice fungebantur, venia rogationis ferendae 


putat propterea, quod eius veniae exemplum extet in populiscito Patroclidis 
(cf. Àndoc. de myst. 77) anno 405 facto; sed in hoc psephismate nihil di- 
citur de ἀδείας dandae ratione, id quod ipse Valeton adnotat, quamquam id 
mihi quoque constare videtur, hanc ἄδειαν illo iam tempore a sex milibus 
civium decretam esse; de hac re v. infra p. 124 adn. 8 s. f. 

!) cf. etiam Sehoemann: »Gr. Alt.« 145 sq. 95; Busolt 8 1 p. 4. De 
hac re uberius egit Oncken: »Staatsl. d. Arist.« II 8 1. 

*) cf. Schoemann: »Gr. Alt. II 144 sq.; Kock: N. Jahrb. f. klass. 
Philol. Suppl. III p. 95. 

*) ef. Xen. Mem. 12,9. 

*) v. supra p. 3. 

δὴ v. supra p. 24 sq. 

8) velut in aris Matris Deorum aut Misericordiae, quae in foro erant, 
δαὶ in ara quadam Munichia (sic (non Munychia) nomen scribendum est, ut 
4lemonstrant tituli; cf. e. c. Δ. II 461,91. 468,18, 470,16. 471,29]; de hac 
re infr& cap. IV copiosius agemus. 
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daretur. Quodsi debitor aerarii supplex faetus tutela deorum 
utitur, inviolatus et sacrosanctus est?) atque impune verba fa- 
ciendi facultatem babet, ut venia sibi detur remissionis rogandae. ?) 
Tum sacris rite factis in maximo comitiatu populus id, quod 
iustum et rei publicae utile est, decernit vel, ut aliis verbis 
utar, sex milibus civium in suffragium missis diiudicata res 
est, utrum populus ἄδειαν concedat an deneget. Per hane igitur 
sollemnem contionem populus, vel per sacerdotem maximum 
divinum rei publicae numen, voluntatem suam dicit et nomine 
ἀδείας supplicibus gratiam dat. Ex quibus patet in ἀδείᾳ 
duplieem notionem inesse: alteram ad ius publicum, alteram ad 
ius divinum pertinentem. Omnino in hae re, quae quidem inter 
iuris publici instituta est, cuius tamen initia a rebus sacris pro- 
fecta sunt, religiones, propterea quod in institutis Atticis a 
sollemnitatibus publicis caerimoniae sacrae non satis constanter 
distinctae sunt, maximi momenti esse supra (p. 7?) demonstravi. 


Quoniam autem de ἀδείας notione, quae ad ius publicum 
pertinet, copiosissime disserui, restat, ut de ea, quae ad res 
sacras spectat, pauea dicam. Αὸ primum huius rei similitudines 
quaerentibus nobis facillime ex caerimoniis religionum praesto sunt. 


Theatrum in Graecia ex cultu Dionysi ortum est, euius 
diebus festis, Lenaeis et imprimis Magnis Dionysiis, ludi scenici 
in fano Dionysi Liberatoris (Διονύσου ᾿Ελευϑερέως)5) vel in agro 
sacro templum contingente edebantur*?) dei simulacro praesente, 
ante quod sacerdos maximus locum tenet." Qui ludi cum magis 
magisque efflorescerent et frequentarentur, templi sedes spec- 

') Cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 233. 

3) cf. Platner: »Proc. u. Kl.« II 140. 

*) Quarum rerum tenorem infra cap. II exponam. 

ἡ cf. de hac re Platner: »Proc. ἃ. Kl.« IT 138. 

5) in Lenaeo sito [ubi duae Bacchi aedes (Theatrum et Odeum) et duo 
simulacra dei erant; cf. Paus. 120,3]; cf. Hesych. s. v. ἐπὶ Δηναίῳ ἀγών; 
Preller: »Gr. Mythol.« 15 553,3; Bergk: »Gr. Literaturgesch.« III 33 adn. 101. — 
Magnis Dionysiis spectacula antiquissimis temporibus in foro fieri solebant; 
cf. Bergk l. l adn. 102; aliter sentit Wachsmuth: »Die Stadt Athen im 
Altertum« I (Lips. 1871) p. 510 adn. 1. 

5) cf. Wachsmuth 1. 1l. I p. 510 sq. 


7) cf. A. Mommsen: »Heortologie« (Lips. 1864) p. 392 adn.; Bergk l. 
l. IIL 46 adn. 151. 
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tantibus non iam suffecerunt.! Itaque ec. annum 460 theatrum?) 
elapide exstrui coeptum per Lycurgum oratorem perfectum est,?) 
in quo inde ab illo tempore Magnis Dionysiis* spectacula 
fiebant. Sed id nefas erat deique praeceptum, quo sanctum est, 
ut ludi in templo ederentur, contemnebat populus. Quare Magnis 
Dionysiis ab ephebis*) vesperi collucentibus facibus simulacrum 
Dionysi ex templo in Lenaeo sito in theatrum portabatur et in 
orchestra collocabatur,) qua in re sBaeerdos maximus munere 
quodam videtur functus esse." Cum autem duo simulacra?) dei 
fuisse traditum sit, utro in hanc rem usus sit populus, quaeras; 
sed id pro certo dici non potest.?) Ceterum id quidem nullius 
fere momenti est, gravioris autem, quaenam vis in caerimonia 


1) Hanc theatri construendi causam fuisse arbitror Fickelscherer (»de 
theoricis Ath. pecun.« p. 8) exemplum secutus. 

3) quod »τὸ Διονυσιαχὸν ϑέατρονε nominari solet; cf. de hac re Bergk 1. 
l. III 53 adn. 110. 

*) cf. Wachsmuth 1. 1. 15 sqq. et adn. 2. 

*) Lenaeis, quibus peregrinos non interfuisse verisimile est [cf. Momm- 
sen: »Heortol.« p. 342], ludi in Lenaeo videntur fuisse [cf. Mommsen l. 1. 
p. 338, qui haec dicit: »Ort der Feier war das Lenaeon«]; cf. etiam Wachs- 
muth 1. 1. I 510,1. 

5) cf. ΘΑ. IL 471 vs. 12 sq. 

*) cf. Dio Chrysost. or. XXXI p. 886 (ed. Dindorf) Ibi simulacrum per 
dies festos collocatum mansit; cf. Bergk 1. 1. III 89 adn. 122. 

7) cf. Mommsen 1. l1. p. 892; cf. etiam Bergk 1. 1. III p. 39. 

*) Et vetus simulacrum (ξόανον ἀρχαῖον) Dionysi Liberatoris [cf. Paus. 
138,8] et splendidum simulacrum ab Alcamene factum [cf. Mommsen p. 353]. 

*?) Mommsen [l. 1l. p. 392 (cf. p. 853)] quidem splendidum illud simu- 
lacrum in theatrum latum esse opinatur; nam, ut ipsius verbis utar: »Man 
wollte den Bündnern, den vielen Fremden überhaupt, imponieren, Alles sollte 
herrlich und glünzend sein. Das Cultusbild war aber gewiss nicht herrlich 
und glünzend«; sed vetus simulacrum in usu fuisse equidem puto. Nam 
cum vesperi illam pompam fuisse traditum sit, ea, quam Mommmsen dicit, 
causa non probabilis videtur; accedit, quod pompa caerimonia sacra fuit, ad 
quam, mea quidem sententia, τὸ ἀρχαῖον ξόανον adhiberi fas fuit. [Vetustum 
igitur simulacrum pompa sollemni e Lenaeo in priscam aedem sacram iuxía 
academiam sitam latum et relatum est (cf. Paus. I 29,2; Hermann: »Gottes- 
dienstl. Altert.*« 8 59,7 sq.; Schoemann: »Gr. Alt.« II p. 442; Preller in 
Paulyi »Real-Encycl« II p. 1068; Wachsmuth l. 1. I805,2; Preller: »Gr. 
Mythol« I* p. 556 et adn. 1). Sed etiumsi in hac caerimonia splendidum 
ilud simulacrum in usu fuisset, nihil fere discriminis esset; nam, ut Mommsen 
(l. l. p. 392) recte dicit, illud simulacrum erat: »nur eine veredelte Copie 
des Cultusbildes«. 
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insit. Quam nibil aliud nisi lustrationem significare equidem 
opinor Nam cum praesentia dei theatrum saeratum esset et 
sollemnibus libationibus ante commissos ludos factis!) deus 
placatus esset, antistes sacrorum hoc loco spectacula fieri posse 
fatus est. 

Similis igitur causa contionis est, in qua cum populo agitur, 
utrum ἄδεια e. c. remissionem debitorum rogaturo concedatur an 
denegetur. Hanc enim rogationem illegitimam ferre non licet, 
sed a limine ea reicienda est. Quam ob causam debitor, qui 
idem capite deminutus h. e. impurus est, in comitiis supplicis 
nomine sub tutela deorum verba facit et veniam rogationis 
ferendae petit, Tum populus de ea re in maximo comitiatu in 
suffragium it et venia demum rogatori tributa delictum illud in 
rei publicae numen divinum commissum?) expiatum est, quo facto 
illi rogandi facultas fuit. Atque ipsi dei eadem re violati lustra- 
tionibus placati sunt.?) 


Cap. II. De contionibus, in quibus de ἀδείας datione 
actum est.*) 


Coneiliorum populi duo sunt genera: alterum ordinariorum 


—À À — 


1) C£. Bergk 1. 1. III 39 adn. 123. 

*) In ea, quam protuli, re rogator duplici modo in legibus peccat; 
nam primum quidem rogatio, quam ille laturus est, leges violat, deinde 
autem potestas rogationum ferendarum ab bomine capite deminuto abiudi- 
cata est. 


*) Idem de eis sollemnibus comitiis valet, in quibus civitatis donatio 
rata fi. Nam antiquarum civitatum fundamenta in gentilitatis vinculo 
posita erant, »quod gentium ac familiarum vinculume, ut ait Schenkl: »Wien. 
Stud.« II p. 162 [cf. etiam ibid. V 52], »cum ἃ diis ipsis institutum existi- 
marent veteres Graeci, eanctum id habebant ita, υὖ nefas haberent vinculi 
illius integritatem ulla re imminui vel inquinari. Civium igitur iure is tan- 
tummodo frui poterat, qui legitime parentibus civibus ortus cuidam familiae 
essel adscriptus«. Nihilo tamen secius peregrini optime de re publica me- 
riti civitate praemii causa populiscitis privis donati sunt. Verum id et 
deos et s&cra rei publicae instituta legesque violabat. Quare lex fuit, ut 
civitatis decretum a toto confirmaretur populo, qui populiscito privo facto 
omnia gentilitatis iura ad novum civem detulit. 

*) Ea, quae de his rebus expositurus sum, penitus fere ex reliquorum populi- 
scitorum privorum similitudine collecta sunt, cum de ἀδείας datione paucissima 
tradiderint scriptores veteres; cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 25, qui ci- 
vitatis et impunitatis dandae »ritum et modum prorsus similia inter se et 
eadem fuisse« dicit. 





M4 


sive legitimorum,!) quae quattuor erant in singulis prytaniis : ἢ) 
alterum extraordinariorum, quae convoeabantur, si quid subiti 
acciderat.) Atque ordinariarum contionum quaedam cum eon- 
Btitutis diebus ex lege habitae esse videntur, — imprimis autem 
hue pertinet Heeatombaeonis dies undecimus ἢ. e. primae cuiusque 
anni eontionis dies*) — tum un& quaeque certis rerum generi- 
bus destinata erat") Aliae vero res nondum praefinitae pry- 
tanum programmate) paucis diebus, antequam de iis in comitiis 
agendum erat, promulgabantur. Quod de rebus, quae in extra- 
ordinariis contionibus populo proponebantur, non semper fieri po- 
tuisse per se ipsum intellegitur. 

Quibus expositis iam indagemus, utrum de ἀδείας datione 
in ordinariis an in extraordinariis comitiis actum sit. 

Ànte omnia autem ea comitia, in quibus de ipsa venia 
danda agebatur, secernamus necesse est ab iis ordinariis, in 
quibus rogatio proponebatur populo, ad quam ferendam rogatori 
venia opus erat." Ae rectissime Gilbert [,Staatsalt.^ I p. 294] 
ad hoe privilegium irrogandum tribus contionibus opus fuisse 
statuit: in prima rogator, qui e. c. debita publica remitti vult, 
supplex ἃ populo petit, ut sibi in extraordinaria eontione veniam 
rogare liceat. Quod si populus concessit, deinde extra ordinem 
contio convocatur a senatu, in qua rogatori de venia danda aut 
deneganda eum toto populo agendum est. Venia maximo in co- 
mitiatu data φήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί ratum est. Postremo in ordinariarum 
contionum aliqua de debitis remittendis, ad quam rogationem 
ferendam ἄδειαν dari necesse erat, verba facit rogator apud po- 
pulum.) 


1) Quas contiones Aesch. de f.leg.72 vocat: ἐκκλησίας τεταγμένας ix τῶν νόμων. 

?) Primo cuique eorum conciliorum nomen κχυρία ἐκχλησία erat; cf. 
Reusch: »de diebus cont. ord. ap. Ath.« in »dissert. phil. Argent. sel.« III 
62 sqq.; Gilbert I p. 269,1; Busolt 8 189 p. 169,10; cf. etiam "Valeton: 
Mnemos. n. 8. XVI p. 3 et adn. 2. 

8) Haec concilia σύγκλητοι ἐκκλησίας dicebantur aut κατάκλητοι, quia ru- 
stici quoque in urbem evocabantur; cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 28 sq.; 
Busolt 8 189 p. 170,1. 

*) cf. Reusch 1. 1. III 57. 

5) cf. Poll. VIIL 95 sq.; Hartel: »Stud.« p. 172. 

*) de programmate cf. [Dem.] XXV 9; Platner: »Proc. u. Kl.« 13538; 
Gilbert I270,1. 

7) Schoemann: »de com. Áth.« p. 882 sq. id non satis perspexit. 

5) Nec secus rem exposuit Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 4. 14 et adn. 2. — 
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Àd quam Gilberti sententiam examinandam iam accessurus 
sum. Et de ipsa re quamquam auctores nihil fere tradunt, tamen 
pro eerto dici potest reliquorum ψηφισμάτων ἐπ᾽ ἀνδρί irrogandorum 
rationes, ostracismi habendi et civitatis donandae, simillimas 
fuisse atque ἀδείας, quare omnia, quae de illis tradita habemus, 
in hanc transferre licet. 

ἂς primum quidem de ostracismi habendi modo ac ratione 
pauea dieam. [n prima sextae prytaniae!) contione quotannis 


Alia autem eius ἀδείας dationis ratio est, cuius possessio per se ipsa 
utilis est (v. supra in libro priore s. B): in hoc ἀδείας genere tertia jlla, de 
qua supra diximus, contio locum non habet; sed ne id quidem, utrum ad 
hanc ἄδειαν dandam duabus contionibus opus fuerit necne, utrumque ea ἄδεια 
simplici peephismate an sollemnibus senum milium suffragiis tributa sit 
[cf. Mnemos. n. s. XV p. 2 et adn. 6] pro certo dici potest. Fidem pu- 
blicam quidem in una contione populiscito decretam esse verisimillimum est, 
idemque de impunitate indicibus danda, quam rem quam celerrime expediri 
oportuisse recte dixerit quispiam, valuisse nonnulli oratorum loci huc per- 
tinentes demonstrare videntur. [Exempla impunitatis jevote:c concessae le- 
guntur e. c. apud. Andocidem de myst. 12. 15 et apud Lysiam XIIIBD5. 
Extat etiam huius ἀδείας testimonium in oratione Andocidis secunda (de 
reditu), in qu& & populo ἄδεια petitur; at vero de restitutione tantum 
prioris decreti hoc loco agitur (v. supra p. 12,1; ceterum orator illegitime, 
h. e. prytanibus pecunia corruptis, in contionem introductus est; cf. 
Meier: »de bon. damn.« p. 188; v. supra p. 99,3), quare id testimonium 
non 88.018 certum est.] — Ceterum ea, de qua hoc loco agendum est, ratio 
ἀδείας dandae haud scio an quarto demum a. Chr. n. saeculo in usum venerit. 
Nam utrum prioribus temporibus ex analogia ostracismi habendi populus 
ἄδειαν dederit an initio quidem ex consuetudine civitatis dandae simpliciorem po- 
pulisciti privi irrogandi modum adhibuerit [v. infra p. 140 adn. 1], disceptare 
nequeo. Id unum constare videtur, inde ab initio veniam rogandi senum 
milium suffragiis irrogatam esse. Quam ἄδειαν iam quinto ἃ. Chr. n. 
saeculo decretam esse nonnulla exempla docent. AÀc primum huius privilegi 
certum exemplum in CJA. [828 extat, quem titulum anno 435/4 scriptum 
esse Kirchhoff quidem censet (v. supra p. 64 adn. 4); alterum in Patroclidis 
populiscito a. 405 facto, quod ab Andocide (de myst. 77 sqq.) traditum est. 
Verum ex his populiscitis nihil de ἀδείας dandae ratione colligendum est 
(v. supra p. 119 adn. 4s. £). Si autem populus Atheniensium in ἀδείᾳ irroganda 
similitudinem civitatis dandae secutus est, quinto quidem &. Chr. n. saeculo 
hoc veniae rogandi privilegium in una contione — senum milium suffragiis 
latis — ratum est factum et quarto demum saeculo tribus (vel potius dua- 
bus) contionibus opus fuit. 

ἢ cf. Lex. Rhet. Cantabr. (append. ad Phot. ed. Porson) p. 672,18 sqq. 
(ed. Houtema Lugd.-Batav. 1870 p. 20); imprimis cf. de ostracismi habendi 
temporibus et modo Valeton: Mnemos. n. s. XVI p. 1 sqq. Ea, quae Philo- 





ante testarum suffragia ferenda (ὀστραχοφορίαν) ἢ) in comitiis de- 
liberatum est,?) utrum illo anno testarum suffragia ferri oporteret 
neene. Quodsi populus ostracismum habendum esse decreverat, 
ad iustam ὁστραχοφορίαν in altera contione lege aut populiseito 
constituta convenit.) ^ Quarum ceontionum (vel suffragii lati- 
onum) prior secundum Aristotelem ἐπιχειροτονία 4) vocatur, cuius 
concilii initio προχειροτονίας actio est habita. Quae vox quid 
significet, grammatici sic definiunt: προχειροτονία est suffragium 
de ea quaestione latum, utrum populus senatus probuleuma sim- 
pliciter accipere velit, an disceptatio (σκέψις) de eo fiat;*) qua 
eum definitione vocabuli usus?) congruere videtur. Tamen rem 


chorus tradit: procheirotoniam ante octavam prytaniam habitam esse Valeton 
l. p. 4 it& explicat, ut haec dicat: »in lege (sc. de ostracismo habendo) 
additum esse debuit, opinor, si in concilio κυρίῳ sextae prytaneae epicheiro- 
toni& ob aliquam causam facta non esset, eam habendam esse in concilio 
κυρίῳ proximo, i. e. septimae prytanege«. Sed coniecturam probare non 
possum, quia in lege de ἐπιχειροτονίᾳ νόμων nihil huiusmodi scriptum est; 
cf. Valeton l. l. p. 4 adn. 2. 

!) ef. Platner: »Proc. ἃ. Kl.« 1889, Busolt 8 192 p. 178. 

*) Ut lingua vernacula utar: »es fand eine Vorabstimmung darüber 
statt«. 

8) ᾿Οστρακοφορίαν usque in octava prytania habitam esse adhuc homines 
docti crediderunt; cf. Gilbert I p. 294; Busolt ]. 1. 

4 cf. Lex. Rhet. Cantabr. (ed. Porson) p. 672,14; V. Rose: »Aristot. 
Pseudepigr.« (Lips. 1868) p. 487; Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 862. 310 sq. 

5) cf. Harpocr. s. v. προχειροτονία (— Phot. Suid. s. v.), qui haec dicit: 
ἔοικεν ᾿Αϑήνησι τοιοῦτό τι γίγνεσθαι, ὀπόταν τῆς βουλῆς προβουλεοσάσης siopípv- 
tat εἰς τὸν δημον ἢ Ἰνώμιη, πρότερον γίνεται χειροτονία ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πότερον 
δοκεῖ περὶ τῶν προβουλευϑέντων σχέψασθαι τὸν δῆμον, ἢ àpxsi τὸ προβούλευμα: 
Schoemann: »Ántiqu.« p. 222; eundem: »de com. Ath.« p. 99; eundem: »Gr. 
Altert.« 1984; Perrot: »le droit publ.« p. 177,2; Gilbert I p. 276,8; Busolt 
8 190 p. 171,10; Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 357. 372 sq. Alii aliter de 
hac re sentiunt homines docti; sunt enim qui προχειροτονίαν ad ordinem earum 
rerum pertinere putent, de quibus agendum sit in comitiis; cf. Gilbert 1. 1. — 
Ínitio igitur demagogorum ἐπιχειροτονίας facta, est προχειροτονία, quare gramma- 
ticus Philochori verba exhibens [cf. Lex. Rhet. Cantabr. ed. Houtsma p. 24] 
recte dicit: mpobystpotóvet μὲν ὁ δῦμμος πρὸ τὴς ὀγδόης πρυτανείας xt). ; cf. etiam 
Gilbert: Jahrb. f. klass. Phil. 1879 p. 239, ubi haec leguntur: »man konnte. . ., 
die zweite Abstimmung als die eigentliche χειροτονία auffnssend, von der 
ersten als von einer προχειροτονία sprechen, und in diesem Sinne ist die mpo- 
χειροτονία an den bekannten Stellen über den Ostrakismus zu verstehen«. Ea, 
quae Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 407 sq. dicit, probare non possum. 

9) cf. e. c. Dem. XXIV 11 sq.; Aesch. 123. 
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aliter exposuit Guilelmus Hartel, qui coniectavit zpoystpocov(ay 
idem signifieare quod nostris temporibus, ut recenti nomine utar: 
,erste Lesung", idque copia satis larga titulorum allata recte 
dici studuit demonstrare. Sed hane sententiam imprimis Gilbert?) 
impugnabat et postea Miller?) iustis argumentis. Quae res huc 
quoque pertinet, cum Hartel opinionem suam cum aliis rebus 
tum ostracismi habendi ratione probare voluerit. In hac enim 
actione ille quidem secernit, ut ipsius verbis utar: ,erste Lesung" 
vel ,Vorabstimmung^ et ,Schlussverhandlung".*) Sed nme id 
quidem viro doctissimo argumentum praebere potest, cum haeo, 
de qua sermo fit, actio non zpo- sed ἐπιχειροτονίας nomine vo- 
cetur; at etiamsi hae in re προχειροτονία iusta esset appellatio, 
quae illam notionem haberet, tamen multum differt inter ψήφισμα 
ἐπ᾿ ἀνδρί et simplex populiscitum. Neque magis ostracismi ha- 
bendi ratio sententiam Hartelianam confirmat. Etenim prior illa 
suffragii latio nullam aliam vim habet, nisi quam supra diximus 
»Vorabstimmung*, quibus in comitiis deliberabat populus, utrum 
᾿ὀστραχοφορίαν habere oporteret necne. Senatus igitur constituto 
tempore probuleuma ad populum tulit, qua re de ostracismo 
habendo cum populo agendi faeultas est data. Si autem populus 
ὀστραχοφορίαν decreverat, in extraordinariis comitiis*) testarum 
suffragia in foro a populo tributim lata sunt. Itaque aperte 
prior suffragii latio (ἐπιχειροτονία) vel actio et iusta propriaque 
testarum suffragia (ὀστραχοφορία), nullo autem verbo duae actiones 
distinguuntur. 

Sed ut ad rem propositam revertamur, num in veniae quoque 
datione duas eiusmodi contiones statuere liceat, indagemus. 
Gilberti et Valetoni exempla secutus?) simillimam horum φηφι- 
σμάτων ἐπ᾽ ἀνδρί condicionem puto fuisse. Itaque si quis e. c. aut 


!) »Studien üb. att. Staaterecht, ἃ. Urkundenwesen« p. 180 sqq. 202 sqq. ; 
eundem in »Wien. Stud.« I p. 269 —294. 

?*) cf. Jahrb. f. klass. Phil. 1879 p. 287 sqq.; ibid. 1880 p. 529 sqq. 

?*) in commentatione: »de decretis Att. quaest. epigr.«; cf. Busolt 8 190 
p. 171,9. . 

*) cf. Hartel: »Stud.« e. c. p. 180; »Wien. Stud.« I p. 282. 290. 

δ) Valeton quidem: Mnemos. n. 8. XVI p. 6 contendit: »ostracophoriam 
ex lege habendam fuisse die proximi concili, postquam accepta esset προ- 
χειροτονίας, Causae, quas ille affert, gravissimi momenti esse mihi videntur, 
sed num vera sit eius sententia, pro certo dicere non &udeo. 

*) v. eupra p. 124 et adn. 8 initio. 








sibi aut alii restitutionem a populo petiturus erat, supplex in 
senatu deinde in comitiis ordinariis orabat, ut populus in ma- 
ximo comitiatu veniam rogationis ferendae sibi daret; quod si 
populus concesserat, veniam dandàm aut denegandam esse in 
extraordinariis comitiis ad id convocatis decrevit; et venia demum 
impetrata restitutionem a populo petere licuit. Quarum contionum 
prima et altera congruunt eum ἐπιχειροτονίαᾳ et ὀστρακοφορία, quibus 
φήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί ratum fit. 

Postremo etiam civitatis donandae sollemnitates!) eum ἀδείας 
datione habent similitudines.?) In comitiis enim ordinariis, post- 
quam senatus rogationem sive petitionem probuleumate instruxit, 
civitas alicui peregrino bene de re publica merito decernitur. 
Quo facto id psephisma in altera contione, plerumque in prima 
proximae pryíaniae,?) cui ut minimum sex milia civium inter- 
essent, lex erat, occultis suffragiis comprobandum fuit. Denique 
civitatem a toto populo decretam prioribus quidem temporibus 
τραφῇ παρανόμων antiquare lieuit, posterioribus autem temporibus 
δοκιμασία novorum eivium in iudicio heliastico facta est. 'Tum 


!) quae quarto a. Chr. n. Baeculo valuerunt; antea autem civitas uno 
psephismate populi decreta et rata facta est, quod populiscitum '*(pegt παρα- 
νόμων abrogare licuit heliastis; cf. Busolt 8 154 p. 139 et adn. 7. 


*) De civitatis datione cf. [Dem.] LIX 89 sq.; Gilbert: »Staatsalt.« I 
p. 176. 


*) Tempus concilii semper populiscito constitutum est; cf. Valeton: 
Mnemos. n. s. XVI p. 5. Formulae, qua in titulis Atticis haec suffragii la- 
tio significatur, semper fere hoc sdditum est: slg τὴν πρώτην ἐχκλησίαν; cf. 
Mnemos. n. s. XV p. 25 et ibid. XVI p. 5; Buermann: Jahrb. f. klass. Phil 
Suppl. X p. 358 sq. Idne ad extraordinarias an ad ordinarias contiones re- 
ferendum sit, non satis liquet. Sed id nullius momenti est, sj quidem senum 
milium suffragii latio non specialis ἔἐκχλησία fuit, id quod Valeton coniecit 
(v. etiam infra cap. III p. 138 adn. 2). Quod si verum esset, illae auf- 
fragii lationes in comitiis ordinariis extra ordinem fierent. Id autem videtur 
constare, haec civitatis decretorum verba non ad primam, sed ad alteram 
contionem pertinere, cum haec formulae probuleumaticae verbg: τοὺς προ- 
ébpo»c oi ἂν λάχωσι mposüpsÓsty (προσαγαγεῖν τὸν δεῖνα) εἰς τὴν πρώτην ἔχχλ᾿ησίαν 
(καὶ) χρηματίσαι περὸ τούτων χτὰ. ad contionem senatus consessum sequentem 
pertinere existimem [aliter sentit Hartel]; cf. Gilbert: Jahrb. f. klass. Phil. 1879 
p. 229; Blass in I. Mülleri »Handb. d. klass. Altert.-Wiss.« I (1886) p. 453, 
qui haee dicit: »Die Worte der probuleumatischen Formel: sig τὴν πρώτην 
ἐχχλυησίαν bezog Hartel auf die nüchste n&ch der beschliessenden ἐχχλησία...; 
Miller hingegen mit anderen auf die nüchste ἐκκλησία nach der Ratssitzung 
[»de decretis Atticis« p. 34: ad comitia senatus consessui proxima]«. 
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demum civitatis decretum ratum fuit. Atque prior quidem 
eontio cum ea conferenda est, in qua quis supplex?) petit, ut po- 
pulus de venia danda convocetur. Deinde autem populus in 
altera contione ut ἄδειαν irrogat ita civitatis dationem confirmat. 
Postremo e. c. et capite deminutus restitutionis rogationem fert 
et eivitas 4 populo tributa in iudicio examinatur, utque re- 
stitutionem denegare ita γραφῇ παρανόμων aut δοχιμασίᾳ, si contra 
leges data est, civitatem abrogare licet. 

Ex iis, quae exposuimus, ἀδείας dandae actionem satis diu- 
tinam fuisse intellegitur; sed in iis rebus, quae huc pertinent, 
paululum morae non noxae fuit.?) 


Duas igitur contiones ad ipsam veniae dationem necessarias 
statuendas esse demonstratum est. Quarum alteram Pollux [VIII 96] 
strietim attingit his verbis: ἡ δὲ δευτέρα ἐκκλησία (80. τῆς πρυτανείας) 
ἀνεῖται τοῖς βουλομένοις, ἱκετηρίαν ϑεμένοις, λέγειν ἀδεῶς περί τε τῶν 
ἰδίων καὶ τῶν δημοσίων, quae Schoemann [,de eom. Ath." p. 158] 
Latine vertit his: ,In secunda ecclesia contio dabatur iis, qui 
supplici ramo proposito de privatis aut publicis rebus dicendi 
veniam poscebant".* Quaeritur autem, utra contionum Pollucis 
verbis significetur. Vocabulum ἀδεῶς (ἢ. e. impune) hoe sane 
significare potest: ,venia impetrata"; at vero rogator veniam 
nondum impetravit, quam ob rem supplex orat, ut verba: tws- 
τηρίαν ϑεμένοις demonstrant. Haec igitur contio, quam Pollux dieit, 
eam, in qua venia data est, non sequitur: nam in hae, post- 
quam veniam supplex impetravit, ultro ei licuit impune rogare; 
ged ἀδείας dationi antecedit, quare Pollucis verba δα priorem 
eontionem pertinent, in qua rogator impunitate verba faciendi 


!) Cf. e. c. CJA. II 51. 54. 300. 397. — De his rebus in cap. III copi- 
osius agetur. 

7) nam de rebus quibusdam: νόμος οὐκ ἐᾷ λέγειν οὐδὲ χρηματίζειν, αὖ ait 
Demosthenes XXIV 46; cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 4 et adn. 4. 

*) Impunitatem enim indicia delaturis acquirendam, quae res maximi mo- 
menti et sicut εἰσαγγελία quam celerrime expedienda erat, huc non pertinere 
verisimile est (v. supra p. 99 adn 3) Id etiam Platner: »Proc. ἃ. Kl« 
I 443 intellegit, cum impunitatem indicibus, ut ipsius verba usurpem, »ohne 
besondere Fórmlichkeiten« dare licuisse dicat. Atque ne id quidem, num 
omnia ἀδείας genera senum milium suffragiis irrogata sint, pro cerio scimus; 
cf. Valeton l. l. XV p. 2. 

4) cf. Perrot: »le droit publie« p. 38. 

*) Ad aliam autem (tertiam scilicet) contionem Gilbert Pollucis verba 
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utitur propterea, quod in tutela deorum est. Tum contionatur 
ille apud populum non μετ᾽ ἀδείας 1) vel ἀδείας Oo9s(onc?) h. e. 
eum populi venia, sed ἐπ᾿ ἀδεία,5) ut videlicet in proxima extra- 
ordinaria eontione ἄδειαν impetret. Quae cum ita sint, Pollucis 
loco, quem protuli, in secunda cuiusque prytaniae contione — 
erat autem ordinaria —*) supplicibus veniae impetrandae Causa 
populum adire licuisse edocemur. 

Quaestione absoluta nunc iam exemplo ἀδείας dandae rati- 
onem illustrare conabor. 

Capite deminutus ne in comitiis verba faciat neve resti- 
tutionem petat, lege interdicitur. In secunda autem cuiusque 
prytaniae contione ordinaria illi supplici cum ramis oleae in ara 
aliqua considere et hine saerosancto dei tutela facto impune 
de suis rebus verba facere licet, ita quidem, ut venia rogandi 
Bibi concedatur. Antea enim ne supplex quidem ipsius restitu- 
tionis rogandae potestatem habet. Primum igitur hoe tantum 
petit ἃ populo, ut prytanes populum extra ordinem convocare 
iubeantur ἀδείας dationis deliberandae causa. Deinde in extra- 
ordinaria contione populus in suffragium mittitur, utrum supplici 
venia rogationis ferendae danda an deneganda sit. Quodsi po- 
pulus maximo in comitiatu et occultis suffragiis ἄδειαν concessit.) 
tum demum in contione aliqua ordinaria?) de restitutione in in- 
tegrum cum senatu populoque agitur.") 

Ceterum Pollucis testimonium, quo demonstratur contionum or- 
dinariarum unicuique certas res constitutas esse, quamquam Reusch 


pertinere dicit; cf. »Staatsalt.« I p. 294 et adn. 1; contra. cf. Valeton: 
Mnemos. n. 8. XV p. 4. — Congruunt igitur inter se hoc concilium et illud, 
in quo ἐπιχειροτονία demagogorum est habita; utrique enim certum tempus 
lege destinatum fuit; cf. de ἐπιχειροτονίας tempore Valeton: Mnemos. n. s. 
XVI p. 1 8qq. 

!) cf. e. c. Thuc. VI60O. 

3) cf. e. c. Dem. XXIV 46. 

ὃ) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 884. — Oncken: »Staatsl.« II 
p. 526 vocabulum ἀδεῶς non apte Germanice vertit verbo: »rücksichtslose- 

*) De his v. supra p. 128 sq. 

P) cf. Dem. XXIV 45. 46. 

?) cui num semper tempus praestitutum sit & populo, incertum est. 

7) Schoemann: »Gr. Alt.« 1899 suffragium senum milium, quod ad 
ἄδειαν dandam pertinet, per errorem in e& contione latum esse statuit, in 
qua de poenae alicuius remissione agitur; cf. etiam eundem: »Antiqu. iur 
publ. Gr.« p. 225. 
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[,dissert. phil. Argent. sel.^ III 71 sqq.] in suspicionem vocavit, !) 
tamen res ipsa non in dubio est, quin programma ordinariarum 
sive legitimarum contionum praefinitum fuerit.?) Dubitari sane 
potest, num de ἀδείᾳ danda in secunda contione actum sit; sed 
ἀδείας dationem in numero negotiorum publieorum lege prae- 
finitorum*) fuisse videtur constare. 


Cap. III. De 8enatus in ἀδείας datione functionibus. 


In re publiea Atheniensium permulta iura et potestates ad 
senatum delata fuerunt, quae omnes fere res complexa sunt; 
ut Busolti verba mea faciam: senatus summum collegium fuit, 
quod totam rem publicam rexit atque administravit.*) Itaque 
auetoritas senatus multum valuit in legislatione, in rebus ad 
aerarium et rei publieae administrationem pertinentibus, in pu- 
blicis negotiis cum exteris civitatibus gerendis, in omnibus de- 
nique rebus, in quibus ille negotia publiea ex legibus procuravit.) 
Senatus igitur, ut nostrorum temporum res cum illis conferam, 
quasi summus rei publicae cancellarius est, qui in gravissimis 
rebus una agit eum contione populi τὸ xbptov τῆς πολιτείας ie- 
nentis. Quin etiam tanta senatui potestas fuit rei publicae 
gubernandae, ut dixerint quidam collegium summam potestatem 
tenens Athenis contionem una cum senatu (βουλὴν καὶ ἐκκλησίαν) δ) 


1) Cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 32; Perrot: »le droit publ.« p. 38; 
Heyse: »de legat. Att.« p. 65; Miller: »de decretis Att.« p. 34,1. 

*) etiamsi concedendum est praeter legitimas res etiam de aliis in his 
eontionibus agere licuisse; cf. Reusch l. l. p. 72. 17 sqq. 

8) De civitatis quidem donatione agebatur tempore lege praestituto; 
velu& in CJA. II 809, in quo titulo civitas peregrino cuidam decernitur, 
baec leguntur: [.-. «ὅταν oi ἡμέραι ἐξύγκωσ]ιν [α]} ἐκ τοῦ νόμου χρη[ματίσαι περὶ 
πολιτείας (ἢ)... Atque idem in ostracismo habendo de ἐπιχειροτονίας tempore 
valuit. 

*) Busolt 8 188 p. 165 dicit de senatu: »Er war die hóchste Regierungs- 
und Verwaltungsbehürde«; cf. 8 48 p. 44. 

5) De titulis Atticis ad senatum Atheniensium pertinentibus nostris 
temporibus agere coepit: Heydemann: »de senatu Athen. quaest. epigr. sel.e 
in »dissert. phil. Argent. sel.« vol. IV. 

8) Ut lingua vernacula utar: »die Kórperschaft, welche die souverüne 
Staatsgewali in Hünden hatte«; Busolt 8 48 p. 44 haec dicit: »Der Rat re- 
prüsentierte mit dem Demos die oberste Staatsgewalt«; sed τὸ κύριον penes 
solum populum est vel, ut Germanice sententiam dicam: »Souverün ist allein 
der Demos«; v. infra p. 188 sq.; cf. etiam Perrot 1]. l. p. 85 sq. 
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fuisse.  Átque re vera psephismatis legitimis ratisque prae- 
scriptum est hoe: ἔδοξεν τῇ βολῇ xai τῷ δήμῳ non secus ac 
8i in fine multorum titulorum legimus: 7 βοολή ὁ δῆμος, nomina 
subscripta cancellarii et populi ipsius.  Quoeum congruunt ea, 
quae senatui in comitiis de populiscitis perficiendis fuerunt, ne- 
gotia: convocavit contionem populi, res, de quibus in comitiis 
deliberandum fuit, constituit easque populo ante comitia pro- 
grammate promulgatas proposuit.) Praeterea autem ad populum 
quidquam deferri vetitum erat, nisi quod ante ἃ senatu pertrac- 
tatum et probuleumate?) instructum esset?) ex GSolonis*) lege, 
quae iussit: [τὴν βουλὴν] mpofooksóstv... τοῦ δήμου «xal μηδὲν ἐᾶν 
ἀπροβούλευτον εἰς ἐχχλησίαν εἰσφέρεσθαι.) "Tamen praeter ceteros 
Miller [,46 decret. Att.^| recte demonstravit non semper , necesse 
fuisse eundem (sc. senatum), quid sibi de singulis rebus placeret, 
populo exponere et suadere, quid faciendum esset.?) Saepe 
enim senatus satis habuit^ — neque ea posterioris aetatis li- 
centia fuit" — ,rem ita δὰ populum ferendam decrevisse, ut 
quivis civis quod videretur rogaret".?) 

Atque operae pretium est nunc iam anquirere, quibus se- 
natus in ἀδείας datione muneribus functus sit, Cum autem de 
hac re a scriptoribus nihil fere traditum sit, rursum ex ἀδείας cum 
ὀστραχισμῷ et πολιτεία similitudine res, quam proposuimus, colli- 
genda est. 


1) Πρόγραμμα legitur e. c. in CJA. II61; cf. Busolt 8 182 sq. p. 165 sq. 

3) cf. Harpocr. s. v. προβοόλευμα: Phot. 8. h. v.; I. Bekkér: Anecd. Gr. 
289, 26 sqq. 

8) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 158; Miller: »de decret. Att.« p. 7. 


*) cf. Plut. Sol. XIX. Num autem lex Solonea fuerit, nuper U. Koehler 
in dubium vocavit; cf. Busolt 8 128 p. 117. 


5) cf. Dem. XXIV 11; Petit: »Leges Atticae« I1 2,2 p. 198; Schoemann: 
»de com. Áth.« p. 95 sqq.; Miller l. l. p. 7,1; Busolt 8 183 p. 165,9. 


9) cf. Gilbert: »Staatsalt.e I p. 276,2. Loco προβουλεύματος conscripti 
senatum res propositas saepe ad populum (oratione) detulisse dicit Gilbert 1l. 
l. I p. 275,5; cf. etiam ea, quae exposuit L. Schmidt: »de auct. προβουλεύματος 
in rep. Ath.« (Ind. lect. Marb. 1876/7). 


7) Nam hac occasione senatus auctoritate omnino neglecta res ad po 
pulum deferebantur; cf. e. c. argum. Il ad Demosthenis Androtianam p. 592; 
v. Supra p. 77 sqq. 

5) Haec formula probuleumatica patet ex CJA. II 168; cf. Gilbert Ι 276,2; 
Busolt 8 190 p. 171,9. 
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Initio quidem dubites, num omnino senatus in venia danda 
una cum populo egerit Cum enim populus in hae re gra- 
vissimum ius summamque potestatem exercuerit, senatus autem 
τοῦ χορίου particeps non fuerit!) oritur quaestio, num senatui 
etiam haec ἀδείας dandae rogatio probuleumate (cuius vide- 
lieet antiquandi populus semper potestatem habuit)?*) instruenda 
fuerit. At, inquies, illa, quam supra attulimus, Solonis lex?) 
violata esset, si eiusmodi psephisma probuleumate senatus antea 
non comprobatum ad populum latum esset. Verum id ipsum, 
quo tempore contio populi non a senatu, sed ab aliis magistra- 
tibus eonvoeata est, interdum videtur accidisse. Constat enim 
praetoribus in rerum angustiis quoquo tempore*) ius eum populo 
agendi fuisse, sive per prytanes illum convoeari iusserint prae- 
tores,5) sive ipsis contionem convocare licuerit. Nam eum Thucy- 
dides [IL 59] de Pericle dicat: ξύλλογον ποιήσας (ἔτι δ᾽ ἐστρατήγει), 
num prytanes hac occasione eum adiuverint, dubitari potest.9) 
Atque idem ex psephismate patet, quod extat apud Demosthenem 
[X VIII 13], ubi legimus: ἐκχλησίας συγκλήτου ὑπὸ στρατηγῶν. ἢ Quod 
sane in summo tantum rei publieae periculo, velut hostibus in 
Attieam invadentibus, fieri potuisse verisimile est. ^ Omnino 


-— 





ἢ Cf. L. Schmidt 1. 1. p. III 

*) cf. Gilbert I p. 278 et adn. 2; Miller: »de decret. Att.« p. 42. 

*) quam legem Hartel: »Stud.« p. 181 gravissimam iuris publici Athe- 
niensium significat, non secus ac Miller, qui 1l. 1. p. 54 haec dicit:... »legem 
quam supremam et sanctissimam in iure publico Atheniensium habitam esse 
vidimus«. 

*) cf. e. c. CJA. I 40,54 sqq.: συν[ε]χῶς δὲ ποεῖν τ[ὰς ἐκχλησία]ς, ἕως ἂν 
δι[απρ]αχϑῇ, ἄλλο δὲ προχρημα[τίσαι τούτω]ν μιηδέν, ἑὰμμὴ τι οἱ στρατη[γ]οὲ 
δέωνται]. 

5) cf. Dem. XVIII 37. 164; Thuc. IV 118,14; CJA. II 489 (ad hunc ti- 
tulum cf. Hauvette-Besnault: »Les Strat. Ath.« p. 125; Gilbert 1.1. I p. 219,2). 

*) cf. Thuc. II 60; cf. etiam Plut. Phoc. XV; Diod. XVI 84. — Convo- 
cationem populi senatu auctore & praetoribus factam esse putant Hermann: 
»Gr. Alt« I* 8 128,6; Schoemann: »Gr. Alt.« 1883; Gilbert I p. 222 et adn. 6. 
Alii homines docti (cf. e. c. Perrot: »le droit publ« p. 37,0. p. 58; Busolt 
8 179 p. 163,6; Hauvette-Besnault 1. l. p. 124) etiam eam contionem, cuius 
Thuc. Ill. 69 mentionem facit, per prytanes convocatam esse contendunt. 

7) cf. etiam Dem. XVIII 837. 75; Schoemann: »de com. Ath.« p. 102 sq. 
De hac re cf. imprimis ea, quae disseruit Hauvette-Besnault l. l. p. 124 sq. 

5) Pericles praetor contionem convocavit, ut animos sedaret, id quod 
niei periculosissimis temporibus fieri non potuit; cf. Thuc. I1 59; Hauvette- 
Besnault l. l. p. 125. 
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Hauvette-Besnault quidem [,Les Stratéges Athéniens^ p. 195] id 
praetorum ius senatus populique convocandi perpetuitate et assi- 
duitate!) habiti senatus irritum factum esse dixit. Sed etiamsi 
alias quoque?) ipsis praetoribus licuisset contionem convocare et 
rogationes probuleumate non instructas ad populum ferre, tamen 
id hue non pertineret. Itaque, ut ad rem propositam transeam, 
in venia danda senatum una cum populo egisse demonstrabo, 
ita quidem, ut id in utraque contionum,?) quae ad veniae dationem 
opus erant, nequaquam factum sit. 


Iam vero indagemus, quae functiones senatui fuerint in iis 
conciliis, in quibus populiseitum privum ἀδείας irrogatum est; ac 
primum quidem in ea contione, in qua quis supplex rogat, ut 
sibi liceat in extraordinariis comitiis ἄδειαν a populo petere. 

Haec eontio si non secunda, ut Pollux tradit, tamen ordina- 
riarum aliqua est, cui res, de quibus agendum est, lege prae- 
finitae sunt. In qua contione senatui rogationes ad populum fe- 
rendas semper probuleumatis comprobandi potestatem fuisse per 
se ipsum intellegitur et pro certo habendum opinor, etiamsi 
plurimi interfuit prytanes programmate promulgato contionem 
eonvocare, utque rerum disceptatio et deliberatio fieret, curare.*) 
Tamen plerumque et iustum senatus probuleuma statuendum 
puto et, ut supplex, antequam in comitiis verba faceret, utique 
genatum adiret,") legitimum fuisse. Similis est εἰσαγγελίας ratio, 


!) Ut ait Hauvette-Besnault l. ].: »(par la) permanence du conseil«. 

*) id quod Hauvette-Besnault p. 125 in dubium vocat. 

δὴ) v. supra cap. II. 

ὁ) Schoemann: »Antiqu.« p. 222 adn. 7 nullam senatus auctoritatem 
perseriptam esse putat, »si tantummodo in universum edictum esset, de 
quibus rebus cum populo agi liceret, e. c. in magistratuum ἐπιχειροτονίαιςε. 
Cf. etiam [Dem.] XXV 9. — Posterioribus temporibus ex titulo Attico, qui 
extat in CJA. IL 472, prytanes (vs. 12 sq.) cum ob alias causas tum ob hanc 
laudantur, quod: ἐπεμ]ελήϑησαν,... τῆς συλλο[γῆς τῆς τε βουλῆς xol τοῦ δίμου... 

*) Id enim αὖ &nte omnia ordinaria populi concila fieret, lex fuit; cf. 
e. c. Dem. XXIV 48. Is igitur, qui ἄδειαν & populo petiturus est, principio 
in senatu supplicandi ecaerimonia usus (cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 4) 
verba facit. — Ceterum quae Preller: »Gr. Mythol.« I* 425 dicit: »(Das Pry- 
taneion) war die Státte.... der Gemeindeberatungen.... und die der Schuts- 
flehenden, wenn sie den Schutz des ganzen Staates in Anspruch nahmen«, 
ea de posteris quidem temporibus nequaquam valent [de prytaneo cf. Gilbert: 
»Staatsalt.«I 118,2; Hagemann: »de prytaneo« Vratisl. 1880; de curia cf. Gilbert 
I259,1]. Nam Clisthenis iam aetate κοινὴ ἑστία in tholum translata est, ubi 
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quam etsi in rebus gravissimis delatori statim ad populum!) de- 
ferre licuit?) tamen contio, cum εἰσαγγελίαν accepisset, ad senatum 
reiciebat, qui probuleumate rem instrueret.?) Atque etiam προ- 
βολάς in comitiis, quae ex lege in templo Dionysi habebantur,*) 
per ipsos prytanes ad populum delatas esse lex a Demosthene 
[XXI8] commemorata demonstrat.*) 

Hoc igitur utique videtur nobis tenendum, supplicem, ante- 
quam verba faceret in comitiis, senatum adire necesse fuisse, 
quae sententia et ὀστραχισμοῦ et πολιτείας eomparatione probatur. 

Neque enim dubitari potest, quin etiam in ἐπιχειροτονία in 
prima sextae prytaniae contione habita a senatu προβούλευμα saepe 
certis consiliis instruetum ad populum delatum sit, quod docuit, 
quae sit ostracismi habendi causa. Atque etiam eos demagogos 
nobiles, quorum nimia potentia et opes timendae essent quosve 
ob eam causam expelli e civitate oporteret, in illa contione no- 
minatos esse nonnulli homines docti putaverunt, quamquam id 
pro certo dici non potest. Aliter autem Valeton") de hae re nu- 


prytanes quotidie sacrificabant, cenabant, consilia habebant; cf. Schoell: Hermes 
VI28 sq.; Hagemann l. l. p. 28 sqq. — In ipsa curia (βουλευτηρίῳ) κοινὴν 
ἑστίαν fuisse Bursian: »Geogr. v. Griechenl.« I (Lips. 1862) p. 282 putat; v. 
supra p. 112 adn. 3. 

1) ef. Busolt 8 192 p. 173,5. 

3) Plerumque sane delationes (εἰσαγγελίας), sicut indicia (μ᾿ηνύσεις), ad se- 
natum ferebantur; cf. Arist. Equ. v. 300; Isocr. XV 814, Gilbert I p. 291 
et adn. 3; Busolt 8 182 p. 165,1. 8 185 p. 167. 8 197 p. 118. 

*) cf. Xen. H. Gr. I 7,7. Idem fieri potuit de aliis rebus in ipsis co- 
mitiis ad populum latis; v. supra p. 78 adn. 7; cf. etiam Schoemann: »de 
com. Áth.« p. 205 (aliter sentit de hac re Platner l. 1. I p. 370 sq.). 

4) cf. e. c. Dem. XXI9. 11. 175; Isocr. XV 814; Reusch: »de diebus 
cont. ord.« p. 4. 

δὴ) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 238; eundem: »Gr. Alt.« I 395. 
»In comitiise, ut &it Schoemann (»de com. Ath.« p. 238), »actor adversarium 
produxit, et post propositam & prytanibus προβολὴν uterque (et is qui &ccu- 
sabat et is qui accusabatur) verba pro se ad populum fecit«. Προβολῇ sane 
in magistratus (quam Schoemann: »de com. Ath.« p. 231 tantum in émtyst- 
potovíatc magistratuum factam esse contendit) iusto probuleumate senatus non 
comprobata ab ipso actore ad populum deferebatur; sed προβολὴ ista cum 
poenae irrogatione non coniuncta erat, neque populus ipse ulla poena 
reum affecit, sed post illud comitiorum praeiudicium rem heliastico iudicio 
cognoscendam et diiudieandam commisit; cf. Schoemann: »de com. Ath.« 
p. 239; Gilbert I p. 289,2; Busolt 8 192 p. 173. 8 209 p. 186. 

5) cf. Schoemann: »de com. Ath.« p. 248 sq.; eundem: »Gr. Alt.« 1898. — 
De candidatorum tabella, quam Meier statuit, omnino non cogitandum est. 

") Mnemos. n. s, XV et XVI. 
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perrime egit, qui haec studet demonstrare: ,ἐπιχειροτονίαν (de- 
magogorum) quotannis (constituto tempore) in concilio habitam 
6886, neque eam contra legem potuisse impedire senatum, si in 
senatu nemo rogaret de ἐπιχειροτονίᾳ habenda*;!) quare probu- 
leuma senatus statuendum non es8e,?) immo vero ,nullam de ea 
re (h. e. de ostracismo) factam esse senatus auctoritatem, nullam 
in concilio institutam esse deliberationem publicam*.?) Quam 
sententiam cum alis argumentis tum ex ratione ἐπιχειροτονιῶν 
habendarum et notione ἐπιχειροτονίας voeabuli*) confirmare Valeton 
Studet. Atque id quidem, quod disseruit ille ἀθ ἐπιχειροτονίαις 
ἀπροβουλεύτοις “ δ): legem Soloneam de senatus probuleumate hac 
re non violatam es8e,5) non improbabile videtur. Tamen equidem 
id non reetum esse puto, quod Valeton statuit, in illa scilicet ἐπιχειρο- 
tovía sine ulla suasione vel consultatione populum interrogatum 
e88e: πότερον δοχεῖ τὸ ὄστραχον εἰσφέρειν ἢ μή; quod si verum 
esset, de ostracismo, ut ita dicam, nullo verbo facto populus in 
suffragium missus esset. Nam óotpaxopopia ipsa re vera nihil 
aliud nisi suffragii latio fuit, ut postea demonstrabo. Illud autem 
abhorrere videtur a vero sapientis legislatoris consilio, qui pro- 
hibere voluit, quominus saepissime populus potestate data per- 
verse uteretur. Át, ait Valeton, ,causa..., cur adeo metuendus 
fuerit ostracismus, haec est, quod regebatur affectibus et cupidi- 
tatibus populi sine ullo eonsilio^.") Verum id non democratiae, 
sed ochloeratiae proprium esse mihi quidem videtur. Etiamsi 
autem concedendum esset disceptationes vel suasiones de ostra- 
eismo habendo in ἐπιχειροτονίᾳ non factas esse,?) tamen probu- 
leuma a senatu factum esse pro certo habeo, id quod res si. 
milima, quam ipse confert Valeton,?) demonstrat, ἐπιχειροτονία 
scilicet τῶν νόμων. Cuius rei senatum participem fuisse cum 








!) C£. Mnemos. n. s. XV p. 368. 

*) cf. ibid. p. 365. 406. 

5) cf. ibid. p. 865. 

4) cf. ibid. p. 370 sqq. 

δ) cf. ibid. p. 872 sqq. 316. 

9) cf, etiam Schoemann  »Antiqu.« p. 222 adn. 7; v. supra p. 134 et 
adn. 4. 

7) cf. 1. 1. p. 420. 

δὴ) Quam sententiam equidem probare non possum; v. supra p. 126 et 
adn. 5. 

9). l. p. 380 sq. 
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ali docuerunt tum praecipue R. Scehoell!) Sicut igitur in ἐπι- 
χειροτονίαν τῶν νόμων habendam, ita in ἐπιχειροτονίαν demagogorum 
senatus probuleumate opus est, quod in prima contione sextae 
prytaniae populo proponitur Tum populus —- disceptatione 
facta, ut opinor, — senatus probuleuma accipit aut antiquat, h. 
e. óotpaxopopíay haberi iubet aut vetat. 

Quoquo modo autem illa res se habet, utique ratio, quam 
in prima earum, quae ad ἀδείας dationem habendae sunt, contio- 
num adhibitam puto, alterius populisciti privi, h. e. civitatis do- 
nandae, similitudine comprobatur, de qua nune pauca disseram. 

In iis enim comitiis, in quibus de civitate tribuenda primum 
agebatur, senatus δα populum probuleuma ferret necesse fuit, ita 
quidem, ut nullo modo prorsus liceret in comitiis civitatis dandae 
rogationem ferre, nisi ea rogatio sive petitio antea in senatu 
lata probuleumate instructa esset. Quod decreta πολιτείας, quae 
extant, aperte demonstrant, in quibus semper formula legitur, 
qua senatus rogationem probuleumate eomprobatam ad populum 
fert: ἐφηφίσϑαι τῇ βουλῇ τοὺς προέδρους ob ἂν λάχωσι προεδρεύειν 
εἰς τὴν πρώτην ἐχχλησίαν (vel εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχχλησίαν) προσαγα- 
{εῖν τὸν δεῖνα εἰς τὸν δῆμον καὶ χρηματίσαι περὶ αὐτοῦ, γνώμην δὲ 
ξομβάλλεσϑαι τῆς βουλῆς εἰς τὸν δῆμον, ὅτι δοχεῖ τῇ βουλῇ κτλ. ἢ) 
Itaque secundum hoe solum exemplum etiam in ea contione, in 
qua quis supplex, ut ἀδείας dandae causa extraordinaria comitia 
convocentur, petat, probuleuma statuendum est. 


Nune ad alteram contionem, in qua de ipsa venia danda 
aut deneganda agitur, nos vertamus. 

Atque etiam in hae extraordinaria contione probuleuma se- 
natus ad populum delatum esse Gilbert [,Staatsalt.^ I p. 294] 
putat Sed quaeritur ante omnia, quid in his comitiis maxime 
interfuerit. Senatus fuit, cum populus extraordinariam contionem 
convocandam  deerevisset, «constituto tempore imperata facere. 
In priore sane concilio et senatus ad populum probuleuma 
eertis consiliis instruetum detulerat et in ipsa disceptatione sup- 








1) In Sitz.-Ber. d. k. Bayr. Acad. d. Wissensch. (philos.-hist. Classe) 1886 
p. 121 sqq. 

*) ef. e. c. CJA. II 51. 882. — Eadem formula etiam in προξενίας decretis 
legitur; cf. CJA. 1.47. 50. De hac formula probuleumatica cf. Hartel: 
»Stud.« p. 166 sqq.; cf. etiam Monceaux: »Les Prox. Grecques« p. 12. 78 sqq. 
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plex eausam exposuerat, cur ἄδειαν dari iustum et ipsi populo 
utile esset, Quodsi populus precibus illius commotus concesserat, 
ut in extraordinaria contione de ἀδείας datione suffragia ferrentur, 
omnia in eo posita erant, ut prytanes programmate promulgato con- 
tionem convocarent populumque in suffragium mitterent. Quare 
in his comitiis neque iustum probuleuma neque disceptationem 
fuisse censeo. Etenim prius concilium disceptandi faeultatem 
dederat, extraordinarium re ommi ratione et cogitatione pertrac- 
tata ad id tantum constitutum erat, ut populus suffragium iniret.?) 

Atque primum quidem ὁστραχοφορίας — ut ipsum nomen 
docet — rationem eandem fuisse nemo fere hominum doctorum est, 
qui dissentiat. Ad hanc igitur ὁστραχοφορίαν id, quod Valeton de 
ἐπιχειροτονία, exposuit, referendum esse existimo?): deliberationem 
publieam de ea re nullam fuisse neque in senatu neque in con- 
cilio populi. Senatus enim in iusta quidem actione et discepta- 
tione una cum populo agit deliberatque, sed in suffragii latione 
populus solus auetoritate supremi collegii publiei non coéreitus 
summam potestatem exereet, qua usus aut óotpxxopoptay habet 
aut veniam dat aut civitatis donationem confirmat. Nam τὸ 
xbptoy τῆς πολιτείας nemo nisi ipse populus tenet,* qui ad 
suum arbitrium summa populiscita priva rata aut irrita facit, 


!) Quam sententiam cum ali homines docti [cf Wachsmuth: »Die 
Stadt Athen im Altert.« I 538, qui haec dicit: »Für einzelne Akte des sou- 
verüánen Volkes, für die Vornahme des Ostrakismos und wahrscheinlhnch für 
einige ühnliche Geschüfte, bei denen die Debatte wegfiel und einfach phylen- 
weise abgestimmt wurde, (wurde die ἀγορά als Versammlungsplatz benutzt)«] 
tum imprimis Valeton: Mnemos. n. s. XV passim (cf. e. c. p. 27) probaverunt. 

*) Valeton quidem putat suffragii lationem senum milium semper cum 
concilio eodem die, sed alio loco habito coniunctam esse; cf. Mnemos. nm. s. 
XV p. 26. 

8) Ad solam ὀστρακοφορίαν certe haec verba pertinent [l. 1. p. 408]: 
»Tertium argumentum (quo probatur nullas in ostracismo habitas esse deli- 
berationes) certissimum inest in modo et ratione suffragii testularum, quod 
per scripturam fit«. 

*) οὗ Schoemann: »Gr. Alt.« I373; cf. etiam ea, quae Valeton: Mne- 
mos. n. 8. XV e. c. p. 390 sqq. 397 de voluntate populi attulit. 

δὴ) cf. quae de his rebus initio commentationis diximus; v. etiam supra 
p. 181 adn. 6; praecipue cf. Schoemann: »Antiqu.« p. 100, qui haec dicit: »..in 
absolutis democratiis... senatus auctoritas aut nulla est aut admodum er- 
igua..... , neque quidquam tam certum est definitumque legibus, ut non 
plus ubique valeat populi arbitrium«. Quae verba ἀδείας naturam potissimum 
videntur illustrare (v. supra p. 7). Cf. denique Perrot l. l. p. 2 et adn. 1. 
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eum alias senatus rem publicam gerat et administret secundum 
decreta τῆς ἐχχλησίας. 1) 


Deinde autem is, quem diximus, actionis tenor decretis ποὸ- 
λιτείας, quae multa extant, comprobatur. Civitatis enim dandae 
ratio, quam hoc loco uberius tractare liceat, haec fuit.?) 


Si quis civium ex peregrinorum sive inquilinorum numero ali- 
quem civitate dignum putat, rem aut ipse aut per alium ad senatum 
refert, qui probuleuma de ea re perscriptum per prytanes populo 
proponit in contione ordinaria, quo facto disceptatio fit, placeatne 
populo Atheniensium hune hominem civitate donare. Quod ita 
factum esse in πολιτείας decretis formula probuleumatiea aperte 
demonstrat.) Si autem populo civitatem illi impertire visum 
est, non prius rata est donatio, quam populus in proxima con- 
tione*) praesentibus minimum sex milibus civium et uno eam 


1) Cf. Perrot l. l. p. 31 sqq. 


*) Hanc rem descripsit [Dem.] LIX 89 sq. Praeclare rationem civitatis 
irrogandae exposuit Meier: »de bon. damn.« p. 57 sq.; Caillemer: »la natu- 
ralis. à Ath.« p. 18 sqq. 


5) cf. e. c. ΔΑ. II 51. — Hoc loco strictim de formula probuleumatica, 
quae in paucis πολιτείας decretis non legitur, et de praescriptionibus titu- 
lorum quorundam agere liceat. In titulo CJA. II 54 additamento (h. e. in 
ipsis comitiis iusto senatus probuleumate non facto) rogatio civitatis dandae 
fertur, tum verba: τὴν δὲ q?5ov δοῦναι κτὰ. sequuntur, quibus praescribitur 
prytanibus, ut de civitatis datione populum in extraordinaria contione mittant 
in suffragium. Titulo autem hoc est, praescriptum : ἔδοξεν τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ, 
et formula probuleumatica in eo legitur (cf. CJA. II 51. 280); v. de hac re 
supra 78,7. In CJA. II 230 fragm. a, in quo titulo legitur formula pro- 
buleumatica, in proxima contione populum ad suffragia vocare prytanes 
iubentur; nihilo tamen secius hoc praescriptum est: ἔδοξεν tj δήμῳ, non 
hoc: ἔδοξεν τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ, quare haec verba sequuntur: ἐψηφίσθϑαι τῷ 
δίμῳ. Scriptus est titulus c. Ol. 111; cf. de hac formula Miller: »de decret. 
Att« p. 28; cf. etiam Schubert: »de prox. Att.« p. 17, qui de formula 
in proxeniae decretis adhibita disseruit, et Monceaux: »Lex Prox. Gr.« 
p. 79 sqq. In CJA. II 300 formula probuleumatica titulo deest; praescriptum 
hoc est: ἔδοξεν τῷ δήμῳ, itaque num Koehler subscriptionem recte suppleverit: 
[ἢ βουλὴ] ὃ δῆμος, dubito [cf. CJA. II 263. 243]. De his rebus Blass in I. Mülleri 
»Handb. d. klass. Altert.-Wiss,« I p. 451 dicit haec: »Die Sanktionierungsformel 
der probuleumatischen Dekrete (lautet) auf den Steinen des b. und 4. Jahr- 
hunderte einmütig: ἔδοξεν τῇ βουλῇ xol τῷ δήμῳ; nach Euklid, genauer nach 
Ol. 124 [cf. Miller: »de decret. Att.« p. 29], findet sich daneben auch jene 
kürzere: ἔδοξεν τῷ δήμῳε. 


*) De his comitiis v. supra p. 128 adn. 8. 
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eonfirmavit;!) prytanes igitur programmate promulgato postquam 
contionem convocaverunt, hie eados ponunt et populo accedenti 
caleulos tradunt,?) antequam peregrini?) in contionem admissi 
sunt saeptaque (tà *véjpa)*) sublata.) Quibus in comitiis non 
iam disceptatur de civitate danda, sed populus missis ambagibus 
in suffragium mittitur; quam ob causam probuleuma senatus non 
statuendum est. Quod ex decretis πολιτείας intellegitur, in 
quibus hane formulam legimus:9) εἶναι τὸν δεῖνα ᾿Αϑηναῖον αὐτὸν 
χαὶ ἐχγόνους χαὶ εἶναι αὐτῷ γράψασϑαι φυλῆς καὶ δήμου καὶ φρατρίας 
ἧς ἂν βούληται κατὰ τὸν νόμον, τοὺς δὲ πρυτάνεις τοὺς τὴν εἰσιοῦπαν 
πρυτανείαν πρυτανεύοντας δοῦναι περὶ αὐτοῦ τὴν φῆφον τῷ δήμῳ εἰς 
τὴν πρώτην ἐχχλησίαν. ἢ Verba autem: τοὺς δὲ πρυτάνεις... δοῦ- 


1) Oncken: »Sta&atsl.« I1457 putat Clisthenem primum rationem civi- 
tatis dandae posteriore aetate usitatam adhibuisse; cum enim ille haec dicat: 
»Man darf zuversichtlich annehmen, dass das Verfahren, das in der spüteren 
Zeit bei Einführung von Neubürgern rechtens war, von ihm (1. e. a Clisthene) 
zuerst angewendet worden ist«, e& &d senum milium suffragii lationem in- 
stitutam pertinere videtur existimare.  Busolt autem secundum Aemilii 
Szántó sententiam [cf. N. Rhein. Mus. XL p. 507 adn. 1] id ante annum 369 
οὐ post Euclidem archontem demum (i. e. inter annos 400 et 370 a. Chr. n.) 
factum esse probavit l. 1. 8 154 p. 139, 7; cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 2 
οὖ adn. 2 sqq. p. 8 sq. Quod ad senum milium suffragium in ὀστρακοφορίᾳ 
ferendum attinet, Clisthenem id instituisse Valeton contendit [l. l. XVI 
p. 10], id quod non veri dissimile est. In ostracismo igitur habendo senum 
milium suffragii latio prima est adhibita. Quo autem tempore hoc euflfra- 
gium de impunitate danda institutum sit, non satis liquet: fortasse id quo- 
que iam Clisthenis aetate factum est, si quidem ille ἄδειαν publice instituit 
(v. supra p. 7); utique autem, ut ait Valeton (l. l. XV p. 4) »haec senum 
milium actio... ad quintum etiam saeculum pertinere videture. Quod δὶ 
verum esset, hoc de impunitate danda suffragium senum milium tempore an- 
tiquius esset quam illud de civitatis datione confirmanda [cf. Valeton ]. 1. 
XV p. 8]; quamquam argumentum, quod Valeton affert, non certum est; v. 
supra p. 119 adn. 4. 

*) Alia res est: εἰσφέρειν τὸ ὄστρακον; cf. Valeton l. l. XVI p. 15 sq. 

?) v. de hac re p. 89 adn. 6. 

*) De his cf. Valeton l. l. XV p. 27 sqq. 

5) Rem accurate descripsit Valeton l. l. XV p. 31 sq. 

9) cf. CJA. II2483. 272. 978. 288. 361. Decreta collata affert Hartel: 
»Stud.« p. 272 sq.; cf. Gilbert: »Staatsalt.« I p. 176,2; Caillemer 1]. 1. 
p. 14 sqq. 38 sqq.; Buermann: Jahrb. f. klass. Phil. Suppl. X p. 347; Szántó: 
»Unters. üb. d. att. Bürgerrecht« in »Unters. aus d. alt. Gesch.« p. 19 sqq. 

7) Haec, quae extant, decreta post primam Racetionem sunt in tabulis in- 
scripta, deinde collocata. In his prytanes alteram contionem constituere iu- 
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yd... τὴν ψῆφον, quae nihil aliud nisi suffragia a populo ferenda 
signifieant, ad alteram contionem, qua donatio rata fit, pertinere 
dilucide intellegitur ex titulo Attico [CIA. II 309 vs. 29 sqq.|, 
ubi haee leguntur: το[ὺς δὲ πρυτάνεις οὗ ἄν τυγ]χάνωσιν πρυτανεύ-- 
οντίες δοῦναι τὴν φῆφον περὶ τῆ]ς δωρεᾶς ἐπειδὰν ἐπιχυζρωϑῇ, εἰσαγα- 
Tiv δὲ τὴν δ]οχιμασίαν τοὺς ϑεσμ[οθέτας..., et ex populi decreto, 
quod extat in CIA. II 300 vs. 46 sqq., ubi legimus haec: τοὺς 
7 πρ]οτάνεις δοῦναι περὶ [αὐτοῦ τὴν ψῆρον] εἰς τὴν πρώτην ἐχκλη[σίαν, 
τοὺς δὲ ϑεσ]μοϑέτας εἰσαγαγεῖν [αὐτῷ τὴν δοχιμ]ασίαν.... Nam ex- 
amen in iudicio heliastico tum demum factum est, cum populus 
maximo in comitiatu donationem ratam fecerat.)  Confirmato 
igitur a eontione psephismate Atheniensium cuilibet, cui potestas 
est (ἢ. e. toic ἐπιτίμοις), rogatorem παρανόμων in iudieio aceusare 
lieet.?) Quodsi heliastae illud decretum contra leges factum 
esse iudicaverunt, rescinditur donatio. Posterioribus autem tem- 
poribus 4p&77« παρανόμων vice δοχιμασία δ) omnium novorum civi- 
um in heliastico iudicio faeta est, cui donatio diiudicanda com- 
missa est.*) Velut in titulo allato (CIA. II 300 vs. 46 sqq.] 


bentur, qua donatio rata fiat. Horum autem extraordinariorum comitiorum 
tabulae non extant; cf. »Wien. Stud.« I292. 

1 ef. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 25; Szántó l. l p. 20 sq., qui 
secundum sententiam Hartelianam eam, de qua agitur, formulam non ad se- 
cundum, sed ad tertium concilium pertinere dicit. 

*) cf. (Dem.]] LIX 90; Gilbert I p. 176,1; Busolt. 8 16 p. 16. 8 154 
p. 139,5; Caillemer: »la naturalis. à Ath.« p. 18 sqq.; Szántó l. l. p. 7 sqq. 

8) cf. Gilbert I p. 176,1; Schubert: »de prox. Att.« p. 45,2; Buermann 
l.l p. 361; Szántó 1. l. p. 2. 7 sqq. 18 sq.; Busolt 1]. l. 8 154 p. 139,8; 
Caillemer l. l. p. 15. 39. Ea, quam supra diximus, sententia id refutatur, 
quod Frünkel: »Die att. Geschworenenger.« p. 34 sqq. exposuit. 

*) Id rogatori quidem donationem non difficiliorem, sed potius facili- 
orem reddidisse equidem opinor. Nam rogator, cum παρανόμων eum accusare 
liceret, periculum non parvum adibat. Peregrinis autem donatio δοκιμασίᾳ in- 
stituta difficilior est facta; cf. Busolt 8 154 p. 189; cf. etiam Szántó l. ]. 
P. 19, qui de hac re dicit: »Man machte also einen Fortschritt von der 
willkürlichen Gerichtsverhandlung (γραφὴ παρανόμων) zur regulüren, gesetzlich 
fxierten (δοκιμασία), — Hartel quidem, qui (»Stud.« p. 275) haec dicit: 
»...der Strafverhüngung (über den Antragsteller geschieht weder bei Ps.- 
Plutarch (ubi γραφῆς παρανόμων contra civitatis dationem instructae mentio 
fit) noch bei Aeschines R. g. Ktes. 8 195 Erwühnung; erst Max. Planudes 
zu Hermog. V 848 W. weiss von einer Geldbusse des Thrasybulos zu mel- 
den«, τραφὴν παρανόμων, de qua hic agitur, non adhibitam vult, ut ipsius 
verbis (»Stud.« p. 271) utar: »im strengtechnischen Sinn«; sed id reiciendum 
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haec leguntur: τοὺς δὲ πρ]οτάνεις δοῦναι περὶ [αὐτοῦ τὴν φῆφον].. .., 
τοὺς δὲ ϑεσ]μοϑέτας εἰσαγαγεῖν [αὐτῷ τὴν δοκχιμ)ασίαν τῆς πολιτείας 
[καὶ τῆς δωρεᾶς] εἰς τὸ δικαστήριον κα[τὰ τὸν νόμον... ἢ) Sed haec 
hactenus. - 

Itaque omnia, quae singillatim exposui, complexo hoc mihi 
statuendum est: in extraordinaria contione vel in senum milium 
suffragii latione nec iustum probuleuma, quod omnino non sem- 
per opus fuisse Miller [,de decretis Atticis" p. 7] recte demon- 
stravit, nec disceptationem factam esse aut de ὀστραχοφορίᾳ habenda 
aut de civitatis donatione comprobanda aut de ipsa venia danda. 


Postremo ad eam ordinariam eontionem nos vertamus, in 
qua e. e. debitori publico eum populi venia remissionem ro- 
gare licebat. Atque primum quidem ante comitia habita ὁ 
ὀφείλων τῷ δημοσίῳ in senatu remissionis rogationem fert. Deinde 
autem in contione senatus consessui proxima, euius programma 


esse puto; cf. Gilbert I p. 176 adn. 1; Szántó l. l. p. 8; cf. etiam Hofmann: 
»de iurandi formulis« p. 11 et adn. 2. 


!) ef. CJÀ. II 309. 312. 318. 897. — In CJA. II3895 (factum est hoc 
psephisma medio fere saeculo a. Chr. n. tertio) decernitur ἃ populo civitatem 
homini cuidam dandam esse, si δοκιμασίᾳ probatus sit. Altera autem contio, 
quae ad dationem confirmandam habenda esí ante δοκιμασίαν, non commemo- 
ratur [cf. Hartel: »Stud.« p. 273, qui etiam alia exempla affert] ^ Paulo 
discrepat titulus in CJA. I1 401, ubi decernitur hominem quendam probatum 
δοκιμασίᾳ civitate donandum, δοκιμασίαν autem thesmothetis instruendam 
esse; deinde haec leguntur: xoi [δ]οῦναι περὶ [ab cob τὴν ψῦχρον καὶ μὴ- - - - ται 
obto--. Idne ad thesmothetas an ad prytanes pertinet? In titulo, qui in 
CJA. IL 455 extat, formulam probuleumaticam et ius coronae & populo de- 
cretum (vs. 9) haec sequuntur: [δεδόϊσϑαι δὲ αὐτῷ καὶ πολιτείαν [κατὰ «bv νόμον 
αἰτησα][μέν]φ’ τοὺς δὲ ϑεσμοϑέτας κτλ. Alterius contionis mentio non fit (cf. 
Hartel: »Stud.« p. 273, qui ita suppleri vult: [δεδό]σϑαι δὲ αὐτῷ καὶ πολιτείαν 
[δοχιμασϑέντι ἐν δικαστηρί]ῳ), Ex quibus rebus Frünkel: »Die att. Geschwore- 
nenger.« p. 37 collegit illo tempore δοκιμασίαν alterius contionis vicem prae- 
stitisse; cf. Hartel: »Stud.« p. 275 sq.; Buermann 1. l. p. 849; Caillemer 1. 
l. p. 15; Szántó 1]. l. p. 24, qui illo tempore civitatem statim in prima (vel 
secundum sententiam Hartelianam: in altera) contione ἃ sex milibus civium 
decretam eese putat; Gilbert autem: Jahrb. f. klass. Phil. 1879 p. 230 etiam 
tum duabus contionibus opus fuisse statuit bis verbis: »Sie (i. e. die dritte 
Formel) sagt vom Standpunkte der vollendeten, doppelten Volksabstimmung 
'es sei dem Betreffenden das Bürgerrecht erteilt'... — De formularum 
speciebus in decretis πολιτείας adhibitis cf. tabulas apud Caillemer 1. 1. 
p. 88—40; Szántó l. l. p. 2; cf. etiam Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 2. 
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antea promulgatum est, senatus rogationem probuleumate in- 
structam populo proponit et rogator, sive debitor ipse sive alius 
quis, causis expositis remissionem a populo petit, qui rogationem 
aut probat aut antiquat. Quam rem Demosthenes [XXIV 47] his 
verbis descripsit: xai ὁ μὲν νόμος, οὐδ᾽ ἐπειδὰν τὴν ἄδειαν εὕρηταί 
τις, ὄδωχεν ὡς &v βούληται πράττειν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῇ βουλῇ καὶ τῷ 
δήμῳ Ooxiy et ibidem: .. «ἀλλὰ καὶ προσέτι οὐχ εἰς τὴν βουλήν, 
οὐχ εἰς τὸν δῆμον εἰπὼν περὶ τούτων οὐδέν... ἢ Haec igitur oratoris 
verba ultimam legis ἃ Demosthene [XXIV 45] ecommemoratae 
paragraphum confirmant, ubi leguntur haee: τότε (86. φηφισαμένων 
᾿Αϑηναίων τὴν ἄδειαν πρῶτον) δ᾽ ἐξεῖναι χρηματίζειν xx9 6 τι ἂν τῇ 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ δοχῇ. Denique etiam alia Demosthenis [XXIV 48] 
verba huc pertinent: εἴ τι δίκαιον ἐβούλου πράττειν, πρῶτον μὲν πρόσ- 
οὗον γράφασϑαι πρὸς τὴν βουλήν, εἶτα τῷ δήμῳ διαλεχϑῆναι, καὶ có9 
οὕτως, εἰ πᾶσιν ᾿Αϑηναίοις ἐδόκει, γράφειν καὶ νομοϑετεῖν περὶ τούτων. 
Verba autem: πρῶτον μὲν πρόσοδον... .. διαλεχϑῆναι ad ea ordinaria 
comitia, quae veniam datam sequantur, referenda esse verba ante- 
cedentia: xai τόϑ᾽ οὕτως, εἰ πᾶσιν ᾿Αϑηναίοις ἐδόκει, docent.?) 


Cap. IV. De loco, quo comitia ἀδείᾳ dandae habita 
sun t.*) 


Tituli Attici quorum nune magna copia extat, cum multa 
et nova nos docent tum ea loca, quibus populi contio de salute 


ἢ Cf. etiam initium legis, quae extat apud Demosthenem XXIV 50. 

3) cf. initium psephismatis Patroclidis ab Andocide de myst. 8 77 
commemorat. 

8) Haec, ut demonstravi, beneficii, ad quod irrogandum ἀδείᾳ rogatori 
opus erat, psephismate tribuendi ratio fuit. Quod tamen ad eiusmodi 
benefidum lege priva impertiendum attinet, quoniam in lege ferenda 
senatus populusque et nomothetae h. e. iudicium heliasticum [cf. Frünkel: 
»Die att. Geschworenenger.« p. 28 sqq.] una agebant [de nomothesia Attica 
R. Schoell: Sitz.-Ber. d. k. Bayr. Acad. d. Wiss. 1886 p. 83 sqq. praeclare 
egit; cf. imprimis p. 127 sqq.], praeter ultimam in senatu comitiisque acti- 
onem 8, nomothetis de hoc privilegio concedendo deliberaretur, necesse erat 
[cf. Schoemann: »de com. Aih.« p. 278 sqq.] Velut immunitatem, qua 
quis frueretur, aut lege aut populiscito constitutam esse Demosthenes 
XX 181 affirmat [cf. »Wien. Stud.« VII64; cf. etiam CJAÀ. IL115b]. At 
vero in hoc privilegio de ἀδείᾳ danda cogitari non posse supra p. 84 de- 
monstrare studui. Omnino Valeton [Mnemos. n. s. XV p. 7. 16 sqq.] qui- 
dem privilegia in iure Attico fuisse negat; v. supra cap. I initio (p. 118,1). 

4 Ea, de quibus hoc loco sermo fit, ad solam rogandi veniam pertinere 
videntur. 
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rei publieae gravissima cepit consilia, accuratissime significant: 
velut contiones in theatro, in Dionysi templo,?) in Piraeo,?) 
quarum nostris quidem temporibus certiores habemus notitias, 
quam antea id fieri potuit. Verum ne ex titulis quidem, num 
quando ἐχχλησίαι ἐν τῇ ἀγορᾷ fuerint vel, ut aliter sententiam ex- 
plicem, quo loco populiscitis privis irrogandis comitia habita 
sint, cognoscitur; nee monumenta litterarum quidquam de re 
proposita tradunt, quare ex óotpaxopopíac similitudine ea, de qua 
agitur, res colligenda est. 

Populum enim in ὀστραχοφορία tributim in foro*) suffragia 
tulisse apud Plutarchum legimus, qui [in vita Aristidis cap. VII] 
rationem ὁστραχοφορίας habendae copiosius his descripsit: "Ootpaxov 
λαβὼν Éxaotoc χαὶ γράψας ὃν ἐβούλετο μεταστῆσαι τῶν πολιτῶν, Écepev 
εἰς ἕνα τόπον τὴς ἀγορᾶς περιπεφραγμένον ἐν χύχλῳ δρυφάχτοις. Οὲ 
δ᾽ ἄρχοντες πρῶτον μὲν διηρίϑμουν τὸ σύμπαν ἐν ταὐτῷ τῶν ὀστράκων 
πλῆϑος" εἰ γὰρ ἐξαχισχιλίων ἐλάττονες οἱ γράψαντες εἶεν, ἀτελὴς ἦν 
ὁ ἐξοστραχισμός. | De ὀστραχοφορίᾳ igitur id valuisse constat. 
Ex omnium autem φηφισμάτων ἐπ᾽ ἀνδρί inter sese similitudine 
senum milium suffragia semper tributim in foro lata esse a po- 
pulo E. Curtius [, Att. Stud.^ II 409) conieetavit. Nam, ut tri- 
butim in ὀστραχοφορία testae") a populo ferrentur,9) lex erat, quon- 
iam haec aliquanto commodior erat ratio et decuplo brevior,?) 


— 


1) Cf. CJA. II 371. 381. 392. 

*) cf. CJA. Π 807. 

8) ef. CJA. IL 401. 417; Reusch: »de dieb. cont. ordin.« p. 4. 

*) Quare poeta quidam (cf. Hesych. s. v. κεραμ[ε)οκὴ μάστιξ) non infacete 
de »κεραμικῇ μάστιγιες dicit. De hac re cf. schol. ad Arist. Equ. 855; Philoch. 
fr. 19b; Lex. Rhet. Cantabr. (ed. Pors.) p. 675, 12 sqq. (ed. Houtsma p. 24); 
Poll. VIII 20; Schoemann: »de com. Ath.« p. 244 sq.; eundem: »Gr. Alt.« 
1398; Perrot: »le droit publ.« p. 7 aq. 43; Wachsmuth: »Die Stadt Athen 
im Altert.« I p. 538. 

5) cf. Schoemann: »de com. Áth.« p. 245. — De archontibus huic mu- 
neri praefectis cf. Valeton: Mnemos. n. s. XV p. 26. 

8) vel in Abhdl d. k. Ges. d. Wiss. zu Gótt. XII 156; cf. eundem: 
Monatsber. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1878 p. 86 sq.; Gilbert: »Staatsalt.« 
I p. 271 et adn. 5; Busolt: »Gr. Alt.« 8 189 p. 170; Wachsmuth 1. 1. 1538; 
cf. etiam Valeton l. 1. XV p. 25. 

7) De his cf. Valeton: Mnemos. n. s. XVI p. 16 sqq. 
8) De modo eius suffragii lationis cf. Valeton ibid. p. 12 sqq. 
ὃ cf. Frünkel: »Die att. Geschworenenger.« p. 15. 
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imprimis autem propter huius contionis sollemnitatem. — Quod 
aeque ad omnes senum milium suffragii lationes pertinet, in 
quibus non pars populi comitia habet, sed totus populus — 
aut qui eius vice funguntur —, ut summa potestate utatur.!) 
Haec autem comitia nullo alio loco habebantur nisi in foro.?) 
Quo civitas vetere et sollemni more, ut collegii instar de rebus 
gravissimis consilia caperet, convenit ,xatà φυλάς “,5) quarum 
heroes in proximo Areo colle eollocati erant.*) In ipso medio 
foro arae Duodecim Deorum?) fuerunt, quibus praesentibus po- 
pulus summum ius exercuit, nee procul Miserieordiae ara, qua 
supplices perfugio utebantur.5) Denique hoe loeo, ut Curtius?) 
studuit demonstrare, antiquus expiationis locus fuit, Leocorium,*) 
quo populum in his sollemnibus contionibus vetere more usum 
esse videtur verisimile. Nam piacula et lustrationes cum uni- 
euique actioni publicae antecedebant,?) tum imprimis populi con- 
ciliis; sollemnitas autem sacrorum ante illa comitia, in quibus 
φηφίσματα ἐπ᾽ ἀνδρί rata fiebant, immolatorum Leocorii sanetitate 
aucta est. Haec igitur nova et gravis causa videtur esse, cur 
comitia ἀδείᾳ dandae hoe loco habita sint. Accedit, quod, ut 
supra demonstrare studuimus,!?) in ἀδείᾳ notio aliqua ad res 


') V. supra cap. III passim. 

3) De voce ἀγορᾶς, qua &xxkwote significatur, cf. e. c. Curtius: Abhdl. 
d. Gótt. Ges. d. Wiss. XII 127; Wachsmuth 1. 1. I p. 486 et adn. 3; Paulyi: 
»Real-Encycl.« I1 p. 579. 

*) cf. Busolt 8 189 p. 171,2; Valeton 1. l. XV p. 31. 

*) cf. Bursian: »Geogr. v. Griech.« I p. 283. 

δ) De hac ara cf. Herod. VI 108; Thuc. ΥἹ 54,6; Lyc. adv. Leocr. 93. 
De eius situ cf. Wachsmreth 1. 1. I p. 200. 201 et adn. 1; Bursian l. l. I 
p. 281. 

δ) De arae situ cf. Wachsmuth 1. 1. I p. 211 adn. 7. 212. 

1) ef. Monatsber. ἃ, Berl. Akad. 1878 p. 17 aqq. 

*) Thucydides 120,2 id commemorat his: τὸ Λεωκόριον καλούμενον; cf. 
Dem. LIV 7. De situ Leocori cf. ea, quae Wachsmuth exposuit I204,1. 
212,2 sq. — Forum eorum conciliorum, de quibus agitur, locum fuisse nemo 
fere est, qui neget; sed quae pars fuerit, in eo non consentiunt homines 
docti. A Curtio dissentit Valeton l. l. XV p. 82 adn. 1. 

9) ef. Harpocr. s. v. κχαϑάρσιον (quem locum Suidas s. v. exscripeit): 
"E&o; ἦν ᾿Αϑήνησι καϑαίρειν τὴν ἐκχλησίαν καὶ τὰ ϑέατρα καὶ ὅλως τὰς cob 
^*uo0 σονόδοος μιχροῖς πάνυ χοιριδίοις, ἅπερ ὠνόμαζον καϑάρσια: Curtius: Mo- 
nateber. d. Berl. Akad. 1878 p. 81. 

19) v. supra libri alterius cap. I s. f. 

10 
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Sacras pertinens et ea expiationis cuiusdam fuit. Potuitne igitur 
aptior ad eam dandam locus inveniri quam forum, si quidem 
Leocorium ibi fuit? Adde, quod e. c. ei ἀδείᾳ opus fuit, qui, ut 
ex aerario deorum pecuniae in usum publicum et profanum de- 
promerentur, rogaturus erat, quae rogatio, quia deos ipsos vio- 
labat, praecipue expianda erat. Sed id, quamquam probabile 
videtur, pro eerto diei non potest. Id unum tenendum est, ut 
opinor, de ἀδείας datione in foro suffragia lata esse & populo, id 
quod iam Augustus Boeckh [,Staatsh. d. Ath.* II* p. 51] coniecit. 
Verum vir doctissimus, qui ἀγοράν ordinarium comitiorum locum 
fuisse putat, de perfectae quidem democratiae temporibus in eo 
mihi videtur errare. Nam antiquioribus tantum temporibus si 
non semper, tamen plerumque in foro comitia habita sunt,!) quem 
morem usque ad postrema tempora populus tenebat, eum tota 
civitas collegii instar conveniebat,?) et tum quidem forum extra- 
ordinarius locus extraordinariarum contionum fuit. 

His extraordinariis comitiis, in quibus de ipsa venia danda 
aut deneganda agebatur, ordinaria antecessisse demonstravimus, 
in quibus rogatorem supplicis nomine populum adire necesse 
erat. Quae ordinaria comitia non in foro, sed multis aliis co- 
mitiorum locis habita esse per se ipsum intellegitur. Supplices enim 
aut in ara Matris Deorum aut Misericordiae considere solebant 
aut in ara Dianae Munichiae aut aliis locis sacris,") dum in se- 
natum) aut in contionem productis facultas daretur impune ἃ po- 
pulo, ut extraordinaria contio convoearetur, petendi, in qua ipsis 
venia rogationis cuiusdam ferendae irrogaretur. Atque Gilbert 
quidem [,Staatsalt" I p. 294] supplices omnes in ara Pnycis 
ramum oleae posuisse putat. Sed constitutum locum omnino non 





ἢ Cf. Schoemann: »Gr. Alt.« I p. 382; eundem: »Ántiqu.« p. 219 sq. 
Perrot: »le droit publ.« p. 4 sqq.; Wachsmuth 1. 1l. I p. 487 sqq. 


3) cf. Wachsmuth 1. 1. I p. 490. 538. 


8) Matris Deorum et Misericordiae arae, ut supra 120,6 dixi, in foro 
erant; cf. Aesch. [60; Paus. 117,1; Wachsmuth l. 1l. 1 211 sq. De ara 
Dianae Munichiae cf. Lys. ΧΠῚ 24 et Frohbergeri adn. ad h. l; v. etiam 
supra p. 112,3. 

*) In tholo (aut in curia) κοινὴ ἑστία erat, qua supplices utebantur per- 
fugio [de hac re cf. Preller: » Gr. Mythol.« I* 425; Curtius: Abhdl. XII 175 sqq.; 
v. supra p. 134 adn. 5]; itaque id quoque fieri potuisse opinor, ut supplices 
statim ad illam aram confugerent. 
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füisse equidem opinor. Itaque cum prytanes edixissent, quo 
loco illa contio, in qua impune verba facere (ἀδεῶς λέγειν) liceret, 
haberetur, supplices ad aram aliquam eo loco exstruetam se con- 
ferebant, ut in tutela dei essent. Quod quinto et imprimis quarto 
a. Chr. n. saeculo plerumque in Pnyce factum esse verisimile est.) 
Sed Munichiae?) quoque comitia habita esse accepimus,?) tum sup- 
plices saepissime ad aram Dianae Munichiae*) eonfugisse opinor.) 

Nunc ad eam contionem, in qua de ipsius veniae rogandi datione 
actum est, redeamus. Quam ex ὀστραχοφορίας similitudine in foro 
habitam esse pro certo statuendum est. Atque eodem loco quin 





!) Nam Pnyx illo tempore ordinarius comitiorum locus fuit; cf. Gilbert 
I p. 210,4; Wachsmuth 1. 1. 1538; Busolt 8 189 p. 170,2. 

*) in theatro scilicet; cf. Wachsmuth 1. 1. 1820; Bursian 1, 1. 1269. 

5) cf. Thuc. VII93; Xen. H. Gr. 114,32; Lys. XIII 32. 55. — Posteri- 
oribus temporibus plerumque in theatro comitia habebantur; »&pyo:peotot« 
tantum in Pnyce fiebant; cf. Poll. VIIT 183; Hesych. s. v. 1vó$; Busolt 8 189 
p. 170, 4 κα. . 

*) ef. Wachsmuth 1. 1. I p. 319 sq. 

5) Omnino cum contiones aut in urbe aut in Piraeo erant constitutae, 
ium eo se conferebant supplices. Et priore quidem aetate tantum rerum na- 
valium causa in Piraeo contiones habebantur, posteriore autem saepius; cf. 
Gilbert I271 et adn. 4; Busolt 8 189 p. 170,5. — De titulis Atticis huc 
pertinentibus cf. Reusch 1. l. p. 4 sq. — Alia ἀδείας acquirendae μιηνοταῖς causa 
fuerit, si quidem id populiscitum privum in eadem contione, in qua μιηνυτῆς 
supplex rogabat, ratum est factum. Quod si verum est, ad eam solam con- 
tionem scriptorum, imprimis oratorum, loci pertinent, quibus μηνυτὴν ali- 
quem supplicis ritu Munichiam ant in forum ad aras quasdam confugisse si- 
gnificatur. Plerumque inquilinos quidem, qui in Piraeo habitabant, Munichiam 
aut in forum, ubi cives peregrinique negotia gerebant, se contulisse constat. 
[Utrum illis locis semper de urbis foro (de hoc cf. Valeton: Mnemos. n. s. 
XV p. 25; cf. etiam Paulyi: »Real-Encycl.« I1 p. 580 sq.; Curtius: Abhdl. 
d. Gótt. Ges. XII 159 sq.; Bursian l. l. I p. 280 sq.) an interdum de ἀγορᾷ 
Piraei (ἢ ᾿Ἱπποδάμειος ἀγορά; cf. Bursian 1. l. I p. 269 et adn. 1) cogitandum 
sit, non satis liquet.] Velut Menonem, Phidine indicem, in foro supplicem 
consedisse accepimus; cf. Plut. Per. XXXI.  Agoratus Munichiae in ara 
supplex invenitur, quia postea Munichiae in theatro comitia habita sunt; cf. 
Lys. XIII 24. 82, Nec secus illa loca in indiciis a servis factis saepe com- 
memorantur. — Ceterum scriptorum loci, quibus de impunitate μιηνυιαῖς 
comeessa agitur, argumento esse possunt, quod illa ἄδεια in eadem contione 
petita et rata facta est; οἵ, de hac re e. c. Lys. XII[ 55: ., «ὅτε ἢ ἐχχλυγσίᾳ 
Μουνιχίασιν iv τῷ ϑεάτρῳ ἐγίγνετο. . ., παράγει αὐτὸν εἰς τὸν δῆμον καὶ sbpi- 
σκοντας αὐτῷ [statim in illa videlicet contione, id quod in omnibus indiciis 
factum esse verisimile est] ἄδειαν. De hac igitur impunitate, omnino de hoc 
ἀδείας genere [de quo &. B egi], non in foro suffragia lata esse opinor. 

10* 


— 
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civitatis donatio sex milium civium suffragiis confirmata sit, non 
dubito.) In foro igitur comitia illa fuerunt, in quibus prytanes 
nihil aliud nisi populum in suffragium miserunt; contio autem 
praeeedens, in qua populus peregrinum aliquem civitate donan- 
dum esse decrevit, modo in Pnyce, modo in Piraeo, modo in 
theatro habita est. Velut ἐχχλησίαν ἐμ[]ειραιεῖ civitatem tribuisse 
titulus (CIA. II 401] docet, sed id decretum nondum ratum 
fuisse verba, quae sequuntur, aperte demonstrant.) 


Iam absoluta quaestione de ἀδείας dationis modo actionis te- 
norem paucis repetere liceat; utque res clarior fiat, exemplo utar 
eo, de quo Demosthenes copiosius egit, debitorum remissionem dico. 

In aliqua quattuor prytaniae cuiusque contionum ordina- 
riarum debitori aerarii, postquam in foro aut Munichiae aut 
aliis locis sacris supplex facetus senatum, ut in contionem 
produeceretur, oravit, impune rogare licet, ut in contione extra- 
ordinaria de veniae rogandi datione agatur. Deinde senatus pro- 
buleumate perleeto disceptationeque facta prytanes populum in 
suffragium mittunt. Quodsi populus extraordinaria comitia ha- 
beri iussit, constituto tempore, plerumque in proxima?) contione, *) 
prytanes programmate promulgato populum extra ordinem con- 
vocant, in quibus comitiis probuleumate senatus ad populum non 
delato nec deliberationibus habitis nihil aliud nisi veniam aut 
irroget ille aut deneget. Quae comitia sollemni modo in foro 
faeta sunt, ubi populus universus tributim (xatà φυλάς) et occulto 
(χρύβδην) ealeulis (φήφοις)) suffragium init, cui rei prytanes*) 


'*) Cf. Valeton: Mnemos. n. 8. XV p. 25 sq. 

*) Comitiorum, quae ad confirmandam aut antiquandam civitatis dati- 
onem habita sunt, tabulae non extant; v. supra p. 140 adn. 1. 

*) De constituto horum comitiorum tempore in civitatis decretis cf. e. 
c. CJA. IL 54, ubi haec leguntur: τὴν δὲ ψῆφον δοῦναι... ἐν εὔζι π]ρώτῃ 
ἐχχλιησίᾳ (vel in aliis titulis haec: εἰς τὴν πρώτην ἐκχλησίαν); CJA. 11 243. 979. 
273; Hartel: »Stud.« p. 207; Szántó: »Untersuch.« p. 21 sqq. Haec autem 
verba: τὴν δὲ ψῆφον δοῦναι xtÀ. ad extraordinariam contionem pertinere supra 
(p. 141) dixi. — Ceterum haec quoque res hominibus doctis, quibus sententia 
Harteliana probatur, magnam affert, difficultatem ; cf. e. c. Szántól. 1. p. 21 sqq. 

*) vel potius ante hanc ipsam contionem, si quidem senum milium 
suffragii latio non specialis ἐκχλησία fuit; v. supra p. 138 adn. 2. 

δ) In ostracophoriis tantum testae & populo latae sunt. 

*) Ostracophoriis quidem novem archontos et senatores praefecti erant, 
id quod ad illa tempora quadrat, quibus oetracismus institutus et, adbibitue 
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praesunt. Atque si minimum sex milia civium et unus suf- 
fragia tulerunt, φήφισμα ἐπ᾽ ἀνδρί confectum est. Quod maiori 
parti placuerat, ius ratumque fuit h. e., si populus veniam de- 
negarat, nihil amplius de hac re actum est; sin dederat, anfe 
proximam contionem ordinariam de debiti remissione rogator 
eum senatu egit, antequam in ipsis comitiis apud populum verba 
fecit. Senatus autem probuleuma ad populum defert, quod ac- 
cipere aut mutare aut antiquare ei liberum est. Qua in actione 
rogator suae causae defendendae ipse facultatem habet. Quodsi 
populus remissionem scivit, quaestores eius, cui summa debeatur, 
aerarii nomen debitoris expungere iubentur.! Tum defiüum τὸν 
ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ debitum solvisse fietum et in pristinum 
statum capite deminutus restitutus est. 


est; cf. Philoch. fr. 79b; Lex. Rhet. Cantabr. (ed. Houtsma) p. 24; Valeton: 
Mnemos. n. 8. XV p. 26. . 
!) ef. Andoc. de myst. $ 71 sqq. 
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Addenda et Corrigenda. 


--τ- πἣὴςς, 


&dn. 2 vs. 8 lege: II (Lips. 1875) 


1 
..9 adn. 8 adde haec: In libro altero editione recentissima (i. e. tertia) 


usus sum. 

4 adn. 1 vs. 2 adnota haec: Aliis locis Hermanni »Antiquitates publi- 
cas« 8Bic laudavi: »Gr. Altert.« I, aliis sio: »Gr. Staatsait.«; editione 
usus sum quinta, uno locó sexta, ubi id adnotavi. 

9 vs. 8 lege: cur, | 

9 vs. 27 lege: impunitas commissi delicti 


. 12 adn. 1 vs. 8 post (8 28 et 27). adde haec: Sed de hac re v. infra 


p. 99 adn. 8. 
12 adn. 1 vs. 4 lege: licuit; 


. 14 vs. 21 dele comma post neglegitur 
. 16 adn. 1 va. 7 lege: eeset; 


16 adn. 5 vs. 3 lege: coniecit: εἰ 

16 adn. 5 vs. 7 dele punctum ante Ceterum 

17 adn. 6 vs. 1 adde post adn. 1; haec: cf. etiam 14,2 
21 vs. 9 lege: ὃ * 

23 adn. 4 vs. 1 lege: in- 

24 adn. 6 vs. 1 lege: eis debitoribus 

2b adn. 4 vs. 2 lege: p. 22 sq. 

21 adn. 3 vs. 4 lege: Thumser: 


. 91 adn. 8 adde haec: De ἀντιδόσεις alii aliter sentiunt homines docti; cf. 


adnot. Frünkelii 883 ad Boeckhii »Staatsh.« I* 67D. 


. 28 adn. 5 adde haec: Cf. etiam Thumser: »Wien. Stud.« VII p. 60 


adn. 55 (qui — non secus ac Busolt l. l — ad verba vs. 1 allata 
CJA. II 411 per errorem laudat). 


. 80 ve. 18 lege: trierarchiae 
. 82 vs. 20 lege: ratio quaestuum (sic enim apud Tacitum legitur!) 
. 992 vs. 21 comma post dederit delendum est 


88 adn. 3 vs. 2 lege: p. 229 sq. 
93 adn. 4 vs. 2 lege: p. 229 sqq. 


. 88 adn. 5 vs. 3 lege: venditata essent. Ibidem adde haec: Si bona ven 


issent, pretium redditum esse Meier arbitratur. 
94 adn. 4 vs. 3 verba: adn. 41 delenda sunt 
985 adn. 3 vs. 2 dele comma post erant 
96 adn. 8 ve. 8 adde post »Die athen. Gericbtsverf« haec: (Colon. 1822) 
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p. 87 adn. 1 vs. 1 Meieri locus, quem laudavi, huc non pertinet. 

p. 38 adn. 1 vs. 8 lege: Caillemer in »Dict. des antiqu.« I 66. — 

p. 99 vs. 12 lege: constitutae essent. 

p. 41 vs. 10 lege: «(περὶ ἀφέσεως» 

p. 42 vs. 10 lege: expers esset, 

p. 44 adn. 3 post pertinent, adde haec: i. e. ad cap. I, ubi de ea ἀδείᾳ age- 
bamus, qua summam potestatem (τὸ κύριον) violaturis opus fuit. 

45 vs. 3 lege: quaestores 

45 ve. 8 lege: eet,!) 

45 adn. 5 adde: Cf. etiam Frünkelii adn. 789 ad Boeckhii »Staatsh.« I? 525. 

46 adn. 12 ve. 1 lege: »de pecuniis sacris in Parthenonis opisthodomo« 

47 adn. 4 adde haec: Cf. etiam Schaefer: »Demosth. ἃ. seine Zeit« [1 
(Lips. 1885) p. 209. 

48 vs. 15 lege: qui imminente 

50 adn. 6 vs. 11 adde haec: Ceterum num Solonis iam temporibus ἀδείας 
institutum publicum valuerit, nescio equidem; v. supra p. 1. 

59 adn. 8 vs. 3 lege: CJA. 

60 vs. 17 et 20 lege: aut (epistata) 

61 adn. 1 vs. 1 lege: ]. 

61 adn. 3 vs. 6 sqq. adde haec: Locum, quem Hartel: »Stud.« p. 182 de 
Koehlero deprompsisse dicit, equidem 1l. 1. invenire non potui. 

61 adn. 3 vs. 22 puncium ante — delendum est 

76 adn. 8 vs. 12 lege: περὶ ἱερῶν 

80 vs. 30 post iudicavit dele comma 

80 adn. 2 lege: »Antiqu.« 

90 adn. 8 vs. 5 lege: fuit. 

p. 91 vs. 10 post verba: δὰ priorem commentationis partem, insere haec 

accuratius ad eam partem, de qua sub Α. egimus, 
p. 92 adn. 2 vs. 6 adde haec: Cf. Caillemer in »Dict. des antiqu.« s. v. δημό 
«tot. fascic. 12 (1888) p. 92 sq. 

. 92 adn. 4 vs. 3 post 354; adde: cf. Caillemer in »Dict. des antiqu.« s. v. 
δημόσιοι p. 92. 

92/93 adn. 1 vs. 18 lege: Schenkl 1. 1. 

104 adn. 3 vs. 8 lege: ἀεὶ] 

104 adn. 4 vs. 1 lege: Büchsenschütz: 

. 108 adn. 7 lege: Meier 

110 vs. 26 lege: homines docti olim credidissent. 

115 adn. 5b vs. 2 lege: Frünkel: »Die att. Geschworenenger.« p. 92 adn. 1 

118 adn. 1 va. 2 lege: p. 124/5 

129 adn. 3 vs. 8 lege: adn. 

181 adn. 5 vs. 2 lege: coepit Heydemann: 

182 adn. 7 vs. 1 lege: po- 

185 vs. 18 lege: quae esset 

196 adn. 6 vs. 1 lege: Schoemann: 
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Liber prior: 


DE AAEIAZ NOTIONE ET USU 
IN IURE PUBLICO ATTICO. 


6 ἀδείας notione . ........ eee ns 
6 ἀδείας usu. . . .. .. eee rnm o zo m zs 


A. Venia vel impunitas rogandi a populo con- 
"ICI REN 


I. Populus ei veniam dat, qui rogatione summam po- 
testatem (τὸ κύριον) violaturus est. . . . . . . .. 

1. De revocatione eorum, qui expulsi sunt ὀστραχισμῷ, ante 
legitimum tempus cum populi venia decreta. . . . . 

. 2. de remissione poenae iis acquirenda, qui in perpetuum ex- 
terminati sunt ἀειφυγίᾳ . ... ls $m os 

3. qui capite damnati sunb . .. ............ 
4. qui sempiterna ἀτιμίᾳ multati sunt. . . . . . - νος 
D. de remissione liturgiae ἃ populo impositae . . . . . .. 
lla. Populus ei veniam dat, qui rogatione publici 
aerarii integritatem violaturus vel qui aerarium 
publicum (τὸ κοινόν) illegitime deminuturus est. . 

1. De restitutione bonorum exulibus revocatis acquirenda . . 
2. de remissione debitorum publicorum . . . . . . «νον 
Il b. Populus ei veniam dat, qui rogatione aerarium 
s&crum violaturus vel illegitime deminuturus est. 


116. Populus ei veniam dat, qui (quinto quidem a. 


Chr. n. saeculo) εἰσφοράν rogaturus vel qui civium 
res familiares illegitime h. e. tributis extraordi- 
nariis deminuturus est... . .... 4... . 
De nonnullis extraordinariis supplendi aerarii rationibus. . 


1-.112 


II. 


— 


III. Privilegia quaedam praemii causa data.. . . . . p. 68—85 
1. De privilegio ἐγχτύήσξως γῆς καὶ οἰκίας, 2. les p. 69---75 
2. de privilegio προσόδου πρὸς τὴν βουλὴν καὶ τὸν ὄγμον . . p. 75—81 
j. de remissione tributorum . . . .. .. ........ p. 81-- 88 
4. de privilegiis ἀτελείας, ἰσοτελείας, προξενίας. .  . . ... p 83—84 
De venia magistratus accusaturis acquirenda. . . . p. 86—817 

B. De impunitate, quae non ad rogationes quas- 

dam ferendas, sed sua ipsius causa petitur. ». 88--110 

1. De ἀδείᾳ (impunitate) danda μηνυταῖς i. e. 118, qui 

sceleris cuiusdam ipsi affines delaturisuntsocios,. p. 88—99 
De potestate accusandi servis danda. . . . . . . . . .. p. 91—94 

2. De ἀδείᾳ sive fide publica Atheniensium. . . . . . p. 99—110 

ἃ. De fide publica, quae δὰ ius publicum Atheniensium 
pertinet, h. e. exulibus in patriam redituris acquirenda p. 99—101 

b. de fide publica Átheniensium, quae ad ius gentium per- 
tne ...........-..-.-.^2.^.., p. 101—110 

&. de fide publica peregrinis Athenas profecturis | &c- 
qurenda . . ... ΝΞ ΞΕ . 6. p 101—105 
8. de fide publica histrionibus concessa . . . . . - p. 105—110 

de differentiis verborum: ἀδείας, ἀσφαλείας, 
ἀσυλίας... . 2 e 4 e. e e oso n p. 109—110 
Summarium libri priorii, . ............. ων p. 110—112 

Liber alter: 

DE AAEIAX DATIONE......... p. 113—149 

Cap. 1. Αδεια nisi maximo in comitiatu irrogari non potuit. . p. 113—123 
De ἀδείας notione, quae ad res sacras spectat. . . . . . . . p. 121—123 

Cap. 1I. De contionibus, in quibus de ἀδείας datione actum est. p. 128—131 
Comparantur contiones, in quibus actum est 

οὐ deostracismo habendo. . . . . .. p. 125—127 
eti de civitatis datione. . . . . . .. p. 128—129 
Cap. III. De senatus in ἀδείας datione functionibus. . p. 131—143 
Comparantur senatus functiones et in ostracismo habendo p. 184—137 
p. 138—139 
et in civitatis datione. . p. 137 
p. 139—142 
Cap. IV. De loco, quo comitia ἀδείᾳ dandae habita 
sunt... . ...... c ee e rn rr n om om on ng eo. p. 143—148 
Summarium libri alterius... . .. .... ces p. 148—149 
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Typis societatis typographorum Vratislaviensium. 


BRESLAUER 
PHILOLOGISCHE ABHANDLUNGEN. 


VIERTER BAND. 


ZWEITES HEFT. 


DE MARTIALE VERBORUM NOVATORE 
. SCRIPSIT 


AEMILIUS STEPHANI 


DR. PHIL. 


BRESLAU. 
VERLAG VON WILHELM KOEBNER. 
1889. 





DE MARITALE 
VERBORUM NOVATORFE 


SCRIPSIT 


AEMILIUS STEPHANI 


DR. PHIL. 


VRATISLAVIAE 
APUD GUILELMUM KOEBNER 
1889 


M. Valerii Martialis epigrammaton editionibus laudabili 
Nchneidewini!) cura paratis (editione critica a. 1842, altera 
minore 8. 1852) studia hominum doctorum ad hunc poetam fe- 
lieiter conversa sunt. Veluti Ludovicus Friedlaender in indi- 
cibus scholl. Regimontanis (1862 et 1865) et in hist. morum 
Rom. volumine tertio (18815, pg. 424—440) tempora librorum 
a Martiale scriptorum editorumve definivit; indicem personarum, 
quae commemorantur a poeta, sive verarum sive fictarum con- 
fecit Paulus Giese (Gryphiswaldiae 1872); Oscarus Guttmann 
praeter grammatica quaedam rei metricae partem illustravit 
(Vratislaviae 1866, dissert. pg. 46—52)*); quatenus antiquiores 
poetas cum alios tum Catullum et Ovidium imitatus esset Mar- 
tialis, ostenderunt R. Paukstadt (Halis 1876), A. Zingerle 
(Oeniponti 1877 et 1878), E. Wagner (Regimonti 1880)?); hie, 
quem tertio loco nominavi, et illis priorum exemplis et pleris- 
que eorum locorum, quibus posteri Martialem imitati sunt aut 
laudaverunt, collectis ornavit editionem a Friedlaendero paratam. 
Carmina Martialis ipsa ἃ Walthero Gilbert multis lovis bene 
emendata codicibusque familiae B, de quorum indole Schneide- 
winus erraverat, rectius adhibitis a. 1886 edita sunt*) addito 


-- 
------....... ... 


ἢ ef. de eo iudicium Friedlaenderi in edit. pg. 123. 

*) Continuata et absoluta res est in edit. Frdl. pg. 26—50. — cf. prae- 
terea ΤῊ, Korsch, Metrisches zu Martial, in mus. Rhen. 41 a. 1886 pg. 55. 

*j Addidit non paucos locos K. P. Schulze, Catull und Martial, in N. 
Jahrbb. f. Philol. 1887 pg. 637 sqq. 

4) ef. de hac editione indicia: Berl. philol. Wochenschr. 1886 n. 31. 82. 
lentsehe Litt. Ztg. 1886 n. 44.  Literar. Centralblatt 1886 n. 38. Philol. 
Anzeiger 1887 pg. 283 sq. Bl. f. d. bayr. G.-W. 1888 pg. 97. 


nominum indice; eodemque anno Friedlaenderi editio!) in lucem 
prodiit, et prolegomenis uberrimis et adnotationibus difficiliora 
illustrantibus et indicibus nominum propriorum et verborum?) 
sollertissime instructa. 

Restat, ut de Martialis copia verborum dedita opera quae- 
ratur. Nec enim ullo modo sufficit illud Caroli Pauckeri 
,2pimetrum', quod legitur in ,Ànhang zu Beitrüge z. lat. 
Lexikogr. u. Wortbildungsgesch. I—III' Dorpati 1875; qui vir 
doctus in quattuor pagellis (41—44) Statii, Valerii Flacci, Silii, 
Martialis, Iuvenalis ,vocabula novicia' enumeravit, omisit autem 
et Graecas voces omnes et adiectiva de propriis nominibus de- 
rivata neque errores evitavit. Itaque de Martiale verborum 
novatore haec commentatione denuo agam, has potissimum se- 
cutus rationes. 

1]. Primum animadvertendum est, quaenam verba apud nullum 
scriptorem antiquiorem inveniantur?) si quidem in his multa sunt. 
quae aut ab ipso scriptore novata putari possint aut quae illis 
demum temporibus in sermone exstitisse*) veri simile sit. Item 
in verbo unoquoque quaerendum est, resne ipsa nova sit an. si 
non sit, quibus antea vocabulis ea expressa fuerit ; neque inutile erit 
addere, quae praeterea ad eandem rem significandam postea inventa 
sint vocabula. ?) 


1 euius textus ἃ Gilberti editione paucissimis locis discrepat. Cf. de 
Friedl. editione iudicia: Berl. philol. Woch. 1886 n. 49. Revue critique 18N6 
n. 90. Deutsche Litt. Ztg. 1887 n. 5. Lit. Centralbl. 1887 n. 14. Woch. 
f. kl. Phil. 1887 n. 26. 27. Philol. Anz. l. c. Bl. f. d. bayr. G.-W. 1. c. 

?) ef. Woelfflinus in Arch. f. lat. Lex. 1887 pg. 148 sq. 

*) Quoniam iniuria temporum permulta veterum scripta interierunt. 
huiusmodi quaestionibus non quid verum, sed quid veri simile sit requiritur: 
conf. etiam C. Zangemeister de Horatii vocibus singularibus pg. 2 sq. 

*) Eorum, quae praeter Martialem unus alterve ex aequalibus (Silius. 
Statius; Quintilianus) exhibet, quis inter hos auctor sit, in medio relinquo. 
Quae Statio cum Martiale communia sunt, neuter fortasse ab altero mutuatus 
est propter mutuum ac tacitum odium (cf. edit. Frdl. pg. 8. 9). Violantilla 
quidem, Stellae uxor, alteri ,Asteris' est, alteri ,Ianthis': noluit videlicet po- 
sterior prioris inventum adoptare. — Ferdinandus Buchwald (quaestt. Silianae. 
1886) docet anno 92 p. Ch. n. Silii Punieorum libros I-X editos esse videri, 
ceteros XI—XVII annis 92—100 confectos. 

5).Quae de eiusmodi synonymis attuli, inclusa sunt uncis rotundis ( ). 
Cetera perspicuitatis causa allata saepsi angularibus uncis ( 2). 


| ὃ 

Deinde quoniam poetas constat posteriores priorum exempla 
etiam in copia verborum plerumque sequi, refert cognoscere, 
quatenus Martialis a superioribus poetis ita discesserit, ut vo- 
cabula nondum antea a quoquam poeta posita — nos quidem 
quod sciamus — primus in versibus!) usurparet. Hoc genus 
vocabulorum (dicamus autem ,genus b^), quae in prosa oratione 
iam ante exstabant, insignivimus litteris inclinatis; ea autem, 
quae omnino nova videntur (,genus a^), diductis. 

2. Posteriorum vero scriptorum loci, quibus illi vocabula ἃ 
Martiale quae videntur novata exhibent, accurate colligendi 
sunt; nam ex parte eorum aperte cognosci potest imitatio, atque 
certe ex omnibus apparet, quae verbis eis quasi sors postea 
quaeve perennitas fuerit. In quo lectores ad lexica delegare 
nefas est, quia loci saepe per eompluria lexica dispersi, saepe, 
nbi opus fuerat, conexu verborum non addito indicati, nondum 
veru plerumque, id quod caput est, temporum ordine digesti 
sunt. Itaque dedimus operam, ut ex locorum serie uniuscuiusque 
verbi quasi fata comparerent. ““παξ λεγόμενα autem, i. e. 
quae praeter Martialem nusquam leguntur, eruce T notavimus. 
Contra in vocabulis generis b plurimis satis habuimus prosarium 
testemceteris vetustiorem intra uncos rotundos adicere, poeticos tan- 
tummodo locos omnes enumerare. 

3. Dividimus vocabula in Graeca et Latina; Latina in I 
substantiva simplicia, II adiectiva simplicia, III substt. et adii. 
composita, IV substt. et adii. deminutiva, V verba simplicia, 
VI verba composita, VII adverbia. Derivata secundum suffixa, 
quibus formata sunt, collegimus, ut intellegeretur, quaenam vo- 
cabulorum genera quaeque suffixa scriptor plurimum amavisset. 

4. Sed ne illud quidem neglegendum est, quatenus forma- 
tiones novae metricis legibus explicentur; atque cum Martialis 
epigrammata metra compluria prae se ferant, numerandum di- 
ligenter est, qua numerorum ratione in metris singulis novata 
cuiusque generis reperiantur. Itaque, quoniam id adhuc a nullo 
factum est, dinumeravimus metra Martialis atque computavimus, 
omnium verborum quotam partem quodque metrum contineret. ἢ 


— — — 


1) Vocabula in lemmatis tantum (lib. XIII et XIV) aut in praefationibus 
soluta oratione scriptis posita stellula * designavimus. 
*) Significamus per totam hanc commentationem metra hisce notis: 





1* 


Continet autem 


— ———— — —————— — - -— 


UT ETPTs 53. sni] 





| 

liber spect. | 109| 110 

libr I  . | 390] 248| 211| 65| 21| 27 
, UH .]|188| 187| 186] 86 
, IH 194] 194| 64/170 2| 2.2 
. IV 209| 209) 205| 40 
. 00V | 180, 180| 187! 86 
, VI | 231| 198| 160| 28| 2| ' 
, VI | 962| 261| 172, 42 | 
, VII ' 952! 252| 180] 80 
, IX 350, 360] 101] 48| 3| 8 
,. X | 270| 270] 243|115 
͵ ΧΙ -. 1297! 297) 157, 51| 5| 3 
, XH  . [189] 189] 266| 77 
, XI. | 185 135, 2| 2 
. Χχιν. | 220 920| 18 | 





- —ommes libri |3376|3300|2052| 190 33| 84| 2- 
Atque quoniam hi versus sunt diversi ambitus, etiam syllabae 
computentur: 


ἢ continet (13—17, i. e) 15 syllabas; 3376 ἢ — 50640 syll. 
p " (12—14, i. e) 13 » 8300 p — 42900 , 
φ , 11 , 20524 — 99572 , 
8 , fere 12 , 790 8 — 9480 , 
sen.  , , 12 , 83 sen —  ) 396 , 
dim. 8 , 34 dim. — 272 , 


Itaque dactylici versus (ἢ -- p — 93540 syll) comparati 
cum q (— 22572 syl.) quater tanto maiorem molem verborum 
effieiunt; cum iambicis (S -- sen. -- dim. — 10148 syll) com- 
parati noviens maiorem. 


ἢ — hexameter dactylicus 
p — pentameter dactylicus 
φ — Phalaecius versus hendecasyllabus 
8 — trimeter iambicus scazon sive choliambus 
8en. — senarius iambicus 
(rariss.) 4 dim. — dimeter iambicus acatalectus 
s0t. z Sotadeus. 


Errasse videtur Th. Birt, qui (in edit. Friedl. pg. 38 m.) hexametrorum 
numerum reddit 3858; nam etiam si a Martialis versibus detrahimus I 93,5 
h (et 6 p) ut alienum, III 8, 1. 3 h (et 2. 4 p) ut fortasse spurios, XI 20. 
8. à. 7 h (et 4. 6. 8 p) ut Caesaris Augusti versus, relinquuntur non 3358 
sed 3370 h (et 3294 p). 
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Postremo ratio reddatur eorum vocabulorum, quae, si lexicis !) 
fides habetur, non vetustiora Mart. epigrammatis existimantur 
ac tamen sunt; omitto ea, quae in commentatione ipsa comme- 
morandi occasio erit. 

Ganymedeus: laus Pisonis?) 153 ἢ. 

macellus (pro ,macellum'*): Pompon. Bonon. 38 Ribb.* 

* monobiblos: cf. Friedl. ad locum (XIV 189 1). 

paedico, onis: Priap. 68,8p: pedicónum. 

Sybariticus : Ovid. trist. 2, 417 Riese: Sybaritica, n. pl., 
carmen Hemitheonis (Merkel: ,Sybaritida', f. sing. acc.). 

Sequantur ea verba, quae apud Martialem primum in versu 
occurrere falso e lexicorum silentio concludi potest: 

cognatio; Afran. 506 ex sententia Ribbeckii, Hermanni, 
Buecheleri. 

coliculi: cauliculi Bibaculus?) fr. 1, 6 x Mueller — 3,6 
Baehrens; coliculi Petron. 132 sot. 2. 

censorius: censorio (codd. censori[a]e) Pacuv. praetext. 2 
Ribb.? 

erpingere: Phaedr. append. 15, 2 sen. 

fruciuosus: Priap. 61, 2 q. 

indecens: Priap. 12, 13 φ. 

inquilinus: Priap. 70, 1 q. 

luscus: Pers. 1, 128. (adde: Sidon. carm. 23, 139 9). 

tango: [Lucil. 29, 88 M.] Horat. epist. 2, 2, 13 h. 

municeps: Catull. 17, 8. 

paganicus: Calpurn. 4, 125 h. 

prurigo: Priap. 27,3 h. 

Selinus: Titin. 121 Ribb.?: agrum Setinum. 

sélibra: Bibaeulus fr. 1, 6 9 5). 


ἢ scil. Forcellini-De Vit, Klotz, Georges', Quicherati thesaur. poet.?, 
Waalfeldi tensaur. italogr. (Vindob. 1884), Pauckeri supplem. lexicorum Lat. 
(Berolin. 1885), Georges, Lex. d. lat. Wortformen (Lips. 1889, a— confirmo). 

*) Carmen hoc Calpurnio tribuendum esse denuo diserte ostendere studet 
Henricus Schenkl in praefatione editionis bucolic. Calp. et Nemesiani (1886). 

3) Huius enim, non Suetonii (apud quem nobis servati sunt) versus esse 
lexica non profitentur. 

*| Locum, qui Martialem non primum hac prosodia (pugnante cum 
Sémi- et ,sémodius' usum esse docet, adferre debuit Friedlaender ad I 99, 5. 
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siurnus: Priap. 61, 10 q. (adde: Anthol.) 762 [— PLM5 
pg. 364], 17 1.) 
theca: plur. Propert. 2, 8, 30 Muell. 


Caput I. 


VOCABULA GRAECA. 


Quaestio prima est, quaenam verba, rariora praesertim. 
Graecis litteris scribenda sint, quoniam codicum in ea re aue- 
toritas vel parva vel nulla est; cf. quod habent I 27, 7: Mis- 
omne monasympoten, I 45, 2: tonda pamibomenon, IV 9, 3: 
echis asotos, V 38, 3: syca merize, etc.?) Itaque certi aliquid 
ibi solum statuere licet, ubi ex toto conexn verborum auxilium 
peti potest.  Assentiendum certe Friedlaendero est, qui IX 94, 1 
dederit χάλκεα — χρύσεα, siquidem apertum est poetam partim 
Homeri ipsa verba (Z 235 sq.: revyse ἀμειρεν χρύσεα zaÀxeten) 
ponere voluisse, quod si noluisset, profecto Latina eiusdem men- 
Surae ,aerea — aurea' scripsisset. Altero loco ad modum simili 
VII 57, 2 et Gilbert et Friedl. bene pro Schneidewini ,Pyxa- 
gathos —  Hippodamos* secundum versum Homeri T' 237 
(Κάστορα 9' ἱππόδαμον xai πὺξ ἀγαϑὺν IToÀvóosvxsoa) scripserunt 
πὺξ ἀγαϑὺς et ἱππόδαμος. Alia de causa probandum est, quod 
Friedl. exhibet III 77, 10: σαπροςφαγεῖς, non ,saprophagis' ut 
codd., Schneidew., Gilb.; nomina enim ut saepissime ἃ Graecis 
mutuabantur Latini, ita verba (praeter participia) rarissime: 
equidem exceptis duobus (elepere, psallere; et vocab. dub. 
,ymnire*) nulla inveni nisi in -are exeuntia (propinare, philo- 
sophari, paedagogare, harpagare, gargarissare, evangelizare, 


1 Anthologia! utique Riesei, PLM Baehrensii ,poetae lat. minores: dicti 
sunt; FPR eius ,fragmenta poett. Rom.' (1886). 

*) Cf. O. Weise, Griech. Würter in der lat. Sprache, Lips. 1882. 

*) Dubitari quidem potest, rectene V 38,8 editores exhibeant cum parte 
codicum ,g04orxiGu0», Calliodore, facis', at XI 19, 2 iidem ,soloecismum men- 
tula nostra facit'; vocabulum hoc iam Lucilius (9,2 M.: soloecismón genera 
— 9, 244 Baehrens (FPR): soloecismüm genera), Cornificius et Seneca 
rhetor tamquam terminum technicum nsurpaverant. 7 
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exenterare, chalare, blasphemare etc.) At haud seio an VII 
1l, 1l: xog4uxóg et 2: χοσμικὰ scribendum fuerit (in quo cum 
klotzio et Saalfeldio consentio); ut enim II 43, 1 et 16: κοινὰ 
(t4«)v, 516 hoc loco graecissantis alicuius ,magniloca' vox illu- 
ditur, minime in usum Romanum recipitur. Cf. quae dixi 
pg. 22 adnot. 4. 

Cetera vocabula (praeter ea quae collecta sunt in edit. 
Friedl. vol. 2 pg. 532) recte Latinis litteris scribunt; nam et 
sermo cotidianus illorum temporum multis Graecis verbis inqui- 
natus erat et Martialis saepenumero ab eo sermone prope abest. 

Quod quam vere dixerim, tüm maxime intellegemus, ubi 
Martialem eum Statio aequali comparaverimus. 

Hic enim in 10839 versibus epicis Achilleidos et Thebai- 
dos Graeca verba, quae apud antiquiores Latinos scriptores frustra 
quaeras, non habet nisi haec tria: nebris A. 1, 609 Th. 2, 664; 
yymnas "Th. 4, 106, plur. A. 1, 358; pale A. 2, 155. (ubi Kohl- 
mann prave ,Pale*, Th. 6, 805; in 3892 versibus Silvarum praeter 
ea quae nominavi nebris (1, 2, 226) et gymnas (2, 2, 8) non plus 
sex haec: írichora, n. pl. (1, 8, 58), hypocausta, n. pl. (1, 5, 59), 
caryotis (1, 6, 20), molybdus (8, 2, 30), gomphus (4, 3, 48), synthesis 
(4, 9, 44); cetera nova sunt in lemmatis 1, 4: soferia, n. pl., 4, 2: 
eucharisticon, 4, b: ode, et in praefationibus prosariis libri.1 
(et 1, 2 L5: epithalamion, lib. 2 (et 5, 3 L, 5, 5 L): epicedion, lib. 
2 (et 2, 7 L): gbnethliacon, lib. 4 (et 4, 6 L): epitrapezios. | Ergo 
in 14731 versibus Statius 9 tantummodo nova habet Graeca; 
[praeterea extra versus: septem]; id est 1 : 1630. 

Martialis autem in 9587 versibus novavit 55; [extra versus: 
quattuor]; id est 1 : 174. Hic igitur fere deciens tanto plura 
quam Statius novavit, praesertim cum Statii versus paene omnes 
(14160) hexametri, Martialis autem maior pars sint breviores versus 
(P. φ, 8). 

Accedit alterum genus (,b^) vocabulorum Graecorum, quae in 
versu primus videtur Martialis usurpavisse, 76 nostra quidem com- 
putatione. 

. Iam quaeritur, utrum in aliquibus metris horum (55 - 76 —) 
131 verborum sit frequentior usus quam in ceteris necne. Confe- 
ratur igitur haec tabella, in qua quae verba in metris pluribus 
inveniuntur, horum in unoquoque semel numerantur, 


Novata in | h | p: 


jv | 8 |dim. sen. 








generis ἃ [28 19 | 15, 8 
generis Ὁ 46/26/20|16! 2| 1 
amborum τ 1538 24| 2 | 1 








Ergo pro ratione numerorum plurima novata exstant in 
scazontibus, minor exspectatione numerus in peutametris; me- 
dia frequentia in hexametris et hendecasyllabis. Vel si, ut 
supra pg. 4, dactylicos cum iambicis comparamus: in dactylicis 
sunt 119 Graeca, in iambicis 27; ergo in iambicis duplo maior 
numerus quam qui ex dactylicorum numero exspectatur (13). 
Hendecasyllabi quoque paulo plura exhibent (35) quam exspec- 
tantur (30). 

In choliambis igitur Martialis propius quam in ceteris metris 
ad pedestrem sermonem et cotidianum accessit. — 

Iam transeamus ad vocabula ipsa; quae secundum rerum 
genera quam secundum verborum et formarum classes gram- 
maticas disponere maluimus. 

Litterae (ex parte pro numeris ordinalibus positae). 

alpha*) (-— primus) II δύ, 4 s V 26, 1 s: Cordus alpha pae- 
nulatorum. Prud. cath. 9, 11: (Christus) álpha et 2. cognómi- 
natus, ipse fons et claüsula. Paul. Nol. 30, 89 ἢ: alpha itidem 
mihi Christus et c. 

béta?) (— secundus) V 26, 4 s: dicas licebit beta me to- 
gatorum. 

iota (littera), n. II 93, 4 p. (Cic., al.) Auson. technop. 122 
et 188 ἢ: jota, ae, f. Orient. de trinit. 77 ἃ.  Coripp.?) in laud. 
Iustini 1, 353 h. 

ef. s$gma pg. 18. 

ef. theta VII 37, 2 p et Friedl. ad locum. 


Quae ad libros pertinent. 
bibliópóla, ae, m. IV 72, 2 p XIII 3, 4 p XIV 194,2 p 
(semper initium alterius hemistichii facieus). [βιβλεοπώλης]. Plin. 


1) — littera: Varro 1. L. 8, 64. Iuven. 14, 209: hoc discunt omnes ante al- 
pha et beta puellae. — alibi. 

3) — littera: Iuven. 14, 209. 

*) omiserunt lexica. 
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ep. 1, 2, 6 et 9, 11, 2. Porphyr. Hor. sat. 1, 4, 71. epist. 1, 20, 
2. bybliopola Sidon. ep. 2,8, 2. 5,15,1. Isidor. orig. 6, 14, 1: li- 
brarios ante bibliopolas dictos. Librum enim Graeci βίβλον vocant. 
Librarii autem iidem antiquarii vocantur, sed librarii sunt, qui nova 
vribunt οὐ vetera; antiquarii, qui tantummodo vetera, unde et 
nomen sumpserunt. bybliopola CIL 6, 9218. bíbliopóla*) Anthol. 
(614, 11 ἢ. (Cum vocabuli Latini ,ibrarius' significatio altera 
sriba) et vetustior et usitatior?) esset, fleri non potuit, quin 
saepe perspicuitatis causa Graecum vocab. usurparetur. Inveni- 
tur tamen illo sensu ,librarius': (plur.) Catull.*) 14, 17 φ. Sen. 
ben. 7, 6, 1. Gell. 5, 4, 2 et 18, 4, 1. Sulpic. Sev. dial. 1, 23, 4. — 
libellio (eo sensu) Stat. silv. 4, 9, 21 y: de capsa miseri libel- 
lionis. Gloss. Graeco-Lat. pg. 257,38: βιβλεοπώλης libellio.) 

bibliotheca, ae, f£. VIL 17, 1 et 12 q» XIV 190, 2 p. (Cic., cet.) 
bybliotheca [bibl. Peiper] Auson. epigr. 40, 1 h Sehenkl. byblio- 
theea Sidon.?) ep. 4, 11 v. 4 q. 9, 16 v. 28 adon. idem carm. 
24. 92 q. bibliotheca Anthol.9) 899 [— PLM 5 pg. 407], 4 p. 
bibliothéca Alcuin 65 (p. l aevi Carol. 1 pg. 283), 3 h. Theo- 
dulf 42 (ibid. pg. 540), 1 h. 

córónis, idis, f. X 1, 1 h: nimius seraque coronide longus 
liber. [χορωνίς]. Sueton. pg. 140, 13 Reiff.:: coronis tantum in 
fiue libri posita invenitur. Auson. prof. carm. 26 L. 

T eschádtócollion, di, n. — extrema pagina, II 6, 3 φ. 
[ἐσχατο--κόλλιον nusquam exstare videtur]. 

lemma, tis, n. (— inscriptio carminis cum carmine 
ipso) X 59, 1 h: consumpta est uno si lemmate pagina, transis. 
(plur., — inscriptionescarminum) X142,2 p XIV2,1het2 p. [λημμα]. 
Plin. ep. 4, 27, 3: lemma (— argumentum, Stoff, Thema) sibi 
sumpsit, quod ego interdum versibus ludo. .... si mihi ex 
hoc ipso lemmate secundus versus occurrerit. ^ Victorin. ἢ 


-- -.-... 





1) omiserunt lexica. 

2) deest in lexicis. 

*) etiam Mart. ter hoc sensu. 

*j A lexicographia partim omissus locus, partim non recte intellectus. 
Falso etiam Haenny (,Buchhaendler u. Schriftst. in Rom', [1884], pg. 23): 
Erst der Rómer der Kaiserzeit nennt seinen Buchhündler librarius." 

*5") omiserunt lexica, 


ad Cic. inv. (rh. l. m. Halm) pg. 198, 39: (firmamentum) . .. 
lemma dicitur, id est faleum argumentum. Donat. Ter. Audr. 
9, 8, 14 et 37 (plur) — sumptio!) Auson. parent. praef. iu. 
(pg. 41 Sch.): lectorem solum lemma sollicitat tituli. idem eglog. 
24, 1, 6*): mihi praeter lemma nihil placet. idem epist. 16, 2. 
90: nutrícis inter lémmata (— carmina vel cantus) lallique som- 
niferós modos. Sidon.?) ep. 8, 9, 3: videris, quam tibi sit epi- 
grammatis flagitati lemma placiturum. (inscriptio, titulus, epi- 
gramma; sumptio.) 

(ómus, i, m. 1 66, 3 s: scriptura quanti constet et tomus 
vilis. (de signif.*) cf. Frdl. ad locum). [rógoc]. M. Aurel. ap. 
Front. ad M. Caes. 2, 10 (18) pg. 34, 14 N.: feci... excerpta 
ex libris sexaginta in quinque tomis. Hieron. ep. 22, 38: accipe 
tibi tomum magnum, novum, et scribe in eo stilo hominis; 82. 
T: sex mille Origenis tomos non poterat quisquam legere, quus 
ille non scripsit. (volumen, liber.) 

Schida, ae, f. (v. 1. scheda) IV 89,4 φ. (cf. Frdl) (Cic. 
ep., al.) 

Artes metriea et musica. 


tetrasticha quaedam (carmina) VII 85, 1 h. [τετράστεχο.]. 
Quint. 6, 3, 96: Ovidius ex tetrastichon Macri carmine librum 
in malos poetas composuerit. Treb. Poll. Gallien. 18, 5: (porticus) 
tetrastichae fierent. Sidon.5) pg. 250, 9: non distichorum aut 
tetrastichorum stringit angustiis. Anthol 2 [— PLM 4, 178] 
3h: tetrasticha, n. pl; -on ibid. 395 L, 555 [— PLM 4, 137] 
L: tetrasticha de Vergilio, 507 [— PLM 4, 138] L: tetrasticha 
de quattuor temporibus. 658 L: dialogon tetrastichon. 

galliambos, i, m. IL 86, 5 y: mollem debilitate galliambon. 
(Caes. Bass. 5) (GL 6) pg. 261, 28; 271, 22 etc.; alii.) 


!) cf. Cie. divin. 2, 108 Muell.: sed demus tibi istas duas sumptionex (ca 
quae λήμματα appellant dialectici, sed nos Latine loqui malumus), adsumptio 
tamen (quan zroócAgy«» iidem vocant) non dabitur. 

3)8) omis. lexica. 

*) ea enim, quam lexica praebent, aperte inepta est. 

δ) omis. lexica. 

*) huius enim, non Atilii Fort, ut lexica praebent, illud fragmentum 
esse Westphalius et Keilius docuerunt. cf. sequens vocabulum. 


scazon, ontis, m. I 96, 1 s VII 26), 1et 10 5. (Caes. Bass. 
pz. 257, 3 etc. ; alii.) σχάξων Ter. Maur. 2400 s. scazon Rufin. in 
metr. "Ter. (GL 6) pg. 559, 30 ἢ. 

Ppigramma: vieiens bis (in 18h, 3», 1 s). (Cic., al.) Prud. 
perist. 11, 8 p. Sidon.?) ep. 9, 16 v. 57. Anthol.*) 21 [2 PLM 
1. 211], 269 h. 287 [— PLM 4, 441], 22 q. 

métrum IV 6, 4 φ. (Vitruv. 103, 10; alii) Ter. Maur. passim. 
Iuvenc. 2, 141 ἢ. ÀÁuson. epist. 20. 1h. Sidon. epist. 8, 9, 16 φ. 
Anthol.*) 131 [- PLM 4,319], 5. 671 [— PLM 5 pg. 85], 20. 

erüsmáta Baetica, n. pl. VI 71, 1 h. [xoovaga]. Censorin. 
fr. spar. 11, 1 Hultsch: crusmata pulsus decori sine carmine vo- 
cantur. (pulsus lyrae Ov. fast. 5, 667.) 

áscatles?), ae, m. X 3,8 s. [Gox-aváre nusquam legi videtur]. 
Not. Tiron. pg. 173: monaules ascaules calamaules. (Latinum 
voeab. ,utrieularius' praefert Sueton. Ner. 54: voverat — — pro- 
diturum se — etiam hydraulam et choraulam et utricularium ac 
novissimo die histrionem —.) 

chóraules, ae, m. V 56,99 VI 89, 19 s IX 77,6 dim. 
NI 75,3 g. (Petron. al) Iuven. 6, 77 ἢ. Sidon.5) ep. 9, 13, 
v. 8; carm. 23, 300 y. Mim. anon. 27 Ribb.: choraula. Ven. 
Fortun.*?) 3, 6, 47 ἢ. 

mónaulos, i.m. XIV 64 (— 63 Gilb), 2 p. (Plin. ἡ, 204). 

Ars medica. 

clinícus, i, m. (— medicus) I 30, 25) p IV 9, 1 « IX 96, 
lh. [χλενεχός]. Cyprian. ep. 69, 13 et Lact. 3, 8, 10: clinicus — 
homo aeger in lecto iacens. Prud. apoth. 205 h: clinicus deus 
(Aesculapius). Orell. inser. 2983 et CIL 6, 2532: medicus cli- 
nicus. Gloss. Vatic. (et Thom. thes. pg. 152 a): clinicus, pa- 
ralyticus. 

[De ,archiclinico', quod III 93, 24 Schneidew. scripserat 
atque immerito Gilbertus quoque (dubitanter) recepit, adsentior 
Friedlaendero; cf. eius adnot.] 


ἢ hoc loco ,Scazon' editores, inconstanter. Omisit locum index ed. Frdl. 
75*) omis. lexica. 

δ) cognomen viri in inscr. Pomp. CIL 4, 636: .. . Vesbinus. rog. 
8&trib. Ascaules. 
5)*) omis. lexica. 

δ᾽ ubi etiam de libitinario cogitandum est. 
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ophthalmicus, i, m. (scil. medicus) VIII 74, 1 h. [ὁφ 9αλ- 
μεκὸς]. adiect. Cassian. coll. 24, 15: in otalgicum, sive in oph- 
thalmicum vertitur morbum. (ocularius medicus Cels. 6, 6. 8: 
alii. ocularii, subst. Scribon. 37 et 38. Marcell. Emp.!) 8 ful. 
93, 2 m. ocularius chirurgus Grut. inser. 400, 7. — ocularis 
medicus Murat. inser. 927, δ.) 

drópazx, ácis, (f.?) III «4, 1 h X 65, 8 y: dropace cotidianà 
(-no Schn. Gilb.) [δρώπαξ)]. Auson. epigr. 92 (131), 1 h: dropace 
calido. "Th. Prisc. 2, 11 fol. 304, 1: dropaces. Cael. Aur. ehron. 
1, 1, 36: dropax adhibendus; 37: dropacem. Schol. Iuv. 9, 14 
Buech.: fascia visci. psilothrum significat, dropacem quo solebat 
se accurare. | 

psilothrum?), i, n. III 74, 1 h VI 93,9 h. (Sen. rh., al.) 

épáphaerésis, is, f. VIII 52, 9 φ: facitque longam detonsis 
epaphaeresin capillis. [ἐπ--αφ--αἰρεσις]. epaphaeresis (scil. san- 
guinis) Vegetius (qui excusat vocabulum apposito ,quasi') mul. ὃ ἢ, 
45, 2: postero quoque die quasi epaphaeresis fit et — -— sanguis 
detrahitur. ὃ, 24, ὃ: tertia die epaphaeresin quasi facturus 
denuo fistulam appones. Cass. Felix*) 24: flebotomare oportet 
et secundam detractionem facere quam epafaeresin vocant. 
item 36 et "73. (detractio sanguinis Cels. 2, 7, alii. detractio 
(eod. sensu) idem 2, 10. Plin. 16, 244. alibi. —  detractio 
capillorum Cael. Aur. chron. 3, 8, 131.) a 

hgdrócélae,9) avum, f. XII 83, 3 q. [v0go—xzAr]. Th. Prisc. 
1, 26 m.: hoc herniarum perseverantiam intus sub ligatura, etiam 
veterum, percurabit: et hydrocelas et sarcocelas et enterocelas 
similiter. (hirnea (hernia) Cels. 7, 18. Mart. III 24, 9 h XII 
83, 1 q. alii) 

entérócelae, arum, f. X 56, € h. XI 84, 5 h. (érregoxrr Cels., 
enterocele Plin. 26, 134. 81.) 


1) omis. lexica. 

*) Apud Novium v. 35 olim legebatur ,psilothrum', nunc ,cilotrum'. 

8) lexica falso ,2, 45, 2*. 

*) omis. lexica. 

δὴ cf. Cels. 7,18 pg. 276,27 D.: Graeci communi nomine, quidquid cst. 
ὑδροχήλην appellant: nostri, ut scilicet nullis discriminibus satis cognitis, haec 
quoque sub eodem nomine, quo priora habent. — Adiect. ,hydrocelicus: iam 
Plin. 30,74. 


— —— ———À 


entérücelicus unctor XII 70, 3 h. (Plin.) 

Y hystérícam se diceret XI 7, 11 ἢ; hystericam se dixerat 
esse XI 71, 1 h. [ὑστερεκός]. 

hemitritaeos!), i, m. (scil. πυρετός) II 40, 1 h XII 90, 2 
p. — at IV 80, 3 ἢ — is qui ea febre laborat. [ἡμι--πτρεταῖος]. 
Cypr. de sing. cler. 9 pg. 184, 3 H.: hemitritaeo insanabili la- 
borare. Seren. Samm. n. 51 L (Baehrens): hemitritaeo depellendo. 
idem 932 *) h: mortiferum magis est, quod Graecis hemitritaeon ?) 
'" vulgatum verbis; hoc nostra dicere lingua | non potuere ulli, 
puto, nec voluere parentes. ΤῊ. Prisc. 4 fol. 314 b. Cael. Aur. 
acut. 2, 22, 133. [Apul] de herbis 123. 

(hemitritaieus Marc. Emp. 30 fol. 131 a. alibi. hemitritis, 

f. Theod. Prisc. 4 fol. 311 b.) 

lichénes, um, m. XI 98, 5 s. (Plin. 21, 127). 

phrénesis, is, f. IV 80, 1 ἃ. (Sen, al) Iuven. 14, 136. 
phrénésis Ser. Samm. 87 h et Prud. hamart. 125 h. 

phthisicus cinaedus XI 21, 7 h. (Sen. rh., al.) 


Unguenta et similia. 


glaucína pallida (scil. unguenta) IX 26, 2 p. [γλαύκενος de 
γλαύχεον (herba quaedam et eius succus) deductum non videtur 
inveniri.] Pompon. dig. 34, 2, 21, 1: unguentis — — qualia sunt 
commagena glaucina crina etc. Plin. Val. 3, 12: olei glaucini 
quantum sufficit. 

ceróüma, ütis, n. IV 19, 5h V 65,3h VII 32, 9h XI 47, ὃ ἢ 
XIV 50, 1 h; plur. IV 4, 10 φ. (Sen., Plin., alii.) Iuven. 6, 246. 

narthecía, orum, n. XIV 78, 1 h. (Cic. fin. 2, 22: doloris 
medicamenta illa tamquam de narthecio proment.) 

spléenía, orum, n. (— Pflaster) II 29, 9 h 10 p VIII 33, 22 p. 
(splenium (Pflaster) Plin. 29, 126 et 131; al) 

aphrünitrum, i, n. XIV 58, 2 p. (Plin. 31, 1135; alii.) Stat. 
silv. 4, 9, 37 q: panes viridantis áphronitri. 


!) ef. Cels. 3,8 pg. 77,20 D.: id genus plerique ἡμιτριταῖον appellant. 
*| falso Georges et Saalfeld ,491' (pro 941 prior. edit.) 

3) ἡμιτριταῖον' priores editores, quod rectius puto. 

*) idem 81 (falso ,XXI' Frdl. in adnot.), 112: spuma nitri. 
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didpasma, átis, n. I 87, 5 ἢ. (Plin. 13, 19 οἱ 21, 125.) 
resina, ae, f. III 74, 4 p XII 32,21 s. (Cels., al.) 


Fruges et arbores. 


dpjrina, orum, n. pl. XIII 42, 1 ἢ 43, 1 h. (Sen. ep.. al.) 

cárjóta, ae, f£. VIII 33, 11 h XIII 27, 1 ἢ. (careota Varro r. 
r. 2, 1, 27? Keil. eariota Scrib., alii.) 

cárijotides, acc. -idas, f. XI 31, 10 φ. [καρυῶτις]. Stat. silv. 
1, 60, 20 q. 

conchis, is, f. V 39, 10 VII 78, 2 p XIII 7, 1 h. [xo7zi« 
apud Graecos non legitur. Iuv. 3, 293): conche. 14, 131: 
conchem (ef. schol.: id est fabam coctam). Fronto ad M. Caes. 
ep. 4, 6 (pg. 69, 17 N.): conchim. Prisc. 1, 35 (GL 1 pg. 26, 25): 
vetustissimi — --- ,cunchin' pro ,conchin'. (fába Plaut., cett.: 
Mart. deciens.) 

cotiána, orum, n. pl. IV 88, 6 p VIL 53, 7 h XIII 28. 2 p. 
(Plin. 13, 51.) Stat. silv. 4, 9, 28 q.  Iuven. 3, 83: cottóna. 

bótrjon,?) onis, m. XI 27, 4 p. [gorovov non invenitur. 
Itala cant. 1, 12: botryo. Pall. Sept. 17 et Nov. 12, 1: bo- 
tryones. Serv. Verg. Georg. 2, 60 Thilo: sane racemus botry- 
onis est pars, et botryo Graecum est. Cassiod. var. 12, 15 in.: 
civitas — — in modum botryonis pendet in collibus. Isidur. 
orig. 17, 5, 14 (cf. Serv. 1. c.): racemus est botrionis pars, et 
botrio graecum est. Ps.-Acro Hor. sat. 2, 4, 71: vennucula: 
uvae genus est, cuius botryones ollis servari possunt. Gregor. 
Turonens. de curs. stell. 28 Krusch: has stellas quidam massam 
vocant, nonnulli Pliadas, plerique vero butrionem. Paulin. 
Aquilei. 1 in ep. pros. (p.l. aev. Car. 1 pg. 130): flores qui 
clusas celant botrionum gemmatas suo in tempore producendas 
uvas. Gloss. Vatican.: botryones, latices?). "Thomae thes. pg. 
80a: botryo, botrus, uva, racemus. 

T pitjónes*), acc. -onas, m. (ex emend. Salmasii) XII 


Mem — .Κ....-ὄ͵,.. - 


Ὁ) falso Georges et Saalf.: 2,273. 

*) cf. CIL 10,1501: M. Caninius Botryo et Caninia Paezusa. 6, G68: 
Butrionis. 

5) cf. Loewe, Prodrom. pg. 78. 

*) Deest. adhuc in lexicis. (supplevit nuper Georges in Woelfflini Ar- 
chivi 8 pg. 354) 
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80, 1 h. [πετυών, pinetum Gloss.] (pinetum Ov. fast. 2, 275. 4, 9773. 
Plin. 27, 66.) 
daphnón, acc. sg. -óna Χ 79, 5 h; acc. pl. -ónas XII 50, 1 ἢ. 
:Petron. 126). 
plátdnon, acc. pl. -onas XII 50, 1 h. (Vitruv., al.) Sidon. 
ep. 8, 9, 13 φ. 
Animalia. !) 


bübálus, i, m. sp. 23, 4 p. (Plin., al.) büfálus?) Ven. Fort. 
carm. ἡ. 4, 21 ἢ. 

ginnus?), 1j, m. VI 77, ἡ h. (hinnus Varr. r. r. 2, 8, 1 et 6; 
alii. ginnus (codd. innum) Plin. 8, 174 Detl.) 

óryr, Ycis, m. XIII 95, 2 p. (Colum., al.) Iuven. 11, 140. 

ichneumon, ónis, m. VII 817, 5 h. (Cic., al.) Nemes. cyn. 54 ἢ: 
ichneumona (acc.). 

sefarus, à, m. V 37, 18 s. (Varro l. L. 8, 68. al.) 

t lágáloópez*), écis, f. VIL 87, 1 h: aurità gaudet lagalo- 
pce Flaecus. [λαγ-αλώπηξ, &xo;; quamquam Graecus locus non 
exstat. | 

ónocrótdlus, i, m. XI 21, 10 p. (Plin. 10, 131. al.) 

T chersos feminea?) XIV 88, 1 h. [xégoos eo sensu nusquam 
legi videtur.] (Plin. 8, 38: sunt et terrestres (scil. testudines), 
quae ob id in operibus chersinae vocantur.) 

sáldmandra, ae, f. II 66, ἡ ἢ. (Petron,, al. Seren. Samm. 
104 h. Walahfrid Strabus 61 (p. l. aevi Carol. 2 pg. 404), 7 ἢ. 

eórdcinus*), i, m. XIII 85, 1 h. (Plin., al) 

camméárus, i, m. II 483, 12 p. (Varro r. r., alii) Iuven. 5, 84. 


-— — - «τ —— 


!) cf. O. Keller, Thiere des class. Altertums in culturgeschichtl. Bezie- 
hung. Oeniponti 1887. 

3) falso Georges: büfálus. 

*j vocabulum in indice ed. Frdl. omissum. 

*) vocab. adhue in lexicis deest. Videtur mihi animal sic nominatum 
aut ex aurium longitudine (,aurita^ aut quia fortasse ad venandos lepores 
adhibebatur, ut vertragus (XIV 200,2: illaesum leporem qui tibi dente feret). 
Renn (Bl f. d. bayer. G.-W. 13 [1877] pg. 212—214) emendari vult 
&£lagalopex'. 

5) cf. adnot. Frdl. 

*) Nomen viri IV 43, 1. 4. 11 φ VI 54, 4 φ. 
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cordyla, ae, f. III 2,4 φ X152, 7 h XIII 1, 1 h. (Plin. 9. 
47. — cordula Apic.) 

cifbium, i, n. V 78,5 φ XI 27,38 ἢ XI 31, 14 q. (Varro 
1. L. 5, 77. alii.) 

spondiflus, i, m. VII 20, 14 s. (Sen. ep., al.) sphondylus Paul. 
Nol. 3, 7 h (Auson. ed. Peiper pg. 309). 


Eseulenta 
(praeter ea quae iam inter fruges et animalia rettulimus). 


f copta Rhodia, ae, f. XIV 68 (— 69 Gilb.) L. ibid. 2 p. 
[κοπτῇ]. (coptoplacenta Petr. 40. Anthol. 199 [— PLM 4,379]. 
47 h. — cf. Schuch Apic. pg. 148 b.) 

0xjgárwum, i, n. 1180, 4 p. [o£v7agov]. Apic. 1, 35: oxygarum 
digestibile. Sidon. epist. 9, 13, 4: circa ordinandum oxygarum. 
Ps.-Apul. herb. 60, 3: herbam consolidam si cum oxygaro edat. 
Plin. Val 2, 23: oxygarum, quod ventrem malaxat (et in sqq. 
verbis)  Dosith. hermen.!) pg. 323 Bouch.: ϑὲς o$óyagor. pone 
oxogarum. (gàárum Horat., cett.; Martialis septiens. — allec 
Plaut, Hor., alii; Mart. bis. — müria Cato, Hor., alii; Mart. 
XIII 103 L.) 

T* palathium?) caryotarum XIII27 L. [παλάϑιον]. (palatha. 
ae, f. Vulg. Iudith 10, 5. reg. 2, 16, 1 et 2. 

épidipnis, acc. pl. -idas, f£. XI 31, 7 q. (Petron. 69, 6.) 

mattéa, ae, f. (uarrvo) X 59, 4 p XIII 92, 2 p. (Varro l. 
L. 5, 112; al) 

mélandrija, orum, n. III 77, 7 h. (Varro l.L. 5, 77. Plin. 9, 48. 

lisána (,ptisana'* Schn. et priores)?), ae, f. XII 12,5 h. 
(ptisana Varro sat. Men. 318 Buech., alii.) 


Vasa; artifieum opera. 


Y rhgtium, i, n. I135, 9 p: in rhytio poteras, Phoebe, la- 
vare pedes (scil curvos). | óvriov (demin. vocab. ῥυτόν) Graeco 


1) deest in lexicis. 

*) ex emend. Salmasii; ,Petalion' vel ,Petalium' [,Petacimn' h, ,Petavinun' 
ΤΊ plerique codd., ,Spathaliun' & Scriver. 

*) ,ptisanarium! iam Hor. sat. 2, 3, 156. 
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loro non invenitur.] Forma magis Latina Dosith. hermen. pg. 
139 Boucherie: óvróv: rutium!). Eam Lucilio (3,20 M.) tribu- 
ere volunt Stowasser?) et Baehrens?), qui conicit ibi scribendum: 
rütio (cavus) caulis habetur (ein hohler Stengel dient dabei als 
Trinkhorn). 

didtréta, orum, n. XII 70,9 ἢ. [0:4—r95voc]. Ulp. dig. 9, 
2. 21, 29: calix diatretus. — cf. Frdl. ad locum. 

phiála, ae, f. III 41, 1 s VIII 33, 2 p 23 h: Quid tibi cum 
phiala? VIII 51, 1 ἢ: Quis labor in phiala? (Plin., al) Iu- 
ven. 5, 39: Virro tenet phiala. Luxorius anthol. 303 [— PLM 
1. 457], 4 p. 

eólilla, ae, f. VIII 71, 8 p. (Cato ag. cult. 114, 1; alii.) co- 
tle carm. de pond. 73; (ace. pl. -as) ibid. 67 h. 

pérapsis, idis, £. XI 27,5 ἢ: parápside rübra; XI 31, 18 φ. 
iparopsis Petron. 34 et 50, al) parópside cénat Iuven. 3, 142 
Jahn-Buech.; parábside iüngit Prud. psych. 532 ἢ Dressel. 

synthésis*), is, f. IV 56, 14 q: crasso figuli polita caelo 
septenaria. synthesis Sagunti. [σύν--ϑεσις]. Stat. silv. 4, 9, 44 y: 
synthesis alborum calicum atque eaccaborum. 

erysStallina, orum, n. I 58, 6 h III 82, 25 s IX 59,13 h XIV 
111, 1 ἢ. (Sen. ep., alii.) Iuven. 6, 155. 

chrgsendéta, orum, n. II 43, 11 h II 53,5 h VI 94, 1 ἢ 
XI 29, 7 h; lances chrysendetae XIV 9" L. [xovo—év—óeros]. 
Isidor. orig. 20, 4, 8: chrysendeta, vasa deaurata. — cf. Frdl. 
ad II 43, 11. 

&ndglypta, orum, n. IV 39, 8 φ. (Plin. 33, 139 Detl. et inserr.) 

eneaustus Phaéthon IV 47, 1 h. (encausto pingendi duo fuere 
antiquitus genera Plin. 35, 149 Detl., al.) hinc per iocum dicitur 

T dipjrus Phaéthon — bis ustus IV 47, 2 p. [δές-πυρος]. 


Leeti, lectieae. 
Y hexaclinon testudineum, n. IX 59, 9 h. [é$a—xAtvoc]. 





1) non est in lexicis. 

* in Woelfflini Archivi 1 a. 1884 pg. 117. 

8) ibid. 2 8. 1885 pg. 476 et FPR pg. 154 num. 109, 

*) De alio usu verbi ,synthesis' vd. pg. 19 sq. — praeterea — medicamen- 
torim compositio vel mixtura ap. Ser. Samm. 573 et 1064. 
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sigma), átis, n. X 48, 6 p: septem sigma capit; XIV 817,1}: 
lunata scriptum testudine sigma. octo capit. [σίγμα metaphora 
formae alias res (lunam, orchestram, porticum) apud Graecos 
significat.] Spart. Hadr. 17, 4 Peter?: cum pluribus simmatibus 
pasceret. Lampr. Heliog. 25,3: invenit simma in terra sternere. 
non in lectulis. ibid. 29, 3: octo longos et octo pingues, cum 
capi non possent uno sigmate. Sidon. epist. 2, 2, D: quot solet 
sigma?) personas (recipere). idem carm. 17, 6 p: Assyrius murex 
nec tibi sigma dabit. 22, 2125) h: dominis hibernum sigma locare. 
Alc. Avitus*) append. 24, 2 p (pg. 195 Peiper): Assyrius murex 
nec tibi simma dedit. (cf. hemicyclium Cic. Lael. 2.) 

* stibadia, orum, n. XIV 87 L5). [origaóewov]. Plin. ep. 5. 
6, 36: in capite stibadium candido marmore vite protegitur. 
Serv. Verg. Aen. 1,698: antiqui stibadia non habebant, sed 
stratis tribus lectis epulabantur. Sidon. epist. 1, 11, 14: stibalii 
circulus. 2, 2, 11: stibadium et abacus. Orell. inscr. 2358. 
CIL 5, 3929. 

hexáphóron, i, n. II 81, 1 h IV 51,2 p VI 77, 10 p. (hexa- 
phori — sex homines, qui portant aliquid Vitruv. pg. 254, 2? 
R.: maxima pondera cum feruntur ἃ phalangariis, hexaphoris 
et tetraphoris). 

octáphóron"), i, n. VI 84, 1 h. (octophoron Cic.) Anthol. 865 
[^ PLM 5 pg. 405], 1 ἢ: octóphóro fertur. 


Reliqua supellex. 


dactjliotheca, ae, f£. XI 59, 4 dim. (Plin. 37, 11 et inscrr.) 

T myxac!), arum, f. — rostra lucernae XIV 41,2 p. [μύξα]. 

T* polymyxos*) lucerna XIV 41 L. [πολύ-- μυξὸς e Graecorum 
Scriptis non adfertur]. 


— o —— -—— 


Ὁ Littera (non lectus, ut Saalfeldio videtur) ap. Lucil. 9, 34 Muell: s 
nostrorum, etiam Graece quod dicimu' sigma (— 330b Lachm.: s nostrum et 
semigraece quod dicimu' sigma). 

*) Hoc loco Grupe et lexica recte interpretantur: ,solium, Badewanne. 

35 Loci non sunt in lexicis. 

*) Georges et alii falso: octophoron. 

7) ef. Groeber, Vulgürlat. Substr, in Woelffl. Arch. 4 a. 1887 pg. 127. 

*) Exemplum omisit Neue, Formenl. 2? pg. 20 ex. 


státera, ae, 1. X 55, ἡ qw in clausula. (Cic., alii) Stat. silv. 
1.3. 86 φ et 4, 9, 46 φ item in clausula. 

clepsydra, ae, f. VI 35, 1 h et 6 p VIII 7,3 h. (Cic., al) 

antlid curva, f. IX 18, 4 p: curva laboratas antlia tollit 
aquas. [ἀνελία]. Suet. Tib. 51: uno ex iis, equestris ordinis viro, 
et in antliam condemnato. Isidor. gloss. 111: antlia, rota ex- 
hauritoria. Anthol. 284 [— PLM 4, 438] L: de ancla [autlia 
Baehrens]: Fundit [Pandit B.] et haurit aquas, pendentes evo- 
mit undas, Et fluvium vomitüura bibit. mirabile factum! — Portat 
$quas,. portatur aquis. sic unda per undas Volvitur et veteres 
laurit nova machina lymphas. "Thom. thes.?) pg. 277: haustrum?), 
rofa hauritoria, quae et girgillus dicitur, et haec anclia. 

(cf. Georges et Frdl. ad locum; ubi de rota cogitare ve- 
tamur et epitheto .laboratas' et quia ,Marciam vicinam: sibi 
aquam non praebere ,sicca domus queritur (v. 5). Etiam apud 
Nüet. ]. e, conexu verborum cogimur machinam ab hominibus agi- 
tatam intellegere.) 


Vestimentas; eolores. 


endrómis, acc. -ida (-idam Schn.?, Gilb), f. IV 19,4 p 


XIV 1261, et 2 p. [{ἐν--δρομίς apud Graecos utique caleeamen- 
torum genus esse videtur, non vestimentum athletarum ut his 
locis.] ιν. 3, 103 Buech.: endromidem; 6, 346: endromidas. 
Tertull.) de pallio 4: sicut vestigia cestuum viriis occu- 
pavit, ita et endromidis solocem aliqua multicia synthesi extrusit. 
-- — οὗ Sidon. ep. 2, 2, 2: endromidatus. 

synthésis?), is, f. IV 66,4 p V19,2p6p X 29,4 p 
NIV. 141 L; plur. II 46, 4 p XIV 1, 1 h. [o91—3«ots]. Act. fr. 
Arval. anni 91 p. Chr. n. — CIL 6, 2068, 8: (in triclinio diseum- 
bentes) cum sintes(ibus) epulati sunt. "Tert.") pall. 4 (vd. supra). 


- T -ὄὄἔ .... t — 


7j?) non sunt in lexicis. — cf. Loewe, Prodrom. pg. 312 sq. 

*) Cf. Lucretius 5, 515 Bernays: ut fluvios versare rotas atque austra 
Videmus. ᾿ 

Praeterea conf. Vitruv. 10,9 et quae de vocab. ,austrum' disputavit 
Wolff. De Lucretii vocabulis singularibus, Halis 1878 pg. 14—106. 

*) Omiserunt lexica. 

*) cf. ,synthesis! pg. 17. 


*) Omiserunt. lexica. 
» 


/ 
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Scaev. dig. 34, 2, 38, 1: quaero an ex universa veste, id est an 
ex synthesi tunicas singulas et palliola Sempronia eligere possit 
ete. (synthesina Titin. com. 168 Ribb.?: tunicis sordidis, syn- 
thesinis!) Suet. Ner. 51: synthesinam indutus.) 

bombgcina, orum, n. VIII 68, ? h XI 50, 5 h XIV 24, 1 h. 
(Plin. 24, 108; al.) Iuven. 6, 260: panniculus bombycinus. Ven. 
Fort. vit. S. Mart. 2, 86 h: bombyeina, n. pl. 

gausápínae (scil. paenulae), f. VI 59,2 p et 8 p. (Petron. 21.3)) 

sindon, Onis, f. IV 19, 12 p: sindóne Tyria.?) [σενδώ». oro;.] 
Auson. eph. in parecb. v. 2 pg. 4 Sch.: et línteam da sindonem. 
Vulg. iudic. 14, 12 et 13: sindones. prov. 31, 24. Isaia 3,23. 
Marc. 14, 51. δῶ et 16,46. Matth. 27, 59. Luc. 23, 53. Nonius 
pg. 537, 19: plagae, grande linteum tegmen quod nunc torale 
vel lectuariam syndonem dicimus. (cf. carbasus Lucr. 6, 108, 
al. — lina xylina Plin. 19, 14.) 

Tjriíanthína*) urbica, n. pl. I 53, 5 h. [Tvg—1—ar394ro, non 
videtur Graeco loco exstare.] Vopisc. Carin. 20, 5: pallium ty- 
rianthinum. 

fanthina, orum, n. II 39, 1 ἢ. (ianthina vestis Plin. 
21, 27. al) 

coccina, orum, n. IL 16, 2 p I1 39, 1 h II 43,8 p XIV 191. 
1h; coecinae (scil. lacernae), f. pl. IV 28, 2 q. — coccina aluta 
II 29, 8 p. (coccina gausapa Petr. 28, 4.) Iuven. 3, 283: coccina 
laena. Ven. Fort. carm. 8, ἡ, 12 p. 

dméthystinae vestes I 96, ἢ s; lanae amethystinae XIV 1254 
L. — — amethystini trientes X 49, 1 q. [ἀμεϑύστεινος. Tuv. 7. 
136: amethystina, orum. Suet. Ner. 32: interdixisset usum 
amethystini ac Tyrii coloris. Prud. psych. 860 ἢ: sardonychen 
pingunt amethystina. Ven. Fort.*) carm. 8, 3, 265 h et vit. 5. 
Mart. 3, 470 h: amethystina vitta. Walahfr. Strab. 54 (p. 1. 
aevi Carol. 2 pg. 401), 23 h: nec sic augustum decorant ame- 
tistina collum. 


1) ,sint et dicis! codd., ,syntheticis' Ribb.! sec. Palmerium. 

?*) Cum ibi ,gausapiaà' traditum sit, vulgo ,gausapina' legitur; minus veri 
similiter Buech. ed. 3: gausapa. 

8) ΧΙ 1,2 ἢ: ,sindone' Scriv., ,sidone' Schn., ,Sidone' Gilb., Friedl. 

*) omis. index ed. Frdl.; cf. vol. 2 pg. 366. 

δὴ) omis. lexica. 
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calláinae lacernae XIV 139, 2 p. (callaini tali Plin. 8, 
111; al.) 


prüsina synthesis* X 29, 4 p. — prasinum flabellum III 
82, 11 s. — prasinus (de factione circensi hoc colore vestita) 


X48, 22h XI33, 1h 4p XIII 78, 2 p XIV 131, 1 h. (Petron, 
alii.) Sidon. ep. 2, 10, 15 y.  Luxorius Anthol. 328 [-- PLM 
i 182], 1h. Venant. Fort. 8, 7, 183 h. Anthol. 191 [— PLM 
1.371], 5 h. Incerti Genesis (ed. Oehler post Tertull.) 59 h: 
prasinus. 

Balneum. Palaestra. Theatrum. 


thermae, arum, f. viciens quinquiens (10 h, 3 p, 8 y, 4 s). 
iSen., Plin., ali) luv. 7, 233. 8, 168. Paul. Nol. 10, 242. 
*idon.*) carm. 22, 128. 180. 184 h; 23, 42. 498 y. Anthol. 124 
|: PLM 4,313], 3. h; 210 [— 389], 11h; 211 [- 390], 1 h; 
212 [— 391], 11 h: 213 [— 392], 7 h. 

T harpastum, i, n. VII 67, 4 9; plur. IV 19, 6 p VII 
32, 10 p XIV 48 L. [ἀρπασιὁν.] (cf. pila raptim ludere Nov. com. 
2j. — pila paganica XIV 45 L; paganica VII 32, ἡ h XIV 45, 
| h. — follis: sexiens. — trigon Lucil. fragm.*) (cf. Gunder- 
mann mus. Rhen. 41 a. 1886 pg. 632), Hor. sat. 1, 6, 126. Mar- 
tialis ter.) 

halter, eris, m. XIV 49, 1 h; plur. VII 67, 6 » XIV 49 L. 
[ἀλεῦρες.] Schol. Iuv. 6, 421 (,cum lassata gravi ceciderunt 
bracchia massa: halteras dicit, quibus utuntur athletae cum 
exercent. (cf. Sen. ep. 15, 4: cum aliquo pondere manus motae. 
idem 56, 1: manus plumbo graves. Tuven. l c. — manipuli 
Cael. Aur. chron. 5, 2, 38: manipulos tenendos, quos palaestritae 
ἀλιῆρας appellant.) 

háphe, es, f. VII 67, 5 q. (Sen. ep. 57, 1.) 

amphithéatrum, i, n. spect. 1, 7 h 2, 5 h 28,9 h IX 68, ἡ ἢ. 
(Plin., al) Rutil. 1, 239 h. -— cf. ,amphitheatralis' in cap. alt. 

cómoedi, orum, m. VI 6, 1 h VII 82, 2 p XIV 215, 1 h. 


ἢ non ,prasina toga', quae verba iu iud. ed. Frdl. falso coniuucta sunt ; 
tora Romanorum erat alba. 

7?) omis. lexica. 

3) non est in lexicis. 

*) addendum editionibus lexicisque, 
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(Cie. 41.) Iuven. 6, 396; comoedus 3, 94; natio comoeda 3, 100. 
Sidon. carm. 23, 129 q: comoedus. 

sóphós, adverbium instar substantivi positum — acclamatio 
seeunda I 3, 7 h. I 49,37 sen. 1 66,4 s I 76,10 p III 46. 
8 p VI 48, 1 h. (Petron. 40.) Sidon. epist. 9, 13 alt. carm. 108 
(dim. troch.) et carm. 1,4 p 5,8h 8,10 p 23,234 g. sófos 
Anthol. 3 [Ξ PLM 5 pg. 110], 9 ἢ. 


Varia. 


schóla, ae, f. I 85, 2 q II 64, 7 h III 20,8 s IV 61,3 « 
(Cie., al.) 'l'er. Maur. 302. Auson. 13 (edyll. 4), 6 h 31, 15 h. 
Coripp. in Iust. 3, 158 h 1, 188 h. 

barbáürismus, ἃ, m. VI 17,2 q. (Cornific., al.) cf. ,soloecis- 
mus: pg. 6 adn. 3. 

cólossus, i, m. spect. 2,1 h I 70,7 h VIII 60,1 h; acc. 
colosson II 77, 3 h VIII 44, ἡ s. (Sen. ep., alii.) Stat. silv. 1, 
3, 51 h. Auson. 26, 2 (edyll. 11), 70h. CIL 8, 212, 82 h. 

* iygdos?), aec. -on, f. VI 13, 3 h VI 42, 21 q. [4v70o...| 
(cf. Plin. 36, 62: lygdinos in Paro repertos. Iul. Val. 1, 4 ed. 
Car.*) Mueller: at vero horoscopus lygdinus erat. Isidor. orig. 
16, 5 (de marmoribus), 8: Parius candoris eximii, Ligdinos 
cognomento.) 

cosmicos?), i, m. VII 41, 1 h;' cosmica, orum, n. ibid. 
2 p. [xoojuxós.] Firmic. math. 2, 32 (pg. 43, 5): cosmica 
sidera.  (muudanus Cic. Tusce. 5, 108: Socrates quidem 





') Mirabili errore Klotzius et Saalfeld s. v. addunt: ,Adiectivisch: 
Mart. 6, 13, 3 und 6, 42, 6 (sic) marmor lygdon.^ Georges falso ,.|lydos. — -- 
Cognomen virile (temp. Tib. imp.) Tac. anu. 4, 8. 10. 11: Lygdus spado. 
Mart. XI 41, 7; (puer exoletus) VI 39, 13; 45, 3. XI 5*3, 1. XII 71. (in mer- 
tario Pompeiano) CIL 10, 8048, 15: Lygdi. 5,3155: P. Aelio P. L. Lyvede 
mensori.... Lygdamo nepoti ... 

*) Falso Teuffel RLG* 399, 1: ,L. Müller". 

3) ef. tamen quae de vocabulo hoc Graece scribendo dixi pg. 7 in. — 
Friedlaenderi interpretatio, qui dubitanter verbum & Cosmo unguentario de- 
ducit, reicienda maxime ob hanc rem videtur, quia isto modo interpretautibus 
distichi pentameter multo deteriorem sensum praebet, quam si dicere poetam 
statueris: (mundanum esse lausne an potius opprobrium sit incertum est. 
nam) in mundo et mala et bona sunt. 
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cum rogaretur, cuiatem se esse diceret, ,mundanum', inquit, 
totius enim mundi se incolam et civem arbitrabatur. — — 
mundana — mundus Chalcid. Tim. 251.) 

dndlecia, ae, m. VII 20, 17 s XIV 82, 2 p. (Sen. ep. 27, 6.) 

draucus'), i, m. IX 27, 10 s XI 72, 1 9 XIV 48, 1 h; 
plur. I 96, 12 s VII 67,5 φ. [δραῦκος Saalfeld: ,von δρᾶν (Ggstz. 
pathicus von παϑεῖν); ex Graecis scriptoribus non adfertur.] 
(cf. tribas [rogas], f. Phaedr. 4, 16, 1. Martialis ter.) 

zelótjpus, a, um I 92, 13 ἢ. (Petron., al.) Iuv. 5, 45. 6, 278. 
Auson. epigr. 9, 1 h. (eodem semper versus loco.) 

pragmáticus, i m. XII 72, 6 p. (Cic., al) Iuv. 7, 123. 

proxénéta (ae, m.) Vatiniorum fractorum X 3,4 s. (Sem. 
ep. 119, 1. Dig.) 

cátaplis Niliacus XII 74, 1 ἢ. (Cic. p. Rab. Post. 14, 40: 
cataplus ?) ille Puteolanus. Sidon. ep. 6, 8, 1 et 7, 7, 1.) Auson. 
19 (ordo urb. nob.), 127 h. Anthol. 910, 67 h: Lagaea cataplus. 
(utroque loco in clausula ut apud Mart.) 

céleuma, atis, n. III 67, 4 y: lentos tingitis ad celeuma 
remos; IV 64, 21 y: nauticum celeuma. [κέλευμα rarius quam 
χελευσμα.] "Vulg. lerem. 25, 30: celeuma quasi calcantium con- 
cinetur adversus omnes habitatores terrae. ibid. 48, 33: nequa- 
quam calcator uvae solitum celeuma cantabit. ibid. 51, 14: 
super te celeuma cantabitur. Rutil Nam. 1, 369: his mecum 
pigri solabar taedia venti, dum resonat variis vile ce- 
leuma modis. Sidon. ep. 2, 10, 27 y: amnicum celeuma; ep. 8, 
12, 85: hic tuas laudes modificato celeumate simul inter 
transtra remiges, gubernatores inter aplustria canent.  Ps.-Asco- 
uius ad Cic. div. in Caecil. 55 m.: cani remigibus celeuma so- 
lebat et per assam vocem, id est, ore prolatam, et, ut in Argo 


1) Cognomen muliebre Drauca in ,vico del lupanare' Pompeis CIL 4, 
2193. — Orell. 5002. — CIL 14, 158/9 (Ostiae): Corneliam Draucen. — — 
CIL. 7, 1336, 436 (Londinii): DRAVCVSF. 

* Sie Kayser et C. F. W. Mueller secundum Lambinum; ,artata plus', 
“τοδί plus' codd. — — cf. CIL 6,12615: L. Atilius Cataplus. 10, 8068, 3 
et 4: Cataplus libertus) et Limen f(ilius). 14, 2675 : M. Anius Cataplus. 

3) omis. lexica, 
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navi, per citharam. Ven. Fort. carm. 8, 19, 6 p: quando 
(nauta) celeuma canit. idem vit. S. Mart. 4, 423 h: atque petens 
portum vada complet nauta celeumà. Vita S. Galli (p. l. aevi 
Carol. 2 pg. 406) 682 h: non cessat sanctum Gallus cantare ce- 
leuma. Gesta Apollonii (ibid. 2 pg. 490) 207 h: ac nautae laeti 
fuerant celeuma secuti. "Thom. thes. pg. 138 a: celeuma, cla- 
mor nauticus. 

(Lucan. 2, 688: ne litora clamor | nauticus exagitet. — ct. 
modi Sen. ep. 56, 5: pausarius (— xeAevatrc) voce acerbissima 
remigibus modos dans.) 

Y érópis, acc. -in, £f. XII 82, 11 h: feret ipse tropin de 
faece lagonae.!) [τρόπις carina ; metapli. — fundamentum.] (cf. usus 
metaphorieus vocab. ,sentina.) 

condijlus?), i, m. V 78, 80 φ: parvi tibia condyli. [xo:— 
óvÀog.] (metaphorice hoc loco pro harundinis geniculo dictum: 
sensu autem proprio) Mart. Cap. 1, 88: complicatisque in con- 
dylos digitis. Paul. ex Festo 38, 14: condulus anulus. "lhomae 
thes. pg. 143 a: condylus, nodus. 

(Y) trágus?), i, m. — foetor caprinus alarum XI 22, 7 h. 
[τράγος.] (caper Catull. 69, 6 p: (tibi fertur) valle sub alarum 
irux habitare caper. " Ovid. a. am. 3, 193 h: ne trux caper iret 


in alas. — bhireus Horat. epod. 12, b ἢ: gravis hirsntis cubet 
hircus in alis. — apud Mart. nec ,hircus' nec ,caper' eo sensit, at 
hircosus*.) 


gélásinus, i, m. VIL 25, 6 p: nec grata est facies, cui 
gelasinus abest. [γελασῖνος. ,gelasinos*) tuos* legendum esse 
censeo in inser. Capuana CIL 10, 4483 (,in CEIASINOS quid 
lateat, nescio^ Mommsen). 





ἢ Friedl.: ,Worin hier die Dienstleistung besteht, ist nicht klar:  Eqwui- 
dem sic intellego, Menogenem ipsum ei, quem adulatur, etiam faecem (cf. Hor. 
8. p. 277. Ov. a. am. 3, 211) imam (i. e. eximiam) apportare ad illinendau 
faciem. Scilicet in thermis balneisque omnis praesto erat talis apparatus. 

3) Condylus, nomen propr. IX 98, 2 p. 

*) Omittere vocabulum noluimus, quamquam iam Ovidius habet halieut. 
112; translatum autem apud hunc nomen quadrupedis in piscem est, sicut 
(apud Plin.) alopex, hippos, asellus, lepus, lupus (Ovid., Mart. XIII 89). 

*) — suleulos qui sunt in natibus, vd. lexica Graeca; cf. ibidem DICITI 
pro ,digiti^ seriptum. — — Cognomen Gelasinus CIL 2, 1742. 9, 6083. 4. 
10, 3063; 2852. 14, 936. Gelasina 14, 1911. 


—— —— 25 — 
orthópggium anatis macrae III 93, 12 5, [ὑρϑο--ύγιον, 
saepius oggo—ti;cor.] spurio loco Apul. met. pg. 930 Hild. 
rhonchi?), orum, m. 111 82, 30s; metonymice — superbia 
Ι 3. 0. h IV 86, 7 φ. [ῥύγχος rarius quam óezyos.] Apul. met. 


1.9 m.: cauponem — —- deformavit in ranam, et nunc senex 
ille — — adventures pristinos -— — officiosis ronchis (— Quaken) 


raueus appellat. — cf. rhonchisonus Sid. carm. 3, 8 p. rhonchare ἢ 
id. epist. 1, 6, 3. 

poppysméát«a (n. pl.) fatui emni VII 18, 11 h.. [τόπατυσμα.] 
Iuven. 6, 5084: froutemque manumque | praebebit vati crebrum 
poppysma roganti. (poppysmi [ποπυσμός] Plin. 28, 25: fulge- 
was poppysmis adorare consensus gentium est.) 

stigma, tis, n. ΧΙ 61, 11 4; plur. V1 64, 26 h. X 56,6 p 
XI 84, 13 h. (Vitruv., Sen., al) Iuven. 10, 188. Auson.?) 20, 
13 h: priorum stigmata vatum. Damas. carm. 7, 22h. — Alc. 
Avitus 3, 9 h. Ven. Fort. vit. S. Mart. 2,232 ἢ. Anthol. 772, "7 h. 

symplegma, atis, n. XII 43, 8 y... (Plin, al.) 

aenigma. "'hebanum I 90, 9 h. (Cic, alii.) Iuv. 8, 50 h. 
Auson. 26, 2, 38 h et epist. 4, 72 dim. Prud. apoth. 331 h: 
enigmata*). perist. 2, 118 et cath. 10, 136: aenigmata. Ven. Fort.) 
vit. S. Mart. 2, 304 h. 

sótéria, orum, n. — dona revalescenti data XII 56,3 h. 
[σωτήρεος.] Stat. silv. 1, 4 L: soteria Rutilii Gallici. —95) 

rénia, orum, ἢ. XIII 3, 1 h. (Vitruv., alii.) Alcuin 1 (p. I. 
aevi Car. 1 pg. 171), 56 h: ast indigna vident tantis exenia ἢ) 
votis. Walahfr. Strab. 11 (ibid. 2 pg. 359), 7 h: xenia sed 
mundas tantum pascentia mentes. 


Ὧ Singularis ,r(h)unchus' e lexieis Latinis removendus est. 

9 ef. Groeber, Vulgárlat. Substr., in Woelffl. Arch. à a. 1888 pg. 233: 
roucare, 

7) non est in lexicis. 

*) cf. L. Mueller d. r. m. pg. 358 m. 

5) omiserunt lexica. 

6) Cognomen Soteria, ae CIL 3, 2268. 5,88; 131. 9,91; 319. 12, 791; 
4197; 5070, 

Ἢ haec. ferina, quam Paucker ex Augustino et DP. Diae. vit. Gregor. 
lexicis Latinis addidit, invenitur etiam in Thom. thes. pg. 628 et in codicibus 
Martialis TN in inscriptione libri XIIT. 
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ἡ trópàá (ex emend. Brodaei) ludit IV 14, 9 φ. [τῥρόπα, cf. 
adnot. Friedl.] 

tricteris, idis, f. — triennium VI 38, 1 h VII 96,3h IX 
84,9 X 53,3 h: trieteride (semper in quinta sede). (Trie- 
terides (scil. ἑορταί) Cic. n. d. 2, D8 Muell) trieteris (£0917) 
Stat. Theb. 4, 722 ἢ 7, 93 h; — triennium silv. 2, 6, 72 h. 
Auson. Caes. 2, 7 ἢ. Sidon. ep. 2, 8, 13 φ. Anthol. 671 [— PLM 
9 pg. 89], 125 h. 

* parazonium, i, n. XIV 32 L. [Gloss. Graeco-Latinae pg. 
394, 38: παραξώνεος μάχαιρα, haec sica.] Gloss. Amplon. pg. 361, 
163: parezonium, cinculum (lege: parazonium, cingulum). — — Hoc 
tamen loco ,parazonium" non plane idem esse atque pugionem et 
ex epigrammate ipso apparet (cf. Frdl.) et ea re quod proximum 
(33) munus, quo minus pretium repraesentatur, est pugio. 


Ad haec appellativa Graeca adiciantur 


adieetiva 
a nominibus propriis derivata Graeeanica, 


quorum prorsus alia est condicio. Ut enim illa, quo elatior 
sermo erat, tanto magis repudiata esse supra vidimus, ita ad- 
lectiva haec Graecanica potissimum terebantur ab epicis, tragicis, 
lyricis poetis, quippe qui cum argumentis ipsis et nominibus 
deorum, heroum, hominum, locorum etiam adiectiva eorum nomi- 
num a Graecis auctoribus recepissent, accommodatis aliquatenus 
ad os Latinum vocalibus. — Consentaneum argumentis carminum 
est Valerium Flaccum et Statium epicos (in eo genere) formis 
ἃ superiore poesi receptis multo plura addidisse quam Mar- 
tialem aequalem epigrammatarium ; id quod iam singillatim per- 
sequemur. 

Fiebant illo modo e suffixis Graecis his: 1) eios 2) zuo 
3) uxóg 4) εος Ὁ) tos. 6) &oc 7) μακός 8) oc 9) ηνός 10) ivoc 
11) ἐς (dos 12) «ds :a0oc apud Latinos haec: 

1) -aeus. Eius modi Flaccus quidem tria nova posuit: 
Cjtaeus, Drancaeus, Néphélaeus; Statius haec quinque: Alal- 
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cóménaeus, Átülantaeus, Eriphylaeus, Itónaei, Pyrrhaeus. Mar- 
tialis (receptis viginti) nullum addidit, nec plus novavit suffixo 
2) -eius,") quo formata adiectiva ἃ prioribus poetis re- 
cepit duo. — Flaecus quattuor haec nova: Boebeíus, Crethe- 
ius. Dólópeius, Págáseius; Statius sex habet: Cápánetus, Cháró- 
peius, Mégüreius, Mycáleius, Peleius (cum Silio), Sipyleius; idem 
à Latino nomine (Tibériis) ad Graecorum nominum exemplum 
metri necessitate unus finxit: "Tibéreíá aula. 
3) -ieus, quod suffixum Graecis cum Latinis commune est, 


-Ó Δ - 


cf. cap. alt. Graeca duo novavit Statius: Tégéaticus, Centauricus; 
Martialis pro Ovidii ,Mithridáateus: posuit hendecasyllabo idoneum 

Mithridaticum bellum VI 19, 5 q. (Cic., al) Sidon.?*) carm. 
9. 201 qv: Mithridaticus triumphus; 22, 164 ἢ: Mithridaticus 
miles. 

4) -eus. : 

De his adiectivis ob causas plures uberius disserendum est, 
quamquam nec Flaccus nec Statius nec Martialis novum praebet. 

Primum seceruamus?) ab eis diligenter nomina in eve *) ea- 
dentia substantiva, ut Pentleus, Orpheus, Théseus, Pünópéus, 
Caphereus, Typhoeus, itemque epitheta masculina (substantiva) 
ἃ locis suffixo sos; derivata, ut apud Horatium Pátàáreüs Apollo, 

ἢ Suffixi Graeci -elus semper trisyllabi eos tantum casus ponere dacty- 
licis licebat, qui brevem faciebant syllabam finalem. Contra in Latinis no- 
minibus (substt. et adiectivis, ut Nanneius, Pompeius, Saufeius, Tarpeius etc.) 
-uffixum semper disyllabum est. Ad horum exemplum Valerius Flaccus Colchi 
alicuius nomen usurpavit 5, 582: Carméiüs áit. 

*) Omiserunt lexica. 

3) Confuderunt terminationes -so; et -éus, ὅδ, éóum editores Val. Flacci 
C, Schenkl (1871) et Aem. Baehrens (1875), qui ex versu 7, 301 (saevus Echionià 
ceu Penthéá Bacehus in aula) in indicibus praebent: Penthea aula. 

*) Th. Birt, Über die Vocalverbindung eu im Lateinischen, in mus. Rhen. 
3. a. 1879 pg.1 sqq., imprimis pg. 13 sqq., docuit Latinis diphthongum ev 
aversantibus etiam poetas dactylicos saepissime, ubi ictus diphthongum non 
feriret, diaeresis facultatem dedisse, eo quod dedita opera vocabulum a vocali 
incipiens sequeretur. Itaque verbi causa pronuntiabant (Ov. met. 13, 683 Sq.) : 
Alconm ; Hyléüs ét longo...; quin etiam alicubi metro diaeresis postulabatur, 
ut Culicis 117 h in fiue: ... Orphéüs Hébrum, et Phaedr. 5, 1, 1 sen.: De- 
métrius qui dictus est Phaléréüs (pro «ραληρεύς). Tanto magis cavendum est, 
ne epitheta in -eus (εύς) ut Hyléus, Sinópeus, Phaléréüs habeantur pro 
adiectivis in -éus, ὅδ, éóum (— eoe, £n, to»). 
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candide Bássáreu, apud Ovidium Njséüs 1), Sinópeus (in clausula. 
trisyll), Aleon Hyleus; quorum genetivos (ut Orphér?), Iliónéi) 
et dativos ablativosque (Orphéó) et in clausula accusativos 
(Ty phóéà, Orphéà) daetylici quidem poetae usurpare nequibant 
nisi per synizesin. 

Quam difficultatem dactylici feliciter effugerunt in adiectivis 
exeuntibus in -éus, éa, éum.  Mutuati enim quae Graecis poetis 
erant?) (iu sog, ἐγ, eor) posuerunt: Cyánéus, Hectóréus, Hyper- 
bóréus, Nestóréus, Tantàléus, finxeruntque ad horum normam, 
"quia plurimis casibus ad metrum dactylieum bene quadrabant, 
non solum haec: Aesüréus, Aeschyléus, Agénóréus, Ammtuéus*), 
Antenóréus, DBosphóréus, Caucáséus, Cerbéréus, Eugánéus, Gor- 
gónéus, Mentóréus, Mimallónéus, Pegáséus, Pergáméus, Phásidéus7), 
Taenáréus^) 'lartàréus, (Tyndáréus), sed etiam a Latinis nomi- 
nibus: Apollinéus, Caesáréus, Cupidinéus, Hercüléus, Poenicéus 
vel Pünuleéus, Romiüléus. 

Ergo quoniam metri dactylici causa in his adiectivis 
omnibus) trochaeus terminationem -éus antece- 


Ὦ Errore metrico ,Nyseus' Klotzius. 

?) Graecus in -é6s genetivus dactylis habilior nondum a Vergilio positus 
est, at in Culicis v. 269 (Orphéós), apud Ovidium, alios; Martialis in re me- 
trica severus hunc solum sumpsit (Teréós, Peléós); prorsns enim synizesin in 
eo genere vitavit, cf. pro dativo nominis ,Eurystheus' IX 65,65 h: Argolico 
tyranno; contra Vergilii Aen. 8, 292 (ablativus): rege sub Eürystheo. 

*) Onomastico quidem Papei (ed. 3 Benseler) si credimus, apud. Graecos 
ex eisdem adiectivis quinque tantum illa servata sunt. 

*) Sie Ausonius, at Vergilius alia totius vocabuli mensura AÀmineus 
vel Áminneus. | 

5) Non est in lexicis; legit sic Riese in Ovid. rem. am. 261. 

9) Sic Propertius (ed. Baehrens); etiam apud Valerium Flaccum haec forma 
e codicibus revocari potest. 

*) Collegi illa ex nominibus Catulli, Vergilii, Horatii, Tibulli, Propertii, 
Ovidii, Persii, Lucani, Petronii po&t., Calpurnii, Valerii Flacci, Statii, Mar- 
tialis (qui à prioribus recepit quindecim), Iuvenalis, Ausonii, Sidonii, denique 
Anthologiae Riesei. Dno adiectiva, quae sola ei legi obstare videntur, legem 
adeo non infringunt, ut potius confirment; sunt enim etiam aliunde suspecta: 
1) Typhóéa tela Verg. Aen. 1, 665 Ribb. et codd.; at ,Typhoia' Haupt (1873) 
suo iure, nam iam Servius testis est hanc lectionem aeque vetustam esse. — 
2) Capharéa saxa Prop. 4, 6, 39 Muell. — 3, 7, 39 Baehrens; at quod in cod. 
V manus altera ,capharia' correxit, subtilius est, quam quod nullo codice 
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dit?!), falsum est, quod novissimi editores dederunt X 42, 3 h XIII 
21 L et 1 h: Cyjdónéa (màla), pro Schneidewini ,Cydonia' ?). 


5) -ius. 


Suffixo hoc omnium frequentissimo movata apud Vale- 
rium Flaceum occurrunt haec: Aeétíus, Aesépius, Atráeius, 
Dólionius*), Electríus, Hjypérióníus; apud Statium undecim: 
Abantius, Aepytius, Anthedóníus, Asopius*) Th. 7, 723, Ithá- 
cesius (eum Silio), Labdácius, Licymníus, Méléagrius, Palae- 
mónius, Pháéthontius (cum Silio), Sangárius, Teumesius. Mar- 
tialis nova tantummodo tria habet: 

Arsácia aula IX 35,3 ἢ. [Arsáces, ρσάκεος  adiect.] 
Claudian. carm. 8, 216 h: Arsacium 0s. Sidon. carm. 2, 450 h: 
AÁrsaciae domus. 

7 Hélicaónía regio XIV 152, 2 p. [Helicaon X 983, 1.] 

7 Lampsácius versus XI 16,3 ἢ; Lampsaciae puellae 
XI 51, 2 φ. [Lampsacus.] (Lampsáeeni [Afojoxr vos] Cie. Verr. 
1. 63. Lampsacena urbs Val. Max. 7,3, ext. 4.) 


adhibito correctum videatur, ac re vera quibusdam locis ea manns altera ge- 
nuinum 5s0la exhibet; cf. C. Weber, De auctoritate codd. Propert. (progr. 
Hagen. 1887) pg. 12. sq. 

ἢ Prorsus alia erat causa adiectivorum in -ius — ἰὸς, quae innumera- 
bilia a Graecis iam formata non erat cur Latini poetae dactylici repudiarent 
idoneis formis casibusque, ut. Áchélot cornua, Pháéáthontiá fabula; Sangárl- 
usque puer, Palaemónio Lechaeo) In -éus — tog adiectiva ea dactylis ac- 
eumimnodabantur, quae aut longam syllabam aut duas breves ante suffixum ex- 
hibent (Pháéthonteus, Pélópeus) Ergo in nomine eodem et -éus et -us, in 
altero et -Ius et -éns comparere possunt, non possunt et -eus et -éus in eodem 
apud dactylicos. De qua re falso Georges aliique iudicant s. v. Aeschyleus, 
C'aphareus. | 

7?) XIII 24 codd. fere omnes: Cydonea, at X 42 omnes praeter TX: 
tydonia. Atque ex eis quas exposui legibus postulatur forma aut Cydoneus 
(4c Ov., SiL, Stat.) &ut Cydonlus (sic Verg., Hor., Prop, Calp., Anthol). 
Plinii ,Cydoneus' a Gilberto (in edit. Frdl. vol. 1 pg. 115) allatum neque quomodo 
dimetiendum (-óus an -éus) sit scitur neque cum poeticis exemplis coniun- 
gendum est. 

3) Falso Georges: Dóliónius. 

*) Non est in lexicis. 
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6) -eus. 

Terminatio haec, quae apud dactylicos nominibus eiusdem 
mensurae applicatur atque -aeus, -eius, (-énus), apparet in adiec- 
tivis ἃ Flacco novatis duobus: Laàgeus, Thyneus, a Statio no- 
vem: Adrasteus, Cápáneus, Cenchreus, Cinyreus, Clyméneus. 
Dicarcheus (Sil), Eurystheus, Ménoeceus, Phóroneus. Α Latinis 
nominibus poeta unus quantum vidi Statius non dubitavit ad 
Graecam normam derivare Mároneus!) et Néroneus (cf. supra 
eiusdem ,Tibéretus*). 

Martialis receptis a prioribus poetis viginti adiectivis unum 
de ,Ianthis' (Tanthidós VII 15, 1, Ianthida VI 21, 1), quod nomen 
ipse excogitaverat pro Violantilla, (non ut debuit ,Ianthideus 5)", 
sed metri causa quasi esset nominativus ,Iantlie*,) derivasse pu- 
tatur ab editoribus: 

Y Tanthéae?) Stella sititor aquae XII 8, 12. p. 


7) -Ineus. 

Longae adnexum syllabae a doctis poetis Romanis ad dactylos 
efficiendos libenter usurpatur. Itaque Flaccus novavit ,The- 
spiaeus/, Statius (recepto hoc et decem praeterea): Amphrysi- 
aeus, Byzantiacus, Caspiaeus, Isthmiacus (cum Silio), Lemniacus 
(cum Martiale), Sestiacus,' Telphüsiacus; Martialis (receptis sex) 
nova haec addidit: 

Lemmnidcae catenae V 7," h. [Lemnos]. Stat. Theb. 3. 
274 h: Lemniacae catenae; silv. 3, 1, 132 h: antra Lemniaca. 
Sidon.*) carm. 11, 33 h et 23, 290 g: Lemmniacae catenae. 
(Lemnius [A74u»(05] Plaut., cett.; Lemnia vincula Stat. silv. 1. 
2, 60 et alibi sexiens. — Lemnias [.4yuvias], ádis Ovid., Stat.. 
plur. Anthol.*) 65 [— PLM 4, 253], 1 ἢ 2p. — Lemmuiensis 
Plaut.) 


ἢ Quod apud Tibull. (et Plin. maiorem) legitur Máronéus, à Thracica 
urbe αρώνεια derivatum est. — Statio videlicet auctore Vomanius in Anthol. 
b14, 2 p: Mároneum ingenium. (omiserunt lexica). 

*) siquidem suffixa stirpi in casibus obliquis integrae adnectuntur, cf. 
Atlas Atlanteus, Athamanteus, Phásis Phasidéus pg. 28, Thétis Théti- 
delus etc. 

8) ex emendatione Scriverii ; ,»Yantheae' P ,Yanteae' B ; ,Hyanteae' ceteri 
codd. et vulgata ante Schneidewinum lectio, quam etiam nune lexica praebent. 
Itaque (vd. adn. praeced.) ipse quoque & codicibus recedere vereor. 

*)*) Omiserunt lexica. 
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Y Maurüsiácus citrus XII 66, 6 p. [Maurusia]. (Mau- 
rusius Verg., alii. — Maurus Horat., alii, Martialis quater. — 
Mauricus ἢ Coripp. Iohann. 2, 137.) 


8) - US. 


Hoe modo interdum finguntur adiectiva nominum ipsorum 
quoque in -us (—og) vel in -a (-a, —7) exeuntium. Ita ἃ Flacco: 
Ácésima agmina [Acesinus, flumen Sarmatiae] a Statio: Inácha 
pnbes [Inachus]; à Martiale, si recte emendatum est: 

Y Mínjus XI 99, 6 p: et Minyas?) intrant Cyaneasque 
nates. (cf. adn. Frdl) [Minyae — Argonautae Ov., Lucan., Val. 
Flaecus.] (Minyeius Ov. met. 4, 389. cf. apud eundem Minjeias, 
àdis (— filia Minyae) et Minyeides, um; Minyas, acc. -ada (herba) 
Plin. 24, 157.) 

Y Mijrinus IX 42,1 q: campis dives Apollo sie Myrinis?) 
— fruare. [Myrina; cf. adn. Frdl.] 


9) -enus et 10) -inus. 


Suffixis his non frequentibus novavit Flaccus: "CTibisena 
ostia; (Statius ab Ovidio recepit: Abydenus); Martialis in 
choliambis: 

Ddmascenus V 18, 8 s: senibus eum Damáscénis (scil. 
prunis). (Plin., al.) 

Y Phálántinus*) Galaesus V 37,2 s. [Phalantus conditor 
Tarenti.] (Phalanteum Tarentum Sil. 11, 16 h.) | 


10) -is (idis vel idos) et 11) -ías (iadis vel ados). 


Terminatione utraque (a virorum aut locorum nominibus) 
derivata substantiva feminina huc non pertinerent, nisi a poetis 
rebus inanimis adiectivorum instar saepe attributa essent. Nova 
eiusmodi apud Flaccum sunt: Aeetis, Messeldes undae; apud 

') At. ,(L. Iunius) Mauricus' (in lexicis [praeter Quich.] non notatum) 
Mart. V 28,5 s; Mauricius Ven. Fort. carm. 2, 14, 5 h. 

1 Sic vetere emendatione pro codicum ,nimias'; ,minias' Q, Koestlin. 

*) Sic Gilb., Frdl.; ,marinis' Sealig., Schneidewin; ,semurinis', ,sic mu- 
nnus etc. codd.; ,Myrines' Buecheler. — —  Myrinus, cogn. CIL 10, 1403 αὶ 
1, 30. Myrina 3, 5389. 

*) cf. Erycinus, Eueninus etc. 
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Statium: Baccheis Ephyre, Eubóis tellus, ora, Hómóloides in- 
gentes (portae) Müráthonis quercus, silva, Scyreides, Tithonis: 
apud eundem: Érfmanthiüdes nymphae, Séstíias; apud Martialem: 

Castális (unda) IX 18, 8!) p; Castálides sorores IV 14, 
1l y. [Κασταλίδες.)] Sidon.?*) carm. 1, 9 h: Castalidum chorus: 
2, 314 h: Castalides. (Castalia umbra Lygd. 1, 16 p. arbor 
Prop. 4, 2, 18 h. aqua Ov. am. 1, 15,36 p et Mart. VII 22, 4 
p; domus VIII 66, 5 q.  Castaliae guttae Col. 10, 267 h.) 

Delphis?) tua IX 42, 4 q. [.ελφίς.] Lact. 1, 6, 7: Del- 
phidis; ibid. 1, 6, 9 et inst. epit. 5, 1: Delplida. (Delphica, ae 
XII 66, * et apud posteros (cf. Marquardt, Privatleben 310) 
mensae genus significat, quod ,mensae Delphicae' dicit Cic. Verr. 
2, 4, 59) 

Y Permessis I 76, 11 h: Permesside nuda; VIII 70.3 h: 
sacram Permessida. [Περμ»σσίς.} (Permessius fons Claud. laud. 
Seren. 8.) 


Ὁ Locus omissus in indice edit. .Frdl. 

/. *) Omiserunt lexiea. 

?) Delphis, cogn. CIL 2, 2289. 5, 7044. 9, 706; 3330; 4694. 10. 6770. 
Delpis 9, 3325. 
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Caput II. 


VOCABULA LATINA. 


l Substantiva simplieia.? 


A. Substantiva derivata. 
exeuntia 1) in -tor (-sor) et -trix. 

His terminationibus substantiva cum omnibus Latinae linguae 
temporibus et in poetica et in prosa oratione nova sunt formata, 
tum 8. recentioribus et recentissimis scriptoribus omnium plurima ; 
cf. Paucker in , Materialien. zur latein. Wórterbildungsgeschichte' 
bDerolini 1884 pg. 28 sq.) Valerius quidem Flaccus novavit 
fortasse haec sex: frenator, mugitor, pulsator, gestatrix, me- 
moratrix, sociatrix; Statius haec octo: nutritor (cum Martiale), 
reparator, rotator, temerator, populatrix (cum Martiale), prae- 
datrix, simulatrix, turbatrix. Ex Silio Paucker l. c. (pg. 2 huius 
libelli) nova non indicavit, ex Iuvenale: secutor. 

Etiam Martialis non pauca huius generis videtur novavisse; 
sunt enim apud eum 15 nomina, quorum antea neque masculina 
Deque feminina forma exstabat; accedunt sex, quorum ad priorem 
fonnam in -tor aut -trix alteram in -trix aut -tor adiecit; de- 


1) Inter simplicia nomina et verba nimirum ea quoque rettulimus, quae 
a compositis vocabulis derivata, non ipsa compositione orta sunt; itemque 
inter Latina, quae a Graecis nominibus ducta sunt suffixis Latinis. 

3) Omnia in -tor et -trix exeuntia habes collecta ab eodem in ,Meletemat. 
lexistor. alt. parte I (Dorpati 1875) pg. 02—60. — Praeterea cf. Henricus Ploen, 
De copiae verborum differentiis inter varia poesis Rom. antiquioris genera 
intereedentibus (Dissertt, Argent. vol. 7 a. 1882) pg. 42, de quo libello et 
doctissime et sollertissime scripto non recte iudicavit Guilelmus Deecke in Bur- 
sani ,Jahresbericht' 32 a. 1884 pg. 834 sq. 
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nique 12, quae inter poetas videtur primus posuisse. Haec 33 
vocabula ita singulis metris continentur: 


insunt in l hip |o ^ s |sen. 
generis ἃ 6(7:2/6|1 
generis b 6|5|4.4 

amborum 12/|12| 6 |10| 1 




















Ergo in iambicis versibus numerus circiter quattuor par- 
tibus maior est, quam qui ex dactylicorum comparatione ex- 
spectatur; hendecasyllabi autem numero novorum vocabulorum 
cum dactylicis congruunt. 

bàásiator XI 98, 13. 16. 19 s; plur. ibid. 1 s. [,basiare, ba- 
siatio^ Catullus novaverat.] Glossae nominum pg. 569, 33: ba- 
siator, amator, osculator. Gloss. Graeco-Lat. pg. 471, 31: 
φιλητῆς, basiator, amator. 

calcülator X 62, 4 s. [calculare Chalcid., Prud., al.] Edict. 
Diocl. 7, 67 (— CIL 8 pg.801) Rufin. Origen. in num. hom. 
27, 12. Ulpian. dig. 38, 1, 7, b. Modestin. dig. 27, 1, 15, 5: 
καλχουλάτορας, ovg διαψηφιστὰς λέγομεν. — Isidor. orig. 10, 43. 
Ps.-Acro Hor. sat. 1, 6, 72. CIL 5, 3384. 14, 472. Gloss. no- 
minum pg. 572,8: calculator, computator. "Thomae thes. pg. 
149b: caleulator, numerator. — —- calculatrix Beda de mundo 
const. tom. 1 pg. 403. (calcülo, onis Fest. breviar. 1 Wagener. 
Augustin. ord. 2, 12, 35. Anthol. 96 [— PLM 4,284], 1 h. — 
ratiocinator Cic. ad Att., al) | 

T célébrator VIII 78, 3 ἢ: Hyperborei celebrator Stella 
triumphi. 

conturbator!) aper VII 27, 10 p; conturbator macellus 
X 96, 9 h. — subst.: Ps.-Quintil. declam. tribun. Marian. 6 ex. 
Hegesippus 4, 4, 1. Facund. defens. trium capitulorum 4, 1 et 
12, 5 (Mignei patrol. Lat. tom. 67): Ecclesiae conturbatores. 

gráütslator?) X 74, 1 5. Augustin. in Ioannis ep. ad Parthos 
tract. 8, 9. 

invitator IX 91, 2p. Tertull. ad Marc. 4, 2b ex. Chal- 


1) Exempla huiusmodi (adiectivi) usus plurima collegit Neue, Formen. 
2* pg. 35 sqq. 
3) Spurio loco Cic. de fin. 2, 108 Mueller. 
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cid. Tim. 17 A. Hieron. in Matth. 1, 9, 18. Augustin. ad Do- 
nat. 20.  Salvian. gub. dei 1, 36. Sidon. ep. 9, 13, 4. Cod. 
Iust. 12, 59 (60), 10, 5. CIL 6, 8857—8862. Gloss. Graeco- 
Lat. pg. 350, 51: κλήτωρ, invitator. — —- invitatrix Symmach. 
ep. 1, 59 in.: hortatio invitatrix religionis. Cassiod. var. 11, 38: 
invitatrix pulchritudo chartarum. (vócator Sen. de ira 3, 37, 
ali; Mart. VII 86, 11 φ.) 

malléator palucis Hispanae XII 57,9 s. [malleatus!), a, 
um CoL, alii] Vulg. genes. 4, 22; Iob 41, 15. Hieron. Orig. in 
Ierem. hom. 3, 1: quotiescunque in tentationem incideris, scito 
malleum diabolum esse, et malleatorem eum, per quem te za- 
bulus insequitur. Orell. inscr. 3229: malliatores. Gloss. Graeco- 
Lat. pg. 449, 52: σφυροκύπος, malleator. Thomae thes. pg. 366b: 
malleator, cum malleo percutiens. 

Y masturbator XIV 208, 2 p. [masturbare, vd. infra.] 
(? mascarpio*) Petron. 134.) 

plórator vernula XIV 54, 1 ἢ. Vulg. sap. 18, 10: flebilis 
audiebatur planctus ploratorum infantium. (lamentator CIL 8, 
9519, 14 ἢ. al) 

Y ructatriz mentha?) X 48, 10 p. 

sciscitator urinae III 82, 16 s.  Auson.*) 8, 5, 21: quid 
me oneras sciscitator? Amm. Marcell. 22, 16, 16: Herodianus 
artium minutissimus sciscitator. Prud. cath. 7, 193 sen.: ex- 
plorat arte sciscitator callida. Gloss. Graeco-Lat. pg. 471, 48: 
φιλοπεύστης. Sciscitator. (inquisitor Cic., alii. — investigator 
Cic., alii. — serutator Lucan. 4, 298, alii.) 

mótor cunarum fueras mearum XI 39, 1 h. Gromat. vet. 
pg. 351, 4: motores (scil. terminorum). (commotor Augustin. οἷν. 
dei 7, 3.) 

T dormitor Endymion X 4, 4 p. (cf. dormitator Plaut. trin. 
862 et 984.) 


!) malleare: Groeber, Vulgürlat. Substr., in Woelffl. Arch. 3 a. 1886 pg. 024. 

*) Cf. Stowasser in Woelfil. Arch. 1 a. 1884 pg. 287 et Thielmann ibid. 3 ᾿ 
ἃ. 1886 pg. 541. Praeterea cf. cognomina Mascarpio CIL 12, 5876, Mas- 
earpus ibid. 5686, 5565. 

*) Cf. cetera metonymiae exempla collecta ἃ Friedl. ad I 15, 7 (catenatique 
labores), ubi typothetarum errore legitur ,mentha circulatrix'. 

*) Omiserunt lexica. 
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Y esüritor Tuccius ΠῚ 14, 1 sen. [,esuritio* Catullus no- 
vaverat.] (esürío, onis Plaut. Pers. 108. — fümeélicus Plaut., 
ceteri.) 

sititor Stella aquae Iantheae XII 3, 12 p. Apul. met. 1, 
2: sititor alioquin novitatis. Mart. Cap. 1, 82: iuvenis sititor 
sanguinis. 

Altera utra forma (aut feminina aut masculina) iam exsta- 
bat horum nominum: 

gestator (passive) IV 64,19 q. (active) Plin. epist. 9, 33, 8: 
delphinus gestator conlusorque puerorum. Rufin. Orig. in Levit. 
hom. 5,8: gestator aquae. Prud. apoth. 932 ἢ: innocui gesta- 
tor corporis. Anthol. 617 [— PLM 4, 142], 6 h: iuvenis gestator 
aquae (caeli signum). — -— gestatrix Val. Flacc. 4, 605: Gor- 
gonei gestatrix monstri. (vector (passive) Cic., Vergil., Ovid.. 
Lucan., alii. (active) Lucil, Ovid., Sen., Mart. II 14, 17 h, alii.) 

pópülatriz Hymetti apis XIII 104, 1 ἢ. Stat. silv. 3, 2, 
86 ἢ: Siculi populatrix virgo profundi. Auson.!) 18, 2, 241 h: 
scrutatur toto populatrix turba profundo. Claudian. rapt. Pro- 
serp. 3, 167 h: populatrices catervae. — --- Troiae populator 
Ovid. met. 13, 655; alii. Val. Flacc. 1, 685: Calabri po- 
pulator Sirius arvi. Mart. VII 27, 1 ἢ: Tuscae glandis aper 
populator. 

sálütatrix pica VII 87, 6 p; charta salutatrix IX 99, 2 p. 
Iuven. 5, 21: salutatrix turba. — — salutator, vd. infra. 

Y südatrix toga?) XII 18, 5 φ. — — sudator Plin. 23, 43: 
sudatoribus e longa tussi. 

iráctátrix III 82,18 s. Charis. GL 1 pg. 44, 7: tractator 
tractatrix. — —- tractator Sen. ep. 66, 53. Charis l.c. Claud. 
Mam.?) septiens. Sidon. ep. 2, 9, 5 et 4, 11 v. 9 g. tractatores 
Alec. Avit.* poàm. 6, 406. 

nutritor VIII 28, ὅ h: Tartesiacus stabuli nutritor Hiberi | 
Baetis. Stat. Theb. 10, 228 ἢ: volucrum nutritor equorum. 
Suet. gramm. 7: M. Antonius Gnipho ....& nutritore suo ma- 


«.....- 


1) Omiserunt lexica. 
*) Cf. pg. 3ó adnot. 3. 
8)4) Locos omiserunt lexica. 
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numissus. Lampr. Al. Sev. 18, 4: nutritor Philippus. Firm. 
Mat.!) 5, 8: equorum nutritores. Charis. GL 1 pg. 44, 8: nu- 
tritor nutritrix, quamquam in usu nutrix dicatur. Claudian. in 
Eutrop. 1, 104 h: dotalem genero nutritoremque puellae | tra- 
didit. Pelagon. art. vet. 17 (pg. 70 Sarchiani): nutritor equorum. 
Ruricius?) 2, 40, 4: nutritor dominus. Dracont. de deo 1, 685 
h: 2, 2 ἢ: Orest. 353 ἢ. Ven. Fort. carm. 9, 16, 9 ἢ: te tutorem 
alii nutritoremque fatentur. CIL 5, 4241; 4400; 7188. 6, 8425. 
10, 189; 295; 482; (648). 14, 2540; 2828. Gloss. Graeco-Lat. 
pg. 460, 14: τροφεύς, nutritor, educator, altor, nutric(i)us. 
Gloss. nominum pg. 577, 50 et 5806, 10. (nutricius, adiect. Varro 
r. r. 2, 1, 9, al.; subst. Caes. b. c. 108, 1, al. — altor et edu- 
cator Cic. n. d. 2, 86.) 
Vocabula generis b: 

ambülator I 41, 3 y II 11, 2 s. (Cato ag. cult.) 

cantator cygnus XIII τῇ, 2 p. (Varro 1. L., al.) 

dispensator V 42. Ὁ ἢ VI 73,2 p VII 71,8 ἃ XI 39, 6 p. 
CUic., al.) Iuven. 1, 91. 

fellator XI 30, 2 p XI 66,3, XI 59, 10 XIV 74,1h; 
plur. XI 95, 1 h. [,fellare' ut Catull. 59, 1 s.] (Inscr. Pompeian. 
UIL 4, 1708; 1825 a; 2169; 2400; felator ibid. 1666; 1784; 2110.) 
Auson.?) epigr. 66 L et 3 h. — — felatrix CIL 4, 1389 etc. 

hábitator nemoris amoeni IX 51,5 h. (Cic., al.) Iuven. 14, 
312.  Prud.* psych. 745 ἢ. Anthol?) 286 [— PLM 4, 440], 
104 h; 838 [2 PLM 5 pg. 398], 1 h. 

négóliator X 87,9 q XI 66,2 q. [negotiari, vd. infra.] (Cic., al.) 

nómencülator X. 30, 23 s. (nomenclator Cic., al.; nomenculator 
Sen., al.) 

sdlütator 1 10, 18 p III 58,338 s VIII 44 45 X 10,2p X 
i4, 2s XIV 74, 1 h. (Q. Cic, al) Stat. silv. 2, 4, 29 ἢ. 

spóliatrir amica IV 29, 5 h. (Cic.) — — spoliator (Cic., Liv.) 
Iuven. 1, 46. 

consessores 1 26, 3 h. (Cic., al.) 

delator spect. 4,4 p 5h XI 66,1 q. (Liv. 45, 31, al) 
Iuven. 4, 48. 


)53)55) Locos omiserunt lexica. 
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fütüiric manus XI 29,4 p; fututrix lingua XI 61, 10 s. 
[futuere, fututio' apud Catullum primum legitur.] (Inscr. Pomp. 
CIL 4, 2204: O44 o6O0YTOYTPIC.) — — fututor Priap.") 
57,6 9 58,4 s 63, 16 s. Inscr. Pomp. 1503, al. Martialis 
octiens. Anthol.?) 148 [— PLM 4, 335], 8 p. 

siructor Χ 48, 15 ἢ. (Cic, al) Iuven. 5, 120. 11, 136. 
Ven. Fort. carm. 1, 11, 1 h. 


| 2) in -tio et -sio. 

Quae Martialis vocabula in has terminationes exeunt, om- 
nia multo vetustiora sunt (ac ne apud Martialis aequales qui- 
dem poetas novicia exstant); tamen dimidia pars (10) nondum antea 
in versibus occurrit. Eius rei causa in metricis legibus et 
prosodiacis posita est. Nam cum post florem tragoediae et 
comoediae tota fere poesis Romana dactylicis potissimum ver- 
sibus uteretur, propter longitudinem litterae o finalis ea tantum 
substantiva, quae in anapaestum exibant (ut ambitio) metro 
accommodabantur. Atqui-mutata ?) paulatim illa mensura litterae o 





———— 


!)?) Locos lexica omiserunt. 

*) Deuniversa quantitate litterae o finalis disseruit Lucianua Mueller d. r. m. 
pg. 336—340; quamquam, quod ad Martialem et eius aequales attinet, non 
recte haec scripsit: ,licentiam intendere Seneca Martialis Iuvenalis Statius ceteri 
classicorum, qui et verborum ac nominum forma: promiscue nec raro corripuere 
adverbia velut ideo illico intro porro sero subito ac numeralia puta ambo 
octo*, Enimvero apud Martialem (et Statium et Iuvenalem et alios) 
non licentia, sed potius lex quaedam apparet, scilicet ut 
littera o extrema praeter dativos et ablativos semper brevis 
sit, si ictu non feriatnr; si feriatur, semper longa. Epigrammata 
quam religiosissime perscerutans laesam eam legem deprehendi tantummodo 
his 5 locis (1 ἢ, 4 «): II 18, 1 h: Captó tuam, pudet heu, sed cápto, 
Máxime, cenam. IV 43,7 et 8 φ: Iüro pér Syrios tibi tumores, Iüro pér Be- 
recyntios furores. V 6,19 φ: Ultro pürpureum petet libellum. VIó55,3g4: 
Málo quám bene olere nil olere. XI 75,7 φ: Érgo né videaris invidere. 
Atqui proprie repugnare legi unum illud ,cápto' (h) dici potest, quoniam cetera vo- 
cabula in prima sede hendecasyllabi leguntur, hoc autem loco apad Catullum, 
quem Martialis multis aliis rebus imitatur, etiam trochaeus saepe occurrit. Qua li- 
centia quamquam Martialis prorsus abstinuit (cf. O. Guttmann, Observ. in M. 
Val. Mart. pg. 51; Friedl. in praef. pg. 28), tamen coniunctis his duabus causis, 
scil. antiquiore hendecasyllabi forma et antiquiore litterae o quantitate, suo iure se 
excusatum putavit; cum praesertim idem usus compareret in hendecasyllabis car- 
minum Priapeorum: in quorum initio (semper spondeo praeter unum iambum 
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Martiali et aequalibus sequentibusque poetis nulla iam diffi- 
cultas erat in his vocibus usurpandis, quin etiam libenter eis- 
dem nominativis quintum dactylum hexametri efficiebant. — 
Inveniuntur igitur apud Martialem in h 8, p 2, φ 2, 8 1: 

cénatio 11 59, 1 h. (Sen. ep., al.) Iuven. 7, 183. Sidon. carm. 
22, 207 h. | 

cómissatio XII 48, 11 ἢ. (Cic., al.) 

gestatio (passive) V 20,8 q. (Cels., al.) 

s4issi0 Spect. 29, 3 ἢ XII 29, 7 ἢ. (Cic., al.) 

oscitationes!) II 6, 4 φ. (Cels., al) Stat. silv. 4, 9, 20 φ. 

pensio III 30, 3 h. ΠῚ 38, 6 p VII 92, 5 h XII 32, 3 s. (Cic, 
al. Iuven. 9, 63. 

poriio spect. 15, 2 p. (Cato, al.) Iuven. 83, 61. 9, 128. Auson. 
parent. 15, 11 h. Rutil. Nam. 1, 426 p. Sidon. ep. 7, 17 v. 4 
p: carm. 7, 157 h; 21, 4 p. Alc. Avit. 2, 420 ἢ. 

praefatio III 18, 1 h. (Cic., al.) 

vénalio XIII 100, 1 h. (Cic., al.) 

veratio X 82,1 h. (Cic., al.) 

Adicere ad haec liceat duo in -1o, ad quae eaedem leges 
metricae et prosodiacae pertinent: 

pügio, onis, m. XIV 33, 1 ἢ. (Cic, al) Prud. cath. 12, 
116 dim. : 

tàlio XII 63, 10 9: sine talione. (duodecim tabulae, al.) 


3) in -tus quartae declinationis. 


Suffxum -tus (-sus) elatioris generis poetae praeferebant 
terminationi alteri -tio (-sio) in prosa oratione et cotidiana 
multis partibus frequentiori, dactylici vero antiquiores etiam 
metri necessitate (vd. supra et cf. Ploen 1. c. pg. 43). 
Etiam Statius octo habet novicia; ex his in Silvis: certatus, 
distinctus, natatus, precatus, spumatus; in Achilleide: rotatus; 
in Thebaide: applausus, proflatus. Valerius Flaccus novavit 


4, 2) habes: érgo 2, 9. 14, 9. 77,8. pórró 26, 1. némo 32, 8. quaésó 77, 16, 
quamquam ceteris locis o finalis nisi ictu non producitur. 

') Cf. apud Catullum item in fine hendecasyllabi colloeata: oscülationis, 
aestimatione, allócütione et -is, ambülatione, appróbationem, irrümatione, (et 
quae eo auctore Martialis quoque sic posuit:) básiationes, cogitationes (-e M.), 
ésüritione et -um (-em M. bis), fütütiones (-is M.). In scazontis initio uterque 
habet: oratione(m). 
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.hoe: ovatus; Silius hoc: extentus. At Martialis, qui versuum 
plus tertiam partem non dactylico metro incluserit et suffixo 
-tió in casu recto libenter ad dactylos fingendos usus sit; unum 
non ab ipso inventum introduxit in poeticam linguam 

réütus'), us, m. II 24, 1 h in clausula, ut plerumque se- 
quentes poetae. (Messala ap. Quint. 8, 3, 34; alii) Auson.?) 4, 
8, 79 h. Prud. c. Symm. 2, 473 ἃ; cathem. 7, 175 sen.; 11, 104 
dim.; hamartig. 929 h. Prosper ingrat. 1, 20 h. Sidon. carm. 
9, 270 q. Sedul carm. pasch. 4, 237 h. Alc. Avit. 2, 51; 180; 
346; 397. 8, 91. 4, 414. 5, 223; 708. 6, 167 ἢ. Ven. Fort. 5, 6 
v. 80 h; vit. S. Mart. 1, 218. 3, 525. 4, 203; 557; 595 h. 
Anthol.) 794 [2 PLM ὃ pg. 389], 15 h. 


4) in -mentum?. 


Substantiva in -men desinentia sublimioris dicendi generis (h. e. 
epicorum tragicorumque), contra pleniorem terminationem -mentum 
tenuioris et familiaris poesis fuisse recte notavit numerisque com- 
probavit Ploen l. c. pg. 12 sq. Quocirca Valerius Flaceus finxit: 
adspiramen, lustramen ; Silius: decóramen, meditamen, nutamen: 
Statius in Thebaide: litamen. Martialis autem cum raro se1r- 
mone elatiore uteretur, in -men nullum novavit, sed solus in 
versu posuit?) haec in -mentum desinentia : 

lomentum III 42, 1 ἢ. (Cael. ap. Cic. ep. 8, 14, 4, alii.) 

tómentum XIV 160, 1 ἢ. (Varro 1. L., alii.) 


5) in -etum5), 
quibuscum comparentur Graeca vocabula tria vel quattuor in 


πὧν novata pg. 14 sq. Novum Statius habet ,nücetum" (in q); 
Martialis haec: 


ἢ Non 8 verbo, nt cetera quae nominavi, sed a nomine ,reus' ductum ; 
cf. vocabula: consulatus, flaminatus, magistratus, tribunatus. 

3)5 Non sunt in lexicis. 

*) De terminationibus -men et -mentum disputavit Corssen, Krit. Nach- 
trüge pg.124 sqq. — Paucker, Laterculi nominum in -men et -mentum exe- 
untium, in ,Meletemat. lexistor. alter.' pg. 23—31. 

5) In initio dactylici versus Catullus quoque novaverat, omentum' 90, 6 p. 

9) Cf. G. Bordellé, De linguae lat. adiectivis suffixo -to ἃ nominibus deri- 
vatis, Duesseldorfiae 1878 pg. 54—07. Paucker, Materialien pg. 43 adnot, 
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διχόξι ΠῚ 88, 8 5: plur. II 14, ὃ h. Gloss. Graeco-Lat. 
pg. 126, 15: πυξεών, buxetum. 

ilicelum IV 55,28 φ XII 18, 20 φ, utroque loco in clausula. 
Fest. pg. 366,8: Tifata iliceta.  Sidon.!) carm. 9, 183 φ item 
in clausula. Idiom. cod. Harleiani pg. 500, 33: ilicetum, zuo». 
Gloss. nominum pg. 582, 16: ilicetum, genus arboris spinosi. (cf. 
querquetum Varro; quercetum Horat., alii.) 

ficetum XII 33, 2 p. (Varro r. r., al) 

6) in -tas?). 

Nomina in -tas cadentia in elatiore poesi magis quam in 
sermone vulgari in usu fuisse Ploenius probat l. c. pg. 39; 
multa autem, partim prosa oratione trita, dactylicis omnibus 
poetis metri causa repudianda erant. Itaque Martialis (receptis 26 
a priore poesi) ex prosa oratione ascivit quattuor in « et s, quam- 
quam unum (debilitas) ne dactylicum quidem metrum reformidat. 

debilitas II 86, 5 q: mollem debilitate galliambon. (Cic., al.) 
Iuven. 14, 156: morbis et debilitate carebis. 

hóspitalitas IV 64, 28 q: tam comi patet hospitalitate. (Cic., 
al.) Sidon. carm. 23,3; 434 « 24,83 φ: sancta suscipit hospitalitate. 

prócácitas Y 41, 19 φ II 41, 17 φ. (Cic., al.) 

virilitas IX 6, Ὁ s. (auct. bell. Alex., al) 


1) in -0 et -1o masculina, 
derivata cum vi augendi a vetustioribus formis in -us exeuntibus?). 


cüpónes, um III 58, 88 s XIII 63 L. [capus.] Treb. Poll. 
Gallien. 12, 5: caponem.  Apic. 4, 173: testiculos caponum. 
Pallad. Nov. 1, 3: sanguine caponis. Charis. GL 1 pg. 108, 26: 
eapo dicitar nunc; sed Varro de sermone Latino jterum' ait 
ex gallo gallinaceo castrato fit capus'. Anthol.*) 182 [— PLM 
4 320] L: de capone phasianario [phasanacio Baehrens]. CIL 
8.82475): capone(m H)erculi. (capi Varro r. r. 2, 7, 15 et 8, 
9.3. Colum. 8, 2, 8.) cf. ,pàvus' Ennius, Varro, alii, et ,pàvo' 


Ὁ) Omiserunt lexica. 

7) C£. Paucker, Die substantiva abstracta auf -tas, in Z. f. vgl. Sprachf. 
23 a. 1877 pg. 188—169. 

*) Cf. Guilelmus Meyer, Das lateinische Suffix δ, ónis, in Woelfil. Arch. 5 
ἃ. 1888 pg. 223—224. 

4)5) Omiserunt, lexica. 
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Lucr. 2, 806 h. Cic. fin. 3, 18. alii. Martialis V 37, 12 s; plur. 
III 68, 13 s: pávónes; XIII 7O L. 

petaso XIII 55 L; pétásone III 77, 6 p XIII 54, 2 p 55,2 
p, eodem semper pentametri loco. [pétisus!.] Edict. Diocl. 
4, 8: pernae optimae sive petasonis Menapicae vel Cerritanae. 
Thomae thes. pg. 471 a: petasones vel petasunculi, bacones, 
pernae avium. (Alteram terminationem, -io, eadem vox habet 
apud Varronem r. r. 2, 4, 10 Keil: pernae comatinae et cavarae 
et petasiones. — --- perna Cato ag. cult. 158, 1, alii; Mart. X 
48, 17 ἢ XIII 54 L.) 

mório?) onis, m. VI 39, 17 s VIIL 13, 1 h XII 98, 3 et 7 
XIV 210 L; plur. III 82, 24 s. [morus.] Plin. ep. 9, 17, 1: 
scurrae cinaedi moriones mensis inerrabant; ibid. 2: si quid.... 
stultum a morione profertur. "Verus in epist. ap. Vulc. Avid. 
Cass. 1, 8: me luxuriosum morionem vocat. Lamprid. Al. Sev. 
34, 2: nanos et nanas et moriones. Augustin. ep. 166, 17: 
quidam vero tantae sunt fatuitatis, αὖ non multum ἃ pecoribus 
differant, quos moriones vulgo vocant. Schol. Iuven. 1, 85: Massa 
morio fuisse dicitur, et Carus nanus. Isidor. orig. 10, 183; 
morio ἃ morte vocatus, eo quod non vigeat intellectu. Not. 
Tir. pg. 102: fatuus murio gurridus. 

cf. infra ,pumilus, pumilio. — Malchus (auct. bell. Alex., 
CIL 5, 1619), Malchio (CIL 1, 1087, alii; Mart. III 82, 32 s 
[ubi Friedl.:: malchio] typice ut Petronii Trimalchio). 


8) in -ar et -al. 
cf. adiectiva in -aris et -alis cadentia. 


* boletaria, n. pl. XIV 101 L. [boletus.] Schol. Iuven. 
11, 137. — Discerni non potest, nominativus singularis huius 
verbi sic ut lexica volunt, boletar (cf. coclear), an boletare (cf. 
cocleare), an boletarium (cf. coclearium) sit, cum praesertim hae 


ἢ Hinc enim rectius originem eius vocabuli repetere mihi videor, quam 
lexicographi ἃ πετασών, quoniam nec ante Athenaeum id quidem occurrit, et 
aliae quoque partes animalium (esculentae) nominibus rerum forma similium 
nominantur, velut ,imbrex' porci II 37, 2, ,glandulae' apri III 82, 20 
VII 20, 4. 

3) Huic tamen nomini et aliis in -io masculinis Meyer 1. c. pg. 230 recte 
videtur significationem tribuere deminutivam vel ὑποχοριστικήν. 
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tres formae exstent: boletari (abl.) Apie. 2, 41 et 5, 190, bole- 
tare (acc.) ibid. 191. —  boletar Treb. Claud. 17, 5. bóletar 
(falsa mensura) Anthol. 153 [— PLM 4,340], 3 ἢ. — voletarium 
Itala Mare. 14, 20. 

subligar, n. III 87, 4 p. (plur. Plin.) Iuven. 6, 70. 

minital varium XI 31, 11 φ (cibus fere, qui nunc dicitur 
ragout?). Fortasse omnino primus testis est Martialis; vix 
enim ad hanc formam pertinet pluralis apud Petron. 47: ,aqua, 
lasani et cetera minutaliaà^ (— Kleinigkeiten), sed potius ad 
adiectivum ,minutalis' (Tertull, Hieron. — Iuven. 14, 129: 
hesternum minutal. Apic. 4, 173: minutal apicianum; 177: mi- 
nutal ex iocineribus et pulmonibus leporis; 8, 3909: ex sanguine 
et iocinere et pulmonibus leporinis minutal. "Thomae thes. pg. 
364: minutal, frustum panis, quod et quadra dicitur. 

cervical. XIV 146, 1 h. (Cels., al.) Iuven. 6, 353 (eodem ver- 
sus loco). 

Y* quinquepedal, vide substantiva composita. 


B. Cetera substantiva terminationes novas exhibentia. 


T acipensis XIII 91 L; ácipensem ibid. 1 ἢ. (ácüpenser, 
eris Lucil.), Cic.; àcipenser Hor., Ovid., Plinius (qui ,accipenser' 
quoque semel habet); aquipeuser Paul ex Festo, ἀχυιπῆνσερ 
Lydus.) Similes metaplasmos collegit L. Mueller d. r. m. 
pg. 380. 

Masculinum (in -us) reperitur in his vocabulis, quorum fe- 
minino (in -a) utuntur vetustiores: 

fringillus IX 54, ἡ ἢ: fringillorum?).  Dosith. herm.*) 
pg. 422 Bouch.: fringuillus. Gloss. Graeco-Lat. pg. 435, 48: 
σπίνος, ὃ στρουϑός, frincillus, fritigillus. (fringuilla Varro 1. L. 
7,104. Avien.5) phaen. 1761 ἢ. fringilla Paul. ex Festo 90, 14. 


!) Accuratius locos indicat Georges, Lex. der lat. Wortformen, s. v. 

3) Omiserunt lexica. 

3) Sie TXACGahlpw; ,terigilonum' s; ,frigido fringuillarum' b; ,frin- 
gillarum' reliqui. 

*)*) Non sunt in lexicis. 
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Thomae thes. pg. 244a: frigilla, avis quaedam, quae frigore 
cantat. 

verirágus') acer XIV 200, 1 h; canis vertragus ibid. L 
(vox Celtica). Firm. math. 5,8: similiter et canum, molossorum, 
vertagorum (sic) et qui sunt ad venationes accommodati. (ver- 
tràha, ae, f. Gratius cyneg. 203 h: et pictam macula vertraham?) 
delige falsa. — Not. Tir. pg. 176: veltagra.) 

Feminina idem Martialis habet nova: 

condiscipüla X 35, 15 q: hac (Sulpicia) condiscipula vel 
hac magistra Esses doctior et pudica, Sappho. Apul. met. 9, 
1": Areten meam condiscipulam memoras. (condiscipulus Pompon. 
com. 76, Cic., alii.) 

 lüdia?) V 24, 10 q: Hermes (gladiator) cura laborque lu- 
diarum. Iuven. 6, 104: (Eppia) quid vidit, propter quod ludia 
diei Sustinuit? ibid. 266: quae ludia sumpserit umquam Hos 
habitus. Thomae thes. pg.324a: ludia, ioculatrix, quae et 
lena dicitur. (ludius (— mimus) Plaut., Cic., cet.; (— gladiator) 
Iuven. 6, 82. 11, 20. — confer Liv. 7, 2, 4: ludiones ex Etruria 
acciti; lbid. 6: vernaculis artificibus, quia ister Tusco verbo 
ludius vocabatur, nomen histrionibus inditum.) 


C. Cetera substantiva non composita. 
1) Substantiva barbarae originis. 


Celtica haec sunt vocabula: 

bascauda, f. XIV 99 L et 1 h: barbara de pictis veni 
bascauda Britannis. Iuven. 12, 46: adde et bascaudas et mille 
escaria. Schol. (ed. Buecheler): mascaudas. vasa, ubi calices 


ἢ Sie T (idem cod. in L: vertricacus); ,vertagus' FO Scriv.; ,artagus' P; 
,vetragus' rel. codd. — Arrian. cyneg. 8, 6 (ed.?* Hercher 1885): αἱ dà ποδώχεις 
χύνες αἱ Κελτιχαὶ χαλοῦνται μὲν οὐέρτραγοι φωνῇ τῶν Κελτῶν, οὐχ ἀπὸ 
ἔϑνους οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ..... ἀπὸ τῆς ὠκύτητος. — — Omisit vocabulum index 
ed. Frdl. 

*) Sic editores recentiores (Haupt 1838, Baehrens 1879); parum accurate 
Forcell. et in adnot. Friedlaender exhibent ,vertagram*. 

5) Gilbert in N. Jahrbb. f. Philol. 1887 pg. 145 vix recte interpretatur: 
,Spottname der für Aufführungen und Auftretende passionierten Damen". 
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lavantur. et caccabos. Gloss. Vatic.: baschaudas, conchas 
aereas. Gloss. Isidori (et Thom. thes. pg. 778): barcanda, 
concha aerea. — cf. Loewe, Prodrom. pg. 02 sq. 

1* panaca!*) XIV 100 L. 

carrüca, ae, f. III 47, 18 s II1 62, 5b ἢ XII 24, 2 g. 
(Plin., al.) 

vérédus, i m. XII 14, 1 h: parcius utaris, moneo, rapiente 
veredo; XIV, 86, 1?) h: stragula succineti venator sume veredi. 
[Pro composito vocabulo Latino?) habitum a Festo pg. 372, 25: 
veredis (lege: veredos) antiqui dixerunt, quod veherent rhedas, 
id est ducerent.] Festus 1. c. Auson. epist. 8, 7 ἢ: vel celerem 
mannum vel ruptum terga veraedum Conscendas; epist. 14, 3 h: 
sed cisium aut pigrum cautus conscende veraedum, Non tibi sit 
raedae, non amor acris equi. Sidon. epist. 8, 11 v. 30 φ: post 
veredos (v. l. veraedos). Priscian. GL 2 pg. 27, 15: veredus 
veredarius. Cod. Iust. 12, 50 (51), 4: usurpato uno vel duobus 
veredis; ibid. 7: in omnibus provinciis veredorum pars quarta 
reparetur. Ven. Fort.*) vit. S. Mart. 3, 300 ἢ: bove nempe ve- 
raedo (-edo codd.). Inscr. Orell. 2968: proc(urator) a veredis. 
CIL 12, 1122 — Anthol. 908, 1: Borysthenes Alánus Caésareüs 
verédus Per aéquor et palüdes Ét tumulós Etrüscos Voláre 
qui solébat etc. Gloss. Lat.-Gr. pg. 206, 30: veredus, πῶλος. 
Gloss. Gr.-Lat. pg. 257, 17: βέρεδος, veredus. — CIL 7, 1336, 
1158: VEREDV - M (fortasse cognomen viri). 

verírágus, vd. pg. 44 in. 

Hispanieum hoc: 

pólux?) XII 57,9 s: pálücis?) malleator Hispanae. (Plin. 
33. 7« Detl: aurum — -— quod minutum est balucem vocant. 
Iustin. 44, 1, 7: in palucibus (Ruehl; ,balucibus: Salmasius, 
paludibus' codd.)) 


1) O. Weise 1. c. et Saalfeld dubitant an ex Graeca lingua duetum sit. 

3) Locum omisit index edit. Frdl. 

8) At enim in vocabulis Latinis ex nomine et verbo compositis verbalis 
pars secundum locum tenere solet. Perperam lexicographi Festo videntur assentiri. 

*) Omiserunt lexica. 

5) ,bàlux' Georges et Klotzius propter formam ,balluca'. 

5) Sic Friedl. (cf. eius adnot.); ,paludis (-es)* codd., Scriv., Schn.!; ,baluocis' 
Turneb., Salmas, Schn.*, Gilb. 


δ 
Punicum hoe: 
làálisio, onis XIII 97, 1 h. (Plin. 8, 174: pullis eorum (ona- 
grorum) — Africa gloriatur, quos lalisiones appellat.) 


2) E vulgari sermoue sumpta quae videntur. 


dpinae (— nugae) I 113, 2 s: apinasque nostras (scil. car- 
mina ea quae ipse fecit ,iuvenis et puer quondam); XIV 1, ? h: 
sunt apinae tricaeque et si quid vilius istis. Gloss. Lat.-Gr. 
pg. 19, 31: apinae, ἀμαλογέαι; ibid. 40: apinae, φάννας. 

[Ficta videlicet explicatio apud Plin. 3, 104: Diomedes ibi 
(n Apulia) delevit..... urbes duas, quae in proverbi ludicrum 
vertere, Ápinam et Tricam. — — cf. praeterea Goetz, ,afannae, 
in Woelfflini Archivi 2 a. 188b pg. 341 et 597. — O. Ribbeck 
in Leipziger Studien 9 a. 1887 pg. 337 sq. probabiliter conicit 
,pinae tricaeque' ex Italia inferiore i. e. Magna Graecia ori- 
ginem ducere (cf. Plin. 1. c); illud ,apinae, afannae' (cf. εἰς 
᾿Αφάνας — ,in Utopiam', vd. Steph. Byz. pg. 149 M.) ex ἀφανὴς 
— unsichtbar, unwirklich, nichtig* ortum esse: ut μηχανῇ machina, 
τρυτάνη trutína, sic ἀφάν(ν)αι, apínae; ,trica' ex accusativo vocis 
ϑοίξ natum esse.] 

t pipinna (— parva mentula) XI 72, 1 φ: drauci Natta 
sui vocat pipinnam ?), collatus cui Gallus est Priapus. [Stowasser^) 
Graecum esse putat, simile formis "Hoivra, Kóguvva ; derivatum 
& πίπος idem significare quod Latine ,pipio, pipiunculus. — 
Aviculae?) nimirum nomen statuentibus annominatio comparet 
ad vocem ,Gallus-.] 

sSandápila, ae, f. II 81,2 p VIII 75, 14 p IX 2, 12 p. 
Iuven. 8,175: inter carnifices et fabros sandapilarum. Suet. Dom. 
17 ex.: cadaver eius populari sandapila per vespillones expor- 
tatum. Sidon. carm. 16, 45 h: ut mortua membra | lecto, san- 
dapila, tumulo consurgere possint. FFulg.*) expos. serm. ant. pg. 








ἢ Sic $8QF; ,bipinnam: EXAC; ,bipennam' BV. 

*) in Woelffl. Arch. 5 a. 1888 pg. 191. 

*) De avium nominibus obscene translatis conf. Buecheler ibid. 2 ἃ. 1885 
pg. 116 sq. et 508. — — Haud scio an ,Pipinna' restituendum sit cognomen 
mutilum CIL ὅ, 5325: C. Avianus Pipin..; cf. cognomen Alauda apud Mart. 
XII 58, 2 et 60,8, praeterea Anser, Corvus, Merula etc. 

*) Cf. pg. 47 adnot. 2. 
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558: sandapilam antiqui dici voluerunt feretrum mortuorum, 
id est loculum, non in quo nobilium corpora, sed in quo plebe- 
iorum atque damnatorum cadavera portabantur, sicut Stesim- 
brotus Stasius (Thasius) de morte Policratis regis Samiorum 
descripsit, dicens: posteaquam de eruce depositus, sandapila 
etiam deportatus est. "Thomae thes. pg. 557 a: sandapila, fere- 
trum mortuorum. (Gloss. Lat.-Gr. pg. 178, 22: sandapila, νεχρο-- 
φύρεον. (feretrum (eodem sensu) Varro l. L. 5, 166, Verg., Ovid., 
ali. — cf. orciniàna sponda X 5, 9 s.) 

vispillo!), onis, m. 1 30, 1 h I 47, 1 h 2 p; plur. II 61, 3 h. 
Suet. Dom. 17 ex.: cadaver eius populari sandapila per vespil- 
lones exportatum. Fest. pg. 369: vespae et vespillones dicuntur, 
qui funerandis corporibus officium gerunt, non a minutis illis 
volucribus, sed quia vespertino tempore eos efferunt, qui funebri 
pompa duci propter inopiam nequeunt. Hi etiam vespulae vo- 
cantur. Apul floril. 19 ex.: vispillonum manibus extortum 
(aegrum) — domum rettulit. Firm. math. 2, 10: famosos ho- 
mines, maleficos, fures, vespillones, pollinctoresque. Serv. Verg. 
Aen. 11, 143: inde etiam qui funeri praeerant.a vespera primum 
vesperiones, deinde vespillones dicti videntur. Sidon. ep. 1, 11, 
9: per cathedrarios servos vispillonibus tetriores; 2, 8, 2: vi- 
spillonum sandapilariorumque ministeria.  Fulg.?) expos. serm. 
ant. pg. 558 ex.: vispillones dicti sunt baiuli; quamvis Anti- 
damas Heracleopolites vispillones dixerit cadaverum nudatores; 
sicut in historia Alexandri Macedonis scripsit, dicens: plus quam 
trecentos cadaverum vispillones reperiens crucibus fixit. "Tamen 
Mnaseas scripsit in Europae libro, Apollinem, postquam a Iove 
vietus atque interfectus est, a vispillonibus ad sepulturam de- 
latum esse. — Gloss. Lat.-Gr. pg. 30, 25: bispello, νεχροφόρος. 
— Aliter (abusive?) gloss. Isid. pg. 698 (et gloss. Vatic): 
vespillo, sepulerorum violator. Thom. thes. pg. 624a: vispillo 
raptor, qui aliis violentiam ingerit. 

Alio significatu (— carnifex)*) Anthol 138 [— PLM 4, 304], 
3h: nam te (,bicipitem*) si addictum mittat sententia campo, 


!) ,vespillo' Schn.!, sicut omnium fere temporum libri ambigunt. 

*) Scriptores vel scripta, quae Fulgentius laudat, ficticia esse mani- 
festum est (εἰ Teuffel RLG* 480, 7). 

*) Non est in lexicis. 
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vispillo ignorat, quod secet ense caput. (at Mart. II 61, 3 sq.: 
vispillonum — et carnificis.) 

Exstat praeterea forma ,vispellio" Ulp. dig. 21, 2, 31: s 
ita quis stipulanti spondeat, sanum esse, furem non esse, vispel- 
lionem non esse etc. Marcell. dig. 46, 3, 72, 5b: vispellionem 
aut alias turpem — hominem. Gloss. Isid.: vespeliones, fossarii 
qui mortuos sepeliunt. Gloss. Lat.-Gr. pg. 30, 24: bispelliones. 
νεχροϑάπται, κοπιάται. Gloss. Gr.-Lat. pg. 375, 82: νεχροϑάπες. 
vispillio, libitinarius. 

Iam Gracchorum temporibus illud vocabulum in usu fuisse 
cognoscitur ex Aurel. Vict. 64, 8: ,cuius (Ti. Gracchi) corpu: 
Lucretii aedilis manu in Tiberim missum; unde ille Vespill. 
dictus. Atque ἃ Cicerone commemoratur (Brut. 178) Q. Lucre- 
tius Vispillo, a Caesare (b. c. 3, 7, 1) Lueretius Vespillo: cf. 
Teuffel in Paulyi ,Realencyklopaedie' 4 pg. 1198. 


3) Cetera substantiva Latina 
^ «) primae declinationis. 


cattae'), arum XIII 69?) L; Pannonicas cattas ibid. 1 h. 
Vulg. Baruch 6,21: supra corpus eorum, et supra caput eorum 
volant noctuae, et hirundines, et aves etiam, similiter et cattae 
(Septuaginta: αἔλουροι). Placit. de medic. 18 L: de catta seu 
fele; ibid. 1. 2. 3. 4: cattae stercus. Rufin. recognit. 5, 21: alii 
eorum bovem, qui Apis dicitur, colendum tradidere, alii hircum. 
alii cattas, nonnulli ibim, quidam serpentem. Not. Tir. pg. 116: 
gliris talpa catta nitella. Gloss. nominum pg. 571,2: cata. 
bestiolae genus, quod dieitur merth. Gloss. Graeco-Lat. pg. 220. 
32: αἴλουρος (pg. 295, 16: ἐλέονρος, felix, haec catta. Gloss. 
Servii pg. 518, 8: cata, eluros. Idiom. nominativa pg. 540, 18 
(et idiom. cod. Parisini pg. 552, 43): catta, ἐχνεύμων. 


ἢ Weise 1. c. Graecum putat. — Cognomen mulieris Catta in Pomp. 
inser. CIL 4, 1887; 2941 (cf. ibidem 2199 et 2200: Felicla). — 8, 8586; 1363. 
b, 5709. 

3) Argumentum Forcellinii, qui cum Friedlaendero hoc (uno) loco ave: 


dictas esse censet, scilicet quod antecedentia et sequentia epigrammsta | 


aves describant, vix sufficere videtur; confer librum XIV turbato ordine 
traditum. 
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Masculina forma ,catus (cattus) Pallad. 4, 9, 4: contra tal- 
pas prodest catos (cattos) frequenter habere in mediis carduetis. 
Luxorius Ánthol. 376 [— PLM 4, 529], 1 ἃ: immensi soricis 
cattus dum membra vorasset. Isidor. orig. 12, 2, 88: musio 
appellatus, quod muribus infestus sit. hunc vulgus catum (cattum) 
ἃ captura vocant. alii dicunt, quod catat id est videt etc. Gloss. 
Isidori: murilegus, catus. Mythogr. tertius 6, 22 Mai: est enim 
odium aliud naturale, ut hominum et serpentium, canis et cati!), 
... aliud causale etc. Anthol. 181 [— PLM 4, 361], 3 h: cattus 
in obseuro cepit pro sorice picam. —?) 

cisterna, ae, f. III 56, 1 h. (Varro r. r., al) 

cora, ae, f. VII 20,5 s. (Cels., al) 

cücima, ae, f. X 19, 4 p. (Petron., al.) cócáma Ven. Fort.?) 
carm. 6, 8, 14 p. 

gádbàátae, arum, f. VII 48, 3 φ: transcurrunt gabatae vo- 
lantque lances; XI31, 18 gy: gabatas parapsidesque.  Ennod. 
130 (carm. 2, 22) L Vogel: epigramma de compostile habente 
septem gavatas. Anthim. 34 Rose?: gavata (ter) Ven. Fort. 
carm. 11, 10, 3 h Leo: carnea dona tumens argentea gávátaf) 
perfert; carm. 7, 24 L: versus in gavatis. Isidor. orig. 20, 4, 
11: lancis gavata, quasi cavata, g pro c littera posita. Gloss. 
Vatic.: parapsis, gabata vel patinum; pisi, gavata vel patina. 
— — Forma ,gávessa'?) utitur Alcimus Avitus carm. 24, 3 ἢ 
(pg. 195 Peiper): Nec per multiplices abaco splendente gavessas 
Ponentur nitidae codicis arte dapes. 

lánista*), ae, m. VI 82, 2 » XI 66,3 q. (Cic., al.) Iuven. 
3, 158; 11,8; plur. 6, 216. 

simila, ae, f. XIII 10, 1 ἢ. (Cels., al.) 


!) In editione, quam Bode a. 1834 curavit, omissa sunt verba ,canis et 
rat, quamquam in indice verborum cum loci eiusdem pagina et versu legi- 
tur ,catta'. 

2. Cf. Groeber, Vulgürlat. Substr., in Woelfll. Arch. 1 a. 1884 pg. 543 et 
ibid. 2 a. 1885 pg. 434: gattus. — Cattus, cogn. CIL 9, 6083, 82. 

3) Omiserunt lexica. 

*) Falso Georges: gáváta. 

5) Non est in lexicis. 

*, Vocem ,lanista' hibridam esse puto addendamque els, quas eadem de 
eausa vulgari sermoni tribuit O. Weise in Philologi vol. 47 a. 1888 pg. ol: 
tablista, computista. : 
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stilla, ae, f. XII 70, 8 h. (Cic., al) 
sübüla, ae, f. III 16, 2 p. (Sen., al.) 
p) alterius deelinationis. 

dc«s, acc. plur. -os!) (piscium genus) X 87, p. (Plin. 9, 
166: acus sive belone; cf. 32, 145: belonae — quos aculeatos 
vocamus ---.) 

cicullus, i, m. III 2, 5b e V 14, 68 X 76,8 φ; plur. XI 98. 
10 s. (Col, al) 

tbi, orum, m. XI 61,6 s. (Sen., al) 

püléium, i, n. XII 32, 19 5. (Cic, al) Seren. Sammon. 15 
et 592 h Baehrens. 

tómdácla, orum, n. I 41, 9 φ. (Petron. Iuven. 10, 355: to- 
macila. 

γ) tertiae declinationis. 

gerres, plur. III 77, 7 h XII 32, 15 s. (Plin., al.) 

lódices, um XIV 152, 1 h. (Pollio ap. Quint. 1, 6, 42: hos 
lodices; al.) Iuven. 6, 195: sub lodice; 7, 66: de lodice paranda. 

* udones Cilicii XIV 140 L. | Ulp. dig. 34, 2, 25, 4: alia 
causa est udonum, qui usum caleiamentorum praestant. Edict. Diocl. 
4, 47: pro udonibus X quattuor. ΤῊ. Prisc. 4 fol. 311 b: desuper 
udones induendos. Excerpt. ex Charis. GL 1 pg. 552, 33: hic udo, 
udonis, τὸ ἐμπίλιον, τὸ οὐδωνάριον.  Idiom. nominativa pg. 543, 
19: udo, ἐμπέλιεον. 


II. Adieetiva simplicia. 


A. Adiectiva denominativa. 
1) exeuntia in -arius (substantiva et adiectiva)?). 


Nomina haec in usu cotidiano frequentissima, ἃ sublimiore 
poesi fere omni repudiata?), Lucilio autem satirico, qui decem 
novavit, et Catullo, qui in carminibus tenuiore sermone conditis 


1) Similem nominis ,ficus' in mutata significatione heteroclisin docet ipse 
Martialis I 65. Neglecto videlicet eo discrimine codd. PQWEF: acus. 

ἢ Cf. Paucker, Die nomina derivata auf -alis (aris) und -arius, in Z. f. 
vgl Sprachf. 27 a. 1885 pg. 113—156; collegit nomina in -alis et -aris 
cadentia 1220, in -arius 1335. 

*) Cf. Ploen 1. c. pg. δῦ. 
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(φ, sS) quattuor et unum in carm. 61, 138 (pherecr.) nova habet, 
satis grata videntur fuisse. Itaque apud Martialem Catulli imi- 
tatorem minime desunt hoc suflixo novata; sunt enim 





.  mova in esc. τος: 
ergo in φ οὐ s ut apud -— plurima, uibus metris habi- 
liora sunt quam dactylico. (Statii quoque novicium ,velaria' n. 
pl in g legitur silv. 1, 6, 10.) 

clancülarius poeta X 3,5 s. [clanculum, adv.!)] Tertull. 
pall. 4: clancularia Lydia (,— Omphale cum qua Hercules clam 
consuescebat^ Oehler). (clandestinus, arcanus, obscurus; abditus, 
occultus, secretus.) 

Y glabraria, f. sbst. — quae glabros amat IV 28, 7 g. 

gráüphiarium, sbst. XIV 21 L; plur. ibid. 1 h. [graphium.] 
Suet. Claud. 35: calamariae aut graphiariae thecae. Gloss. Gr.- 
Lat. pg. 265, 12: γραφιοϑήκη, grafiarium. | Idiom. cod. Harleiani 
pg. 503, 63. Gloss. nom. pg. 581, 41: grafarium, vagina graphi. 
— - Prorsus aliter (— recepta) posuit ,grafarium' (gerafadium 
cod.) Soran. Lat. append. 3 et 4 Rose. Alexander Lat. 1, 49: 
scribam tibi ipsa grapharia. 

helciarii, sbst. IV 64, 22 q: clamor helciariorum. [hel- 
cium?).] Sidon. epist. 2, 10 v. 25 q: chorus helciariorum. 

infaniaria non est (Bassa) IV 87, 3 h. Marc. apud Tert. 
ad nat. 1, 2: infantariae (,— quae infantes amant^ Oehler). 
(puerarius*) Tert. anim. 55. Gloss. Lat.-Gr. pg. 164, 24 et Gr.- 
Lat. pg. 471, 47. — puellarius Petr. 43 (cod. et Buech.!; pulla- 
rius Burm. et Buech.?). — puerosus Gloss. Gr.-Lat. pg. 392, 18.) 

T pinguiarius XI 100, b 5: sed idem amicam nolo mille 
librarum: carnarius sum, pinguiarius non sum. 

sabbátariae, sbst. - Iudaeae (sabbata agentes) IV 4, 7 q. 
Augustin. epist. 86, 21: sabbatarius temptator. Sidon. epist. 
1, 2, 6: luxus sabbatarius. 





generis a 











generis b 


Ὦ Cf. necesse necessarius, temere temerarius. 
*) Apuleius met. 9, 12 et 22. 
5) Vocabulum non est in lexicis; supplevit L. Havet in Woelffl, Arch. 


la, 1884 pg. 194. » 
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bustuariae moechae III 98, 15 s. (Cic., al.) 

congiarium, Sbst. ΠῚ 7, 2 s. (Cic., al.) 

famaria, n. pl, sbst. X 86, 1 h. (Col., al.) 

lócarii, sbst. V 24, 9 g. (locarium Varro 1. L. 5, 15.) 

nótarius velox Χ 62, 4 s; notariorum — chorus levis V 51, 
2 s. (Sen. apocol. 9, Quintil, al.) 

nummiülarius, sbst. XII 57, 8 s. (Petron., al) 

plágiarius, sbst. I 52, 9 g. (Cic., al.) 

sdlarii, sbst. I 41, 8 φ IV 86, 9 9; salarium, sbst. III 7, 6 s; 
Salaria (scil. via) IV 64, 18 φ. (Cie., al.) Salaria Prud. c. Symm. 
1, 405 h. 

septénaria, synthesis IV 46, 15 g. (Cic., al.) 

*dulciarius pistor XIV 222 L. [dulcium!).] Apul. met. 10, 
13: pistor dulciarius. Firm. math. 8, 11: pistores dulciarii. 
Valer. apud Treb. Poll. Claud. 14, 11: dulcijarius, sbst. Lampr. 
Heliog. 27, 3 et Veget. epit. rei mil. 1, 7 in.:: dulciarii. CIL 6, 
9374*): locus Leopardi dulciari. Orell. inscr. 114 — Wilm. 2956: 
vascul(a) dulciar(iorum). Gloss. Gr.-Lat. pg. 268, 31: yàÀvxeo— 
πράτης, dulciarius; ibid. pg. 408, 34: πλακουντάριος, placuntarius, 
duleiarius. — ibid. pg. 263, 34: γλυκυπράτιον, dulciarium. 

T* nivarium colum XIV 103 L; saccus nivarius 104 L; 
lagona nivaria 116 L. (cf. nivalis (VII 95, 2 9 XIV 118, 1 h), 
niveus (undeviciens); nivatus, nivosus, nivifer.) 


2) in -aris et -alis?) (substantiva et adiectiva). 

Huius terminationis et eius de qua modo egimus, -arius, 
originem. esse eandem et significationem similem ostendit Paucker 
l. e. pg. 140 sqq.  Consentaneum igitur est etiam hoc suffixo 
epicos poetas Martialis aequales novata exhibere nulla*), Mar- 
tialem autem, cum praesertim Catullus quinque in -alis addidisset, 
aliquot aut omnino aut inter poetas primum usurpasse; et qui- 
dem pro ratione metrorum plura in q et s (4) quam in dacty- 
lieis versibus (5); cetera in lemmatis leguntur (8). 

') Apicius, Lampridius, alii. 

3) Omiserunt lexica. 

*) Cf. pag. 80 adnot. 2. 


*) Nisi quod ,plantaris' legitur apud Valerium Flaccum et Statium alia 
prorsus significatione atque apud priores. In praefatione prosaria libri 4 
Silvarum novavit Statius: ,pilaris' lusio. 
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cd píllár e, n.sbst. (scil. unguentum) III 82, 28 s. — adiectivum 
Paul. ex Festo 57, 17: capillaris vel capillata arbor. Ps.-Apul. 
herb. 48: herba capillaris. 

Y ólláres uvae VII 20, 9 s. (ollarius Plin. 34, 98: quae 
(temperatura aeris) vocatur ollaria, vase hoc nomen dante. alibi.) 

Y trinoctiale domicenium XII 7*7, 5 q. (Similiter clauserat 
Catullus novo vocabulo versum 40, 2 y: aequinoctialis.) 

bessalis scutula VIII 11, 17 ἢ. (Vitruv., al.) 

cócléare (v.]. cochleare), n. sbst. VIII 83, 24 p VIII 71, 10 p 
XIV 121, 2 p (eodem semper pentametri loco). (Cels. 3, 22 pg. 113, 
2 D., Apicius, Gloss) Ven. Fort." carm 3, 135, 4 p (eodem 
versus loco atque Martialis). 

extempóralis factus est meus rhetor V 54, 1 s. (Sen. rhet., al.) 

münicipalis vita IV 66, 1 h. [municeps?).] (Cic., al.) Iuven. 
ὃ, 34; 8, 238. Auson. parent. 26, 8 p. Sidon. carm. 9, 309 φ. 

spéctllaria, n. pl. VIII 14, 3 h. (Sen., al.) Iuven. 4, 21. Seren. 
Samm. 372 ἢ. Ven. Fort. vit. S. Mart. 3, 156 ἢ οὐ 4, 505 h: 
speculare. 

théütralis locus V 23, 2 p. (Cic., al.) Prud. hamart. 310 h. 

amphithéatrales magistri XI 69, 1 ἢ: amphitheatralis usus 
XIV 137, 1 ἢ. (Plin, al. Prud. c. Symm. 1, 385 ἢ. Claud. cons. 
Manl. Theod. 293 ἢ. JDracont. de deo 3, 187 ἢ.  Luxorius?) 
Anthol. 346 [— PLM 4,500], 1 h; 354 [— 4, 508], 11 h; 373 
[7 4, 5277], 1 h. 

* epistolares chartae XIV 11 L. Ulp. dig. 33, 9, 3, 10: 
chartae epistulares. Hieron. epist. 53, 6: epistolaris angustia. 
Augustin. epist. 138, 1: epistolare colloquium. Mart. Cap. 9, 
896: epistularis, f. sbst. — internuntia (avis). Sidon.*) epist. 1, 
2, 1: epistularis pagina; 7,2, 9: epistularis formula; 9, 1, 1: 
opus epistulare; 9, 15 v. 41 sen.: epistularis stilus.  Ruricius?) 
1, 7, 8: obsequium epistulare; 2, 4, 1: epistulare officium. — Alc. 
Avit.*) epist. 22 (pg. 54, 19 Peiper): rescriptum epistulare; ep. 35 
(pg. 65, 20) et 96 (pg. 102, 27): epistularia officia.  Eunod.?") 
7? (— epist. 8, 10), 2: commercium epistulare (et omnino qua- 

!) Omiserunt lexica. 

7) ,municipium' falso Forcellini et Georges; cf. princeps principalis, prin- 
cipium principialis; particeps participalis, participium participialis. 

5,5557) Non sunt in lexicis, 
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dragies: cf. index ed. Vogel) Cod. Iust. 7, 62, 32, 2: epistu- 
Jares — scribae. (epistularius Ennod. 29 (epist. 1, 22), 3: scriptio 
epistularia. Salvian. gub. dei 5, 7, 30 Halm: epistularii — tabel- 
larii. — epistulicus [ἐπεστολικός] Gell. 6 (?), 10, 2: verba Ca- 
tonis sunt ex primo epistulicarum quaestionum; idem 14, 7, 3: 
Varro — — in libro epistulicarum quaestionum quarto; et 14, 
8, 2. Hieronym. epist. 32, 1: epistolica confabulatio.) 

* mamillare, n. sbst. (scil. amiculum) XIV 66: L. Auct. 
dynamid. 2, 96: mamillares tumores. Gloss. Gr.-Lat. pg. 373, 
16: μονοχερία, mamillares. (strophium Catull, alii. — fascia 
pectoralis Mart. XIV 134 L; cinctus pectoralis Apul. met. — 
amictórium XIV 149 L.) 

4* (rigonalis pila XIV 46 L. [trigonum (Dreieck); cf. 
Friedl. ad IV 19, 5.] (trigonaria pila Isid. orig. 18, 69, 2. — 
trigonus, adiect. Manil. 2, 270, al. — trigonius Gromat. vet. 
288, 8 et 341, 12, alii. — trigonicus [τριγωνεκός] Firm. math. 
2, 32; 5, 3, 1. — triangulus (-um, sbst. Cic.) Cels, alii. — tri- 
quetrus Luecr., alii.) 


3) in -ósus '). 


Adiectiva in -osus multo magis tenuioribus poesis generi- 
bus placuisse quam sublimioribus?) docet Ploen l. c. pg. 55. 
Catullus quidem praeter 17 formas antiquiores in ,nugis* (prae- 
cipue q) novem primus exhibet; Priapea quoque carmina, in 
quibus omnino non minus 27 adiectivà in -osus exeunt, nova 
habent quinque: membrosior (hb), ficosissimus (y; Mart.: ficosus), 
seminosus, ? pruriosus, fascinosior (8). 

Itaque etiam Martiali huius generis adiectiva gratissima 
erant; recepit enim ex Catullo, Horatio, Ovidio, Priapeis, aliis 
poetis non minus 56 adiectiva atque nova addidit — pauciora 
sane exspectatione — 3 generis a, 4 generis b: 


ἢ Cf. Paucker, Die Adiectiva auf -osus (und -entus) in ,Materialien' 
pg. 72—92; Schoenwerth et Weyman, Über die lat. Adiectiva auf ósus, in 
Woelffl. Arch. 5 a. 1888 pg. 192—222; F. Stolz ibidem pg. 868. 

ἢ Cuius tamen rei causam ex parte metricam esse monet Schoenwerth 
l. c. pg. 201. 
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pédicülosum') mentum XII 59, 8 φ. [pédis, pediculus; vd. 
adnot.] Placit. de medie.*) 24, 12 L: ad pediculosos, quem af- 
tectum Graeci phthiriasin nominant; ibid. 16, 22 L: ad phthiri- 
acus, id est pediculosos. Cass. Felix?) 3: in cachecticis corpo- 
ribus id est mala habitudine affectis pediculosa passio generatur 
quam Graeci phthiriasin vocant. Gloss. Graeco-Lat. pg. 470, 
900: φϑειράριος. peduculosus. (pedieosus Titin. com. 177 Ribb.) 

poljposus XII 27, 2 q: nasutum volo, nolo polyposum. 
[.polypus longa prima ut semper*) apud Romanos; ita Poly- 
damas. sic Dorenses, quorum fuere coloniae in magna Graecia 
et Sicilia, πωλύπος Πωλυδάμας" L. Mueller ad Lucil. 29, 85.] 
Ulp. dig. 21, 1, 12 pr. (ozinosus [ozina, ὕζαινα] Pelag. vet. 16 pg. 68.) 

T períricosa res III 63, 14 p. — vd. adiectiva composita. 

contüméliosi bubulei barbara rota X ἡ, 4 «. (Cic., al.) Sidon. 
carm. 9, 338 φ: contumeliosi lectoris turgida ora. 

exitiosus VI 21, 4 p. (Cic., al.) 

gülosus, a, um VII 20, 22 s VIII 23, 1 h IX 10, 4 y 
X 59, 5 h XI 61, 13 s XII 41, 1 « XII 64, 2 p XIII 71, 1 h; gu- 
losius III 22, ὃ s VII 20, 1 s. (Sen., al) Iuven. 11. 19. 

pécüniosae artes V 56,8 q.  (Cic., al.) 


4) in -ül-entus. 
Ad voces tres iam prius ἃ compluribus poetis positas, 
quarum tamen in versu collocatione Ovidii?) potissimum et Pria- 


1 Emendavit Gryphius, codd. ,periculosi. Exempla priscae comoediae 
et Lucilii, quibus primam syllabam vocis ,pedis' (die Laus) longam fuisse 
demonstratur, collegit Fleckeisen in annal. philol. a. 1861 pg. 574. Tamen 
nihil hoe loco offendit, quod vocabuli e plebeio sermone tot annis post scrip- 
tores vetustos petiti mensura mutata comparet; cum praesertim similitudo 
verborum (Catulli) cániculosus, fébriculosus. (Horatii et Priap.) sIticulosns multum 
valere potuerit. Cf. praeterea ,somniculosus' Laber, al, Mart. III 58, 36 s. 

2)8) Non sunt in lexicis. 

*) Fugit eum ,pólypus' Anthol. 205 [— PLM. 4, 384], 7 h; quod etiam 
lexica omiserunt. 

δὴ Cf. Ovid. am. 3, 6, 95 ἃ: Aut lütülentus agis .. ..; Mart. IX 22, 
13 h: Ut lütülenta linat . . . .; (aliter sane VII 67, 7 q.) — Ovid. ibid. 96 
pin initio alterius hemistichii ,pulvérülentus' (pulvere lentus' auctore L. 
Muellero Riese) quod collocatione eadem Martialis quater: 111 5,8 p IV 19 
6 p VII 32, 10 p XII 2, 2 p. 

5) Priap. 39, 6 φ eodemque versus loco Mart. II 86, 4 φ: lücülentus. 
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esclenta praeda VII 20, 18 s. (Cic., al.) Sidon. carm. 9, 110 y: 
esculentam dapem. 

6) in -ànus?). 

Suffixum hoc maxime Romanorum nominibus et cognomini- 
bus adnexum ut in prosa oratione usitatissimum est, ita rarum 
apud poetas, quos quidem inspexi; velut Statius duo tantum 
novavit: Máronianus (in g), Mantüanus (in hendecasyllabo 
Sapphico) Graeca enim nomina propria, quae ex mythologia 
plerumque sumpta epicis et lyricis in delicüis sunt, alias ter- 
minationes amant (vd. pg. 26 sqq.). Atqui ἃ Martiale maior nu- 
merus Romanorum nominum commemoratur quam ab alio quo- 
quam; unde fit, ut adiectiva quoque illo modo formata permulta 
apud eum primum occurrant. Accedit, quod magnam partem 
adiectivorum illorum dactylicum metrum respuit; Martiali autem 
etiam talia novandi occasio erat in iambis et trochaeis?) Οοη- 
tinentur novata singulis metris sic: 


— insunt in Ihb|p|ej|s 
genrisa |5|4|6|8 
generisb ;(2|2,|5]|5 














Secemnamus autem, aeque atque Schnorr v. Carolsfeld (l. c.) 
fecit, α) suffixo simplici -anus, 8) suffixo aucto -ianus, y) suffixo 
duplici -it-àanus (— (rre Ἔ anus) formata. 

a) 

Parthàéniana?) (toga) IX 49, 3 ἢ 10 p. [Parthenius.] 

Petiliana*) regna XII 57, 19 5. [Petilius.] 

Septícianum?) argentum IV 88, 3 h VIII 71, 6 p. [Sep- 
ticius.] 


1. Cf. H. Schnorr v. Carolsfeld, Das lat. Suffix ánus, in Woelffl. Arch. 
1 8. 1884 pg. 177—194. 

*) Ut Catullus ,Formianus, Gallicanus, Thyonianus, Vatinianus' in φ, ,mém- 
brána (— M.I 66,11), subürbánus (M. bis), ürbánus (ter; M. bis), Sestianus, 
transpádanus' in s, unum ,Firmanus', in h exhibet. "Vocabulum ,Subüranus' 
Martialis bis eodem hexametri loco posuit, quo legitur in carm. Priap. 40, 1 h. 

8) Parthenianus, cognomen CIL 5, 2156. — De cognominibus et nomi- 
nibus gentiliciis in -anus disputavit θη. Huebner, Quaestt. onomatol. Lat., 
in Ephem. epigraph. 2 a. 1875 pg. 25—92. 

4) Petillianus, cognomen CIL 5, 58. Petiliana 9, 1878. 

5 Septicianus, cognomen XI 107, 2 p. CIL 5, 5278, 
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Vitelliani?) sbst. (scil. codicilli) II 6,6 x» XIV 8 L et 2 g. 
[Vitellius.] Tac. hist. 1, 84: Vitellianae partes; ibid. 85: Vi- 
telliani milites; 2, 14 (— 4, 1 fere viciens): Vitelliani, sbst. 
(scil. homines vel milites). M. Regulus apud Plin. ep. 1, 5, 2: 
Vitelliana cicatrix. Suet. Vesp. 8: Vitelliani, sbst.; id. Domit. 
1: bellum Vitellianum. Capitol. Ver. 4: Vitelliani, sbst. Apic. 
9. 197 et 201: pisa Vitelliana; 8, 377: porcellum Vitellianum. 

Grátiana (scil. vasa) IV 39, 6 φ. [Gratius.] (Plin.) 

Ópimianum nectar III 82, 24 s; Opimianum (scil vinum) 
IX 87, 1 9 X 42, 2 q. [Opimius.] (Vell., al.) 

Rhénana?) manus IX 35, 4 p. [Ehenus.] Sidon. ep. 4, 17, 2: 
Rhenanae terrae. 

Castrana rura IV 60, 1 h. [Castrum Inui] Lib. colon. 1 
pg. 226, 13: ager Castranus; ibid. 2 pg. 254, 20. [Castrum in 
Piceno situm.] (cf. castrum castrensis (Cic., cet.); Castrensis CIL 
2. 4994, al; Castrensianus 8, 8527, al.) 

Y Summoenianae uxores ΠῚ 82, 2s XII 32, 22 5: Sum- 
moenianae buccae XI 61, 2 s. [Summoenium, vd. substt. composita. 

Argilétanae tabernae I 3, 1 ἢ. [Argiletum.] (Cioc.) 

Làvicana humus I 88, 2 p. [Lavieum vel Lavici.] (Cic., al.) 

Caerétanus ager VI 13, 8 ἢ; Caeretana (scil vina) XIII 
124, 1 h. [Caeres, étis.] (Val. Max.) 

phásiana (scil. avis) III 58, 16 s. [Phasis.] (Plin.) 

méridiana hora III 67, 7 q. [meridies.] (Cic., al.) Avien. ora 
marit. 641 sen. 

g) 

Cápelliana, n. pl. (genus cibi) XI 31, 17 q. [Capella?).] 

T Blaesianum facis ipse (quod donas) VIII 38, 14 g. 
[Blaesus*).] 

7) Vitellianus, cogn. CIL 3, 746; 791. 8, 5356. 9, 334; 5534. Vi- 
telliana 8, 9327; 10945. 10, 3029. 

*) ,Rhenigena' Schn.? non recte. 

*) Utrum cognomen Capella cum lexicis et Gilberto ponendum sit an 
nomen Capellius (ut Frdl. velle videtur), certo diiudicari nequit; illi expli- 
cationi favent similia nomina haec: Dolabella Dolabellianus, Agrippa Agrip- 
pianus, Galba Galbianus, alia. — —  Capellianus, cogn. CIL 2, 4249. 3, 3282. 
Q, 109.) 12, 3453; 5686, 173. Capelianus 8, 2170. 

*) Non ,Blaesius', ut auctore Scriverio Georges (et ab eo deceptus Schnorr 
v. Carolsf. l c. pg. 180) exhibet. Quamquam etiam nomen ,Blaesius' in 
inscrr. occurrit. 
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Cátulliana?) basia XI 6, 14 φ. [Catullus.] Auson. 26, 1, 4: 
illud Catullianum. ΑἸ]. Fort. (GL 6) pg. 298, 21: ex Catulliano 
hendecasyllabo. 

Marcellianum?), i, n. (scil. theatrum) II 29, 5 h. [Mar- 
cellus.] Suet. Vesp. 19: scaena Marcelliani theatri. 

Cosmianac?) ampullae III 82, 26 s; Cosmianum (scil. un- 
guentum) XI 15, 6 y XII 55, 7 φ. [Cosmus.] . 

T Pátroclianae sellae XII 77, 9 y. [Patroclus.] 

Nicérótiana fragras plumbea VI 55,3 y; Nicerotiani nimbi 
X 88, 8 g. [Niceros, otis.] Sidon. carm. 9, 323 q: Nicerotianis 
quae fragrant — sucis. 

Caesáriana Pallas VIII 1, 4 p; Caesariana platanus IX 61, 
6 p. (Nepos, al.) 

Cátóniana lingua IX 27,14 s. (Cic., al.) 

Nérónianae thermae II 48, 8 ΠΙ 25, 4 s VIL 34, 5 o XII 
88, ὃ φ; Neronianae (scil. thermae) VII 34,9 y; Neroniana massa 
XII 57,8 s. (Cic., al) Sidon. carm. 23, 495 y: balnea non Ne- 
roniana. Ablabius ap. Sidon. ep. 5, 8 v. 2 φ: sunt haec (saecla) 
gemmea, sed Neroniana. 

ἡ orciniana sponda X 5,9 s. [orcinus.] (oreinus Suet. 
Aug.: (senatores) quidam indignissimi et post necem Caesaris 
per gratiam et praemium adlecti, quos oreinos vulgus vocabat. 
Labeo dig. 33, 8, 22 pr. Iulian. dig. 28, 5, 8, 1: orcinus heres. 
Ulpian. dig. 26, 4. 3, 8 et instit. 2, 24, 2: orcinus. libertus. 
Gloss. Isidori: orcinus, morte manumissus. Thom. thes. pg. 401 b: 
oreinus, morte ad Orcum missus.) 


y) 
* Abdéritana plebs X 25, 4 p. [Abdera, Abderites.] 


1) Catullianus, cogn. CIL 8, 9918. 

3) Concedendum L. Muellero (d. r. m. pg. 256) est synizesin ,Marcell- 
jeno' &dmodum duram esse; exemplum, quod prorsus quadret, nusquam exstare 
videtur. Quae praeterea e Martialis carminibus ab editoribus adferuntur 
synizeses paucissimae et partim dubiae sunt. Itaque quid hoc loco statu- 
endum sit incertus sum. — --- Marcellianus, cogn. CIL 3, 3996. ὅ, 3992, 
5418. 6, 2457. 12, 1395. — Nonius Marcellanus 8, 6154. 

5) Suo enim iure Buecheler Petronio fragmentum 18 videtur abiudicare. 
— -—- Cosmianus, cogn. CIL 10, 4861. 14, 206, 89, 
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Antiípólitanus thynnus IV 88, b ἢ XIII 103, 1 h. [Anti- 
pelis; πολίτης. CIL 12, 178: incola Antipolitanus; ibid. 189: 
colleg(io Antipo)litanorum. 


6) in -inus. 
Ut suffixum -anus maxime hominum Romanorum nominibus 
adnecti solet, sic hoc suffixum regionum urbiumque Italicarum 
et animalium nominibus. Horum adiectivorum quod aliquot apud 
nullum poetam Martiale!) vetustiorem occurrunt, partim casu 
faetum est, partim eo quod brevioribus formis poetae ceteri ute- 
bantur, ut Laurens, Laurentius pro Laurentinus, Picénus pro 
Picentinus. 

Atestina*) Sabina X 93, 3 h. (Plin., al) 

Laurentinum litus X 37, 5 h. (Val. Max.) 

Mamertina amphora XIII 177, 1 ἢ. (Cic., al.) 

Nursinae pilae XIII 20, 2 p. (Liv., al.) 

Picenfina?) Ceres XIII 47, 1 h. (Plin.) 

| Spólétina lagona VI 89,3 h; plur. XIII 120, 1 ἃ; Spoletina 

(vina) XIV 110, 1 ἢ. (Cic., al.) 

Trifólina*) vitis XIII 114, 1 h. (Plin, al) Iuven. 9, 56: 
Trifolinus ager. | 

haedina pellis XII 45, 1 φ. (Cic., Varro, al.) 

vultürinum collum IX 27, 2 s. (Plin) 

* cervecinum caput XIV 211 L. [vervex, ecis.] Tertull. 
adv. Marc. 4, 40: vervecina (scil. caro). Edict. Diocl. 4, ὃ: 
carnis caprinae sibe (sic) verbecinae. Arnob. b, 3 Reiff.: caput 
vervicinum. Lampr. Comm. 1, 9: vervecina pellis. Augustin. 
c. Faustum 16, 30: vervecina (caro). Pelagon. vet. 30 pg. 102: 
medullae de pedibus berbecinis. Auct. de diaeta 6. Not. Tir. 
| pgp.175: verbicina. Gloss. Gr.-Lat. pg. 416, 28: προβάτειον κρέας, 
haec verbecina, Idiom. cod. Harleiani pg. 498, 19: verbecina, 
προβάτεον. 


1 Apud Silium et Statium novicium est adiectivum Vesuvii montis 
eruptione ignis paulo ante nobilitati ,Ves(u)vinus'. 

*) Atestinus, cognomen III 38, 5 h. 

8) Picentinus, cognomen IX 78, 2 p. 

*) Non ,trifolina', ut editores praebent; geographicum enim nomen est. 
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1) in -éus. 

Suffixo Latino -éus ἃ nominibus appellativis derivantu: 
adiectiva ea quae dicuntur materialia) Talia Statius novavit - 
ilicéus, taxéus; atque omnino ita poetis grata sunt, ut ex 49 
quae Martialis epigrammata continent, duo tantum non in anti- 
quioribus versibus?) legi videantur: 

buxéi dentes II 41, 7 g. [buxus.] (Col, ab) Anthol?) 115 
[- PLM 4,303], 6 p: buxea tela. 

siliginéi eunni IX 2. 3 ἢ. (siligo, ínis.] (Cato, al.) | 

* membranei pugillares XIV 7 L (et XIV 184 L Friedl.: 
iu pugillaribus membraneis; Schn., Gilb.: in pug. membranis 
[membrana, ae, f.] Ulp. dig. 32, 52 in.: quod si in codicibu: 
sint membraneis vel chartaceis vel etiam eboreis vel alteriu: 
materiae vel in ceratis codicillis, an debeantur, videamus. εἰ 
Gloss. Lat.-Gr. pg. 128, 41: membraneorum, τιυμτανι στῶν. (men- 
branaceus Plin. 16, 126 et alibi; CIL 10,6: pugillares mem- 
branacei. — membranus interpr. Orig. in Matth. 11.) 


8) in -inus. | 

Sunt haec ipsa quoque materialia; cf. adnotatio 1. Plu 
rima Graecae originis (respondet enim plane suffixum ἔρος habe: 
in capite priore, imprimis pg. 20 sq. ! 
galbini mores I 96, 9 s; galbina ales XIII 68, 1 h. [ealbus.! 
(Petron. al) Iuven. 2, 97: galbina, n. pl. (scil. vestimenta". . 
sücina, orum (Bernstein) III 65, 5h V 37, 11s XI8,6p: 
adiect.: sucina gutta IV 59, 2 p VI 15, 2 p. [sueus .] (Plin., 1} 
Iuven. 60, 573: pinguia sucina. Prud. perist. 3, 21: spernem | 
sucina (coepit). | 





Ὁ Cf. Pauckeri ,Verzeichnis von Adiectivformen auf (einfaches) -éus - 
welche . . . bedeuten: aus — bestehend, oder auch: wie aus —  besteheni. 
-ühnlich, -farbig, -fórmig, -artig, (dazu synonyme auf -inus, -nus) oder eire 
mehr oder weniger analoge Bedeutung haben', in ,Materialien' pg. 105—11U. 

3) Catulli nimirum (praeter ,consanguineus' et ,saxeus') et Priapeorum 
omnia apud Martialem quoque occurunt. 

*) Non est in lexicis. | 

*) Negat a Latino vocabulo ,sucus' derivatum esse Ὁ. Weise in mmus 
Rhen. 38 a. 1883 pg. 544 adn., siquidem quo tempore ràexrgo»v primum im 
portaretur origo huius resinae nondum cognita fuerit. 
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9) in -íeus. 

Suffxum -icus Latinum (cf . Graecum pg. 27) ad nomina 
propria geographica adhibebatur, sed inde etiam ad appellativa 
lecorum nomina transibat. 5 In quo est Statii ,caelieus' (,Coeli- 
cus Baehrens et index Kohlmanni) ; Martialis appellativi ,urbieus*, 
quod iam Claudii imp. temporibus exstabat cognomen (Pompeius 
Urbicus), primus testis est. Scilicet adiectivum ,urbanus' iam 
diu cultus humanitatisque gradum saepius quam locum designare 
coeperat. ΝΟΥ οἷα apud Martialem sunt haec: 

T Chattica*) spuma XIV 26, 1 h. [Chatti?.] (cf. Cattha 
mulier Suet. Vit. 14.) 

Y Leucónicae lanae XI 56,9 h; Leuconica saga XIV 
139, 2 p; tomentum Leuconicum XIV 159 L; Leuconieum, sbst. 
(scil. tomentum) XI 21, 8 p XIV 160, 2 p. [Leucones?).] 

T Séequánica textrix IV 19, 1 ἃ. [Sequani.] (cf. Sequana 
gens Lucan. 1, 425.5) 

Varddicus?), sbst. (scil. calceus) IV 4, 5 q. [Vardaei.] 
Bardaicus calceus Iuven. 16, 18. cuculli Bardaici Capit. Pert. 8, 3. 

Lingónicus bardocucullus I 53, 5 h. [Lingones vel (ut pri- 
mus Mart. VIII 75,2: Lingonus) Lingoni.]  Claudian.5) cons. 
Silieh. 24, 94 ἢ: Lingonicus vomer. 

Baeticus?) grex V 81, 1 s; Baetica crusmata VI 71, 1 h; Bae- 
tieae lanae XII 68, 5 s. [Baetis.] (CoL, al) Baetica (provincia) 
Sat. silv. 2, 7, 290 φ. Baeticus aer Iuven. 12, 42. 

Lücànica, ae, f. sbst., (farciminis genus) IV 46, 8 9 XIII 
39. 1 h. [Lucani.] (Cic. ep., alii) Stat. silv. 4, 9, 35 φ. 

Marsica (vina) XIII 121, 1 h. [Marsi] (Cic., al) Sil. 8, 
| 496 ἢ. | 
| Pannónicum bellum VIII 15, 1 h; Pannonicae cattae XIII 
69, 1 h. [Pannonii.] (Plin., al) Nemes. cyn. 2217 ἢ. 


!) Voeabulum non est in lexicis, quoniam Schn. prioresque dederant 
, faustica' (cf. adn. Frdl.). 
| 7) 'Tac. Germ. 29. 30. 31 etc.; alibi saepe ,Catthi' scribitur et ,Catti*. 

5) Nusquam commemorati videntur esse. 

4 Apud Plin. (14, 18), quem lexica adferunt, pro ,Sequanoque' Detlefsen 
3etanoque*. 

5) Editores: vardaicus. 

*) Omiserunt lexica. 

*) Baeticus, cognomen III 77, 1 h 10 p II 81, 1 h 4 p. 
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wurbicus!) poeta I 41, 11 g; urbica Tyrianthina I 53,5] 
urbicae occupationes XII praef. 3. |urbs.] Suet. Caes. 49: urb 
ci negotiatores; id. Aug. 18: annona urbica; 46: magistrat 
urbici; id. Ner. 23: urbicae res. Gell. 15, 1, 3: venum herc 
dedissem res rusticas et urbicas emissem. Apul met. 7,( 
urbica luxuria; 11, 28: erogationes urbicae. Ulp. dig. 4, 4, 1 
2: urbica procuratio. Lampr. Heliog. 20, 2: praefectus urb 
cus, Pallad. Ian. 18: sextarii urbici. Prud. perist. 2, 51 
dim. Dressel: alumpni urbici. Schol. Iuven. 9, 11: facetiae u 
bicae. Inscr. Henzen. 6527: ratio urbica. 

(urbanus, a, um Plaut., al.; Martialis deciens. — urbanician 
Spart. dig., inscrr. —  urbicarius codd. Iust. et Theod. . 
Antiochus Urbianus CIL 3, 6035.) 


10) in -ensis et 11) in -as, atis. 

Nominibus in -ensis et -as, àtis cadentibus ab initio i 
colae urbium significabantur; sed etiam ab aliis locorum nof 
onibus formata iam Cicero verbi causa habet: castrens| 
forensis, Martialis: Velabrensis; atque etiam inanimis reb 
utrumque genus attribuebatur. — Rara apud poetas plerosq! 
sunt (cf. supra suffixum -anus); Catullus quidem in s et ' 
Bononiensis, Veronensis', Statius unum ,Cannensis' (Proper! 
habet; Martialis item in 8 et p: Párménsis (Horat.), 

Páirenses fundi V 35, 1 s. [Patrae.] (Cic., al.) 

* Vélaàbrensis focus XI 52, 10 p; Velabrensis (focus 
fumus) XIII 32, 2 p. [Velabrum.] 

Rádvénnátes ranae ΠῚ 93, 8 s; Ravennatis guttur onocr 
tali XI 21, 10 p. [Ravenna.] (Cic., al.) Ven. Fort. vit. S. Ma 
tini 4, 680 h: Ravennatem urbem. 

Tólósátis casei quadra XII 32, 18 s. [Tolosa.] (Tolosat 
Caes.) Sidon. ep. 9, 16 v. 66: qui Tolosatem tenuit cathedra: 


!) Urbicus, cognomen Tac. ann. 11, 35: Pompeius Urbieus (imperat 
Claudio ad supplicium traditus) . Mart. VII 51; 96, 1; XI δῦ, 1. Iuven. 6, 
Buech. Lampr. Ant. Diad. 9, 2. Augustin. ep. 86, 3 (cf. adn. Migne 
Aggenus Urbicus (cf. Teuffel RLG* 447, 1). Praeterea frequens in CIL v« 
ἃ. 3. 5. 6. 7. 9. 10. 12 (cf. indices cognominum). 
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12) in -atus ἃ nominibus derivata !). 

Hoc suffixum, cui significatio subest ,versehen mit etwas:, 
admirabile est quantopere Martiali in deliciis fuerit. Apud 
aequales quidem epicos nihil ita novatum deprehendimus, quippe 
qui adiectivis in -fer et -ger exeuntibus uti maluerint (vd. in- 
fra), quae omnino elatiori poesi idonea visa esse Ploenius docet 
(l. c. pg. 63), ita tamen ut interdum etiam epici utramque for- 
mam habeant, velut ,peltifer' Stat., ,peltatus' Ovid., Val. Flace., 
etc. — Vocabula ,guttatus' et ,palliolatus' quod non ante scripta 
reperiuntur, casui tribuendum est, quoniam adverbia ,guttatim' 
et .palliolatim iam apud priscos scriptores occurrunt (ef. ad- 
nott.) Ex Priapeorum inventis ,mentulatior' et ,mutuniatus' 
Martialis hoc alterum in suum usum convertit, ex ceteris pri- 
oribus poetis?) 21 huius modi nomina. 

Notabile autem videtur ex 17" formis a Martiale intro- 
ductis non minus octo non a substantivis sed ab adiectivis de- 
elinatas esse; sed quamquam septem de his formis subest si- 
gnificatio ,mit — bekleidet', unum ,entheatus' similitudinem ta- 
lium (verborum in -are) sequitur, qualia sunt firmatus — firmus 
factus, liberatus — liber factus. Scatent eiusmodi vocabulis maxime 
scazontes; omnium enim in singulis metris novatorum con- 
spectus hic esi: - EM 

novatàin ἢ p.gj|s 





—— -- -«- - EL F] 
———— ——— 








[Ὁ] 
i 
e 


generis ἃ l4 
generis b | 2 
amborum | 6|6/|4 [11 
cerussata?) Lycoris I 72, 6 φ; cerussata Sabella II 41, 
12 q; cerussata cutis VII 25, 2 p. [cerussa.] Cod. Theod. 
11, 27, 1: tabulae cerussatae. 
EM 


ΠΝ 
p 
to 


!) Cf. 6. Bordellé, De linguae Latinae adiectivis suffixo -to a nominibus 
derivatis. Duesseldorfiae 1878. 

?) Cf. capillátis Catull. 37, 17 s. capilláti Mart. III 58, 31 s X 62, 2; 
eapillátus II 57, 5 s. Praeterea communia Martialis habet cum Catullo: 
'eomatus, dentatus, pilleatus, praetextatus; cum Ovidio: ceratus, cothurnatus, 
leristatus, peltatus, torquatus, vittatus; cum Persio: barbatus, cirratus, cre- 
tatus, tunicatus; etc. 
| 3) Cic. in Pis, 11, 25: ,pulsataeque buccae' cod., ,purpurissataeq.' Halm 
coniecit (et Georges), ,pallidaeq.' Jeep, ,cerussataeq.' Iuntina editio et al. 
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fasciatus truncus XII 57, 12 s. [fascia] — "Verbum 
fasciare' aliquanto post demum legitur apud Capit. vit. Ant. Pii 
13, 1: tiliacis tabulis in pectore positis fasciabatur, ut rectu: 
incederet. Vulg. Ezech. 30, 21: (ut bracchium) fasciaretur lin- 
teolis. Cass. Felix!) saepe. — Sidon.?) ep. 2, 2, 2: endromi- 
datus exterius, intrinsecus fasciatus. 

güttátae?) Numidicae (scil. gallinae) III 58, 15 s. [gutta 


Pallad. 4, 13, 4: colores hi praecipui: — — albus, guttatu;. 
candidissimus —  —. Isidor. orig. 12, 1, 48: color hic prae- 
cipue spectandus: — — albus, guttatus, niger; ibidem 12, 1, 50: 


guttatus, nigris intervenientibus punctis. Cf. gloss. Lat.-Gr. pg. 
36, 40: guttat, στάξει. (cf. maculosus Verg. Aen. 1, 323, al: 
Mart. X 80, 1 h: maculosa murra. — maculata tigris Val. 
Flaceus 6, 704.) 

ἡ pert£cata frons*) V 12, 1 g. [pertica.] 

pustülatum Hispanum (scil. argentum) VII 86, ἡ φ. [pa- 
stula.] Suet. Ner. 44: argentum pustulatum. — ,pustulare' εἰ 
quidem intransitivo sensu demum apud Tert. cult. fem. 1, 6. pu- 
stulari Cael. Aur. chron. 5, 1, 16 sq. (argentum pusulatum Alfen. 
dig. 19, 2, 31 m. [pusula] — pustula (eodem sensu) Mart. 
VIII 51, 6 p.) 

paenülati II 57, 4 s V 20, 1 5: alpha paenulátórum. (Cic., al. 

palmata toga VII 2, 8 p. (Liv., al.) Paul. Nol. 10, 253 h. 
Sidon. carm. 5, 5 h 15, 151 ἢ. Dracont. 1, 275 ἢ. Ennod. 140 
(carm. 2, 32), 3 h. 

résinata vina III 77, 8 p. (Cels., al. Iuven. 8, 114: rex- 
nata iuventus. 

rütati lacerti Χ 48, 11 ἢ. (Plin) 

siólatus pudor I 35, 8 h. (Vitruv., al.) 

pallíólata*), f. IX 32, 1 h. [palliolum.] Suet. Claud. 2: 
palliolatus novo more praesedit. Vopisc. Bonos. 15, 8: tunicae 
palliolatae. (cf. cucullata vestis Isid. orig. 19, 24, 17.) 


M—À MÀ ÓÀÀ—— HÀ Ó— PP. 


5) Omiserunt lexica. 

8) guttatim Plaut. (merc. 205) et posteri. 

*) Minus bene Georges coniungit ,perticata pondera*. 

δ) palliolatim Plaut. pseud. 1278. Caecil. com. 133 Ribb.* (ex cen 
lectura) — — palleolatim Fronto pg. 157, 5 N. — -- palliatus Plaut., cet 
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T sistrata turba XII 29, 19 h. [sistrum.] (sistrifera 
Pharia Anthol. 4 [— PLM 3 pg. 287], 99 h. — sistriger Nilus 
(11, 8, 212 v. 84 h) 

Y spleniatum mentum X 22, 1 s. [splenium, pg. 13 ex.] 

fóliatum, sbst., — nardinum XI 27, 9 h; plur. XIV 110, 2 
p. (Plin,, al) plur. Iuven. 6, 465. 

nitraíla aqua XIII 17, 2 p. (Colum.) 

Y sardónjchata manus II 29, 2 p. [sardonyx, ychis.]| 

pipérata manus VIII 59, 4 p. (Col, al) 

sulphüratum ramentum X 8, 3 s; sulphurata merx XII 57, 
14 s; sulphurata, orum I 41, 4 φ. (Vitruv., alii.) 

T àméthystinatus II 57, 2 s. [amethystinae vestes, 
yg. 20.] 

T baeticatus I 96, ὅ s. [Baeticae lanae, pg. 61.] 

cánüsinatus Syrus IX 22, 9 h. [Canusina (scil. lana) 
XIV 127, 1, al] Suet. Ner. 30: canusinati muliones. 

coccinati, orum I 96, 6 s; coecinatus Euclides V 80, 2 
*& [eoecína, orum, pg. 20.] Suet. Dom. 4: puerulus coceinatus. 
Tertull. test. an. 2: et vittà Cereris redimità et pallio Saturni 
cwecinata et deae Isidis linteata. 

(cf. purpurata mulier Plaut. most. 289, al. — conchyliati 
(9 sensu) Sen. ep. 62, 3.) 

T galbinatus (— mollis) III 82, 5 s. [galbinum, pg. 60.] 

T leucóphaéátus I 96, 5 s. [leucophaeus.] 

T pexatus?!) II 58, 1 ἢ. [ pexa tunica ?).] 

T enthéata turba XII 57, 11 s. [entheus.] (enthéi gressus 
sen. Med. 382 sen.; entheus gradus id. Troad. 674 sen.; enthea 
manus id. Oedip. 628 sen. enthea tempora Stat. silv. 1, 2, 
22?( ἢ: enthea tecta id. ibid. 3, 5, 97 ἢ. mater enthea*) 
Mart. V 41, 3 s; enthea turba XI 84, 4 p. vates enthei Firm. 
math. 8, 21. enthea daemone Maenas Auson. epigr. 107, 7 h. 
enthea Bassaris Sidon. carm. 5, 496 h.) 


-—— 
—— 


ἢ Apud Senecam (,vit. beat. 25^ Forcellini et Klotz) verbum illud 
fristra quaeras. 

*) Hor. epist. 1, 1, 95 sq. 

3) Cum lexieis ibi activum sensum statuere opus non est, sed potius 
translationem poeticam; cf. I 15, 7 et quae adnotavit Friedl. 


b 


. δ 


13) in -ieius ἢ). 

Denominativa suffixo?) -icius formata, quorum multo minor 
exstare numerus ?) videtur quam verbalium in -icius, raro omnes 
ceteri poetae usurpaverunt, haec scilicet septem, nisi me fallit : 
edilieius' Plautus, Atta; ,novicius *? Plaut, Ter., Iuven.; 
patricius* Plaut., Persius, Lucan., Sil, Stat., Martialis, Iuven.: 
odalícium et -us' Catull, Ovid. CIL 2, 1293, 5?) ἢ; ,nata- 
licius' Pers., Martialis, Iuven.; ,tribunicius'  Lucan., Martialis, 
Corippus "); ,multicius' ?) Iuven.?), Anthol.!?) 

Unde et comparata consuetudine eorum, qui soluta oratione 
scripserunt, cum Woelfflino (1l. c. pg. 416 sq.) concludere licet 
hoc genus adiectivorum fere totum vulgaris aut cotidiani ser- 
monis proprium fuisse ac iure ab epicorum sublimitate repudi- 
atum. Contra Martialis et tenuioris poesis exemplum sequi 
solet et ex plebeio usu nonnulla — non metri causa — suim- 
psit; consentaneum ergo est eum adoptatis tribus ex priorum 
poetarum vocabulis nova addidisse ad dactylos  efficiendos 
quattuor haec: 


ἢ Cf. Paucker, Die Adjectiva auf -icius, in ,Materialien pg. 93—110, 
imprimis pg. 100 sqq. Woelfflin, Die Adjektiva auf -icius, in Arch. 5 a. 
1888 pg. 415—537. 

3) Secludimus enim pauca illa in -icius cadentia, in quibus litterae 
-ic- ad stirpem vocabuli pertinent, ut ,meretric-ius', .pontific-ius', alia. 

*) Collegit quidem Paucker l. e. denominativa 66, verbalia 131. 

*) Differentiam mensurae omnino praetermisit Paucker 1l. c. Leoni 
autem Meyer, qui (in ,Vergl. Grammatik 2 pg. 454) collatis vocabulis ,tibi- 
cen' [tibia] et ,tubícen' [tuba] conicit ,novicius' derivatum esse ἃ forma ,no- 
vius non servata, pauci profecto adsentientur, praesertim cum similiter etiam 
in verbalibus (ut ,empticius') productionem litterae i explicare studeat. Multo 
probabilius Woelfflin 1. c. in ,novicius' (addere debuit ,multicius) et in ver- 
balibus omnibus 1 natam esse censet contractione: empto-icius, -ol-, -el-, -i-; 
ad vocabuli in re publiea Rom. usitatissimi ,patr-icius' similitudinem non 
solum cetera a nominibus declinationis tertiae oriunda efficta esse, sed etiam 
tribunicius' propter rerum propinquitatem. — Nomina gentilia in -icius item 
variae mensurae esse, ut Numicius, Mauricius, Sulpicius, Rurlcius, nemo ad- 
huc videtur notasse. 

5) Locum omiserunt lexica et Woelfflin. 

8) Falso lexica (praeter Quicheratum): tribunicius. 

7) Testem hunc omiserunt lexica et Woelfflin. 

-9) Vocabulum omisit Paucker. 

?*)19) Testes hos omisit Woelfflin ideoque etiam mensuram vocabuli. 
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Y cáthédralicii?) ministri X 13, 1 h. [cathedra; cathe- 
dralis?) Auson. 10, 32 h.| (cf. cathedrarius Sen. brev. vit. 10, 1: 
cathedrarii philosophi. Sidon. epist. 1, 11, 9: cathedrarii servi. 
1. 3. 10: cathedrarii oratores aut forenses rabulae. Paul. dig. 
33. 10, ὅ pr.: subsellia cathedraria.) 

Floraliciae ferae VIII 67, 4 p. [Floralia, um vel (ut 
Mart. I praef. 16:) Florales.] Philoc. in Kalend. ad d. V. Non. 
Maias (CIL 1 pg. 342): Floralici. 

Saturnalicia selibra V 19, 11 ἢ; Saturnaliciae nuces V 30, 
3 p VII 91, 2 p; Saturnalicium tributum. X 17, 1 ἢ: Saturna- 
lieii versus XI 15, 12 y; Saturnalicium lutum XIV 182, 2 p. 
'Sen. apocol. 8: Saturnalicius princeps. Gell. 18, 2 L: Saturnalicia 
ludicra Athenis agitare. Spart. Hadr. 17, 3: saturnalicia et 
xjgillarieia frequenter amicis inopinantibus misit.) 

praetóricia corona?) VIII 33, 1 h. [praetor] Caper or- 
thogr. (GL 7) pg. 101, 3: vir praetorius et quaestorius. non 
praetoricius aut quaestoricius dicendum. CIL 6, 1388: prae- 
toricius — is qui praetor fuit; 8, 346: P. Caelius Victor Pre- 
toricius (agnomen). (praetorius Cic., ceteri; praetorianus (eodem 
sensu) Augustin. confess. 6, 10.) 


B. Adiectiva verbalia. 
1) in -1eius ἢ). 

Plane abhorret hoc suffixum a poetarum oratione sublimiore, 
minus a comicorum sermone, qui (teste Ploenio l. 6. pg. 55) 
decem — exhibet, in quibus ,demissicius (—  herabhangend), 
.missicius: (— ausgesandt); Martialis autem, qui recepit ab illis 
suppositicins' in q, ἃ simpliei ,mittere' derivatum primus habet 

missicius, Sbst. (— Entlassener, ausgedienter Soldat) III 
9], 1*5 h. Suet. Nero 48: quidam missicius praetorianus. 


-- -- - —— — 


1) Vocabulum omisit Woelfflin. 

3) Vocabulum non est in lexicis. 

7?) Non. ut Georges alique volunt, — ἃ praetore accepta'; ef. 
Friedl. adnot. 

*) Cf. pg. 66 adnot. 1—4. 

*) Locum Martialis etiamnunc lexica omittunt, quamquam iam Schn.! 
(1842) illud ,Misitius' sustulerat. 
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Not. Tir. pg. 88. missicius CIL 2, 1690. 3, 2037; 2065. 5, 910: 
7822. 06, 2382 a, 2; (2428;) 2604. 10, 469. miles missicius 
(,raro in titulis^ O. Hirschfeld) 12, 3179. missicius ex testa- 
mento 12, 262. Gloss. Vatic.: missicus (sic), qui militia exit. 
(emeritus, veteranus, missus honesta missione, honeste missus 
(frequenter in titulis).) 


2) in -oórius ?). 


Haec terminatio usitatissima illa quidem, sed recentioribus 
multo magis quam prioribus grata fuit. Poetas quidem anti- 
quos tragicos epicosque prorsus ea vocabula evitasse docet 
Ploen?); apud comicos contra, quorum sermo a lingua vulgari 
cotidianoque usu non alienus est, 10 vel 11 in -torius (-sorius) 
exeunt. — Martialis e prosa oratione unum tantum in versu (q) so- 
lus arcessivit ; cetera nova in lemmatis et praefatione libri XIT 
inveniuntur. 

càndtoria, n. pl (scil vestimenta) X 81, 12 φ. (Petron.. 
al.; Mart. XIV 135 L. 

* adventoria, ae, f. (scil. cena) XII praef. 23 (24). 
Caper de verbis dubiis (GL Ὁ) pg. 107, 4: In singularibus 
verbis multa dubie habentur. ea per ordinem (litterarum) exse- 
quemur. — — (10) adventicia cena, non adventoria. Murat. 
inscr. 470, 9: adventorium hospitium. (adventicius Cic., cet. 
—  adventicia, sbst. (scil. cena) Petron. 90. adventicia cena 
Suet. Vitell. 13. Caper 1. c.) 

* amictorium, subst. XIV 140 L. Hieron. in Isai. 
2, ὃ, 28: sindones, quae vocantur amictoria. Cod. Theod. 8. 5. 
48, 1: lineae vel amictoria; ibid.: linteamen aimictorium. Gloss. 
Gr.-Lat. pg. 307, 15: ἐπιβόλαιον, amictorium; pg. 433, 6: 
σκέπασμα, τὸ περιβόλαιον. amictorium. Gloss. Vatic.: amic- 
torium, tegumentum. Gloss. nom. pg. 566, 17: amictorium, de- 
truncatio (?). "Thomae thes. pg. 45 a: amictorium, coopertorium et 

?)) Cf. Paucker, Die Adjective auf -orius, in ,Materialien* pg. 27— 15. 


3). Ex omnibus 554, quae collegit Paucker 1. c., 420 non ante murtem 
Hadriani videntur usurpata esse. 


*) l c. pg. 55. — Etiam postea plerique poetae hoc genus repudiarunt. 
nisi quod tritissima vocabula ,victoria' (M. VIII 78, 1 h) et ,praetorius et -utn 
(M. X 79, 1 h) libenter in dactylis posuerunt; praeterea Horatius unum ,de- 
ersoriav, habet, Persius et Priapea unum ,tectoria. — Cf. censorius pg. à. 
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tegumentum. (amiculum Plaut, al. — amictus, us Catull, al. 


— amicimen Apul. — cf. mamillare pg. 54.) 
3* ministratorii urceoli XIV 105 L. (famularis Cic. 
Tusc, al. — cf. administratorius Hieron. in Isai. 13, 46, 11. al.) 


1* scalptorium, sbst. XIV 83 L. (cf. scalprum Cato, al.) 


3) in -(bjilis ἢ. 

Adiectiva in -(bjilis cadentia, quae ab epicis praecipue 
poetis formantur ?, novaverunt Valerius Flaccus: implorabilis ; 
Ntatius: remeabilis, speculabilis, (indubitabilis); Iuvenalis sati- 
ricus: curabilis. Cum Ovidius iam finxisset ,indelebilis', hac 
re tantummodo, quod negationem Martialis ab eo adiectivo se- 
paravit, novum factum est ,delebilis'; duo alia in oratione soluta 
uon multo ante Martialem usurpata erant. 

Y delebilis VII 84, ἡ h: (in nostro carmine vultus 
sodalis) nullis delebilis annis vivet. (dissolubilis Cie., Lact. — 
exstinguibilis Lact.) 

ductile flumen XII 31, 2 p. (Plin., al) Alc. Avit. 6, 37 h. 

structile caementum IX 75, 1 s. (Vitr., Col, al) Prud. 
hamart. 190: simulaerum  structile; psych. 834 h: struc- 
tile saxum. 


C. Adiectiva cetera non composita. 


Saréetüànus VII. 78, 1: Saxetani cauda lacerti. [Saxetanum 
Itin. Auton. pg. 409.] (Plin. 32, 146: colias sive Parianus sive 
Sexitanus (sic) a patria Baetica.) 

cénétlus *), subst. (— homo factionis venetae) VI 46, 1 ἢ: 
de veneto prasinoque X 48, 23 h; si veneto prasinove faves 
XIV 131, 15 h. (Act. fr. Arval. anni 69 post Chr. n. — CIL 
6, 2051 tab. 2, 15: faction(is) venet(ae). alii.) Iuven. 3, 170: 
contentusque illic veneto (Veneto Buecheler) duroque cucullo. 





Ὁ Cf. Paucker, Die Verbaladjective auf -bilis, in ,Materialien' pg. 46—71. 

7?) Cf. Ploen 1. c. pg. δά. 

*: giqnidem recte ,venetus' scribitur, ubieumque de colore, non de geo- 
graphico agitur nomine (Venetus Prop., al, Mart. III 74, 4 p XIII 88, 1 h); 
ef. ,cyaneus* et ,Cyaneus'. Itaque correxerim locos hos: Iuven. 3, 170 Bue- 
cheler. Suet. Vitell. 14 Roth. Veget. mil. 4, 37 ?Lang. 

*) Omisit index ed. Frdl. 
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Sidon. carm. 23, 324 g: albus vel venetus. CIL 2, 4315, 1!)h: 
Factionis venetae Fusco sacravimus aram. 

vdtius vernula XII *0, 1 h. (Varro r. r., Ulpian.) 

Casui tribuendum est, quod antea non scriptum invenitur 

* pumilus, sbst. XIV 2192 L; mulae pumilae XIV 197 
L. Stat. silv. 1, 6, 57 g: ordo pümilorum; at ibid. 67 4: 
mirantur pümilos ferociores. Suet. Aug. 83: (Augustus animi 
laxandi causa conquirebat) pumilos atque distortos et omnis 
generis eiusdem. 

Quae enim ab hoc verbo derivata est (cf. morus morio pg. 
42) substantiva forma ,pümilio, onis! iam apud multo antiqui- 
ores scriptores legitur: Lucret. 3, 1154 Bern., Sen. ep., Plin.. 
al; Mart. I 43, 10 p XIV 213, 2 y. ' 


Ill. Nomina eomposita.? 


A. Substantiva. 


In hoc genere epici poetae Martialis aequales nihil novaverunt : 
atque etiam ex veteribus epicis Ploen l. c. pg. 59 non amplius 
novem novata adfert. At et Martialis 7 (8) nova posuit, et 
Iuvenalis satiricus haec duo: epi-raedia, orum 8, 66 (cum Quin- 
tiliano) et tri-scurria, orum 8, 190. Martialis haec sunt 5): 


?) Omiserunt lexica. 

?) Cui haec forma in hexametro sicut Martiali in pentametris mais 
qabilis erat. 

3) Cf. F. Stolz, Die lat. Nominal-Composition, Oeniponti 1877. — Ἐ᾿ 
Skutsch, De nominum Latinorum compositione quaestiones selectae, Nissae 1858. 

*) Vocabuli ,defi-ócülus' (;f desioculus? Schn.) quod eum Heinsio alii-- 
que editores novissimi ex versu XII 59, 9 φ removerunt, patronus nuperrime 
exstitit Aemilius Renn (in Woelffü. Arch. ὃ a. 1888 pg. 398) ut ex vuleari 
sermone petiti. At nec Martia'is nec priorum aliquis, quos in usurpandis vo- 
cabulis vel saepius vel semel sequitur, ullum exhibet tam insolenter compositum. 
Fortasse autem ita emendandum est, ut versibus nono et octavo ante sextum 
positis scribatur: ,hine te siccóeülus(que) et inde lippus! (vocabulo Plautino 
iocose mutuando). | 

Nec minus omittimus Schneidewini et Friedlaenderi ,ludimagistri: XII 
07, b s, quippe quod si re vera unum verbum repraesentat, non proprie com- 
positum, sed ex eis sit, quae F. Stolz (in Woelffl. Arch. 4 a. 1887 pg. 317) 
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denti-scalpium, i, n. XIV 22 L; dentiscalpia septem VII 
53, 3 h. [dens, scalpere.] Dosith. herm.!) pg. 441 Bouch.: 74v- 
1159. γλυφίς, dentiscalpium. (Ceteris locis vel materia substitui- 
tur vel forma: cuspides lentisci III 82, 9 s; tonsis lentiscis VI 
11, 3s; XIV 22, 1 h: lentiscum; frondea cuspis.) cf. denti- 
fricium Seribon., Plin, Mart. XIV 56 L. auri-s$calpium Scribon., 
Mart. XIV 23 L. 

Y dómi-cénium triste V 18, 1 q; trinoctiale domicenium 
XII 76, 6 φ. [domus, cenare?).] 

bardó-cücullus Lingonicus I 53, 5 h; Santonicus bardo- 
cucullus XIV 128, 1 ἢ; bardocucullus ibid. L. [— Bardaicus 
encullus.] Gallien. ap. Treb. Poll. Claud. 17, 6: paenulam Illy- 
ricianam unam, bardocuceullum unum, cucutia villosa duo . ... 
(cf. Santonieus cueullus Iuven. 8, 145. cuculli Bardaici Capit. 
Pert. 8, 3.) 

Y 5Sum-moenium, i, n. I 34, 6 p. [— sub moenibus regio; 
cf. adnot. Friedl.] cf. Summoenianus pg. 57. 

con-sócer, i, m. X 33, 3 ἃ. Suet. Claud. 29. Auson. pa- 
rent. 24 L; ibid. 32, 12 p. Ulp. dig. 24, 1, 32, 106. 20. 21. 
UIL 10, 4860 et 4861. — — consocrus, f. Auson. parent. 32 L. 

ante-ambülo*) tumidi regis II 18, 5 ἢ; anteambulonis con- 
giarium lassi III 7, 2s; anteambulones et togatulos inter X 
14, 3 s. [ante, ambulare.] Suet. Vesp. 2: (Vespasianum iuvenem 
mater) identidem per contumeliam anteambulonem fratris ap- 
pellat. Aliter gloss. Isid.: proxeneta, quasi inter emptorem et 
venditorem, vel anteambulo. (cf. togatuli' pg. 75 et ,togati ante 
pedes* Iuven. 7, 142 sq. 

se-módius, i, m. IV 46, 6 ῳ VII 53, 5. h. [se(mi)-, modius.] 
ato ag. cult. 11, 3, alii) Iuven. 14, 67 eodem hexametri loco. 

ἐπ quinque-pedal, is, n. XIV 92 L. [quinque pedes.] 
— — quinquepedalis, adiect. Gromat. vet. 340, 24: terminus 
egregius quinquepedalis. (cf. XIV 92,1 h: puncta notis ilex 
et acuta cuspide clusa.) 
dicit ,selbstündige Worte .... dureh Zusammenrückung zu scheinbaren 
Kompositis (wie . . . aquaeductus) vereiuigt'. 

*) Omiserunt lexica. 

*) domi cenare' Martialis noviens. 


3) De synizesi cf. L. Mueller d. r. m. pg. 252 ex. — De terminatione -o, 
onis, m. cf. Ploen l. c. pg. 40 ex. 
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B. Adiectiva. 

Adiectiva composita, inprimis quae in -géna vel -génus, 
-cóla, -sónus, -fer et -ger, -fícus exeunt et quae incipiunt a 
negativa particula in-, admodum frequentia sunt apud epicos 
poetas!) Itaque apud Valerium Flaccum nova reperiuntur 
haec: aegisonus, aerisonus (Sil, Stat): monstrifer, saxifer; lu- 
strificus; arquipotens; amnigena, soligena:; iutemerandus: separ: 
(inclinis). 

Apud Silium haec: Faunigena;. Gradivicola, viticola; me- 

tallifer (Stat, uvifer (Stat.), pharetriger, sceptriger; mitifieus: 
 tridentipotens; nubivagus; inaccensus, inamatus, inapertus. 
indispensatus, informidatus, inlacerabilis, inproperus, inrestinctus. 
invetitus; praevetitus; semiambustus. 
- Apud Statium haec: multisonus (Mart.); olorifer (2), pel- 
tifer, vaporifer, votifer, astriger, freniger: fluctivagus; inabruptus. 
inaspectus,  indubitabilis, inexplicitus (Mart.), inlaudabilis. 
insatiatus, inserenus, insiccatus; bivertex; declinis, defluus. 

Minorem in eo genere numerum Martialis et Iuvenalis 
novaverunt: Iuvenalis enim teste Pauckero duo tantum: ,pinni- 
rapus', ,segni-pes', Martialis haec (e quibus ,multisonus' et 
jnexplicitus' cum Statio aequali, Vitifer* cum Silio communia 
habet): 

multi-sóna Atthis?) — Philomela I 53, 9 ἃ. Stat. silv. 
8, 2, 108 h: multisonum sistrum. Claudianus Mamertus ?) 2, 3 pz. 
105, 2 Eng.: geminae primum Graeciae classicum multisona 
Pythagoreorum tuba et lituum Platonis exaudiat nec tumescat 
sola vanitate nominum, sed pinguescat multimoda veritate ra- 
tionum. Boéth. in categ. Aristot. 1 pg. 181 Migne: si quis 
dicat flammiger, vel multisonus, vel fluctivagus . . .. 

quinqui-plex*) cerà XIV 4, 2 p; quinquiplices, sbst.. 
(m.) ibid. L (cf. triplices XIV 6). Itala reg. 3, 0, 31: quiu- 
quiplicia limina. Tac. imp. ap. Vopisc. Prob. 7, 4: salarium 


δ Cf. Ploen l. c. pg. 60—63. Voces Ovidianas collegit Paucker in ,Me 
letemat. lexist. alt. parte 1 pg.3. 

?) Vitiose in indice edit. Frdl. iunctum est: ,multisona fervet'. — (f. 
apud Catullum ,clarisonus, fluentisonus, raucisonus'; ,multivolus'. 

3) Omiserunt lexica. 

*) v. 1.: quincuplex. 
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quinquiplex. Vopisc. Florian. 3, 2: imago quinquiplex. Auson. 
epist. 25, 83 h: quinquiplex Tolosa. Gloss. Gr.-Lat. pg. 401, 
19 et 20: quinqueplex. (quineuplus Boeth. inst. arithm. 1, 23. 
Gloss. Lat.-Gr. pg. 167, 37: quinquuplum, πενταπλοῦν.) 

T tri-filis calva VI 74, 2 s. (cf. epigramma XII 17. 
[tres, filum.] (cf. tri-lix Verg. Aen. 3, 467: lorica auro trilix; 
alii; Mart. XIV 143, 1 h: Patavinae triliees (scil. tunicae.)) 

T semíi-fultus!) subsellio extremo V 14, 9 s. 

in-énarrabile?) munus II 10, 3 h. (Liv., al.) Prud. psych. 
praef. 41 sen.: fons inenarrabilis. 

T in-évólütus redeas (liber) XI 1, 4 φ. 

in-expliciti?) Platones IX 47, 1 h. Stat. Theb. 2, 510 h: 
dicta inexplicita. Prud. cath. 3, 153: tráctibus ánguis inéx- 
plicitis. (in-explicátus Arnob. 7, 12. -— in-expliecábilis Cic. ad 
Att., alii. — in-exploràtus Liv., Sen., alii.) 

pér-inane sóphos I 76, 10 p. Interpr. Irenaei 1, 11, 4 pg. 
135 Stieren: cum hae cucurbita autem est virtus, quam et ip- 
sam voco perinane. Augustin. serm. 2 u. 1 Mai: stabat enim 
ante Dominum . .. . sapientia perinanis. 

T per-tricósa res ITI 63, 14 p. (tricosus Lucil. 350 Lachm. 
(at ,stricosus' Mueller Lucil. 11, 27). Gloss. Lat.-Gr. pg. 201, 
11: tricosus, ἀχρεῖος, λαγγωνδυς. Gloss. nominum pg. 595, 62: 
tricosus, piger, inutilis. cf. Loewe, Prodrom. pg. 320. — impli- 
catus, impéditus, difficilis.) 

per-ridicila res VII 15, 2 p. (Cic., al.) 

trans-tibérinus ambulator I 41, 3 9; transtiberina domus I 
108, 2 p; transtiberina cutis VI 93, 4 p. (Cic., al.) Prud. perist. 
12, 63: transtiberina sacra. 

Y cisti-fer*)i, m. (an cis-tiber? vd. ,Addenda' mea) V 17, 4 p. 


1) Praeterea habet Martialis Plauti ,semldoctus'; et Ovidianis ,sémicré- 
matus, semiísápinus' non secus atque Ovidius initium alterius hemistichii effe- 
cit pentametri. €f. Catulli ,semihians, semilautus, semimortuus, semirasus'; 
Ovidii ,sem(ijadapertus, semilacer, semireductus, semirefectus, semisepultus'. 

*) Cf. Vergilii (Aen. 8, 625) et Persii (5, 29) ,nón enarrabile' eodem ver- 
sus loco positum. 

3) Fiiedlaenderi interpretatio (,ungelesene*) mihi quidem minus placet 
quam vulgata (unverstandene"). 

*) Cf. B. Deipser, Ueber die Bildung und Bedeutung der lat. Adjectiva 
auf -fer uud -ger, progr. Brombg. 1886, pg. 27. 
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cf. CIG 6218: KICTIBEP. (Graecum ,cistophoros' apud Latinos 
nummum Asiaticum significat (Cic. ad Att. 2, 6, 2 etc.) praeter 
inscr. Orell. 2318: cistophoro aedis Bellonae.) 

viti-féra Vienna XIII 10", 1 ἢ. (Plin., al.) Sil. 4, 347. Enned. 
164 (carm. 2, 45), 8 p; idem 364^ (carm. 2, 139), 1 ἢ. 

hónóori-fFicum 1) (aliquid) X 45, 2 p. (Cic., Caes., al) Auson. 
par. 6, 32 p: honorificum munus. Ànthol.?) 117 [— PLM 4, 305]. 
lh: honorificus amictus. CIL 14, 480 v. 5?) h: honorifica vita. 
(semper post primum trochaeum positum.) 


IV. Nomina deminutiva') 


Deminutiva poetarum maxime tenuioris generis, h. e. lyri- 
corum et satiricorum, propria esse facile est intellectu; cf. 
Ploen l. e. pg. 67 sqq. Imprimis is, quem Martialis multis rebus 
imitatur in eiusque genus dicendi saepe fortasse invitus incidit. 
Catullus abundat deminutivis; cuius &ra$ quidem λεγόμενα teste 
Ploenio 15 sunt; idem autem primus inter poetas videtur 27 
posuisse. Quorum Martialis quoque usurpavit haec: codicilli, 
lapilli, libellus, mentula, sacculus, versiculi, albulus?), gemelli: 
praeterea communia cum Catullo habet: catulus, flagellum, lec- 
tulus, munusculum, ocellus, papilla, puella, tabella, aureolus, 
bellus, misellus, parvulus, pusillus, vetulus. 

Itaque etiam nova deminutiva Martialis satis multa ex- 
hibet; continentur autem ea singulis metris hac ratione: 





*) Vocabulum omissum in indice ed. Frdl. 

3)8) Loci non sunt in lexicis. 

*) Cf. L. Schwabe, De deminutivis Graecis et Latinis, Gissae 18239. — 
G. Mueller, De linguae Latinae deminutivis, Lipsiae 1865. —  Kesaler, I'ie 
latein. Deminutive, Hildburgh. 1869. — C. Paucker, Die latein. Deminutive 
auf einfaches -ulua, -ula, -ulum, Mitaviae 1876. — Idem, Die Deminutive 
mit doppeltem ], in Z. £. vgl. Sprachf. 23 a. 1817? pg. 169—188. — Idem, Die 
Deminutive mit dem Suffix -c-ulus, in Z. f. óst. Gymn. 27 ἃ. 1816 pg. 095 — 614. — 
A. Weinhold, Genuswechsel der Deminutiva, in Woelfflini Arch. 4 a. 1887 px. 
169—188. 

5) Vocabulum (XII 98, 4) omissum in indice edit. Frdl. vel potius pre 
Albula, rivo illo apud Tibur sulphureo (1 12, 2 IV 4, 2), perperam habitun: 
hoc enim carmine non de Italia sed de Hispania agitur, coniungendumque 
est ,albula freta. — Georges et veram interpretationem loci exhibet et fal- 
sam inscius idem. 
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Apparet et longe plurima in q esse et in 5 plura quam pro 
ratione dactylicorum. 

Enumerabimus primum proprie deminutiva in iisque etiam 
ὑπτουχορφιστιχά et xaraqdQgovriuxd, quae non metri causa pro for- 
mis primitivis posita sunt: 

Y sestertiólum, i, n. — mille sest. I 58, 5 h. (sestertium 
Cic. etc. passim; sestertia, plur. Cic., Varr., Catull, Hor.; Mar- 
tialis deciens.) 

T thermülae Etrusci VI 42, 1 q. [thermae, pg. 21.] (bal- 
neum Claudii Etrusci Stat. silv. 1, 5 L. — balnéólum Cic. fr., 
Sen. ep., Iuven. 7, 4.) 

7 tógáatáli, orum, m. X 74, 8 s XI 24, 11 q. (togatus (eodem 
sensu) I 108, 7 h. Iuven. 3, 127, al.; turba togata VI 48, 1 h. 
Iuven. 1, 96, al. — cliens Plaut. etc,, Martialis sedeciens. — 
clientüli Tac. dial. 37 in., al.) 

muanniüli*) orum, m. XII 24, 8 y. [mannus.] Plin. ep. 4, 2, 3. 
Gloss. Isidor.: mannulus, caballus buricus. 

c&nitla, ae, f. V 18, 22 et 31 « VII 51, 12 p. (Varr. sat. Men. 
130, alii.) Tüven. 9, 167. 

cráticáüla, ae, f. XIV 221,1 h. (Cato ag.cult. 13,1 9 Keil, al.) 

crispülus iste V 61, 1h 2 p 13 h. (Sen. ep., al) 

Graecilla echo II 86, 3 «. (Cic, al) Graeculus, sbst. 
Iuven. 3, 78; Graecula 6, 186 3). Anthol.*) 127 [ΞΞ PLM 4, 315], 
1 h: Graecule (vocativus). 

régülus?) sutorum III 16, 1 h. (Varro, Sall., al.) Anthol. 762 
[^ PLM 5 pg. 363], 43 ἢ (avis). 

rusticülus libellus X 19, 2 .9) (sbst. Cic., al. Auson. 29, 
5. 8: Bissula nomen tenerae rusticulum puellae. Prud. c. Symm. 
1. 107 ἢ: rusticulae lupae. 





generis ἃ 3 
generis b P 4,39 








(03) Cognomen CIL 5, 4488: (Valerius) . . . qui et Mannulus. 

2) Adiect. ,craticulus', quod Georges falsa eiusdem loci lectione fultus 
praebet, nunc e lexico removendum est. 

7) Loci nonu sunt in lexicis. 

5) Regulus, cognomen apud Horatium bis, apud Martialem quindeciens. 

€) XIII 76, 1 Schn.?: rustieula, ae, £.; Schn.!, Gilb., Frdl.: rustica. 
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(égéticila'), ae, f. IX 92, 3 h. (Varro r. r.) 

vernüla, ae, sbst. fem. V 37, 20 s; masc., vernula vatius *) XII 
10, 1h; libelli vernulae?) V 18, 4 s; plorator vernula XIV 34. 1 
h. (Sen., al.) Iuven. 5, 105; 10, 117; 14, 169. Prud. perist. 10, 524 
sen. Rutil. 1, 112 p. Ennod. 148 (carm. 2, 35), 3 h. 

* galericulum, i, n. XIV 8501. Frontin. 4, 7, 29. Suet. 
Otho 12. Charis. (GL 1) pg. 80, 10. Gloss. Servii grammatici 
pg. 530, 25: Calericulum. (galerus Varron. fr. ap. Gell. 10, 15, 32. 
Verg. Aen. 7,0688, cet. — hoc galerum Fronto ap. Serv. Verg. 
Aen. 7, 688. alii. — galear C. Graech. et Varro ap. Charis. 
(GL 1) pg. 80, 9 et 10.) 

Metro videlicet ductus usurpavit Martialis haec: 


bàtellus, i, m. V 78,9 y; plur. XI 31, 18 φ, utroque loco. 
in clausula. [botülus.] Apic. 2, 55. Sidon. epist. 8, 11 v. 46 q iu. 
clausula. Dosith. herm.*) pg. 407 Bouch. (botulus Laber. com. 
80 Ribb.? Petron. 49 ex. Mart. XIV 72 L et 1 h aliique postea. 
— farcimen Varro l. L. 5, 111; alii. — hilla (eo sensu) Horat. 
2, 4, 60) 

lócellus, i, m. XIV 18, 1 h in clausula; 2 p. (Caes. fr. 
Val. Max.) 

Ofellae, arum, f. X 48, 15 h XII 48, 17 h, utroque loco in 
clausula. (Cato ag. cult. 162, 1 1,5), al) Iuven. 11, 143 in claa- 
sula. (Seren. Sammon. 45, 834: ,opellam'* codd. et Baehrens. 
fellam* vulgo.) Prud. perist. 10, 383 sen. Anthol. 5) 206 
[- PLM 4, 385], 3 h in clausula. 

Y pánariólum, plur. V 49, 10 y: cum panariolis tribus 
redisti. (panarium Varro 1. L. 5, 105. Plin. ep. 1, 6, 3. al) 

Y sellüriólae popinae V τὸ, 8 q: in sellariolis vagus popi- 
nis. (sellarii, orum Tac. ann. 6, 1: tuncque (Tiberii aetate) 
primum ignota antea vocabula reperta sunt sellariorum et 





!) Georges aliique falso ,tégéticüla'. Cf. Priscian. 8, ὃ, 31; Paucker 1. c. 
(Z. f. 8. G.) pg. 604; L. Mueller d. r. m. pg. 353; Corssen, Aussprache 25 pg. 513. 

*) Mirabili errore index ed. Frdl.: ,vernula lintea*. 

*) De adiectivo usu cf. Neue, Formenl. 25 pg. 30. 

*) Non est in lexicis. 

5) Non est in lexicis, ut etiam alii loci Catoniani, quos collegit ΒΕ. 
Hauler in Woelfflini Arch. 1 a. 1884 pg. 584. 

8) Omiserunt lexica. 
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spintriarum ex foeditate loci ac multiplici patientia. — sella- 
rium !) (Sesselsaal) Suet. Tib. 43: sellaria excogitavit (Tiberius), 
sedem arcanarum libidinum. Plin. 34, 84: in sellariis domuus 
aureae; 36, 111: agri minorem modum obtinuere quam sellaria 
istorum. — sellaria, ae, f. Schol. Τὰν. 3, 136: inde (a sella) 
sellariae dicuntur (meretrices)  —  —- οὗ ,sellaris' et 
.sellularius*.) 

ancllariólus, i,m. XII 58, 1 h. [ancillarius?) — qui ancillas 
amat.] (Sen. benef. 1, 9, 4. 


Annominationis causa videntur usurpata esse haec: 


Y lecticarióla, ae, f. XII 58, 2 p. [Respondet verbo in 
priore versu ,ancillariülus ac tamen sonum magis quam reli- 
quam verbi condicionem imitatur; nam si ancillas amans homo 
ancill-arius, ancill-ariolus est, iam quae lecticarios amat (hic 
enim sensus postulatur), lecticari-aria?), lecticari-ariola nomi- 
uanda erat. Sed hoc vocabulum et χαχύφωνον est neque metro 
toleratur.] 

pütidüla IV 20, 4 p: altera ridicüla est, altera putidüla. 
[putidus.] Capit. Macrin. 14, 1: cum . . . . hominem putidulum 
in imperio ferre non possent. (putidus Plaut., cet., Mart. III 
90, 8 p XII 39, 2 q. — putidiusculüs Cic. ad fam. 7, 5 ex.) 

dlicdila*) ae, f. XII 81, 3 s [,a stirpe alic- in GAA£ sive 
ἄλλη G. Mueller l. c. pg. 4 m.] vestem signifieat, tamen se- 
quenti vocabulo àlica (Speltgraupe) quasi deminutivum ac mi- 
noris pretii donum opponitur. (Petron. 40, al.; vd. adn. Frdl.) 


Mutata notio nativi verbi est in his formis deminutivis: 


'*) Falso lexica: sellaria, ae, f. — Significat enim terminatio -arium, i, 
n. ,Raum für' vel ,mit —*'. 

?*) Vocabnlum non est in lexicis; habet Dosith. herm. pg. 469 Bouch. 
amissa Graeca versione, sed in pravis cupiditatibus enumeratum.  Glossam 
Lat.-Gr. pg. 17, 18: ,ancillarius, δουλοπρεπής, non dubito equidem emendare in 
Ancillaris.. 

5 Multo demum postea Latini talia formarunt qualia sunt denariarius 
(Volus. Maec.), salariarius (dig.et inserr.), oculariarius, speculariarius (inscrr.) 
etc. 

*) ,alicula; falso lexica praeter Quicheratum; hic &utem inepte de ,alica' 
vocabulum derivat. 
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bücellae!), arum, f. VI 75, 8 h. [bucula?).] "Tertull.?) de 
monogamia 11 in.: et illi plane sic dabunt viros et uxores. 
quomodo buecellas. Apic. 7, 278; 294; 302.  Ps.-Cyprian. de 
rebapt. 8 pg. 79, 22 Hartel. Vulg. Ruth 2, 14 al, genes. 18. 
al. Cod. Theod. 14, 17, 5. Anthim. 75. Gloss. Gr.-Lat. pg. 481. 
42: ψωμίον bucellum. | Not. Tir.: bucella. (bucca (eo senso) Pe- 
tron. 44, Mart. X 5, 5 s. — buccea Aug. ap. Suet. Aug. 76 ex. — 
bucellatum Spart. Pese. Nig. 10, 4. buecellatum Vulc. Avid. Cass. 
5, 4, alii. — cf. offa, offula, ofella pg. 76; frustum. frustulum. 
frustillum.) 

«mbella, ae, f. (Sonnenschirm) XI 73, 6 p XIV 28 10. [um- 
bra*)] Iuven. 9, 50. Aliter Gloss. nom. pg. 588, 35: opacitas. 
umbella delectabilis. Thom. thes. pg. 625 b: umbella, parva um- 
bra. (umbraculum (hoc sensu) Ovid. a. a. 2, 209; fast; 2, 311. Tibull. 
2, b, 9*. Mart. XIV 28, 1 h (plur.)) 

fidicülae, arum, f. (genus tormenti) V 51, 6*) s. [fides 
(eodem sensu Val. Max., alii) Prud. perist. 10, 481 et 550 sen. 

glandülae, arum, f. (corporis pars) III 82, 20 s VIII 20. 4 s. 
[glans.] (Cels., alii.) 


V. Verba simplicia. 
]) Verba in -aríi et -are a sukstantivis derivata 5). 


Ut apud Statium primum vocabula leguntur ,amicare' [ami- 
eus] Theb. 3, 470, et ,grégari' [grex] Achill. 1, 373, ita apud 
Martialem nova occurunt (in q 2, s 2) haec: 

libidinari?): libidinatur VII δή, 183 q. [libido.] Suet. Ner. 


1) v. 1. ;buccellae'*, sientfluctuant libri inter bueca, (buca). buccula, bucula. 

*) significat, ut bucca, partem capitis, translate huiusmodi partem a- 
leae et similia, nusquam id quod bucella. 

8) Omiserunt lexica. 

*) Cf. libra libella, fenestra fenestella, castrum castellum, lucrum Ineel- 
lum etc. G. Mueller 1. c. pg. 7 med. 

5) Locum Martialis omiserunt lexica. 

9) Cf. Paucker, Verborum denominativorum a substantivis declinatorum 
ín -are breviarium, in ,Anhang zu Beitrü&ge etc.' Dorpati 1875 pg. 1 sq: 
Die verba denominativa auf -are, in Ztschr. f. vgl. Sprachf. 26 a. 1883 pv. 
261—301. 

*) Petron. 138, 7: ,Paris dearum libidinantium iudex! inepte traditum fe- 
liciter ex coni. Douzae in Buech. edit. tertia correctum est in ,litigantium'. 











28: libidinatum inceste . . . affirmant. "Tertull. Scorpiace!) 3: 
abeunt (Israelitae) libidinatum ad filias Moab. Porphyr. Hor. 
epod. 12, 11: subare proprie sues dicuntur cum libidinantur. 
Anthol. 149 [- PLM 4, 336], 10 φ: mores illicite libidinantes. 

Y naucilari: nauculatur in stagno Lucrino III 20, 20 s. 
[naucula?)] (jnavigare'" apud Martialem quater.) 

négóoliari: negotiatur VII 86, 9 φ. [negotium.] (Cic., al.) 

semitari: semitatus?) unguento calvam trifilem VI 74, 2 s. 
|semita.] (Plin. 17, 169: (vineas oportet) quintanis semitari, hoc 
est ut quinto quoque palo singulae iugo paginae includantur.) 


2) Verba desiderativa*). 

Verborum desiderativorum in -türire cadentium seriptores 
Latini haud ita magnum numerum exhibent (22; cf. Woelfflin 1. c.); 
tamen in lingua familiari multo plura olim ursurpata esse cre- 
libile est, quandoquidem haec omnia fere leguntur in scriptis 
eis, quae a cotidiano aut vulgari sermone prope absunt. Itaque 
apud epicos quidem nullum deprehendimus, at apud Iuvenalem 
satiricum novum ,mictürire* (6, 309 et 16, 46) et apud Martialem 
epigrammatarium in iambis non minus tria: 

T cenatürire XI 71, 8 sen.: cenaturit Vacerra, non caca- 
turit. [cenare.] (esürire Plaut., cet, Martialis septiens.) 

cdcátürire: ibid. [cacare.] Gloss. Lat.-Gr. pg. 95, 19: 
cacaturit, χεςγτιᾷ. 

nuptürire?) audes III 93, 18 s. [nubere.] Apul. mag. 70: 
nupturisse. 


3) Verba frequentativa et intensiva 5). 


Haec verba cum prioribus temporibus multo plura in usu 
fuerint quam posterioribus (cf. Ploen l.c. pg. 79; Woelfflin l. c. 


1) Sic corrigendum pro lexicorum ,adv. gnost. 
2) Plin. ep. 8, 16, 9, al. 
3) ,semi-tactus' dederat Schn.; nuuc e lexicis removendum. 
*) Cf. Woelfflin, Die verba desiderativa, in Arch. 1 a. 1884 pg. 408—414. 
5) nuptüire', quod Schn. et Gilb. exhibent (cf. app. crit.), ferri nequit ; 
nuptum ire' Seriverii metro refellitur. 

9) Cf. Paucker, Die verba frequentativa, in Z. f. vgl. Sprachf. 26 a. 1883 
pg. 243—261. "Woelffin, Die verba frequentativa und intensiva, in Arch. 
4 a. 1887 pg. 197—222. 
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pg. 204 6χ.), Ron tam generum poesis discrepantias quam tern- 
porum statuere licet. Quocirca neque epici Valerius Flaccus et Sta- 
tius neque epigrammaticus poeta Martialis magnum numeruni 
novaverunt; Flaccus scilicet unum: |,advectare' Argon. 4, 106. 
Statius: ,impéditare' Theb. 2, 590 et ,deiectare' ibid. 4, 3*1. 
Martialis: | 

ezxpwlsare (pilam) XIV 46, 1 ἢ. [expellere.] Ammian. 23. 
6, 24: quà (Seleucià) per duces . . . . expulsatà (— expugnata. 
(Varro sat. Men. 456: pila expulsim ludere.) 

actitare causas I 17, 1 q. [agere.] (Cic., al.) Sidon. carm. 23. 
140 q: causam seu Ctésiphontis actitaret. 


4) Verba formationis non plane certae. 

masiturbari IX 41, 7" ἢ: masturbatus uterque. IX 101. 
13 h: masturbabantur Phrygii servi. Gloss. Lat.-Gr. pg. 12,45: 
masturbat, manuturbat, δέφει καὶ Óéqerot. ἐστι δὲ Qrua κοινύν. 
[Probabiliter Buecheler!) statuit compositum esse verbum ex ,ma- 
n(u) οὐ ,sturbare' reiciendumque esse ,.mastuprare', quod priore 
saeculo grammatici substituerunt. Praetermisit, quod alii (velat 
O. Weise et Saalfeld ll. ce.) verbum μαστροπεύειν subesse opi- 
nati sunt; hoc autem improbandum esse et significatio Graeci 
verbi docet et quod verba omnino rarissime Latini ex Graeca 
lingua arcessiverunt (cf. pag. 6 ex).] cf. ,masturbator' pg. 33 m. 

febricitare?) XI 98, 20 s: febricitantem basiabit et flentem. 
[febris.] (Sen., al.) 


VI. Verba composita. 


In hoe genere multum distat inter Martialem et illius aevi 
epicos. Valerius enim Flaccus novavit octo haec: adfremere. 
advectare; dequeri; intermicare; praefulgurare;  protonare: 
superfugere, superincendere; Silius Italicus novem (undecin: 
haec: (circumstipare 10, 453; an ,circum stipare'?), diffulminare. 


1) in Woelffl. Arch. 1 a. 1884 pg. 107. 
?) Comparari fortasse potest cum verbi ,os-citare' formatione. 


?) Cf. Paucker, Die mit Praepositionen zusammengesetzten Verba. in. 
Materialien' pg. 1— 26. | 
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(effrenare; .effrenus' iam Verg. et Ovid.), instridere, interstruere, 
praeformidare (Quint,  praegaudere, suberigere, subnatare, 
superinstrepere; Statius vero quinquaginta tria haec: ab-na- 
tare; ad-aestuare, -cantare, -errare, -frangere, -narrare?) -nu- 
bilare, -sibilare. -sociare. -stridere, -tremere, -verberare, -ver- 
rere, -vivere; de-(ire? Theb. 2, 551), -grassari, -lambere, -serpere, 
-vesci; dif-fibulare; effulgurare. emanere, excursare. -errare; 
in -glomerare, -luctari. -mutescere, -radiare, -reptare, -rubescere, 
-rRgare, -serpere, -servare, -tepere; inter-ligare. -nigrare, 
-Mlicare, -senare, -virere; ob-ardescere; per-merere: prae- 
celerare, -furere, -libare, -metere, -solidare, -sudare; pro-cur- 
vare, -fringere. -nectere; super-fulgere: trans-funare, 
-sumere. 

Martialis autem invenit non amplius quattuor; idem ex 
prosa oratione ascivit 12 composita: 

allatrare: allatras nomen II 61, 6 p; allatres licet usque nos 
V-60, 1 «4. (Liv., 41.) Sil. 8,290. (Claud. cons. Stilich. 2, 466 h. 

convivére 1 86, 8 φ. (Sen. ep., al.) Viet. gen. 3, 034. 

excalcatus XII 87, 6 s. (Varr. sat. Men. 4309: nemo se excal- 
ceatur. Semeca aliique: excalceari (reflex.)) 

exhérédare: exheredavit te pater IIT 10, 6 p. (Cic., al.) 

exhilárare: exhilarant ipsos gaudia nostra deos VIII 50, 6 p. 
(Cie., Plin.) Anthol.*) 683 [— PLM 3 pg. 245], 14 p: exhilarans 
variis tristia corda modis. 

exrcógkare: excógitavit XII 87, 4 s. (Cic., al.) Poeta pall. 
inc. ine. 7 sen. Ribbeck: nulla poena acerbior | excogitari potuit 
uxoris malis. 

witeriungere (intrans) II 6, 16 q; interiungit equos III 67, 
7 q. (Liv. al) Stat. Theb. 6, 286 Kohlm.: natantibus inter- 
iunetus equis. 

perfricare: perfricuit frontem XI 27, 7 h. (Cic., al.) 

perfrigescére: perfrixisse tuas fauces III 18, 1 ἢ. (Varro, al.) 

permádescére: effuso permaduisse croco V 25, 8 p; multo 
permaduisse sale VI 44, 2 p. (Sen., al.) Prud. perist. 10, 1010 
sen.: permadescitis. 


ἢ ,adnarrare' (Theb. 8, 619 Kohlm.; enarrare! priores) non est in lexicis. 
*) Omiserunt lexica. 
6 
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per-nére: cum mihi supremos Lachesis perneverit') annos 
[88.9 h. Sidon. carm. 15, 167 h: vita nondun perneta. 

T péór-oschlari: hos perosculatur (— omnes deinceps 
osculatur) VIII 81, 5 φ. (per-basiare Petron. 41: cireumeuntem 
puerum sane perbasiamus.) 

prae-légere: quos (versus) praelegat in schola magister 
I 85. 2 ῳ: praelegat, ut tumidus rauca te voce magister VIIT 
3. 15 h. Quintil. 1. 5b, 11: auctores, quos praelegunt: 1. 8. 8: 


pueris . . . . pr selezenda: 1, 8, 11: in praelegendo gramma- 
tieus et illa . . . praestare debebit etc. Suet.?) gramm. 1: si 
quid ipsi Latine composuissent. praelegebant: ibid. 16: primus 
dicitur . . . . Vergilium et alios poetas novos praelegere coe- 
pisse. - Τὰς ann. 2, 79: oram Lyciae ac Pamphyliae praele- 


gentes — praetervehentes; item 6, 1: Campaniam praelegebat. 
Rutil. 1, 223 h: Alsia praelegitur tellus (cf. Tac. 1. e). — 
Apul. met. 7. 11: praelectus grandis hireus — electus. (recitare 
Plaut., al: Mart. viciens septiens. — legere alicui Cic.. alii: 
Mart. Ill 44, 10 et 11.) 

4 ré-fibálare: refibulavit turgidum faber penem IX 
2*4, 12 s. 

subluére?): solium subluto podice perdis II 42, 1 h: ingui- 
na sic toto subluis in solio VI 81, 2 p. (Caes., al) Avien. 
terr. 183 h: subluit illic , unda Chelidonias. Anthol.*) 478, 4 
p: securos subluit (em. Riese) unda pedes. 

subnóture: non sobria verba subnotasti I 27. 5 q: eum 
vultu digitoque subnotasset VI 82, 3 φ. (Aliter Sen., al.. — sul- 
scribere.) Prud. perist. 2, 132: tum sübnotanda est. sümmula -— 
subseribenda. 


Ὁ In Gilberti editione typothetarum errore (eodem qui est iu aliquot 
codd.) legitur pervenerit [Ibidem lII1,1 pro ,ob' ex edit. Schnu.? trans- 
sumpto lege .ab', XI 53, 5 pro .facuuda' lege fecunda', ΧΙ 56, 1 pro .Chae- 
remen!/ lege .Chaeremon'. In Friedlaenderi contextu II 17, 2 pro .pedent 
lege .pendent', IV 19, 9 pro ,ratus' lege ,artus', V 36, 4 pro ,repedit leve 
epetit, VII 27, 2 pro .Aetola' lege .Aetolae*.] 

*) Suetonium et Gellium confundere videtur Georges. 

*. Nam coniectura Ribbeckii in Pacuv. 394 (,subluta mole') nimis incerta 
est neque eam lexicographi receperunt. 

*) Non est. in lexicis. 
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VII. Adverbia. 


Statius inventor fortasse est adverbii ,incompte' (silv. 5, 5, 
34 h): Martialis e cotidiano sermone videtur sumpsisse 

effecte!)! 1I 27. 3 h: effecte! graviter! cito! nequiter! 
euge! beate! [effectus.] Ammian. Marcell. 16, 5, 7: effecte 
pleneque colligeret. comparativus Apul. flor. 9: rationem tuam 
in provincialium negotiis contemplor, «ua effectius amare te 
debeant; ibid. 16^: sed de hoc tum ego perfectius, cum vos 
effectius. 

indécenter X. 22, 1 «4. |indecens.|] (Sen., al) 

Et quoniam relativum ab Ovidio et Valerio Flacco usur- 
patum ,quàliter Martialis quoque ter posuit, consentaneum est 
eundem addidisse demonstrativum 

taliter V ἢ, 3 h. (Plin, al) 


De ratione quae inter omnía novata et metra epigrammatum 
intercedit. 


Omnia quae digessimus vocabula si computaveris et, quae 
in pluribus metris occurrunt, in unoquoque .eorum metrorum 
semel nuümeraveris, hos efficies numeros: exhibentur 


novata in , h ; p « | s ,dim.|sen. 


generis a | 78 | 50 | b4 42 | 3 
generis b H6, 67 65. 60j 2[1 
omni [194{117. 119 102] 21 4 
NEP I Ἂν» ——2-— 7 ue A 
ergo in dactylieis 2311, in iambicis 108. 


— — 





Sequitur, quoniam (cf. pg. 4) dactylici versus quater tan- 
tam verborum copiam efficiunt quam hendecasyllabi, 41 novata 


ἢ Adverbia in -e derivata & participio perfecti collegit ῬΑ ΚΟΥ in 
. Materialien! pr. 140—143. 

ἢ ibid. 15, quem locum Ceorges praebet. non adverbium, sed adiec- 
tivum est. 


θὲ 


in φ plura esse quam quot exspectantur (78). In iambicis vero 
quae noviens minus syllabarum quam dactylici faciunt, exspec- 
tatur esse 34, insunt autem 108, i. e. ter tanto plura. 

Quod igitur in his (scilicet. imprimis choliambis) Martialis 
tribus partibus magis, in φ aliquanto magis quam in dactylicis 
versibus ab apparatu priorum poetarum discessit, id ea re de- 
claratur, quod, eum his metris pauci ante ipsum usi essent, in ev 
poesis genere satis novo vel eerte nondum exculto tritove etiam 
verba plura novanda eraut, quam ubi magnam ἃ prioribus 
quasi hereditatem ceperat. 


De studiis posterorum. 


Epigrammata Martialis per omnia litterarum Latinarum 
saecula nota fuisse exemplis testimoniisque docuit Schneide- 
winus in editionis maioris pg. VII sq.; eorum autem poetarum. 
qui Martialem imitati sunt, versus aut versuum partes diligenter 
congessit E. Wagner iu editione a PFriedlaendero curata. 
Etiam certius historiam verborum a Martiale novatorum per- 
seeuti ad eos poetas ducimur, qui adoptatis eorum vocabulorum 
permultis, quantopere Martiali studuerint quantumque huius 
apud se auctoritas valuerit, manifesto prae se ferunt.  Normi- 
nandi sunt prae ceteris Iuvenalis, Ausonius, Prudentius, Sido- 
nius Apollinaris, Venantius Fortunatus, et. anthologiae Latinae 
quidam poetae. 


Iuvenalem enim snpra doeuimus adoptasse haec: 


choraules; phrenesis; conchis, vcoltona;. Oruyr, cammarus; 
phiala, paropsis, erystallina; endromis, cocctnus, amethystina. 
bombycinus; ceroma ;. thermae,  comoedi;  zelotypus, | pragmaticus. 
stigma, aenigma, poppysmea; salutatria, dispeusator, habitator. 
delator, structor; cenatto, peusio, portio; debilitas; ituual, cerri- 
cal, subligar; lud iu; buseuuda; sandapilu;: lunista, tomacula. 
lodi.c ; municipalis, speeuluria ; qulosus; Trifolinus; galbina, sucina: 
Bardaicus (Mart.: Vardaicus), Μαρία; vresinatus; venetus: 
semodius; cenula, Gyaeculus, vernula, ofella, wmbella. 








ÀÁusenium haec: 
bibliotheca, lemma; metrum; dropax; sindon; colossus, 
cataplus, zelotypus, stigma, aenigma, irietleris; sciscitator (so- 
luta orat), populatriz, fellator; portio; reaus; veraedus; 
municipalis; Catulliunus (soluta orat.); consocer, quinqui- 
plex, honorificus; rustieulus. 


Prudentfum haec: 
alpha*); epigrmma; elinicus, phrenésis; parabsis; ame- 
!hystina; aenigma; seiscitator, gestator, habitator; pugio; 
reus; Salaria; heatralis, amphitheutralis; sucina; urbicus; 
structilis; awnarrabilis, (newplicitus, transtiberinus; rusticulus, 
verna, ofellae, fidieilae ; — permadescere,  subnotare. (alia. signifi- 
catione). 


Stídonium?*) haec: 

bybliopola (soluta orat.), bybliotheca, lemma (sol. or.); te- 
frasticha, epigramma, metrum, choraulae; platanon; oxygarum 
(sul. or.), sigma, stibadium (sol. or.); enudromidatus?) (sol. 
ur.), prasinus; thermae, comosdas, sophós; cataplus (sol. or.), ce- 
leuma, trieteris, rhonchisonus; — Mithridaticeus, Lemniacus, 
Ársacius; invitator (sol. or); eenatio, portio; reutus; ilice- 
Lum; | hospitalitas; veredus; vispillo (sol. or); sabbatarius 
fsol. or), helciarii; muucipalis, epistularis; contumeliosus; 
esculentus; lihenanus (sol. or), Nicerotianus, Neronianus; 
Tolosas; palmata; cenetus; botellus; actitare causum: pernere. 


Venantium haec: 


choraules ; büfalus (Mart.: bübalus): coccinus, a methystinus, 
bombycina, | prasius; celeuma, stigma, aenigma; nutritor, 


) Hoc tamen e scriptura sacra (Ioaunis apocal. 1. 8. 21, 6. 22, 18: 
Ego sum « et w* Prudentium sumpsisse manifestum est. 

ἢ Uf... E. Geisler, De Apollinaris Sidonii studiis, Vratislaviae 1885 
pg. 49 sqq. 

*! Falso. ,endromitatus Georges et Grupei index im editione Luet- 
johanni (1887). 
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Siructor; reatus; veredus; cocuma (Mart.: cucuma); gávata 
(Mart.: gábata); cocleare, speculare; Ravennas. 


| Anthologiae poetas quosdam haec: 

bibliopóla (falsa mensura), bibliotheca; epigramma. tetra- 
Sticha, metrum; phiala; octophoron; prasinus; thermae, sofós; τας 
(aplus, stigma, trieteris; gestator, habitator; redus; bóletar 
(falsa mensura); vispillo;  «mphitheatralis; buxéus; honorificus: 
Graeculus, regulus (avis), ofellae; libidinari; exhilarare, sub- 
luere. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Py. ἢ. 6 lege pg. 22 adnot. 3. 

Pg. 24, 14 ad. condylus haec winota: Dedimus. vulgatam huius li 
explicationem, quae tamen et subdifficilis est neque ullo ex tot ubi de tibia 
agitur locis (collectis v. e. in. Forcellinii lexico) confirmatur. Accedit quod 
post versus 26.-28 exspeetatur quodanmodo mentio eins, qui tibia canet: 
itaque quoniam ex IX 9H cognoscitur ,Condylus* nomen non insolens fuis 
servorum, persuasum his causis mihi est xeribendum esse: ,parvi tibia €Condyli 
sonabit', commemorarique a Martiale puerum vernulam. (Cf. V 3M, 3 parvula 
Erotion, VI 38, 1. parvus Regulus, VI 123, G parve Cupido) Nam eadim 
s&epe nomina et verorum et fictorum hominum occurrunt apud Martialem: 
cf. in Gilberti indice nominum: Apicius, Charidemus, Cinna, Crispus, Lesbia, 
Lupus, Lycoris, Parthenopaeus, Pollio, Priscus, Rufus, Santra etc. etc. 

Py. δὲ adu. 1 vers. 4 post. verba. semper dissllabum est. Aaec adde: 
Itaque etiam XIII. 74. 1 eum PQEXABFG, Schn! legendum est. , Tarpei 
templa "l'onantis? (cf. IX 86, 7: Tarpeium Tonantem, 101, 24: Tarpeio patri". 
non ,larpefió cum RT, Scehn.*. Gilb.. Friedl. 

Pg. 98, 12. post. Cerbéréus, adde ex. Propertio Daedàléus, ded: 
post. Gorgünéus, adde ec Anthol. Memphidéus. 

Py. 30 «dn. 1 cers, 3 «dde haec: Quod in. Pervigil. Veneris 72 ,Romü- 
lea& nuptias! exstat, metro trochaico indulsit poeta. 

Py. 51, 24 lege 11) -is (idis vel idos) et 12) -Yas (iàdis vel δον... 

Pg. 34 ads. 3 adde: Myrinns. bestiarius spect. 20, 1 h, gladiatr 
. XII 29, 1 h. 
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Pg. 41, 6 adnota haec: Quod in Thomae thes. pg. 563 exstat glossa: 
.andapila, scurra. lixa, corbellus', econtaminatae socordia librariorum mihi 
videntur complures glossae, fortasse hoc ordine olim scriptae: 


sandapila feretrum mortuorum 
sannio scurra 
sarcinula lixae corbellus. 


Py. 64, 29 post. stólatus pudor lege 35, 8 q..— Itaque in. praecedentis 
peginae tabula metrica hexametrorim numero detr ahendux unus, hendecasylla- 
borum. unus addendus .! est. 

Ig. ΤΆ ec. ad t cisti-fev, i, m. an e?s-téber? haec adnota: ,cistifero' 
cuin TP et nonnullis deterioribus libris editores praebent; sed, quod quattuor 
optimi codices XABG habent, .cistibero' iure praefertur ab Ὁ. Hirschfeld (in 
Hermae vol. 24 a. 1889 pg. 106 sq.) cogitante de ,quinqueviris cis Tiberim' 
(vd. Mommsen, Róm. Staatsrecht 2? pg. 611 sq.), qui ,Cistiberes' dicuntur ἃ 
Pomponio dig. 1, 2, 2, 33. — Ceteras lectiones (celtibero, cestigero, cistigero) 
improbandas esse omnes consentiunt. 





INDEX CRITICUS. 


Verg. Aen. 1, 660. . . . . . . . . . pg. 28 adn. 7. 
Propert. 3, 7. 39 Baehrens. . . . . . . . pg. 38 adn. 7. 
Ovid. am. 3, 6, 96 Riese . . . . . . . . pg. δῦ adn. 5 ex. 
Martialis V 78, BO. . . . . . . . . . . pg. 88 meld 


VIL 41, 1 et 2. . . . . . . . . pg. * in. et pg. 22 adn. 8. 


^ X428,3 . .. .. .. . . . pg. 29 in. 
XIL 3,12 . . . . . . . . . . pg. 90 adn. 2 et 3. 

XII 509. 9 . . . . . . . . . . pg. 20 adn. 4. 
XII 94 Let1. . . . . . . . pg. 29 in 
XII 74,1... . . . . . . . . pg. 86 ex 

XIII 114. 1. . . . . . . . . . pg. 99 adn. 4. 

CIL. 5,5325... . . . . . . . . . . pg. 46 adn. 3. 
10. 4483 . . . 0. s. s. s. s. s. . Dg. 24 ex. 

Glosa. Lat.-Gr. pg. 17, 18 020... 5. 5. . pg. 4€ adn. 2. 
Thomae thes. pg. 563. . . . . . . . . . pg. 8 in. 
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[INDEX VERBORUM. 


(Voenbula ,,generis a^ litteris diductis insignita sunt.) 


t Abderitanus 58. bardocucullus 71. ^  cataplus 33. 
T acipensis 43. bascauda 44. | T cathedralicius 67 
: Retitare 80. basiator 34. !  Catonianus 58. 


acus, 1 00. hessalis 53. cattae 48. 

* adventoria 68. beta 8. ' Catullianus 58. 
aenigma 29. bibliopola 8. | TY celebrator 34. 
álicula 77. bibliotheca 9. | celeuma 33. 
allatrare 81. T Blaesisenus 57. cenatio 39. 
alpha 8. boletaria 42. cenatoria 68. 
ambulator 37. | bombycina 20. T cenaturire 79. 

f amethystinatus 65. |  botellus 76. cenula 75. 
amethystinus 20. botryon 14. ceroma 13. 

* amictorium 68. bubalus 15. cerussatus 63. 
amphitheatralis 53. bucellae 78. j  cervieal 43. 
amphitheatrum 21. bustuarius 52. , ehalcea] 6. 
anaglypta 17. buxetum 41. | f Chatticus 61. 
analecta 83. buxeus 60. | t chersos 15. 
ancillariolus 77. ,  choraules 11. 
anteambulo 7]. cacaturire 79. , ecehrysendetus 1! 
Antipolitanus 39, Caeretanus 57. [chrysia] 6. 
antlia 19. Caesarianus 58. cisterna 49. 
aphronitrum 13. callainus 21. cistiber? 73. 81. 
&pinae 46. | calculator 34. cistifer? 73. 81. 
apyrina 14. ij  cammarus 1à. clancularius il. 
[arehiclinicus] 11. eantator 37. clepsydra 19. 
Argiletanus .37. canusinatus 63. clinicus 11. 
Arsacius 99. t Capelliana 57. | coccinatus 62. 
ascaules 11. capillare 53. — eoccinus 30. 
Atestinus 59. | capones 41. cocleare 53. 

carruca 45. . ^; eolossus 22. 

f baeticatus 65. | caryota 14. |  comissatio 39. 
Baeticus 61. | caryotis 14. comoedi 21. 
bálux vd. pálur. i Y Castalis 39. , conchis 14. 

l 


barbarismus 22. Castranus D7. | condiscipula 4. 





condylus (9) 24. 86. 
congiarium δ2. 
consessores 37. 
consocer 71. 
contumeliosus óó. 
conturbator 34. 
convivere 81. 
copta 16. 
eoracinus 15. 
cordyla 16. 
coronis 9. 
Cosmianus D8. 
cosmicos (?) 7. 22. 
cottana 14. 

cotula 17. 

coxa 49. 

craticula 7. 
crispulus 70. 
crusmata 11. 
crystallina 17. 
cucullus δύ. 
cucuma 49. 
cybium 16. 

(Cy donétus) 29. 


-» 


dactyliotheca 18. 
Damascenus 31. 
daphnon 1ó. 
debilitas 41. 
delator 37. 
delebilis 69. 
Delphis 32. 
dentiscalpium 71. 
diapasma 14. 
diatreta 17. 

T dipyrus 17. 
dispensator 37. 

1 domicenium 71. 

t dormitor 85. 
draucus 38. 
dropax 12. 
ductilis 69. 

* dulciarius 59. 


effecte 83. 
encaustus 17. 
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endromis 19. 
enterocelae 12. 
enterocelicus 13. 

1 entheatus 65. 
epaphaeresis 12. 
epidipnis 16. 
epigramma 11. 
epistolaris 53. 

T eschatocollion9 

esculentus 56. 

esuritor 36. 

excaleiatus 81. 

excogitare 81. 

exheredare 81. 

exhilarare 81. 

exitiosus δ. 

expulsare 80. 

extemporalis 53. 


-. 


fasciatus 64. 
febricitare 80. 
fellator 37. 

ficetum 41. 
fidiculae 78. 
Floralicius 67. 
foliatum 695. 
fringiilus 43. 
fumaria 32. 
fututrix 38. 


gabatae 49. 
galbinus 60. 

T galbinatus 63. 

* galericulum 76. 
galliambos 10. 
gausapinae 20. 
gelasinns 24. 
gerrea δύ. 
gestatio 39. 
gestator 36. 

|  ginnus 15. 

T glabraria ól. 
glandulae 178. 
glaucina 18. 

| Graeculus 78. 


graphiarium δ]. 


f lagalopex 15. 
| 


Gratiana 57. 
gratulator 94. 
gulosus δῦ. 
guttatus 64. 


habitator 37. 
haedinus 59. 
halter 21. 
haphe 21. 
T harpastum 21. 
helciarii 01. 
T Helicaonius 29. 
hemitritaeos 18. 
T hexaclinon 17. 
hexaphorum 18. 
honorificus 74. 
hospitalitas 41. 
hydrocelae 12. 
f hysterica 18. 


t lanthéus (9) 30. 
ianthinus 20. 
iehneumon 18. 
ilicetum 41. 
indecenter 83. 
inenarrabilis 78. 

T inevolutus 73. 
inexplicitus 78. 
infantaria 51. 
interiungere 81. 
invitator 34. 
iota 8. 


lJalisio 46. 

T Laàmpsacius 29. 
lanista 49. 
Laurentinus 59. 
Lavicanus 57. 

1 lecticariola 77. 
lemma 9. 

.. Lemniacus 30. 

. t Leuconicus 61. 

| T leucophaeatus 665. 
| libidinari 18. 

|; — lichenes 18. 


Lingonicus 61. 
Joearii 52. 
locellua 76. 
lodices δῦ. 
lomentum 40. 
Lucanica 61. 
ludia 44. 
lygdos 22. 


[malchio| 42. 
inalleator 36. 
Mamertinus 59. 

* mamillare 54. 
mannuli 78. 


Marcellianum δ. 


Marsica 61. 
masturbari 8i 

T masturbator 85. 
mattea 16. 

T Maurusiacus 31. 
melandrya 16. 

* membranenus (i0. 
meridianus 57. 
metrum 11. 


T*ministratorius 69. 


minutal 43. 

T Minyus 3l. 
missicius 67. 
missio 39. 
Mithridatieus 2^. 
monaulos 11. 
morio 42. 
motor 89. 
multisonus 72.- 
municipalis 53. 

T Myrinus 31. 86. 

T myxa 18. 
narthecia 13. 

T nauculari 79. 
negotiari 79. 
negotiator 37. 
Neronianua 58. 
Nicerotianns ὅδ. 
nitratus 60. 

* nivarins 62. 
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nomenculator 37. 

| — notarius 53. 

!  gummularius δῶ. 
nupturire 79. 
Nursinus 59. 
nutritor 36. 


octaphorum 18. 
ofellae 76. 

T ollaris 853. 
onocrotalus 15. 
ophthalmicus 12. 
Opimianns 57. 

T orcinianus 58. 

| oryx 15. 
oseitationes 39. 
oxygarum 16. 


paenalati 64. 

| T*palathion 16. 
palliolatus 64. 
palmatus 64. 
palux 4à. 

| f*panaca 45. 

: T panariolum 76. 

|  Pannonicus 61. 

|. yarapeis 17. 

| * parazonium 26. 


Parthenianus 56. 


,  Patrensis 62. 

1 Patroclianus 58, 
pecuniosus B5. 
pédiculosus 55. 
pensio 39. 
perfricare 81. 
perfrigescere 81. 
perinanis 78. 
permadescere 81. 
| t Permessis 32. 

pernére.82. 

T perosculari 82. 

perridieulus 78. 

perticatus 64. 


Y pertricosus 5. 78. 


petano 42. 


! orthopygium 35. 


Petilianus 56. 

| T pexatus 6b. 

| T Phalautinus 3l. 

'  phasiana δή. 
phiala 17. 
phrenmesis 13. 

!  phthisicus 13. 
Picentinus 359. 

t pinguiarins aol. 
piperatus €o. 

1 pipinna 46. 

T pityonensn 14. 
plagiarius 52. 
platanon 15. 

| plorator 35. 

i T*polymyxos 18. 
polyposus ὅδ. 
poPpPysmata 25 
populatrix 36. 
portio 39. 
praefatio 39. 
praelegere 82. 
praetoricius 61. 

pragmatieus 33. 

prasinus 21. 

proeacitas 41. 

proxeneta 33. 

psilothrum 12. 

pugio 39. 

puleium 50. 

* pumilus ?0. 

pustulatum 64. 

putidulus 77. 


Q1*quinquepedal 43 
11. 
quinquiplezx 72. 


;, Ravennas 62. 
reatus 40. 

T refibulare 83. 

, regulus 70. 

' resina 14. 
resinatus 64. 
Rhenanus 5i. 
rhonchi 35. 


t 
T 


T 


rhytium 16. 
ructatrix 35. 
rusticulus 15. 
rutatus 64. 


sabbatariae δ]. 
sagatus 09. 
salamandra 15. 
salarius 22. 
salutator 37. 
salutatrix 36. 
«»andapila 46. 


[saprophagere] 6. 


sardonychatus 6à. 


Saturnalicius 67. 
Saxetanus 69. 


T*scalptorium 69. 


τῷ τὸ τῷ 


scazon 11. 

schida 10. 

schola 22. 
sciscitator do. 
sciurus 1à. 
sellariolus 76. 
seimifultus 73. 
semitari 79. 
semodius 71. 
septenarius 52. 
Septicianus δύ. 
Sequaniens 61. 
sestertiolum "75. 
sigma 8. 18. 


siligineus 60. 


simile 49. 


sindou 20. 
sistratus 65. 
sititor 36. 
sophos 22. 


. 
— M —— —— — 
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soteria 29. 
specularia 53. 
splenia 13. 

1 spleniatus 65. 
Spoletinus 39. 
apoliatrix 31. 
spondylus 16. 
statera 19. 

* stibadia 18. 
stigma 25. 
atilla 50. 
stolatus 64. 81. 
structilis 69. 
structor 38. 
subligar 43. 
subluere 82. 
subnotare 82. 
subula 20. 
sucinus 60. 

T sndatrix 36. 
sulphuratus 65. - 

T Summoenium 71. 


 --...οὄ.ΟἩ ..ὕ.... ... 


T Summoenianus 57. 


symplegma 25b. 
aynthesis 17. 19. 


talio 39. 

tegeticula 76. 

|  tetrasticha 10. 

| theatralis 53. 

;  thermae 21. 

, Tt thermulae 165. 
tisana 16. 

| T togatuli 75. 

᾿ς 'l'olosas 62. 

|  tomacla 50. 

| tomentum 40. 


l 


1 


tomus 10, 
tractatrix 36. 


| (Dtragus 24. 


transtiberinus 73. 
trieteris 26. 


T trifilis 73. 


Trifolinus 99. 


| f*trigonalis 5. 





T trinoctialis 53. 
t tropa 26. 
1 tropis 24. 


tubi 50. 
Tyrianthina 20. 


Vardaicus 61. 
vatius 70. 


* udones 50. 
T Velabrenusis 62. 


venatio 39. 
venetus 69. 


veredus 45. 


vernuia "6. 
vertragus 44. 45. 
vervecinus 839. 
vexatio 39. 
virilitas 41. 
vispillo 47. 
Vitelliani δή. 
vitifer 74. 
umbella 78. 
urbicus 62. 
vulturinus 29. 


xenia 29. 


zelotypus 23. 





"Typis expresserunt Maretzke et Maertin, Trebnitiae. 
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Üongratulaturus tibi, vir amplissime, qui per quinque iam 
lustra philologorum studia auxisti et ornasti, cum oireumspicerem, 
num quod et ipse licet parvum, licet non ,,victurum* munuseulum 
offerre tibi possem, incidi in Procli philosophi librum οὐ gravitate 
sententiarum et iniqua qua usus est et utitur fortuna insignem, 
commentariorum dico, quos ille in Platonis de republica libros 
Soripsit, partem alteram, quam uno codice Vaticano graeco 2197 
servatam nuper publici iuris fecit Ioannes Baptista cardinalis Pitra 
in Analeetis sacris et classieis Spicil. Solesm. paratis tom. V. qui 
quidem liber meministi quanto cum ardore ab utroque nostrum 
exceptus sit, quam saepe sermonibus nostris quasi ansam praebuerit. 
sed me paucos locos in codice corruptos emendare conantem retinuit, 
quod sciebam paucorum hominum doctorum in manibus hanc editio- 
nem esse eamque ipsam ab inlustri illo viro, qui gravissimi morbi 
longinquitate confectus nuper decessit, non ita ut ipsum optasse 
putes absolutam esse. itaque parvulam illius operis partem ad fidem 
apographi ab Angelo Maio olim summa oum diligentia confecti 
(Vat. lat. 9541), quod utinam nosset Pitra, editam tibi mitto; quo 
apographo cum Pitrae editione collato plerumque, quid in codice 
seriptum sit, facili opera agnoscitur. quod ubi minus patebat, 
utriusque viri lectiones litteris M et P signatas apposui. ubi litteram 
M solam invenies, Pitram nihil dispexisse, ubi nihil additum erit, 
ipsius codicis vestigia me premere scito, etiamsi editio princeps alia 
iradat. nam quamquam aeque de meis curis vix iudicabit, qui illam 
non inspexerit, hoc tamen a me impetrare non potui, ut enumerandis 
eis locis, in quibus virum illum optime de philologorum studiis meri- 
tum errasse confido, lectores retinerem. hoe unum commemoro 
quaternionum ordinem ab eo non recte me iudice restitutum esse. 

Codex enim Vaticanus igni aegre ereptus in singulos olim 
fasciculos dissolutus iacebat, qui non ex rerum ordine, sed ut quis- 
que casu se offerebat, ab operario indocto coniunoti et denuo in 


libri formam redacti sunt. genuinus autem rerum ordo recuperatur 
1 


fol. 25 r. 


eum ex indice codici Mediceo (Laur. plut. 80, 9), hoc est priori 
totius operis parti, praemisso tum ex antiquis numeris, quos in 
nonnullis quaternionibus egregie dispexit Maius; nam Pitram his 
in rebus minus felicem dixeris. qui eur a codicis ordine recesserit, cum 
illam μέλεσσαν εἰς τὸν ἐν Πολιτείᾳ (lib. VIII) λόγον τῶν ]ουσῶν com- 
mentariis in decimum librum seriptis postponeret, parum intellego. 
idem vir doctus semel etiam in ipso commentario ad decimi libri 
mythum pertinente rerum ordinem non perspexisse videtur, cum 
fasciculum, qui constat e foliis 25—32 (ut nunc numerantur), post- 
poneret duobus illis, qui folia 1 — 16 continent. nam in folii 25 initio 
exponitur, cur multae eodem tempore animae ad daemonium locum 
accedere dieantur; deinde de ipso illo loco fusius agitur. quibus 
verbis optime continuantur ea, quae in folio 63 legimus, ubi Proclus 
eur omnes animae daemonium locum transire cogantur et cur 
multae una illuc perveniant pluribus enarrat. respicit enim Platonis 
locum p. 614 B: ἔφη δέ, ἐτεειδὴ οὗ ἐκβῆναι τὴν ψυχήν, πορεύεσϑαι 
μετὰ πολλῶν καὶ ἀφικνεῖσθαι σφᾶς εἰς τόπον τινὰ δαιμόνιον. 

Ipsa Proeli verba adscribam, quo facilius intellegatur folium 63 
continuari folio 25: 

fol. 63 v. δεῖ γὰρ τὸ ὅμοιον τεἂᾶν φέρεσϑαι πρὸς τὸ ὅμοιον, 
γιχᾶν δὲ ἐν ταῖς κινήσεσι τὸ τελεονεχτοῦν ὥστ᾽ εἰκότως πορεύε- 
σϑαι λέγειν μετ᾽ ἄλλων εἰς τὸν δαιμόνιον τότεον ὑττὲρ γῆς ὄντα, 
xv τινες αὐτῶν ἀξίως ὦσιν βεβιωχυΐῖαι τῶν ὑπὸ γῆς δικαστηρέων. 
ἡ γὰρ τάσις ἐκδίνων ὀρεγομένων τοῦ δίκης τυχεῖν πασῶν, ἡ δὲ 
ἀξία πρὸς τὸν οἰκεῖον ἕλκει κλῆρον ἑκάστην. γίνεσϑαι μὲν οὖν καὶ 
τοῦτο πιιϑανὸν xal ἅμα τελείους ψυχὰς ἄλλας ἐξ ἄλλων τότεων εἰς 
τὸν δικαστικὸν τόττον συντρέχειν, εἴσεερ οἱ αὐτοὶ δικασταὶ πάσαις 
δικάζουσιν. οὐδὲν δὲ ϑαυμαστὸν τὸν Ἦρα μετὰ πολλῶν πορεξύεσϑαι 
ψυχῶν (ἔτι μᾶλλον ἴσως τῶν ἐν τῷ (αὐτῷ) πτολέμῳ τετελευτηκότων, 
οὺς καὶ διαφϑαρῆναί φησιν ὃ μῦϑος διὰ τὴν αὐτὲν περίστασιν) 
ἐχβεβηκυιῶν ἀπτὸ τῶν σωμάτων καὶ ὁμοτταϑῶν ἀλλήλαις οὐσῶν καὶ 
μετὰ τὴν τελευτὴν συναγελαζομένων ἀλλήλαις καὶ κοινὴν τὴν ὁρμὴν 
ἐπὶ τὸν τόπον τὸν δικαστικὸν στοιουμένων --- καὶ τῆς ἱστορίας 
τούτοις μαρτυρούσης " λέ | [ye yàg] ........ 100... ... 
eee rn sns. εἰς τὸ αὐτὸ πασῶν. καὶ yag [ἐν τοῖς τεολέμοες] 
ἅμα τινῶν ἀττολομένων καὶ ἐν ναταγίων καὶ ἐν 7τόλξων χατασει- 
σϑεισῶν κοιναῖς φϑοραῖς ὥφϑησαν ἀγέλαι ψυχῶν τισιν τῶν τὰ 
αὐτὰ παϑουσῶν ἀσταγγέλλουσαι τὰς ἑαυτῶν συμφορὰς τοῖς προ- 
στυχέσιν αὐταῖς γενομένοις. 

Εἰ δὲ, ὡς ἐν Φαίδωνι (p. 107 D) μεμαϑήκαμεν, οὐχὲ τῶν ψυχῶν 





et ὁρμαὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ λαχόντες αὐτὰς ἄγουσι δαίμονες 
κινοῦντες ἑχάστην ἐφ᾽ ὃν δεῖ τόπον ἐλϑεῖν (ὦστε καὶ οἷον αὐτομά- 
τως φέρεσθαι καὶ ἀπροαιρέτως). ἔχοι ἂν καὶ ταύτῃ πολλὴν ὃ τοῦ 
"Hoóc λόγος ἀλήϑειαν. 

᾿Αλλὰ τίς δ᾽ δαιμόνιος τόττος ἐστίν, κτλ. 

In sequentibus Proclus fusius de illo loco daemonio verba 
facit, deinde de quattuor hiatibus, quos ex illo porrigi dicit Plato; 
quae econtinuantur folio primo, unde novi fasciculi initium oritur. 
deinde in secundo eiusdem fasciculi folio ad proxima Platonis 
verba, quibus ipsum iudicium describitur, pergit. verumenimvero 
haec infra ipse videbis et quam saepe in folis 1—16 Proclus ad 
folia 25—32 respiciat intelleges. 

Addo eidem fasciculorum ordini etiam eos, quos Maius dispexit, 
quaternionum numeros respondere. nam in initio eius qui folia 
56 —63 complectitur fasciculi Maius videre sibi visus est aut, 77 aut 
M, in folii 25 margine superiore 77E, ubi tamen Pitra Z/Z legit. 
sed neque 7/7 neque 47Z numerum recte stare ea, quam infra ex- 
hibui, ostendet quaternionum computatio. 

Prior integri codicis pars, Mediceum dico librum, olim viginti 
quattuor quaterniones ecomprehenderat, de quibus tres fasciculi et 
dimidius interciderunt. altera pars, Vaticanus scilicet liber, qui 
etiam in fine mutilus est, in initio quattuordecim foliorum iactu- 
ram passus est, cum totus quaternio AE et tres fasciculi Kg partes 
eodem, ut puto, incendio consumerentur, quo reliquorum foliorum 
partes superiores passim laesae sunt. ultima duo folia quaternionis 
Kc, quae prima sunt huius partis, nuno numeris 151 et 152 
signata sunt. 

lam videas, quaeso, tabulam (pag. 4), in quam quas aut 
Maius aut Pitra dispexit quaternionum notas recepi; reliquos 
fasciculos arabicis, quas dicunt, litteris signavi. 


Addo nostrum hoc specimen continere codicis folia 25 r 16— 
32 v. 1r—12 v 5, quibus respondent apud Pitram paginae 37,11 
—43,21. 23,29—33,13. 

Valeas, vir amplissime, legasque, si quidem etiam talia legere 
dignaris, feliciter. 


Seribebam Vratislaviae die 8 mensis Februarii. 


1: 





Numeri quaternionum 


26 
KZ (Mai) 
KH (Mai) 
KO (Mai) 
30 
31 
32 


AT. (Mai) 
“|| (Mai, aut IW) 
| .4E (Mai, .4Z Pitra) 
36 
*| 31 


41 


MH (Pitra) 
49 
N (Pitra legit 4) 


N.4 (Pitra legit NB) 


———— -— — .“......-.. 





Numeri foliorum in 


codice 





151—15 
88---40 
41 -- 48 

48* —55 
95 — 102 

103—110 


111—118 


17—24 
56 — 63 
25—32 
1—8 
9 - 16 
119—126 
121 — 134 
135 — 142 
143—150 
64—'1 
12—'9 
80—86* 
81—-94 
153—160 
161—168 
169 —176 
171—184 
185—192 


193—200 








| 


Numeri paginarum in editiono 


Pitrao 


-— 


149,1—151,1 
151,2—159,2 
159,3— 165,38 
165,38—172,16 
172,17 - 179,23 
179,23—187,13 
187,13 e. q. s. 
1,1—9,4 
9,5—17,8 

17,4 — 23,28 
31,6—43,21 
93.929. 30,18 
30,19— 37,5 

: 43,22 —51,18 
51,14—57,29 
57,80 — 64,20 
64,21— 71,26 
11,27 —1823 
18,24—85,21 
85,28— 92,28 
92,29.—100,31 
100,32 —109,17 
109,18—117,12 
117,13—126,7 
126,9—134,10 
134,11—143,21 
143,22 —146 
188,1—192,11 





Numeri paginarum in editione 
Rudolfi Schoell Anecd. Var. tom. 11. 


| 








— 
[m Mie ——— - “- 


15,1—17,12 
17,12—26,17 
deest 
deest 
26,19—34,29 
34,29 — 44,3 
44,3 e. q. s. 
45,1 —53,31 
53,31— 62,1 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
deest 
10,18—78,38 
18,38—81,22 
87,22—91,5 
97,5—106,5 
106,5—1160,12 
116,12—125,17 


125,17 —133 


Respicit in subsequente parte ΘΟ θη} Proclus haec Pla- 
tonis verba e narratione Eris Armenii desumpta (de rep. X p. 614 
B—E): 

Ἔφη δέ, ἐπειδὴ οὗ ἐκβῆναι τὴν ψυχήν, πορεύεσϑαι μετὰ στολ- 
λῶν, καὶ ἀφικνεῖσϑαι σφᾶς εἰς τόπον τινὰ δαιμόνιον, ἐν ᾧ τῆς 
τε γῆς δύ εἶναι χάσματα ἐχομένω ἀλλήλοιν καὶ τοῦ οὐρανοῦ αὖ 
ἐν τῷ ἄνω ἄλλα καταντιχρύ. δικαστὰς δὲ μεταξὺ τούτων καϑῆ- 
σϑαι, οὗς, ἐπειδὴ διαδικάσειαν, τοὺς μὲν δικαίους κδλδύειν στο- 
ρεύεσϑαι τὴν εἰς δεξιάν τε καὶ ἄνω διὰ τοῦ οὐρανοῦ, σημεῖα πεε- 
ριάψαντας τῶν δεδικασμένων ἐν τῷ πρόσϑεν, τοὺς δὲ ἀδίχους τὴν 
εἰς ἀριστεράν τε καὶ κάτω, ἔχοντας καὶ τούτους ἐν τῷ ὕπισϑεν 
σημεῖα πάντων ὧν ἔπραξαν. ἑαυτοῦ δὲ προσελϑόντος εἰστεῖν, ὅτι 
δέοι αὐτὸν ἄγγελον ἀνθρώποις γενέσϑαι τῶν ἐκεῖ, καὶ διακελεύοιντό 
οἱ xov» τὸ καὶ ϑεᾶσθϑαι zdvra τὰ ἐν τῷ τόπῳ. ὁρᾶν δὴ ταύτῃ 
μὲν xa9' ἑκάτερον τὸ χάσμα τοῦ οὐρανοῦ v& καὶ τῆς γῆς ἀπιούσας 
τὰς ψυχάς, ἐπιιδὴ αὐταῖς διχασϑείη, κατὰ δὲ τῶ ἑτέρω ix μὲν 
τοῦ ἀνιέναι ix τῆς γῆς μεστὰς αὐχμοῦ τὸ καὶ κόνεως, ἐκ δὲ τοῦ 
ἑτέρου καταβαίνειν ἑτέρας ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καϑαράς" καὶ τὰς ἀεὶ 
ἀφικνουμένας ὥσπερ ἔχ τολλῆς πορείας φαίνεσθαι ἥκειν, καὶ 
ἀσμένας εἰς τὸν λειμῶνα ἀττιούσας οἷον ἐν πανηγύρει κατασκη- 
νᾶσϑαι. 


d. 2 M J € ἢ » 2 T 2 iS € » . 4 , 
fol e er ᾿Αλλὰ vig ὃ δαιμόνιος τόττος ἐστίν, εἰς Ov ἢ ἄφιξις; xai εἰ 


c M e 4 

ὁ αὐτός ἐστιν, ὧν καὶ ὃ ἐν Γοργίᾳ (D24 A) λέγει μῖϑος, δικαζειν 
πού φησιν καὶ ἐκεῖνος ἐν τῷ λειμῶνι τὸν Mívo καὶ τὸν Ῥαδά- 
μανϑυν καὶ τὸν Αἰακὸν τρίτον ἐν τῇ τριόδῳ; καὶ εἰ ὁ αἰτὸς 

5 τόπος vm ἀμφοτέρων λέγεται τῶν μύϑων, πῶς ἀλλήλοις οἱ δικα- 
σταὶ συμβαίνουσιν, αἱ ἡρωϊκαὶ ιιυχαὶ τοῖς δαίμοσιν; ὁ γάρ τοι 
δαιμόνιος τόπος ἀπὸ τῶν δαιμόνων ἔχων τὴν ττροσηγορίαν εἰς 

δαίμονας ἔοικεν ἀναπτέμττειν τοὺς δικαζομένους. 
c M 3 ) / , € H m e ew 

Ὅτι μὲν ov» οὐ πάντα πάντες OL τιερὶ τῶν ἐν fiÓov μῖϑοι 

- , , , , - € A A M 
10vp Πλάτωνι ποιηϑέντες ἐχδιδάσχουσιν, δῆλον. ὁ μὲν γὰρ τοὺς 
δικαστὰς ἐπ αὐτῶν κηρύττει τῶν ὀνομάτων, ὥσπερ Ó ἐν Γοργίᾳ 
ῥηθείς, ὁ δὲ τὸν τόπον φράζει διαφερόντως, ὥσπερ δὸς ὃ 
μῦϑος (ἐν Γοργίᾳ μὲν γὰρ εἴρηται τοσοῦτον, ὅτι δικάζουσιν, | 
ξ / δ , N 3 7 , - N Ζ € 
fo. 35 v. [ὦν] μεμαϑήχαμεν ἀρίτίως τὰ ὀνόματα, ἐνταῖϑα δὲ] οὗτος ὁ 
1δ τόσος ὅτι μεταζξὺ γῆῇς ἐστι] καὶ οὐρανοῦ λέλεκται σαφῶς), ὁ δὲ 
τὰ ῥήματα τῆς Δίχης καὶ τοὺς τεοταμοὺς ἐπτεκδιηγεῖται τοὺς ὑττὸ 
γῆς, ὥσπερ ὃ ἐν Φαίδωνι (p. 111 D e. s). πάντα δὲ óuot τῷ vo 
συλλαβόντες ἕξομεν τοὺς δικαστάς, τὸν τόπον τῶν δικαστῶν, τὰς 
λήξεις τὰς vr αἰτῶν ἀφοριζομένας. | 24ÀÀà τὰ μὲν εἰσαῦΐϑις 

—- C - 

90 ζητήσομεν ἡμεῖς "τὸν δὲ δὴ τόπον, ov ἐξύμνησεν ἐν τοῖς προκει- 
μένοις δαιμόνιον εἰτεών, τίνα δεῖ φάναι, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς εἰτεω- 
μεν. Νουμήνιος μὲν γὰρ τὸ κέντρον εἶναί φησιν τοῦτον τοῖ τε 
κόσμου παντὸς καὶ τῆς γῆς, ὡς μεταξὺ μὲν ὃν τοῦ οὐρανοῖ, μεταξὶ 

Lod [od [4 ^v Ν 

δὲ καὶ τῆς γῆς" ἐν ᾧ καϑῆσϑαι τοὺς δικαστὰς καὶ τεαραπέμσεεεν τὰς 

γ δ] A D κω A ? * € b ^ 

φῦ μὲν εἰς οὐρανὸν τῶν ψυχῶν, τὰς δὲ εἰς τὸν ὑπὸ ;ἣς τόπτον xoi 
«- / A hj 2 ^ / ᾿ , 

τοὺς ἐκεῖ ττοταμούς ᾿ οὔραγον μὲν τὴν ἀτελανῆ λέγων xai ἐν ταύτι 


2) ὁ αὐτός} cod. οὗτος 

14) in initio fol. 25 v. M dispicere sibi videbatur μεμαϑημένα παρ 
17) cod. omittit ὁ 

18/19) P xai λήξεις M. τὰς λήξεις 

19) cod. ei; av9u; 

28) μὲν ov] cod. μένο: 


“ἃ 


δίο χάσματα, τὸν αἰγοκέρω καὶ τὸν καρχίγον, τοῦτον μὲν καϑόδου 
χάσμα τῆς εἰς γένεσιν, ἀνόδου δὲ ἐκεῖνον, ποταμοὺς δὲ ὑττὸ γῆς 
τὰς πλανωμένας (ἀνάγει γὰρ εἰς ταύτας Totg ποταμοὺς xai αὐτὸν 
τὸν Τάρταρον) καὶ ἄλλην τεολλὴν ἐπεδισάγων τερατολογίαν, τεηδήσεις 
τε ψιχῶν ἀττὸ τῶν τροπικῶν zi τὰ ἰσημερινὰ καὶ ἀπὸ τούτων ὅ 
hj M LI (Q ^ 
εἰς và τροπικὰ καὶ μεταβάσεις, ἃς αὐτὸς τεηδῶν ἐπὶ τὰ mody- 
ματα μεταφέρει, xai συιρράπτων τὰ Πλατωνικὰ ῥήματα τοῖς ye- 
νεϑλιαλογικοῖς καὶ ταῦτα τοῖς τελεστικοῖς * μαρτυρούμενος τῶν δύο 
χασμάτων καὶ τὴν Ὁμήρου ποίησιν ov μόνον λέγουσαν (Od. 18, 
110—112) τὰς μὲν τερὸς βορέαο καταιβατὰς ἀνϑρώστοισιν ὁδοὺς | 10 
[Gc φησιν εἶναι διὰ xagxivov καὶ τῆς γενέσεως) ἀπτοτελεστικάς' το]. 96 v. 
M ) 3 * ᾿ς 3 , 2 [4 3 » P] , 
[rag ὃ av προς νότου εἶναι ϑεωτέρας, δι] ὧν οὐκ [ἔσειν ἀνδράσιν 
ἐσέρχεσϑαι, ἀϑανατοις) δὲ μόνον [καὶ ϑείαις ψυχαῖς, τὰς δι᾿ αἰγο- 
7 ς M 5 2 M M 3 »ν s 
κέρω᾽ ὁ]γὰρ αἰγοκέρως ἀνάγων τὰς wv[yac δια]λίει μὲν αὑτῶν τὴν 
? 2 ͵ , ; i] M ) , 3 / M J - 
ἐν ἀνδράσι ζωήν, μόνην δὲ τὴν ἀϑανατον εἰσδέχεται καὶ ϑείαν' 15 
2 - » 3 / 3 M i €4? 4 ς - H - 
ot ταῦτα δ᾽ ovv μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡλίου πύλας ὑμνοῦσαν καὶ δῆμον 
ὀνείρων (Od. 24,12), τὰ μὲν δύο vgoruxà ζῴδια τεΐίλας ἡλίου περο- 
σαγορεύσασαν, δῆμον δὲ ὀνείρων, ὡς φησιν ἐκεῖνος, τὸν γαλαξίαν. 
M 4 M / 2 ) / et b J ^ 
καὶ γὰρ τὸν llvJayogav δὲ ἀπορρήτων “Ἅιδην τὸν γαλαξίαν καὶ 
"d e" 2 “ ς - H ^ 2 
τόττον Ψυχῶν αττοκαλεῖν, ὡς ἐκεῖ συνωθουμένων * διὸ παρά τισιν 20 
ἔϑνεσιν γάλα σπένδεσθαι τοῖς ϑεοῖς τοῖς τῶν ψυχῶν καϑάρταις, 
καὶ τῶν πεσουσῶν εἰς γένεσιν εἶναι γάλα τὴν πρώτην τροφήν. τὸν 
δὲ δὴ Πλάτωνα διὰ μὲν τῶν χασμάτων, ὡς εἴρηται, δυλοῦν τὰς 
M “- ᾳ Led 
δύο πιίλας, διὰ δὲ τοῦ φωτός, Ὁ δὴ σύνδεσμον εἶναί φησι rob 
? ev hl , ? c 3 , 3 € " 4 M - 
οὐρανοῦ, vOv yoÀobiav: εἰς ον ἀνιέναι δι ἡμερῶν διοκαίδεχα τὰς 25 
c ω φῳ; 3 
ψυχὰς ἀπτὸ τοῦ τόπου τῶν δικαστῶν ἣν δὲ ὁ τόπος τὸ κέντρον. 
ἐντεῦῖϑεν τοίνυν ἀρχομένην τὴν δωδεκάδα τελευτᾶν εἰς τὸν οὐρανόν, 
Σ ^w EY N 
ἐν ἢ τὸ κέντρον εἶναι, τὴν γῆν, τὸ ἴδωρ, τὸν ἀέρα, τὰς ἑπτὰ 
δ , $2 8 ἢ ) - , 5 ) 5 ' « 
σελανωμένας, avrov vOv ατελανῇ κύχλον. εἶναι Ó οὖν τὰ τροπικχα 
M ^ 32 
ζῴδια, τὰ χάσματα τὰ διπλᾶ, τὰς δίο πύλας ὀνόματι διαφέροντα 80 
μόνον, καὶ πάλιν τὸν γαλαξίαν, τὸ φῶς τὸ τῇ ἴριδι τεροσφερές. 
^ ΄- te 2 
τὸν δῆμον τῶν ὀνείρων ταὐτόν. ὀνείροις γὰρ ἀπεικάζειν τὰς ἄνει 
σωμάτων ψιχὰς καὶ ἄλλοϑι τὸν ποιὴ | [τήν] . . ... ...... 201, 86 ν. 


4) πολλὴν in margine codicis additur. 

10) βορέαο] cod. βορέας 

11) ἀποτελεστικά:)] M. ἀποτελεστὰς 

15) P primum ἐν ἀνδρότητι ... Gov, iteratis curis £r ἀ»ϑοωπότητι ξωὴν. 
23) cod. σχασμάτων, correxit P. 

24) cod. om. φησε cf. Rep. 616 C. 

271) P διοδεκάδα, | M διωδεκάδα 


i: 


...100...... 994 ..... 90... .. . ἔξαιτο τὴν προσ 
... 29 ... vob Πλάτωνος εὑρήσεις αὐτοῦ διαφωνίαν -- τούτων 
γὰρ πέρι καὶ ἡμῖν πρόκειται λέγειν. ὁ μὲν γὰρ τὸν δαιμόνιον 
τόπον εἶναί φησιν τὸ κέντρον, ὁ δὲ ἐν τῷ μεταξὺ τοῦτον ἔϑετο 
5 γῆς καὶ οὐρανοῦ, καὶ οὐ γῆς ἰδίᾳ μόνον οὐδὲ οὐρανοῦ μόνον" χαὲ 
ὁ μὲν γῆν ταύτην τιϑέμενος, d TG βεβήχαμεν, εἰς τοὺς ὑπ᾽ αὐτὴν 
ἄγει ποταμούς, ὃ δὲ ἐν οὐρανῷ εἰϑεται τοὺς “πτοταμοὺς καὶ κολά-- 
σεις ἐκεῖ ψυχῶν, παρ᾽ οἷς U μακαρίστη ζωὴ τῶν ψυχῶν — δηλοῖ 
δὲ ὁ Τίμαιος (42 Β) τὴν εἰς τὸ σύννομον ἄστρον ἀποχατασεᾶσαν 
10 εὐδαίμονα βίον λέγων ξἕξδιν καὶ ὃ ἐν Φαίδρῳ (249 A) Σωχράτης 
τὰς μὲν elg τὰ ὑπὸ γῆς δικαιωτήρια λέγων χωρεῖν (ὅπου καὶ οὗ 
σεοταμοὶ πάντες καὶ αὐτὸς ὁ “Τάρταρος , ὡς ἐν Φαίδωνι διδασκχό-- 
μεϑα), τὰς δὲ εἰς τοῦ οὗ ὑρανοῦ τινα τόπον ὑπὸ τῆς Δίκης κουφι- 
σϑείσας διάγειν ἀξίως οὗ ἐν ἀνθρώπου εἴδει ἐβίωσαν βίου" δι’ ὧν 
16 πολλοῦ δεῖ τοὺς ὑπὸ γῆν ποταμοὺς εἰς τοὺς πλανήτας ἀνάγειν ---- 
ἔτι τοίνυν ὃ μὲν εἰς πάντα τὸν οὐρανὸν ἀνάγδι τὰς ἀποκαϑιστα- 
μένας (καὶ γὰρ περὶ πάντας νενεμῆσϑαι τοὺς ἀστέρας (Tim. 41 D.) 
ὑστὸ τοῦ Πατρὸς διαιρεϑείσας ἰσαρίϑμους τοῖς ἄστροις), ὃ δὲ 
μόνον τὸν γαλαξίαν ἐκ τῶν ψυχῶν συμπληροῖ τῶν ἐντεῦϑεν εἰς 
20 οὐρανὸν ἀναβεβηκυιῶν᾽ καὶ ὃ μὲν τὰς εὐδαίμονας οὐ φησι χωρεῖν 
εἰς τὸν ὑποχϑόνιον τόπον, ὁ δὲ ἄγειν ἀναγχάζεται σρῶτον εἰς 
fol?! τ, ἐχρῖγον, εἴπτερ πᾶσαν ψυχὴν εἰς τὸν δὲ | [καστιχὸν τόπον ἐλϑεῖν 
ἀναγκαῖον] ... 4... 4... V2... ....... GL καὶ δαιμο 
eere e e th n n nn nn S UL πραγμάτων, δεῖ καὶ τὸ[ν δικαστι- 
95x0» τοῖτον] τόπον μέσον ὑποτίϑεσίϑαι γῆς τε] xai οὐρανοῦ, τοῦ 
μὲν Sed» ὄντος τόπου, [τῆς] δὲ τὰ ϑνητὰ γεννώσης καὶ τρεφούσης. 
μέσος δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος ἐστίν, ὅστις πᾶσαν ἔξωϑεν 
περιέχων τὴν γῆν ἄκρα τὸ αὐτῆς καὶ μέσα καὶ πολλῷ μᾶλλον τὰ 
ἔσχατα περικλείων ὑπεέζωκεν τὸν οὐρανόν" οὐ γάρ τινος γῆς, ἀλλὰ 
80 πάσης, οὐδέ τινος οὐρανοῦ μέσος ἐστίν, ἀλλὰ πταντός" ὥστε μετὰ 
πάντα μὲν τὸν οὐρανὸν ἔσται, πάσης δὲ ὑπερανέχων τῆς γῆς, καὶ οὐ 
τῶν χκοιλωμάτων αὐτῆς μόνων, ἐν οἷς ἡμεῖς οἰκοῦμεν, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἄχρων, ἐν οἷς τίϑησι ψυχῶν εὐδαιμόνων λήξεις οὕπω τελέως ἀπο- 
δυσαμένων τὰ ὑλαῖα σώματα, καϑάστερ ἐν Φαίδωνι (p. 111 C) μεμαϑή- 
2) cod. ῥήσεις 
8) P. 4éyou . . . M. λέγειν ὃν cod. ut videtur 4éy' ὁ ἃ 
9) cod. ἀποκατάστασιν 
29) cod. om. γῆς 
80) nera conf. infra fol. 4 v. τὰ δὲ πάϑη us" ἡμᾶς. 
32) οἷς corrector, prina manus o 
33) ἐν οἷς] ἐν prima m. corrector ἐν c 





καμεν. εἰ δὲ δεῖ ταῦτα προσίεσϑαι, μόνος δὲ ὁ αἰϑὴρ ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν ὧν κύχλῳ περιρρεῖ τὴν γῆν ὅλην, οὗτός ἐστιν ὃ δαιμόνιος 
τόπος, ἐν ᾧ καὶ οἱ δικασταὶ καϑήμενοι μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 
καὶ 7 τρίοδος αὕτη τῶν ψυχῶν xai ἡ συναφῆ τῶν χασμάτων τῶν 
τὸ εἰς γῆν τεινόντων καὶ τῶν δὶς οὐρανόν. ἀλλ᾽ ὅταν μὲν καλῆται b 
τρίοδος ] εἰς τὰς tima ἀνάγεται ζωτικὰς ὁδοὺς τῶν ψυχῶν, τὴν 
εἰς τὰ ἄχρα τῆς γῆς εὐδαιμόνων οὖσαν ϑεατῶν (Phaed. 111 A), τὴν 
εἰς τὸν ὑπόγειον τόπον κολαζομένων οὖσαν, τὴν εἰς γένεσιν ἀμφοῖν 
μεσότητα συμπληροῦσαν, ἢ καὶ ἄλλως τὴν οὐρανίαν, τὴν χϑονίαν 


τὴν ὑπεοχϑονίαν, ἃς ἡ δικαστικὴ ψῆφος | 4... e. L1O fol. 8r v. 
105........ os elg τὴν μέσην .......... ποινῆς ἀξίας 
διὰ τοῦ E... ..... ἧς, ὅτι ἂν διὰ τῶν τεττάρων λέγηται 


ον ννιωςν χασμάτων κοινὸν σημεῖον, διτελᾶς ἀφ᾽ .... ἔχει λήξεως 
ὁδούς, οὐρανίαν καὶ χϑονίαν, καὶ διπλᾶς καϑόδων εἰς γένεσιν, 
κατὰ δίκην ἑκατέρων ἀποτελουμένων. καὶ γὰρ αἵ λήξεις ὁρίζονται 16 
zraQ αὐτῶν καὶ ἀπ᾽ ἐκείνων εἰς τὴν γένεσιν αὖϑις ὁδοὶ γίνονται 
μετὰ τὰς περιόδους, ἃς ἀφωρίσαντο ἐκεῖνοι. 

Τὸ μὲν οὖν τὸν δαιμόνιον τόπον δικαστικὸν εἶναι τόπον ἀτὸ 
τῶν ἐν τῷδε τῷ μύϑῳ γεγραμμένων δῆλον, ἀφικνεῖσϑαι φάντος 
αἰτοῦ μετὰ πολλῶν ἔς τινα δαιμόνιον τότεον, δικαστὰς δὲ ἐν 20 
αἰτῷ καϑῆσϑαι. τὸ δὲ μηδὲν τοῦτον διαφέρειν τῆς τριόδου τὸν ἐν 
I ogyíe μῦϑον ἡμᾶς διδάσκειν φήσομεν " ἐν γὰρ τῇ τριόδῳ καϑῆ- 
σϑαί φησιν ἐκεῖνος τοὺς δικαστάς. εἰ δὲ ἐκεῖνος καὶ τὸν λδιμῶνα τῇ 
τριόδῳ συνῆψεν εἰσπεὼν ἐν τῷ λειμῶνι δικάζειν αὐτοὺς ἐν τῇ τριόδῳ, 
zt&vti δήπου γνώριμον, ὅτι τὰ τρία τὸν αὐτὸν δηλοῖ τοῦ κόσμου 38 
τόπον, ὁ δαιμόνιος, ἡ τρίοδος, ὃ λειμών. μεταξὺ δὲ οὐρανοῦ καὶ 
γῆς ὃ δαιμόνιος, ὥστε καὶ ἡ τρίοδος καὶ ὃ λειμών. ὁ δὲ αἰϑήρ 
ἐστε μόνος ἀμφοῖν μέσος, ὡς δέδεικται διὰ τῶν ἐν Φαίδωνι (109 C. 
seqq.) γεγραμμένων, οὔ τινος γῆς, ἀλλὰ τῆς ὅλης ὑττερητελωμένος 
xai τοῦ οὐρανοῦ τταντὸς ὑποοβαίνων" διὸ καὶ αἰτιᾶται τοὺς σπτολλοὺς 80 
εἰς ταὐτὸν ἄγοντας αἰϑέρα καὶ οὐρανόν. ἔστιν ἄρα καὶ ὁ δαιμόνιος 
τότεος καὶ ὁ λει | [μὼν xoi ἡ τρίοδος ὃ αἰϑὴρ)] . . .. ...... fh 

4) αὕτη] cod. αὐτὴ 

6) cod. ζωᾶς ὁ τῶν ψυχῶν 

19) δὲ αὐτῶν Μ. 

18) ἀφανῶν ἔχει Μ. 

15) cod. κατὰ διπλὴν, litteram x suprascripsit corrector. 

18) cod. δικαστικῶν 

90) eod. παντὸς ov. conieceram παντὸς ὑστερῶν collatis verbis quae p. 8,30 
exhibui μετὰ πάντα μὲν τὸν οὐρανὸν ἔσται; παντὸς ὑποβαίνων Bruno Keil. 
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90 ......... χότα ..... 80 ...... γενέσεως ..... .-. 
ee n ng n cg n.  ylee φερομένης φύσεως ........« «νος 


* “- € 25* 1 A c 3: € e ) T € , 3 
το τε]ῦρ, O «mo καὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἢ γῇ, παρ oig at γενέσεις δε 
ὑγρότητος ἐπειτελούμεναι καὶ τῆς ἐτειχτήτου “ϑερμότητος. εἰ δὲ καὶ 

b προσεχῶς εἰς τὴν σεληνιακὴν ἀνήρτηται σφαῖραν, ἐν ἢ 7) τῆς γενέσεως 
αἰτίαι πτάσης καὶ ὡς φησίν τις ἱερὸς λόγος τὸ ναὕτοπτον ἄγαλμα 
τῆς φύσεως προσλάμπει,. δῆλον δήπουθεν, ὅτι καὶ ταύτῃ λειμὼν 

2 -- Ld * σι 
εἰχότως ὀνομάζεται, δεξάμενος ἐχεῖϑεν τερῶτος τὰς προσόδους τῶν 
τὴν γένεσιν συγκροτούντων τενευμάτων * καὶ δὴ καὶ τρίοδος ψυχῶν 

10 τριπελὰ τπεροστησαμένων εἴδη ζωῆς χατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον "εροσαγο- 
ρεύεται, ἀνιουσῶν, τειπττουσῶν, καταδεδικασμένων * καὶ τὸ τρίτον 
δαιμόνιος τόπος, ὡς τὴν μέσην χώραν τοῦ κόσμου λαχών. εάλαι 

A! Π € ^ — 
γὰρ τοὺς δαίμονας καὶ ἡ ἹΜαντινικὴ ξένη (Symp. 202 E) τῶν τε 
ἀϑανάτων μέσους ὡρίσατο καὶ τῶν ϑνητῶν ὑτιάρχειν, μέσος δὲ καὶ ὁ 

42 M ) / / 4 J ? 4 * A ^ 3 - 29 , 

16 αἰϑὴρ ἀμφοτέρων τούτων ἐστίν. EL, δὲ δη καὶ τοὺς ἐν τῇ, Ἐτεινομέδι 
(984 E) λόγους τις προσίοιτο τῷ αἰϑέρι τοὺς δαίμονας ἀποδιδούΐσῃ 
xai ταῖς τε αἰσϑήσεσιν ὀξυτέραις καὶ ταῖς διανοήσεσιν ἀχράντοες 
μειζόνως λεγούσῃ τὰ ἀνθρώπινα καϑορᾶν, πάντως δήπου xax τῶν ἐν 
ἐχείνῃ γεγραμμένων δαιμόνιον τόπον τὸν αἰϑέρα λέγεσϑαι παρὰ τοῖ 

tol. 38. v. 90 Πλάτωνος οὐκ ἀπιστήσομεν. ἀλλ᾽ ἡ μὲν ᾿Επινομὶς νοϑείας | 

(9 v. vog ἴσομεν. ἀλλ᾽ ἡ μ μὶς gl... 
0... .100......aMw ...... creer μάτων 
παρα... 8... ταύτην εἶναι ψευδῆ τὴν [δόξαν κατὰ] τοὺς 

2 M] J 3? , 2} . C «“ 2 J [ὦ 4 A 

ἀμφὶ Πατέριον ἐξηγητάς, GvÓgag Truiv αἰδοίους, διότε καὶ τὰς 

M 2 , » - 3 , ? Ἀ * 7; A Ml , 

ψυχὰς εὐδαίμονας ἐκεῖνον ἀνάγειν εἰς τὸν αἰϑέρα, καὶ τὸν Φαί- 

95 δωνα μάρτυρα προϊσχομένους (ἀληϑὲς μὲν γάρ ἐστιν, ὃ φασιν, 

) A Ml 3 A] , 
ἀλλ᾽ οὐ ταὐτόν), ὡς ἐτεὶ δικαστικὸν τόττον ἀνιέναι ἐτεὶ τὸν αἰϑέρα 
φαίην ἂν ἐγὼ καὶ ὡς ἐπὶ λῆξίν τινα ψυχῶν (τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν 
γοιξῖ τόττον, τὸ δὲ τῶν δικαστῶν). ἐττεὶ καὶ τῶν οὐρανίων μετέ- 
ye» ἡμᾶς δυνατόν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς οὐρανίους " γενόμενοι γὰρ ἐν ovga- 
ϑ0νῷ γινόμεϑα πάντως οὐράνιοι, μένοντες δὲ ὑττὸ τὸν οὐρανὸν μετέ- 
χειν οὐ κωλυόμεϑα τῶν οὐρανίων " ὥστε καὶ εἰς τὸν αἰϑέριον κλῆρον 
ὅταν μὲν ὡς εἰς δικαστιχὸν ἀφιχνώμεϑα τόπον, διὰ τὴς πρὸς τοὺς 
δικαστὰς ἀνατάσεως τοῦτο λεγόμεϑα ττάσχειν, ὅταν δὲ ὡς εἰς λῆξιν 


8) προόδους P προσόδου: M. 

16) cod. πρόσοιτο. cf. Plato Apol. 29 ἀφίέοιεν" 
24) cod. ἀνάγει τὸν αἰϑέρα 

26) cod. om. ἐπὶ ante rór 

29) cod. om. z««s 


€ -— 3 , 0À. d 3 e , 9 * € c , 
ἡμῖν ἀπονεμομένην, ὁλοι τε ἐν αὑτῷ γιγνόμεϑα καὶ ὡς ἡμέτερον 
3 * J 
avtov καταλαμβανομεν. 
^ M 3 *. L1 
Τοῦτο μὲν οὖν ταύτῃ διωρίσαμεν. μηδεὶς δὲ οἰέσϑω δαιμό- 
γιον τόνδε τὸν τόπον ἀχούίσας ἢ διαφωνεῖν ταῦτα τοῖς ἐν Γοργίᾳ 
* N ΄“ e rm , 
γεγραμμένοις, ἐν oig φησιν τοὺς δικαστὰς τῶν ψυχῶν ἡρωϊκάς b 
* * ^ ^ 
τινας εἶναι ψυχάς, ἢ μόνους δαίμονας καϑῆσϑαι τῶν βεβιωμένων 
- ? / N -— ὟΝ L] 
δικαστάς, Jtorg δὲ ταύτην μηδαμῶς εἰληχέναι vr» uoigav* ἢ) vag 
΄-ἷς , e 
τῶν μετηλλαχότων | ...........108........ τὰ vOv] το]. 39 τ' 
Ζ 
. . e. . . . e e. . . . . * . . . . . . Φ * . . . . . . » 9 ἐν 0t ς διαστέλλει 
, ς ; ^ - 
eee nn n n n n n n. CL δαίμονας ἡρώων, τῶν ἐν Koa-10 
" 3 M ^ Ld 
τύλῳ [009]0v ὀνομάτων &ErvmoQguévov περὶ τῶν τριῶν τούτων 
γενῶν, τῶν ἐν Συμτετοσίῳ τειερὶ τῆς τῶν δαιμόνων οὐσίας τε καὶ 
P » 2 ^ - 
τάξεως περφιλοσοφημένων, ὡς μέσης Ὄντως οὔσης àv πᾶσι τοῖς 
ἐγκοσμίοις. ἀλλ᾽ οὑτωσὶ δαιμόνιον τόνδε λεγέτω τὸν τόττον, ὡς 
μέσον vob τταντὸς καὶ συμπορευόμενον μὲν τῷ οὐρανῷ, πτεριρρέοντα 15 
/ ΄-Ψ N - 
δὲ κύχλῳ τὸν ϑνητὸν ὅλον χῶρον. τεροσήκει γὰρ τοῖς δαίμοσιν ἐν 
’ , € , € -ἷ- “« € » / [4 ? / 
στάσαις λήξεσιν ἢ μεσότης, ὡς τοῖς ϑεοῖς ἢ ἀχρότης, ὡς, εἰ βούλει, 
ταῖς ψυχαῖς ἡ τελευτὴ τῆς ἀσωμάτου ζωῆς. στε κἂν ἐν οὐρανῷ 
, 3 , , ) , ,? ! , ς 2 s 
γεάντες ὦσι, ϑεοί, δαίμονες, ψυχαί, ϑείως εἰσίν, ἐπτείπτερ ὁ οὐρανὸς 
ἔχει τὴν ἀκροτάτην τάξιν, κἂν ἐν τῷ αἰϑέρι, δαιμονίως διὰ τὴν 20 
, - , » - - * * e 
μεσότητα τοῦ αἰϑέρος, κἂν ἐν γῇ, ψυχικῶς διὰ τὴν ἐσχάτην vgeoty 
- m N [4 H e Hd 
χερὸς τὰ ἄνω τῆς γῆς, καὶ ov μὲν οἱρανίως, οὐ δὲ αἰϑερίως, ot 
LI , 3 
δὲ χϑονίως ἡ τριάς. δαιμόνιος οὖν τόττος οὐχ ὡς μόνων δαιμόνων 
Ἁ ^" ) ^ 3 ^v 
ὁ αἰϑὴρ κλῆρος, ἀλλ᾽ ὡς, κἂν ϑεοὶ δικαστικὴν ἐν αὐτῷ χληρωσά- 
J 3 29. 2») DE , , , 2^ J 
μενοι τάξιν ὦσιν ἢ ἄλλην ἰδιότητα πτρονοίας λαχόντες, κἂν δαίμο- 95 
^ «Ψ e ^T A X 
pEg ὑτεηρετοῦντες ταῖς βουλήσεσι τῶν ϑεῶν, xav ψιχαὶ κατὰ σχέσιν 
. 2! -, & 
δικαστιχὴν τεροβεβλημέναι ζωήν, πιάντων δαιμονίως Ὀντων ἐχεῖ καὶ 
τὸ μέσον αὐτὸ τῆς ὑπτάρξεως σύνϑημα προτεινόντων" ὡς καὶ τοὺς 
i^e ϑεοὶς μέσους εἶναι τῶν | ........... 98... ....... fo 39 ν. 
^ [4 « bj ed P ^w 
[τεεριο]χῶν, δι’ ὧν σιυνδεῖται τὸ “τᾶν, ὁ [δὲ ἔλαχεν ot διὰ τῆς 80 
, [4] , - 
οὐσίας Ὄνομα τὸ δαιμόνιον, ἀλλὰ μίεσότητος χάριν), ἣν ἔχειν δεῖ 
χερὸς ἄμφω τὰ ἄκρα τὸ μ[έσον. mg] γὰρ οὐχὶ xai ϑεῶν ἂν εἴη 
τόπος ἐκεῖνος, εἴχε[ερ] καὶ χϑονίους ἐν Νόμοις (828 C) ϑεοὺς ε- 
ραττεύειν ἐδιδάχϑημεν; πῶς δ᾽ οὐχὶ καὶ ψυχῶν μοῖραν ἐχουσῶν 
/ - Α 2 t Ld 
εὔμοιρον, εἴσχτερ εἰς ἐκεῖνον vOv τόπον xai τὰ ἄκρα τῆς ἐν τῷ 8 
? , e 3 , " In [4 / c ? 
αἰϑέρι γῆς ἀφιγμέναι δίνανται λήξεως μεταλαγχάνειν ϑείας, ὡς ἐν 
90) à/] δὲ M. 
94) cod. ἐχούση ε 
830) cod. ἐπεὶ ἐρεῖς corrector in marg. εἰσπτερ εἰς; fortasse ἐπείπερ εἰς. 
86) cod. om. ἀφεγμέναι. ibidem. cod. δύναται. 
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Φαίδωνι παρειλήφαμεν; πάντων οὖν εἷς τόττος ἐχεῖνος ὧν, ϑεῶν 
δαιμόνων, ψυχῶν, ὡς ἂν μέσος ὦν, δαιμόνιος ἀπὸ τῆς τῶν λαχόν- 
των αὐτὸν μέσης ὠνόμασται τάξεως. 
Τούτων δὲ ὡς οἶμαι διηρϑρωμένων, τίς τε ἢ ἐπὶ τὸν δαιμό- 
ὅγιον τόπον ἄφιξις καὶ τίς ἐστιν αὐτὸς οὗτος, ὃν καλεῖ δαιμόνιον 
τόπον, καὶ διὰ εἰ ταύτην ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν, λέγωμεν περὶ τῶν 
χασμάτων ἑπομένως" 
ον ᾧ τῆς τε γῆς δύ᾽ εἶναι 
χάσματα ἐχομένω ἀλλήλοιν 
10 χαὶ τοῦ οὐρανοῦ αὖ ἐν τῷ 
ἄνω ἀλλὰ κατ᾽ ἀντικρύ, δι- 
χαστὰς δὲ μεταξὺ τούτων 
χκαϑῆσϑαι τῶν χασματων." 
Τετράδα μὲν ποιεῖν ἔοιχεν ὃ λόγος, ὡς τῇ τε δημιουργίᾳ 
15 πτάσῃ συμβαίνουσαν χαὶ τῷ τετραμερεῖ κόσμῳ καὶ ταῖς τέτταρσι 
τῶν ὅλων ἀρχαῖς συναρμοζομένην. ἄνωϑεν γὰρ αὕτη δι᾿ ὅλων διεξι- 
QUO τῶν ἐγκοσμίων τὰ πάντα προσήγορα ἀλλήλοις κατεστήσατο 
χαὶ τόν τε οὐρανὸν αὐτὸν τέτραχα διεῖλεν καὶ τὰ κέντρα διεσεήσατο 
τοσαῖτα καὶ τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν στοιχεῖα διεκόσμησεν" ὥστε καὶ 
fol.30 τ. 20 τὰς ψυχικὰς ζωὰς eio | [τως] ........ 30... ... ln 
τύχη... 24 .... . . . {ἐκ μὲν τῆς] δημιουργικῆς ...... 
err rn 6n nsn n nn. τὸ πέρας καὶ τὴν ταυτόϊτητα Tio 
ϑείας] οὐσίας καὶ τὴν μόνιμον ἵδρυσιν τὴν [πάντων ἐν] οἰκείαις 
ἀρχαῖς, ἐκ δὲ τῆς ζωογονού σηςἾἿ δυάδος εἰς ἑαυτὴν εἰσιούσης καὶ 
Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτῆς γεννώσης τὰ μεϑ'᾽ ἑαυτὴν τὰς ποικίλας ζωὰς καὶ xoa 
ἑτερότητα διϊσταμένας ἀλλήλων καὶ τὰς παντοίας τεροόδους καὶ 
τὰς ἀνελίξεις τῶν ζωτικῶν λόγων. ταῦτα δὲ ἀμφότερα μάλιστα τὴν 
ἱψυχικὴν τετράδα συνίστησιν περὶ τὸ μένον τὴν κίνησιν τῆς ψυχῖς 
χαὶ περὶ τὸ πέρας τὴν ἀπειρίαν ἀφορίζουσαν. μένουσα γὰρ ἀεὶ ἡ 
80 αὐτὴ κατὰ τὴν οὐσίαν ἐξαλλάττει τὰς ζωὰς ἀνιοῦσα, κατιοῦσα, διο- 
μένῃ κατὰ τῆς γῆς, ἀνίσχουσα ἐκεῖϑεν καὶ διαύλους ἀπτοτελοῦσα 
καὶ περιόδους ἀπεράντους. καὶ μὴν καὶ ἡ διαίρεσις τῆς ζωτικχῖς 
ταύτης τετράδος οὐκ εἰς μονάδα καὶ τριάδα γενομένη (δυνατὸν γὰρ 


-— — —M— 


8) eod. ἐν τῷ 

10) αὖ ἐν τῷ] cod. δύ᾽ ὄντων 

13) verba τῶν χασμάτων ἃ Proclo addita sunt, nisi forte post Τετράδα 
«£r: inserenda 68. putabis. 

14) cod. zo: κεν, unde revisor primum πεέποιη κε» deinde litteris πε ex- 
punctis -τοιεῖ» ἔοικεν. 
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ἣν καὶ οὕτως τὸν τέσσαρα τεμεῖν), ἀλλὰ δὶς δύο πάντως που ποιεῖ 
γνώριμον,, ὅτι τὸ ὅλον εἶδος ἀφορίζει τῆς τετράδος ταύτης οὐχ ἢ 
μονάς (ὅπερ ἂν ἦν εἰς μονάδα καὶ τριάδα τῆς τομῆς οὔσης) ἀλλ᾽ 
ἡ δυάς. καὶ γὰρ οὔκ ἐστιν οὐσιώδης, ἀλλὰ ζωῆς διαφορότης καὶ 
τῶν ἐν αὑτῇ κινήσεων * αἱ δὲ κινήσεις πρὸς τῆς ἀπειρίας εἰσὶ καὶ b 
τῆς ἀορίστου δυάδος, ὡς ἂν οἱ Πυϑαγόρεισι φαῖεν, καὶ τῶν 
ϑεολόγων πάλαι τὴν δυαδικὴν αἰτίαν τῶν ψυχῶν κινεῖν εἰς περοῦ- 
dove καὶ μερισμοὺς λεγόντων οὐ τὰς ψυχὰς μόνον (καὶ ταύτας μὲν | 


ec νιν νιν, 104... ννν νειν τέρας οὔσας VY .. . τοὶ. 80 v. 
24s ers μῦϑος ἐννοήσας ἐπεὶ. ........«.- ern n «10 


[τὸ] μὲν οὖν τετραδικὸν κοινὸν τῇ τε [οὐ]σίᾳ τῆς ψυχῆς καὶ τῇ 
ζωῇ τῶν αἰτίων αὐτῶν ἀμφοτέρων ἀνῆπται τῶν. τε πατρικῶν καὶ 
τῶν μητρικῶν, τὸ δὲ μοναδικὸν καὶ τριαδικὸν τὴν οὐσίαν τὴν 
ψυχικὴν μίαν τὸ καὶ τριφυῆ ποιοῦν εἰς τὴν πατρικὴν αὐτὴν ἀνα- 
τείνει μονάδα, τὸ δὲ δὶς δύο τὴν ἐν αὐτῇ ζωὴν ποικιλλομένην τταν-- 15 
τοίαις κινήνεσιν καὶ ἀόριστον ὡς ἀληϑῶς οὖσαν εἰς τὴν μητρικὴν 
ἀναφέρει δυάδα. 

Τίνες δὴ οὖν αἱ δυάδες αὗται; πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνό μοι 
δοκεῖ μὴ παρέργως ὃ Πλάτων ὀνομάσαι χάσματα τὰς δίο δυάδας, 
ἀλλ᾽ εἰδὼς καὶ τὸν ϑεολόγον Ὀρφέα τούτῳ τῷ ὀνόματι καλοῦντα 90 
τὴν ττασῶν κινήσεων xai στροόδων ττρωτουργὸν ἐν τοῖς νοητοῖς 
αἰτίαν, ἣν οἱ ΤΠυϑαγόρειοι δυάδα νοητὴν καὶ ἀόριστον προσηγό- 
Q£vov* 

»-4i9épa μὲν Χρόνος οὗτος ἀγήραος, ἀφϑιτόμητις 

Γείνατο καὶ μέγα χάσμα τιελώριον ἔνϑα καὶ &y9a." 25 
καὶ μικρὸν ὕστερον" 

»Χάσμα δ᾽ onm ἠέριον καὶ νήνεμος ἐρράγη αἰϑῇρ 

Ὀρνυμένοιο Φανητος." 

εἰ γὰρ ταύτην ἔχει τὸ πρώτιστον καὶ νοητὸν χάσμα τὴν δύνα- 
μιν κινεῖν τεάντα καὶ διεγείρειν ἐς τεροόδους καὶ στεαντοίας διακρί- 30 
σεις, εἰκότως δήπου καὶ τὰς μεταβατικὰς τῶν ψυχῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα 


25M ;jP 
4 ἡ Μ 5jP 
11) uiv] uo» M. 


11) τῇ τε] τῇΔὡὠκὠὺ Ρ $5$...M 

12) αὐτῶν P (scil. τῆς οὐσέας τῆς ψυχῆς et τῆς ζωῆς); M nihil nisi αὖ 
. legit, unde αὐτῆς] scribendum esse colligas. 

14) ποιοῦ») cod. ποιεῖν. 

16) cod. ορεστον, corrector &ógsa vov. 

22) Πυϑαγόρειοιε Ῥ Πυϑαγόριοι M 

24—28) Cf. Orphica ed. Abel frgm. 48. 52. 56. 
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κινήσεις καὶ ἀφ᾽ ἑκατέρων εἰς τὸ μέσον ὁδοὺς χάσματα προσεί- 
ρηκεν, (ὧς ἐσχάτην ἀφομοίωσιν χερὸς τὸ νοητὸν χάος φερούσας. ὅτι 
[0]. 81 τ. δὲ οὐχ ἐνταῦϑα μόνον ὁ Πλά | [vov] ......... 50 

ee S [τὸν μῦϑον τὸν ἐν Φαίδρῳ (249 A) γεγ)ραμμένον, [ἐν ᾧ " 
δτῶν ψυχῶν μετὰ τὸν βίον] τὰς μὲν εἰς τὰ ὑπὸ γῆς [δικαιωτήρια 
err nnn. ἀφικ]νουμένας δίκην ἔφατο [éxrivew, τὰς] δὲ εἰς 
οὐρανοῦ τινα τόπον ὑπὸ τῆς Zinc χουφισϑείσας διάγειν ἀξίως ot 
ἐν ἀνθρώπου εἴδει ἐβίωσαν βίου. καί εἰσιν αὗται αἱ δύο πορεῖαι 
τῶν ψυχῶν, ἃς καὶ ἐνταῦϑα ἀφηγούμενος τὴν μὲν εἰς τὸ ἄνω 
10 φησὶν ἄγειν καὶ τὸ τερόσϑεν, τὴν δὲ εἰς τὸ κάτω καὶ τὸ ὄπισϑεν. 
εἶτα τὰς λοιτεὰς δύο τεροστίϑησιν λέγων τῷ δὲ χιλιοστῷ ἀμφότεε- 
ραι ἀφικνοῖνται imi κλήρωσιν καὶ αἵρεσιν δευτέρου βίου.“ περὶ 
ὧν καὶ ἐνταῦϑα διαλεγόμενός φησιν τὰς μὲν ἐξ οὐρανοῦ κατιέναι, 
τὰς δὲ ἐκ τοῦ τῆς γῆς ἀνιέναι χάσματος, καὶ κατασκηνᾶσϑαι σφᾶς 
1δὲν τῷ λειμῶνι (δέδεικται δὲ ἡμῖν ἔμπροσϑεν, τίς ὃ λειμών). 
ἔχομεν οὖν καὶ ἐκ τοῦ Φαίδρου τὰ δύο χάσματα τὰ τὰς λήξεις 
ὁρίζοντα καὶ τὰ λοιπὰ δύο τὰ ἀντίσεροφα τούτοις, τῇ μὲν εἰς 
οὐρανὸν ἀγούίσῃ τὸ ἐκεῖϑεν κατάγον, τῇ δὲ εἰς τὰ ὑπὸ γῆς δικαιω- 
τήρια παραπεμπούσῃ τὸ ἐχεῖϑεν ἀνάγον, τὸ δὲ κοινὸν τῶν τεττά- 
2000» τμῆμα καὶ σημεῖον τοῦτον τὸν λεγόμενον δαιμόνιον τόττον χαὶ 
λειμῶνα καὶ τρίοδον" ἐν δὲ τούτῳ καϑῆσϑαι τοὺς δικαστάς. αὐτοὺς 
δὲ τοὺς δικαστὰς ἐν μὲν Γοργίᾳ τίνας ἔφατο, καὶ ἐνταῦϑα δεδηλώ- 
καμὲν xxi ἐν τοῖς εἰς ἐχεῖνα γεγραμμένοις ἔναγχος ἡμῖν " νυνὶ δὲ 
χοιγότερον ἀχούειν ἀξιοῦμεν πάντας τοὺς ταύτην εἰληχότας τὴν 
25 δύναμιν ἐν ϑεοῖς, ἐν δαίμοσιν, ἐν ἥρωσιν. τῶν γάρ rovs δικαστῶν] 
fl 81 ν. rr 00......... δείκνυσι δὲ τὴν μὲν [ἐνδεεστέραν) 
ἐκδίνων τάξιν καὶ τὸ εἰς Πλούτωνος [ἐκείνους] τταραπέμττειν τὰς 
ψυχὰς εἴς τα μ[αχάρων] νήσους καὶ &g Τάρταρον, τούτους δὲ καϑολι- 
κώτερον εἴς τε οὐρανὸν καὶ τὰ ὑπὸ γῆς ᾽τάντα δικαιωτήρια' περιε- 
ϑ0χτικώτερα δὲ ταῦτα τοῦ Ταρτάρου καὶ 7) οὐρανία ἄρα λῆξις τῆς ἐν 
μακάρων νήσοις, ὥστε καὶ οἱ τῇδε δικασταὶ τῶν ἐν Γοργίᾳ περιλη- 
χετικώτεροι; καὶ οὐχ ἡρωϊκαὶ ψυχαὶ μόνον ἔσχαται οὖσαι τῶν δικαστι- 


8) Πλα[των»] supplevit P. 

T) pro Δίκης descripsit τέμης M primas tres litteras admodum incertas 
sibi videri significans. 

12) Platonis codd. τοῦ δευτέρου, sed conf. infra fol. 11 r. 

16) cod. om. τὰ ante τὰς. 

21) cod. δικαστὰς τοὺς δὲ αὐτοὺς δικαστὰς. 

2) Πλούτωνα M 

28) εἴτε μ. ..... γνήσουσι M 
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e / 3 M AL » ^ u c c 3 M 
xiv δυνάμεων, ἀλλὰ καὶ εἰ τινες ἄλλοι πρὸ τούτων, ὡς O οὔρανος 
e ev b e 
σερὸ τῶν μακάρων νήσων, ὡς τὰ δικαιωτήρια τὰ ὑπτὸ γῆς ττρὸ τοῦ 
Ταρτάρου" τοῦτον γὰρ δεσμωτήριον τίσεως εἶτεεν (Gorg. 523 B) 
*3 M J 2 3 2 ς - , , MJ 2 2. ' * 
εἶναι καὶ δίκης, ἀλλ ovy ατιλῶς δικαιωτήριον. τί γὰρ ἃλλο ἐστὶν τὸ 
, 2^ M ev M ^ ) γ -- J (24 
δικαιωτήριον ἢ τὸ δικαιοῦν καὶ κατὰ δίκην αττευϑῦνον; τί δὲ ἀλλο ὃ 
τὸ τῆς τίσεως δεσμωτήριον ἢ τὸ τίσιν καὶ τιμωρίαν ἐσχάτην 
ἐσετάγον καὶ συμποδίζον τὰς ψυχάς; ὅτῳ δὲ διαφέρει τιμωρία 
Α M e M ^ ) ^v 
δίκης καὶ ὡς 7) μὲν ὀνίνησιν, ἡ δὲ τῶν ἀνιάτων ἐστὶ ψυχῶν, αὐτοῦ 
διδάσκοντος ἐν ἐχείνῳ TQ μύϑῳ μεμαϑήχαμεν (525 B). ὅτι δὲ 
Ἁ € M 7; Dod , / ? ) L4 A 3 L4 
καὶ αἱ μὲν μακάρων νῆσοι Πλουτωνειοι λήξεις εἰσιν, αἱ δὲ οὐράνιαι 10 
“-- ^ ^ "T 2 e 4 ^" 
τῆς τοῦ τερώτου τῶν τριῶν Διὸς ἀρχῆς κατὰ τὴν εἰς τρία τῶν 
Κρονιδῶν τομὴν τοῦ κόσμου, τεάλειν ἐν τοῖς αὑτοῖς ἀποδεδείχαμεν 
? M € € 1 2 L4 / 3 J ὮΝ ᾿ s Ui 
λόγοις, xai ὡς ἡ μὲν εἰς Πλούίτωνός ἐστι τρίοδος ἢ εἰς τὰς uaxd- 
κω ὍΝ ^ 
ρων νήσοις, ἢ εἰς τὸ δεσμωτήριον τῆς τίσεως, ἢ εἰς τοὺς καϑαρτι- 
κοὺς τόπους, 7) δὲ | [εἰς οὐρανὸν τρίοδος ἢ εἰς]... . .. 45. . 16 for 32v 
. . . . 7Ζεροσῆκε . . LJ 30 . . . toc . . . . * LJ . . λόγο . .Ψ . . . . 
σιν RJ / J € Ld 2 - 
ern n nn [τῶν &] Γοργίᾳ λεγομένων ολικωτέρους, [εἴπτερ δεῖ] 
ἐκείνους ἥρωας, τούτους δὲ δαίμονας καὶ ϑεοὺς ἡγεῖσϑαι περιέχον- 
τας καὶ τὴν ἐκείνων τάξιν. 
* M 3 3 3 ^ 4 3 ) ^ , *3 - 
Τὸ μὲν ot» xov ἀντιχρὺ τὰ ἐν οὐρανῷ χάσματα εἶναι τοῖς 20 
Ἁ m ^ 
χατὰ γῆς τεταμένοις οὐχ ἁπλῶς ἀκούειν ἄξιον, κατ᾽ ἀντικρὺ λέγε- 
σϑαι τῷ τὰ μὲν ἄνω πως εἶναι καὶ οὐράνια, τὰ δὲ κάτω που καὶ 
ων M x - 
χϑόνια (καὶ τοῦτο μὲν γὰρ λέγουσι»), ἀλλὰ καὶ μερίζειν καὶ τῷ μὲν 
-“ 2 2 e^ ^- e 
ἑτέρῳ τῶν ἄνω τὸ ἕτερον ἀντιτιϑέναι τῶν κάτω, τῷ δὲ λοιπῷ τὸ 
^ 4 - 
λοιτεόν. καὶ δὴ καὶ ἐττισκοπτεῖν τεροσήκει τεότερον τετοτέρῳ, λέγω δέ, 25 
D * «- * 2 N - 
εἰ τῷ κατάγοντι κατὰ γῆς τὸ ἀνάγον εἰς οὐρανὸν χαὶ τῷ ἀνάγοντι 
bi - Mv ^ 
dzt0 γῆς τὸ ἐξ οὐρανοῦ zcdAuv κατάγον. ἀλλὰ τοῦτο ἄτοπον. elg γὰρ 
3 Ά 4 p" 
ταῦὐτὸν τούτων Tj 000g, elg τὸν κοινὸν τόπον, τὸν λειμῶνα. λείσεε- 
3 - ) ^ (cw 
ται οὖν τὸ μὲν κατάγον ἐπὶ γῆς ἀπὸ τοῦ μέσου τόπου κατ᾽ ἀντιχρὺ 
, ^T 3 - ^ 4 
λέγειν τῷ ἐξ οὐρανοῦ κατάγοντι τερὸς τὸ μέσον, τὸ δὲ ἀνάγον ἀτεὸ 80 
e M ew 3 M N 
γῆς tig τὸν μέσον τόττον τῷ ἀττὸ τούτου εἰς οὐρανὸν ἀνάγοντι. τὸ 
2 2 ce N25 , / / e 1 2 , 
ὃ αἴτιον, ὃτι τὰ £vavria 7“τάϑη τοεόνϑατον "ον γὰρ ἀπολείττδι 
7 / / . / » M ^ cw 
τόπον ϑάτερον, καταλαμβάνει τὸ λοιπόν ttov δὲ τοῦτο τῶν ἔναν- 
τίων. 
Εἰ δὲ δεῖ μὴ κινήσεις μόνας διὰ τῶν χασμάτων δρᾶν μηδὲ 35 
' ^ - * 4 ^ M 
ὅλως χάσματα τοιαῦτα νοεῖν οἷον χωρητικοὺς τόπους (γῇ μὲν γὰρ 


5) cod. ἀπευϑύνων 

10) eod. οὐράνιοι 

18) cod. om. δὲ 

21) τεταμένοις} cf. p. 9, D τῶν εἰς γῆν τεινόντων" 
28) cod. om. λέγουσιν 
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, 3! » x , 3 7 P] T - 
στόμια ἅττα ἔχειν xai διάστασιν OU κωλΐεται, δὲ ὧν χωρεῖν 
fo. 82 ν. δυνατόν, οἷα δὴ καὶ ἱστόρηται τολλαχοῦ Πλοί | [τωνος εἶναι 

- hy ᾽ 
zog] ........125 ........... σωματικῶς τὰ χίασ- 
- ν M 
ματα ἐξευπο]ρεῖν ἀμήχανον, ἐφιστάνειν χρη, μήποτε οὐρανίας τινὰς 
δδιὰ τούτων τάξεις ὁ μῖϑος αἰνίττεται δεχομένας τὰς ψυχὰς Τ 
κατιούσας [ἢ] ἀνιούσας καὶ τταραπεμπούσας εἰς τὸν οἰκεῖον ἑκάστῃ 
τόττον, ἃς ἀπείκασεν χάσμασιν, ὡς κινήσεων προστατίδας καὶ 
συστοίχους οὔσας πρὸς τὴν vov χάους ἐχδίνου δύναμιν, καϑάτστερ 
εἴχεομεν τοῦ πασῶν αἰτίου ττροόδων καὶ κινήσξων. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 
Ἰ0 παρέχει τῶν τοιούτων ὑπονοιῶν ἡμῖν ἀφορμὴν εἰττὼν (610 E) 

^ * ΄- - 4 
τῷ ἀπὸ γῆς ἀναγοντί τινας χάσματι παρεστῶτας τὸ φϑέγμα κατα- 
Α Ἁ 2 od A 
μανϑάνειν xai uvxouéyov κατέχειν ἔτι vag ἀνιέναι πρὸ τοῦ xatQot 
σπευδούσας ἀπτὸ τῶν δικαιωτηρίων ἐκείνων ψυχάς, ὡς ἂν κἀκείνου 
συναίσϑησιν ἔχοντος τῆς ἀξίας τῶν ψυχῶν καὶ τῶν αὐτόϑεν ἐφεστώ- 
1δτων ταῖς ἀνιούσαις ἐκεῖϑεν, δαιμόνων ὄντων δηλονότι, καὶ ἢ ἀφεέν- 
των ἢ κωλυόντων ἐχείνῳ συνεττομένων xai τῷ ἐκείνου φϑέγμαει 
t 3 M - 
συνϑήματι τῆς ἀξίας χρωμένων. μήττοτε οὖν περὶ πάντων xouvp 
7 , . , - 
λεχτέον δαιμονίας εἰναι ταξεις τὰ χάσματα τετραχῇ διατεταγμένας 
1 3 e - 
(διὸ καὶ ὃ vóztog ὃ μέσος. ὁ κοινὸς τῶν χασμάτων, καλεῖται Óci- 
20 μόνιος), ὧν αἱ μέν εἰσιν λήξεων τεροστάτιδες εἰ ρων ἢ vàÀr- 
μόνιος), ὧν αἱ μέν εἰσιν λήξεων τεροστάτιδες εὑμοιροτέρων ἢ vÀr, 
, - ' , , c DL - 2 , 

σεαϑεστέρων (δῆλον δὲ τότεραι “τοτέρων), αἱ δὲ τῶν εἰς γένεσιν 

/ »f ΛΝ ; M * € 1 - 
fo.lr. χαϑόδων avo9t» ἢ κατωϑεν; καὶ yap αἱ u£v|]........ ἴδ... 
ἐνννιν͵ ἄλλην ..... 28... . ἐμβαίνομαι ...... en. 
2... [ἄγοντας] ἕκαστον [elg τὴν κρίσιν καὶ πάλιν ἐξ αὐ]τὴς 
2b ἀνάγοντας παρεστῶτας καὶ καταμαϑόντας τοῦ χάσματος τὸ φϑέγμα 
δρᾶν, à δὴ xai δρᾶν λέγονται σεξρὶ τὰς ψυχάς, ὡς ἂν πολλῶν 
ὄντων xav ἐχεῖνο τεεαγμένων, ὥστε xai ixi πεάντων ἔοικεν κα ε 
χρῆναι κατὰ τὸ ἀνάλογον λαμβάνειν. καὶ γὰρ οὐδὲν ϑαυμαστὸν 
M *3 N 5 ' - ὮΝ M M » “- 
zt0Àlovg εἶναι τοὺς καϑ ἕκαστον ἐφεστῶτας ἢ κατὰ τὰ δίδη τῆς 
80 τῶν ψυχῶν toic διῃρημένους, ἢ κατὰ τὰς διαφορὰς τῶν τόπων, 
ἐφ᾽ ovg ἄγουσιν ἢ ep ὧν τὰς ψυχάς, ἢ κατὰ τὰ μέτρα τῶν περι- 
όδων διατεταγμένους, à ἢ κατ᾽ ἄλλην ἐξαλλαγὴν τοιαύτην πεπεληϑυσ- 
μένους, ἑκάστου δὲ πιλήϑους τὴν κοινὴν ἰδέαν τὴν χωρητικὴν καὶ 


4) use M 
b) αἰνέττεται M; conieceris αἰνέττηταε, sed etiam infra in fol. 19 r ineunte 
de particulis οὐ μὴ indicativus pendet, ubi coniunctivum exspectes. 

6) 7 supplevit P 

6) ἕκαστα Μ ἕκασται P 

11) eod. om. «ac 

21) cod. om. co» 

21) Post ἔοικεν P legit ὁ μῦϑος, M /2o;, utrumque ineptum. 
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διαπορϑμευτικὴν τῶν ψυχῶν ἀτε ἄλλων τότεων εἰς ἄλλους ἀμείνους 
y ^" e" 
ἢ χείρους χάσμα προσαγορεύεσϑαι, μίαν ὑτεοδοχὴν οὖσαν σπεασῶν τῶν 
« 2 “ 4 M 3 / 3 4 Mj Li , , 
éx τοῦ αὑτοῦ στελλομένων tig τὸ αὐτό. xai γὰρ va χάσματα δίοδοι 
5 - 9) C27 ὮΝ , τ L , 
τινες elvat φιλοῦσιν ἢ ὑδάτων ἢ πνευμάτων, cv δύνανται δέχεσϑαι, 
M m- » 
καὶ elg ἄλλην ἡταραπτέμτεξιν χώραν, εἰς τὸ κάτω χωροῦντος ἢ εἰς ὃ 
τὸ ἄνω τοῦ τὸ χάσμα ποιοῦντος, ὥστπτερ εἴπομεν, ὕδατος ἢ πενεύ- 
ματος. εἰ δὲ καὶ τὰ κάτω ὄντα δύο χάσματα ἔχεται ἀλλήλων καὶ 
2 - 
τὰ ἄνω τὸν αὐτὸν τρότεον, δῆλον οἶμαι καὶ ἐκ τούτων, ὅτι τὰ μέν 
ἐστιν ἀλλήλοις συγγενῆ μᾶλλον ὡς Πλουτώνεια, τὰ δὲ ἀλλήλοις ὡς 
p. X i] LY - - N 3 
Za, καὶ τὸ κοινὸν σημεῖον δηλοῖ τὴν à | ........10........10 fo. 1v 
XOUQy ......... 28... .. περὶ τὸν αὐτὸν... ... 22 
« e . . « e Jo». 
3 . 1 e 
zia τούτων μὲν àO|n»], ἐτεὶ δὲ τὰ ἑπτόμενα τούτων χωρῶμεν" 
τάχα γὰρ ἂν τι καὶ ἐν τοῖς ἑπομένοις ἀκούσαιμεν τεερὶ τούτων σαφές. 
» 4 M , e - t 
Ἔοικεν δὲ καὶ τὸ ὅλον σχῆμα τῶν χασμάτων χειὰς μιμούμενον 15 
μάλιστα ττροσήκειν ψυχαῖς οὐ μόνον ταῖς μερικαῖς, ἀλλὰ καὶ ἁτεά- 
-- ΔΑ hj , τω ιν 
σαις ἁτιλῶς. Ὁ καὶ τὸν Τίμαιον (86 B) δηλοῦν. ὃ γοῦν τεαρ᾽ 
? ^ - “- ^ “- 
αὐτῷ δημιουργὸς σχίσας τὴν μίαν εὐθεῖαν τῶν ἀριϑμῶν τῶν ἄρμο- 
od Α T τω - 
νικῶν καὶ δύο πτοιήσας συνάψας αὐτὰς κατὰ μέσας οἷον Xi τιοιεῖν 
λέγεται, τοῦτον τὸν χαραχτῆρα τῇ οὐσίᾳ τῶν ψυχῶν ἐγκάρδιον ἐνθεὶς 20 
, » » ^ » e € 2 ^ ^ M 
7ζεάσης ἴδιον orca ψυχῆς. αἴτιον δὲ ὅτι xai ἡ ἀρχικὴ τῶν UUxov μονας 
3  -—- A 
ἐχ τοιούτων ny χιασμάτων, ὡς ὁ χαραχτὴρ αὐτῆς διασημαίνει. καὶ οὐχέτι 
΄“ M e ^ 4 ^ 
ταῦτα ἤλατωνος οὐδὲ Τιμαίου λόγοι τινός, ἀλλὰ ϑεουργῶν καὶ ϑεῶν 
ἄγνωστα γραφόντων καὶ ὅστις ἱστόρησεν τὸ πτέρωμα τῆς ἀρχικῆς 
- .-Ψ Ἁ /, e 3 ev ΄- ΄“- A ^ vw ^.- LY 
ψυχῆς, οἶδεν 0 λέγω. τῇ δ᾽ ovv ζωῇ τῇ ψυχικῇ τὸν τοῦ Xi χαραχτῆρα xai 26 
ὁ Τίμαιος ἀνῆκεν ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὅλη ψυχὴ καὶ πᾶσα ἡ κρείττων ὑμῶν 
ἐνεργεῖ καὶ κατὰ τοῦτον ἀεὶ τὸν χαρακτῆρα ζωογονικὸν ὄντα καὶ | 
M » δὴ M & 
κατὰ totg δύο κύκλους νοεροὺς ὄντας" ἡ δὲ ἡμετέρα χωρὶς μὲν κατ᾽ 
ἐκεῖνον, χωρὶς δὲ κατὰ vovg ἐν αὐτῇ κύκλους. ὅϑεν, οἶμαι, καὶ νῦν 
τὸ χάσμα τιαρείλητεται μόνον τὰς ζωτιχκὰς κινήσεις τῶν ψυχῶν 30 


2) Corrector ὑπερδοχὴν. 
1) cod. om. τὰ κάτω et δύο χάσματα, sed corrector in marg. addit τὰ 
κάτω χάσματα δύο. 

13) eni δὲ] M ἐπειδὴ. 

14) τάχα γὰρ ἄν τῇ M τὰ γὰρ avri. 

20) cod. om. τὸ». 

24) Quae in eis, qui praecedunt, versibus persentiuntur dactylici numeri 
reliquiae redeunt fortasse ad carmen poetae Proclo coaevi, qui ἐστόρησε τὸ 
πτέρωμα τῆς ἀρχικῆς ψυχῆς. 

30) cod. χίασμα. 
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ς , » A , M y » 
fol.2r. ὑποδεχόμενον ἄνω τὸ καὶ κάτω καὶ av ἄγω]... ..... 150 
et nn [ἐπὶ τὴν τῶν ἑπομένων ἀνάπτυξιν ἡμῖν ἰτέον. — 


»[Οὺς ἐπειδὴ) διαδικάσειαν, τοὺς 
μὲν δικαίους κελξύειν πορεύεσϑαι 

b τὴν εἰς δεξιάν v& καὶ ἄνω διὰ τοῦ 
οὐρανοῦ σημεῖα περιάψαντας 
τῶν δεδικασμένων ἐν τῷ τερόσϑεν“ 
— ἕως τοῦ (πάντων ὧν ἔπραξαν." 


Ἢ μὲν διαδικασία τῶν δικαστῶν ἐστι κρίσις πολυειδὴς διῃρὴ- 

10 μένη περὶ τὰς μετεχούσας αὐτῆς ψυχάς. ὡς γὰρ αὐτοὶ ττερὶὲ τὴν 
δίκην μερίζονται μονάδα δικαστικὴν οὖσαν πᾶσιν τὸ κατ᾽ ἀξέαν 
ἀπονέμουσαν, ϑεοῖς, δαίμοσιν, ψυχαῖς ἀϑανάτοις, ϑνηταῖο φύσεσεν, 
σώμασιν (οὐδὲν γὰρ ξξω δύναται τῆς ὅλης δίκης πεσεῖν»), οὕτω δὴ καὶ 
αἱ ψυχαὶ διῃρημένως ὑποδέχονται τὴν àm αὐτῶν κρίσιν, ὥστε Tac 
16 μὲν ἄλλων, τὰς δὲ ἄλλων μέτρων τυγχάνειν ἐκείνων ἀλλήλοις ὁμο-- 
γνωμονούνετων καὶ καϑ᾽ ἕνα νοῦν ἐνεργούντων καὶ ἀπεοεληρούντεωον 
τὴν ττερὶ τὰς ψυχὰς βούλησιν τῆς 4ίχης ἅπασαν. «“«ίκη μὲν γὰρ 
καὶ ϑεοῖς ἐφέστηκεν φρουροῦσα τὴν ἑχάστων τάξιν ἐν τῷ παντὲ 
καὶ τὸν ὅρον τὸν δημιουργικόν.. διὸ καὶ τῷ 4 τοῖς Τιτᾶσι τὰς 
20 ἐγκοσμίους διανέμειν πταρασκευαζομένῳ λήξεις ἕπεσθαι τὴν Δίκην 
ὃ Ὀρφεύς φησιν * ,,TQ δὲ Δίκη πολύποινος ἐφέσπετο στᾶσιν ἀρω-- 
yóg.^ εἶ γὰρ πᾶσιν ἀρωγὸς πεολύποινος, εἰ τῷ δημιουργῷ τοῦ παν- 


[1.8 ν. τὸς συνδιακοσμεῖ τὰ πάντα, ϑεῶν ἄρχει, δαίμοσιν |...... 136 
EN ταῖς διαδικαζομ[έναις ἀποδιδόασι] χριτικὰς τούτων ἔχοντες 


25 δυνάμεις καὶ [αὐτὴν μιμούμενοι τὴν ὅλην δίκην, μέτρα δὲ ἄλλαις 
ἄλλα, καϑάτπερ εἴσεομεν, διανέμοντες. καὶ εἰ τῶν κρινόντων ὃ νοῦς 
εἷς, ἀλλ᾿ ἡ τῶν κρινομένων διαφορότης πολυειδεῖς ποιεῖ τὰς κρέ- 
σεις " ἄλλαι γὰρ ἄλλαις ἀξίαι καὶ scegli. ἄλλων ἄλλη ψῆφος. 

"H μὲν τοίνυν διαδικασία τοιαύτην ἔμφασιν ἔχει ταῖς πολ- 

80 λαῖς ψυχαῖς τὰ πολλὰ καὶ ταῖς ἐξηλλαγμέναις τὰ ἐξηλλαγμένα 


2Μ . μων. 

9/10) M διῃρουμένη P διαιρουμένη. 

10) αὐτῆς] cod. αὐτῶ». 

18) τάξι»] cod. ἀξέαν sed τ littera priori α superposita; M addit ,unde 
fit τάξιν.“ verbum ἀξίαν ferri posse me monuit Bruno Keil. 

21) eod. ἐφέπτετο. cf. Procl. in Timaeum p. 753 ed. Schn. (— Orphica ed. 
Abel fr. 125), ubi πολύπονος ἐφέπετο codd. 

24) Qiadixatov . . . M. 

28) cod. ἀξίας. 
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χκριτικὰ μέτρα διατάττουσα καϑ᾽ ἕνα τῶν κρινόντων νοῦν εἰς 
, 3 / , / & , € ^ 4 € 
μίαν ἀνατεινόμενον μονάδα ϑείαν, τὴν δίκην * ἢ δὲ xékevoug ἢ 
δικαστικὴ μετὰ τὴν διαδικασίαν ἀκόλουθός ἐστιν εἰς ἔργον τεροά- 
γουσα τὴν νοερὰν τῶν δικαστῶν πτερὶ ἑκάστων κρίσιν. καὶ δῆλον, 
ὅτι, ἐσπτειδή P λό λεύ "δ᾽ ὦ ἱ ἐνταῦϑα δικαάξ 
; ἧπερ οὐ λόγῳ κελεύουσιν, οὐδ᾽ ὥσπερ οἱ ἐνταῦϑα δικαζον- 
“« ) Ml 3 
τες προστάττουσιν, Ott. χρὴ τεαϑεῖν τοὺς διαδικασαμένους, αλλὰ δι 
2 - ^ m - ἕν t— 
αὑτῆς τῆς ζωῆς χωρεῖ τῶν τ κριϑέντων καὶ τῶν ὑσεουργούντων 
« ς - hj 
αὑτοῖς δαιμόνων ἡ τοιάδε κέλευσις, τοῖς μὲν πορεύουσιν τὰς ἀρχὰς 
ἐνδίδωσι τῆς ττροσεχοῖς εἰς τὰς ψυχὰς στοιήσεως, τοῖς δὲ πτορευο- 


μένοις τῆς ἐπὶ τοὺς ττροσήχοντας τόπους κινήσεως ἀνεγείρει τὰς 10 


ógudg. φέρεται μὲν γὰρ ἕκαστον κατὰ τὸν ἐν ἑαυτῷ νόμον εἰς τὸ 
ὅμοιον καὶ ἐτπεείγεται τὸ μὲν εἰς οὐρανὸν οὐράνιον 0v, τὸ δὲ εἰς γῆν 
χϑόνιον᾽ τεροστιϑεμένη δὲ | [ἢ κέλδυσις} .......150.... .. 
εἰς τὰ σώματα * τελὴν ὅτι [διαφέρει ὃ τῆς] τεοιήσεως τρόττος ἢ ἀσώ- 


fol. 8 r. 


ματος à» ἢ σωματοειδής. κοινὸν δὲ τεάντων, ὅτι δύναμιν ἐνδίδωσιν 15 


γεᾶν τὸ ποιοῦν εἰς τὸ πάσχον τινὰ καὶ τὸ λαβὸν ἕτεται τῇ τοῦ 
δεδωκότος δυνάμει. καὶ oi ψυχαὶ τοίνυν ὡρμημέναι καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
εἰς τὰς οἰκήσεις τὰς τερεπούσας τεροσλαμβάνουσιν καὶ ἀτεὸ τῶν δι- 
καστῶν εἰς τὴν iz ἐχείνας πορείαν δύναμιν καὶ λαβοῦσαι κινοῦνται 


4 ^ 4 P «᾿ 
καὶ ὁρμῶσιν καὶ ὑπὸ τῶν ἐτειτεταγμένων αὐταῖς δαιμόνων τεροσε- 20 


χέστερον τελδιοῦσι τὰς ἑαυτῶν ὁρμάς, ἵνα τοῦ τεροσήκοντος τύχωσιν. 
καὶ ταύτην τὴν ἄνωϑεν ἐφήκουσαν προσϑήκην τῆς δυνάμεως xéAev- 
σιν προσεῖπεν ὃ μῦϑος ἔνδοσιν οὖσαν δυνάμεως, ὡς τὴν ἀπὸ τῆς 
ζωῆς ἐπιτηδειότητα τερὸς τήνδε τὴν λῆξιν ἀνεγείρουσαν. 


Καὶ μὴν καὶ ἡ διαίρεσις τῶν λήξεων εἴς τε τοὺς δικαίους 25 


γενομένη καὶ τοὺς ἀδίκους μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις. τὸ μὲν γὰρ 
τῆς δικαιοσύνης εἶδος δηλοῖ τὴν αὐτοτεραγίαν τῶν ψυχῶν καὶ τὴν 
τάξιν τὴν ἐν αὐταῖς, τὸ δὲ τῆς ἀδικίας τὴν ἀλλοτριοττραγίαν καὶ 
τὴν ἀταξίαν. τεροσήκει δέ sov τάξις μὲν τοῖς οὐρανίοις καὶ αὐτο- 


H / V 2 - δ ς ev H 4 ὃ -»“᾿ A 7 30 
ζεραγία (τταντα yag ἐκεῖ τὰ ἑαυτῶν πράττει καὶ διατηρεῖ τὴν ἀσυγ- 


χυτον πρὸς ἄλληλα τάξιν), ἀλλοτριοτεραγία δὲ καὶ ἀταξία | [τοῖς 
χϑονίοις καὶ] .......... 80... .... πανταχοῦ φέρεσϑαι 
χερὸς -... eoe. τῶν στοιχείων Me ee 
elg τὸ κάτω τὸ βάρος ἔχοντα ............. . παρὰ τῆς 


fol. 3 v. 


4 4 
φύσεως δυνάμεων ἑκάτερα τὸ ὅμοιον ἐτειδιώκοντα. κατὰ τὰ αὐτὰ 9b 


hj e» -— 
δὴ xai và μὲν τεταγμένα τῶν τεταγμένων ὀρέγεται κἀκεῖνα σπεύ- 


δὴ cod. om. οὐδ᾽, supplevit Bruno Keil; ego κελεύοντες conieceram. 
95) M τὸν ὅμοιον». 
95) κατὰ τὰ αὐτὰ corrector, prima manus καὶ avra. 
9* 


fol. 4 r. 


20 


δει καταλαβεῖν, τὰ δὲ ἄτακτα τῶν ἀτάχτων ἀντέχεται καὶ ἐν ἐχεί- 
γοις σπεύδει γενέσϑαι. καὶ γάρ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὅπτου μὲν λόγος 
καὶ νοῦς εἰς τὸ φωτεινὸν ἀνάγων, ὅπου δὲ ἀλογία καὶ σώματος 
βαρύτης εἰς τὸ σχοτῶδες κατασττῶσα καὶ ἔσχατον, καὶ συνάσττει 


- ^ M m € 
bvrà μὲν ϑεοῖς, τὰ δὲ ὑλικοῖς δαίμοσιν, ἵνα xoi δι᾽ αὐτῶν ὧν ἔχει 


παϑῶν ὑπ᾽ ἐκείνων κολαζόμενα φύγῃ τὰ πάϑη. καὶ γὰρ τπιάσχοντες 
ὑπ αὐτῶν μισοῦμεν τὰ πιάϑη, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνεργοῦντες κατ᾽ αὐτά. τριττὰ 
δὲ τὰ κολάζοντα, τὰ μὲν τὰς ἐπιϑυμίας, ἐν ὅσοις κρατεῖ τὸ 
ἐπιϑυμητικόν, τὰ δὲ τοὺς ϑυμούς, ἐν ὅσοις τὸ ϑυμοειδές, τὰ 


10 δὲ τὰς διαστρόφους δόξας, ἐν ὅσοις γνῶσις μέν ἐστιν δοξαστική 


τις, ἀμυδρὰ δὲ αὕτη καὶ ἐτείκτητος ἀξὶ γιγνομένη " καὶ ταῦτα τεώντα 
j, L4 - A ct , - L4 4 “ 

ἐναλλόμενα ταῖς τὰ ὅμοια τεετονϑυίαις ψυχαῖς ἐπάγει τὰς κολάσεις, 
μονονουχὶ βοώσης τῆς “ίκης, ὅτι τὰς τὰ τοιαῦτα ζωῆς εἴδη φιλο- 
φρονησαμένας ἀνάγκη συνεῖναι τοῖς ὁμοίοις, συνούσας δὲ τεάσχειν 


€ 3 3 m e - / / - ec LY 4 
1δυγε αὑτῶν, σα τοῖς τοιούτοις 7τροσήχει ποιεῖν. (007t6Q δΉ καὶ 


τὰς εἰς τὸ ἄναντες φερομένας τὰς μὲν κατὰ λόγον [ .......... 
665.......... τὴν μὲν. «20... [διαφεϊρόντως βιοτεύον- 
τες τὰς 9... 2... 2.2.4... . . προσαγορευόμενοι δαίμονες καὶ 
Q.. lcs r. ss. TL τοῖς ϑεοῖς. δεῖ γὰρ δὴ νοεῖν τεάμττολυ τὸ 


90 δαιμόνιον πλάτος ἄνωϑεν ἀττὸ τῶν ϑειοτάτων ἀρχόμενον δαιμόνων 


καὶ εἰς τοὺς ὑλικωτάτους τελευτῶν, ἐν μέσῳ δὲ τούτων στρεφο- 
μένας τὰς ψυχὰς ovre τῶν ἀχροτάτων δυναμένας γενέσϑαι πτοτὲ 
χρείττους οὔτε τῶν ἐσχάτων χείρους, πάντων τῶν ἐν αὐταῖς εἰδῶν 
τῆς ζωῆς κατὰ σχέσιν ἐν ἐκείνοις κατ᾽ οὐσίαν προὐπτιαρχόντων καὶ 


- 2 ’ 4 2 à J * E 391 M 
2D có» ἐν ταύταις παρὰ φύσιν ἐν ἐκείνοις χατὰ φύσιν. οὐδὲν γὰρ 


) 3 3 M 
ἀΐδιον παρὰ φύσιν. ἑκάστην οὖν ἡ ὁμοιότης ἄγει τερὸς TO συγγενές, 
Losd b e [ond A 
τὴν μὲν ἐπὶ ϑεὸν ὃ ἐν αὐτῇ ϑεός, τὴν δὲ ini νοῦν ὁ ἐν avi, νοῦς, 
' A M , € » 32 ὦ / M / A * , 
τὴν δὲ ἐπὶ λόγον ὃ ἐν αὐτῇ λόγος, xai πάντα mi τὸ τεταγμένον 
3 «« 4 x 
ἡ ἐν αὐτοῖς τάξις * καὶ ἐτεὶ τούτοις τὴν μὲν dmi λόγον ἀμυδρὸν ὁ 


80 ἐν αὐτῇ λόγος ἀλογωϑθείς, τὴν δὲ ἐπὶ τὸ ϑυμοειδέστερον ὃ ἐν ai- 


τῇ ϑιμὸς δωσϑείς, τὴν δὲ imi τὸ φιληδονώτερον ἡ ἐν αὐτῇ ἔπει- 
ϑυμία κρατήσασα, καὶ πάντα ἁπλῶς τὸ ἐν αὐτοῖς ἄτακτον ἐτεὶ τὸ 
ὅμοιον xai τὴν ἀταξίαν. ΝΣ 

Ταῦτα μὲν οὖν λάβοις ἂν ἐκ τῆς κατὰ τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον 


7 ^ ? & 3 , ; , 3e " 
85 δεαι QéOEtUG τῶν ELg τὰς αντιχειμένας ληξεις 7Ζορξευομένων ELOC) TOU 


οὐρανοῦ καὶ εἴσω τῆς γῆς. κατίδωμεν δὲ xai τὰς αὐτὸ τῶν σχέσεων 


20) ϑειοτάτω» vel ϑείων; cod. ϑεῶν. 

29) Scriba post ἀμυδρὸ» addidit ἔχον sed statim expunxit. 
30) cod. ἐν ἑαυτῇ. 

30/31) cod. ἐν ἑαυτῇ. 

92) eod. αὐταῖς. 
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τῶν τοπικῶν ὃ ς, ἃ ἔϑηκεν ὁ μῦϑος. τὰς μὲν yd 
πικῶν διαφορᾶς, Gg προσέϑηκεν ὃ μῖϑος. τὰς μὲν γάρ, 
φησίν, ἔγτεμττον τὰς ἀμεί | [νους τὴν etc δεξιάν τε καὶ ἄνω διὰ τοῦ τοὶ. « v. 
οὐρανοῦ, τὰς δὲ χείρους τὴν εἰς ἀριστεράν τε καὶ κάτω, ταῖς μὲν 
ἐν τῷ πρόσϑεν σημεῖα πτεριάψαντες ταῖς Guet] νοσιν, ταῖς δὲ [ἐν 
- 2 2 - e 1 
τῷ 0rigJev ἄλλα τινὰ περιϑέντες va]ic χείροσιν. οὐχοῦν τὰ μὲν b 
, , 3 , * / PU ' , ^ M ^ 
τρία σύστοιχα ἀλλήλοις τὸ δεξιόν, τὸ ἄγω, τὸ τερόσϑεν, τὰ δὲ λοιστὰ 
χεάλεν ἀλλήλοις, τὸ ἀριστερόν, τὸ κάτω, τὸ ὕπισϑεν, πάντα δὲ 
συγγενῆ κινήσεσιν καὶ δυνάμεσι τῶν μερικῶν ψυχῶν; αἱ μὲν γὰρ 
€ 4 M L4 Li LI M & € “ ’ 
OÀaL ψυχαὶ κατὰ κύκλον περιάγονται xoi περὶ τὰ ἑαυτῶν κέντρα 
κινγοῖνται καὶ τοὺς πόλους (κέντρα δὲ αἰτῶν αἱ ἐν αὐταῖς ἑνοειδεῖς 10 
c d » «€ J € , , € / | € 
ὑπάρξεις, καϑ og μονίμως ξδραζονται ἐν ξαυταῖς, τόλοι δὲ οἱ 
Α ^ - ξ 
νόες, περὶ Ovg οἱ κύχλοι κινοῦνται) * * *** πασῶν, ἐξ ὧν ἐδημιουρ- 
γήϑησαν ᾿ ταῖς δὲ μεριχαῖς αἱ αὐταὶ σχέσεις καὶ αἵ κατ᾽ αὐτὰς 
ζεροσήκουσαι κινήσεις, ταῖς μὲν κατὰ τὸν ταὐτοῦ κύκλον ἐνεργού- 

ς ? * , ^" M MJ A / e € € 
σαις: ἢ &c δεξιὰ κίνησις, ταῖς δὲ xara vov Jarégov δῆλον ὡς 715 
εἰς ἀριστερά, καὶ ταῖς μὲν εἰς νοῦν ἐττιστρεφομέναις ἡ ἐτεὶ τὸ ἄνω 
σεορεία, ταῖς δὲ εἰς τὰ π᾿άϑη καταρρεπούσαις ἡ εἰς τὸ κάτω πτῶ- 
σις, καὶ ταῖς μὲν εἰδυίαις ἑαυτὰς καὶ ταῖς διὰ γνώσεως κινουμέ- 
voig ἡ τοῦ πιρόσϑεν σχέσις, ταῖς δὲ ἀγνοούσαις καὶ δι ἀγνοίας 

ἤ ς - 2 2 ’ , » 2C € ? L4 
ζειτετοῦσαις T, τοῦ O7tLOO€Y. ἔμτεροσϑεν ydo ἔστιν, &p 0 αἱ αἰσϑη- 90 
σεις, διὸ γνωστὸν τὸ πρόσω ταῖς αἰσϑύήσεσιν * ἔμπταλιν δὲ ὕπει- 
σϑεν τὸ τῶν αἰσϑήσεων ἀπόστροφον, διὸ σύνϑημά ἐστιν ἀγνοίας 
τῆς ξαυτῶν καὶ τῶν ἐν ἡμῖν τταϑῶν. καὶ vovg μὲν ἡμῶν ὑπερκά- 

. L| , € -— ce € i] » » , 
ϑηται, va δὲ παϑη ue9 ἡμᾶς" 09 0 μὲν εἰκότως ἄνω λέγεται 
καὶ ἡ ἐπ᾽ αὐτὸν ὁδὸς ἀνωφό τὰ δὲ κάτω καὶ ἡ ἐγ αὐτὰ κίνη | 95 

j ἐπ avrov ὁδὸς ἀνωφόρος, ὲ κάτ ἢ ἐπ αἱ γῃ 

Ld 4 NJ - 
σις κατωφόρος ........ 005... .... . ἐπὲ δεξιὰ καλεῖται — — οι. ὃ τ. 

/ ^ , A , ce Α € A Li 
[φύσει γὰρ βέλτιον vo] δεξιόν, ὡς φασι καὶ οἱ ττερὶ ζω[ων yeyga- 
φότες] — ἡ δὲ ϑατέρου à ἀριστερὰ ὡς ὑτε ἐχδίνῃ τεταγμένη καὶ 
δευτερουργός, ὡς τὰ ἀριστερὰ τῶν δεξιῶν ἐν τοῖς ζώοις δεύτερα. 
διὸ καὶ οἱ μὲν αὐτοτεραγήσαντες τὴν δεξιὰν πτορεύονται τὴν αὐτῶν 80 
ζωὴν ἐπιστρέψαντες τῇ κρείσσονι ταῖν περιόδοιν, οἱ δὲ ἀλλοτριο- 
A 

7ztQOy1gayrteg τὴν ἀριστεράν, ὡς ἐκείνης μὲν ἀπτοστάντες κατὰ ταύ- 


2) ἀμείνους) supplevit P. 
6) M συύϊτοιχα tres quae sunt mediae litteras incertas esse significans. 
1) cod. omittit τὸ ante κάτω. 

12) codex sine ullo hiatus indicio. 

13) cod. a£ σχέσεις αὗται. 

15) eod. ϑάτέρου. 

19) cod. εἰς ἄγνοιαν, correct. δὲ ayvoiuav. 

26) M. ἐπιδεξιὰ. 

21) Aristoteles περὲ πορείας Gov cap. 4. 

32) cod. κατ᾽ αὐτὴν. 
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M] H ? M M A] A € [od € A , 
τὴν δὲ βεβιωχότες. εἰ δὲ καὶ irri τὰ ἑαυτῶν οἱ δικασταὶ πέμτπστου- 
4 4 A 2 S € e M , M δ cC - 
σιν δεξιὰ καὶ ἐπτὲ τὰ ἄνω τὰ ξαυτῶν xoi πάλιν ἐπὶ τὰ ξαυτῶν 
ἀριστερὰ καὶ τὰ κάτω τὰ ξαυτῶν, δῆλον, ὅτι τὰς μὲν ἀναγωχγοὺς 
2 e , » A Àj , hj 4 4 ’ 
αὑτῶν δυνάμεις ἄνω καὶ δεξιας ϑήσομεν, τας δὲ κολαστικας κάτω 
3 e “ 
δχαὶ ἀριστεράς. συλλήβδην οὖν τριχῶς ἀκουσόμεϑα ταῦτα τὸ ἄνω 
M s N e - 
χαὶ τὸ κάτω, τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερόν, ψυχικῶς, δικαστικῶς, 
κοσμιχῶς " ἔστι γὰρ καὶ ἐν τῷ κόσμῳ πάντα κατ᾽ ἀναλογίαν. αἱ 
3 e e . 
μὲν οὖν κρείττους καὶ εἰς νοῦν ὁρᾶν ἐθέλουσιν καὶ κατὰ τὴν ἀμείνω 
ζωὴν ἐνεργεῖν καὶ γιγνώσχουσιν ἑαυτὰς καὶ τὸ οἰχεῖον τέλος, διὸ 
m 2 1 * ^-^ 
10 χινοῦνται τὴν ἐτεὶ δεξιὰ καὶ ἄνω xai và δικαστικὰ σημεῖα τερόσω 
φέρουσιν * αἱ δὲ χείρους καὶ εἰς τὴν τῶν παϑῶν ἀταξίαν ὀπισϑο- 
βαροῦσι καὶ κατὰ τὸ χεῖρον ἑαυτῶν ζῶσιν xai ἀγνοοῦσιν τὰς tav- 
τῶν συμφοράς, διὸ καὶ κάτω χωροῦσιν κατὰ τὴν τῶν δικαστῶν 
χρίσιν καὶ εἰς ἀριστερὰ φέρονται καὶ ὀπίσω πεεριάτετεται αἵταῖς 
fol. b Y. 15 ca σημεῖα τῆς κρίσεως. οὐ | . . . δ . . . . . . . . . . . γὰρ "- € 9 9 9 9 € 
56 ....... ἀπονέμειν Ówou ............. . [Ὀ]ρφεὺς 
ἐν Φυσικῷ νώτοις δ᾽ ἀμ[φὶ ϑεᾶς] φύσις ἄπλετος ἠώρηται““ φησίν, 
MJ “- “- “- M 
xoi τὰ λόγια περὶ τῆς τῶν φύίσεων ἡγήσεως ταῖς νοερωτέραις τὴν 
3 M - 
εἰς τὸ πρόσω βλέψιν ἀπτονέμει. εἰ οὖν αἱ μὲν ὑπὸ τῶν φύσξων 
20 κατατείνονται τῶν ὑλικῶν καὶ τῶν ποιναίων ἀγκτήρων τῶν εἷς τὸ 
σχότος ἀγόντων, αἱ δὲ ὑπὸ τῶν νοήσεων ἀνάγονται καὶ τῶν διανο- 
ητικῶν ἐνεργειῶν, εἰχότως δήτεουϑέν ἐστιν τὰ χριτικὰ σημεῖα τὰ 
μὲν νοερώτερα συνθήματα ζωῆς ἔμτεροσϑεν, τὰ δὲ ἀλογώτερα καὶ 
φυσικώτερα (ἀλογία γὰρ συνδεῖ πρὸς τὴν φύσιν, ὡς πρὸς νοῖν 
2 
25 λόγος) πισϑεν. 
᾿Αλλὰ τίνα δή ἐστι τὰ σημεῖα ταῦτα :τεριαπτόμενα ταῖς ψυ- 
- € 7 , ^ M M » e , Pal * 
χαῖς ἐφ ἑκάτερα φερομέναις; τὰ μὲν yog ἄλλα δῆλα γέγονεν. ἢ xai 
τοῦτο τταντὶ καταφανές, ὅτι σημείων ἐστὶν ἔργον τύπτον μέν τινα 
Α [4 - ^ e 
καὶ ἴχνος ἐχείνων ἔχειν, ὧν ἐστιν σημεῖα (καὶ τοῦτο διχῶς, ἢ δὲ 
€ / ὌΝ 2 P] , 3 ^ « M - NJ T , 
80 ὁμοιότητος v δι ἀναλογίας αὐτῶν), α δὲ ἐκεῖνα τὰ οἷον σημαινό- 
“- *7 
μένα ὑπ᾽ αὐτῶν, μὴ εἶναι; λέγω δὲ δι’ ὁμοιότητος μέν, οἷον εἴ τις 
λέγοι σημεῖον εἶναι πυρὸς τὸν ὁρώμενον κατενόν --- ἔχει γάρ τι διά 
M N e 
τε τὸ ἀνωφόρον καὶ τὸ ϑερμὸν ὅμοιον τερὸς τὸ τεῦῖρ xai εἰ τεροσ- 
, ) α 4 ^ , ’ Α , , , » 
Sec αὐτῷ τὸ λαμπρὸν μόνον (τούτῳ γὰρ ἐλλεδίστει πυρός) ἔσται 


1) cod. om. ἐπὶ. 

6) cod. om. τὸ ante ἀριστερόν. 

11) ἀταξίαν) cod. ἀξέαν; correxit P. 

16/17) M σ φύσις φυσικῶν μώτοες δ᾽ ἂν ..... φύσις ἄπλαστος ἠώρητα. cf 
Proclus in Timaeum 4 D. — Orphei est fr. 296 ed. Abel. 

20) M ἀγκητήρων — P ἀγκτητήρων. 


23 


ew i] 3 / 3 3 , , ς b! “Ὁ E 
σεῦρ καὶ οὐ κατεινός — δι᾿ ἀναλογίας δέ, ὡς ἐπεὶ τῶν μαντικῶν ση- 
μείων σχεδὸν πάντων τὰ μὲν τοῖς ἀμείνοσι τῶν ττραγμάτων ἀνά- 
λογα τιϑέμενοι, τὰ δὲ τοῖς χείροσιν σημεῖα καλοῦσιν, ὅταν | [Gc ἐκεί]- τοϊ. ὁ x, 
νων..... 80... -μόνων, 010v... ....02........ . 00 
γίὰρ ἐξ] ἐκείνων ταῦτα γέγονεν [olov ὃ xaz]vóg ἐκ τοῦ τπτευρός, δ 
» M ^ ^ 2 , / ς 9 , 2 2 , Σ - 
αλλὰα διὰ τὴν ἀναλογίαν μόνην ἡ οἰκειότης. ἔν ἀμφοτέροις ovy τοῖς 

[ood 3 - 

σημείοις ἀμυδρῶς ἐστιν τὸ σημαινόμενον. εἰ ov» τοιόνδε τι δηλοῖ 
τὸ σημεῖον, ὕπτερ ἂν ἢ σημεῖον, λέγειν χρὴ κανταῦϑα τὴν τερόδρο-- 
μον τῶν δικαστῶν εἰς τὰς ψυχὰς δόσιν τῶν ὀφειλομένων σημεῖον 
σεροσαγορεύειν τὸν μῦϑον (καὶ γὰρ τῆς εὐπαϑείας τῆς ἐν οὐρανῷ 10 
καὶ τῆς τίσεως τῆς ὑπὸ γῆς προκατάρχουσιν οἱ δικασταὶ καὶ *** *** 

᾿ ἐν ἐκείναις γένωνται ταῖς λήξεσιν αἱ ψυχαὶ καὶ τῶν τιμωριῶν 
ἄρχωνται καὶ τῶν ἐπικαρπιῶν " οὐ γὰρ ἣν ἡ κρίσις λόγος μόνον, 
3 » » 2 NEL 3 / M ^ ’ M 
ἀλλ᾽ ἔργον), δἰ xai ἄλλων Tw προηγουμένους μετὰ τὴν» κρίσιν τὰς 
3 * A / A lU A ? A , 
ἄρχας τὰς ἐνδεδομένας τελεώσασϑαι καὶ τὰς μὲν εἰς τὴν zcQ001-16 
χουσαν ἀνάγειν εὐμοιρίαν, τὰς δὲ εἰς τὴν προκατηργμένην κόλασιν. 
εἰ μὲν οὖν ἑκάτερον ὑπὸ τῶν κριτῶν ἐγίγνετο μόνων, οὐκ ἂν ἐρρή- 
ϑησαν χρῆσϑαι “σημείοις, καὶ eL μηδὲν ἐποίουν ὅλως " ἐπεεὶ δὲ 
δρῶσι μέν, ὑπαρξάμενοι δὲ δρῶσιν ἄλλοις παραδιδόντες τὴν ἅπο- 
ζελήρωσιν, αἱ δόσεις αὐτῶν καὶ ἀρχοειδεῖς. ποιήσεις σημείοις ἀστει-- 90 
κάσϑησαν; ὧν οἰκειότης μέν ἐστι “πρὸς τὰ σημαινόμενα καὶ ὕστο- 
τύπωσις, ἀμυδρότερα δὲ ἐκείνων ἡ ὑπόστασις. ταύτας δὴ οὖν τὰς 
δικαστιχὰς ἐνεργείας ai μὲν κρείττους ψυχαὶ καὶ γιγνώσκουσιν καὶ 
σέβουσιν καὶ συναισϑάνονται, ποῖ ποτε αὐτὰς ἄγουσιν, ai δὲ χεί- 
ρους καὶ γενομέ!]. ....... 100........-. τοὔμπροσϑεν . . . . 96 ὯΙ. 6v. 
effe νιν νιον [{πε]ρειατετονζτες) τούτων, τοὺς δικαίους . . .. 

bj "P4 e b e , 

eer nnn n n n n n 5. τοῖς, διὸ καὶ 0ztLO Ev * οὕτως [Or τῆς δίκης] 

12 e αν , “ Α ) - € , M M ) 3 
καὶ ἐν τῷ τῇδε βίῳ τοῖς μὲν ἀγαϑοῖς ἢ πρόνοια καὶ τὰ ém αὐὖ- 
τῆς ἐστιν ἐν γνώσει πᾶσιν, oi δὲ κακοὶ xai zdGyovreg ὑπ αὐτῆς 

, y 

ἀσυναισϑήτως ἔχουσι πρὸς αὐτήν. ἔοικεν ovv οἷον συστατικὰ εἶναι 80 


2/8) cod. ἀνάλογον. 

5) γ[ἀρ] conieci, ye M. 

δ) [καπ]νὸς conieci, . . . ρὸς M. 

12) cod. xai περὶ μὲν ἐκείναις γένωνται T. À. αἱ ψ. 

18) cod. ἄρχονται. 

14) cod, καὶ τῶ» ἄλλων. 

14) eod. προηγουμένως, corrector, αὐ videtur, προηγούμενον. 

17) cod. κριτῶν; corrector teste P ἡειττᾶν, teste M ειττον suprascripsit, 
unde κρεῖττον evadit. utrumque ineptum. 

19/20) cod. ἀποκλήρωσιν, corrector ἀποπλήρωσιν. 

22) δὲ éxsívov] corrector in marg. yo. δὲ εἰκόνων. 





fol, 7 τ. 





τὰ δικαστικὰ ταῦτα σημεῖα τῶν δεδικασμένων ψυχῶν τὰ μὲν τερὸς 
τὰ ἐν οὐρανῷ, τὰ δὲ πρὸς τὰ ὑττὸ γῆς, ἵνα συσταϑεῖσαι παρὰ τῶν 
^w “ ^ ^v 
δικαστῶν τοῦ τέλους τύχωσι παρὰ τῶν ὑποδεχομένων αὐτάς. 
» Βαυτοῦ δὲ προσελϑόντος 
εἰσιεῖν, ὅτι δέοι αὐτὸν ἄγγε- 
λον ἀνϑρώποις γενέσϑαι 
τῶν ἐκεῖ καὶ διακελδίοιντό 
€ 3 / M “ 2 
οἱ ἀκοῦξιν χαὶ ϑεᾶάσϑαι πάντα 
τὰ ἐν τῷ τόπῳ.“ 
Σαφῶς ἐν τούτοις ὁ μῦϑος τάξιν ἀγγελικὴν καὶ διαπτορϑμευτι- 
xi» τῶν ἔξω σώματος ττερὶ τὰς ψυχὰς συμττιτετόντων ἀποδέδωσιν 
- bl v9 ) έν 4 N ὃ 4 Dod 2 ὃ A - 
τῷ τὸν μῦϑον ἀφηγουμένῳ κατὰ τὴν δικαστικὴν ψῆφον. εἰ δὲ τοῦτο, 
e ^ [j € - 4 “ 
σερόδηλον, ὅτι καὶ τούτῳ κατὰ δίκην ὑπῆρξεν καὶ τὴν ἐκ vot 
M 2. ἢ 53$! e (X 3 “ , 
σαντος ἐφήκουσαν ἀξίαν τοῦτο καὶ ἀλλῳ τεαντὶ τῷ τηλικούτων 


16 ἀγαϑῶν ἐν ϑεωρίᾳ γενησομένῳ, καὶ λέλυται τὸ ἄπορον, mg διέ- 


μδινεν εἰς τοσαύτας ἡμέρας τὸ σῶμα vob ᾿Ηρὸς κείμενον ἐπε γῆς 
ἀδιάλυτον. εἰ γὰρ κατὰ τὴν χοσμικὴν ἐγένετο τάξιν ϑεωρὸν γενέσϑαι 
τὴν ψυχὴν χωρισϑεῖσαν τῶν μετὰ σώματος ἀοράτων καὶ ἄγγελον 
ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ σώματος |... .«.........18δ...... 


80. ... Ἡρὸς ..... 22... . . περὶ τεασῶν λέγει ψυχῶν. ὡς αἱ 


3 - ^ ^ ) 
μὲν [ovv] εἰσιν ἐχφαντορικαὶ ταῖς ἐν γενέσει ψυχαῖς τῶν ἀγνώστων 
αὐταῖς τεραγμάτων, oi δὲ ἄλλων κατὰ τὰς διαφόρους τοῦ παντὸς 
/ * € i] e ^ ) e - 
7“τδριόδους, (otov at μὲν τελετῶν καὶ μυστηρίων, οσαι τοῖς τελδτουρ- 
yoig ἀνεῖνται ϑεοῖς, ai δὲ τῆς ϑείας μαντικῆς, ὅσαι ταῖς ἐχφαν- 


25 τορικαῖς τάξεσιν ἀνεῖνται τῆς κρυφίως οὔσης ἐν τοῖς ϑεοῖς ἀληϑείας, 


αἵ δὲ ἰατρικῆς, ὅσαι ταῖς τταιωνίοις δυνάμεσι ταῖς ἀγήρων καὶ 
, ' 3 N 

ἄνοσον καὶ ἄλυτον συνεχούσαις τὸν ὅλον οὐρανόν), οὕτω δὴ οὖν xai 
Loud 3 [and e σιν 

τῶν ἀφανῶν περιόδων τῶν ψυχικῶν ἀξιαί τινες γίγνονται διαφερόντως 


--ὀ ’ e -Ψ ^ H / € J ? ΄- 
τῆς ἐποψίας, ὅσαι τοῖς τῶν zc&gLOOco» τούτων ἡγεμόσιν οἰκειοῦνται " 
eC 


80 καὶ αὑται ποτὲ μὲν αὐτοφανῶς ἰδοῦσαι τὰς ἐν τῷ παντὶ τούτῳ 


κόσμῳ τάξεις αὐτῶν διαγγέλλουσιν κατὰ τὴν ἐν τῷ παντὶ προ- 
ὑπάρχουσαν καὶ ἱερατικὴν δίκην, αἱ δὲ ἄλλον τρόπον ἀναμνησϑεῖσαι 
τῶν ἔξω ϑεαμάτων κατὰ τὴν φιλόσοφον ϑεωρίαν. ὡς γὰρ οὗ rap 
ἡμῖν ἱερατικοὶ τοῖς ἐπόπταις δύναμιν ἐντιϑέασιν ἰδεῖν ἃ μὴ πρό- 


ϑδτέρον φάσματα καὶ ποιοῦσι ϑεωρούς, οὕτω καὶ ἡ ἐν τῷ κόσμῳ 


18) cod. τούτων. 

21/22) cod. ψυχαῖς ἀγνώστων τῶν ἑαυταῖς. 

29) cod. οἰκεέωνται. 

31) eod. δεαστέλλουσειν, corrector δεαγγέλλουσεν. 
82) cod. om. δίκην. 
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δίχη πρὸ τῆς mag ἡμῖν εἰς ττολλὰς τοῦτο δρᾷ ψυχὰς τὰς ἀξίας 
τῆς τοιαύτης μακαρίστης ϑέας (πρὸ γὰρ τῶν μερῶν τὸ OÀov) καὶ 
τελεστικαῖς χρῆται δυ | [νάμεσι] . .........140....... ὯΙ]. tv. 
εν τύχην... καϑιεροῦσι χρόνον... . ....«.«. μὲν τὸ πᾶν κατὰ 
δίκην ὀφειλομένης αὐτῇ τῆς τοιαύτης εὐδαίμονος τελειότητος, ὡς ὃ 
δὲ πρὸς ἐκδίνην τὴν ὑπὸ τοῦ παντὸς τελουμένην εἰς ἀγγελικὴν 
ἀνήγετο τάξιν. καὶ γὰρ οἱ τῇδε τελεστικοὶ τάξεώς εἰσι τοιαύτης" 
»ϑέει ἄγγελος ἐν δυνάμει ζῶν“ φησὶν τὸ λόγιον, ὅστις ἐστὶν 
ὡὃὁς ἀληϑῶς ἱερατικός " γίνεται οὖν ἐπτόπττης μὲν τῶν ἀφανῶν, ἄγγελος 
δὲ τοῖς ἐμφανέσιν ὁ avvóg: διόττερ αὐτὸν οἵ δικασταὶ κελεύουσιν 10 
ὁρᾶν τὰ ἐν τῷ τόπῳ πάντα καὶ ἀκούειν, τόπον μὲν δήπου τοῦ 
μύϑου λέγοντος τὸν πταρὰ τοῖς δικασταῖς " ἐντεῦϑεν γὰρ ὡς ἐκ πε- 
ρεωτπτῆς ὅλον τὸν κόσμον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καϑορᾶν, τὰ μὲν ἀσώματα 
τοῖς ἀσωμάτοις ὄμμασιν τῆς ψυχῆς, τὰ δὲ σωματιχὰ τοῖς τοῦ 
αὐγοειδοῦς ὀχήματος. διὸ καὶ ἀκούειν αὐτόν φησι χρῆναι καὶ ὁρᾶν * 1b 
τοῦτο γὰρ καὶ ὁρατικὸν ὅλον “ἅμα καὶ ἀκουστικόν ἐστιν. καὶ γὰρ 
&y αὐτῷ πρώτως ἡ αἴσϑησις ἡ μία καὶ ἀμερής, ἀφ᾽ ἢ ἧς αἱ μδμερι- 
σμέναι περὶ τοῖς αἰσϑητηρίοις. ὡς οὖν ἐχείνη γιγνώσκει τὰ πασῶν, 
οὕτω καὶ τὸ ὄχημα τὸ αὐτῆς τὰ πάντων τῶν αἰσϑητηρίων, καὶ ὡς 
ἀμερῶς ἐκείνη, οὕτω τὸ ὄχημα ἀτεαϑῶς. ταύταις δὲ χρῆται ταῖς 50 
αἰσϑήσεσιν ἔξω σώματος ὃν καὶ ὕλης καὶ, ὅταν ἀποκαταστῇ, τά 
τε οὐράνια καὶ τὰ ὑπτὲρ τὸν οὐρανόν, ὡς φασιν οἱ ϑεουργοί, φῶτα 
ϑεώμενον καὶ τῆς) ....... 108... .. . av λὲγε που χα .. ἴοϊ. 8 σ. 
ον ν 25...... ἀλλὰ ταῦτα καὶ ἐν ἄλλοις [εἴρηται. διὰ τί δὲ σημεῖα) 
τούτῳ περιάτιτειν οὐκ ἐθέλουσιν οἱ δικασταί, δῆλον. οὐ γὰρ εἶχεν 25 
αὐτῷ ττέρας ὃ βίος, ? δὲ κρίσις ἣν μετὰ τὸν βίον xai ἡ τῶν ση- 
μείων περίϑεσις μετὰ τὴν κρίσιν. οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑπομένοις 
ἐρεῖ μηδὲ κλῆρον αὐτόν τινα λαγχάνειν " οὐ γὰρ ἣν ἐφ᾽ ἕτερον βίον 
μετάβασις, ἀλλ ὃ αὐτὸς ἣν διακοτπετόμενος τῇ αὐτοτιτικῇ ταΐτῃ 
ϑεωρίᾳ καὶ τῷ χωρισμῷ τοῦ σώματος. 80 

»Ὁρᾶν δὴ ταύτῃ μὲν καϑ' ἑκάτερον 

τὸ χάσμα τοῦ οὐρανοῦ τε καὶ 

τῆς γῆς“ --- ἕως τοῦ “καὶ ἀσμένας 


1) eod. om. δέώκη. 

8) δυνάμεσι) supplevit P. 

5) cod. ὀφειλομένην. 

8) Versus hexametri clausula. 
13) cod. xa20co», corrector καϑορᾶ:. 
26) M. πέρας βίος Ῥ πέρας ὅπως. 
81) ὁρᾶν δὴ corrector, ὁρμὴ δὲ cod. 
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εἰς τὸν λειμῶνα ἀπιούσας οἷον ἐν 
σεανηγύρει κατασκηνᾶσϑαι."“ 

Ἔν τούτοις σαφέστατα διέκρινεν ὃ μῦϑος, τίνες μέν εἶσιν αἱ 
χρεῖαι τῶν δύο χασμάτων τῶν εἰς τὰς λήξεις ἀγόντων τὰς ψυχάς, 
δτίνες δὲ τῶν λοιπῶν τῶν εἰς γένεσιν φερόντων ἀπὸ τῶν λήξεων 
ἐχείνων. ἀπίασι μὲν τοίνυν αἵ ψυχαὶ διὰ τοῖν δυοῖν, ὧν τὸ μὲν 
δὶς οὐρανὸν τείνει, τὸ δὲ εἰς τὰ ὑπὸ γῆς. εἰ δὲ τὰ χάσματα οἱ 
χῶραί τινές εἰσιν, ἀλλὰ δαιμόνιαι τάξεις, ὡς ἐδείκνυμεν, διαστέλ- 
λουσαι τὰς τῶν ψυχῶν λήξεις οὐρανίας v& καὶ χϑονίας, ἑώρα μὲν 
10 ἐκεῖνος, εἰ τύχοι, καὶ τὰς ἀσωμάτους διανομὰς τῶν ψυχῶν, Eua 
δὲ καὶ τὰς σωματικὰς μεταστάσεις, ἃς ἐποιοῦντο διὰ τῶν ὀχημάτων 
ἄνω τε καὶ κάτω φερομένων, εἰσδεχομένων αὐτὰς ἀπιούσας ἢ τῶν 
[9]. 8 v. εἰς οὐρανὸν ἀναγόντων δαιμόνων ἢ τῶν εἰς τὰ | [ὑπὸ γῆς] . . . .. 
.180...... . . φέροντα τόπον ξξ οὐρανοῦ τε... . . .. 
16 χατειοῦσαι καὶ ἐκ γῆς ἀνιοῦσαι, στελλόμδναι δι’ ἄμφω πρὸς τὰς 
γενέσεις τῶν ζώων " ὅ[9 εν] καὶ ἐκ Διὸς καὶ ἐκ Πλούτωνος εἶναι 
τὰς εἰς Ποσειδῶνος ἐπειγομένας. τὰς μὲν οὖν ἐκ τῆς γῆς ἀνιούσας 
κόνεως πετεληρῶσϑαι xai αὐχμοῦ, τὰς δὲ ἐξ οὐρανοῦ κατιούσας 
εἶναι καϑαρὰς τούτων. CL μὲν γὰρ οὐ παντελῶς ἤσαν ὕλης ἐκτός, 
90 αἱ δὲ ταύτης ἐκαϑάρευον᾽ τὴν δὲ ὕλην αὐχμηρὰν ὡς ἄγονον xai 
τῶν λογίων λεγόντων ἀκούομεν. ὧν οὖν καὶ τὰ ὀχήματα ἦν ἔνυλα 
καὶ σκοτεινὰ καὶ ἔτι τῆς πιαχυτέρας οὐσίας ἀναπεπλησμένα, ταύτας 
αὐχμοῦ καὶ κόνεως εἶτεεν μεστάς, ὧν δὲ κουφότερα τὰ περιβλήματα 
καὶ φωτεινότερα διὰ τὴν ἐν οὐρανῷ διατριβήν, ταύτας καϑαρω- 
951égag. πᾶν γὰρ καϑαρὸν τὸ μηδὲν ἀλλότριον εἰσδεξάμενον, ἀλλό- 
τριον δὲ τῷ λεπτῷ τὸ παχὺ καὶ τῷ ἐμπυρίῳ τὸ γεῶδες καὶ τῷ 
λαμπρῷ τὸ σκοτεινόν. εἰ δὲ καὶ τῶν ἐκ γῆς ἀνιουσῶν ἔτι τοῖς 
σενεύμασιν ἐνεφαντάζετό τις ἐνοῦσα τῶν ἐκεῖ κολαστικῶν τόπων 
ἰδιότης, οἷον τοῦ Πυριφλεγέϑοντος ἢ τοῦ Στευγίου ῥεύματος, ταῖς 
80 δὲ ἐξ οὐρανοῦ τεροσῆν ἐφέλκεσϑαί τι φῶς ἐκεῖϑεν ἐγγενόμενον, οἷον 
δὴ τεολλάκις ἐλλάμττδι καὶ λίϑοις ἀπορροίας ἔχουσιν ἡλίου καὶ 
ἴοι. 91. σελήνης καὶ ἄστρων, οὐδὲν | [ϑαυμαστὸν]....... 185... . ... 
rog τεερίλαμψιν. πάσας [δέ φησιν τὰς ψυχὰς sig] τὸν λειμῶνα 

ἀφικομένας ὥσπερ ἐν πανηγύρει κατασκηνᾶσϑαι. 
3b Τὸν μὲν ov» λειμῶνα xai διὰ τούτων οἶμαι δῖλον τῶν 
ὁημάτων ὅτι τὸν δικαστικόν, ὥσπερ ἐν τῷ Γοργίᾳ, τόπον ἀττοκαλεῖ. 


14) τε] τε M. 
15) ἐκ γῆς! εἰς yr» M. 
95) δῆλον P δηλοῖ M — in versu 36 cod. om. ὅτε. 





2T 


εἰ γὰρ εἰς τὸν κοινὸν ἀφικνοῦνται. τῶν χασμάτων χῶρον, οὗτος δὲ 
av ὃ δαιμόνιος τόπος ἐστίν, ἐν ᾧ καϑῆσϑαι προείρηται τοὺς δι- 
χαστάς, ἐν ᾧ καὶ ὁ τοῦδε τοῦ λόγου πατὴρ ἐκεκέλευστο παρὰ τῶν 
δικαστῶν ϑεᾶσϑαι πάντα τὰ ἐν τῷ τόπῳ xai ἀκούειν, δῆλον ὡς 
αὐτὸς ἔσται καὶ δαιμόνιος τόπος καὶ λειμὼν καὶ τῶν δικαστῶν b 
χῶρος, ὃν ἀπεδείκνυμεν ἔμπτροσϑεν ἐναργῶς αὐτὸν εἶναι τὸν αἰϑέρα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς ὅλης μέσον καὶ οὐχὶ τῶν ἐγκοίλων μόνων 
τ ς γῆς. ἔστι μὲν οὖν ὁ λειμὼν οὗτος ταύτην ἔχων τὴν ἐπτωνυμίαν 
ὡς ἀρχὴ τῆς τῶν ῥευστῶν φύσεως καὶ τῶν ἐν ὑγρῷ τρεφομένων 
περιοχὴ πτάντων λόγων τε γενεσιουργῶν καὶ ζωῆς ὑλικῆς ἀστάτως 10 
κινουμένης τόπος " τοιοῦτοι γὰρ οἱ λειμῶνες ὑδρηλοί τινὲς καὶ 
ἀνϑέων καὶ ἄλλων τοιούτων γέμοντες. τοῦτον ᾿Εμπεδοκλῆς (v. 880. 
388 Stein) ἰδὼν τὸν λειμῶνα παντοίων αὐτὸν εἶναι κακῶν πλήρη 
καὶ εἶπεν καὶ εἰπτὼν ἀνῴμωξεν " » Ενϑα Κότος ve Φόνος τε καὶ 
ἄλλων ἔϑνεα xe» s "uno ἐν ἀειμῶνι κατὰ σκότος ἡλαάσχοντα“. 15 
μεισοφαὴς γὰρ οὗτος ὃ χῶρος, ὡς καὶ τὸ | [λόγιόν φησι]... —.. tov. 
.90........ xuor εἶναι τὸν vryovaw .... [Κατασχηνὰσϑ]αι 
δέ φησιν ἐν αὐτῷ τὰς ψυχὰς [ἐκεῖσε] καταντώσας ὥσπερ ἐν πιανη- 
γύρεε, διότι καὶ ἐν ταῖς ττανηγύρεσιν ἄλλοι τε ἀλλαχόϑεν ἀφικνοῦνται 
καὶ “τηξάμενοι σκηνὰς διαιτῶνται χωρὶς ἀπ᾽ ἀλλήλων. 90 

Τίς ot» ἡ πανήγυρις ἐν ταύταις; στοίας δἶναι τὰς ψυχικὰς οἰησό- 
μεϑα σκηνάς; τὰς μὲν γὰρ 7ζερὸς ἀλλήλας αὐτῶν συνουσίας μαϑη- 
σόμεϑα μικρὸν ὕστερον. ἡ δὲ δὴ πτανήγυρις τὰς ἐκ τοῦ παντὸς 
αὐτῶν φοιτήσεις εἰς τὴν κοινὴν χώραν, τὴν ἑστίαν τῆς γενέσεως, 
παρίστησιν. καὶ γάρ ἔστιν οὗτος ὃ τόπος, ὡς μὲν διαυγέστατος 90 
τῶν στοιχείων, οἰκεῖος ταῖς ἐξ οὐρανοῦ σταλείσαις, ὡς δὲ γένεσιν 
ἔχων, ταῖς ἐκ γῆς, ὑτεοδοχὴ δέ ἐστιν τῶν ᾽τανταχόϑεν γενεσιουργὸν 
ζωὴν ἤδη προβαλλομένων ψυχῶν διὸ δὴ πανηγύρει τὴν σύνοδον 
αὐτῶν ἀττείχασεν ὁ μῦϑος, καὶ τοῦτο γενέσει τερέπτον Ὄνομα ϑέ- 
μενος. εἰς γὰρ τὴν γένεσιν τεαντοδατταὶ ψυχαὶ φέρονται, καὶ αἱ μὲν 80 
ϑέας ἕνεκα τῶν τῇδε καὶ ἱστορίας ὡς ἐν ταῖς πανηγύρεσιν, αἷς καὶ 
ἡ κάϑοδος ἀνεπαχϑής, at δὲ ἐμττορευσόμεναί τι τῶν γενέσει καϑη- 
κόντων καὶ ἀποδωσόμεναί τι τῶν οἰκείων (ἃ δὲ καὶ συντελοῦσιν 
εἰς τὴν εὐγονίαν τῶν ἐνύλων), αἵ δὲ οἷον ὠνησόμεναί τι τῶν ἀπὸ 

1) cod. ἀφεκνοῦται. 

δ) cod. om. xai post ἔσται. 

4) μέσον corrector, uev cod. 

15) cod. ἑλάσκονται. 

21) cod. om. ἡ 

21) cod. om. ταῖς. 

83) « δὲ] cod. αἱ δὲ. 


fol. 10 r. 


fol. 10 v. 
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τῆς γενέσεως καὶ ztooAnOuevaL πεῖραν τῶν γενεσιουργῶν τεαϑῶν, αἱ 
δὲ ἄλλο τι τεροσξεοικὸς ἔχουσαι τοῖς εἰς τὰς πανηγύρεις | [ἐλϑοῦσιν) 
TENE 490 ......... 00g ἐκ uec. . ἕξωνται τῆς γῆς y ...... . εἴτινες, 
ἕνα τοὺς τῆς πανηγυρ . . . ..... σπεεύδωσιν. πᾶσαν δ᾽ οὖν τεανηγυρί- 
ὅ ζουσιν σὺν εὐθυμίᾳ ποιούμεναι τὴν κάϑοδον. σχηνᾶσϑαι δὲ ἄρα λέγον- 
ται τοῖς φυσικοῖς ἤδη καὶ ἐνύλοις χρώμεναι λόγοις καὶ τούτους τερο- 
χειρίζουσαι, καϑ᾽ οὖς μέλλουσιν ζῆν " καὶ ἄλλαι ἄλλως ζῶσιν τὰ εἴδη 
ποιχίλα καὶ τὰ ὀχήματα τὰ ἑαυτῶν ἐνυλώτερα τπτοιοῦσαι διὰ τῆς 
σροβολῆς καὶ περιαμπισχόμεναι, χιτῶνας πεαχυτέρους καὶ γενέσει 
10 φίλους, δι’ ὧν ἀποκρύπτουσιν ἑαυτὰς καὶ διοικίζουσιν ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ὥσπερ οἱ ἐν ταῖς σκηναῖς διατρίβοντες. εἰ δὲ καὶ σκιᾶς 
ἕνεχα σττήγνυνται τὰς σκηνὰς ἐν ταῖς πανηγύρεσιν, ἵνα μὴ ὕπεαυϑροι 
διάγωσιν (ὅϑεν xai τὸ ὄνομα ταῖς σκηναῖς) φανερόν, ὅτι ταῖς 
ἤδη γενέσεως ἐπορεγομέναις καὶ εἰς τὴν φύσιν ὁρμώσαις τὸ κατα- 
18 σκηνᾶσϑαι πρεπόντως εἴρηται, φευγούσαις μὲν τὴν ὕπταιϑρον ζωήν, 
εἰς δὲ τὰ στερεὰ σώματα κατιούσαις, ἐν οἷς αἱ σκιαὶ καὶ τὰ εἴδωλα 
τῶν ὄντων ἐπεὶ xai τὰ τὰς σκιὰς ποιοῦντα οὐκ ἄλλα ἐστὶν ἢ τὰ 
χϑόνια ττεριβλήματα τῶν ψυχῶν. 
Καὶ μὲν δὴ καὶ τὸ ἀσμένας ἑχατέρας εἰς τὸν λειμῶνα agi- 
90 χνεῖσϑαι καὶ τὸ ἐκ ττολλῆς τινος αὐτὰς πορείας φαίνεσϑαι ἥκειν 
δηλοῖ τὴν vt περὶ τὴν γένεσιν ἀμφοτέρων φιλοφροσύνην. εἰ γὰρ ὃ 
λειμὼν ἀρχὴ τῆς γενέσεώς ἐστιν, oi δὲ ἄσμενοι τὸν ἐειμῶνα χατα- 
λαμβάνουσιν | ele ee θθνν νειν er nn n [ταῖς 
TE οὐρανί]αις οὖν καὶ ταῖς χϑονίαις [ψυχαῖς 1 7, με]ναβολὴ τῆς ζωῆς 
25 ἄσμενος ἣν καμούσ[αις ἐν ταῖς προτέραις ἐνεργείαις, ταῖς μέν γε 
εἰκότως, ἐν τλιγεαϑείαις οὔσαις) ταῖς δέ, εἰ καὶ ἐν εὐπταϑείαις, 
ἀλλ᾽ ἀποκαμούίσαις καὶ πρὸς] ἐκείνην τὴν ζωήν. οὐ γὰρ ὅλαις 
ἑαυταῖς ἐνήργουν, ἀλλὰ μόνῳ τῷ μένειν ἄνω δυναμένῳ. κάρα οὖν 
αὐτῶν ὠρέγετο τῆς ἐν οὐρανῷ ζωῆς, τὸ δὲ λοιτεόν, ὅσον εἶχεν 


1) cod. προσληψόμενοι. 

1) «AÀes] cod. ἄλλους. in margine legit M. yo. ἄλλαι xai ἄλλους ζώων 
vt εἴδη — P yo. ἀλλα ἀλλήλους ξωντων τὰ εἴδη. — fortasse προχεεριζόμενκι 
scribendum. 

9) cod. προβολῆς, corrector προσοχῆς, sed. cf. p. 82, 9 edit. Schoell. 

14) cod. post ὁρμώσαις addit αἷς. 

17) cod. om. prius τά. 

19) cod. ἀσμένως. 

21) δηλοῖ P δηλον suprascriptis litteris ov« M. 

22) Ipse Proclus ἄσμενοι ψυχαί dicit, sed ubi Platonis verba laudat, 
feminini generis formis utitur. 

26) pro ἦν M τη dispicere sibi videbatur. 

28 cod. xagaov»; distinxit P. 


-- 
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ἑκάστη τῆς φιλογενέσδως ζωῆς, ἐκεῖ μὲν ἀνενέργητον μένον, ἐφιέ- 
μενον δὲ ἐνεργῆσαι, κάμνειν ἐπτοίει καὶ ἀσϑενεῖν τὴν ὅλην κατά τι 
ἑαυτῆς ψυχὴν καὶ κάμνουσαν διδόναι καὶ τῷ σφύζοντι χώραν καὶ 
διδοῦσαν ἀσμενίζειν τὸν λειμῶνα τερὸ ὀμμάτων αὐτῶν ττοιοῦντα 
τὴν γένεσιν. δ 
Τήν τὸ οὖν ζωὴν αἰνίσσεται τὴν ἐπιτρέχουσαν ἤδη τῇ γενέσει 
τὸ ἀσμένας ἐν τῷ λειμῶνι κατασχηνᾶσϑαι τὰς ἡκούσας εἰς αὐτὸν 
ωϑεν καὶ κάτωϑεν ψυχάς, καὶ τὸ ἐκ πολλῆς πορξίας ἥκειν φαί- 
νεσϑαι τὴν αἰτίαν προστίϑησιν, δι᾽ ἣν ἄσμενοι τὸν λειμῶνα κατα- 
λαμβάνουσιν. ot γὰρ ττολλὴν ΄τορείαν τεδηεοιημένοι τοῦ καμάτου 10 
τὴν ἀνάπαυλαν ἄσμενοι δέχονται. καὶ αὗται οὖν πτολλὰ τεορευϑεῖσαι 
ταὐτὸν ἔπασχον" πολλὰ δὲ ἐπορεύϑησαν ai μὲν κατ᾽ οὐρανὸν συμ- 
χσεριττολοῦσαι τοῖς οὐρανίοις ϑεοῖς, αἱ δὲ ἐν τοῖς ὑτεὸ γῆς τόποις 
“τοικίλας ἔχουσαι μεταβάσεις dz ἄλλων εἰς ἄλλους, ὡς ἐκάστην 
ἦγεν ὁ τῆς τίσεως γόμος. ὅτι μὲν οὖν αἵ ψυχαὶ καὶ ὀχήμασιν χρώ- 15 
μεναι κινουμένοις κατὰ τόπον καὶ αὑταὶ | [κινούμεναι] . . . . . . 80. οἱ, τι τ, 
esce [ὑπὸ τῶν αἰσϑήἼσεων 7; φαντασιῶν .. .....«..«.- 
.... [πρόδη]λον. τὸν δὲ δὴ χρόνον τῆς πορεί[ας ἐνταῦϑα μὲν] 
οὐκ εἴρηκεν, ἐν δὲ τοῖς ἑπομένοις ἐρεῖ χιλιετῇ τὴν ὑπὸ γῆς εἶναι 
σεορεέαν. ἔστι δὲ καὶ τῆς οὐρανίας τούτων τῶν ψυχῶν τοσοῦτος. 30 
γεόϑεν τοῦτο γράφω τεχμαιρόμενος; ὅτι καὶ ἐν Φαίδρῳ (249 
A. B) μετὰ τὴν κρίσιν τῶν ἄλλων ψυχῶν παρὰ τὰς φιλοσόφους 
ἀγαγὼν τὰς μὲν εἰς οὐρανόν, τὰς δὲ εἰς τὰ ὑπὸ γῆς δικαιωτήρια 
ἐχεήγαγεν τῷ δὲ χιλμεοστῷ ἀμφότεραι ἀφικνοῦνται ἐπὶ κλήρωσιν 
καὶ αἵρεσιν δευτέρου βίου" λέγων ἀμφοτέρας, καὶ τὰς εἰς οὐρανὸν 925 
xai ὑπὸ γῆς γεγονυίας, κανταῦϑα δὲ (619 C) τὰς ἐξ οὐρανοῦ 
Vvx&g ἔϑει ἄνευ φιλοσοφίας βεβιωκυίας ὀρϑῶς λέγει “ταρεῖναι τὰς 
λήξεως ἐκεῖ τυχούσας, εἶτα sig τὸν λειμῶνα ἀφιγμένας " ὦστε 1) 
χιλεετὴς πορεία κοινὴ πάσαις ἐστὶν ταύταις. καὶ ἔοικεν ἡ χιλιὰς 
χρόνος εἶναί τις “τεριοδικὸς ἀπτὸ γενέσξως imi γένεσιν ἄγων τὰς 80 
ινυχάς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸ τῆς τελέας ἀτεοκαταστάσεως. δἰ, γὰρ 
ἄνευ φιλοσοφίας οὐράνιαι γεγόνασιν, οὕπετω μὲν ἀνήχϑησαν εἰς τὴν 


——— — 


1) verbum ζωῆς deleverim. 
14) cod. ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
19) cod. om. τὴν». 
25/26) P οὐρανὸν ἢ ὑπὸ γῆς Μ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς. 
27) cod. nihil nisi ὀρϑωῶς εἶναι; fortasse inter haec verba plura inter- 
ciderunt. 
29) cod. χιλεετὴς τῆς πορείας; fortasse χιλετηρὶς τῆς π 





fol. 11 v. 


fol. 12 r. 


30 





γοητὴν φύσιν, ταῖς δὲ ἐγκοσμίοις κινήσεσιν τῶν οὐρανίων συμπεριετεό- 
λουν διὰ τὴν ἐξ ἔϑους τάξιν αὐταῖς ἐντεϑεῖσαν χαίρουσαι τῇ τάξει 
τῶν περιόδων ἐχείνων. καὶ οὐδὲν ϑαυμαστὸν ψυχὰς καὶ ὀχήματα 
ψυχῶν συγγενῆ τοῖς οὐρανίοις τοῦτο δρᾶν, ὅπου καὶ τῶν ἐν yi 


δκατερριζωμένων ἔστιν ὁρᾶν τὰ μὲν ἡλίῳ συγκινούμενα, τὰ δὲ 


σελήνῃ συντρέ | [χοντα] .. .. 1δ..... ἐκεῖνοι. . .. 20.... 
κατὰ τὴν φύσιν οἰκδιοτ[έρως διάχειἾται τὰ μὲν εἰς ἥλιον, τὰ δὲ εἰς 
σελήνην, ὡς ὁ Τίμαιος (41 E. 42 D) ἐδίδαξεν, ἐστὶν τὰ μὲν 
ἡλμιακὰ ὀχήματα, τὰ δὲ σεληναῖα. καὶ εἰ τοῦτο ἀληϑές, οὐδὲν ϑαι- 


Ἰομαστὸν τὰ μὲν ἡλίῳ τὰ δὲ σελήνῃ συμπεριτεολεῖν, εἰ μὴ ἄτακτα 


, ^ 2 , M M » ᾽ lj 3 
φέροιτο. τῆς δὲ ἀταξίας διὰ τὴν ἐν ἔϑεσι τεταγμένοις ζωὴν avr- 
ρημένης ἕπεται τὰ κατὰ φύσιν αὐτὰ ζωὴν ἔχοντα καὶ ὄντα οὐράνια 


- ,; ᾽ - € , M , / ? M M 
φύσει συμπεριάγεσϑαι τοῖς ἡγεμόσιν καὶ ἀποκάμνειν ἤδη ποτὲ δια 


M * 2 - M 3 ; , *Y “- rv «t “ , 
τὴν ἐν αὑτοῖς ζωὴν ἀσϑενεστέραν οὐσαν τῆς τῶν ὅλων ζωῆς ax- 


15 μήτως ἐνεργούσης. καὶ μηδεὶς οἰέσϑω διὰ τούτους ἡμῶν τοὺς λόγοις 


ἢ τὰ ὀχήματα χρῆναι μένειν ὑπὸ σελήνην sacó τῶν εἰς οὐρανὸν 
ἀνελϑουσῶν, ἢ συνανιόντων καὶ τῶν ὀχημάτων τὸ οὐράνιον σῶμα 
σχίσεις ὑγεομένειν τινάς, καϑάπερ τὸν ἀέρα κινουμένων ἡμῶν διὰ 
τοῦ ἀέρος. δεῖ μὲν γὰρ ἕχαστον εἰς τὴν ὁλότητα πάντως ἀποχα- 


90 ϑίστασθϑαι τὴν οἰκδίαν, ὁλότης δὲ τῶν σπαρέντων ἐστὶν ὀχημάτων 


ταῦτα τὰ σώματα, ἐν οἷς ἐσπάρη κατὰ φύσιν. ἐττδὶ xai τὸ :;rig 
ὁρῶμεν τὴν οἰκείαν ὅλότητα καταλαβεῖν στεεῦδον καὶ τὴν βῶλον 
καὶ τὸ πνεῦμα. καὶ πάντως ἄτοτεον τοῖς μὲν φϑαρτοῖς ὑπάρχειν 
τὴν ὄρεξιν ταύτην ὡς σώμασιν, τοῖς δὲ ἀφϑάρτοις μὴ ὑπάρχειν. 


267 ὑπάρχειν μέν, μηδέποτε δὲ εἰς τέλος ἀφικνεῖσθαι, εἴτεερ οὐδεμίαν 


ὕρξξιν φυσιχὴν ud | [yy] ........ 05... .... . αι καὶ 

^7 ἢ) - CG , M 4 4 ? - 
σεᾶν ....21 .. .. vég τινι τῶν ὅλων ἐστὶ κατὰ φίύσιν. εἰ γοῖν 
ταῦ]τα τὴν κατὰ φύσιν δηλοῖ διανομήν, οὐ μὴ διὰ τὴν τῶν ὀχη- 
μάτων δίοδον σχίζεταί “τως τὸ σῶμα τὸ ϑεῖον ἢ λαμβάνει τεροσ- 


80 ϑήχην ἀνιόντων ἣ ἀφαίρεσιν ὑπομένει κατιόνεων, ἀλλ᾽ ἀδιαιρέτως 


δι᾿ αὐτοῦ χωρεῖ ταῦτα καὶ ἐντίϑεται ταῖς οἰκείαις περεφοραῖς. 
πάλαι γὰρ ἡμεῖς καὶ σῶμα διὰ σώματος χωρεῖν ἀπεδείκνυμεν καὶ 
οὐ πάντα τὰ σώματα τοῦτο τιάσχειν, ἀλλὰ τὰ ἄύλα διὰ τῶν 
ἐνύλων ἢ τὰ ἄνλα διϊέναι διὰ τῶν ἀὔλων (λέγω δὲ ὕλην τὴν 


8) cod. ψυχὰς ὀχήματα omisso xai. 
6) συντρε[χόμενα] supplevit P. 

12) cod. τὴν κατὰ φύσιν. 

17) cod. om. τὸ οὐράνιον σῶμα. 
18) eod. σχέσεις. 

29) cod. σχέζεται πῶς. 

93) cod. πάντα σώματα. 
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ἐσχάτην καὶ τοῖς ἐσχάτοις σώμασιν ὑποχειμένην οὐσίαν) εἶναι 
δέ τινὰ καὶ μέσα τῶν ἐνίλων καὶ ἀὔλων, ἃ δὴ καὶ αὐτὰ 
πρὸς ἄλληλα τὸ τῶν ἐνύλων ὑπομένει πάϑος, χωρεῖν οὐ δυνά- 
μενα δι’ ἀλλήλων ἀδιαιρέτως * διὸ μηδὲ τὸ ἡμακὸν φῶς σῶμα ὃν 
διὰ τοῦ σεληναίου σώματος χωρεῖν (τοῦ μὲν γὰρ δηλοῖ τὴν πρὸς 5 
τὰ ἔνυλα συγγένειαν ἡ κλάσις, τοῦ δὲ ἡ σκιά" ποιεῖ γὰρ καὶ ἡ 

, . MER Ay * € 7 . m * 7 » 
σελήνη σκιαν) μηδὲ τὸ Oynua τὸ ἡμέτερον διὰ τῶν ἐνύλων Oyxcv 

, , M e e Li S 32 M * - 
(μέσον γάρ ἐστιν xai τοῦτο τῶν ἐνύλων καὶ αὐλων), δια δὲ vob 
οὐρανίου σώματος καὶ τοῖτο καὶ τὸ ἡλιακὸν φῶς ἀδιαιρέτου μένοντος 
αὐτοῦ φοιτᾶν. πᾶσα γὰρ διαίρεσις πιάϑος ἐστὶ τῆς τοῦ διαιρου- 10 
μένου συνεχείας φϑαρτικόν. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ πλδιόνων ἐν ἄλλοις ἠξίωται διαρϑρώσεως " 


τίς δὲ ὃ χιλιετὴς ἀριϑμὸς | ..... ΝΞ 135........ V fol. 13 v. 
ἐκ τοὐτ[ων] .. .......... [ἔσται ἀφανές, ὅσα περὶ τῶν 


ὀχημάτων διήλϑομεν. 15 


1) eod. om. ovoe/ía». 
1) ὄχημα) cod. σχῆμα. 
10) cod. ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
13) eod. χιλεέτης. 


Corrigenda: 


Legendum est p. 9, 9 χϑονίαν, — 11, 1 xai — 12 not. 14 corrector 
(non revisor) — 16, 4 χρή. 
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LEOPOLDUS COHN 


Non indignaturum Te spero, Guilelme Studemund, quod 
laetam occasionem hoc festo die oblatam amplexus Tuum 
nomen huic libro inscripsi, quippe qui nulli fuerit curae maiori 
quam Tibi. nam cum aestate anni 1887 Regia Academia Bero- 
linensis ad certamen de praemio Carlottiano provocasset et 
Philonis Alexandrini libellum de opificio mundi ratione critica 
iractandum proposuisset, ego vix in certamen descendissem, 
nisi Tu vires meas aliis occupationibus distentas huic quoque 
labori suffecturas esse credidisses. in l]talia, ubi tum forte 
morabar, libros manu scriptos Philonis statim . examinare 
et conferre coepi; neque enim in ullo seriptore ars critica 
certo quod in codicum memoria consistit fundamento carere 
potest, et quae ab editoribus Philonis de librorum manu scrip- 
torum fide et auctoritate adhuc congesta sunt ea minime satis- 
facere ab initio mihi persuasi. Philonis igitur libellum ad 
codicum fidem recensitum et apparatu critico prolegomenisque 
instructum Academiae tradidi atque contigit mihi ut opella 
mea a viris doctissimis et clarissimis laude praemioque digna 
iudicaretur. novis curis auctum et emendatum librum tandem 
in lucem emitto, quo in absolvendo et perpoliendo Tua doc- 
trina Tuumque auxilium nunquam mihi defuerunt. verbis scerip- 
toris duplicem adnotationem subieci, unam qua codicum scrip- 
turae discrepantias enotavi, alteram qua locos simillimos e 
reliquis Philonis libris collectos descripsi. deinde in appendice 


locos similes ex philosophorum Graecorum libris excerptos 
congessi; qua ex collectione luce clarius apparet Philonem e 
tribus potissimum fontibus doctrinam suam hausisse, e Platonis 
Timaeo, e Stoicorum doctrina theologica et morali, e Pytha- 
goreorum de virtute numerorum doctrina. denique ne quid 
deesse videretur vocabulorum Graecorum fata scerutantibus, 
indicem verborum memorabilium adieci copiosissimum. 


Omnibus viris doctis, quorum liberalitate et humanitate 
in hac editione perficienda adiutus sum, facere non possum 
quin gratias agam maximas, inprimis Iacobo Freudenthal, cuius 
doctrina omnibus in hoc studiorum campo versantibus cognita 
et probata semper mihi praesto fuit. Tibi vero, Guilelme 
Studemund, quomodo pro summa comitate et benevolentia, qua 
semper me prosecutus es, gratias agam non habeo. hunc librum 
qualemcunque ut exiguum grati animi mei documentum benigne 
velim accipias mihique favere pergas. Vale. | 


Seribebam Vratislaviae d.VIII. m. Februarii a. MDCCCLXXXIX. 


EMENDANDA: p. XXV, 16 ἰσημερινός; XXVIII, 37 dele quartam virgulam: 
p. XXX, 4 diligentia; p. XXXVIII, 21 leguntur. 


Prolegomena. 





I. De codicibus et editionibus. 


1. Inter omnes quibus Philonis opusculum de opificio 
mundi traditur libros manu scriptos principem obtinet locum 
codex Vindobonensis theol. gr. 29 (V), membranaceus, 
forma maxima, saec. XI, ut videtur, eleganti manu exaratus. 
contulerunt rogatu meo S. Mekler et G. Weinberger Vindo- 
bonenses, quibus maximam gratiam me habere hoc quoque 
loco profiteor. praeter hanc collationem uti mihi lícuit ea quam 
Fridericus Hanssen in suum usum confecit mihique inspiciendam 
liberalissime concessit; quas inde desumpsi novas scripturae 
discrepantias nota V^ significavi. 

Insunt in codice V haec: fol. 1—061* Eusebii Pamphili libri 
quattuor Eclogarum Propheticarum de Christo; fol. 61v—141"v 
Ioannis Philoponi libri VII in Hexaemeron; fol. 1427— 1467 eius- 
dem disputatio de tempore celebrandi Paschatis; fol. 1477— 154" 
Philonis libri de mundi opificio pars prior; fol. 155—249 
S. Cyrilli episcopi Hierosolymitani Catecheses. Philonea olim 
plura inerant; fol. 146" enim haec tabula extat: 


TÁAE ÉCNECTIN oIAOQNOC: 

Περὶ τῆς κατὰ μωυσέα xocponodas: 

Τῶν ἐν γενέσει ζητημάτων καὶ λύσεων α΄ β΄ Y δ΄ ε΄ ς΄: 

Τῶν ἐν ἐξόδῳ ζητημάτων καὶ λύσεων β΄ καὶ εἰ: 

Περὶ τῶν τοῦ δοκησισοφοῦ xaty ἐγγόνων καὶ ὡς μετανάστης γίγνεται ιβ΄ : 

Περὶ τῶν δεκαλογίων (sic): 

Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἴδει νόμων εἰς D' γένη τῶν δεχαλογίων“ 
τὸ & xal ζ΄ τό τε κατὰ μοιχῶν καὶ παντὸς ἀκολάστου χαὶ τὸ 
xatà ἀνδροφόνων xal πάσης βίας" καὶ τὸ « καὶ 9 καὶ τ τὸ 
περὶ τοῦ μὴ κλέπτειν καὶ ψευδομαρτυρεῖν καὶ μὴ ἐπιϑυμεῖν᾽ xol 
περὶ τῶν εἰς ἕχαστον ἀναφερομένων᾽ καὶ περὶ δικαιοσύνης T] πᾶσι 
τοῖς δεκαλόγοις (sic) ἐφαρμόζει᾽ ὅ ἐστιν τῆς ὅλης συντάξεως: --- 

I 


y 


II 


nunc in codice tantummodo liber περὶ τῆς κατὰ Μωσέα κοσμο- 
ποιίας servatus est et ne is quidem integer: abrumpitur fol. 154* 
verbis ἡ δὲ τῆς ἑβδομάδος ἀριϑμός, οὐ πάντως ἀρχὴ μονῆς χατὰ 
τοὺς διπλασίους (p. 33,11), ut dimidia fere pars libelli interierit. cf. 
Nessel, Catal. codd. mss. gr. bibl. Caes. Vind. I p. 46. reliqua 
Philonea periisse eo magis dolendum est, quod ζητημάτων καὶ 
λύσεων libri ex Ármeniaca tantum versione innotuerunt. 


Codex V cum vetustate ceteris praestet, tum ex archetypo 
derivatus est multo vetustiore. in eadem enim pagina (fol. 146 ") 
qua tabula extat quam supra descripsi verba quaedam leguntur 
forma crucis graecanicae sic inclusa: 


ἐν σωματίοις c ἀνενεώσατο: 


AAodXdomsxa-vedoeuo-c-coxíico 


Εὐζόϊος ἐπίσχοπος ἐν σωματίοις ἀνενεώσατο, Ewuzo?us episcopus in 
membranis instauravit i. e. ex papyris in membranas transcri- 
bendum curavit. Euzoium, qui episcopus Caesariensis fuit annis 
p. Chr. n. 376 —379, bibliothecam illam celeberrimam a Pam- 
philo Caesariensi congestam in ordinem redegisse testatur 
S. Hieronymus Epist. 34 (Migne, Patrol. lat. tom. XXII p. 448): 
Beatus, inquit, Pamphilus Marlyr, . . . cum. Demetrium Phale- 
reum, οἱ Pisistratum in sacrae bibliothecae studio vellet aequare 
imaginesque ingeniorum, quae vera sunt, et aeterna, monumenta 
loto orbe perquireret, tunc. vel. maxime Origenis libros impensius 
prosecutus, Caesariensi Ecclesiae dedicavit: quam ex parte corrup- 
tam  Ácacius (episcopus Caesariensis a. 338—365) dehinc et 
Euzoius eiusdem Ecclesiae sacerdotes in membranis instau- 
rare conati sunt. iam igitur apparet codicem Vindobonensem 


Ill 


ex archetypo vetustissimo deductum esse, qui circiter annum 
p. Chr. n. 380 descriptus erat e codice papyraceo bibliothecae 
Caesariensis. quot exempla interiacuerint inter archetypum illum 
et codicem V, diei nequit. sed ipsum illud exemplum, ex quo 
codex V transcriptus est, litteris maiusculis exaratum fuisse 
demonstratur notissimo illo corruptelae genere, quo litterae 
veteris scripturae inter se simillimae confunduntur. cuiusmodi 
exempla in codice V reperiuntur haec: p. 3,14 εἴτ᾽ ἐφήμισεν pro 
€IICDHMICCN; 5,12 αἱμένας pro AIMCNAC; 15,14 δεχϑῆναι pro 
ACX8HNAI; 16,12 ὅτιπαρα pro OTCETTAPA; 21,11 dxpoyij pro 
AKPACH; 29,12 ὑπαγγίους pro YIIAITIOYC; 30,3 ἀνηρτιμένου 
pro ANHPHMENOY; 31,3 αὐγὰς pro AYTAC (λύττας); 32,7 oet 
pro ΘΕΙ. item ex unciali scriptura codicis illius explicandum 
est, quod saepe singula vocabula in codice V male distincta 
aut continue scripta occurrunt et accentus aliaeque notae non 
recte ponuntur vel plane omittuntur: veluti 3,19 ταῦτα ὄντων 
pro ταὐτὰ ὃν τῷ; 46 μένοντα pro μὲν ὄντα; 4.8 πρόσμικτον pro 
πρὸς μικτόν; 4,9 ἄρτιου περιττόν pro ἀρτιοπέριττον; 4,19 ἄν ὑπαί- 
ttov pro ἀνυπαίτιον; ὅ,1 πρὸς ἐξετύπου pro προεξετύπου; 10,3 ἂν 
elpbe pro ἀνεῖρξε; 29,4. πᾶν χαλῶ pro παγχάλω; 93,6 τέχνη τις 
pro τεχνίτης; 25,9 vaut! εἰ pro ταυτί; 27,4 δή pro δ᾽ ἡ. ac tales 
quidem errores librario codicis V deberi videntur. sed codex 
ille uncialis ne ipse quidem a scripturis mendosis liber fuit. 
saepissime confunduntur litterae t et ἡ et εἰ, qua confusione 
iam in papyris vetustis nullam frequentiorem esse constat: veluti 
χεινηϑέν κεινήσεως κεινουμένου sim. pro κινηϑέν κινήσεως κινουμένου; 
item εἰδέα pro ἰδέα; 490 ἀπηκονίσϑη; 5,6 ἡμεῖν pro ἡμῖν; 5,13 
εἰδρύσεις pro ἐδρύσεις; 9,18 διατιχείζοντος pro διατειχίζοντος; 12,8 
ἐβεβρείϑει; 12,9 vovet pro νυνί et μέρη pro. μέρει; 12,12. ἀποτίνουσα 
pro ἀποτείνουσα; 13,20 δευτερίων pro δευτερείων; 17,20 χορίας 
pro χορείας; 294,18 γλειχομένου pro γλιχομένου; 28,12 χεινίσεις 
pro χινήσεις; 29,15 πιγῶν pro πηγῶν; 91,24 χρειοί οἱ βρείϑοντες; 
33,8 ἐφεικτά pro ἐφιχτά. haec quidem leviora. sed occurrunt 
etiam graviores corruptelae, quarum non nullae in omnibus 
vel aliquot libris manu scriptis redeunt, aliae in Vindobonensem 
solum irrepserunt. cf. 1,3 προσπεριλαβόντες et πλήϑει; 2,17 ἔγνω 
διότι; 3,7 περιμάχητον; 4,10. αὐτήν; 5,19 νεώς" olxoug; 9,18 ava- 
ληψιν; 13,17 πᾶν (pro πάλιν); 13,22 ot (pro olo); 31,14 καὶ εἰ 
I* 
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ταῖς ὁδοιπορίαις κάμοι; 31,21 ἄροτρον (pro ἄροτον); 33,10 ἡ δὲ τῆς 
ἑβδομάδος. de vitiis codicis V propriis memoranda sunt haee: 
1,8 ταῖς διανοίαις τῶν χρησαμένων; 2,4 χατησχημένων; 2,16 cuvex- 
τικοτάτων (pro συνεχτικώτατα τῶν); 5,16 συνσφραγισάμενος; 8,22 
πάντα ὅσα (pro πάντων ὅσα); 9,4 τὰ χριτήρια; 10,26 στερεόν; 11,11 
συνρυέντων; 19,4 ἀνείς; 17,14 ὀφθαλμοῖς (pro ὀφθαλμός: haec lectio 
e falsa interpretatione duplicis scripturae, quae fortasse in 
archetypo fuit ὀφθαλμος, orta esse videtur); 19,11 ἐρημίαν; 20,7 
ἀναγκαίας ἀνατείνουσιν (pro ἀναγκαίας διατείνουσιν); 23,17. ἑτέρων 
(pro ὑστέρων); 31,9 ἀγριότητα (pro ἀγριώτατα). aliquotiens etiam 
depravationes consulto factae et interpolationes in codicem V 
irrepserunt: 2,12 in ceteris codicibus recte tradita sunt verba 
τοῦ δὲ ϑεοῦ πολλὴν ἀπραξίαν͵ . . κατεψεύσαντο, δέον ἔμπαλιν τοῦ 
μὲν χτλ., in codice V (et apud Eusebium) haec male contracta 
et corrupta sunt τοῦ ϑεοῦ.... καταφευσάμενοι, δέον ἔμπαλιν τού- 
tou χτλ.; 3,19/13 pro verbis κατὰ ταὐτὰ ὄν, τῷ μὲν ἀοράτῳ καὶ 
γοητῷ προσένειμεν in codice V haec leguntur: κατὰ ταῦτα ὄντων 
μὲν ἀοράτων xal νοητῶν προσένειμεν: scilicet primum ὄντων leviter 
corruptum erat ex ὃν τῷ, deinde verba ἀοράτῳ xal νοητῷ temere 
correxit aliquis in ἀοράτων xal νοητῶν; similis corruptela 3,15 
ἀναγκαῖος ἄν εἴη xal οὐ γενητός pro ἀναγκαίως ἄν εἴη xal γενητός; 
94.18 ἀϑρόου φωτός pro ϑείου φωτός: vocabulum ἀϑρόου videtur 
primum tamquam varia lectio in margine adscriptum fuisse, 
deinde in contextum ingressum vocabulum ϑείου exclusisse; 
vocula γάρ sine causa idonea bis addita est 4,20 (post βουλη- 
θείς) et 26,4 (post oroubato;). 

Nec tamen his et similibus corruptelis auctoritas codicis V 
deminui potest, quae bonis lectionibus permultis commendatur 
et comprobatur. nec solum ubi codices in duas pluresve partes 
discedunt, plerumque ille meliori favet lectioni, sed multis 
locis quibus ceteri codices omnes corrupti sunt unus veram et 
genuinam scripturam ita servavit, ut interdum novam quandam 
- lucem textui Philonis afferat. quarum emendationum insignia 
exempla haec sunt: 

2,43 ἀνάγνως V (et Euseb): ἐναγῶς vel ἐναργῶς vel οὐχ 
εὐαγῶς in aliis codicibus legitur. ἐναγῶς corruptum est ex avay- 
γως, ἐναργῶς οἱ οὐχ εὐαγῶς inania corrigendi conamina sunt. 
scriptura οὐχ εὐαγῶς fortasse repetita est ex loco Philonis de 


V 


Abrah. Π 11 (Mang.) τὸν κόσμον αὐτὸν ὑπέλαβον εἶναι ϑεόν, οὐχ 
εὐαγῶς τὸ γενόμενον ἐφομοιώσαντες τῷ πεποιηχότι. adiectivum 
ἄναγνος apud Philonem legitur de sacrif. Abel et Caini I 190. 

5,5 συνέστηκεν V: ὑφέστηχεν lectio vulgata. causa corrup- 
telae fuit quod praecedit verbum ὑπονοεῖν. 


8,19 τὴν δ᾽ ἄβυσσον V (et Euseb): τὸ δ᾽ ἄβυσσον vulgata. 
sicut brevi ante Philo scripsit τὸ μὲν ἐπεφήμισε σχότος, ita hoc 
loco τὴν δ᾽ ἄβυσσον; nam apud hunc scriptorem haud raro 
pronomen relativum et demonstrativum congruit cum eo quod 
sequitur substantivo praedicativo (v. infra cap. II). 
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9,5/6 in editionibus haec leguntur: τὸν δ᾽ ἀόρατον καὶ νοητὸν 
ϑεῖον λόγον xal ϑεοῦ λόγον εἰχόνα λέγει ϑεοῦ᾽ καὶ ταύτης εἰκόνα 
τὸ νοητὸν φῶς ἐχεῖνο, ὃ ϑείου λόγου γέγονεν εἰκὼν τοῦ διερμηνεύ- 
σαντος τὴν γένεσιν αὐτοῦ. eadem extant in codicibus (excepto V), 
nisi quod verba καὶ ϑεοῦ λόγον ab aliquot libris absunt et pro 
ταύτης εἰκόνα in quibusdam scriptum est ταύτης τῆς εἰκόνος. 
Philonem haec ita non scripsisse facile apparet; neque enim 
intellegitur quomodo, cum de luce intellegibili agatur, subito 
transeat oratio ad verbum divinum atque hoc dicatur ἀόρατον 
xal νοητόν, quibus vocabulis lucem vel mundum intellegibilem - 
Philo significare solet. deinde ϑεῖος λόγος Philoni non fuit εἰκὼν 
ϑεοῦ, sed idem fere cum Deo. tum vero tautologia quae inest 
in verbis x«l ταύτης εἰκόνα τὸ νοητὸν φῶς ἐκεῖνο, ὃ ϑείου λόγου 
γέγονεν εἰκών ferri nullo modo potest. glossema scripturae vul- 
gatae subesse demonstrant codex V et Eusebius et loannes 
Damascenus, qui haec tradunt: τὸ δ᾽ ἀόρατον καὶ νοητὸν φῶς 
ἐχεῖνο ϑείου λόγου γέγονεν εἰκὼν τοῦ διερμηνεύσαντος τὴν γένεσιν 
αὐτοῦ, reliquis omissis. haec plana sunt et sententiae con- 
cinnitati bene accommodata. 


10,14 ἀνεχώρησεν V (et Euseb.): ὑπεχώρησεν vulgata. prae- 
cedit ὑπεξέστη. 

12,1 ὀνόματ᾽ αὐτοῖς ἐτίϑετο V: ὀνόματ᾽ αὐτοῖς ἐτίϑει vulgata. 
Philo vocabulum ὄνομα et similia cum verbo medio τίϑεσθαι 
coniungere solet, non activo: cf. 57,6 τίνας ϑήσεται προσρήσεις. de 
Cherub. 1149. de mut. nom. 1588. de decal. II 184. frg. II 653. 

12,8 κατὰ ἐναντίον τρόπον V; κατὰ τὸν ἐναντίον τρόπον 
vulgata. 


VI 


12,18 ὁ xapnóc ἐοικὼς ἀμερέσι ψήγμασιν ὑπὸ βραχύτητος μόλις 
δρατοῖς V: δρατός tradunt ceteri codices. δρατοῖς Mangey tacite 
iam correxit. 

12,20 sqq. in ceteris codicibus haec tradita sunt: (χαρπός) 
X&X τῆς εὐχρασίας τῶν πνευμάτων, ἃ ψυχραῖς ἅμα καὶ μαλακωτέραις 
αὔραις ζωπυρεῖται xal τιϑηνεῖται καὶ συναύξεται πρὸς ὄγχον ἐπι- 
διδοὺς (vel ἐπιδοὺς) τελειότατον. quaeritur utrum verba ζωπυρεῖται 
xal τιϑηνεῖται καὶ συναύξεται cum relativo ἃ coniungenda an ad 
enuntiatum primarium referenda sint; si cum relativo con- 
struuntur, enuntiatum primarium verbo finito caret, si cum 
enuntiato primario, verbum desideratur post relativum. verba 
tradita homines docti vario modo emendare vel explicare 
frustra conati sunt. Turnebus pro ἃ φψυχραῖς temptavit ἀψύχ- 
pote, quod languidissimum esse apparet. Christophorson inter 
αὔραις et ζωπυρεῖται verba πνεῖ, κατὰ μικρόν inserenda proposuit, 
quam coniecturam audacissimam et pessimam Mangey recepit: 
nec structura πνευμάτων ἃ πνεῖ nec verba χατὰ μιχρόν, quae 
idem significant quod ἐκ τοῦ κατ᾽ ὀλίγον, ferri possunt. Mueller 
verbum ζωπυρεῖται coniunxit cum relativo, verba καὶ τιϑηνεῖται 
καὶ συναύξεται ad enuntiatum:. primarium rettulit; sed verbum 
τιϑηνεῖται propter illud καί a verbo ζωπυρεῖται secerni nequit. 
medelam loco corrupto suppeditat codex V, in quo particula 
xal ante συναύξεται deest: verbum συναύξεται igitur ad enun- 
tiatum primarium referendum est, verba ζωπυρεῖται καὶ τιϑη- 
γεῖται ad relativum pertinent. 

13,11 περιέχοντες V: περιέχουσαι lectio vulgata. participium 
non ad vocem παρασχευαί, sed ad καρποί referendum esse nemo 
non videt. 

15,17 τὸ λεγόμενον ἐν γεωμετρίᾳ σημεῖον V: τὸ λεγό- 
βενον ἐν γεωμετρίᾳ εἶναι σημεῖον vulgata. 

24,11 χατὰ τοὺς μουσικῆς τελείας νόμους V: legebatur 
χατὰ τοὺς τῆς μουσικῆς τελείους νόμους. μουσικὴ τελεία est Pytha- 
goreorum concentus caelestium. 

96, κακίας δὲ καὶ ἀρετῆς ὡς dv οἶκος νοῦς xal λόγος, ᾧ 
πεφύχασιν ἐνδιαιτᾶσϑαι V: οἷς (vel οἷς αὖται) πεφύκασιν ἐνδιαι- 
τᾶσϑαι ceteri codices. relativum a voce οἶκος pendere apparet. 

27,1 τὰ προσεχέστατα τῶν εἰδῶν V: τὰ ἔσχατα τῶν εἰδῶν 
vulgata. προσεχέστατα iam coniecerat Mangey. cf. de agric. I 321 
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πάλιν δὲ τῶν ἀτελῶν af εἰς τὰ λεγόμενα κατηγορήματα xal συμβε- 
βηκότα καὶ ὅσα τούτων ἐλάττω διαιρέσεις προσεχεῖς. Sext. adv. 
mathem. XI 15 πᾶσα γάρ, φασιν, ὑγιὴς διαίρεσις γένους ἐστὶ τομὴ 
εἰς τὰ προσεχῆ εἴδη. Diog. La. Vll 61 διαίρεσις δέ ἐστι γένους ἡ 
εἰς τὰ προσεχῆ εἴδη τομή. 

99,9 μήτ᾽ ἀφροσύνη xal δειλία καὶ ἀδιχία χαὶ τὸ τῶν ἄλλων 
χκαχιῶν ἀμήχανον πλῆϑος V: xaxov vulgata. 

29,13 ceteri codices valde corrupti sunt: ἔστι δ᾽ ἠδικηκότων 
ἀναγκαῖον δυσπόριστον alii, ἔστι δ᾽ ἠδικηκότων εἰς χόλασιν τὰ τῶν 
ἀναγκαίων δυσπόριστα alii, ἔστι δ᾽ ἡ δίχη τις τῶν ἀναγκαίων τὸ 
δυσπόριστον Mediceus. a vero prope abest Mediceus, sed incor- 
ruptam lectionem praebet codex V: ἔστι δ᾽ ἡ δίκη τὸ τῶν 
ἀναγκαίων δυσπόριστον. 


39,91 δὴ V: δὲ vulgata. δὴ sententiarum conexu requiritur. 

Quantopere codex V bonitate et integritate ceteris praestet 
hisexemplis satis demonstrari opinor. itaque non dubium est quin 
eius potissimum auctoritatem sequamur oporteat in libri Philonei 
parte priore, quae infelici casu ab eo sola servata est. 


9. A codice V cum vetustate tum auctoritate proxime abest 
codex Mediceo-Laurentianus plut. X cod. 20 (A), 
membranaceus, forma quam vocant duodecima, ineunte saeculo 
XIII litteris minutis exaratus. specimen scripturae huius codicis 
edidit Constantinus Tischendorf in tabula photographica libro 
qui inscribitur Philonea (Lips. 1868) adiecta. in pagina tegu- 
menti interiore haec verba leguntur: A. Cocchius Mugellunus 
contuli a^. MDCCXXXIII cum mp(ress)? TTurnebi. contulit in 
usum Mangeii (v. infra) in altera pagina folii alterius haec 
scripta sunt: ἡ βίβλος αὕτη τοῦ φραγχίσχου φιλέλφου ἐστίν. textui 
Philonis praefixus est πίναξ τῶν ἐμφερομένων τῇ παρούσῃ βίβλῳ 
λόγων τοῦ ἑβραίου φίλωνος. extant in hoc codice viginti sex scripta 
Philonis, in his opusculum de opificio mundi fol. 136* — 154" 
(cf. Bandini, Catal. codd. graec. bibl. Laur. I p. 487 sqq). 
lacuna maior hiat inter capita 33 et 34: omisit librarius 
fol. 146" nullo signo lacunae addito omnia inde a verbis ὥστ᾽ 
ἐξαίρετον ἔχει λόγον usque ad verba τέλειον xal τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν 
ἰσούμενον (p. 30,4 —37,12); quae lacuna quomodo orta sit ex- 
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plicare nequeo. libellum περὶ χοσμοποιίας contuli Florentiae aestate 
anni 1887; collationem meam cum sua ut compararem Fridericus 
Hanssen benignissime permisit; lectiones ab eo enotatas et a 
me omissas vel a mea collatione discrepantes nota M* in ad- 
notatione critica significavi. 

De natura codicis M iudicare plenum opus est difficultatis. 
ostendit enim duplicem quodammodo faciem, cum modo egre- 
giam et genuinam modo depravatam et vitiosissimam  scrip- 
turam praebeat. et librarius quidem exemplum quo usus est 
accurate videtur expressisse, ut textus Philonei formam quam 
codex M exhibet vetustiorem esse eius aetate existimaverim. 
archetypus certe, ex quo hic codex derivatus est, antiquus liber 
optimaeque notae nec dissimilis codici V fuisse mihi videtur. 
archetypum litteris uncialibus scriptum in eoque singula voca- 
bula nec ubique dirempta neque accentibus aliisque notis 
distincta fuisse memorabiles quaedam corruptelae codicis .M 
demonstrant: velut 6,9 φαμὲν ὡς ὅπερ pro φάμενος ὅπερ (magis 
corruptum inde φαμὲν ὥσπερ, quod in aliis codicibus legitur); 
6,17 ἔγνω δὲ ἵν᾿ εὐεργετεῖν pro ἔγνω δεῖν εὐεργετεῖν (magis cor- 
rupta aliorum codicum lectio ἔγνω ἵν᾽ εὐεργετῇ); 8,19 πᾶν ϑαῦμα 
pro πάνϑ᾽ ἅμα; 11,7 ὡς εἶναι τὲ ἅμα pro ὡς εἶναι τέλμα (TCAMA); 
16,19 διαλόγω pro ἰδίω λόγω; 20,19 ὁποίων pro ó ποιῶν; 22,13 
φησὶ τοὺς ἀλέστοις χρέασιν pro φασὶ τοὺς ἅλας τοῖς χρέασιν; 23,93 
iy αὐτῶ τὸν ὅλον ἐκίνει pro ἕνα τὸν τῶν ὅλων ἐχεῖνον; 96,1 ὅσ᾽ 
ἂν οὐ χοσμεῖ pro ὡς ἄν οἶχος; 28,1 εἶτα pro ἢ τά; 35,17 εἴδε: 
pro εἰ δή; 48,4 ἔφην πλαστῶν pro ἔφη Πλάτων; 52,2 ἦν ὡς pro 
ἢ νεώς; 60,1 πᾶν καλόν pro πάγκαλον; 61,16 διχάζουσι pro δικα- 
ζούσῃ; 62,18 ἅμα pro ἄλλα (ΑΛΛΑ). quod de archetypi prae- 
stantia eiusque cum codice V similitudine dixi, maxime con- 
firmatur multis et optimis lectionibus, quibus in priore parte 
libelli de opifieio mundi M solus omnium codicum conspirat 
cum codice V: cf. 11,14 ἀφαυανϑεῖσαν; 18,1 τοῖς; 21,16 ἀτελῆ 
καταλιπών; 26,15 ποιήσωμεν; 28,13 ἐν alg ἅπασαν; 28,16 τὰς ei- 
χόγας; 99,1 ἄντιχρυς; 29,5 ψυχῆς; 99,16 γεωπόνων; 29,19 ἐπε- 
γεχϑείσης; 30,12 λελέχϑω; 31,2 τὰς φύσεις; 32,4 χαλιναγωγηϑείς; 
32,21 ἐν χερσί; 33,1 τελείου. itaque in parte posteriore, in qua 
codicis V subsidio destituti sumus, codicis M virtutem eo magis 
effulgere consentaneum est. et sane largam messem bonarum 
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lectionum suppeditat, cum plus sexaginta locis unus veram 
scripturam servaverit. exemplis quibusdam rem illustrabo. 


42,15 haec legebantur: οἵ ve μὴν πλάνητες 7| τ᾽ ἀντίρροπος 
στρατιὰ τῆς τῶν ἀπλανῶν ἑπτὰ διαχοσμοῦνται τάξεσι. quae cum 
sensu omnino careant, Mueller totum enuntiatum ἥ τ᾽ ἀντίρροπος 
στρατιὰ τῆς τῶν ἀπλανῶν tamquam glossema delendum esse 
censuit. at nihil nisi vocula τε sententiam turbat. hanc omittit 
codex M, ea deleta sententia evadit planissima. cf. leg. alleg. 
I 45 πλάνητές τε γὰρ ἑπτὰ γεγόνασιν, ἀντίρροποι τῇ κατὰ ταὐτὰ 
καὶ ὡσαύτως ἐχούσῃ φορᾷ. 

49,90 τῶν δ᾽ εἰρημένων οὐκ ἀποδεῖ καὶ τὸ μέλλον λέγεσθαι 
vulgata. verbum ἀποδεῖν signiflcat deteriorem esse (cf. 53,18 
ἀποδεῖ γὰρ τὰ μιμήματα τῶν ἀρχετύπων); eam notionem huic loco 
non idoneam esse apparet, requiritur notio verbi discrepandi. 
veram igitur lectionem tradit M: οὐχ ἀπᾷάδει non discrepat, mon 
dissentanewm est. alia. verbi ἀπᾷδειν exempla apud Philonem 
extant haec: de post. Caini I 226 τῆς ἐν τοῖς ὀνόμασι προχείρου 
φαντασίας πολὺ τἀληϑοῦς ἀπαδούσης (sic codex teste Tischen- 
dorfio Philon. p. 84,4, non ἀποδεούσης). ibid. 1 235 ἐπειδὴ ταῦτα 
τῆς ἀληϑείας ἀπᾷάδει. de Abrah. ΠΟ 2 ὅτι τὰ τεϑειμένα διατάγματα 
τῆς φύσεως οὐχ ἀπάδει. a Platone verbum ἀπᾷάδειν coniungitur 
cum dativo vel cum genetivo et praepositione ἀπό, cum 
genetivo a Plutarcho Sexto Empirico Luciano aliis, ut a 
Philone. 


56,3 τεχνιτεύσῃ M: τεχνιτεύσηται vulgata. Philo omnibus 
locis usurpat verbum activum τεχνιτεύειν : cf. de mut. nom. I 583 
ὃ γεννήσας xal τεχνιτεύσας πατήρ. de somn. I 685 τοῦ ϑάτερον 
εἶδος τῆς γαστριμαργίας τεχνιτεύοντος, οἱ 686 τὰ περὶ ἐδωδὴν ἀκρα- 
τῶς τεχνιτεύοντα. de victim. II 239 ὅσα σιτοπόνων καὶ ὀψαρτυτῶν 
περιεργίαι τεχνιτεύουσι. fragm. II 696 ὁπότε τεχνιτεύοι. item. forma 
activa reperitur apud Dionysium Halicarnassensem Sextum 
Empiricum alios. 


57,10 in ceteris codicibus traditur προσέτι τῶν οἰκείων &va- 
χαλῶν ἔργων. collato simili loco fragm. II 653 Mangey scribendum 
esse coniecit πρὸς ἐπίδειξιν τῶν οἰκείων ἀνακαλῶν ἔργων. sed 
emendationem faciliorem praebet codex M, in quo πρός τι τῶν 
οἰχείων ἀνακαλῶν ἔργων exaratum est, 
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58,3/4 in ceteris codicibus corrupta leguntur verba ὡμοιοῦτο 
τῷ κατὰ τὴν γένεσιν κόσμῳ καὶ Seg. veram scripturam servavit 
M: ὡμοιοῦτο κατὰ τὴν μόνωσιν χόσμῳ καὶ ϑεῷ, quae insuper 
confirmatur locis simillimis p. 66,31. 67,10. 

58,14 ὁ δὲ πόϑος οὗτος xal τὴν τῶν σωμάτων ἡδογὴν ἐγέννησεν, 

. δι’ οὗ ὑπαλλάττονται τὸν ϑνητὸν xal κακοδαίμονα βίον ἄντ᾽ 
ἀϑανάτου καὶ εὐδαίμονος vulgata. genetivus οὗ normae gramma- 
ticae repugnat et relativum sine dubio a vocabulo ἡδονήν, non 
a πόϑος, pendet. recte igitur cod. M: δι᾽ ἥν. 

61,11 codices valde corrupti sunt: τέλος οὐχ ὅρον ἄλλο ἢ τὸ 
μηδὲν ὑπολείπεσϑαι alii, τέλος οὐκ ἄλλο ἢ τὸ μηδὲν ὑπολείπεσθϑα: 
alii. dubito num quis in hae codicum memoria coniectando 
verum invenire potuerit, quod in codice M exaratum est τέλος 
οὐ κόρον ἀλλὰ τὸ μηδὲν ὑπολείπεσϑαι. 

Pauca haec elegi exempla ad codicis .M praestantiam 
demonstrandam. quantum vero ad textum Philonis emendan- 
dum contulerit, in unaquaque pagina huius opusculi ex ad- 
notatione critica elucet. accedit quod duobus locis lacunae 
ceterorum codieum unius codicis M memoria explentur: 46,2—3 
φησὶ δὲ xal ᾿Ιπποχράτης xtX, et 51,16 ἔτι δ᾽ ὁλκὸν καὶ εὔεργον. 

Atque haec quidem in bonam partem de codice M dicenda 
sunt. quodsi per omnia talis esset qualem se praestat multis 
illis quos significavi locis, sane nobis gratulari possemus. sed 
idem tot vitiis tantisque corruptelis scatet, ut multis locis 
videatur libris pessimae notae adnumerandus esse. longum est 
omnes eius scripturas vitiosas enumerare. pleraeque tales sunt 
quales in codieibus non satis accurate emendateque scriptis 
reperiri solent. sed ad hoc usitatum genus vitiorum accedit 
alterum quod ex audaci mutatione verborum et ex interpolatione 
oritur. Philonis scripta multifariam et identidem correctorum 
et interpolatorum manus experta sunt neque ullus liber manu 
scriptus eiusmodi vulneribus intactus ad nos pervenit. sed in 
nullo codice interpolatorem saepius deprehendimus quam in 
codice M. nam cum satis magna copia vitiorum et glossema- 
tum ei cum aliis codicibus communis sit (v. infra), multae et 
gravissimae corruptelae et interpolationes in eo solo reperiuntur: 
velut 21,14 ἑἕχάτερα νηχτά (verba e versu proximo perperam 
repetita); 93,6 ἢ οἷα ἐνεργεῖ τεχνίτης; 25,1 καταχλύσωσιν ἐπιδίδωσιν 
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αὐτῷ τὸ φῶς ὁ ϑεός. cf. inprimis adnot. crit. ad 56,18. 61,4—7. 
61,9. 61,11. 62,4/5. 62,8/9. 

Iam utroque genere lectionum examinato recteque aestimato 
anceps natura codicis M sic fere explicanda videtur, ut exem- 
plum, ex quo transcriptus est, ad archetypum rediisse bonum 
ac vetustum, sed ex altero quodam codice corrupto et inter- 
polato multis locis correctum vel potius depravatum fuisse 
statuamus. 

Codices V et M suum uterque locum in codicum ordine 
singularem obtinent, ceteri fere omnes in duas classes discedunt. 


J. Prioris classis (d) codices a me collati sunt hi quattuor: 
codex Monacensis graecus 459 (A4), olim Augustanus, mem- 
branaceus, forma quadrata, saec. XIII manu elegantissima exa- 
ratus. specimen scripturae eius dedit Constantinus Tischen- 
dorf in tabula altera Philoneis adiecta. in prima pagina (fol. 17) 
a manu recentiore (saec. XV, ut videtur) haec adnotata sunt: 
ἐν τῷ παρόντι βιβλίῳ πρῶτον ὀφείλουσιν ἀναγινώσχεσθϑαι οἵ δύο περὶ 
μοναρχίας λόγοι" εἶτα ὃ περὶ κοσμοποιίας᾽ καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὁ λδ΄ καὶ 
λε΄, οἵ εἰσιν εἰς τὸν μετὰ τὴν ἑξαήμερον ὅτι κατὰ ἀκολουϑίαν ἕπον- 
ται τῆς ἱστορίας καὶ ἀλληγορίας" xal μετ᾽ αὐτοὺς Ó 95 λόγος, ὃς 
ἐπιγράφεται περὶ νόμων ἱερῶν ἀλληγορία᾽ πλὴν δοκεῖ ἀναμέσον τού- 
τῶν ἔχειν καὶ ἕτερον λόγον, ὃς ἐν τῷ παρόντι βιβλίῳ οὐκ ἔστιν" μετ᾽ 
αὐτὸν δὲ τὸν T" λόγον ἀναγινώσχεται ὃ χη λόγος, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ 
περὶ τῶν χερουβὶμ καὶ τῆς φλογίνης ῥομφαίας" ἔχει δὲ μέσον τούτων 
ἔλλειψίν τιν᾽ ὡς οἶμαι. deinde ab eadem manu adiuncta sunt haec: 
εἰς τὸν λα΄ λόγον περὶ γιγάντων εὑρήσεις ὅτι δοξάζει xal ὅλος ὁ κόσ- 
Tra. πεπλήρῶσϑαι (sic) ψυχῶν καὶ αὐτοὶ οὗ σύμπαντες ἀστέρες εἰσὶν 
ἔμψυχοι, ἐπεὶ ἀεὶ καὶ δητοί εἶσιν. et in ima pagina haec: τρεῖς 
γὰρ δόξας ἐναντίας τῇ bola soploxe τοῦτον σφάλλοντα" τὴν 
ὕλην ἄναρχον" προὔπαρξιν ψυχῶν" τοὺς ἀστέρας ζῶντας καὶ τὸν ἀέρα 
ζωόν. ab eadem manu passim in margine scholia adscripta sunt 
nullius pretii. foliis 1*—2* a librario praemissus est πίναξ 
Philonis librorum minio scriptus; ordo librorum idem est 
quem plerique codices huius classis exhibent. libellus de opi- 
ficio mundi legitur fol. 1637—180"v. cf. Hardt, Catal. codd. mss. 
gr. bibl. Bav. IV p. 422 sqq. hoc codice etiam Mangey usus 
est: neque enim dubitandum est quin codex Augustanus, quem 
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Hoeschelius et Mangey commemorant, idem sit cum Mona- 
censi 459. 

B codex Venetus Marcianus 41 (B), bombycinus, forma 
quadrata, saec. XIII variis manibus eleganter scriptus. fuit 
olim bibliothecae Bessarionis Cardinalis. continet viginti quinque 
scripta Philonis (cf. Zanetti, Graeca D. Marci Bibl. p. 27); opus- 
culum de opificio mundi legitur fol. 775 — 100". 

C codex Coislinianus 43 (C), membranaceus (non bom- 
bycinus), forma maxima, saec. XV exeunte scriptus. insunt 

. viginti scripta Philonis eodem ordine disposita atque in codice 
Monacensi A; liber de opificio mundi extat fol. 1667—186*. cf. 
Montfaucon, Bibl. Coisl. p. 115. in eo codice, ex quo descriptus 
est C, duo quaterniones videntur transpositi fuisse; nam ea pars 
libri de opificio mundi quae pertinet a verbis τὸ σπέρμα περιέχον 
usque ad verba βάϑους ἐπιπέδῳ προστεϑέντος (p. 13,16— 36,1) — 
suo loco in codice inter fol. 169v et 170* deest, extat loco 
posteriore inter verba τῶν μὲν γάρ ἐστιν et ἄψυχος ἡ ὕλη (58,18) 
inde a fol. 176 7 vers. 6 usque ad fol. 188: inf. initio libri de 
opificio mundi ab altera manu (saec. XVI) in margine quaedam 
correcta vel temptata sunt. hoc quoque codice Mangey iam 
usus est. 

D codex Laurentianus plut. LXIX cod. 11 (D), mem- 
branaceus, forma quadrata, saec. XV (non XIV). continet Phi- 
lonis scripta quattuordecim (cf. Bandini, Catal. II p. 630 sqq.) 
in his librum de opificio mundi, qui legitur fol. 171: — 180", 
1617— 170», 1817—186": duo quiniones (codex enim e quini- 
onibus compositus est) sedes suas ita mutarunt, ut quae inter 
fol. 180 et fol. 181 locum habere debebant nunc fol. 161—170 
legantur. 

His quattuor codicibus unam constitui classem mirabili 
eorum consensu probatur. atque eidem classi adscribendi sunt 
duo codices a Mangeio adhibiti, Vaticanus et Oxoniensis. et 
Vaticanus quidem numero 152 a Mangeio notatus sine dubio est 

Ecodex Vaticano-Palatinus 1592 (ΕἾ, chartaceus, forma 
octava, saec. XIV, in quo septem scripta Philonis insunt eodem 
fere ordine disposita atque in Laurentiano D. liber de opificio 
mundi legitur fol. 1—39. cf. Stevenson, Codd. mss. Palat. graec. 

p. 82. paucas scripturae discrepantias huius codicis (quem ipse 
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non vidi) ad Mangeii fidem in adnotatione critica commemoravi. 
Oxoniensis autem praetermittendus est, quippe descriptus e Veneto: 


codex Oxoniensis Collegii Novi 143, chartaceus, forma 
maxima, saec. XVI, continet triginta septem scripta Philonis 
duabus manibus exarata; altera pars codicis anno MDXXXIII 
Patavii scripta est; opusculum de opificio mundi extat fol. 
107 *—124*7, cf. Coxe, Catal. codd. mss. qui in collegiis aulis- 
que Oxon. hodie adservantur, tom. 1. hunc codicem aestate 
a. 1888 Oxonii contuli et e codice Veneto 41 (B) ad verbum 
descriptum esse intellexi!); quare in adnotatione critica eum 
non commemoravi. 


Memoria classis ὦ codicum proxime distat a codice .M, 
quocum permultae lectiones his codicibus communes sunt et 
egregiae et corruptae, et bonis quidem codicum M et q lecti- 
onibus verba Philonis in editionibus depravata multis locis 
emendari et in pristinam formam reduci possunt. sed quod de 
codice .M animadverti, multis eum inquinatum esse corruptelis 
et glossematis, idem fere de codicum classe ὦ dicendum est. 
namque archetypus huius classis cum eo codice, ex quo ut 
supra dixi corruptelae gravissimae et interpolationes in codicem 
M transierunt, artissime cohaesit; pleraque enim eadem quae 
in codice M vel corrupta vel interpolata sunt in his codicibus 
reperiuntur, passim etiam verba in codice M leviter afflicta in 
hac classe codicum gravius depravata sunt. cf. 1,8 ἐξετύφλωσαν; 
1,10 xal χρησιμωτάτη τῷ βίῳ τὴν κοσμογόνον καὶ ἐν ἱεραῖς βίβλοις ?) 
verba interpolata; 3,1 γενητοῦ; 2,13 οὐχ εὐαγῶς; 9,18 δραστήριον 
ὡς αἴτιον; 9,8 χατασχευαζόντων ἐστί; 3.22 6 πρῶτος; 4,4: ἐν τοῖς 
δυσί (pro οὖσι); 5,3 αὐτά; 5,10 εὐχρασίαν xal interpolata; 6,14 
εὐψυχίαν; 7,4 ἀσϑενέστερον ἐστίν; 7,9 τὴν αἰσϑητὴν πόλιν τῇ νοητῇ; 


!) argumenta ne quis desideret, validissimum argumentum hoc affero, 
omnes scripturae discrepantias codicis Veneti B proprias in codice Oxoniensi 
reperiri: 419 ἰδέαν om. || 7,5 εὐαρμόστῳ || 8,15 ἔμελλεν || 15,4. ἐνκαμπτῆρα || 
24,15 κορυβαριῶντες || 27,20 τῶν || 30,3 verba αἱ κακίαι καὶ om. || 34,13 συντι- 
ϑείς !| 36,1 τοῦ om. || 38,4 καὶ ἐπιφανείᾳ ante καὶ γραμμῇ || 38,224 παρερρεῖσθαι || 
40, ἥκοιτο | 41,15 μίαν || 45,11 μεταβολῆς | 58,9 ἐπιγινόμενος || 59,19 λόγεται 
δὲ τὸ παλαιόν | 61,8 τις. 

3) διωρισμόνην, quod in adnotatione Mangeii additur, in codicibus non 
legitur. 
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7,19 διετυπώϑη τὸ πᾶν (ubi hominis creatio tractatur); 11,19 
ἀνίχμους φύσεις; 15,9 οὖς ἄν πάντας; 16,7 οὗ τὰ χάρυα παίζοντες: 
17,13 χρήζει; 18,1 ἄληχτον; 18,12 (καὶ) ἕνεκα δημιουργιῶν inter- 
polata; 18,15 τίνα δ᾽ ἕκαστον παρέχεται M. (pro οἵαν κτλ.), ἕνα δ᾽ 
ἕχαστον παρέχηται α; 18,34 xai κόσμου interpolata; 19,3 φωτός: 
19,4 τὰς ἰδίας ἐπιφανείας ἄρχονται διαφαίνειν ἀϑρόοι (xal) ποιό- 
τητας; 19,6 καὶ μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν ἀριϑμοὺς καὶ ζῴων ἐμψύχων 
interpolata; 90,19 περὶ αἰσϑήσεων ζῴων διαϑέσεις (ὦν) glossema; 
91,91 ποιεῖ καὶ εὐϑύς interpolata; alia. 

Sed ut codex M proprias habet corruptelas οἱ interpola- 
tiones, ita multa vel corrupta vel interpolata in his codicibus 
solis reperiuntur. velut 2,9 παραδοϑήσεται; 5,10 mov; 5.14 
ἑχάστου; 5,19 περὶ om.; 7,1 ἀπερίγραπτοι; 7,7 οὐδένα; 7,11 ἄνω 
γράφων; 11,8 συμπεφυρμένων; 11,18 ἀνασχεῖν; 13,17 περιέχον: 
20,12 ἐπιτελεῖται; 91.11 ἐχτρέπεσϑαι; 923,90 ἐμφανέστερον; 9256 
διατέμνων; 95,19 οὐ κέκτηται; 26,4. αὐτῶν ὁ ἕκαστος; 80,1 φοραί; 
30,9 τοῦ μὴ τὰ ὄντα; 30,10 δημιουργικῆς; 31,10 ἐπιτυχόντα; 31,13 
ἔχοντα; 329,9 ἔργον; 32,17/18 εἰσφορᾷ; 36,8 ἀποδεῖξαι βεβαιοτέραν; 
40,91 τὰ τρία; 41,10 ἐν ταῖς; 42,6 ἐν ἀσωμάτοις προκαλεῖται xa) 
γοητῶς ἐπιδείκνυται; 44,19/20 τὰ δ᾽ ἐν τοῖς λεγομένοις σπλάγχνοις: 
48,1 ἔδειξεν; 49,4. λόγον; 50,22 πνεύματος ; 51,16 χκαϑόλου; 53,22 
βεβαιότατα; 54,2 πλὴν δὲ οὐ; 55,5 ἀχροτάτῳ; ὅ8,8 οὐδ᾽ ἐν ἐκείνῳ: 
ibid. ἐμφανέστερον; 58,11 ἁρμόττοντα πόϑον ἐνίδρυσεν; 61,14 ἡδονήν: 
67,12 χαραχϑεῖσαν. 

Verum tamen est ubi classis € codicum sola bonam et 
genuinam lectionem suppeditet. cf. 14,5 ἔαρος καὶ μετοπώρου: 
22,7 τῷ; 36,10 ὑπό; 36,12 τὰ ὀκτώ; ibid. δὶς γενόμενος ; 37,9 οἷς: 
49,18 ἐμποιοῦντες; 44,7 ὁ τῆς ἀμπέλου (scil. καρπός); 49,8 ἑνούσης; 
60,16 ἄπουν et πρηνὲς πεπτωκός; 65,20 at ἀέναοι; 66,17 ὀχλοχρατίαν. 

Omnium huius classis codicum longe optimus est Mona- 
censis 44, ab hoe proxime abest Coislinianus C; multo magis 
corrupti sunt Marcianus B et Laurentianus JD, quos ex eodem 
exemplo descriptos esse existimo; ex eodem derivatus esl 
codex Laurentianus Conv. 107 (olim Abbatiae Florent. 
78), chartaceus, saec. XV—XVI, quem ipse inspexi et in omni- 
bus fere cum Laurentiano D conspirare intellexi. Vaticanum 
E propius abesse a codicibus BD quam a codicibus AC, his 
locis probatur: 5,229 οἰχείῳ BDE; adnot. ad 9,5 καὶ ϑεοῦ λόγον 
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om. BDE; 17,4 δειχϑῆναι ΒΕ. uno loco, si Mangeii testimonio - 


fides habenda est, a codicibus BD discrepat: 43,10 φύσιν ACE, 
πίστιν BD. sed ex Mangeii testimonio non minus novem locis 
ab omnibus huius classis codicibus sese removere fertur. ac 
tribus quidem quattuorve locis casu fortasse hoc factum est: 
21,91 τὰ προσταχϑέντα (pro τὸ προσταχϑέν); 34,2 ἰδέας (pro 
οὐσίας); 47,18 ἡμέραν ἑβδόμην (pro ἱερὰν ἑβδόμην); 55,15 οὐσίας 
(pro ἰδέας). talia enim ipsi librario nescio an tribuenda sint. 
reliquis autem quinque locis cum aliis codicibus ita convenit, 
ut librarius earum lectionum auctor existimari nequeat: 16,1 
(cf. Corrig.) διότι ῥύσει μὲν ἑνὸς δυάς, δύσει Bb σημείου συνίσταται 
γραμμή (— V); 32,1 χκαταχλινέντες (— V); 40,21 τοῖς ἑξήκοντα 
(— M); 48,1 ἀδικεῖν ἐκ προνοίας (— ME); 60,13 τρόπον (pro 
δείγματα teste Mangeio: an pro τύπων cf. cod. M). omnibus 
his locis Mangeii errores subesse mihi videntur; fortasse Pala- 
tinum 152 cum alio quodam Vaticano confudit (v. infra). 

Praeter eos quos nominavi libros manu scriptos huic classi, 
ni fallor, adnumerandi sunt e libris in bibliotheca Vaticana 
adservatis codex Vaticano-Palatinus gr. 183 (chart. saec. 
XIV) et codex Vaticanus gr. 380 (membran. saec. XV), si 
quidem in eis scripta Philonis eodem ordine atque in codicibus 
« et C disposita sunt (cf. Stevenson, Codd. mss. Palat. gr. p. 94. 
Pitra, Analecta Sacra II p. 314). 


4. Alterius classis (b) codices quos collatos habeo hi sunt 
quattuor: 

codex Venetus Marcianus 40 (H), chartaceus, forma 
quadrata, saec, XIV (non XIII), olim Bessarionis Cardinalis liber. 
continet, ut Bessario adnotavit, Φίλωνος ᾿Ιουδαίου τὰ συγγράμματα 
πάντα, ut accuratius dicamus, omnia quae postea Turnebus 
edidit; liber de opificio mundi legitur fol. 17— 187. huius 
codicis gemellus vel ex eo descriptus est codex Venetus 
Marcianus 39 (membran., forma maxima, saec. XV), quem 
obiter inspexi. 

codex Monacensis graecus 124 (7), chartaceus, forma 
maxima, saec. XVI neglegentissime scriptus. complectitur eadem 
scripta Philonea quae codex AH; opusculum de opificio mundi 
extat fol. 1: -- 27r. οἵ, Hardt, Catal. II p. 65 sqq. praemonuit 
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librarius haec: φίλωνος toubalou τὰ συγγράμματα πάντα tà εὕρισ- 
χόμενα μετεγράφησαν ἐκ τῆς βιβλιοϑήήχης βεσσαρίωνος καρδηνάλεως 
τοῦ τῶν τούσχλων, ἕλληνος τὸ γένος. descriptus est igitur codex 
1 e codice Veneto H. idem est quem Fridericus Pfeiffer in 
editione sua (Erlangae 1785) usurpavit et littera A notavit; 
sed falso eum bombycinum et saeculo XIV exaratum esse 
contendit, nec vero omnes scripturae discrepantias eius eno- 
tavit, sed selectas, nec satis accurate codicem exceusserat, si 
quidem passim falsa de eo rettulit: velut 2,13 in eo non legitur 
ἐναργῶς, sed ἐναγῶς; 21,13 non φϑοράν, sed φοράν; 37,9 non 
οἷς, sed ἧς; 49,9 πολυσχιδῶς, non πολυσχιδῶν; 54,16 εὐνόμως, non 
εὔνομος; 60,14 χαλοῦντα, non καλούντων. scriptus est codex 
summa cum neglegentia, librarius indoctus fuit et linguae 
Graecae paene rudis; itaque in adnotatione critica foedissima 
vitia eius silentio praetermisi. 

K codex Parisinus 434 (K), olim Regius 2250, chartaceus, 
forma quadrata, saec. XVI ineunte variis manibus exaratus. 
insunt viginti scripta Philonis eodem ordine disposita quo in 
codicibus H7; liber περὶ κοσμοποιίας legitur fol. 171—997. videtur 
et ipse descriptus esse e codice Veneto MH (vel eius gemello 
Veneto 39). in margine passim correctoris manus occurrit, de 
qua infra dicendum erit. in prima pagina manu Constantini 
Palaeocappae haec tabula praemissa est: 

- τάδε ἕνεστιν ἐν τῇ βίβλῳ τῇδε" 

-Ἔ φίλωνος ἰουδαίου περὶ μωσέως χοσμοποιίας. λόγοι wm (sic). 

- τοῦ αὐτοῦ περὶ βίου μωσέως λόγοι γ΄. 

-Ἐ διήγησις ἱστορικῷ τύπῳ διεξιοῦσα τὰ τῆς παλαιᾶς γραφῆς. 
anno igitur MDLII, quo primum Turnebus Philonem edidit, 
codex .K in bibliotheca regia Fontebladensi fuit, quoniam 
Palaeocappa, qui hunc indicem scripsit cum in ea bibliotheca 
librarii munus administrabat, anno MDLI ineunte mortuus est 
(cf. E. Legrand, Bibliographie Hellénique II p. 162 sq. et quae 
dixi in libro qui inscribitur Phiol. Abhandlungen, Martin Hertz 
zum siebzigsten Geburtstage dargebracht, Berol. 1888, p. 123 sq.). 

L codex Parisinus 433 (1), olim Regius 1895, chartaceus, 
forma quadrata, saec. XVI a Nicolao Sophiano scriptus. suspicor 
Sophianum hune codicem a se in Italia seriptum uni ex legatis 
vendidisse, quos Franciscus I rex Francogalliae Venetiis habebat; 
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fortasse Georgius de Selve, qui Francisci regis legatus Venetiis 
fuit post annum MDXXXIV quemque ab Angelo Vergecio calli- 
grapho illo notissimo et ἃ Nicolao Sophiano codices graecos 
sibi describendos curasse constat (cf. L. Delisle, le cabinet des 
manuscrits I p. 153), hunc quoque codicem emit et in Franco- 
galliam abduxit. insunt in hoc codice scripta Philonis omnia 
quae Turnebus postea edidit; libellus de opificio mundi legitur 
fol. 17—207. 

Memoria textus Philonei in hac classe codicum inest partim 
melior quam in libris classis ὦ partim deterior. ac primum 
quidem absunt a codicibus huius classis graviora illa quae 
supra commemoravi vitia et glossemata codicum M et aq, ut 
multis locis illi genuina verba scriptoris una cum codice optimo 
V servaverint. nec raro soli omnium eodicum bonam lectionem 
suppeditant: cf. 3,7 ἀπεριμάχητον; 5,19 νεωσοίκους; 7,13 ὃ μεῖζον; 
7,14 δῆλον δὲ ὅτι; 9,4 τῶν αἰσϑητικῶν χριτηρίων; 9,18 ἀνάλαμψιν; 
19,90 ἣ ἄρδει; 13,29 οἷοι; 18,21 τῶν ἄλλων ἀστέρων; 21,13 ἀντω- 
ϑοῦντα; 29,21 ἀνέστρεψε; 34,11 ἀντί; 36,8 βεβαιωτέον; 49,11 ἀφαυ- 
αινομένην; 52,9 προσανέπλαττε; 58,11 ἁρμόττεται; ὅ9,2 ἀδιάφϑορον; 
62,4/5 σύνοδοι ξεναγὸν ἔχουσιν ἡδονήν. 

Sed ne hi quidem integra omnia et incorrupta servarunt 
neque eorum archetypus vitiorum expers fuit. cf. 2,13 ἐναγῶς; 
3,3 ἱστορεῖ λόγος; 3,14 γένεσιν xal oixctoy ὄνομα; 4,6 ἕξ et δεῖ; 
6,19 ἐπιλαβεῖν; 8,2 χρόνου; 8,6 τῷ ὄντι add. (repetitum ex eis 
quae mox sequuntur xal γὰρ εὔλογον τῷ ὄντι); 8,16 παρὰ τοῦ 
νοητοῦ χόσμου verba interpolata (παρά soloecum); 8,18 ἐφήμισε ; 
12,8 ἐπεβρίϑει: hanc formam, quae nulla est, per editiones 
omnes propagatam et conservatam esse paene incredibile 
est; 14,19 παντελοῦς; 18,7 συζητήσεως; 22,21 ἀναγκαίῳ λόγῳ; 
29,10 πάντα ὅσα; 33,4: γενέσιον; 34,10 πλευρόν; 30,38 ἐναρμονίας; 
86,11 τὴν αὐτήν; 37,9 ἧς; 37,90 τοῖς εἰωϑόσιν ὀνόμασι χρωμένων; 
40,10 ἑπτά; 43,1 ἀναχϑείσης; 54,3 ἐπηρτημένοι; 61,18 ἐπιφοράν; 
62,8 ἀποκλαίεται; 67,5 πεποιημένου. praeterea verba scriptoris 
in hac classe codicum saepe perperam transposita sunt; prae- 
cipue simplex et facilior structura ex difficiliore et contorta, 
quae Philoni in deliciis fuit, haud raro facta est. velut 2,14/15 
πλέον τοῦ μετρίου ἀποσεμνῦναι pro πλέον ἀποσεμνῦναι τοῦ μετρίου ; 
5,11 τῆς μελλούσης πόλεως ἀποτελεῖσϑαι pro τῆς μελλούσης ἀπο- 
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τελεῖσϑαι πόλεως; 7,10 Μωσέως γάρ ἐστι τὸ δόγμα τοῦτο pro τὸ 
δὲ δόγμα τοῦτο Μωσέως ἐστίν; 16,5 ἦγαγεν ἡμᾶς εἰς ἔννοιαν pro 
ἤγαγεν εἰς ἔννοιαν ἡμᾶς; 18,15/16 οἵαν δ᾽ ἕκαστον τῶν εἰρημένων 
χρείαν τε καὶ ὠφέλειαν παρέχεται pro οἵαν δ᾽ ἕκαστον παρέχεται 
τῶν εἰρημένων χρείαν τε καὶ ὠφέλειαν; 21,2 ἀτμοὺς ὄσφρησις pro 
καὶ ὄσφρησις ἀτμούς, qua mutatione antithesis periodi mem- 
brorum restituitur chiastica structura apud Philonem frequen- 
tissima sublata. 

Scripta Philonis in eis quos vidi omnibus huius classis 
codicibus eodem ordine ita disposita sunt, ut initium faciat 
libellus de opificio mundi. quare praeter eos quos nominavi 
libros manu scriptos alii multi in bibliothecis adhuc latitantes 
necdum excussi eidem classi adscribendi videntur: velut de 
libris Philoneis in bibliotheca Vaticana adservatis codex Vati- 
canus graecus 382 (bombyc. saec. XIV), codex Palatinus 
graecus 311 (chart. saec. XV —XVI), codex Ottobonianus 
graecus 48 (chart. saec. XVI); deinde codex Escurialensis 
y —1—3 (chart. saec. XIV: cf. Miller, Catal. des mser. grees de 
la bibl. de l' Escurial p. 262), codex Leidensis suppl. 105. 
codex Leeuwardensis 40 (chart. saec. XVI: cf. Omont, Catal. 
des mscr. grecs des bibl. des Pays-Bas p. 90 sq). 


59. Neutri harum classium videtur adnumerandus esse 
F codex Laurentianus plut. LXXXV cod. 10 (7), charta- 
ceus, partim saec. XV partim saec. XVI, cuius collationem 
liberalitati Friderici Hanssen debeo. continet Philonis scripta 
varia, in his opusculum περὶ χοσμοποιίας fol. 85*— 106" (cf. 
Bandini, Catal. III p. 269 sq.). duabus manibus exaratus est: 
prior manus (saec. XV) folia 15 —412 scripsit, altera (saec. XVI) 
folia 1—14 et 419—559. tum tertia manus recentior multa vitia 
correxit quae prior librarius commiserat; eadem manus in 
foliis 104—106 finem libelli de opificio mundi (inde a verbis 
ὅπως ἀμέτοχος αὐτὸς T] καχίας p. 57,8) a librario omissum sup- 
plevit. contextum a librario neglegentissime scriptum corrector, 
quem hominem doctum fuisse facile intellegitur, sollertissime 
retraetavit nec solum librarii errores correxit, sed etiam ali- 
quot locis quae falsa esse ei videbantur de suo ingenio emen- 
dare studuit. correctoris manum nota Z^? significavi, librarii £' 
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De auctoritate huius codicis iudicium non ita facile est. in 
universum quidem maxime cum codicum classe D conspirat, 
quapropter eum in adnotatione critica non nominavi nisi ubi 
a memoria classis b discrepat: itaque ubi codicis 7' scripturae 
discrepantiam non enotavi, cum classe Ὁ eum congruere scito. 
sed multis locis ac maxime eis quibus codices huius classis 
corruptam lectionem tradunt, codex 7 ab iis dissentit et reli- 
quorum codicum memoriam sequitur. veluti 1,15 ἀνυμνῆσαι habet 
(— b), sed 3,3 afpet λόγος, non ἱστορεῖ; 3,7 ἀπεριμάχητον (— δ), 
sed 3,14 γένεσιν οἰχεῖον ὄνομα, non γένεσιν καὶ οἰκεῖον ὄνομα; 
8,16 πρῶτον οὖν παρὰ τοῦ νοητοῦ χόσμου (— δ), sed 9,18 ἀνα- 
ληψιν. tum transpositiones illae verborum, quas codicum classis 
b proprias esse supra dixi (p. XVII sq.), fere omnes a codice 
F' absunt: cf. adnot. ad p. 2,19; 2,14/15; 4,90; 5,11; 6,11; 7,10; 
7.11 al. 

Non paucis locis codex 7 cum codicibus classis q convenit, 
ut exemplum ex quo transcriptus sit textum Philonis ex utra- 
que classe mixtum continuisse videatur. cf. 7,15 κόσμον εἶναι 
νοητόν: 8,9 τοῦ κόσμου; 29,1 μονονού; 29,5 ἢ χρημάτων ἢ ἀρχῆς; 
34,10 ἐπ᾽ αὐτόν; 86,10 ὑπό; 36,19 γενόμενος; 49,18 ἐμποιοῦντες; 
15,92 ἱδρῶσι; 46,19 ἀποτελεῖ; 47,58 ἑτοιμοτέραν; 50,16 ϑνητός; 
61,14 ἡδονήν. sed hac suspicione singularis natura codicis 1 
non illustratur; nam permultis locis et a codicum classe 5 et a 
classe & omnino discrepat ac vel cum codice V vel cum codice 
M vel cum utroque horum conspirat: cf. adnot. ad 8,8; 9,2; 
12,0; 15,2; 16,11; 18,14; 20,19; 21,2; 23,12; 24,6; 24,11; 26,12; 
27,19; 28,19; 29,16; 29,20; 29,21; 32,1; 36,4; 41,6; 43,13; 44,17; 
18,1; 48,19/20; 51,4; 52,12; 54,16. nec desunt loci quibus codex 
F a reliquis libris omnibus discedit; nec solum vitia in eo 
comparent propria, sed est etiam ubi solus omnium bonam 
lectionem servaverit: veluti 36,8 ἀποδείξει; 36,11 τὴν ἀμφοῖν; 
41,91 ὑπερέχει; 49,99. εὐρεῖς. 

Quae cum ita sint, in codice 7] exarando librarium duobus 
exemplis usum esse suspicor: alterum codicibus classis 5 si- 
millimum fuit, alterius memoria prorsus diversa et reliquis 
codicibus propior. 

Omnia haec dixi de librario i. e. de eo qui cum alia tum 
maiorem partem opusculi de opificio mundi exaravit (7'!). sed 
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eadem fere dicenda sunt de correctore (} ἢ. ne is quidem ad 
unam contextus Philonei memoriam sese applicavit, sed modo 
hane modo illam secutus esse videtur. veluti 2,13 librarius (7!) 
scripserat ἐναγῶς (— 5), corrector (7'*) littera p addita &vaprro: 
substituit; 10,17 ἣ λέγεται .F'! (— δ), ἣ λέλεχται F'? (— Τῇ; 
12,20 ἣ 1" (— δ), ἣν 15 (— Ma); 18,11 περιέχοντος F! (— VMb), 
litteris finalibus tog erasis περιέχον restituit corrector (— 4); 
16,1 librarius eadem scripsit, quae in codicum classe b leguntur, |. 
corrector supra versum addidit verba διότι ῥύσει μὲν ἑνὸς δυάς, 
. ῥύσει δὲ σημείου συνίσταται γραμμή (— V); 17,14 ἀπέφηνεν δ΄! 
ἀπέφαινεν PF? (— V); 91,19 ὑπολέλειπτο PF! (--- Va) ὑπελέλειπτο, 
F*? (— b); 264 ὡς F' (à V), ot; F* (— Mb); 39,8 ἔχουσ᾽ Ε΄ 
ἔχουσιν F'* (— a); 40,21 ἑπτά FP! (— δ), ἑξήκοντα 13 (— M): 
41,3 7] FP! (— a), ὃ F? (— M); 49,18 καταμηνιαίων 1: (— δ). 
καταμηνίων 15 (— Ma). neque alia res est in ea parte libelli - 
de opificio mundi, in qua corrector librarii munere functus est: 
in ea quoque modo cum codicum classe Ó modo cum classe & 
vel cum Ma, passim etiam cum codice M solo conspirat: cf. 
adnot. ad 59,1; 59,129; 60,16; 63,5; 66,21. itaque correetorem 
aetate non procul a librario (7!) distare existimaverim et eadem 
exempla usurpata esse ab eo in corrigendo atque a librario in 
transcribendo opusculo περὶ κοσμοποιίας. aliquot locis corrector 
suopte ingenio verba tradita temptavit: veluti 17,13 ϑεωρῆσα: 
eorrigebat (pro γνωρίσαι); 18,19 ἰδέας (pro οὐσίας); ibidem τὸν 
οὐρανόν (pro τῶν οὐρανῶν, quod levi errore scriptum est pro τῷ 
οὐρανῷ); 36,9 ἐντὸς δεκάδος (pro ἐν δεκάδι); 49,99 εὐρεῖς εἰσὲν οἵ 
τε κόλποι (pro εὐρεῖς ἔστιν ὅτε κόλποι), et mox βαϑεῖς αἰγιαλούς 
(propter verbum corruptum fao). 

Singularem locum in eodieum numero codici P tribuendum 
esse ex eis quae supra exposui satis intellegi opinor. ac nescio 
an alii codices similes adhuc in bibliothecis latitent nondum 
excussi. simillimum certe suspicor esse codicem Vaticano- 
Palatinum graecum 248 (bombyc. saec. XIV — XV: cf. 
Stevenson, Codd. mss. Palat. gr. p. 135). in quo eum alia 
Philonea leguntur tum opusculum de opificio mundi fol. 40*— 56, 
cuius initium Augustus Mau rogatu meo benevolentissime con- 
tulit. quo ex specimine magnam intercedere similitudinem inter 
codicem Z' et codicem Palat. statim intellexi; nam et is plerumque 
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cum codicum classe 5 congruit, sed multis locis et eisdem fere 
quibus codex PF ab ea memoria discedit. velut 1,11 in eo scrip- 
tum est παρέχουσα (— 7; 2,1 ὀργάνου (— .F); 2,13 ἐναργῶς 
(— 1); 2,4/5 ἀποσεμνῦναι τοῦ μετρίου; 3,3 ἐρεῖ (pro αἱρεῖ: cf. 
lectionem codicis M); 8,14 γένεσιν οἰκεῖον ὄνομα. 

Eis quae de codicum necessitudine disserui hoc fere stemma 
efficitur: 
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6. Ad libros manu scriptos quibus opera Philonea integra 
continentur alterum accedit subsidium artis criticae in Philone 
factitandae, quod excerptis efficitur ex scriptis eius collectis. 
nam Philo et antiquis temporibus et medio quod dicitur aevo 
multum lectitabatur eiusque doctrina sententiaeque saepe et a 
multis adhibebantur. inprimis in codicibus graecis qui vocantur 
miscellaneis excerpta Philonea permulta circumferuntur. ex 
eiusmodi codicibus ipse adhibui codicem Parisinum 1630 
(P), cuius notitiam aliquam habebat etiam Mangey, quippe qui P 
duas lectiones e codice Regio 3502 (is enim nune notatus est 
numero 1630) repetitas commemoret, προσπεριβαλόντες (1,3) et 
ἐναργῶς (2,13). est codex bombycinus, forma duodecima, saec. 
XIV, cuius foliis 88Y— 91v excerpta quaedam Philonea leguntur. 
initium facit excerptum ex libro περὶ μετανοίας, pertinens a 
verbis Φιλάρετος καὶ φιλόκαλος usque ad verba εἰς ἅπαν οὐχ 
ἀγνοήσαντος (— II 405 Mang), sequuntur éx τῶν φίλωνος ἐξη- 
γήσεων ἀπανθϑίσματα τῶν περὶ κοσμοποιίας, quae florilegia libelli 
de opificio mundi particulas comprehendunt hasce: 
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1. 


Ee 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


verba Τῶν ἄλλων νομοϑετῶν — τῷ χόσμῳ συνάδοντος (1,1 —12] 


omissis verbis μήτ᾽ εὐϑὺς --- τοῖς ὑφ᾽ ἑτέρων συντεϑεῖσιν (1.,7---9): 


. verba τὸ μὲν οὖν κάλλος --- πλέον ἀποσεμνῦναι τοῦ μετρίου 


(1,14—9,15); 


. verba τὸν δὲ χόσμον ot φάσχοντες --- τῷ μὴ venouxótu(2,23— 3,1): 
. verba ἐπεὶ οὖν ὁρατὸς ---- γεννητικώτατος 6 ἕξ (3,14—92); 
. verba of χαρυατίζοντες --- στερεὸν ἤδη σῶμα (16,7---11), quibus 


compilator de suo adiunxit haec verba: ἔστι δὲ ὁ τούτων 
ἀριϑιμὸς ἰσάκις xal ἴσος καὶ ὡσανεὶ ἡμιόλιος, μέτρον τε ἰσότητος 
ἔχων μηδὲν διαφέρον τῶν πλανητῶν. ἀλλὰ τίς δύναται τὴν 
ἀκριβεστέραν κατάληψιν ἰχνηλατῆσαι τῶν δεδημιουργημένων ; 


. verba δεῖ δὲ τὸν χόσμον — παγῆναι τὸν ἕξ (4,6 — 7), quibus 


adiecta sunt verba τὴν δὲ πρώτην οὐ καλεῖ πρώτην, ἵνα μὴ 
ταῖς ἄλλαις συγχκαταριϑμῆται (4,19—13); 


. verba προλαβὼν γὰρ ὁ ϑεὸς — ἀπεικονίσϑη (4.,17----20), quibus 


addidit compilator haec: εἶτα λέγει (scil. Φίλων) τὸν δρατὸν 
τοῦτον χόσμον πρὸς ἀόρατον ἀρχέτυπον γενέσθαι xol χρῆτα: 
παραδείγματι τούτῳ; 


. verba ἐπειδὰν πόλις κτίζηται — τοὺς τύπους αὐτῆς (5,6—91): 
. verba. ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ μέγεϑος --- ἑκάστῳ τὸ ἐπιβάλλον 


(6,19 --7,6); 


. verba ἐπεὶ δὲ τὸ σύμπαν ὕδωρ — εἰς διαμογήν (11,5—13); 
. verba διὸ φλέβας --- ἔμελλον ἀναχεῖν (11,17—18); 
. verba ὁ μὲν δὴ προστάττει --- ἀϊδιότητος (138,6 --- 14) omissis 


verbis τὰς σπερματικὰς οὐσίας --- καιρῶν περιόδοις (13,10—12); 
verba τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ --- πρὸ σοφίας ϑαυμάσαντες 
(13,18—14,3); 

verba ἵνα μηδενὶ γενητῷ — καρποὺς ἤνεγχεν (14,7—11); 
verba οἷα γὰρ ἡνίοχος — ϑεῷ δυνατά (14,14—16); 

verba ὅπερ νοῦς ἐν ψυχῇ ---- τῶν σωματικῶν ἀντίληψιν (17,11 —14): 
verba μετὰ δὴ τὰ ἄλλα πάντα --- ἡγεμόνα γοῦν (28,18 ---- 93); 
verba ἐπεὶ δὲ οὐ σύμπασα εἰκὼν --- τύπον ἔχοντος (9.9 --- 5). 
Memoria contextus Philonei, quae his excerptis continetur. 


proxime distat a codicum classe 5, sed ut aliquot locis, inprimis 
eis quibus graviores corruptelae in codices eius classis irrep- 
serunt aut verba scriptoris perperam transposita sunt, in partes 
aliorum codicum abeat. veluti 1,83 προσπεριβαλόγτες veram 
lectionem una cum codice M suppeditat; 9,13 ἐναργῶς (— F*); 








XXIII 


5,18 εὐχρασίαν om. (— VM); 11,17 ἐπλήμμυρεν (— M); 1441 πολύ 
(— VMa); 14415 ἐπειλημμένος (— Va); 16,8 προτιϑέντες (— VMa); 
16,11 στερεόν (— VMFa). exemplum igitur, ex quo excerpta 
codicis P fluxerunt, non dissimile videtur fuisse archetypo 
codicum Laurentiani 7 et Vaticano-Palatini 248. 

Magis quam P cum codicum classe 5 conspirat codex 
Palatinus Heidelbergensis 129 (bombye. saec. XIV), in Pal. 129 
quo excerpta Philonea tradita sunt foliis 14:7— 17v, 247—928, 
31r. excerpta e libello περὶ χοσμοποιίας, quae fol. 14* et 24r 
leguntur, benignissime ac liberalissime Maximilianus 'Treu 
mecum communicavit. huius codicis scripturae discrepantias, 
quippe quae nihil fere novi afferant, ubique enotare supersedi. 
uno tantum loco bonam lectionem servavit in ceteris codicibus 
aut omissam aut pessumdatam: folio 247 cum alia tum verba 
Philonis οἷα ἑταιρὶς xal μάχλος — δι᾽ ἕξαυτοῦ qw) δυναμένου 
(64,11 --- 65,1) laudantur, in quibus codex Palatinus integriora 
tradit ceteris verba τοὺς τύπους ἑκάστων ἐνσφραγιζόμεναι καὶ τὸ 
ὅμοιον ἐνεργαζόμεναι πάϑος (64,16). vestigium genuinae serip- 
turae servavit etiam codex M, sed corruptum (ἐναυγαζόμεναι), 
in reliquis codicibus vocabula x«t et ἐνεργαζόμεναι desunt. 

Excerpta quaedam ex opusculo περὶ χοσμοποιίας traduntur 
a patribus ecclesiasticis Clemente Alexandrino, Eusebio 
Caesariensi, loanne Damasceno. et Clemens Alexandrinus 
quidem e Philonis libello auctore non laudato transcripsit 
Solonis carmen de hominum aetatibus (p. 39— 40,2). Euse- 
bius duobus locis Praeparationis Evangelicae particulas quas- 
dam opuseuli Philonei descripsit: uno loco (Praep. Ev. VIII 13) 
ea quae capite altero huius editionis scripta sunt (p. 2,11— 3,17), 
altero (Praep. Ev. XI 24) primum particulas capitis sexti et 
capitis septimi, inde a verbis εἰ δέ τις ἐϑελήσειε usque ad verba 
πρῶτον ἐποίησε τὸν οὐρανόν (p. 7,6—8,8), deinde finem capitis 
septimi et eaput octavum, inde a verbis πρῶτον οὖν ὁ ποιῶν 
ἐποίει usque ad verba εἰλιχρινὲς γὰρ οὐδὲν τῶν ἐν αἰσϑήσει (p. 
8,16—9,13), denique finem capitis noni et initium decimi, inde 
a verbis ἐπεὶ δὲ φῶς μὲν ἐγένετο usque ad verba στερεὸν ἐκάλεσεν 
(10,13—26). quod Eusebius in his Philoneis cum codice Vindo- 
bonensi plane conspirat, nemo iam mirabitur, quandoquidem 
codicem V ex antiquissimo codice bibliothecae Caesariensis 
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derivatum esse constat. Ioannes Damascenus, qui permulta 
Philonea inSacra Parallela sua recepit, pauca descripsit ex opusculo 
de opificio mundi. Mangey in adornandis fragmentis Philonis a 
Ioanne Damasceno traditis codice Societatis Iesu Claromontanae 
usus est: hunc eundem fuisse suspicor cum codice Rupefucal- 
dino, quem adhibuit Michael Lequien in curanda editione operum 
Ioannis Damasceni (Paris. 1712); nam is fuit codex Claromon- 
tanus 150, qui postea Meermannianus 94, tum Phillippsianus Chel- 
tenhamensis 1450 fuit, nuper in bibliothecam regiam Beroli- 
nensem transmigravit. ipse Parisiis contuli Ioannis Presbyteri 
ei monachi codicem Coislinianum 276 (membr. saec. X), 
in quo excerpta e libro de opificio mundi haec leguntur: verba 
τίς ἄν εἴη — xal χωρῆσαι ἢ ὁ ϑεῖος λόγος (p. 6,9—5); verba εἴ 
τις ἐθέλοι γυμνοτέροις — οὖὐκ ἐμόν (7,6—10); τὸ ἀόρατον καὶ 
γοητὸν φῶς --- καὶ καϑαρᾶς αὐγῆς μεταλαμβάνει (9.9 --- 11); οὐχ 
ὡς πέφυκεν --- τὸ μέγεϑος αὐτῶν (7,2—5). Ioannes Damascenus 
plerumque cum Eusebio et codice V congruit, sed excerptorum 
more saepe Philonis verba mutavit. 
Philonis excerptorem et compilatorem nuper deprehendi 
Ioannem Laurentium Lydum. in huius enim libro qui de 
mensibus inscribi solet multa quae de quaternario numero et 
de septenario exponuntur e Philonis libro περὶ χοσμοποιίας 
auctore non nominato compilata sunt. quod quanta neglegentia 
Ioannes fecerit quo melius cognoscatur, verba eius apposui 
locis Philonis ex quibus singula delibata sunt significatis. 
prior locus (de numero quaternario) legitur de mens. II cap. 8 
(p. 64 Roether): 
Philo περὶ δὲ τοῦ κατ᾽ ἀριϑμὸν ἀξιώματος ὃ τέταρτος ἀριϑιμὸς τετρά- 
p. 16,12—16 γωνός Bc μόνος γὰρ ἰσάχις ἴσος ἰσομερὴς ἔκ τῶν αὐτῶν xal 
συνθέσει καὶ δυνάμει πέφυχε γεννᾶσθαι" σύνϑεσιν μὲν οὖν ἐχ 
δυεῖν xal δυεῖν, δύναμιν δὲ ἐκ τοῦ δισδύο, πάγκαλόν τι συμ- 
φωνίας εἶδος ἐπιδεικνύμενος, ὃ μηδενὶ τῶν ἄλλων ἀριϑμῶν συμ- 
p. 15,29—3 βέβηχεν. — ὅϑεν καὶ ἀποτελεσματικὸς καλεῖται" εἰ γὰρ ἀπὸ 
μονάδος μέχρι τετράδος ἑξῆς συντεϑεῖεν ἀριϑμοί, δεκάδα ἄποτε- 
λοῦσιν. 
alter locus est de mens. II cap. 11 (p. 72 sqq. Roether): 
p.36,16—37,6 ot ve μὴν Πυϑαγόρειοι τῷ ἡγεμόνι τοῦ παντὸς τὴν ἑβδόμην 
ἀνατίϑενται. ... ὀρθῶς οὖν ἀμήτορα τὸν ἑπτὰ ἀριϑμὸν ὁ 
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Φιλόλαος προσηγόρευσε᾽ μόνος γὰρ οὔτε γεννᾶν οὔτε γεννᾶσθαι 

πέφυχε᾽ τὸ δὲ μήτε γεννῶν μήτε γεννώμενον ἀχίνητον, ἐν 

χινήσει γὰρ ἡ γέννησις, τὸ μὲν ἵνα γεννήσῃ, τὸ δὲ ἵνα 

γεννηϑῇ, ὡς καὶ αὐτὸς ὃ ῥήτωρ ὁ Ταραντῖνος, φησὶ δὲ οὕτως" 

, ΈΕστι γὰρ ἡγεμὼν καὶ ἄρχων ἁπάντων cl; ἀεὶ ὧν ϑεός, 

μόνιμος, ἀκίνητος, αὐτὸς ἑαυτῷ ὅμοιος... . ἡ τοίνυν ξβδο- p.3419—26 
μᾶς συνέστηχεν ἐξ ἑνὸς καὶ δυοῖν χαὶ τεττάρων, ἔχουσα 

δύο λόγους ἁρμονικωτάτους, τόν τε τριπλάσιον (l. διπλάσιον) 

καὶ τὸν τετραπλάσιον. ἔχει Ob καὶ διαιρέσεις ζυγάδην τρόπον 

τινὰ συνεστώσας᾽ διαιρεῖται γὰρ πρῶτον εἰς μονάδα καὶ ἑξάδα, 

ἔπειτα εἰς πεντάδα xol δυάδα, καὶ τελευταῖον εἰς τριάδα xod 

τετράδα' μουσικωτάτη δὲ ἢ τούτων τῶν ἀριϑμῶν ἀναλογία. 

— διατείνει δὲ αὐτῆς ἣ φύσις καὶ ἐπὶ τὴν ὁρατὴν ἁπάντων p.42,7—12 
οὐσίαν, οὐρανὸν καὶ γῆν αὐτίκα γοῦν οὐρανόν φασιν ἑπτὰ διε- 

ζῶσϑαι χύχλοις, ὧν ὀνόματα τάδε" ἀρκχτικός, ἀνταρχτικός, ϑε- 

ρινός, χειμερινός, “3 ημερινός, ζωδιακὸς καὶ προσέτι γαλαξίας" [ὃ 

γὰρ τοιοῦτος ἀριϑμὸς ϑεῖός ἐστιν]. --- ὅϑεν τὰ κατὰ τὴν ἦμε- p.4412—14 
τέραν ψυχὴν διὰ (]. δίχα) τοῦ ἡγεμονικοῦ λόγου ἑπταχἢ σχί- 

ζεται, πρός τε πέντε αἰσϑήσεις καὶ τὸ φωνητικὸν ὄργανον καὶ 

ἐπὶ πᾶσι τὸ γόγιμον. --- καὶ τὸ πᾶν δὲ τοῦτο ἐν ἑπτὰ ϑεωρεῖται᾽ p.45,9—11 
ἐν σώματι, ἐν διαστάσει, ἐν σχήματι, ἐν μεγέϑει, ἐν χρώματι, ἐν 

κινήσει, ἐν στάσει, xal παρὰ ταῦτα οὐδὲν ἕτερον συμβέβηκε τοῖς 

ἑρωμένοις. — ... ἑπτὰ δὲ καὶ φωνῶν μεταβολαί, ὀξεῖα, βαρεῖα, p.45,11—14 
περισπωμένη, σύμφϑογγος (1. δασὺς φϑόγγος), ψιλή τε καὶ μαχρὰ 

χαὶ βραχεῖα. --- ἔνϑεν καὶ τὰ ἑπτάμηνα βρέφη τελειογονεῖσϑαι p. 46,5—6 
πέφυχεν, ὡς ᾿Ἱπποχράτης λέγει" ἡ γὰρ τοῦ ἀριϑμοῦ ψυχογονικὴ 

δύναμις τὰ ἑπτάμηνα τέλεια ἀποφαίνει... --- καὶ κινήσεις δὲ p.45,14—106 
af πᾶσαι μόναι εἰσὶν ἑπτά, "| τε ἄνω, ἧ τε χάτω, ἡ ἐπὶ δεξιὰ 

ἢ εὐώνυμα, ἡ πρόσω, ἡ κατόπιν, ἣ ἐν χύχλῳ. --- στοιχείων δὲ p.46,16—47,1 
τὰ φωνήεντα ἑπτά, ἐπειδὴ καὶ ἐξ ξαυτῶν ἔοικε φωνεῖσϑαι καὶ 

τοῖς ἄλλοις συνταττόμενα φωνὰς ἐνάρϑρους ἀποτελεῖν᾽ τῶν γὰρ 

ἡμιφώνων ἀναπληροῖ τὸ ἐνδέον, ὁλοχλήρους δὲ χκατασχευαζει 

τοὺς φϑόγγους, τῶν δὲ ἀφώνων τρέπει τε καὶ μεταβάλλει τὰς 

φύσεις, ἵνα γένηται τὰ ἄρρητα ῥητα. 


7. Haec hactenus de libris manu scriptis et de reliquis 
artis criticae subsidiis, venio nunc ad editiones. primus 
Philonis opera typis excudenda curavit Adrianus Turnebus, 
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cuius editio sic inscripta est: Φίλωνος ᾿Ιουδαίου εἰς τὰ τοῦ Μωσέως 
Κοσμοποιητικά, ᾿Ἰστορικά, Νομοϑετικά, τοῦ αὐτοῦ μονόβιβλα. —Phi- 
lomis Iudaei in libros Mosis de mundi opificio, historicos, de legibus, 
eiusdem libri singulares. ex Bibliotheca, Regia. Parisis, ex officina 
Adriam, TTurnebi typographi Reg. | Regis Typis. M. D. LII. 
in primo folio legitur editoris epistula dedicatoria ad Carolum 
Cardinalem Lotharingiae missa. ordinem quo scripta Philonis 
in hac editione principe disposita sunt a Turnebo excogitatum 
esse ipsius testimonio constat; scribit enim in epistula illa cum 
alia tum haec: πολλὴν δὲ σύγχυσιν εὑρόντες àv τῇ τῶν λόγων caEe:, 
οὕτως αὐτοὺς κατεχωρίσαμεν, ὡς ὑπὸ τοῦ συγγραφέως ἐδοκοῦμεν τὴν 
ἀρχὴν διατεϑεῖσϑαι, ἀκολουϑήσαντος ὡς ὑπελαμβάνομεν ταῖς τοῦ 
Μωσέως ἑξῆς ὥσπερ καϑ᾽ εἱρμὸν δήσεσι καὶ ἱστορίαις. opera autem 
in tres partes dividendi ansam ni fallor ei dederunt Philonis 
verba quae initio libelli de praemiis et poenis II 408 Mang. 
leguntur τὰς μὲν οὖν τῶν διὰ τοῦ προφήτου Μωσέως λογέων τρεῖς 
ἰδέας εἶναι συμβέβηχε᾽ τὴν μὲν γὰρ περὶ κοσμοποιίας, τὴν δὲ 
ἱστορικήν, τὴν δε τρίτην νομοϑετικήν. nec sine causa Turne- 
bus in Philonis scripta hanc Pentateuchi divisionem transtulit, 
eui cum non omnes libros accommodatos videret, quartam 
formavit partem librorum singularium. 

Quod er Bibliotheca Hegia se Philonem edere denuntiat, 
libros manu scriptos dicit Regis Christianissimi bibliothecae 
Fontebladensis, qui nunc in bibliotheca Parisiensi quae vocatur 
Nationali adservantur. sunt autem codices Parisini numeris 
493 et 434 nunc signati inprimis intellegendi, quos iam tum 
in bibliotheca Regia fuisse supra dixi (p. XVI sq.). atque in libello 
quidem de opificio mundi recensendo primario duce et auctore 
Turnebus usus est codice Parisino 433 (L); nam huius con- 
textum in editione principe integrum fere expressum videmus. 
itaque eum codex L ad codicum classem 5 referendus sit, in 
universum Turnebi editione principe memoria classis 6 reprae- 
sentatur. codicem L autem, non alterum Parisinum, illi pro 
fundamento fuisse eo comprobatur, quod iis quoque locis 
quibus L vel a codice K et reliquis classis 5 codicibus vel ab 
omnibus recedens singularem tradit lectionem, editio princeps 
cum codice L conspirat: 20,19 xoi ἁφήν L et ed. pr., sig ἁφήν 
vel xal eig ἁφήν ceteri codices; 91,19 φϑοράν LL et ed, pr., φορᾶν 
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ceteri codd.; ibid. χρατερώτερα .L et ed. pr., κραταιότερα celeri 
codd.; 23,19 τοῦ ζώου LL et ed. pr., τοῦ om. K et plerique codd.; 
25,8 τῶν ὅλων L et ed. pr., τὸν ὅλων reliqui codd. classis b; 31,99 
ἄνατέμνοντες .L et ed. pr., ἄνατέμνονται reliqui. codd. classis b; 
35,7 ἐναρμονίαν LL et ed. pr., ἁρμονίαν ceteri codd.; 39,8 ot τ᾽ 1, 
et ed. pr., alii codices aliter; 47,8 τῇ ἀνωτάτῳ LL et ed. pr., τῆς 
ἀνωτάτω Καὶ et plerique codd.; 54,16 ξυνέβαινε L et ed. pr., συνέ- 
βαινε ceteri codd. ; 55,6 δὴ L et ed. pr., δὲ reliqua codd. classis b. 


Sed Turnebus alterum quoque Parisinum, codicem K, ante 
oculos videtur habuisse. duobus certe locis editio princeps cum 
codice K congruit, non cum L: 345 articulum ὁ omittunt K 
(et FHI) et ed. pr., habet L; 58,23 τὸν δ᾽ οὐχ ὅμοιον K (et 
FHI) et ed. pr., τὸν δ᾽ οὐχ ἥμερον IL. accedit quod in codice 
K ab altera manu, quae hominis docti esse mihi videbatur, 
vel in margine vel supra versum lectiones variae et emen- 
dationes adscriptae sunt, quae fere omnes in editione principe 
redeunt; nescio an manus sit ipsius Turnebi: 4,15 αὐτήν K in 
textu, ἢ in margine (αὐτῇ ed. pr.); 10,5 ἐπαπολυόμενα Καὶ in 
textu, δυό in margine (ἐπαποδυόμενα ed. pr.; 11,19 ἀρετῶσαν 
K in textu, ἀρόσιμον in margine (ἀρόσιμον LL et ed. pr.) ; 23,19 ζώου 
K in textu, τοῦ add. in margine (τοῦ ζώου LL et ed. pr); 35,7 
ἁρμονίαν K in textu, ἄλλως ἐναρμονίαν in margine (ἐναρμονίαν IL 
et ed. pr.); 397,5 εἴ K in textu, ἴσως εἷς in margine (εἷς ed. pr.); 
39,9 μεμνημένον γάμου εἶναι Καὶ in textu, ἄρ᾽ add. in margine 
(μεμνημένον ἄρ γάμου εἶναι ed. pr.); 39,19 ἔσϑ᾽ ὅμως K in textu, 
ἔϑ᾽ in margine (ξϑ᾽ ὁμῶς ed. pr); 43,21 ἑκάστης ἡμέρας Καὶ 


(ἑκάστην ἡμέραν ed. pr); 417,5 σέπτε Καὶ (σέπτεμ ed. pr); 54,16 
εὐνόμως K in textu, ἴσως εὔνομος in margine (εὔνομος ed. pr.); 
57,3 χρόνων ἔτι περιόδοις ed. pr.; ἔτι in codicis K margine legitur 
inter vocabula χρόνων et περιόδοις, sed referri voluit corrector 
ad illud ἔτι ante δεσπόζουσι, cuius loco in contextu perperam 
ἐστι scriptum est; 58,93 τὸν δ᾽ οὐχ ὅμοιον K in textu (ed. pr.), 
τὸν δ᾽ οὐχ ἥμερον in margine (— 1). 

Ceterum Turnebus in constituendo contextu verborum 
vestigia codicum quibus usus est satis anxie pressit et ab 
eorum auctoritate raro discessit. vitia quibus libri Parisini 
scatent pleraque retinuit, non nulla correxit, sed passim corri- 





XXVIII 


gendo falsas scripturas ipse induxit. 3,5 ὅσα δ᾽ ὠφέλιμα edidit 
Eusebium fortasse secutus pro eis quae in libris tradita sunt 
τὰ δ᾽ ὅσα ὠφέλιμα; 3,14 γένεσιν τὸ οἰκεῖον ὄνομα de coniectura 
scripsit pro γένεσιν καὶ οἰκεῖον ὄνομα; 4,16 αὐτῇ recte pro αὐτήν; 
7.6 ἑκάστῳ τὸ ἐπιβάλλων perperam mutavit in τὸ ἕκάστῳ ἔπι- 
βάλλον; item 29,11 πρὸς αὐτὸ μόνον in πρὸς αὐτὴν μόνον; 98,19 
λεχτέα pro λεχτέον dedit corrupta scriptura δευτέρα inductus; 
30,9 εὐμαρέστερον recte pro εὐμαρέστατον; 30,23 αἰτίας" ἀναγ- 
χαίως ἔδει male pro αἰτίας ἀναγκαίας" ἔδει; 31,12 τι pro cw; 
34,3 τετράγωνοι pro τετράγωνον; 96,8 ἀποδείξει pro ἀποδεῖξαι; 
38,21 ἐνάτην pro ἐννέα; 49,9 πολυσχιδῶν pro πολυσχιδῶς; 623,7 
ὅσον ἀναγκαῖον φιλαυστήρῳ καὶ σεμνῷ βίῳ correxit deletis voca- 
bulis ὃ δὴ ante φιλαυστήρῳ interpolatis; 66,22 εἰς τὴν τοῦ ὅλου 
γένεσιν recte scripsit pro x«t τὴν τοῦ ὅλου γένεσιν. 

Non nulla ad emendationem Philonis contulit Turnebus in 
appendice editioni suae adiecta. ut ipsa inscriptione appendicis 
indicavit (Ἡ διάφορος γραφή, καὶ σφαλμάτων τινῶν ἐπανόρϑωσις), 
duplex lectionum genus ibi congessit, alterum earum quibus 
typothetae errores ac levia menda corriguntur, alterum variarum 
quae proprie dicuntur lectionum; quas, etsi non nullae in 
codicibus quibusdam redeunt, non tamen e codice quodam 
haustas esse credo, sed coniecturae 'Turnebi ipsius deberi, 
praesertim eum duabus lectionibus vocabulum ἴσως praefixerit ; 
omnes autem tales sunt, quales homini docto facile attribueris: 
1,9 προσπεριβαλόντες pro προσπεριλαβόντες; 1,10 dv ὑμνῆσαι pro 
ἀνυμνῆσαι; 15,10 περιλαβοῦσα pro παραλαβοῦσα; 16,8 προτιϑέντες 
pro προστιϑέντες; 21,2 et 61,16 χυλούς pro χιλούς; 21,13 φορᾶν 
pro φϑοράν; 85,9 ἐν ἁρμονίαις pro ἐναρμονίας; 39,13 μέγ᾽ ἄριστος 
pro μετ᾽ ἀρίσταις; 49,93 εἰσί pro ἴησι; 43,1 ἀναχυϑείσης pro ἀναχ- 
ϑείσης; 45,2 αὐλοῖς pro αὐλαῖς; 50,17 ἄρρεν pro ἄρρην; 63,1 οὕς 
pro οὗ; 66,17 ὀχλοκρατίαν pro ὀχλοχρασίαν. 

Turnebus igitur cum Philonis opera ad fidem librorum 
manu scriptorum ederet, simu] felix scriptoris emendandi ini- 
tium fecit. quod munus persequi conatus est Ioannes Christo- 
phorson Anglus, qui (teste Mangeio) Turnebi editionem per- 
tractavit et quadringentas fere lectiones varias, cum libros de 
opificio mundi, de decalogo, de creatione principum, de 1udice, latine 
ederet (Antwerpiae 1553), ad calcem huius editionis congessit: 
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vide infra. sed per ducentos fere qui proxime sequebantur 
annos ars critica in Philonis scriptis factitanda tantum non 
neglecta iacebat. nam postquam Sigismundus Gelenius 
Philonis scripta omnia quae in Turnebi editione extant latine 
reddidit (Basileae 1554), et libri Philonis tres qui in editione 
principe desiderantur, legum allegoriarum liber secundus, liber 
de mulatione nominum, de somnis liber secundus, a Davide 
Hoeschelio e codice Augustano editi sunt (Francofurti 1587, 
Augustae Vindel. 1614), tres qui secuti sunt editores satis 
habuerunt textum Philonis a Turnebo constitutum ad verbum 
typis expressisse eique Gelenii versionem latinam librosque ab 
Hoeschelio editos adiunxisse. quarum editionum prima prodiit 
Coloniae Allobrogum anno 1613, altera Lutetiae Parisiorum 
a. 1640, tertia Francofurti a. 1691. 

Novos studiis Philoneis impetus dedit editio Mangeiana, 
quae sic inscripta est: Φίλωνος τοῦ Ἰουδαίου τὰ εὑρισχόμενα 
ἅπαντα. Philonis Iudaei Opera quae reperiri potuerunt. omnia. 
Textum cum Mss. contulit, quamplurima etiam e Codd. Vaticano 
Mediceo οἱ Bodleiano, Scriptoribus item. vetustis, nec non Catenis 
Graecis ineditis, adiecit, Interpretationemque emendavit, wniversa 
Notis οἱ Observationibus illustravit. Thomas Mamngey. (Londini) 
MDCCXLII. editio haec nitidissima duo volumina comprehendens, 
quamquam 'Turnebi aliisque editionibus multis numeris praestat, 
non tamen omnem quam commoverat exspectationem explevit. 
multis enim et novis et bonis subsidiis instructus Thomas 
Mangey ad Philonem restituendum et emendandum plurimum 
conferre potuit. ac primum quidem ordinem librorum sollertius 
constituit quam Turnebus. deinde libris & Turnebo et ab 
Hoeschelio publici iuris factis adiecit e codice Vaticano graeco 
381 commentarium de posteritate Caini (quem nostra aetate 
accuratius edidit Constantinus Tischendorf in Philoneis suis, 
Lipsiae 1868), cui accessit nova pars libri Philonei de specialibus 
legibus cum dissertatione de ?ustitia, e codice Bodleiano utra- 
que descripta. tum vero fragmenta librorum Philonis deper- 
ditorum ex Eusebii Praeparatione Evangelica, loannis Damas- 
ceni Sacris Parallelis, aliis fontibus collecta seriptis quae aetatem 
tulerunt addidit. nec vero acquievit in recudenda editione 
principe, sed codicum niultorum subsidio et coniecturis hominum 
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doctorum adhibitis novam textus recensionem instituit. itaque 
bene de Philone meritum esse Mangeium negandum non est. 
sed nee satis habuit subsidiorum nec subsidiis quae compa- 
raverat ea qua par est deligentia et sollertia usus est, ut 
fundamentum magis Philonis edendi iecerit quam ad finem 
rem perduxerit. 

Collatos Mangey habebat codices Vaticanum 152 (immo 
Vaticano-Palatinum 152), tres codices Parisinos Regios 1895. 
2950. 2951 (nunc numeris 433. 434. 435 signatos), Coislinianum 
49, Augustanum, tres codices Oxonienses, unum Cantabrigiensem, 
denique codicem Mediceum. ex hac codicum copia in libro de 
opifieio mundi commemorat Vaticanum Coislinianum Augusta- 
num unum Oxoniensem Cantabrigiensem Mediceum. de codice 
Vaticano-Palatino 159 supra dixi p. XIV sq., de Coisliniano 43 
p. XII, de Augustano (Monacensi 459) p. XI; codicem Oxoniensem 
(Collegii Novi 143) apographum esse codicis Veneti 41 supra 
dixi p. XIII). quattuor igitur codices classis € adhibuit Mangey 
et eorum potissimum memoriam in editione sua expressit, cum 
Turnebus auctoritatem codicum Parisinorum 433 et 434 i. e. 
classis 5 secutus esset. codicem Cantabrigiensem Collegii 
S. Trinitatis B. 9. 6 (chart., forma maxima, saec. XVI) nuper, 
dum Cantabrigiae moror, inspexi et pretii nullius esse statim 
cognovi. scriptus est manu neglegentissima, librarius duobus 
exemplis videtur usus esse, quorum alterum codex classis 5 
(vel fortasse ipsa editio princeps), alterum codex classis « fuit: 
sequitur enim modo hanc modo illam memoriam, saepe simul 
utramque recepit vel supra versum vel in margine ea quae 
primo scripserat corrigendo. margines codicis permultis obser- 
vationibus emendationibus coniecturis completi sunt adscriptis 
a diversis manibus: videlicet longo temporum decursu codicem 
multi homines tractaverunt; quibus non dubito quin adnume- 
randus sit Ioannes Christophorson, qui altera parte saeculi XVI 
socius fuit Collegii S. Trinitatis. non mirum igitur quod Mangey 
saepe easdem lectiones huic codici simul et Christophorsono 


ἢ verba ἤδη τῆς ϑέας (p. 61,9), quae fide huius codicis Mangey reposuit, 
non in contextu leguntur (ubi τῆς εἰδεχϑείας), sed in margine a manu 
recentissima. : 
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adscribit. — codicem Mediceum (M) ab Antonio CGoechio 
medico Florentino accuratissime in suum usum collatum esse 
refert Mangey. quam laudem valde exaggeratam esse mihi per- 
suasi, postquam librum de opificeio mundi cum Mediceo ipse 
contuli; nam multas lectiones silentio ille praetermisit et in 
interpretanda codicis scriptura saepe erravit. 

Codicis igitur Medicei, quem iure omnium praestantissimum 
praedicat, non satis accuratam cognitionem habuit Mangey. 
reliquorum autem quos laudat codicum scripturae discrepantias 
consulto (ut videtur) non omnes enotavit, sed selectas tantum, 
ac plerumque satis habuit adnotasse sic Mss. vel similia. nihi- 
lominus multis locis editionis principis errata codicum suorum 
ope correxit et scriptoris verba restituit. veluti 2,1 ὀργάνοις; 
3,3 αἱρεῖ; 4,6 ξξάς et ἔδει; 5,21 ἀπετέλει; 6,19 ἐπιλαχεῖν; 8,11 
ἐμφανῶν; 8,18 ἐπεφήμισε; 14,19 παντελείας; 15,2 γοῦν; 15,10 περι- 
λαβοῦσα; 17,16 παραπεμφϑεῖσα; 18,7 ζητήσεως; 21,9 διαφέροντα; 
94,10 χορείαις; 26,4 δι᾿ ὅλων; 29,10 πάντων; 31,18 ἰδοῦσι; 32,15 
ὑστερίζοντες; 38,4, γενέϑλιον; 84,16 πλευράν; 80,3 ἐν ἁρμονίαις; 
37,20 τοῖς ὀνόμασιν εἰωϑότων χρῆσϑαι; 38,14 ἀνθρώπων ἡλικίαι; 
40,10 ἐς τὰ δὶς ἑπτά; 45,2 αὐλοῖς; 45,5 λόγοι; 54,3 ἀπηρτημένοι; 
55,15 ἐκείνου; 61,20 προΐεσϑαι; 66,5 ἐξ ἑτοίμου παρασχών; 67,9 
τοῦ γενομένου. sed idem multa vitia propagavit ac fide codicum 
suorum iusto pluris aestimata textum Philonis depravavit falsis 
lectionibus temere receptis. velut 8,9 οὐρανοῦ retinuit, cum 
codices veram lectionem χόσμου ei suppeditarent; 8,16 παρὰ τοῦ 
νοητοῦ χόσμου verba interpolata non expunxit, quamquam in 
codicibus classis € omissa sunt; 11,19 ἀρόσιμον recepit codicum 
scripturam ἀρετῶσαν aspernatus; 43,10 γνώμην dedit egregia 
codicum suorum scriptura φύσιν spreta. codicem Mediceum 
ceteris tantopere praestare putavit, ut eius vel unius auctori- 
tatem sequi non dubitaret. attamen multas et egregias lectiones 
eius recipere noluit: velut 46,4 φορά,: 55,16 προπάτορα, 58,4 
μόνωσιν, alias. 

Omnino certam rationem in verbis scriptoris constituendis 
sequi non potuit, quia librorum manu scriptorum notitiam 
habuit imperfectam ideoque certum iudicium de singulorum 
librorum pretio ferre non potuit. ipse de ratione sua haec 
declarat: wbique sequor editionem Parisiensem  Plalonis operum 
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anni 1640, quae quidem quoad textum mon alia est ab editione 
Adriani Turneli . . . textum. nullibi ex coniectura, muto nec ex 
unius tantum codicis manuscr. fide misi Medicei, quem reliquorum 
ommium longe optimum esse existimo et ex quo solo hiatus bene 
multos supplere n, textu non dubitavi. at hanc normam non per 
omnia secutus est. nam etsi de coniectura aut unius codicis 
fide se verba tradita mutasse negat, Christophorsoni tamen 
lectiones paene omnes in contextum recepit; quarum etiamsi 
permultae in libris manu scriptis redeunt, sunt tamen quae 
nulla codicum fide probentur. scilicet non omnes lectiones a 
Christophorsono congestas e libro manu scripto excerptas 
esse, sed coniecturae quasdam originem debere iam dudum 
suspicatus eram eamque suspicionem nuper confirmatam vidi, 
cum codicem Cantabrigiensem Collegii S. Trinitatis inspexissem, 
cuius margini lectiones illius quas laudat Mangey omnes ad- 
scriptae sunt (sine dubio manu ipsius Christophorsoni). con- 
iecturas igitur Christophorsoni et plerasque pravas Mangey 
textui Philonis inculeavit his locis: 2,3 οἴκοϑεν μὲν οὐδὲν οὐδὲ 
πολλά; 2,6 τυπωϑείσας; 6,6 ἔχουσα τυγχάνει; 10,90 ἐτελειουρ- 
γεῖτο; 12,21 πνεῖ, κατὰ μιχρόν ζωπυρεῖται; 13,11 ἄδηλοι μὲν 
— δῆλοι δέ; 31,21 βόες pro ταῦροι; 49,14 μηνύουσι δὲ τοῦτο ἢ); 
51,8 ϑνητὸς ὁ ἄνϑρωπος; 53,95 φύσει αἰσϑητῷ; 55,9 ἃς ὡς 
λεωφόρους; 57,18 ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ πέρας φϑάνειν; 58,93 τὸν δ᾽ 
ἀνήμερον; 66,10 ἀναδιδάσχει Μω σῆς. uno tantum loco emenda- 
tionem videtur invenisse, 80,9 παραγαγεῖν pro παρελϑεῖν. 

Suas ipsius coniecturas Mangey plerasque in adnotatione 
vel in addendis tantum commemoravit. sed passim in contextu 
scripturam traditam et vulgatam de suo tacite mutavit: velut 
19,18 ὁρατοῖς (recte) ); 24,6 πολυσχιδεῖς τε ἀνατέμνων ὁδοὺς xai 
λεωφόρους; 35,16 ἀλλ᾽ ὀρϑογώνιον ἐν ὁμοίῳ μένει (videtur error 
subesse); 41,21 ὑπερέχει (recte); 52,18 ὥσπερ; 53,8 τοιοῦτος μὲν 
οὖν; 54,16 ἔννομος (fortasse error typothetae); 54,20 τῆς δὲ τῆς 











1) ne hac quidem coniectura opus est: verbum μηνύδιν absolute usur- 
patum est pariter ac de creat. princ. II 367 Mang.; similiter verbum τεχμη- 
ριοῦσϑαι infra p. 38,1 τεχμηριώσαιτο δ᾽ ἄν τις κτλ. 

3) ὁρατοῖς Mangey de coniectura dedisse existimandus est, cum codices 
praeter Vindobonensem omnes ὁρατός tradant idemque legatur in editione 
principe. 
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πόλεως; 57,7 ἐνεδοίασεν: 58,7 ἐνησμένισε; 01,9 ἀναρριπίζουσαι 
(recte); 62,12 παρέχει; 66,17 καχοπολιτειῶν (recte); 66,320 ὃς 
ἐξομοιώσας, tum ἔργον, πάσῃ; 67,2 παραλαμβάνοντες. 

summa cum laude Mangey in praefatione Ieremiam 
Markland commemorat, cuius opera et consilio et iudicio 
perpetuo se usum esse profitetur. coniecturas eius non paucas 
in addendis publici iuris fecit, non ubique tamen virum illum 
sagacissimum laudavit. etenim exempla editionis principis et 
editionis Mangeianae, in quorum marginibus Markland emen- 
dationes et eoniecturas suas adnotavit, etiam nunc in biblio- 
theca Musei Britannici adservantur. quae cum nuper Londini 
inspexissem, Mangeium haud raro coniecturas tamquam suas 
edidisse intellexi, quas a Marklando acceperat. eis locis omnibus 
Marklandi nomen in adnotatione critica adscribere non dubi- 
tavi, atque alias quasdam eiusdem coniecturas, quas casu vel 
consulto Mangey praetermisit, recepi vel commemoravi: cf. 
adnot. ad p. 6,129; 24,11; 31,21; 36,18; 41,12; 49,4; 49,8; 51,14; 
52,14; 60,6; 60,7; 61,11; 62,6; 62,17; 64,4; 64,13; 67,19. passim 
etiam Marklandi inventa Mangey tacite in contextum Philonis 
recepit: velut 25,14 ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 928,15 ἐγγραφψάμενοι. 

Post Mangeium scriptis Philonis recensendis et emendandis 
opera paene nulla navata est. nam quae secutae sunt editiones 
Friderici Pfeiffer (5 voll, Erlangae 1785—1792) et Caroli 
Ernesti Richter (8 voll, Lipsiae 1828— 1830) nil nisi apo- 
grapha fuerunt editionis Mangeianae. et Pfeiffer quidem lectiones 
trium quos parum accurate contulerat librorum Monacensium 
attulit, pauca editionis Mangeianae errata correxit, Mangeii 
adnotationes in addendis congestas verbis Philoneis suis locis 
subscripsit. non igitur iniustum videtur ilud Wiyttenbachii 
iudicium: Phone Pfeifferiano lubens caream; in hoc enim pecu- 
miam perdidi, qui non est misi repetitus Mangeyanus (D. Wytten- 
bachii Epist. sel. ed. Mahne, fasc. II p. 88). textum Pfeifferianum 
ad verbum repetendum curavit Richter, fragmentis a Mangeio 
collectis adiecit scripta Philonis armeniace servata et ab 
Aucherio latine versa et edita. Pfeiffer et Richter (et Mueller, 
de quo plura paulo infra) Mangeianae editionis auctoritatem 
adeo secuti sunt, ut ne manifestos quidem sive Mangeii sive 
typothetarum errores corrigerent; quorum exempla ridicula 
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haec accipe: 3,183 προσένεμεν quod in editione Mangeiana legitur 
sine dubio errori debetur, quoniam in omnibus libris manu 
scriptis et in editione principe προσένειμεν traditum est; attamen 
Pfeiffer et Richter (et Mueller) προσένεμεν edunt; 4.6 ἕξας ed. 
Mang. pro ἕξάς: non aliter ed. Pfeiff. Richt.; 12,4 βοτανίας pro 
βοτάνας Mang. Pfeiff. Richt. (Mueller); 23,13 ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
Mang. Pfeiff. Richt. (Mueller): δὴ codd. et ed. princ.; 32,17 
ἀφιέντες Mang. Pfeiff. Richt. (Mueller): ἐφιέντες codd. et ed. 
princ.; 51,11 δενεγκεῖν (pro διενεγκεῖν) Mang.: δ᾽ ἐνεγκεῖν (sic!) 
Pfeiff.; 57,11 ἐπαυτοματίσῃ (pro ἀπαυτοματίσῃ) Mang. Pfeiff. 
Richt.; 67,5 γεγεννημένου in editione Mangeiana legitur, sed 
γενομένου  Mangeium scribere voluisse ex adnotatione eius 
apparet: Pfeiffer et Richter tamen γεγεννημένου receperunt. 
quin etiam novis vitiis editores illi novissimi textum Philonis 
inquinaverunt: 10,94 ἔννοια τίς recte dedit Mangey, at ἔννοια τὶς 
Pfeiffer, ἔννοιά τις Richter (et Mueller); 33,14 παραυξηϑείς recte 
Mangey, προαυξηϑείς Pfeiffer et Richter (et Mueller); 52,10 
πρῶτον om. Richter (et Mueller). 

Philonis opusculum de opificio mundi commentario in- 
structum seorsum edidit I. G. Mueller (Berolini 1841). qui de 
explicanda et illustranda Philonis doctrina bene meruit, in 
recensendis autem verbis scriptoris viam et rationem secutus 
est falsissimam; putavit enim "Turnebi editione verum et 
genuinum textum Philonis contineri, Mangeii codicibus omnino 
depravatum atque interpolatum. itaque sicubi Mangey codicum 
suorum (classis «) auctoritatem secutus ab editione principe 
discessit, Mueller ad hanc ita sese applicavit, ut Turnebi 
recensionem tantum non integram exprimeret. tanta vero 
iudicii perversitate occaecatus fuit, ut ne aperta quidem errata 
editionis principis repudiare in animum inducere posset, quam- 
quam Turnebus ipse non nulla in appendice correxerat. veluti 
21,13 φϑοράν vocabulum (pro φοράν) reduxit ἃ Turnebo in 
appendice correctum; 30,19 in editione principe male im- 
pressum est ἐναντί φύσεια (pro ἐναντία φύσει), sed ἃ Turnebo 
in appendice correctum: Mueller tamen ἔναντι φύσει scripsit; 
35,0 ϑεωρίαν (pro ϑεωρίᾳ) in editione principe erratum est, sed 
in appendice correctum: nihilo secius Mueller ϑεωρίαν scripsit 
ac defendere conatus est; 35,11 τρίγωνον, quod errore omissum 
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videtur in editione principe, omisit etiam Mueller; 40,15 ἰδίαν 
σύστασιν (pro διασύστασιν) non aspernatus est. sed cum tanto- 
pere editionem principem editionibus recentioribus praeferret, 
non tamen impeditus est, quominus vitiosissimas quasdam 
seripturas (quas supra commemoravimus) ex Pfeifferi et Richteri 
editionibus transcriberet. 

Non nulla ad scripta Philonis emendanda et illustranda 
contulit Fridericus Creuzer in commentatione annalibus 
inserta qui inscribuntur Z'heologische Studien und — Kritiken, 
1832, p. 3 sqq. (— Deutsche Schriften YII, 2). cf. adnot. ad 
p. 61,4 sqq. 62,13. 


8. Omnibus his codicibus et editionibus ceterisque sub- 
sidis quam poteram diligentissime excussis et examinatis 
Philonis libellum περὶ χοσμοποιίας ad fidem librorum manu 
scriptorum et ad artis criticae normas recensere et emendare 
studui. atque in priore quidem parte libelli me ducem potissi- 
mum secutum esse codicem Vindobonensem consentaneum est. 
in altera autem parte praecipuum auctorem codicem Mediceum 
existimavi eiusque lectiones amplexus sum omnes quas et 
sententiarum conexu et Philonis usu dicendi commendari mihi 
persuasi; iis vero locis quibus vel corruptelis vel glossematis 
textus Philonis in codice M aperte depravatus est ceterique 
codices de scriptura inter se discrepant, modo codicum classis 
« modo classis 5 auctoritas sequenda fuit. melioribus codicibus 
eisque diligentius usus multa vitia quae in editiones e corruptis 
codicibus irrepserant e textu Philonis sustuli ac saepius Man- 
gelo genuina verba scriptoris restitui. sed non omnia vulnera 
quae Philonis textus vulgatus prae se fert librorum manu 
scriptorum ope sanari possunt, quoniam nullus codex a mendis 
scripturae et corruptelis liber est ac memoria Philonis iam 
antiquitus depravata fuit. itaque plus semel coniectura opus 
est ad vitia tollenda et verba tradita emendanda. emendationes 
ab aliis propositas recepi his locis: 

415 αὐτῇ scripsi cum editoribus omnibus pro αὐτήν. nam 
Philo etsi verbum ἐπιφημίζειν aliquotiens cum duplici accusativo 
coniungit (cf. 8,18 ὧν τὸ μὲν ἐπεφήμισε σκότος), non tamen τὴν 
πρόσρησιν ἐπιφημίσας αὐτήν dixisse putandus est: cf. 3,14 τῷ δ᾽ 
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αἰσϑητῷ γένεσιν οἰκεῖον ὄνομα ἐπεφήμισεν; 47,2 ot xà ὀνόματα τοῖς 
πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφημίσαντες; de Abrah. II 8 (Mang.) τὴν ix 
τῶν τριῶν σύνϑετον χλῆσιν ἐπιφημίσας ἑαυτῷ. ceterum dativus 
postulatur participio ἐνιδών, de quo pronomen illud non minus 
pendet quam de participio ἐπιφημίσας. structura verborum 
simillima est 44,15 τοτὲ μὲν ἠρεμεῖ τοτὲ δὲ χινεῖται τὰς ἅρμοι- 
τούσας σχέσεις χαὶ χινήσεις ἕκαστον. 

6,12 ἀνόμοιος, quod propter sententiae concinnitatem necessa- 
rium videtur, inserui monente Marklando (in notis mscr. ad 
editionem Turnebi). 

19,158 ἀηϑεστέρων idem probabiliter coniecit pro ἀληϑεστέ- 
pov: cf. quod det. pot. insid. I 208 xal ὅσα ταῖς ἐτησίοις ὥραις 
χαινουργούμενά τε xal ἐξ ἔϑους ἀποτελεῖται. 

25,14 ἀφ᾽ ξαυτοῦ dedi Marklandum (et Mangeium) secutus 
pro óg' ξαυτοῦ. vicissim 306,10 ἀπό ex ὑπό corruptum est in 
codicum classe 5. 

30,9/10 παραγαγεῖν cum Christophorsono (et Mangeio) scripsi 
pro παρελϑεῖν, quod ferri nequit. 

31,21 ἄροτον ex ἄροτρον correxit Markland (quem secutus 
est Mangey). idem vocabulum Philoni restituendum est de 
septen. II 983 extr.; recte traditum est ἄροτον de creat. princ. 
II 370. 

36,18 καὶ τὸ γεννῶν verba inserenda esse monuit Markland 
(in notis mscr. ad editionem Mangeianam). 

37,9 γεννῆται pro γένηται scripsi cum Mangeio. 

39,5 ἔτι pro ἐπί correxit Bergk. 

39,7 πᾶς τις ἐν ἑβδομαδ᾽ ἐστὶν ἄριστος scripsi Brunckii con- 
lecturam secutus. 

41,19 γεωμετρικὴν δ᾽ ἐκ τῶν τεσσάρων corrigendum esse pro 
γεωμετρικὴν δ᾽ ἡ τῶν διὰ τεσσάρων vidit Markland. 

41,16 τοῦ μέσου, quod ex versu proximo perperam repetitum 
est, delevi cum Gelenio (Marklando Muellero). 

49,9 πολυσχιδῶν pro πολυσχιδῶς scripsi Turnebum secutus. 

53,16/17 verba post ἐπαχμάσαι libris manu scriptis tradita τῶν 
κατὰ γενεὰν ἀμαυροτέρας ἀεὶ τάς te μορφὰς καὶ τὰς δυνάμεις λαμ- 
βανόντων inepte repetita esse ex eiusdem capitis clausula (54,5---7) 
recte monuit Mueller. 

56,11 ἐξῆρται pro ἐξήρτηται correxit Mangey. 
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58,4 ἐναπεμάττετο pro ἀπεμάττετο recte coniecit Mangey; 
sed quod idem paulo post (58,7) tacite scripsit ἐνησμένισε bar- 
barum est. 

61,4 a? inserendum esse coniecit Creuzer (Deutsche Schriften 
III 2 p. 443). 

61,5 ἀναρριπίζουσαι pro ἀναρριπτοῦσαι (tacite) correxit Mangey. 

63,1 οὖς pro o) correxit Turnebus. 

64,4 χαίρουσαι pro χαίρουσα scribendum esse monuit Mark- 
land (in notis mscr. ad editionem Mangeianam). 

66,17 κακοπολιτειῶν pro καχοπολιτῶν correxit Mangey. cf. de 
agric. I 307 (ubi καχοπολιτειῶν M) et de paenit. II 406. 

Ipse scripturam libris traditam de meo mutavi his locis: 

7,15/16 verba τὸ παράδειγμα, ἀρχέτυπος ἰδέα τῶν ἰδεῶν, quibus 
tautologia intolerabilis efficitur et pronomen αὐτός ἃ substan- 
tivo ó ϑεοῦ λόγος male secernitur, ut interpolata uncis in- 
clusi. primo adscripta fuerunt in margine ad illustranda verba 
y, ἀρχέτυπος σφραγίς, tum in contextum irrepserunt, sed falsum 
locum obtinuerunt. 

18,1 ἐμπαρεῖχε restitui: legebatur ἐμπαρέχει, sed codex V 
tradit παρεῖχεν et sequuntur imperfecta εἶχε et προσπεριειργάζετο. 

19,7/8 ἀποχρύψεσιν pro ἐπιχρύψεσιν (praecedente ἐπιτολαῖς) 
correxi, sicut traditum est loco simillimo 43,16. cf. Chrys. ap. 
Stob. Ecl. I 24,5 (Wachsm.) χυνὸς ἀπόχρυψιν ὑπὸ víjv. Aet. Plac. 
II 29,6 (Diels, Doxogr. p. 360) τὰς μηνιαίους ἀποχρύφψεις (σελήνης). 
item ἀποχρύπτεσθαι dicitur de sole et stellis deficientibus, non 
ἐπικρύπτεσθαι: cf. Archil. frg. 74,3 (Bergk) ἀποχρύψας φάος ἡλίου. 
Aet. Plac. II 28,4 (Diels, Doxogr. p. 358) τὸ δὲ ἀποχρυπτόμενον 
περὶ αὐτήν (σελήνην). Diog. La. VII 146 (σελήνη) ἀποχρύπτουσα 
αὐτόν (ἥλιον). 

21,2 articulum ἡ ante ὅρασις delevi concinnitatis causa. 

98,19 ἐν al; ἁπάσαις e scriptura codicum V.M ἐν αἷς ἅπασαν 
restitui: legebatur ἐν olg ἅπασι. 

28,15 libri manu scripti haec tradunt: ἀφ᾽ ἧς οὗ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἄνϑρωποι γραψάμενοι ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς τὰς εἰκόνας ἀναγκαιοτάτην 
καὶ ὠφελιμωτάτην τέχνην τῷ βίῳ παρέδοσαν.  Mangey ex coniec- 
tura (Marklandi) dedit ἐγγραψάμενοι, quod probarem, nisi ante- 
cederet ἀφ᾽ ἧς, cui aptius videtur esse γραψάμενοι: cf. 53,19 τὰ 
δ᾽ ἀπὸ τῶν μιμημάτων γραφόμενα. itaque ἐν vocula addita scripsi 
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γραψάμενοι ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς: cf. 67,7 ἐν τῇ αὑτοῦ ψυχῇ 
σφραγισάμενος. 

29,19 ἀπαντᾶται correxi pro vulgata scriptura ἀπαντᾷ. co- 
dices leviter corruptos esse apparet, quippe qui vel ἀἁπαντᾶ τὲ 
vel ἅπαντα τε vel ἃ πάντα τε tradant. item de septen. II 289 
nescio an ἀπαντᾶται restituendum sit, cum in codice M scriptum 
sit καὶ φϑόνος οὐδεὶς ἀπαντᾶ ταῖς ἐκ τῶν δεσποτῶν παλαιοτάτῳ 
ἔϑει χεχρατημένων (cf. Tischendorf Philon. p. 36,5). forma verbi 
media legitur etiam de confus. ling. 1 422 μήτε τὰς ἀπαραιτήτους 
ix ϑεοῦ δίκας τοῖς οὕτως ἀνοσιουργοῖς ἀπαντωμένας. verbo 
medio ἀπαντᾶσϑαι pro activo ἀπαντᾶν utuntur etiam Polybius 
et Lucianus. 

30,7 codices plerique tradunt ἤλπισαν, pro quo Mangey 
scripsit ἐλπὶς ἄν, codex V ἐλπὶς ἄν ἦν, codex M ἤλπισαν cic. 
equidem Philonem seripsisse arbitror ἐλπὶς ἂν εἴη. cui coniec- 
turae non obstat παρασχεῖν infinitivus aoristi; nam apud Phi- 
lonem alibi quoque infinitivus aoristi (sine particula &v) cum 
verbo ἐλπίζειν coniunctus legitur: cf. de Iosepho II 60 ὃς ἐλπέσας 
τὴν Περσῶν καϑελεῖν ἀρχήν. de mut. nom. I 619 οὐδ᾽ ἐλπὶς ἔφι- 
χέσϑαι. 

91,22,28 in codicibus haec leguntnr: καὶ βαϑείας αὔλαχας 
ἀνατέμνοντες δι᾽ ἡμέρας ἔστι δ᾽ ὅτε μαχρὸν δόλιχον ἀποτείνουσι. 
ante μακρόν aliquid intercidisse particula δέ satis declarat. in- 
serui xal νυχτός: cf. 29,16 καὶ τὸν γεωπόνων κάματον μεϑ᾽ ἡμέραν 
καὶ νύχτωρ ἀτρύτως ἐχδεχόμενοι. 

992,4. sic legebatur: καὶ μὴν τό γε ϑυμικώτατον ζῷον ἵππος 
ῥαδίως ἄγεται χαλινωϑείς, ἵνα μὴ σχιρτῶν ἀφηνιάζῃ, καὶ τὰ γῶτα 
χοιλάνας εὖ μάλα πρὸς τὸ εὔεδρον δέχεται τὸν ἔποχον. non de 
equo qui agitur i. e. iugo coacto vel ad currum iuncto hoc 
loco verba fieri, sed de veloci et ad equitandum idoneo mani- 
festum est. deinde codices VM χαλιναγωγηϑείς praebent, quod 
verum esse arbitror, si quidem non intellegitur, quomodo ex 
ἄγεται χαλινωϑείς corrigi potuerit ἄγεται χαλιναγωγηϑείς, cum 
contrarium facile fieri potuerit. quodsi Philo χαλιναγωγηϑείς 
scripsit, verbum ἄγεται ne sic quidem ferri potest. itaque hoc 
vocabulum interpolatum esse censeo. 

33,5 dv ὑμνῆσαι scripsi (pro ἀνυμνῆσαι), ut 1,15 in plerisque 
codicibus traditum est. 
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33,10 codicum scriptura vario modo corrupta est: ἡ δὲ τῆς 
ἑβδομάδος ἀριϑμός V, ἡ δὲ τῆς ἑβδομάδος ἐκτὸς ἀριϑμός αὖ, ἡ δὲ 
ἑπτὰς ἕβδομος ἀριϑμός Μ΄. pro ἑβδομάδος corrigendum esse δεκάδος 
intellexit Mangey eique adstipulati Richter et Mueller scripse- 
runt ἡ δὲ τῆς δεχάδος ἐχτὸς ἀριϑμός. equidem ἡ δ᾽ ἐκτὸς δεκάδος, 
ἀριϑμός dedi, sicut antea scriptum est ἡ μὲν ἐντὸς δεκάδος. voca- 
bulum ἀριϑμός pro appositione accipiendum est: similis struc- 
tura legitur de septen. 44,18 (Tischend.) ἔστι δὲ νουμηνία κατὰ 
σελήνην, χρόνος ὁ ἀπὸ συνόδου ἐπὶ σύνοδον, ὅν wA. 

394,9 ἐφ᾽ αὐτόν correxi pro ἐπ᾽ αὐτόν. proximo versu codex 
M recte tradit ἐφ᾽ αὑτόν. 

34,23 legebatur ζυγώδη τρόπον τινὰ συνεστῶσα ἕβδομάς. Mark- 
land (in notis mscr. ad edit. Turnebi) temptavit ζυγώδης, quod 
vocabulum alibi nusquam reperitur. sed cum in codice M ζυγάδι 
exaratum sit, ζυγάδην Philonem scripsisse iam dudum conie- 
ceram, nuper vero hanc coniecturam a loanne Lydo confir- 
matam inveni, qui in excerptis Philoneis, quamvis in ceteris 
corruptus sit, ζυγάδην recte tradit (v. supra p. XXV). ζυγάδην 
legitur etiam de post. Caini I 237, de praem. et poen. II 411. 

41,7.8.9 καϑ᾽᾿ ὅν ter deinceps correxi pro x9" ἦν, si qui- 
dem pronomen relativum pendet de vocabulo λόγῳ. 

44,13 legebatur ἑἕπταχῆ σχίζεται, πρὸς πέντε αἰσϑήσεις xtÀ.: 
restitui εἰς πέντε αἰσϑήσεις. hoc loco iam Lydus scripturam 
corruptam legit (v. supra p. XXV). 

46,1 ἑβδόμη inserui, quod sententiae conexu manifesto 
postulatur. 

48,141 libri manu scripti in duas (vel tres) partes dis- 
cedunt: καὶ γὰρ ei μὴ κατὰ μέρος ἀϑρόα πᾶντα διεξελήλυϑε Ma, καὶ 
γὰρ εἰ (μὴ) τὰ κατὰ μέρος ἀϑρόα πάντα διεξελήλυϑε ὅ. neutra lectio 
ferri potest. codicum Ma auctoritatem secutus et voce ἀλλὰ 
inserta scripsi καὶ γὰρ εἰ μὴ κατὰ μέρος ἀλλ᾽ ἀϑρόα πάντα 
διεξελήλυϑε. cf. 12,10 νυνὶ μὲν γὰρ ἐν μέρει γίνεται τὰ γινόμενα. 
χρόνοις διαφέρουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀϑρόα καιρῷ ἕνί. similiter Markland 
(in notis mscr. ad edit. Mang.) coniecit ἀϑρόα δὲ πάντα διεξε- 
λήλυϑε. 

51,1 ὃ γὰρ ἐνεφύσησεν, οὐδὲν ἦν ἕτερον correxi pro vulgata 
τὸ γὰρ κτλ. 
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51,10 legebatur ἑχάτερα ἄριστος ψυχήν τε καὶ σῶμα. codex 
M tradit &xaxépgov, unde ἑἕἑκάτερον restitui coll. 55,19 τὸ xa 
Exatepov ψυχήν τε xal σῶμα κάλλος. 


66,8 verba ὧν ἄξιον ἀπέχεσθαι non habent quo referantur. 
suspicor ea in margine ab aliquo lectore adscripta librariorum 
culpa in contextum irrepsisse. 


66,20 ante ἐξομοιώσας articulum ὁ inserui. subinde ὃ πάσῃ 
χατεχρήσατο τῇ οὐσίᾳ traditur libris plerisque; sed cod. M: ὅσα 
πάση, unde ὃς ἁπάσῃ correxi. 


Restat unus locus graviore corruptela afflictus. 42,29 sqq. 
libri manu scripti haec tradunt: εὑρεῖν (εὐρείαις a) γὰρ ἔστιν ὅτε 
κόλποι (xóXmov α) ϑαλάττης ὑποσυρείσης (ὑποσυράσαις a) ἀμπώτεσι 
βαϑὺς (ἐκ βάϑους M) ἐξαίφνης αἰγιαλὸς (αἰγιαλοὶ M) ἴησι (om. M, 
εἴσεισι ἃ) xol μικρὸν ὕστερον ἀναχυϑείσης πελάγη βαϑύτατα 
(ὥφϑησαν add. M) οὐ βραχείαις ὁλκάσιν ἀλλὰ μυριοφόροις ναυσὶν 
ἐμπλεόμενα. eas lectiones quas uncis inclusi aut corruptas aut 
coniecturas esse atque omnino reiciendas facile intellegitur. 
sed neque εὑρεῖν ἔστιν ὅτε κόλποι graece dici potest neque εὑρεῖν 
habet quocum coniungatur. deinde ἴησι vel potius ἴησι per- 
obscurum est; fallitur enim Mueller verbum ἱέναι notionem in- 
transitivam prorumpendi et invadendi habere posse ratus. 
sententia loci ni fallor haec est: interdum sus, cum mare aestu 
decrescente recedit, subito profundum litus fiunt et. paulo. post aqua 
refluente maria profundissima. cf. de septen. 45,14 (Tischend.) ἢ 
οὐχὶ ταῖς αὐξήσεσιν αὐτῆς ἀναχέονται ποταμοὶ καὶ πηγαὶ καὶ μειοῦνται 
πάλιν μειώσεσι xal πελάγη τοτὲ μὲν ἐξαναχωρεῖ καὶ ἀμπωτίζοντα 
ὑποσύρεται, τοτὲ δ᾽ ἐξαπιναίως ἐπιτρέχει κατὰ παλίρροιαν. verbum 
εὑρεῖν corruptum esse ex εὐρεῖς, ut lati sinus commode oppo- 
nantur profundo litori, iam dudum conieceram, postea hanc 
coniecturam codice 7' confirmatam inveni. tum pro ἕησι ex- 
spectaverim γίνονται, quod cum nimis a tradita scriptura distet, 
quamvis dubitanter εἰσί scripsi, quod et Turnebus (in appen- 
dice) et Markland (in notis mscr. ad edit. Turnebi) commen- 
daverunt. sed fortasse post ἀμπώτεσι aliquid intercidit velut 
μειοῦνται et subinde scriptum fuit καὶ βαϑὺς ἐξαίφνης αἰγιαλὸς 
ἄνεισι vel simile aliquid, οὐ subito profundum litus prorumpit, 
4n conspectum. venit. 
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In rebus orthographicis codicum auctoritatem in univer- 
sum secutus sum. sed cum in his rebus libri manu scripti parum 
sibi constare soleant, ubi necessarium videbatur, vel ab optimis 
discedere non dubitavi. iota ἀνεχφώνητον ab omnibus codicibus 
abest. in accentibus ponendis multos a librariis errores com- 
mitti satis constat. eiusmodi minutias omnes in adnotatione 
critica enotare necessarium non duxi. singillatim hoc loco 
monenda mihi haec sunt: ἀπὸ σχοποῦ in codice V ubique Zmo- 
σχοποῦ uno vocabulo scriptum est, in ceteris codicibus omnibus 
ἄπο σχοποῦ. haec posterior scriptura ad praeceptum quoddam 
grammaticum videtur referenda esse, quippe quae alibi quoque 
occurrat: ut apud Harpocrationem ἄπο τοῦ πράγματος" ἀντὶ τοῦ 
ἄποϑεν, apud Phrynichum Bekk. An. 937,12 ἄπο καιροῦ λέγειν' 
τὸ ἄκαίρως. cf. etiam quae disputaverunt Th. Benfey in Gótting. 
Nachr. 1878 p. 175 sqq. et G. Curtius in Stud. Lips. III p. 321 
sqq. — Littera v quae dicitur paragogica in codice V saepe 
ante consonas scripta, ante vocales omissa est; item οὕτως, 
non οὕτω, in codice V ante consonas plerumque reperitur. — 
Elisio et crasis vocalium in libris manu scriptis modo factae 
modo neglectae sunt. Philonem vero hiatum tantum non ubique 
evitare studuisse maxime probatur eo quod pronominis relativi 
formis plenioribus ante vocales utitur ὅπερ, ἅπερ, ὅσαπερ, ἥτις etc. 
eandem ob causam formam contractam usurpat ϑάτερον, par- 
ticulam ὡς pro ὅτι ante vocales et διότι pro ὅτι (quia) post 
vocales etc. in codice antiquissimo V elisio et crasis raro 
neglectae sunt. itaque eius auctoritatem secutus crasin reduxi 
in τοὐναντίον, τἀναντία, τἀναγκαῖον, xx, κἀκεῖνο, τάληϑές, τάγαϑα, 
τὰἀδιχεῖν elc. 


II. Observationes de sermone Philonis. 


Sermo Philonis non multum abhorret ab illo quo scriptores 
Graeci eius temporis optimi et eruditissimi uti solebant. nam 
Philo, ut mos fuit nobilium Iudaeorum Alexandrinorum, a 
puero litteris Graecis operam dederat et celeberrimos Grae- 
corum poetas et scriptores prosae orationis diligentissime 
tractaverat. itaque cum philosophiae studio animum intendisset 
et ad scribendum accederet, vulgari illa quae in Asia et Aegypto 
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tum in usu erat dialecto uti noluit, sed exemplum ceterorum 
hominum litteratorum secutus veterum scriptorum artem dicendi 
imitatus est. quo in studio tam felix fuisse quibusdam visus 
est, ut perversum illud dictum ἢ Φίλων πλατωνίζει ἢ Πλάτων 
φιλωνίζει non tantum ad philosophiae doctrinae verum etiam 
ad sermonis similitudinem referendum esse sibi persuaderent. 
sed etiamsi Philonis sermo non is est, qui cum Platonis ele- 
gantia vere comparari possit, laudem tamen boni et elegantis 
pro suo tempore scriptoris iure adeptus est. quamquam enim 
novis et raris vocabulis et dictionibus non plane abstinuit, 
summopere tamen studuit, ut orationem suam Attico quodam 
colore afficeret. . 

Ας primum quidem in delectu verborum non ad unum 
scriptorem vel ad unum genus scriptorum sese applicavit, sed 
ut in philosophiae doctrina explicanda non unum philosophum 
quasi ducem sibi elegit, sed multorum, inprimis Platonis 
Stoicorum Pythagoreorum, dogmata usurpavit, ita verborum 
copiam multorum scriptorum in usum suum convertit. omnium 
vero scriptorum veterum maxime adamavit Platonem, quem 
aliquotiens in libris suis nominatim laudat, multo saepius 
tacite adhibuit et expilavit. itaque non mirum quod magnam 
copiam verborum a Platone accepit. verba Platonica!) in 
libello de opificio mundi sunt ἀδιάφϑορος, &sponópoc, αἰσϑητιχές, 
ἀκράτωρ, ἀμιγής, ἀμυδρός, ἀμυντήριον, ἀναβλαστάνειν, ἀναρμοστία. 
ἀνάρμοστος, ἀνήνυτος, ἀπάδειν, ἀπαϑανατίζειν, ἀπαχριβοῦν, ἀπομη- 
χύνειν, ἀποσεμνύνειν, ἀπόσπασμα, ἀπραξία, ἀσυμφωνία, ἀταμέευτος. 
αὐτοχρατής, ἀφιλόσοφος, βραβευτής, γαστριμαργία, γεώδης, γνωστ- 
χός, δυσωπεῖσθϑαι, ἐκμαγεῖον, ἐλλόγιμος, ἐμφαίνειν, ἐναντιότης, ἐἔξιχ- 
μαάζειν, ἐξίτηλος, ἐπίχηρος, ἐπιφημίζειν, ἐποχετεύειν, ἑστιάτωρ, ἕτε- 
ροιότης, εὐάρμοστος, ζωτικός, ϑεραπαινίς, ἰδιότης, ἵδρυσις, ἔσάχ-: 
ἴσος, χένωσις, κλῆσις, κορυβαντιᾶν, λαιμαργία, λεωφόρος ὁδός, μαλα- 
χότης, μαρμαρυγή, μετριάζειν, μόνωσις, ὄγκος, δλχός, ὁλόκληρος. 
ὀργανοποιία, πειϑαρχεῖν, πῆξις, πρόσταγμα, προὔπαρχειν, σκοτοδιν:ἄν, 
συνάδειν, σύστασις, σωματοειδής, ὑποσχελίζειν, φιλοϑεάμων. πος 
solum singula vocabula, sed etiam totas φράσεις Platonis luben: 


!) In. eis quae congessit Siegfried (Philo von Alexandria, lena 18:5. 
p. 92 sqq.) multa desiderantur. 
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Philo repetiit, praecipue ex Timaeo dialogo, quem quasi funda- 
mentum libelli de opificio mundi dixeris: velut ἔχει περιλαβοῦσα 
15,10 (cf. Plat. Tim. 30c περιλαβὸν ἔχει); πολλῶν χάριν 18,12 
(cf. Plat. Tim. 33c); τὸ ποιητικὸν γένος 50,4. 60,19 (cf. Plat. 
Tim. 19d). cf. etiam locos Platonis in appendice p. 69 sqq. 
laudatos. 

Poetica verba rara apud veteres scriptores, crebriora 
apud posteriores, a nullo frequentius usurpantur quam ἃ 
Philone. in libro de opificio mundi e poetarum usu petita 
extant haec fere vocabula, quorum tamen non nulla iam Plato 
adhibuit (et Aristoteles): 

ἀγχίσπορος: vocabulum Aeschyleum. Plat. Rep. III 391e. 

ἀέναος (cf. de Cherub. I 161. de plant. I 347): Hesiod. Op. 

587. 595. Plat. Phaed. 1114d. 
ἀΐδιος: poet. Plat. Arist. etc. 
ἀμήτωρ: Soph. Eur. Plat. Conv. 1804. 
ἀνάγνως : (ἄναγνος) trag. Lycophr. 
ἀοίδιμος : poet. (Dionys. Hal. Plut. Lucian.). 
ἀρετᾶν: pro vulgata scriptura ἀρόσιμον 11,19 e codicibus 
restitui ἀρετῶσαν, quo participio saepissime Philo 
usus est; cf. de somn. 1 677 ἀρετῶσα παιδεία; de victim. 
II 249 ἡ βαϑεῖα καὶ ἀρετῶσα πεδιάς; de septen. II 280 
ἀρετῶσα διάνοια; Π 286 τὴν ἀρετῶσαν χώραν; de spec. 
leg. II 309 γῆν ἀρετῶσαν; de creat. princ. 1I 371 ἀρετῶσα 
γῆ; II 3972 ἐν ἀρετώσῃ γῇ; I| 373 τὴν ἀρετῶσαν γῆν; de 
praem. et poen. II 410 ἐν ἀρετώσῃ χώρᾳ; leg. ad Cai. 
II 587 ἀρετῶσαν γῆν. verbum ἀρετᾶν apud veteres non 
legitur nisi apud Homerum 3$ 329. τ 114. 

ἀρχηγέτης: Pind. trag. Plat. 

ἀτμός: a Philone usurpatur forma masculina, quae legitur 
apud Aeschylum Euripidem alios poetas; eadem forma 
utuntur Plutarchus Lucianus alii. Attici scriptores (Plato 
Theophrastus) formam ἀτμίς praeferunt; utraque forma 
apud Aristotelem occurrit, sed saepius ἀτμίς. 

ἄτρυτος et ἀτρύτως: poet. Arist. 

γάνυσϑαι: poet. Plat. 

δεσπόζειν: poet. Plat. Arist. 

ἐνστηρίζειν: Hom. «b 168. Apoll. Rh. IV 1518. 
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ἐξευμαρίζειν (cf. Siegfried, gloss. Philon. s. v.): Eurip. 
ἐπαποδύεσϑαι (cf. Siegfried, gloss. Philon. s. v.): Ar. Lys. 
616. Suid. s. v. ἐπαποδυώμεϑα. 

ἐπίχειρα: trag. Plat. 

εὐχταῖος: poet. Plat. 

χάματος: poet. 

χλαῦμα: Aesch. Soph. Ar. 

χλόγος: poet. 

κλύδων: poet. Arist. (Polyb. Plut.). 

κραταιός: forma poetica, quam 21,13/14 e codicibus restitui, 

saepius apud Philonem legitur: cf. quod det. pot. insid. 
I 223. de septen. II 282. 288. de praem. et poen. II 412. 
eadem utuntur Plutarchus Lucianus alii. 

μαχραίων: trag. Apoll. Rh. (LXX). 

γήχεσϑαι: poet. 

νουϑεσία: poet. 

ὀδύνη: poet. Plat. 

πλωτήρ: poet. Plat. Arist. 

προπομπός: Aesch. (Plut. Sext. Emp.). 

στενωπός: poet. Plat. 

τεϑηπέναι: poet. (Plut. Luc.). 

χρεῖος (cf. de post. Caini I 254. de conf. ling. I 431. de 

vit. Mos. II 98): trag. (Luc.). 

Sed in hac veterum scriptorum imitatione Philo multa illa 
quae longo aevo post litteras e Piraeo evectas novata erant 
non neglexit atque ingentem copiam eorum verborum usur- 
pavit quae in philosophorum scholis inventa et formata in 
communem usum transierant. velut inde ab Aristotele demum 
in usu erant vocabula ἀδιάφορος, ἀντωϑεῖν, ἀποτέλεσμα, ἀσυνήϑεης, 
αὐτοχίνητος, γεῦσις, διαμογή, διατυποῦν, διαυλοδρομεῖν, διάφυσις. 
διχότομος, εἷρμός, ἔκκρισις, ἐμπεριέχειν, ἔμφασις, ἐμφυσᾶν, ἐναπολεί- 
πεσϑαι, ἐνέργεια, ἔνικμος, ἐντελέχεια, ἐνυπάρχειν, εὐσαρχία, εὔχορτος, 
εὔχροια, ἐφικτός, ζῳογονεῖν, ϑεολογεῖν, ϑυμικός, ἰοβόλος, καταπληγ- 
τικός, κατόρϑωσις, κεφαλαιώδης, λιμνάζειν, μείωσις, μοναδικός, μονή- 
ρης, ὀξυωπής, ὀξυωπία, ὅρασις, ὀργανικός, περίττωμα, πολυσχιδής, 
πρόεσις, σπερματικός, συνδυασμός, σωματικός, ταυτότης, τελεσιουργεῖν. 
φιλάρετος, φύραμα. atque ut a Platone et ab Aristotele, ita ab 
aliis philosophorum scholis nova vocabula Philo accepit, in- 
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primis a Stoicis et a Pythagoreis. et Stoicorum quidem 
vocabula haec dixerim: &vem(bextog (26,5 παντὸς ἀνεπίδεχτος 
καχοῦ: cf. Diog. La. VII 147), ἀλληγορία, ἀνώφοιτος 1), ἀποχατα- 
στατιχός, ἀφάνταστος, ἀφϑαρσία, ἐναπομάττεσϑαι, ἐνδιάϑετος, ἐνσφρα- 
γίζεσθαι, κατάληψις. e Pythagoreorum doctrina vocabula 
mathematica potissimum repetiit, velut ἀναλογεῖν, ἀρτιοπέριττος, 
χανονικὴ ϑεωρία, μουσικὴ τελεία, παντέλεια. 

Multis vocabulis, quae iam apud veteres scriptores leguntur, 
scriptores posteriores novas notiones induerunt, et quae apud 
illos propria sunt, metaphorice hi usurparunt. velut 4y- 
αἄπτεσϑαί xvapud Philonem (ut apud Diodorum et Plutarchum) 
notionem habet sibi vindiceandi aliquid: cf. 29,6. 62,3; verbum 
activum ἀνάπτειν τινί τι est. iribuere, mandare alicui aliquid. 
ἀνατέμνειν ὁδούς a Philone dicitur de aperiendis novis viis: 
cf. 94,6. 43,9. 55,9. de Abrah. II 2. de monarch. II 226. de 
creat. princ. II 362. similiter αὔλακας ἀνατέμγνειν 31,29. 43,17, 
ἀνατέμνειν τὴν πεδιάδα 29,14. ἀνατρέχειν 14,9 metaphorice 
dictum est, ut apud Polybium et Diodorum (respicere). ἄν α- 
χαιτίζειν apud ceteros seriptores modo intransitive usurpatur 
(reluctari) modo transitiva notione deiciendi et evertendi; Philo 
hoc verbo utitur de cohibendo citato cursu et impetu: cf. 29,8. 
32,17. de agric. I 311. de vit. Mos. II 84. 123. de septen. p. 
47,6 (Tischend.); item Lucianus. ἀπάτη apud Philonem (et in 
N. T.) passim non fraudem, sed illecebras significat: 59,17 ἡ 
τῆς ἀπάτης πρόφασις (serpentis in paradiso), 63,12 τὰς δὲ γοητείας 
xal ἀπάτας. cf. Moeris Atticista ἀπάτη "| πλάνη παρ᾽ ᾿Αττικοῖς, 
ἀπάτη ἡ τέρψις παρ᾽ Ἕλλησιν. γνώριμος apud Philonem et 
alios scriptores posteriores discipulum significat, et ὑφηγητής 
magistrum: cf. 57,9. de post. Caini I 254. de ebriet. I 362. de 
vit. Mos. II 93. γυμνός metaphorice usurpatur 1,1. 7,6. δικάζειν 
de sensuum iudicio dictum est (discernere, secernere) 291,1. 48,13. 
61,16. eadem notio inest in verbo κρίνειν 45,8. δύναμις multi- 
plicationem vel eam summam quae efficitur multiplicatione 


1) cf. Zeno ap. Stob. Ecl. I 19,4 (Diels, Doxogr. p. 459) φύσει γὰρ avo» 
φοιτα ταῦτ᾽ εἶναι διὰ τὸ μηδενὸς μετέχειν βάρους. apud Philonem ἀνώφοιτος 
legitur de opif. m. 56,11. de vit. Mos. II 111. 115. [de mundo II 612. 621. 
de incorr. mundi II 498. 513]. 
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significat his locis: 4,4. 6. 16,14. 15. δυσπόριστον vulgo dicitur 
id quod difficile est comparatu; Philoni 29,14 τὸ τῶν ἀναγκαίων 
δυσπόριστον est difficullas res mecessarias comparandi. eadem notio 
occurrit apud Plut. Sol. cap. 23 πλὴν εἰ μὴ σπανίζοντος τότε τοῦ 
γομίσματος μεγάλας ἐποίει τὰς ἀργυρικὰς ζημίας τὸ δυσπόριστον. 
ἐκχτέμνεσθαι verbum passivum eum accusativo iunctum Phi- 
loni idem est quod ἀποστερεῖσθαι, ἀφαιρεθῆναι: cf. 95,19 νοῦν 
xai λόγον ἐκτέτμηται. quod deus sit immut. 1 392 τὸ λογίζεσϑα: 
ὁ νοῦς ἐχτμηϑείς. de migr. Abrah. I 446 ϑυμὸν καὶ ἐπιϑυμίαν 
ἐχτέτμηται. de spec. leg. II 804 ἐχτετμημένος τῆς ψυχῆς τὸ βιυ- 
φελέστατον. ἐμβαϑύνειν vulgo transitive usurpatur, a Philone 
(et LXX) intransitive (penitus se demittere, penetrare in. aliquid): 
cf. 27,13. de praem. et poen. Π 419. οὗ ἐντυγχάνοντες a Phi- 
lone et a ceteris scriptoribus posterioribus dicuntur lectores. 
μεγαλόπολις Philoni (ut Stoicis) est wniersitlas rerum: εἶ. 
5,20. de monarch. II 217. μήποτε cum εἰκότως consociatum 
19,17. 21,7 est foriasse, quam notionem grammaticis et scholi- 
astis usitatissimam e dialecto Alexandrina petitam esse suspi- 
catus est Sturz, de dial. Maced. et Alex. p. 184. οἰκείωσις 3,7 
idem est quod οἰχειότης, familiaritas, necessitudo. πολύϑεος 
66,16 dicitur is qui multos deos esse credit. προλαμβάνειν 
apud scriptores posteriores (inde ab Aristotele) notionem habet 
praesentiendi et providendi, a Philone (et Plutarcho) etiam cum 
particula ὅτι et cum enuntiato interrogativo construitur: cf. 4,17. 
13,91. ὑπέρβασις 51,12 idem est quod ὑπερβολή. ὑπόσχεσ:ς 
apud Philonem passim non promissionem, sed sententiam 
quamlibet propositam significat: cf. 36,8. de septen. 48,3 
(Tischend.). φϑάνειν ἐπί τι Philoni est pervenire ad. aliquid, 
adipisci aliquid, quae notio verbi q$avev primum apud LXX 
interpretes occurrere videtur; eadem utuntur Plutarchus et 
alii. χορηγεῖν inde ab Aristotelis tempore idem significat 
quod παρέχειν, praebere, suppeditare, donare; item χορηγία copia, 
subsidium. 

Sed Philo ipse etiam nova vocabula excogitavit. in libello 
de opifieio mundi haec occurrunt, quae ante Philonem cognita 
non fuisse videntur: 

ἀγαλματοφορεῖν. 

ἀγκιστρεύεσθϑαι. 
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ἀχαϑαίρετος (cf. Siegfried, Glossar. Philon. s. v). 

ἀνάπλησις. 

ἀνθογραφεῖν. 

ἀντεπίϑεσις (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

ἀντιπροσφϑέγγεσθϑαι. 

ἀπαύγασμα (cf. de plant. I 337. de concup. II 356). 

ἀπελευϑεριάζειν. 

ἀπεριμάχητος. 

ἀποχέτευσις: verbo ἀποχετεύειν utuntur Plato Aristoteles 
alii (Philo de agric. I 306). 

διασύστασις: cf. quod omnis prob. lib. II 454. verbum δια- 
συνιστάναι legitur apud Diog. La. III 79, apud Philonem 
saepe (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

ἐπίλαμψις (cf. de sacrif. Abel et Cain I 168. de Abrah. II 7. 
de spec. leg. II 330). 

ἐπιλιχνεύειν: ἐπιλιχνεύει 61,7 e codice M restitui pro περι- 
λιχνεύουσι, item de migr. Abrah. I 446 nescio an 
περιλιχνεύουσα corrigendum sit in ἐπιλιχνεύουσα. cf. leg. 
alleg. I 137. de agric. I 308. 

εὐϑυβόλος. 

ζυγάδην (v. supra p. XXXIX). 

ζῳοπλαστεῖν (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

ἐχνηλατεῖν (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

χαρυατίζειν. 

νέφωσις (cf. de vit. Mos. II 98). 

ὀλιγοδεΐα (cf. de vit. Mos. II 85. 163. de victim. II 239. de 
spec. leg. Π 273. quod omnis prob. lib. II 457. de 
septen. 51,8 Tischend.). 

παναύγεια. 

παρευημερεῖν (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

πολύβυϑος. 

προδιατυποῦν. 

προεχτυποῦν. 

προεπισημαίνεσθαι. 

προευαγγελίζεσϑαι (cf. de mut. nom. I 602). 

προευτρεπίζεσθαι (cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v.). 

προτυποῦν (cf. de confus. ling. I 431). 

σιτοπόνος. 
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σταχυηφορεῖν : forma verbi σταχυηφορεῖν, quam 12,4 e codi- 
cibus optimis restitui, tradita est etiam de septen. 50,16. 
61,6 (Tischend.). item de carit. II 400 scribendum est 
σταχυηφορήσας et de execrat. II 430 ἐσταχυηφόρησεν. cf. 
leg. ad Cai. II 583 σταχυηφόρον et vocabula eodem modo 
formata σταχυηκχομεῖν, σταχυηκόμος, σταχυηλόγος, σταχυγ,- 
τόμος. 

στελεχοῦν. 

στοχαστήςς. 

συμπαράληφις (cf. leg. alleg. I 134). 

ὑπόποχος. 

φιλαύστηρος. 

φιλέβδομος. 

ψυχοειδής. 

In verborum declinatione Philo quantumvis sermoni 
Attico studeret, tamen formas quasdam a scriptoribus Atticis 
alienas admisit, soloecismis vero et barbarismis abstinuit. voca- 
bulorum formas dialecti Atticae proprias apud Philonem multas 
legimus. velut πράως, non πραέως, 10,9. 30,6. quod det. pot. insid. 
I219: cf. Phot. πράως" οὐ πραέως. xol πρᾷον, οὐ πραῦ. καὶ πρᾶος, 
οὐ πραῦς. δένδρεσιν dixit 11,11, non δένδροις, quae forma apud 
scriptores Atticos raro occurrit. πλέον 2,14. 22,10. 38,21. 66,19. 
non πλεῖον. ἀφαυαίνειν, non ἀπαυαίνειν: cf. Ar. Ran. 1089. 
Eccl. 146. lex. Bekk. An. 462,15 Suid. αὐαίνεται, Eust. in Hom. 
p. 1387,1. 1547,02. ἀρύτονται 9,9 et ἀνύτει 32,9 formas 
Atticas ad optimorum codicum fidem restitui; item de septen. 
45,6 (Tischend.) ἀνύτει Philo scripsit. cf. lex. Bekk. An. 411,98 
Suid. ἀνύτειν of ᾿Αττικοί, ὅπερ ἡμεῖς ἀνύειν. lex Bekk. An. 448.34 
Suid. ἀρύτεσθαι σὺν τῷ τ λέγουσι xal οὐχ ἀρύεσϑαι (ex Aelio 
Dionysio Atticista: cf. Eust. p. 1916,62). Moeris Att. ἀρύτεσϑαι 
Ἀττικοί, ἀρύεσθαι Ἕλληνες. διττός dixit, non δισσός, item λύττα, 
non λύσσα, et λυττᾶν: cf. de praem. et poen. II 411. 423. &Eato:c; 
formam masceulinam cum nominibus femininis Philo coniungit: 
49,19 βίαις ἐξαισίοις. de vit. Mos. II 99 ἡ ἐξαίσιος φορά. eundem 
usum, qui communis fuisse videtur, omnes scriptores inde ab 
Homero (O 598 ἐξαίσιον ἀρήν) sequuntur praeter Xenophontem, 
8 quo (si libris fides habenda est) φυγὴ ἐξαισία dicitur Hell. 
IV 3,8. item ὁλκχός forma masculina cum substantivis feminini: 
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a Philone coniungitur ad exemplum Platonis: 51,16 óAxóv ὕλην. 
54,9 ὁλχοῦ δυνάμεως. quod det. pot. insid. I 209 ὁλκὸς γὰρ ἡ 
δύναμις αὐτοῦ. de post. Caini I 239 ἡδονῆς ὁλχοῦ (hanc codicis 
Vaticani scripturam in ἑἕλχούσης temere mutavit Tischendorf 
Philon. p. 104,2). de somn. I 623 ὅτι ὁλκὸν ἀὴρ ἔχει φύσιν. de 
Abrah. Il 11 ὁλκοὺς ἔχοντες δυνάμεις. de monarch. II 229 óAxot 
xal εὐάγωγοι διάνοιαι. leg. ad. Cai. II 585 óAxóg δύναμις. 
ἁρμόττειν et ἁρμόζειν promiscue Philo videtur usurpasse, 
sed frequentior usus formae Aiticae: cf. 44,16. 58,11. 66,1. 
altera forma (ἥρμοζεν) legitur 52,9. inter formas τέτταρες et 
τέσσαρες, ϑάλαττα et ϑάλασσα, fluctuat scriptura codicum; sed 
saepius Philo videtur usus esse formis Atticis. similiter modo 
ἄεί( modo αἰεί videtur scripsisse: longior forma traditur 9,20. 
323,16. 53,19. cf. de spec. leg. p. 7,17. 22,20. 29,8. 38,6. 41,24. 
60,2 (Tischend.). χρείττονα similesque formas alternat Philo 
cum formis apud Atticos usitatioribus μείζω et similibus. 
Vulgarem usum Philo secutus est in his formis verborum: 
ὁ σίελος dixit 45,20, cum sermo Atticus postularet τὸ σίαλον. 
cf. Ael. Dionys. ap. Eust. p. 1390,57. Moeris Att. σίαλον ἐν τῷ 
ἃ καὶ οὐδετέρως Ἀττικοί, σίελον ἐν τῷ & xol ἀρσενικῶς Ἕλληνες. 
χαϑύς in libello de opificio mundi semel legitur 67,6, ceteris 
locis omnibus forma Attica καϑάπερ usus est Philo. forma 
καϑώς inde ab Aristotele demum occurrit: cf. Sturz de dial. 
Maced. et Alex. p. 74 sqq. Lobeck ad Phryn. p. 425. fortasse 
illo loco pro χαϑώς corrigendum est x«9$" οὔς (scil. νόμους καὶ 
ϑεσμούς). ἰχϑύας formam vulgarem scripsit 22,10.14, si codicis 
V auctoritatem sequimur. Attici dicebant ἰχϑῦς: cf. Phryn. 
Bekk. An. 44,20 ἰχϑῦς ἡ αἰτιατυκὴ τῶν πληϑυντικῶν᾽ ᾿Αττικώτερον 
ἥπερ ἰχϑύας. Δήμητραν formam accusativi vulgarem dixit 50,2. 
δυσί dativi forma vulgari, quae apud scriptores Atticos non 
reperitur, usus est 41,29. 45,9.3. 66,5. ὑπολέλειπτο 21,19 
scripsit augmento neglecto: apud scriptores Atticos exempla 
huius usus rara sunt; cf. Kühner, Gr. Gr. I p. 506,11. Stahl, 
Quaest. gramm. ad Thuc. pertin. p. 59*. προευτρεπίσατο 28,7 
sine augmento in libris optimis exaratum est, item de praem. 
et poen. Il 409: a scriptoribus Atticis augmentum in verbis 
quae a diphthongo εὖ incipiunt non neglegitur; cf. Stahl 1. 1. 
p. 99 sq. ἐνδιῃτᾶτο 54,2 traditur et ἐνδιῃτήϑη 69,10: item 
IV 
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de septen. 67,2 (Tischend.) ἐνδιῃτῶντο scribendum videtur (ἐνδια!- 
τῶντο M, ἐνεδιαιτῶντο Tischendorf, quae forma nulla est); Attici 
dicebant ἐνεδιῃτῶντο et ἐνεδιητήϑησαν duplici augmento. impe- 
rativi tertiae personae pluralis terminatione vulgari in -éttoozv 
Philo usus est: ἀναδραμέτωσαν, ἐλπιζέτωσαν 149.11. ἐνστηρίσῃ 
23,4 et στηρίσασϑαι 31,15 formae sunt vulgares: Attici dicebant 
ἐνστηρίξῃ, στηρίξασϑαι. sic Philo ipse de agric. I 311 στηριχ- 
ϑήσεται, de profug. I 553 otnpo elc. 


In syntaxi et constructione verborum Philonis 
sermo haud exiguam similitudinem ostendit cum veterum 
scriptorum Atticorum dictione, sed insunt etiam multa poste- 
riorum tantum scriptorum propria. 


Plurali forma substantivi abstracti frequenter Philo usus 
est ad Atticorum scriptorum consuetudinem: velut 1,3 ἐξετύ- 
φωσαν τὰ πλήϑη. 31,11 ϑρεμμάτων πλήϑη μυρία. de Abrah. II 2 
τὰ πλήϑη τῶν ἄλλων ἐφησυχάσας. cf. Isocr. IV 75 τὰ πλήϑη 
προτρέψαντες. Plat. Gorg. 452e σοὶ τῷ δυναμένῳ λέγειν καὶ πείϑειν 
τὰ πλήϑη. Demosth. VI 94. XVIII 46. XXIII 194. eodem perti- 
nent 2,7. 24,14 ὑπερβάλλοντα κάλλη et 49,4 πελάγη λιμένων ἔχειν 
μεγέϑη νομίζουσι: cf. Plat. Criti. 115d μεγέϑεσι κάλλεσί τε τῶν 
ἔργων. 31,2 xal ὅσα τὰς φύσεις ἀγριώτατα: cf. Plat. Tim. 18d 
ἄριστοι τὰς φύσεις. Lobeck ad Phryn. p. 365. 


Pro verbo quod dicunt finito verbum substantivum cum 
participio eius verbi coniunctum haud raro ponitur a scrip- 
toribus Atticis ac maxime a Platone: cf. Kühner, Gr. Gr. ll 1 
p. 35 adn. 3. huius usus exemplum habes 67,1 εἰσὶ γὰρ οἱ 
ὑπολαμβάνοντες. 

Verbum substantivum sive copula ex more communi ἃ 
Philone saepe omittitur. inprimis animadvertendum est enun- 
tiata relativa pleraque verbo substantivo ἐστίν vel ἦν vel γίγνετα: 
carere. velut 3,4 καὶ ὅσα μὲν ἐπιζήμια καὶ βλαβερά, μηχανῇ πάσῃ 
διωϑεῖται. 5,8 ὅσαπερ ἐν ἐκείνῳ νοητά. nec minus omittitur illa 
copula in enuntiatis interrogativis, ut 10,24 στερεοῦ δὲ xai 
σώματος ἔννοια τίς ἑτέρα πλὴν τὸ πάντη διεστηχός; 18,4 mpoo- 
περιειργάζετο, τίς ἡ τῶν ὁρατῶν δὴ τούτων οὐσία. .. καὶ τίς ὁ 
τρόπος τῆς χινήσεως xal τίνες ab αἰτίαι. item in enuntiatis quale 
legitur 9,14 εὖ μέντοι καὶ τὸ φάναι. 
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Adiectivum quod vocatur praedicativum de nomine mascu- 
lino vel feminino pendens frequentissime formam induit neu- 
tram. velut 3,21 τάξει δ᾽ ἀριϑμὸς οἰκεῖον. 920,18 πενταχῇ δὲ 
τμητὸν αἴσϑησις. 23,9 φύσις δὲ βέλτιον σπέρματος. 37,4 κακὰν δ᾽ 
ἡ κακία καὶ αἱ κατὰ χαχίαν ἐνέργειαι. 27,10 ὕστατόν ἐστιν ἄνϑρωπος 
τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως. 37,2 μόνον δ᾽ οὔτε κινοῦν οὔτε κινούμενον 
ὁ πρεσβύτερος ἄρχων καὶ ἡγεμών. 

Pronomen relativum numero et genere aliquotiens eongruit 
cum substantivo quod suecedit praedieativo, non cum eo de quo 
pendet. cf. 7,18 ὁ αἰσθητὸς χόσμος, ὃ μεῖζον τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ 
μέμημα ϑείας εἰκόνος, et subinde ἡ ἀρχέτυπος σφραγίς, ὅν φαμεν 
νοητὸν εἶναι χόσμον. 9,8 καὶ ἔστιν ὑπερουράνιος ἀστήρ, πηγὴ τῶν 
αἰσϑητῶν ἀστέρων, ἣν οὐκ ἀπὸ σχοποῦ καλέσειεν ἄν τις παναύγειαν: 
relativum (ἦν), quod pendet de substantivo ἀστήρ (non enim 
ad πηγή referendum est), congruit cum substantivo παναύγειαν. 
cf. Kühner, Gr. Gr. Il 1 p. 68. eadem ratione explicanda est 
structura quae legitur 8,18 πρῶτον οὖν ὁ ποιῶν ἐποίει οὐρανὸν 
οσώματον καὶ γῆν ἀόρατον καὶ ἀέρος ἰδέαν καὶ κενοῦ ὧν τὸ μὲν 
ἐπεφήμισε σχότος.... τὴν δ᾽ ἄβυσσον, ubi τὸ μέν, quod ad ἀέρος 
referendum est, cum substantivo σχότος congruit, τὴν δέ, quod 
ad χενοῦ pertinet, cum substantivo ἄβυσσον. 

Adiectiva vel participia neutra articulo praefixo pro sub- 
stantivis abstractis iam a veteribus scriptoribus usurpari sole- 
bant, inprimis a 'Thucydide et Platone. Philoni eiusmodi 
vocabula in deliciis sunt: cf. 2,9 ἕνεχα τοῦ ϑεοφιλοῦς amoris dei 
causa. 6,15 τὸ εὐάρμοστον, τὸ σύμφωνον. 29,19/14 τὸ τῶν ἀναγ- 
καίων δυσπόριστον (v. sup. p. XLVI). 32,6 πρὸς τὸ εὔεδρον ad 
sedendi  commoditalem. 4,3 τοῦ ϑεοπρεποῦς divinae dignitatis. 
47,15/16 τοῦ συνειδότος. 

Articuli usus apud Philonem, ut apud omnes scriptores 
posteriores, multo liberior est quam apud scriptores Atticos; saepe 
enim omittitur, ubi secundum Atticismi normas ponendus est. 

Magis Atticorum scriptorum usum in syntaxi casuum 
imitatus est et raro ab eo discessit. severioris Atticismi pro- 
prius est genetivus ille partitivus qui est in enuntiato ἡ πλείστη 
τῆς χώρας et similibus: cf. Kühner, Gr. Gr. II 1 p. 239. huius 
usus in libello de opificio mundi duo exempla leguntur: 22,5 


ψυχῆς γὰρ ἡ μὲν ἀργοτάτη xal ἥκιστα τετυπωμένη, 65,17 τῆς γῆς 
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viv βαϑεῖαν καὶ καρποφόρον. cf. de spec. leg. II 329 ψυχῆς. . . 
ἦ μέν ἐστιν χτλ. 

Dativus pluralis cum pronomine αὐτὸς coniungitur com- 
munionis significandae causa: ῥίζαις αὐταῖς 29,20. de agric. I 301. 
sed Philo his locis morem scriptorum posteriorum secutus 
pronomen postposuit, cum Attici dicerent αὐταῖς ῥίζαις (cf. 
Lobeck ad Phryn. p. 100); et sic legitur quod deus sit immut. 
I 288 αὐταῖς ῥίζαις τὰς τῆς διανοίας νόσους ἐκτεμεῖν. 

Verbum διαφέρειν apud veteres scriptores cum genetivo 
personae et dativo rei construitur. scriptores posteriores (Arist. 
Polyb. Diod. etc. cum accusativo personae verbum διαφέρειν 
coniungunt eique superandi notionem induunt. hunc usum 
secutus est Philo: cf. 51,11 μαχρῷ τινι τοὺς ἔπειτα διενεγχεῖν. 
53,10 τούς τε νῦν ὄντας xal τοὺς πρὸ ἡμῶν διενεγκὼν ἅπαντας. 

Strueturae χαίρειν ἕν τινι οἱ ἐπί τινι alternant. 64,4 sqq.; 
apud Atticos χαίρειν ἔν τινι raro occurrit: cf. Soph. Trach. 1118. 
Plat. Rep. X 603c. 

ἐμφαγεῖν τοῦ καρποῦ Philo dixit (60,4) ad consuetudinem 
scriptorum posteriorum; veteres verbum ἐμφαγεῖν cum accu- 
sativo coniungebant. 

Verbum ἀνέχειν cum genetivo et praepositione ἀπό con- 
iunxit 47,14 ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀνέχοντας ἔργων, aliis locis cum solo 
genetivo: cf. de vit. Mos. II 113 πάντων δὲ μικρῶν xal μεγάλων 
ἔργων ἀνέχειν διείρηται. Π 166 τῆς βλασφημίας ἀνέχειν. Π 167 
ἀνέχοντας μὲν ἔργων καὶ τεχνῶν τῶν sig πορισμόν. de septen. II 
281 οἱ 988 ἀνέχειν ἔργων (ubi Tischendorf ἀπέχειν scripsit sine 
causa idonea). de spec. leg. II 305 ὁμιλίας ἀνεχέσϑω. eadem 
verbi ἀνέχειν structura apud alios scriptores posteriores occurrit, 
ut apud Appianum b. Pun. 75 ἀνασχεῖν τοῦ πολέμου; eadem iam 
usus est Sophocles Oed. Tyr. 174 ζηίων χαμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες 
(schol. ἐλευϑεροῦνται, ἄνεσιν ἔχουσιν, ἀναπαύονται). apud Plutarchum 
legitur ἀνέχειν ἑαυτὸν ἀπό τινος. 

Accusativum cum praepositione ὕπό coniunctum legimus 
pro dativo 31,7 χαϑίστη τῶν ὑπὸ σελήνην ἁπάντων βασιλέα et 
47,19 ταῖς δὲ διανοίαις τῶν ὕφ᾽ αὐτὸν ἁπάντων ἐνεχάραξε. cf. de 
post. Caini I 229 παάνϑ᾽ ὅσα τῶν ὑπ᾽ οὐρανὸν ὠχυδρομώτατα. de 
vit. Mos. II 144 μετὰ δὲ τὴν κάϑαρσιν τῶν ὑπὸ σελήνην. haec 
casuum eonfusio in sermone vulgari in dies magis increbruit, 
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sicut ἐχεῖ οἱ ἐκεῖσε, ἔνδον et εἴσω, ποῦ et ποῖ sim. commuta- 
bantur; sed aliquotiens ea iam veteribus scriptoribus excidit: 
Hom. E 267 ὅσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. o 349 ἤ mou ἔτι 
ζώουσιν ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο. Thuc. VI 86 ὑπ᾽ αὐτοὺς εἶναι. Demosth. 
XVIII 270 τῶν ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον ἀνθρώπων. cf. H. Stein ad 
Herod. V 10. Rehdantz ad Xen. Anab. VII 3,5 et VII 7,32. 
Formae pronominis reflexivi ἑαυτοῦ ἑαυτῆς cet. et demonstra- 
tivi αὐτοῦ αὐτῆς cet. a librariis saepissime inter se confunduntur. 
velut 441, ubi vulgo recte legitur ἰσούμενος τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν (cf. de 
vit. Mos. II 148. de decal. II 184), codices plerique et optimi αὐτοῦ 
habent, 37,19 αὐτοῦ codices omnes; etiam de septen. 11 278 in 
codice M τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν ἴσον scriptum est (teste Tischendorfio 
Philon. p. 15,13). 6,10 libri omnes tradunt τῆς ἀρίστης αὐτοῦ 
φύσεως οὐκ ἐφθόνησεν: at in simili sententia 7,1 οὐ πρὸς τὸ 
μέγεϑος εὐεργετεῖ τῶν αὐτοῦ χαρίτων codex optimus V habet 
ἑαυτοῦ. equidem sicubi sententia postulabat, pronomen reflexi- 
vum vel contra librorum fidem restituere non dubitavi. 
Pronomen αὐτό a Philone saepe cum vocabulo μόνον ita 
coniungitur, ut eius vim tantummodo augeat nec per se quic- 
quam significet. cf. 22,11 πρὸς αὐτὸ μόνον τὴν τῶν σωμάτων δια- 
μονήν. 81,18 διφϑέραν δ᾽ αὐτὸ μόνον ἔχοντος σχεπαστήριον. 66,14 
λέγεσϑαι δ᾽ αὐτὸ μόνον πρὸς ἀνθρώπων. leg. alleg. 1 45 κοινωνίας 
xai ἑνώσεως ἀνθρώπων, οὐχ ἐπιμιξίας αὐτὸ μόνον, οὖσα αἰτία. de 
post. Caini I 245 ἀκοὰς αὐτὸ μόνον ἡδύνει. 1 2592 ὑδρίας δ᾽ αὐτὸ 
μόνον. de somn. 1 625 ἀλλ᾽ οὐ ψιλὴν αὐτὸ μόνον φωνὴν ἀργήν. 
de Abrah. II 2 οὐ πρὸς τὸν ἐχείνων ἔπαινον αὐτὸ μόνον. 
Pronomina demonstrativa οὗτος et ὅδε secundum usum 
vulgarem ἃ Philone promiscue ac sine discrimine usurpantur. 
cf. 25,9 εἰσάγει γὰρ τὸν πατέρα τῶν ὅλων ταυτὶ λέγοντα " ποιήσωμεν 
κτλ. 37,4 μαρτυρεῖ δὲ... Φιλόλαος ἐν τούτοις ἔστι γὰρ κτλ. 
14,17 ἥδ᾽ ἐστὶν αἰτία. 98,18 ἥδε μὲν αἰτία πρώτη... ἡ δὲ δευ- 
τέρα χτλ. 30,12 δευτέρα μὲν αἰτία ἥδε λελέχϑω, τρίτη δ᾽ ἐστὶ τοιάδε. 
nihil inter se differunt οὗτος ὁ κόσμος (4,990. 7,18 etc.) et ὅδε ὁ 
κόσμος (2,23. 3,15 etc). neque ulla intercedit differentia inter 
τοιοῦτος et τοιόσδε: cf. de praem. et poen. II 421 ἐὰν γὰρ οἷα τὰ 
βουλεύματα τοιοῦτοι οὗ λόγοι, xal οἷα τὰ λεγόμενα τοιαίδε αἱ πράξεις 
ὦσιν. nec discernuntur vocabula ἄλλοι et ἕτεροι: cf. 1,1 τῶν ἄλλων 
νομοϑετῶν et 1,9 ἢ συναινέσας τοῖς ὕφ᾽ ἑτέρων συντεϑεῖσιν. 
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Pronomen ὅσος apud scriptores posteriores in simplicis 
relativi notionem abiit amissa notione generali; itaque voca- 
bulum πᾶς saepe cum eo coniungitur, quod apud Atticos raro 
fit. ef. 6,115 πᾶν ὅσον τῆς χρείττονος ἰδέας. 8,29 πάντων ὅσα φωσ- 
φόρα ἄστρα... ἔμελλε συνίστασθαι. 12,8 παάνϑ᾽ ὅσα χιλὸς μὲν 
χτήνεσιν, ἀνθρώποις δ᾽ ἔμελλεν ἔσεσθαι τροφή. 

Notabilis structura legitur 3,0 τὰ δ᾽ ὅσ᾽ ὠφέλιμα καὶ λυσι- 
τελῇ οἱ 44,6 τὰ ὅσα ἐκ γῆς τελειογονεῖται. 1) haec non. corrupta, 
sed recte tradita esse, multis exemplis confirmatur. illud c4 
non est articulus, sed pronomen demonstrativum, quod prae- 
fixum est, quo argutius et lueulentius fiat pronomen relativum. 
ef. leg. alleg. I 191 xal πρεσβύτατος καὶ γενικώτατος τῶν ὅσα 
γέγονε. 1 187 xal τῶν ὅσα χαχία ἀπεργάζεσθαι φιλεῖ. de post. 
Caini I 230 τὸ ᾧ μόνῳ βλέπειν ἠδύνατο ἑκουσίως πηρώσας. I 9246 
προσέτι μέντοι καὶ τὰ dv οὐχ ἂν ἅπαντα χρόνοι καὶ τόποι. 1 947 
πρὸς τῶν ὧν ὀρέγονται ϑήραν. I 257 τὰ οἷς σῶμα πλεονεκτεῖ πάντα. 
de somn. I 624 τῶν ἄλλων τὰ οἷς ἐναρμόζεται. de septen. II 279 
τῶν μὲν ὅσα λύπης αἴτια καὶ φόβων ἀμέτοχοι. de praem. et poen. 
1L 419 τῷ δ᾽ ὃ κέχληται γοῦς. II 415 οὐχὶ τῶν ὅσα στοιχεῖα. TI 425 
τῶν ὅσα ἐπιφημίζεται τοῖς προσήχουσι. hic usus antiquior est 
Philone. in carminibus Homericis pronominis ὁ ἡ τό vim 
demonstrativam vigere satis constat. sed in prosam quoque 
orationem haec structura transiit ac maxime apud Platonem 
occurrit: velut "Tim. 38e ἐπειδὴ δὲ οὖν εἰς τὴν ἑαυτῷ πρέπουσαν 
ἕχαστον ἀφίχετο φορὰν τῶν ὅσα ἔδει ξυναπεργάζεσϑαι χρόνον. εἶ. 
Kühner, Gr. Gr. Il 1 p. 507. 

In usu generum et temporum verbi ab Attico sermone 
haud raro Philo discessit. velut multa verba, quae apud veteres 
scriptores transitiva sunt, intransitive usurpavit. inprimis verbis 
mediis pro activis uti solet: 
διωθεῖσθαι: 3,5 ὅσα μὲν ἐπιζήμια xol βλαβερά, μηχανῇ πάσῃ 
διωθϑεῖται (deus ab homine). vim suam reflexivam διωθεῖσθαι 
habet in fragmento Chrysippi ap. Diog. La. VII 85 τά τε βλάπ- 
τοντα διωθεῖται xal τὰ οἰχεῖα προσίεται (cf. Philo de post. Caini 
I 238). 
διαμετρεῖσθαι: 7,5 εἰ μὴ Breperprjonto . .. ἑκάστῳ τὸ ἐπιβάλλον. 





1) 5,3 quod codex V tradit τὰ ὅσαπερ ex errore librarii videtur ortum esse. 
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συμπεριπολεῖσθαι: 9411 πλανήτων τε καὶ ἀπλανῶν χορείαις 
συμπεριποληϑείς. aliis locis Philo ipse forma verbi activa usus 
est: de monarch. II 217 συμπεριπολῶν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ xol τῷ 
σύμπαντι οὐρανῷ. de septen. II 279 σελήνῃ xal ἡλίῳ xol τῇ 
χορείᾳ τῶν ἄλλων ἀστέρων... . συμπεριπολοῦντες. de spec. leg. 
II 299 συμπεριπολεῖν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ τῷ παντὶ οὐρανῷ τε xol 
χόσμῳ. de praem. et poen. Il 427 x«l μόναις συμπεριπολοῦντα 
ταῖς οὐρανίων χορείαις xal περιόδοις. item verbi περιπολεῖν formam 
activam usurpavit: 17,19 τῶν μὲν κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως περι- 
πολούντων. 

προετοιμάζεσθϑαι: 397,17 ἀλλ᾽ ὡς οἰκειοτάτῳ καὶ φιλτάτῳ ζῴῳ 
τὰ ἐν κόσμῳ πάντα προητοιμάσατο. cf. de victim. II 238. de victim. 
offer. II 252. 

προευτρεπίζεσθαι: 98,7 ἄνθρωπον καλεῖν μέλλων ἐπί τ᾽ εὐωχίαν 
καὶ ϑεωρίαν τὰ εἰς ἑκάτερον εἶδος προευτρεπίσατο. 50,1 ἡ φύσις 
πηγάζοντας ἀνέδωχε μαστοὺς προευτρεπισαμένη τροφὰς τῷ γενησο- 
μένῳ. cf. Siegfried, Gloss. Philon. s. v. 

ἀπαντᾶσϑαι: v. supra p. XXXVIII. 

ἀποτέμνεσϑαι: 42,14. ἀποτεμνομένης τῆς αἰσθήσεως τοτὲ μὲν 
ἐλάττω τοτὲ δὲ μείζω περιγραφήν. 

ἁρμόττεσϑαι: 58,11 ἔρως δ᾽ ἐπιγινόμενος χαϑάπερ ἑνὸς ζῴου 
διττὰ τμήματα διεστηκότα συναγαγὼν εἰς ταὐτὸν ἁρμόττεται. 30,18 
ἀρχὴν καὶ τέλος τῶν γεγονότων ὁ ϑεὸς ἁρμόσασϑαι διανοηϑείς. cf. 
de sacrif. Abel et Cain I 177 καὶ πάλιν πάσας ἁρμοσαμένη. de 
Abrah. Π 15 γάμος δ᾽ ὃν ἁρμόζεται ἡδονή. II 36 ἡ φύσις τὴν 
ἀνδρὸς xal γυναικὸς ἡρμόσατο κοινωνίαν. de vit. Mos. IL 151 ἄρμο- 
ζόμενος τὸ μουσικὸν καὶ ϑεῖον ὡς ἀληϑῶς ὄργανον. 

Praesenti quod dicunt historico et aoristo gnomico frequen- 
tissime Philo usus est. nec raro perfectum usurpavit pro prae- 
senti: velut 25,19 ἐχτέτμηται; 26,2 xexotvovrxev; 31,20 κατεπτή- 
χασι; 56,7 βέβηχεν; πέφυκε et συμβέβηκε saepius. 

Imperfectum οἱ aoristum paene promiscue usurpavit. cf. 
31,2 διὸ xol ϑεασάμενα πάντα διὰ πάντων ἡμερώϑη xoi... 
ἐγίνετο χειροηϑέστατα. 5,20 ὃς. .. ἐνενόησε...., ἐξ ὧν... 
ἀπετέλει. 10,15 ἀπετελεῖτο εὐϑύς, ὃ... ἐκάλεσεν. 10,92 
ἐποίει... . ὃν... προσηγόρευσεν. 13,13 ἐβουλήϑη γὰρ ὃ 
ϑεὸς δολιχεύειν τὴν φύσιν... ., οὗ χάριν καὶ ἀρχὴν πρὸς τέλος 
ἦγε καὶ ἐπέσπευδε xal . . . ἐποίει. 
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De Philonis elocutione in universum illud iudicium 
ferendum est, quod nuper Udalricus de Wilamowitz non sine 
iure de omnibus eius aevi scriptoribus pronuntiavit (cf. Commen- 
tariolum grammaticum III, Ind. schol. Gotting. aest. 1889, p. 19): 
scribit quantum | potest. ornate et copiose δὲ periodorum labyrinth.. 
exsiruit, e quibus ne ipse quidem feliciter se exsolvit. Philo ver 
magis ceteris fuso et nimis abundante genere dicendi usus eil. 
demonstratur hoc inprimis notissima illa quam adamavit syne 
. nymorum vocabulorum cumulatione. in libello de opificio mund 
haec fere synonyma leguntur coniuncta: 

ἀβεβαίου καὶ ἀνιδρύτου: 
ἄγονον καὶ στεῖραν; 

ἀδελφὸν καὶ συγγενές: 

ἄδηλοι καὶ ἀφανεῖς : 

ἀχαχία καὶ ἁπλότης: 
ἀχαλλώπιστα καὶ γυμνά; 
ἀκλινὲς καὶ ὀρϑόν:; 

ἄχρατοι χαὶ ἀμιγεῖς; 

ἀλχαΐ τε xa δυνάμεις; 
ἀπόνως καὶ ἀταλαιπώρως; 
ἀργαλεώτατος χαὶ βαρύτατος; 
ἀρρωστήματος ἢ νοσήματος; 
αὐτομαϑὴς καὶ αὐτοδίδακτος: 
διέζευξαν καὶ διέλυσαν ; 
διατειχιζόντος καὶ διιστάντος : 
δυσίατα xal ἀϑεράπευτα: 
εἰκότων xol πιϑανῶν ; 
εἰλικρινέστατος καὶ ἀχραιφνέστατος: 
ἐπιζήμια καὶ βλαβερᾶ; 
ἐρήμην καὶ κενήν ; 

εὐδία χαὶ γαλήνη; 

εὐσέβεια καὶ ὁσιότης; 

ἱμέρου xal πόϑου; 

χλύδωνι xol χυματώσει; 
λαμπρότερόν τε xal αὐγοειδέστερον : 
μαχαρία καὶ εὐδαίμων ; 
οἰκειότατος xal συγγενέστατος: 
προσήκοντα καὶ ἐπιβάλλοντα; 
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προσομιλῶν καὶ συνδιαιτώμενος: 

προσφυῶς καὶ εὐθυβόλως; 

συγγενὴς καὶ ἀγχίσπορος: 

τροπὴ xal μεταβολή; 

ὑπερμάχοις καὶ προαγωνισταῖς: 

ὑπηρέται καὶ ὑπουργοί; 

| χλιδῆς καὶ ϑρύψεως. 

" mec veretur ad sententias argutius illustrandas tautologia uti, 
^ euius exemplum luculentissimum legitur p. 51,19: ὁ γὰρ ἀληϑείᾳ 
᾿ς χαλὸς χἀγαϑὸς οὗτος ὄντως ἦν. aut ἀληϑείᾳ aut ὄντως interpolatum 
esse facile quispiam existimaverit; at simillima tautologia extat 
de gigant. I 267 ὄντως γὰρ ὁ ἄληϑινὸς οὗτός ἐστιν. 

In deliciis Philo habuit dissolutam orationem qua plura 
deinceps vocabula ἀσυνδέτως sese excipiunt. cf. 5,19 μέρη σχεδὸν 
ἕπαντα, ἱερά, γυμνάσια, πρυτανεῖα, ἀγοράς, λιμένας, νεωσοίκους, 
πενωπούς χτλ. 6,12 ἦν μὲν γὰρ ἐξ αὐτῆς ἄτακτος, ἄποιος, ἄψυχος, 
ἰνόμοιος, ἑτεροιότητος, ἀναρμοστίας, ἀσυμφωνίας μεστή, et subinde 
ἄξιν, ποιότητα, ἐμψυχίαν, ὁμοιότητα, ταυτότητα, τὸ εὐάρμοστον, τὸ 
ύμφωνον. 20,18 πενταχῆ δὲ τμητὸν αἴσϑησις, εἰς ὅρασιν, εἰς ἀκοήν, 
^ γεῦσιν, εἰς ὄσφρησιν, εἰς ἄφήν. variatio quaedam efficitur, 
im in asyndeto bina vocabula contraria particula καί inter se 
jnectuntur: velut 26,6 φρόνησιν καὶ ἀφροσύνην, σωφροσύνην καὶ 
«ολασίαν, ἀνδρείαν καὶ δειλίαν, δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν. 

Particula τε non solum ad singula vocabula verum etiam 
ta enuntiata adiungenda Philo usus est. cf. 14,3 χκατιδόντες 

αὖϑις; 17,10 εἰδώς τε ὅτι; 20,2 εὐθύς τε; 42,20 πάλιν τε; 46,8 
τε βαρεῖαι νόσοι; 46,16 στοιχείων τε; 55,6 συγγενής τε; 62,18 
εύδει τε. atque etiam duo vel plura periodi membra sola 
rticula τε inter se coniunguntur. cf. 60,19 μόλις τε γὰρ τὴν 
ραλὴν ἐπαίρει ... σιτεῖται τ᾽ οὐχ οὐράνιον τροφήν. 62,4 ἀλλ᾽ αἵ 
πρῶται... ἔχουσιν ἡδονήν, αἴ τε σποραὶ ... συνίστανται, τά τε 
μενα οὐδενὶ πρῶτον οἰκειοῦσϑαι πέφυκεν. 

Longas et molestas periodos saepissime apud Philonem 
eneris. cf. p. 13,21—14,16 προλαβὼν — δυνατά; 27,23—98,17 
λάπερ ---παρέδοσαν; 47,7— 48,3 ταῦτα --- ὀλισϑεῖν; 53,17 — 54,7 
p— ποιότητας; 59,19— 60,11 λέγεται---προσηχούσας. 

Concinnitatem aequabilem qua singula periodorum membra 
rumque coniuncta sunt passim Philo, ne nimis oratio lan- 
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guere videatur, interrumpit chiasmi artificio adhibito. cf. 15,7 
τῆς μὲν γὰρ διὰ τεττάρων ὁ λόγος ἐπίτριτος, τῆς δὲ διὰ πέντε ἡμιό- 
λιος, διπλάσιος δὲ τῆς διὰ πασῶν, τετραπλάσιος δὲ τῆς δὶς διὰ 
πασῶν. 21,1 χρώματα μὲν ὅρασις, φωνὰς δ᾽ ἀκοή, χυλοὺς δὲ γεῦσις, 
καὶ ὄσφρησις ἀτμούς, μαλαχότητας 6b ... ἀφή. 99,4 sqq. ἐὰν 
pj)? at ἄλογοι ἡδοναὶ ψυχῆς δυναστεύσωσι.... μήϑ᾽ at δόξης ... 
ἐπιϑυμίαι τὸ τοῦ βίου κράτος ἀνάψωνται μήτε στείλωσι xa! 
κάμψωσι διάνοιαν xt λύπαι wj? ὁ καχὸς σύμβουλος φόβος τὰς 

. ὁρμὰς ἀναχαιτίσῃ. omnino chiasmi structura Philo saepe 
usus est: cf. 19,5 παάνϑ᾽ ὅσα χιλὸς μὲν κτήνεσιν, ἀνθρώποις δ᾽ ἔμελλεν 
ἔσεσϑαι τροφή. 51,7 ϑνητὸν μὲν κατὰ τὸ σῶμα, κατὰ δὲ τὴν διάνοιαν 
ἀϑάνατον. 57.1 ὕπαρχον μὲν αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ἄλλων ἡγεμόνα πάντων 
τιϑείς. 62,7 χαίροντα μὲν ἡδονῇ, τὴν δ᾽ ἐναντίαν ἀλγηδόνα δυσχε- 
ραίνοντα. 
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Addenda et Corrigenda. 


. 74,1 adn. add.: τῶν om. Κ᾽, 
. 10,6 adn.: verba διέζευξαν καὶ non om. Κ᾽ 
. 19,1 corr. τὸ. 


12,3 corr. γῆν. 
19,6 adn. add.: &véquev] ἀνέφαινεν F. 
129,99 adn. add.: ἐπιδιδοὺς F. 


. 142 adn. add.: οὐχὶ] οὐ F. 
. 15,4 adn. add.: εἰλοῦνται καὶ ἀναστρέφονται xal ἀνακάμπτουσι F. 
. 16,11 lege: τὰ δύο γραμμή, διότι ῥύσει μὲν ἑνὸς δυάς, ῥύσει δὲ 


σημβίου συνίσταται γραμμή" γραμμὴ δ᾽ ἐστὶ κτλ. non recte 
feci quod verba διότι---γραμμή tamquam interpolata e contextu 
Philonis expuli, quae in codice V (et F'*) recte tradita, in codicibus 
Ma corrupta sunt. cf. Sext. Emp. adv. math. IX 380 et quos infra 
p. 73 sq. descripsi Theonis Smyrnaei et Sexti locos. 


. 21,21 adn. dele numerum 36 ante αὐτίκα Vb. 
. 25,18 adn. add.: ἄφυχα « ἐστι F. 
. 27,4 adn. add : ἐχγόνοις F. 


31,18 adn. add.: ἰδοῦσι F. 
36,11 adn. corr. τὴν ἀμφοῖν. 


. 40,9 corr. ἐτέων (pro ἐτῶν). 

. 42,7 corr. ἅπασαν. 

. 42,12 corr. ζῳδιακόν. 

. 51,13 corr. εὐμορφίαν. 

. 61,9 adn. dele nomen (Christoph.). cf. Proleg. p. XXX adn. 1. 

. 66,7—9: verba Τοιοῦτος μὲν κτλ. Fridericus Hanssen nuper sic emendavit: 


Τοιοῦτος μὲν ὁ βίος τῶν àv ἀρχῇ μὲν ἀκακίᾳ καὶ ἀπλότητι χρωμένων, 
αὖϑις δὲ κακίᾳ ἀντ᾽ apost, προτιμώντων ὧν ἄξιον ἀπέχεσϑαι. cf. 
American Journal of Philology, vol. IX (1888) p. 463. 
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ΦΊΛΩΝΟΣ 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ KATA MQZEA ΚΟΣΜΟΠΟΊΙΑΣ. 


1. Τῶν ἄλλων νομοϑετῶν οὗ μὲν ἀκαλλώπιστα καὶ γυμνὰ τὰ 
νομισϑέντα παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι δίκαια διετάξαντο, οὗ δὲ πολὺν ὄγχον 
τοῖς νοήμασι προσπεριβαλόντες ἐξετύφωσαν τὰ πλήϑη, μυϑικοῖς 
πλάσμασι τὴν ἀλήϑειαν ἐπικρύψαντες. Μωσῆς δ᾽ ἑκάτερον ὑπερβας, 
τὸ μὲν ὡς ἄσχεπτον xal ἀταλαίπωρον xal ἀφιλόσοφον, τὸ δ᾽ ὡς κατε- 
ψευσμένον xal μεστὸν γοητείας, παγχκάλην xxi σεμνοτάτην ἀρχὴν 
ἐποιήσατο τῶν νόμων, μήτ᾽ εὐθὺς ἃ χρὴ πράττειν ἢ τοὐναντίον ὕπει- 
πὼν μήτ᾽ ἐπειδὴ προτυπῶσαι τὰς διανοίας τῶν χρησομένων τοῖς νόμοις 
ἀναγχαῖον ἦν μύϑους πλασάμενος ἢ συναινέσας τοῖς ὑφ᾽ ἑτέρων συντε- 
ϑεῖσιν. ἡ δ᾽ ἀρχή, καϑάπερ ἔφην, ἐστὶ ϑαυμασιωτάτη κοσμοποιίαν 
περιέχουσα, ὡς καὶ τοῦ κόσμου τῷ νόμῳ καὶ τοῦ νόμου τῷ χόσμῳ 
συνάδοντος xal τοῦ νομίμου ἀνδρὸς εὐθὺς ὄντος χοσμοπολίτου πρὸς 
τὸ βούλημα τῆς φύσεως τὰς πράξεις ἀπευϑύνοντος, καϑ᾿ ἣν καὶ ὃ 
σύμπας κόσμος διοικεῖται. Τὸ μὲν οὖν κάλλος τῶν νοημάτων τῆς 
κοσμοποιίας οὐδεὶς οὔτε ποιητὴς οὔτε λογογράφος ἀξίως ἂν ὑμνῆσαι 
δύναιτο" καὶ γὰρ | λόγον καὶ ἀκοὴν ὑπερβάλλει, μείζω καὶ σεμνό- 


Inscriptio: (φίλωνος) περὶ τῆς κατὰ μωυσέα κοσμοποιίας V, φίλωνος περὶ 
»χοσμοκοιίας μωσέως M, τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς τοῦ μωσέως κοσμοποιίας F, φίλωνος 
περὶ τῆς μωυσέος χοσμοποιίας b, φίλωνος ἰουδαίου περὲ τῆς μωσέως κοσμο- 
ποιίας AC, τοῦ αὐτοῦ φίλωνος ἰουδαίου περὶ τῆς μωσέως κοσμοποιίας B, τοῦ 
φίλωνος ἰουδαίου περὶ τῆς μωσέως κοσμοποιίας λόγος & D  . 2 εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς 
δίκαια & 8. προσπεριβαλόντες MP (app. Turn.): προσπεριλαβόντες V6, 
προσπαραλαβόντες e ἐξετύφωσαν VPb: ἐξετύφλωσαν Μὰ τὰ πλήϑη ab: 
πλήϑει V, πλήϑει καὶ M, μυϑικοῖς πλάσμασι καὶ τῷ πλήϑει P 4 ὑποχρύφαν- 
τὸς € 7 τῶν νόμων ἐποιήσατο MPa verba μήτ᾽ εὐϑὺς — 9 συντεϑεῖσιν 
om. P 8 μὴδ᾽ M ταῖς διανοίαις χρησαμένων [0 post ϑαυμα- 
σιωτάτη in Ma interpolata sunt haec: x«i χρησιμωτάτη τῷ Büp' τὴν κοσ- 
μογόνον καὶ ἂν ἱεραῖς βίβλοις (καὶ add. M solus) 11 περιέχουσα] ἔχουσα V, 
περιάχουσαν M, παρέχουσα F' καὶ post óc om. Ma 10 οὐδὲ ποιητὴς M ἂν 
ὑμνῆσαι Μα (app.Turn): ἀνυμνῆσαι b, ἐρεῖ Ἐ[Ρ' 16 δύναιτο om. P, δύναται FF 


8 de decal. II 181 ἱερὰ καὶ νεὼς αὐταῖς (ἰδέαις) προσπεριεβάλοντο. de 
monarch. II 210 ἀπάται ἃς μυϑογράφοι διαπλάσαντες ἐξετύφωσαν. de praem. 
et poen. II 412 ἀληϑείᾳ δὲ τῦφος ἀντίπαλον. 
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χέρα ὄντα ἣ ὡς ϑνητοῦ τινος ὀργάνοις ἐναρμοσϑῆναι. οὐ μὴν διὰ τοῦϑ' 
ἡσυχαστέον, ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ ϑεοφιλοῦς καὶ ὑπὲρ δύναμιν ἐπιτολμητέον 
λέγειν, οἴκοϑεν μὲν οὐδέν, ὀλίγα δ᾽ ἀντὶ πολλῶν, ἐφ᾽ ἃ τὴν ἄνϑρω- 
πίνην διάνοιαν φϑάνειν εἰκὸς ἔρωτι καὶ πόϑῳ σοφίας κατεσχημένην. 
ὡς γὰρ τῶν κολοσσιαίων μεγεθῶν τὰς ἐμφάσεις xal Tj βραχυτάτη 
σφραγὶς τυπωϑεῖσα δέχεται, οὕτω τάχα mou καὶ τὰ τῆς ἀναγρα- 
φείσης ἐν τοῖς νόμοις χοσμοποιίας ὑπερβάλλοντα κάλλη καὶ ταῖς μαρ- 
μαρυγαῖς τὰς τῶν ἐντυγχανόντων ψυχὰς ἐπισχιάζοντα βραχυτέροις 
παραδηλωϑήσεται χαραχτῆρσιν, ἐπειδὰν ἐχεῖνο μηνυϑῇ πρότερον, 
ὅπερ οὐκ ἄξιον ἀποσιωπῆσαι. 

9. Τινὲς γὰρ τὸν κόσμον μᾶλλον ἢ τὸν κοσμοποιὸν ϑαυμάσαντες 
τὸν μὲν ἀγένητόν τε καὶ ἀΐδιον ἀπεφήναντο, τοῦ δὲ ϑεοῦ πολλὴν 
ἀπραξίαν ἀνάγνως κατεψεύσαντο, δέον ἔμπαλιν τοῦ μὲν τὰς δυνάμεις 
ὡς ποιητοῦ καὶ πατρὸς καταπλαγῆναι, τὸν δὲ μὴ πλέον ἀποσεμνῦναι 
τοῦ μετρίου. Μωσῆς δὲ καὶ φιλοσοφίας ἐπ᾿ αὐτὴν φϑάσας ἀχρότητα 
καὶ χρησμοῖς τὰ πολλὰ xal συνεχτικώτατα τῶν τῆς φύσεως ἀναδι- 
δαχϑεὶς ἔγνω δὴ ὅτι ἀναγκαιότατόν ἐστιν ἐν τοῖς οὖσι τὸ μὲν εἶναι 
δραστήριον αἴτιον, τὸ δὲ παϑητόν, καὶ ὅτι τὸ μὲν δραστήριον ὁ τῶν 
ὅλων νοῦς ἐστιν εἰλικρινέστατος καὶ ἀκραιφνέστατος, κρείττων ἢ ἀρετὴ 
καὶ χρείττων ἢ ἐπιστήμη καὶ χρείττων ἢ αὐτὸ τἀγαϑὸν καὶ αὐτὸ τὸ 
xXaÀóv' τὸ δὲ παϑητὸν ἄψυχον καὶ ἀκίνητον ἐξ ἑαυτοῦ, χινηϑὲν δὲ 
xal σχηματισϑὲν καὶ φυχωϑὲν ὑπὸ τοῦ voO, μετέβαλεν εἰς τὸ τελειό- 
τατον ἔργον, τόνδε τὸν κόσμον᾽ ὃν oL φάσχοντες ὡς ἔστιν ἀγένητος 


᾿ 1 ϑνητοῦ VPb : γενητοῦ Maj ὀργάνοις ΥΜαᾳα : ὀργάνῳ Pb, ὀργάνου F 
τοῦϑ'] τοῦτ᾽ V, ταῦτα Ρ, ταύτης οὔϑ᾽ M — 4 κατησχημένων V, κατισχημάνην (ex v 


corr.) A, κατεσχημένον BD 5 κολοσιέων MD, κολοσσιέων B, χολοσσαίων Α, 
κολοσσιαιέων P 6 τυπωϑείσας Mang.(Christoph.) 8 σχιάζοντα V 9 παρα- 
δηλωϑήσεται VMPb: παραδοϑήσεται ῷό ἐπειδὰν δ᾽ ἐκεῖνο ΡΟ μῦνηϑῃῇ M, 
μῦηϑῦῆ Καὶ [10 παρασιωπῇσαι BD 128 τοῦ δὲ ϑεοῦ MFPa : τοῦ ϑεοῦ δὲ b, δὲ 
om. Eus.V 18 ἀνάγνως Éus.V: ἐναγῶς Fb, ἐναργῶς F*P, οὐκ εὐαγῶς Ma 

καταψευσάμενοι Eus. τοῦ μὲν] τούτου Eus. V 14/15 ἀποσεμνῦναι τοῦ μετρίου 
Ewus.VMFPa : τοῦ μετρίου ἀποσεμνῦναι b 16 καὶ συνεχτικοτάτων τῆς τύ- 
σεως 417 ἔγνω διότι Eus.VM 18 δραστήριον ὡς αἴτιον Μὰ αἴτιον 
— δραστήριον om. Eus. παϑητόν codd.: παϑητικόν Mang. 19 κρείττων ἡ 


ἀρετὴ V : κρείττων (κρείττω M, χρεῖττον AB) τὲ ἣ (ἡ MC) ἀρετὴ celeri, κρείτ- 


των j| ἀρετὴ καὶ om. Eus. 20 κρεῖττον ἡ ἐπιστήμη καὶ κρεῖττον M, χρεῖττον 
(bis) AB, ἡ ἐπιστήμη etiam VC (corr. in marg. C9), κρεῖττον ὧν ἡ ἐπιστήμη 
καὶ κρεῖττον ὧν DD αὐτὸ τὸ καλὸν καὶ αὐτὸ τὸ ἀγαϑόν BD 91 παϑη- 
τικὸν Eus.V — 23 τόνδε τὸν κόσμον" ὃν οἱ φάσκοντες Eus. V : τόνδε τὸν κόσμον 
οἱ φάσκοντες M α, τὸν δὲ κόσμον ot φάσχοντες Pb ὡς ἔστιν om. P ἀγέν- 
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λελήϑασι τὸ ὠφελιμώτατον xal ἀναγκαιότατον τῶν εἰς εὐσέβειαν ὑπο- 
τεμνόμενοι, τὴν πρόνοιαν. τοῦ μὲν γὰρ γὙεγονότος ἐπιμελεῖσθαι τὸν 
πατέρα καὶ ποιητὴν αἱρεῖ λόγος᾽ καὶ γὰρ πατὴρ ἐχγόνων xal δημι- 
ουργὸς τῶν δημιουργηϑέντων στοχάζεται τῆς διαμονῆς καὶ ὅσα μὲν 
ἐπιζήμια xal βλαβερά, μηχανῇ πάσῃ διωϑεῖται, τὰ δ᾽ ὅσ᾽ ὠφέλιμα 5 
καὶ λυσιτελῆ, κατὰ πάντα τρόπον ἐχπορίζειν ἐπιποϑεῖ᾽ πρὸς δὲ τὸ 
μὴ γεγονὸς οἰκείωσις οὐδεμία τῷ μὴ πεποιηχότι. ἀπεριμάχητον δὲ 
δόγμα xal ἀνωφελές, ἀναρχίαν ὡς ἐν πόλει κατασχευάζειν τῷδε τῷ 
κόσμῳ τὸν ἔφορον ἢ βραβευτὴν ἢ δικαστὴν οὐκ ἔχοντι, ὑφ᾽ οὗ πάντ᾽ 
οἰχονομεῖσϑαι καὶ πρυτανεύεσϑαι ϑέμις. ἀλλ᾽ ὅ γε μέγας Μωσῆς 10 
ἀλλοτριώτατον τοῦ | ὁρατοῦ νομίσας εἶναι τὸ ἀγένητον — πᾶν γὰρ p.3 M. 
τὸ αἰσϑητὸν ἐν γενέσει καὶ μεταβολαῖς οὐδέποτε κατὰ ταὐτὰ ὄν ---- 
τῷ μὲν ἀοράτῳ xal νοητῷ προσένειμεν ὡς ἀδελφὸν xal συγγενὲς 
ἀϊδιότητα, τῷ δ᾽ αἰσθητῷ γένεσιν οἴκεῖον ὄνομα ἐπεφήμισεν. ἐπεὶ οὖν 
ὁρατός τε xal αἰσϑητὸς ὅδε ὁ κόσμος, ἀναγκαίως ἂν εἴη καὶ γενητός" 15 
ὅϑεν οὐκ ἀπὸ σχοποῦ καὶ τὴν γένεσιν ἀνέγραψεν αὐτοῦ μάλα 
M^ ϑεολογήσας. 

. Ἕξ δ᾽ ἡμέραις δημιουργηϑῆναί φησι τὸν χόσμον, οὐκ ἐπειδὴ 
npocebetto χρόνων μήχους ὃ ποιῶν — ἅμα γὰρ πάντα δρᾶν εἰκὸς 
ϑεόν, οὐ προστάττοντα μόνον, ἀλλὰ καὶ διανοούμενον ---. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 20 
τοῖς γινομένοις ἔδει τάξεως. τάξει δ᾽ ἀριϑμὸς οἰκεῖον, ἀριϑμῶν δὲ 
φύσεως νόμοις γεννητικώτατος Ó Eb' τῶν τε γὰρ ἀπὸ μονάδος πρῶτος 


γητον Ρ 1 τῶν εἰς εὐσέβειαν Eus.Y Ma : τῶν εἰς εὐσέβειαν ἡκόντων Pb 
á 
ἀποτεμνόμενοι P — 3 αἱρεῖ Eus.F'a, ἀΐρει (sic) V, αἱρεῖ M : ἱστορεῖ 5, οἴδεν ὁ 


λόγος P δγὰρ P ἐζγώνων M^  wcdóP 356 τὰ δ᾽ 6o ABO, τὰ 
δ᾽ ὅσα MDPb, τὰ δὲ ὅσα V : ὅσα δὲ Eus. 6 κατὰ πᾶντα τρόπον V : κατὰ 
om. ceteri τὸ om, D 7 οἰκίωσις VD, ὁμοίωσις M. ἀπεριμάχητον b: 
περιμάχητον Eus.VMa 8 .κατασχευάζειν Eus. V5 : κατασκευαζόντων ἐστὶ Maz 

τῶνδε V, τῷ δὲ M — 9 ὡς τὸν ἔφορον V, sed ὡς rursus deletum ἔφορον) 
φόβον Eus. πάντ᾽ Ewus.V: τὰ πάντ᾽ M, τὰ πάντα ceteri 10 μωυσῆς VF 

12[18 κατὰ ταῦτα ὄντων μὲν ἀοράτων καὶ νοητῶν V ὄν] ὄντα M 

14 γένεσιν om. Eus. οἰκεῖον ὄνομα Eus.VMFa : καὶ oixstov ὄνομα b, 
τὸ οἰκεῖον ὄνομα edd. ἐπεφήμισεν) εἴτ᾽ ἐφήμισεν ΓΥ 15 ἀόρατος Υ ἀναγ- 
καῖος VP καὶ οὐ γενητός V. 16 καὶ om. D. 18 δ᾽ om. Υ φησὶ δημιουρ- 
γηϑῆναια 19 χρόνων Pb, χρόνον V : τόῦ χρόνων M, τοῦ τῶν χρόνων ΖΦ ϑεὸν 
εἰκός P 91 γιγνομένοις Υ τάξει] τάξεως αὶἃὶ 942 πρῶτος Vb : ὁ πρῶτος Mas 


2 de praem. et poen. II 415 νόμος γὰρ φύσεως ἐπιμελεῖσθαι τὸ πεποιηκὸς 
γϑβγονότος. 18 de decal. II 197 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ϑεὸς ἅπαξ κατεχρήσατο ταῖς RE 
ἡμέραις πρὸς τὴν τοῦ κόσμου τελείωσιν, μήκους χρόνων οὐ προσδεόμενος. 
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τέλειός ἐστιν, ἰσούμενος τοῖς αὐτοῦ μέρεσι καὶ συμπληρούμενος ἐξ 
αὐτῶν, ἡμίσους μὲν τριάδος, τρίτου δὲ δυάδος, ἕκτου δὲ μονάδος, xol 
ὡς ἔπος εἰπεῖν ἄρρην τε xal ϑῆλυς εἶναι πέφυχε κἀκ τῆς ἑκατέρου 
δυγάμεως ἥρμοσται: ἄρρεν μὲν γὰρ ἐν τοῖς οὖσι τὸ περιττόν, τὸ 
δ᾽ ἄρτιον ϑῆλυ" περιττῶν μὲν οὖν ἀριϑμῶν ἀρχὴ τριάς, δυὰς δ᾽ ἀρτίων, 
ἡ δ᾽ ἀμφοῖν δύναμις ξξάς. ἔδει γὰρ τὸν κόσμον τελειότατον μὲν ὄντα 
τῶν γεγονότων κατ᾽ ἀριϑμὸν τέλειον παγῆναι τὸν EE, ἐν αὐτῷ δ᾽ ἔχειν 
μέλλοντα τὰς ἐκ συνδυασμοῦ γενέσεις πρὸς μικτὸν ἀριϑιμὸν τὸν πρῶτον 
ἀρτιοπέριττον τυπωϑῆναι, περιέξοντα καὶ τὴν τοῦ σπείροντος ἄρρενος 
χαὶ τὴν τοῦ ὑποδεχομένου τὰς γονὰς ϑήλεος ἰδέαν. 

4. Ἕ χάστῃ δὲ τῶν ἡμερῶν ἀπένειμεν ἔνια τῶν τοῦ παντὸς 
τρημάτων τὴν πρώτην ὑπεξελόμενος, ἣν αὐτὸς οὐδὲ πρώτην, ἵνα μὴ 
ταῖς ἄλλαις συγχαταριϑμῆται, καλεῖ, μίαν δ᾽ ὀνομάσας εὐθυβόλως 
προσαγορεύει, τὴν μονάδος φύσιν τε καὶ πρόσρησιν ἐνιδών τε καὶ 
ἐπιφημίσας αὐτῇ. λεχτέον δ᾽ ὅσ᾽ οἷόν τ᾽ ἐστὶ τῶν ἐμπεριεχομένων, 
ἐπειδὴ πάντ᾽ ἀμήχανον' περιέχει γὰρ τὸν νοητὸν κόσμον ἐξαίρετον, 
ὡς ὁ περὶ αὐτῆς λόγος | μηνύει. προλαβὼν γὰρ ὁ ϑεὸς ἅτε ϑεὸς ὅτι 
μίμημα καλὸν οὐκ ἄν ποτε γένοιτο δίχα καλοῦ παραδείγματος οὐδέ 
τι τῶν αἰσϑιητῶν ἀνυπαίτιον, ὃ μὴ πρὸς ἀρχέτυπον xal νοητὴν ἰδέαν 
ἀπεικονίσϑη, βουληϑεὶς τὸν ὁρατὸν κόσμον τουτονὶ δημιουργῆσαι, 


1 αὐτοῦ] αὐτοῦ ΥΜα, δαυτοῦ b 22 ἡμηΐσους ΥὙ τριάδος] τριῶν α 

8 ἄρρεν M 4 ᾽οὗὔσι] δυσ Ma — b ἀρτῖον V περιττῶν] περιττὸν (sic) V 
δυὰς δ᾽ ἀρτίων] δύο δ᾽ ἄρτιον 6 ἀμφοῖν ΡΜα: ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐἑξας Ρλέα: 
δξ ὃ ἔδει VMa : δεῖ Pb γὰρ] δὲ Ρ μὲν ὄντα] μένοντα V, μὲν 
om. BD 17 αὐτῷ ABC: αὐτῷ VMD, δαυτῷῇ ὃ 8. τὰς ἐκ συνδυασμοῦ) 
τὰ ἐξ ἐνδοιασμοῦ ΜῊ μέλλοντα τὰς ἐχ συνδυασμοῦ γενέσεις om. T, γενέσεις om. M 
πρόσμικτον V. 9 ἀρτιου παριττὸ Ὑ΄ περιόξοντα] περὶ ὃξ ὄντα ΜῊ σπεί- 
ρᾶαντος ΜλΛῪὶ 10 ἰδέας BD. 11 ἐχκάστην M. ἔνια) ἑνὶ Μ 18 μίαν δ᾽ ὀνο- 
μάσας ὀνόματι ᾿εὐϑυβόλως πρὸς ἀγορευϑῆναι (sic) V 14 τε prius om. Vb 
15 αὐτῷ edd.: αὐτήν codd. ὃὄσ᾽] ὡς Ma περιεχομένων M. 117 μη- 

a 


vost VMa : μηνύσει b προλαβὼν VMCPb : προϊδὼν A, προϊδὼν BD 
ὃ, τίμημα corr. ex ὄτιμημὰα 4 18 καλὸν] καλῶν M δίχα καλοῦ VM: 

καλοῦ δίχα Pab 19 ἄν ὑπαίτιον V ἰδέαν om. ΒΒ 290 ἀπηκονίσθη V 
βουληϑεὶς yàp Y κόσμον τουτονὶ VM : τουτονὶ κόσμον b 


1 Leg. alleg. 1 44 ὅταν οὖν λέγῃ οσυνετάλεσεν ὄκτῃ ἡμέρᾳ τὸ ὄργα“, 
γοητέον ὅτι οὐ πλῆϑος ἡμερῶν παραλαμβάνει, τέλειον δὲ ἀριϑμὸν τὸν EE, ἐπειδὴ 
πρῶτος ἴσος ἐστὶ τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν, ἡμίσει καὶ τρίτῳ καὶ &xvp. — 4 sqq. de 
septenn. II 381 ἑξὰς μὲν γὰρ ἀρτιοπέριττος ἀριϑμὸς &x τοῦ δὲς τρία παγείς, 
ἔχων ἄρρενα μὲν τὸν περιττόν, ϑῆλυν δὲ τὸν ἄρτιον, ἐξ ὧν εἰσιν αἱ γενέσεις κατὰ 
φύσεως ϑεσμοὺς ἀκινήτους. 
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προεξετύπου τὸν νοητόν, ἵνα χρώμενος ἀσωμάτῳ καὶ ϑεοειδεστάτῳ 
παραδείγματι τὸν σωματικὸν ἀπεργάσηται, πρεσβυτέρου νεώτερον ἀπει- 
κόνισμα, τοσαῦτα περιέξοντα αἰσϑητὰ γένη, ὅσαπερ ἐν ἐχείνῳ νοητά. 

6. Τὸν δ᾽ ἐκ τῶν ἰδεῶν συνεστῶτα κόσμον ἐν τόπῳ τινὶ λέγειν 
ἢ ὑπονοεῖν οὐ ϑεμιτόν' ἡ δὲ συνέστηκεν, εἰσόμεϑα παρακολουϑήσαν- 
τες εἰκόνι τινὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. ἐπειδὰν πόλις χτίζηται κατὰ πολλὴν 
φιλοτιμίαν βασιλέως ἤ τινος ἡγεμόνος αὐτοκρατοῦς ἐξουσίας μετα- 
ποιουμένου καὶ ux τὸ φρόνημα λαμπροῦ, τὴν εὐτυχίαν συνεπικοσ- 
μοῦντος, παρελϑὼν ἔστιν ὅτε τις τῶν ἀπὸ παιδείας ἀνὴρ ἀρχιτεχτο- 
γιχὸς καὶ τὴν εὐκαιρίαν τοῦ τόπου ϑεασάμενος ἰδιαγράφει πρῶτον ἐν 
ξαυτῷ τὰ τῆς μελλούσης ἀποτελεῖσθαι πόλεως μέρη σχεδὸν ἅπαντα, 
ἑερά, γυμνάσια, πρυτανεῖα, ἀγοράς, λιμένας, νεωσοίχους, στενωπούς, 
τειχῶν χκατασχευάς, ἱδρύσεις οἰκιῶν καὶ δημοσίων ἄλλων οἰκοδομη- 
μάτων" εἶϑ᾽ ὥσπερ ἐν κηρῷ τῇ ξαυτοῦ ψυχῇ τοὺς ἑκάστων δεξά- 
μενος τύπους ἀγαλματοφορεῖ νοητὴν πόλιν, ἧς ἀνακινήσας τὰ εἴδωλα 
μνήμῃ τῇ συμφύτῳ καὶ τοὺς χαραχτῆρας ἔτι μᾶλλον ἐνσφραγισάμενος, 
οἷα δημιουργὸς ἀγαϑός͵ ἀποβλέπων εἰς τὸ παράδειγμα τὴν ἐκ λίϑων 
καὶ ξύλων ἄρχεται κατασχευάζειν, ἑκάστῃ τῷν ἀσωμάτων ἰδεῶν τὰς 
σωματικὰς ἐξομοιῶν οὐσίας. . τὰ παραπλήσια δὴ καὶ περὶ ϑεοῦ δοξα- 
στέον, ὃς ἄρα τὴν μεγαλόπολιν χτίζειν διανοηϑεὶς ἐνενόησε πρότερον 
τοὺς τύπους αὐτῆς, ἐξ ὧν κόσμον νοητὸν συστησάμενος ἀπετέλει καὶ 
τὸν αἰσϑητόν, παραδείγματι χρώμενος ἐχείνῳ. καϑάπερ οὖν ἡ ἐν τῷ 
ἀρχιτεκτονικῷ προδιατυπωθεῖσα πόλις χώραν ἐκτὸς οὐχ εἶχεν, ἀλλ᾽ 


1 πρὸς ἐξετύπου Ἁἁὺ 2 σωματικὸν Vb : σωματικὸν τοῦτον Maz ἀπει- 
κονίσματος M — 83. τοσαῦτα D, τὸσαῦτα (sic) V: αὐτὰ Ma περιέξοντα D, 


περιέξον τὰ V : περιέχον τὰ M, περιέχον τὰ ABO, περιέχοντα Ὁ. γένη τὰ 
ὅσαπερ V àvom.BD ἐκείνων Ὁ 4 εἰδέων λέγειν om. BD. ἡ FKL, 
4j Υ΄ εἡ MHlIa συνέστηκεν V : ὑφέστηχκεν ceteri 6 πόλις VPb: πόλις 
"c Ma 7 ἡγεμόνος ἄρχοντος P. 8 yerba τὴν εὐτυχίαν συνεπικοσμοῦντος 
παιδε 

om.P 9 παιδείας VPb: εὐσεβείας M, εὐσεβείας A, εὐπαιδείας BOD 10 εὐκαι- 
ρίαν ΨΩ : εὐκρασίαν καὶ εὐκαιρίαν MABO, εὐκρασίαν ID πρῶτον] πάλιν e 

11 ἀποτελεῖσθαι πόλεως VPM Fa : πόλεως ἀποτελεῖσθαι ὃ 129 ἱερά om. V 


alpévac V, λιμένας τἄλλα P σεωσοίκους D: vede: otxou; VMa verba: 


νεωσοίχους -— 13 οἰκοδομημάτων om. P 13 οἰκιῶν ἱδρύσεις & καὶ δημο- 
σίων καὶ ἄλλων e 14 ἐν κηρῷ τινι ΒΟ αὐτοῦ M. ἑκάστου & 16 συν- 
σφραγισάμενος V, ἐνσφαγισάμενος A 18 κατασκχευαζειν VMP : κατασχευά- 
tstv εὐχρασίαν qb εἰδέων V 19 ἐξ ὁμοιῶν V περὶ ὁπι. ὦ 90 ὃς] ὡς V 

21 αὐτῆς] αὐτοῦ δ ἀπετέλει VM a: ἀποτελεῖ δ᾽ καὶ om. ὃ οὐ. 428 ἐκείνῳ] 
οἰκείῳ BDE 48 προτυπωϑεῖσα BD χώραν VM: τὴν χώραναᾳ ἀλλ᾽ om. M 
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6 
ἐνεσφραάγιστο τῇ τοῦ τεχνίτου ψυχῇ, τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδ᾽ ὁ ἐκ τῶν 
ἰδεῶν κόσμος ἄλλον ἄν ἔχοι τόπον ἢ τὸν ϑεῖον λόγον τὸν ταῦτα δια- 
χοσμήσαντα᾽ ἐπεὶ τίς ἂν εἴη τῶν δυνάμεων αὐτοῦ τόπος ἕτερος, ὃς 
γένοιτ᾽ ἂν ἱκανὸς οὐ λέγω πάσας ἀλλὰ μίαν ἄκρατον ἡντινοῦν δέξα- 
σϑαί τε καὶ χωρῆσαι; 

6. Δύναμις δὲ καὶ ἡ κοσμοποιητικὴ πηγὴν ἔχουσα | τὸ πρὸς 
ἀλήϑειαν᾽ ἀγαϑόν. εἰ γάρ τις ἐϑελήσειε τὴν αἰτίαν ἧς ἕνεκα τόδε τὸ 
πᾶν ἐδημιουργεῖτο διερευνᾶσϑαι, δοχεῖ μοι μὴ διαμαρτεῖν σχοποῦ 
φάμενος, ὅπερ xal τῶν ἀρχαίων εἶπέ τις, ἀγαϑὸν εἶναι τὸν πατέρα 
xal ποιητήν, οὗ χάριν τῆς ἀρίστης αὐτοῦ φύσεως odx ἐφϑόνησεν 
οὐσίᾳ μηδὲν ἐξ αὐτῆς ἐχούσῃ καλόν, δυναμένῃ δὲ πάντα γίνεσθαι. 
ἦν μὲν γὰρ ἐξ αὑτῆς ἄτακτος, ἄποιος, ἄψυχος, (ζἀνόμοιος», ἕτεροιό- 
τητος, ἀναρμοστίας, ἀσυμφωνίας μεστή᾽ τροπὴν δὲ καὶ μεταβολὴν 
ἐδέχετο τὴν εἰς τἀναντία καὶ τὰ βέλτιστα, τάξιν, ποιότητα, ἐμφυχίαν, 
ὁμοιότητα, ταυτότητα, τὸ εὐάρμοστον, τὸ σύμφωνον, πᾶν ὅσον τῆς 
χρείττονος ἰδέας. οὐδενὶ δὲ παραχλήτῳ — τίς γὰρ ἦν ἕτερος; — 
μόνῳ δ᾽ ξαυτῷ χρησάμενος ὁ ϑεὸς ἔγνω δεῖν εὐεργετεῖν ἀταμιεύτοις 
xal πλουσίαις χάρισι τὴν ἄνευ δωρεᾶς ϑείας φύσιν οὐδενὸς ἀγαϑοῦ 
δυναμένην ἐπιλαχεῖν ἐξ ἑαυτῆς. ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ μέγεϑος εὐεργετεῖ 


1 τοῦ om. C 2 εἰδέων V ἔχει A τόπον] τρόπον D — verba τὸν ταῦτα 
διακοσμήσαντα om. V 8. τίς] ποῖος Ma; ὃς γένοιτ᾽] προσγένοιτ᾽ M, ποῖος 
γένοιτ᾽ ABC, ποῖος γίνοιτ᾽ D 4 ἡντινοῦν ἄκρατον BD ἡντινοῦν ἦν M 

6 κοσμοποιητικὴν ἔχουσα πηγὴν V ἔχουσα τυγχάνει Mang. ex fide Codd. (ἢ 
εἰ Christoph. τὸ om. V 7 τόδε om. M 8 ἐδημιουργήσατο M — δὃι- 
ἀμαρτάνεν Μὰ σκοποῦ VMa: τοῦ σκοποῦ δ 9 φάμενος, ὅπερ] φαμὲν 
ὡς, ὅπερ M, φαμὲν ὥσπερ a 10 αὐτοῦ codd. edd. 11 αὐτῆς V, αὐτῆς M. 
δαυτῆς ab παντα γίνεσϑαι VMa: πάντα γενέσθαι F, γενέσθαι πάντα b 

12 αὐτῆς] αὐτῆς V.MD, ἑαυτῆς ABCb ἄτακτος om. Ὑ ἀνόμοιος add. 
Markland ἑτερότητος ΜῈ 14 εὐψυχίαν Ma, 1b συμφυές F — 16 οὐδενὶ 
γὰρ τῶν παραχλήτων M — 17 δὲ αὐτῷ VM ἔγνω δὲ ἵν᾽ εὐεργετεῖν M, ἔγνω 
tv εὐεργετῇ ὦ [9 ἐπιλαχεῖν ΥΜ α : ἐπιλαβεῖν δ αὐτῆς FHE, αὐτῆς IL 


6 de somn. I 648 τοῦτο δὲ τὸ δεικνύμενον καὶ ὁρατόν, ὁ αἰσϑητὸς οὑτοσὶ 
κόσμος, οὐδὲν ἄρα ἄλλο ἐστὶν ἢ οἴκος ϑεοῦ, μιᾶς τῶν τοῦ ὄντως ϑεοῦ δυνάμεων, 
xa$' ἣν ἀγαϑὸς ἦν. 9 Plat. Tim. 29 E λέγωμεν δή, δι᾿ ἥντινα αἰτίαν γένεσιν 
καὶ τὸ πᾶν τόδε ὁ ξυνιστὰς ξυνέστησεν' ἀγαϑὸς ἦν, ἀγαϑῷ δὲ οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
οὐδέποτε ἐγγίγνεται φϑόνος᾽" τούτου δ᾽ ἐκτὸς ὧν πάντα ὅτι μάλιστα γενέσθαι: 
ἐβουλήϑη παραπλήσια ἑαυτῷ, 12 sqq. de creat. princ. II 367 τὰ γὰρ μὴ ὄντα 
ἐκάλεσεν εἰς τὸ εἶναι, τάξιν ἐξ ἀταξίας καὶ ἐξ ἀποίων ποιότητας καὶ ἐξ ἀνομοίων 
ὁμοιότητας καὶ ἐξ ἑτεροτήτων ταυτότητας καὶ ἐξ ἀχοινωνήτων καὶ ἀναρμόστων 
κοινωνίας καὶ ἁρμονίας. 19 sqq. de Caini post. I 204 (Tischendorf Philonea 
p. 180) τὸ γὰρ γεννηθὲν οὐδέποτε μὲν ἀμοιρεῖ τῶν τοῦ ϑεοῦ χαρίτων, ἐπεὶ πάντως 
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τῶν ἑαυτοῦ χαρίτων ---- ἀπερίγραφοι γὰρ αὗταί γε καὶ ἀτελεύτητοι ---, 
πρὸς δὲ τὰς τῶν εὐεργετουμένων δυνάμεις: οὐ γὰρ ὡς πέφυχεν ὁ 
θεὸς εὖ ποιεῖν, οὕτω καὶ τὸ γινόμενον εὖ πάσχειν, ἐπεὶ τοῦ μὲν αἕ 
δυνάμεις ὑπερβάλλουσι, τὸ δ᾽ ἀσϑενέστερον ὃν ἢ ὥστε δέξασϑαι τὸ 
ιιέγεϑος αὐτῶν ἀπεῖπεν ἄν, εἰ μὴ διεμετρήσατο σταϑμησάμενος εὐαρ- ὅ 
ικόστως ἑχάστῳ τὸ ἐπιβάλλον. Εἰ δέ τις ἐϑελήσειε γυμνοτέροις χρή- 
σασϑαι τοῖς ὀνόμασιν, οὐδὲν ἄν ἕτερον εἴποι τὸν νοητὸν κόσμον εἶναι 
Ἢ ϑεοῦ λόγον ἤδη κοσμοποιοῦντος᾽ οὐδὲ γὰρ ἡ νοητὴ πόλις ἕτερόν 
τί ἔστιν ἢ ὁ τοῦ ἀρχιτέκτονος λογισμὸς ἤδη τὴν νοητὴν πόλιν χτίζειν 
διανοουμένου. τὸ δὲ δόγμα τοῦτο Μωσέως ἐστίν, οὐκ ἐμόν: τὴν γοῦν 10 
ἀνϑρώπου γένεσιν ἀναγράφων ἐν τοῖς ἔπειτα διαρρήδην ὁμολογεῖ, ὡς 
ἄρα κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ διετυπώϑη. εἰ δὲ τὸ μέρος εἰκὼν εἰκόνος, δῆλον 
ὅτι καὶ τὸ ὅλον εἶδος, σύμπας οὗτος ὁ αἰσϑητὸς χόσμος, ὃ μεῖζον 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ μίμημα ϑείας εἰκόνος δῆλον δ᾽ ὅτι xal ἡ ἀρχέ- 
τυπος σφραγίς, ὅν φαμεν νοητὸν εἶναι κόσμον, αὐτὸς ἄν εἴη [τὸ παρά- 
δειγμα, ἀρχέτυπος ἰδέα τῶν ἰδεῶν] ὁ ϑεοῦ λόγος. 

ἢ. Φησὶ δ᾽ ὡς ,ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν“., ἀρχὴν παραλαμβάνων | οὐχ ὡς οἴονταί τινες τὴν κατὰ χρόνον" p. 6 M. 


PE 
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1 ἑαυτοῦ Ψ': αὐτοῦ celeri αἀπερίγραπτοι & αὖὗταίι codd.: αὐταί edd. 

ye om. VP 3 γενόμενον Jo. Dam. M 4 ὃν ἢ ἐστὶν Jo. Dam. Ma 

ὅ εἰ μὴ] εἶ μι ἢ ώ διεμερίσατο F'— εὐαρμόστῳ Β 6 ἑκάστῳ τὸ ἐπιβάλλον 
eodd.: τὸ ἑκάστῳ ἐπιβάλλον edd. τις om. Ὁ ϑελήσεις M, ἐϑέλοι Jo. Dam. 
υὙυμνότερον Eus. 7 ὀνόμασιν περὶ κοσμοποιίας Jo. Dam. οὐδὲν ἂν] οὐδένα a 
οὐδὲν ἕτερον εὑρίσχει τοῦ τὸν νοητὸν κόσμον εἶναι Jo. Dam. χόσμον 
εἶναι VMa : elvat κόσμον b, εἶναι om. Eus. 9 ó om. MBD τὴν 
νοητὴν πόλιν Eus. ὕ0. Dam. δ : τὴν αἰσϑητὴν πόλιν τῇ vov Ma κτίζειν 
δυναμένου BD 10 τὸ δὲ δόγμα τοῦτο Μωσέως ἐστίν (ἔσϑ᾽ V) Eus.Jo. Dam. 
VM-Fa: Μωσέως γάρ ἔστι τὸ δόγμα τοῦτο δ 11 ἀνθρώπων og, ἄνω γράφων a 
διαρρήδην ὁμολογεῖ Eus.VMFa: ὁμολογεῖ διαρρήδην ὃ 12 ἄρα Υ' διε- 
τυπώϑη τὸ πᾶν Μὰ δῆλον 6x VM: δηλονότι Eus.ab, verba δῆλον ὅτι---14 sixó- 
νος om. D 13 σύμπας οὗτος ὁ αἰσϑητὸς Eus.V: ὁ σύμπας αἰσϑητὸς 
οὑτοσὶ celeri, αἰσϑητὸς om. B ὃ μεῖζον b : ὃς μεῖζον MAD, ὃς μείζων C, 
ἣ μείζων V, εἰ μείζων Eus. 14 τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ Eus.V : ἔστι τῆς 
ἀνϑρωπίνης celeri δῆλον δὲ ὅτι b : δῆλον ὅτι V, δηλονότι 8. ΜΈ α 1 σφραγὶς 
αὐτοῦ Ma, νοητὸν εἶναι κόσμον Eus.VM : κόσμον εἶναι νοητόν τα, εἶναι 
κόσμον νοητόν b — verba τὸ παράδειγμα --- 16 ἰδεῶν uncis inclusi παράδειγμα, 
ἀρχέτυπος ἰδέα Eus.V: ἀρχέτυπον παράδειγμα, ἰδέα celeri 16 εἰδέων V 
ϑεῶ A, 93 (i.e. 9607) Υέό 17 φησὶν ὡς M àvom. ἢ 18 ἀρχὴν Mab: τὴν 


ἂν διέφϑαρτο, φέρειν δὲ τὴν πολλὴν καὶ ἄφϑονον αὐτῶν ῥύμην ἀδυνατεῖ" διὸ βου- 
λόμενος ὄνησιν ἡμᾶς ἔχειν ὧν ἐπιδίδωσι πρὸς τὴν τῶν λαμβανόντων ἰσχὺν τὰ 
διδόμενα σταϑμᾶται. 


σι 


10 


165 


20 


8 


χρόνος γὰρ οὐκ ἦν πρὸ κόσμου, ἀλλ᾽ ἢ σὺν αὐτῷ γέγονεν ἢ μετ᾽ 
αὐτόν" ἐπεὶ γὰρ διάστημα τῆς τοῦ κόσμου χινήσεώς ἐστιν Ó χρόνος, 
προτέρα τοῦ κινουμένου κίνησις οὐκ ἄν γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον αὐτὴν 
ἢ ὕστερον ἢ ἅμα συνίστασθαι" ἀναγχαῖον ἄρα καὶ τὸν χρόνον ἢ ᾿σή- 
λικα κόσμου γεγονέναι ἢ νεώτερον ἐκείνου" πρεσβύτερον δ᾽ ἀποφαί- 
νεσϑαι τολμᾶν ἀφιλόσοφον. εἰ δ᾽ ἀρχὴ μὴ παραλαμβάνεται τανῦν ἡ 
χατὰ χρόνον, εἰχὸς ἂν εἴη μηνύεσϑαι τὴν κατ᾽ ἀριϑμόν, ὡς τὸ ,,ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν". ἴσον εἶναι τῷ πρῶτον ἐποίησε τὸν οὐρανόν. καὶ γὰρ 
εὔλογον τῷ ὄντι πρῶτον αὐτὸν εἰς γένεσιν ἐλϑεῖν, ἄριστόν τ᾽ ὄντα τῶν 
γεγονότων κἀκ τοῦ χαϑαρωτάτου τῆς οὐσίας παγέντα, διότι ϑεῶν 
ἐμφανῶν τε καὶ αἰσϑητῶν ἔμελλεν οἶχος ἔσεσϑαι ἱερώτατος. καὶ γὰρ 
εἰ πάνϑ᾽ ἅμα ὃ ποιῶν ἐποίει, τάξιν οὐδὲν ἧττον εἶχε τὰ χαλῶς γινό- 
μενα καλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν ἀταξίᾳ. τάξις δ᾽ ἀχολουϑία καὶ sip 
ἔστι προηγουμένων τινῶν καὶ ἑπομένων, εἰ xal qi) τοῖς ἀποτελέσ- 
μᾶσιν, ἀλλά τοι ταῖς τῶν τεχταινομένων ἐπινοίαις" οὕτω γὰρ ἔμελλον 
ἠχριβῶσϑαί τε καὶ ἀπλανεῖς εἶναι xal ἀσύγχυτοι. πρῶτον οὖν ὁ 
ποιῶν ἐποίει οὐρανὸν ἀσώματον καὶ γῆν ἀόρατον καὶ ἀέρος ἰδέαν 
καὶ χενοῦ" ὧν τὸ μὲν ἐπεφήμισε σχότος, ἐπειδὴ μέλας ὁ ἀὴρ τῇ 
φύσει, τὴν δ᾽ ἄβυσσον, πολύβυϑον γὰρ τό γε κενὸν καὶ ἀχανές" εἶϑ' 
ὕδατος ἀσώματον οὐσίαν καὶ πνεύματος καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἑβδόμου 
φωτός, ὃ πάλιν ἀσώματον ἦν χαὶ νοητὸν ἡλίου παράδειγμα καὶ 
πάντων ὅσα φωσφόρα ἄστρα xatà τὸν οὐρανὸν ἔμελλε συνίστασϑαι. 

8. Προνομίας δὲ τό τε πνεῦμα καὶ τὸ φῶς ἠξίου" τὸ μὲν γὰρ 


ἀρχὴν Ews.V — 1 πρὸς κόσμον C μεϑ᾽ αὐτόν (sic) V — 9 ἐπεὶ Euws.V: 
ἐπειδὴ Mab διάστημα τῆς] διαστήματος M — xóopnou Eus.VMF'a: χρόνου b, 
οὐρανοῦ edd. ἃ προτέρου V, πρότερον δὲ Eus. 4 ἄρα V  xelom.b ἢ ἰσή- 
λικα Eus.ABCb, ἡ ἰσήλικα V: ἢ om. MD 5 τοῦ κόσμου Fa γεγονέναι) 
γενέσϑαι qj δὲ διαποφαίνεσϑαι M — 6 ἀφιλόσοφον Eus.VMFa : τῷ ὄντι 
add. ὃ τανῦν om. D ἡ] V 8 τῷ] τὸ VF 9 αὐτὸν sig γένα- 
ow VMFa : εἰς γένεσιν αὐτὸν δ 10 xx τοῦ ab: καὶ τοῦ VM τὴν οὐσίαν a 
11 ἐμφανῶν VMC: ἐμφανῶν Α, ἀφανῶν BDb ἔσεσϑαι] ἔσται Ὁ 19 πάνϑ᾽ 
ἅμα] πᾶν ϑαῦμα M 13 à» om. V 16 τοι Vb : γε Ma ἔμελλεν B 
16 πρῶτον οὖν Eus. VM a: πρῶτον οὖν παρὰ τοῦ νοητοῦ κόσμου b. óom. M 
18 τὸ μὲν 8. ΥΜα: τὸν μὲν δ ἐπεφήμισε Eus. Μα : ἐφήμισεδ | óom. M 
19 τὴν Εἶμ8.  : τὸ Mab 786. om. Ma 20 x«i ante ἐπὲ om. M 
29 πάντα Eus.V φωσφόρα κατὰ τὸν οὐρανὸν ἔμελλεν ἄστρα συνίστα- 
σϑαι B.D 243 τό τε πνεῦμα Eus.VMa : τε om. ὁ ἠξιοῦτο" τὸ μὲν Eus.V, 
ἠξιοῦτο μὲν ΜῈ 


2 [de incorr. mundi] II 492 τάχα τις εὑρεσιλογῶν Στωϊκὸς ἐρεῖ τὸν χρόνον 
ἀποδεδόσθαι διάστημα τῆς τοῦ κόσμου χινήσεως. 





e 





ὠνόμασε ϑεοῦ, διότι ζωτικώτατον τὸ πνεῦμα, ζωῆς δὲ ϑεὸς αἴτιος, 


τὸ δὲ φῶς, ὅτι ὑπερβαλλόντως καλόν. τοσούτῳ γὰρ τὸ νοητὸν τοῦ 
ὁρατοῦ λαμπρότερόν τε καὶ αὐγοειδέστερον ὅσῳπερ ἥλιος, οἶμαι, oxó- 
τους καὶ ἡμέρα νυχτὸς καὶ τῶν αἰσϑητικῶν χριτηρίων 6 νοῦς ὁ τῆς 
ὅλης ψυχῆς ἡγεμὼν καὶ ὀφθαλμοὶ σώματος. τὸ δ᾽ ἀόρατον χαὶ νοητὸν 


φῶς ἐκεῖνο ϑείου λόγου γέγονεν εἰκὼν τοῦ | διερμηνεύσαντος τὴν P. 7 Μ. 


γένεσιν αὐτοῦ: καὶ ἔστιν ὑπερουράνιος ἀστήρ, πηγὴ τῶν αἰσϑητῶν 
ἀστέρων, ἣν οὐκ ἀπὸ σχοποῦ καλέσειεν ἄν τις παναύγειαν, ἀφ᾽ 
ἧς ἥλιος καὶ σελήνη καὶ οὗ ἄλλοι πλάνητές τε καὶ ἀπλανεῖς ἀρύ- 
τονται, xa" ὅσον ἑχάστῳ δύναμις, τὰ πρέποντα φέγγη, τῆς ἀμιγοῦς 
καὶ καϑαρᾶς αὐγῆς ἐκείνης ἀμαυρουμένης, ὅταν ἄρξηται τρέπεσθαι 
κατὰ τὴν ἐκ γοητοῦ πρὸς αἰσϑητὸν μεταβολήν᾽ εἰλικρινὲς γὰρ οὐδὲν 
τῶν ἐν αἰσϑήσει. 

9. Εὖ μέντοι καὶ τὸ φάναι ὅτι, ,σχότος ἦν ἐπάνω τῆς ἀβύσσου“. 
τρόπον γάρ τιν᾽ ὁ ἀὴρ ὑπὲρ τὸ κενόν ἐστιν, ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν ἀχανῆ 
καὶ ἐρήμην καὶ κενὴν χώραν ἐπιβὰς ἐχπεπλήρωχεν, ὅση πρὸς ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν κατὰ σελήνην καϑήχει. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ νοητοῦ φωτὸς 
ἀνάλαμψιν, ὃ πρὸ ἡλίου γέγονεν, ὑπεχώρει τὸ ἀντίπαλον σχότος, δια- 
τειχίζοντος ἀπ᾿ ἀλλήλων αὐτὰ καὶ διιστάντος ϑεοῦ τοῦ τὰς ἐναντιό- 
τητας εὖ εἰδότος καὶ τὴν ἐκ φύσεως αὐτῶν διαμάχην. ἵν᾿ οὖν μὴ αἰεὶ 


1 ὀνομάσαι M διδτι Υ 9 ὑπερβάλλοντος D, ὑπερβάλλον Eus.V τοσ- 


οὔτον VF, τοσοῦτο M. δ τοσοῦτο — vàpom.V 38. ὅσαπερ — 4 τῶν αἰσϑη- 
τικῶν χριτηρίων Db : τῶν αἰσθητῶν χριτηρίων a, τῶν κριτηρίων M, τὰ κριτή- 
ρια Eus.V ὄ καὶ post ἡγεμὼν om. Eus. V ὀφθαλμῶν 9.7 τὸ δ᾽ 
ἀόρατον καὶ νοητὸν φῶς &xetvo (ὃ add. V) ϑείου λόγου γέγονεν 
εἰκὼν Eus.Jo. Dam.V : τὸν δὲ ἀόρατον καὶ νοητὸν ϑεῖον λόγον καὶ ϑεοῦ λόγον 
(καὶ ϑεοῦ λόγον om. BDE) εἰκόνα λέγει ϑεοῦ" καὶ ταύτης εἰκόνα (ταύτης τῆς 
εἰχόνος α) τὸ νοητὸν φῶς ἐκεῖνο ὃ (8 om. Μα) ϑείου λόγου (λόγου om. BD) 
γέγονεν εἰκὼν Mab 7 πηγὴ] πλὴν Jo. Dam. 8. ἣν] 8v Jo. Dam. 9. ἥλιος 
καὶ σελήνη Eus.Jo. Dam. Υ : ὃ ἥλιος καὶ σελήνη b, ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη MFa, 

πλανῆται Eus. «som. M ἀρύτονται Eus. codex I, ἀρότονται Eus. codex D, 
ἀρύττονται V : ἀρύονται Mab, ἄρχονται Jo. Dam. 10 καὶ xa$ócov Jo. Dam. 

ἑκάστου M φέγγει Μ τῆς] καὶ Jo. Dam. ἀμιγοῦς] αὐγοῦς Ὁ 11 αὐγῆς 
ἐκείνης Eus.VM: ἐκείνης αὐγῆς αὖ ὅταν] οὗ ἂν Eus., οὗ αν (sic) V ἄρχη- 
τα Μ 14 τὸ σκότος ΜΕΑΟ cf. LXX 18 ἀνάλαμφιν ὃ : ἀνάληψιν VM Fa; δια- 


á . 
τιχείζοντος 19 διιστῶντος ΜΙ ϑεοῦ ΡΜΕα: τοῦ 9800 Ὁ 20 αἱεὶ V: ast ceteri 


15 sqq. de somn. I 641 ἀπὸ γὰρ τῆς σεληνιακῆς σφαίρας, ἣν ἐσχάτην μὲν 
τῶν κατ᾽ οὐρανὸν κύχλων, πρώτην δὲ τῶν πρὸς ἡμᾶς ἀναγράφουσιν οἱ φροντισταὶ 
τῶν μετεώρων, ἄχρι γῆς ἐσχάτης ὁ ἀὴρ πάντη ταϑεὶς ὄἔφϑακεν. de vit. Mos. 
II 153 φύσει γὰρ ὁ ἀὴρ μέλας καὶ τρόπον τινὰ ποδήρης ἄνωθεν ἀπὸ τῶν κατὰ 
σελήνην καὶ μέχρι τῆς γῆς ταϑεὶς περάτων πάντη κεχυμένος. de monarch. II 225. 
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10 
συμφερόμενα στασιάζωσι xal πόλεμος ἀντ᾽ εἰρήνης ἐπικρατῇ τὴν dxoo- 
μίαν ἐν κόσμῳ τιϑείς, οὐ μόνον ἐχώρισε φῶς καὶ σχότος, ἀλλὰ καὶ 
ὅρους ἐν μέσοις ἔϑετο διαστήμασιν, οἷς ἀνεῖρξε τῶν ἄχρων Éxatepov: 
ἔμελλε γὰρ γειτνιῶντα σύγχυσιν ἀπεργάζεσθαι τῷ περὶ δυναστείας 
ἀγῶνι κατὰ πολλὴν xal ἄπαυστον φιλονεικίαν ἐπαποδυόμενα, εἰ μὴ 
μέσοι παγέντες ὅροι διέζευξαν καὶ διέλυσαν τὴν ἀντεπίϑεσιν. οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶν ἑσπέρα τε καὶ πρωΐα, dv Y) μὲν προευαγγελίζεται μέλλοντα 
ἥλιον ἀνίσχειν ἠρέμα τὸ σκότος ἀνείργουσα᾽ ἡ δ᾽ ἑσπέρα καταδύντι 
ἐπιγίνεται ἡλίῳ τὴν ἀϑρόαν τοῦ σχότους φορὰν πράως ἐκδεχομένη. 
xal ταῦτα μέντοι, πρωΐαν λέγω καὶ ἑσπέραν, ἐν τῇ τάξει τῶν doo- 
μάτων καὶ νοητῶν ϑετέον" ὅλως γὰρ οὐδὲν αἰσϑ’ητὸν ἐν τούτοις, ἀλλὰ 
πάντα ἴδέαι καὶ μέτρα καὶ τύποι καὶ σφραγῖδες, εἰς γένεσιν ἄλλων 
ἀσώματα σωμάτων. Ἐπεὶ δὲ φῶς μὲν ἐγένετο, σχότος δ᾽ ὑπεξέστη 
xal ἀνεχώρησεν, ὅροι δ᾽ ἐν τοῖς μεταξὺ διαστήμασιν ἐπάγησαν ἑσπέρα 
τε xal πρωΐχ, κατὰ τἀναγκαῖον τοῦ χρόνου μέτρον ἀπετελεῖτο εὐϑύς, 
ὃ καὶ ἡμέραν 6 ποιῶν ἐκάλεσεν" καὶ ἡμέραν οὐχὶ πρώτην, ἀλλὰ μίαν, 
ἣ λέλεχται διὰ τὴν τοῦ νοητοῦ χόσμου μόγωσιν μοναδικὴν ἔχοντος 
φύσιν. . 
10. Ὃ μὲν οὖν ἀσώματος κόσμος ἤδη πέρας εἶχεν ἱδρυϑεὶς ἐν 
τῷ ϑείῳ λόγῳ, ὁ δ᾽ αἰσϑητὸς | πρὸς παράδειγμα τούτου ἔτελειο- 
γονεῖτο. καὶ πρῶτον αὐτοῦ τῶν μερῶν, ὃ δὴ xal πάντων ἄριστον, 
ἐποίει τὸν οὐρανὸν ὁ δημιουργός, ὃν ἐτύμως στερέωμα προσηγόρευσεν 
ἅτε σωματικὸν ὄντα" τὸ γὰρ σῶμα φύσει στερεόν, ὅτιπερ καὶ τριχῆ 
διαστατόν᾽ στερεοῦ δὲ καὶ σώματος ἔννοια τίς ἑτέρα πλὴν τὸ πάντη 
διεστηχός; εἰκότως οὖν ἀντιτιϑεὶς τῷ νοητῷ καὶ ἀσωμάτῳ τὸν αἰσϑη- 
τὸν xol σωματοειδῆ τοῦτον στερέωμα ἐκάλεσεν. εἴτ᾽ εὐθέως οὐρανὸν 


1 συμφερόμεναι ΡΥ] ἐἀπικρατῇ VMa: ἐπικρατήσῃ F'HEÉL, ἐπικρατήσει I 
3 ἂν stpEs V. ἑχάτερος Ὁ ὅ ἐπαπολυόμενα b, ἐπαπολλύμενα F' 6 διέ- 
ζευξαν xal om. b 7 προευαγγελίζηται ΜῈ μέλλοντα om. M S8 ἀνίσ- 
Xóv (sic) Z 9 ἐπιγίνηται τῷ ἡλῳ ΜΜΜ ἀϑρόαν τοῦ om. D πράως Vb: 
πραέως Μὰ 10 λέγοι V — 12 εἰδέα V — 13 ἀσώματα σωμάτων] ἀσωμάτων M, 
ἀσώματα ἀσωμάτων Ὁ ἐπεὶ Eus. ΚΓ: ἐπειδὴ Mab 14 ἀνεχώρησεν Eus. Ῥ: 
ὑπεχώρησεν Mab 15 τε om. Υ 16 ὁ ποιῶν] ὁ om. VM, καλῶς ποιῶν Eus. 
17 ἣ λέλεκται Eus.VE?: 3 (ἣ B) οὕτως λέλεκται Ma, ἣ λέγεται F'b 
cf. p. 1228 M. 19 tbpuv9sic V.D, sed in V littera v rursus deleta 
90 ἀτελειογοναῖτο codd. : ἐτελειουργεῖτο Mang. (Christoph. 951 δὴ om. Ews.V 
καὶ κατὰ M — 92 προσηγόρευσεν Eus.V: προσηγόρευκεν Mab 90 verba 
καὶ ἀσωμάτῳ — 26 σωματοειδῆ) καὶ αἰσϑητῷ τὸν σωματοειδῆ M — 96 στερέωμα] 
στερεὸν Εἶμι8.Υ εἴτ᾽ εὐθέως οὐρανὸν προσεῖπεν αὐτὸν V: εἶτ᾽ εὐθέως 
οὐρανὸν αὐτὸν M, εἴτ᾽ αὐτὸν εὐθέως οὐρανὸν αὖ 





11 


προσεῖπεν αὐτὸν εὐθυβόλως xal πάνυ κυρίως, ἤτοι διότι πάντων ὅρος 
ἢ διότι πρῶτος τῶν ὁρατῶν ἐγένετο. ὀγομάζε. δὲ καὶ ἡμέραν μετὰ 
τὴν γένεσιν αὐτοῦ δευτέραν, ὅλον ἡμέρας διάστημα καὶ μέτρον ἀνα- 
τιϑεὶς οὐρανῷ διὰ τὴν ἐν αἰσϑητοῖς ἀξίωσίν τε καὶ τιμήν. 


11. Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐπειδὴ τὸ σύμπαν ὕδωρ εἰς ἅπασαν τὴν 
γῆν ἀνεχέχυτο xal διὰ πάντων αὐτῆς ἐπεφοιτήχει τῶν μερῶν, οἷα 
σπογγιᾶς ἀναπεπωχυίας ἰκμάδα, ὡς εἶναι τέλμα καὶ βαϑὺν πηλόν, 
ἀμφοτέρων τῶν στοιχείων ἀναδεδευμένων καὶ συγχεχυμένων τρόπον 
φυράματος εἰς μίαν ἀδιάκριτον καὶ ἄμορφον φύσιν, προστάττει ὁ ϑεὸς 
τὸ μὲν ὕδωρ ὅσον ἁλμυρὸν καὶ ἀγονίας αἴτιον ἔμελλεν ἔσεσθαι σπαρ- 
τοῖς χαὶ δένδρεσιν ἐπισυναχϑῆναι συρρυὲν ἐκ τῶν τῆς ἁπάσης γῆς 
ἀραιωμάτων, τὴν δὲ ξηρὰν ἀναφανῆναι, τῆς τοῦ γλυκέος νοτίδος ἐν- 
αἀπολειφϑείσης εἰς διαμογήν" κόλλα γαρ τίς ἐστιν ἦ μεμετρημένη γλυ- 
κεῖα νοτὶς τῶν διεστηκότων καὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ παντάπασιν ἀφαυαν- 
ϑεῖσαν αὐτὴν ἄγονον καὶ στεῖραν γενέσθαι καὶ ὅπως οἷα μήτηρ μὴ 
μόνον ϑάτερον εἶδος τροφῇς βρῶσιν ἀλλ᾽ ἑκάτερον ὡς ἄν ἐχγόνοις 
βρῶσίν τε καὶ πόσιν παρέχῃ. διὸ φλέβας μαστοῖς ἐοικυίας ἐπλημμύρει, 
αἵ στομωϑεῖσαι ποταμοὺς καὶ πηγὰς ἔμελλον ἀναχεῖν. οὐδὲν δ᾽ ἧττον 
xal τὰς ἀφανεῖς ἐνίχμους διαφύσεις εἰς ἅπασαν τὴν ἀρετῶσαν καὶ 
βαϑύγειον ἀπέτεινε πρὸς εὐφορίαν ἀφϑονωτάτην καρπῶν. ταῦτα δια- 


1 προσεῖπεν post χυρίως in Mab πάντων ὅρος Vb : πάντων ὅρος ἦν &, 
πάντων ὅρος ἦν ἤδη M 2 T διότι V: ὅτι ceteri. πρῶτος] μέρος Υ᾽ 83. μέτρῳ 
ἀντιτιϑεὶς M — 5 ἐπεὶ δὲ P. τὴν om. V 6 ἀνακέχυτο M — verba καί --- 
μερῶν om. P — 7 .σπογγιὰ ἀναπεπωχυα P ἀναπεπτωκυίας ABC (ἴσως ἄνα- 
πεπωκυίας C? in marg.) ὡς εἶναι τέλμα Pb: ὡς εἶναι τέλματα V, ὡς εἶναι 
τὲ τέλμα ABD(C), ὡς εἶναι τὲ ἅμα M. verba τέλμα --- 8 ἀναδεδευμένων 
om. C 8. συγκεχυμένων VMPb : συμπεφυρμένων ὦ 9 μίαν καὶ ἀδιάκρι- 
του M | óom.P 10 verba 6cov — 11 δένδρεσιν om. P ἁλμυρὸν καὶ 
ἀγονίας Vb : ἁλμυρὸν ἄγριον ἀγονίας M, ἁλμυρὸν ἄγριον καὶ ἀγονίας ὦ 

11 συρρυὲν] συνρυέντων V. 12 τὴν] γῆν P 13 om. Υ γλυκέα M 
14 ἀφαυανϑεῖσαν VM: ἀπαυανϑεῖσαν αὖ 16 ἀλλ᾽] ἀλλὰ a, om. M 
verba ἑκάτερον dg ἂν ἐχγόνοις βρῶσίν xe om. Mag, 17 πόσιν] πᾶσιν D 


5 
παρέχει D μασϑοῖς M — ἐπλημμύρει a b, ἐπλημύρει V : ἐπλήμμυρεν MP 
18 στομοϑεῖσαι V ἀνασχεῖν & 19 καὶ ante τὰς om. Turn. ἀνίκμους 
φύσεις Μὰ ἀρετῶσαν Va, ἀροετῶσαν M: ἀρόσιμον FL, ἀρετῶσαν HI in 
textu, ἀρόσιμον in marg., in K om. pr. man. in lacuna, add. 2. man. ἀρετῶ- 
cxv, in marg. ἀρόσιμον καὶ βαϑύγειον om. D 


1 de plant. I 330 τὸν δ᾽ αἰϑέριον ἐν κύχλῳ τόπον ὠχυροῦτο, τῶν ἐντὸς 
ὅρον τὰ καὶ φυλαχτήριον αὐτὸν τιϑείς, ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ οὐρανὸς ὠνομάσθαι δοκεῖ. 
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ταξάμενος ὀνόματ᾽ αὐτοῖς ἐτίϑετο, τὴν μὲν ξηρὰν καλῶν γῆν, τὸ 
δ᾽ ἀποχριϑὲν ὕδωρ ϑάλασσαν. 

12. Εἴτα διαχοσμεῖν ἄρχεται τὴν γὴν" κελεύει γὰρ αὐτὴν χλοη- 
φορεῖν καὶ σταχυηφορεῖν παντοίας βοτᾶνας ἀνιεῖσαν καὶ πεδία εὔχορτα 
xai πάνϑ᾽ ὅσα χιλὸς μὲν χτήνεσιν, ἀνθρώποις δ᾽ ἔμελλεν ἔσεσϑαι 
τροφή᾽ προσέτι μέντοι καὶ τὰς δένδρων ἰδέας ἁπάσας ἀνέφυεν, οὐδὲν 
οὔτε τῶν τῆς ἀγρίας οὔτε τῶν τῆς ἡμέρου λεγομένης ὕλης παρείς. 
ἐβεβρίϑει δὲ πάντα χαρποῖς | εὐθὺς ἅμα τῇ πρώτῃ γενέσει κατ᾽ ἔναν- 
τίον τρόπον T| τὸν νυνὶ καϑεστῶτα᾽ νυνὶ μὲν γὰρ ἐν μέρει γίνεται τὰ 
γινόμενα χρόνοις διαφέρουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀϑρόα καιρῷ ἑνί" τίς γὰρ οὐκ 
οἶδεν ὅτι πρῶτον μέν ἐστι σπορὰ καὶ φυτεία, δεύτερον δὲ τῶν σπα- 
ρέντων καὶ φυτευϑέντων αὔξησις, ἡ μὲν εἷς τὸ κάτω ῥίζας ἀποτεί- 
γουσα οἷονεὶ ϑεμελίους, ἡ δ᾽ εἰς τὸ ἄνω πρὸς ὕψος αἱρομένων xol 
στελεχουμένων: ἔπειτα βλαστοὶ καὶ πετάλων ἐχφύσεις, εἶτ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
καρποῦ φορά" καὶ πάλιν καρπὸς οὐ τέλειος, ἀλλ᾽ ἔχων παντοίας 
μεταβολὰς κατά τε τὴν ἐν μεγέϑει ποσότητα καὶ τὰς ἐν πολυμόρφοις 
ἰδέαις ποιότητας" ἀποτίχτεται μὲν γὰρ ὁ καρπὸς ἐοικὼς ἀμερέσι 
φήγμασιν ὑπὸ βραχύτητος μόλις ὁρατοῖς, ἅπερ οὐκ ἀπὸ σχοποῦ φαίη 
τις ἂν εἶναι πρῶτα αἰσϑητά' μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ix τοῦ κατ᾽ ὀλίγον ἔχ τε 
τῆς ἐποχετευομένης τροφῆς, ἣ ἄρδει τὸ δένδρον, xXx τῆς εὐχρασίας 
τῶν πνευμάτων, ἃ ψυχραῖς ἅμα καὶ μαλακωτέραις αὔραις ζωπυρεῖ- 
ται καὶ τιϑηνεῖται, συναύξεται πρὸς ὄγκον ἐπιδιδοὺς τελειότατον" σὺν 


1 ἐτίϑετο V: ἐτίϑει celeri 4 καὶ σταχυηφορεῖν om. M στα- 
χυηφορεῖν VFAC: σταχυοφορεῖν b, σταχυφορεῖν ΒῚ ἀνεῖσαν M, ἀνεις V 
5 χειλὸς V 6 τὰς τῶν δένδρων ΜΗ ἰδέας ἁπάσας VMFAC : ἁπάσας 
ἰδέας b, ἁπάσας om. BD 7 τῶν τῆς ἀγρίας VABCE : τῶν om. MDb 
ὕλης λεγομένης α παρεῖσα M — 8 ἐβεβρίϑει Ma, ἐβεβρείϑει V : ἐπεβρέ- 
ϑει ὃ κατὰ ἐναντίον V : καὶ τὸν ἐναντίον M, κατὰ τὸν ἐναντίον ab 
9 νυνὶ καϑεστῶτα VM : νῦν καϑεστῶτα Gb — μέρη V. Ττἱγνεται VMAB 
10 γιγνόμενα ΥΜΑΒΟ καιρῷ ἑνῆ καιρῷ᾽ stsv M. 11 ot?ev] εἴδεν τῶν 
φυτευϑέντων καὶ σπαρέντων M 12 ἀποτίνουσα Υ 18 καὶ] ἢ α 1 ἔχων δ: 
ἔχων ἂν ἑαυτῷ Μὰ 17 γὰρ om. D ἀμαρέσι I 18 φύγμασιν C — ópa- 
τοῖς V (Mang): ὁρατός celeri φαίη τις ἂν V: àv om. ceteri. 20 ἐπο- 
xsvonévnc V ἣ Ὁ : ἵν (sic) V, ἣν MF*a 21 à ante φυχραῖς om. M 
ζωπυρεῖται] ζωοπυρεῖται M, πνεῖ, κατὰ μικρὸν ζωπυρεῖται Mang. (Christoph.) 
22 συναύξεται V: καὶ συναύξεται celeri ἐπιδοὺς ὃ 


19 sqq. Fragm. II 642 ὕδασι μὲν γὰρ τὴν γῆν καϑαίρει, τὸν δ᾽ ὑπὸ 
σελήνην ἅπαντα χῶρον πνεύμασιν᾽ ἀμφοτέροις δὲ ζῷα καὶ φυτὰ τρέφει καὶ αὔξει 
καὶ τελειοῖ, 
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δὲ τῷ μεγέϑει καὶ τὰς ποιότητας ἀλλάττει, καϑάπερ ὑπὸ γραφικῆς 
ἐπιστήμης χρώμασι διαφόροις ποικιλλόμενος. 

18. Ἔν δὲ τῇ πρώτῃ γενέσει τῶν ὅλων, χαϑάπερ ἔφην, ὃ ϑεὸς 
ἅπασαν τὴν τῶν φυτῶν ὕλην ἐκ γῆς ἀνεδίδου τελείαν καρποὺς ἔχου- 
σαν οὐχ ἀτελεῖς ἀλλ᾽ ἀχμαάζοντας, εἰς ἑτοιμοτάτην καὶ ἀνυπέρϑετον ὅ 
χρῆσιν καὶ ἀκόλαυσιν ζῴων τῶν αὐτίκα γενησομένων. ὃ μὲν δὴ προσ- 
τάττει τῇ γῇ ταῦτα γεννῆσαι. ἡ δ᾽ ὥσπερ ἐκ πολλοῦ χυοφοροῦσα 
χαὶ ὠδίνουσα τίκτει πάσας μὲν τὰς σπαρτῶν, πάσας δὲ τὰς δένδρων, 
ἔτι δὲ καρπῶν ἀμυϑήτων ἰδέας. ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἦσαν οὗ καρποὶ τροφαὶ 
ζῴοις, ἀλλὰ καὶ παρασχευαὶ πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων ἀεὶ γένεσιν, τὰς 10 
σπερματικὰς οὐσίας περιέχοντες, ἐν αἷς ἄδηλοι καὶ ἀφανεῖς οὗ λόγοι 
τῶν ὅλων εἰσί, δῆλοι καὶ φανεροὶ γινόμενοι καιρῶν περιόδοις" ἐβου- 
λήϑη γὰρ ὁ ϑεὸς δολιχεύειν τὴν φύσιν ἀπαϑανατίζων τὰ γένη καὶ 
μεταδιδοὺς αὐτοῖς ἀϊδιότητος" οὗ χάριν καὶ ἀρχὴν πρὸς τέλος ἦγε 
xal ἐπέσπευδε xal τέλος ἐπ᾿ ἀρχὴν ἀνακάμπτειν ἐποίει" ἔκ τε γὰρ 
φυτῶν ὁ καρπός, ὡς ἄν ἐξ ἀρχῆς τέλος, καὶ ἐχ καρποῦ τὸ σπέρμα 
περιέχοντος ἐν ξαυτῷ πάλιν τὸ φυτόν, ὡς dy ἐκ τέλους ἀρχή. 

14. Τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν γῆν τὸν οὐρανὸν ἐποίχιλλε 
διακοσμῶν, οὐκ ἐπειδὴ τοῦτον ἐν ὑστέρῳ γῆς ἔταττε, τῇ μὲν ἐλάττονι 
φύσει προνομίαν διδούς, τὴν δὲ κρείττονα xal ϑειοτέραν δευτερείων 20 
ἀξιῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἔνδειξιν ἐναργεστάτην κράτους ἀρχῆς. προλαβὼν γὰρ 
περὶ τῶν οὔπω γεγονότων | ἀνθρώπων, οἷοι τὰς γνώμας ἔσονται, p. 10 M. 


»ἂ 


δ 


τῇ vü om. ταῦτα τῇ γῇ M — γεννῆσαι) γενέσϑαι Ρ 8. ὠδεί- 
νουσα τὰς σπκαρτῶν] τῶν σπαρτῶν &, τὰς τῶν σπαρτῶν P τὰς δένδρων] τῶν 
δένδρων D, τὰς τῶν δένδρων P 9 ἔτι δὲ] καὶ M; ἔτι δὲ καρπῶν om. ὦ 
ἀμυϑήτων ΡῸ : ἀμυϑήτοος Ma τροφὴ BD 10 παρασκευὴ BD ἀεὶ om. P 
verba τὰς σπερματικᾶς — 12 περιόδοις om. P 11 περιέχοντες V : περιέ- 
χουσαι ceteri μὲν post ἄδηλοι οἱ δὲ post δῆλοι add. Mang. (Christoph.) 
12 γενόμενοι D 18 ἀπαϑανατίζων V: ἀϑανατίζων ceteri 14 αὐτοῖς] 
ἀνθρώποις BD πρὸς τέλος VM a: πρὸς τὸ τέλος δ 16 ἔσπευδε Μὰ τε] 
piv M 16 τόλος ΥΜΕα: τὸ τέλος ὃ καρποῦ VM: καρπῶν ὃ 17 πὲ 
ριάχοντος VMb : περιέχον & — nàAw] πᾶν VM^ τοῦ φυτοῦ M — ἀρχῆς M 
18 τῇ ante ἡμέρᾳ add. D 19 διακοσμῶν om. P γῆς VPb: τῆς γῆς Ma 
21 ἐναργεστάτου Β. κράτους] xapnoóg D — 922 oto. Pb: ct VMa 


11 sqq. de plant. 1330 sq. νόμος δ᾽ ὁ ἀΐδιος 9500 τοῦ αἰωνίου τὸ ὀχυρώ- 
τατον xal βεβαιότατον ἔρεισμα τῶν ὅλων ἐστίν. οὗτος ἀπὸ τῶν μόσων ἐπὶ τὰ 
πέρατα καὶ ἀπὸ τῶν ἄκρων ἐπὶ τὰ μόσα ταϑεὶς δολιχεύει τὸν τῆς φύσεως δρόμον 
ἀήττητον, συνάγων τὰ μέρη πάντα καὶ σφίγγων᾽ δεσμὸν γὰρ αὐτὸν ἄρρηκτον τοῦ 
παντὸς ὁ γεννήσας ἐποίει πατήρ. 
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στοχασταὶ τῶν εἰκότων xol πιϑανῶν, ἐν οἷς πολὺ τὸ εὔλογον, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τῆς ἀχραιφνοῦς ἀληϑείας, καὶ ὅτι πιστεύσουσι μᾶλλον τοῖς φαι:- 
γομένοις ἢ ϑεῷ σοφιστείαν πρὸ σοφίας ϑαυμάσαντες, κατιδόντες 
τ᾽ αὖϑις τὰς ἡλίου καὶ σελήνης περιόδους, δι᾿ ὧν ϑέρη, χειμῶνες, 
ἔαρος καὶ μετοπώρου τροπαί, τῶν Ex γῆς ἀνὰ πᾶν ἔτος φυομένων 
καὶ γιγνομένων ἁπάντων αἰτίας ὑπολήψονται τὰς τῶν κατ᾽ οὐρανὸν 
ἀστέρων περιπολήσεις, ἵνα μηδενὶ γενητῷ τὰς πρώτας ἀνατιϑέναι 
τινὲς τολμῶσιν ἢ διὰ ϑράσος ἀναίσχυντον ἢ δι᾿ ἀμαϑίαν ὑπερβάλλου- 
σαν, ἀναδραμέτωσαν, φησί, ταῖς διανοίαις ἐπὶ τὴν πρώτην τῶν ὅλων 
γένεσιν, ὅτε πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης παντοῖα μὲν φυτὰ παντοίους δὲ 
χαρποὺς ἤνεγκεν ἡ γῆ, καὶ ϑεασάμενοι ταῖς διανοίαις ἐλπιζέτωσαν 
ὅτι καὶ αὖϑις οἴσει κατὰ πρόσταξιν τοῦ πατρός, ὅταν αὐτῷ δοχῇ μὴ 
προσδεηϑέντι τῶν κατ᾽ οὐρανὸν ἐχγόνων, οἷς δυνάμεις μὲν ἔδωκεν, 
oÀ μὴν αὐτοχρατεῖς" οἷα γὰρ ἡνίοχος ἡνιῶν ἢ κυβερνήτης οἱἰάχων 
ἐνειλημμένος ἄγει ἦ ἂν ἐϑέλῃ κατὰ γόμον καὶ δίκην ἕχαστα μηδενὸς 
προσδεόμενος ἄλλου" πάντα γὰρ ϑεῷ δυνατά. 

16. Ἥδ᾽ ἐστὶν αἰτία δι᾿ ἣν προτέρα μὲν ἐβλάστησε καὶ EyAc- 
ἠφόρησεν ἡ γῆ. ὁ δ᾽ οὐρανὸς διεκοσμεῖτο αὖϑις ἐν ἀριϑμῷ τελείῳ 
τετράδι, ἣν δεκάδος τῆς παντελείας οὐχ ἂν διαμάρτοι τις ἀφορμὴν 


1 πολύ ΥΜΡα: τὸ πολὺ b ξὔλογον A, ἄλογον BD 84 πιστεύουσι BD 


ϑεγγο 

φαινομένοις VPb : ὁαιναμένοις A, φϑεγγομένοις MBCD μᾶλλον τοῖς 
φ. ΜΡ: τοῖς qd. μᾶλλον ab 8. ἢ ϑεῷ] ἦϑος M, ἢ ϑεοῦ D σοφιστείας M& 

ᾷ χειμών V 5 ἔαρος καὶ μετοπώρου τροπαί ἃ : καὶ om. b, xai ξαρος 
μεϑοπώρου (sic) τροπαί V, καὶ ἀέρος (sic) καὶ μετοπώρου τροπαί ΜῊ 6 γωνυο- 
μένων Cb, γενομένων Εἰ ὑἧπολείψονται ΟΠ 8 post τολμῶσιν add. αἴτίας ab 
(et P, qui τολμῶσιν αἰτίας τινὰς), omisi αἰτίας cum V (et M) verba 7 
διὰ ϑράσος ἀναίσχυντον om. M. δι᾿ ἁμαρτίαν M 9 verba ἀναδραμέτω- 
σᾶν — 10 ὅτε om. Ρ 10 ὅτι FKL (Turn) παντοῖα φοιτὰ καὶ παντοίους 
καρποὺς ἤνεγχεν P παντοῖα] παντοίαις C — verba μὲν φυτὰ --- 11 διανοίαις 
om. C 11 ἐλπισάτωσαν Ὁ 128 κατὰ] καὶ 30 Ὁ μὴ VM: μηδὲν ab 
18 οἷς καὶ δυνάμεις Ma 16 ἐνειλημμένος Mb: ἐπειλημμένος VPa (iz 
λημμένος VC) ἃν] ἐὰν V, om. 7 ϑέλῃ M, ὀϑέλοι α 17 πρότερον F 

καὶ ἐχλοηφόρησεν om. D 19 τετράδι διὴν V παντελείας VMa: 
παντελοῦς D ἀφορμὴν εἶναι λέγων καὶ πηγήν V: εἶναι λέγων aqoz- 
μήν τα καὶ πηγήν ceteri 


14 de migr. Abrah. I 437 τίς ἂν οὖν εἴη πλὴν ὁ λόγος ὁ πρεσβύτερος τῶν 
γένεσιν εἰληφότων, οὗ καϑάπερ οἵἴακος ἐνειλημμένος ὁ τῶν ὅλων κυβερνήτης 
πηδαλιουχεῖ τὰ σύμπαντα. 19 de vit. Mos. II 147 τὸν ἀπὸ μονάδος μέχρ: 
δεκάδος τῆς παντελείας συμπληρούμενον ἀριϑμόν. II 148 ἵνα καὶ δεκάδα Eye 
τὴν παντέλειαν. de decal. II 183. xai πρότερόν γε τῶν κεφαλαιωδεστέρων (νόμων). 


ὧν δὐϑέως ἄξιον ϑαυμάσαι τὸν ἀριϑμὸν δεκάδι τῇ παντελείᾳ περατούμενον. 
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εἶναι λέγων xol πηγήν᾽ ὃ γὰρ ἐντελεχείᾳ δεκάς, τοῦτο τετράς, ὡς 
ἔοικε, δυνάμει" εἶ γοῦν of ἀπὸ μονάδος ἄχρι τετράδος ξξῆς συντε- 
ϑεῖεν ἀριϑιμοί, δεκάδα γεννήσουσιν, ἥτις ὅρος τῆς ἀπειρίας τῶν ἀριϑ- 
μῶν ἐστι, περὶ ὃν ὡς καμπτῆρ᾽ εἱλοῦνται καὶ ἀναχάμπτουσι. ΠΕεριέχει 
δ᾽ ἡ τετρὰς χαὶ τοὺς λόγους τῶν κατὰ μουσικὴν συμφωνιῶν, τῆς τε 
διὰ τεττάρων καὶ διὰ πέντε xol διὰ πασῶν wal προσέτι δὶς διὰ 
πασῶν, ἐξ ὧν σύστημα τὸ τελειότατον ἀπογεννᾶται᾽" τῆς μὲν γὰρ διὰ 
τεττάρων ὁ λόγος ἐπίτριτος, τῆς δὲ διὰ πέντε ἡμιόλιος, διπλάσιος δὲ 
τῆς διὰ πασῶν, τετραπλάσιος δὲ τῆς δὶς διὰ πασῶν, οὖς ἅπαντας ἡ 
τετρὰς ἔχει περιλαβοῦσα, τὸν μὲν ἐπίτριτον ἐν τῷ τέσσαρα πρὸς τρία, 
τὸν δ᾽ ἡμιόλιον ἐν τῷ | τρία πρὸς δύο, τὸν δὲ διπλάσιον ἐν τῷ δύο 
πρὸς ἕν ἢ τέσσαρα πρὸς δύο, τὸν δὲ τετραπλάσιον ἐν τῷ τέσσαρα 
πρὸς ἕν. 

16. Ἔστι δὲ καὶ δύναμις ἄλλη τετράδος λεχϑ'ῆναί τε καὶ νοη- 
ϑῆναι ϑαυμασιωτάτη. πρώτη γὰρ αὕτη τὴν τοῦ στερεοῦ φύσιν ἔδειξε, 
τῶν πρὸ αὐτῆς ἀριϑμῶν τοῖς ἀσωμάτοις ἀναχειμένων᾽ κατὰ μὲν 
γὰρ τὸ ἕν τάττεται τὸ λεγόμενον ἐν γεωμετρίᾳ σημεῖον, κατὰ δὲ 


1 ὃ γὰρ] οἵσ ap  ἐἐνδελεχείᾳ M — 4 γοῦν ΥΜα;: οὖν ὃ οἵ om. VF 
verba ἄχρι τετράδος om. Ma, ἐἕξῆς] ἐξ ἧς VF 8. ἀριϑυμῷ Ὁ δεκάδα) 
δεχα τῆς] τις FP 4 περὶ v VD. ἐἐνχκαμπτῆρα B | Db «som. 7 6 τεσ- 
σάρων M καὶ ante διὰ πασῶν om. 7 7 τὸ οἴη. ΣΦ γὰρ om.V 8 τεσσά- 
pov M . 9 verba τετραπλάσιος δὲ τῆς δὶς διὰ πασῶν om. ΒΡ ὃ οὗς ἂν 


πάντας Μὰ 10 ἔχοι MD περιλαβοῦσα VMFBCD: πᾶραλαβοῦσα Α4, παρα- 
λαβοῦσα b τὸ μὲν ABO, τὸν μὲν οὖν M (γοῦν Mang.) 11 τὸ δ᾽ ἡμιόλιον Ma 
τὸ δὲ διπλάσιον ABC 19 ἡ πρὸς 8v ἡ V τὸ δὲ τετραπλάσιον ὦ 
14 δεχϑῆναι Υ 16 πρὸς αὐτῆς C 17 σημεῖον V: εἶναι σημεῖον ceteri 


1 de plant. I 847 καλεῖται δὲ τετρὰς καὶ πᾶς, ὅτι τὰ ἄχρι δεκάδος καὶ 
αὐτὴν δεκάδα περιέχει δυνάμει, 3 de decal. II 184 σχεδὸν γὰρ ἡ ἀπειρία 
τῶν ἀριϑμῶν ταύτῃ (δεκάδι) μετρεῖται. ᾧ sqq. de vit. Mos. II 152 ἐπειδὴ 
πάντα ἂν τῇ τετράδι"... καὶ αἱ κατὰ μουσικὴν ἄρισται συμφωνίαι, Tj τὸ διὰ 
τεσσάρων ἐν ἐπιτρίτῳ λόγῳ καὶ ἡ διὰ πέντε àv ἡμιολίῳ καὶ ἡ διὰ πασῶν ἂν 
διπλασίῳ καὶ ἡ δὶς διὰ πασῶν ἐν τετραπλασίῳφ. 16 sqq. de decal. II 184 τὸ 
μὲν γὰρ δυσὶ σημείοις περατούμενόν ἐστι γραμμή, τὸ δ᾽ ἐπὶ δύο διαστατὸν ἀπιφά- 
veux, ῥυείσης ἐπὶ πλάτος γραμμῆς, τὸ δ᾽ ἐπὶ τρία στερεόν, μήκους καὶ πλάτους 
βάϑος προσλαβόντων, àp ὧν ἴσταται φύσις πλείους γὰρ τριῶν διαστάσεις οὐκ 
ἐγάννησεν. ἀρχέτυποι bà τούτων ἀριϑμοὶ τοῦ μὲν ἀδιαστάτου σημείου τὸ ἅν, 
τῆς δὲ γραμμῆς τὰ δύο, xal ἐπιφανείας μὲν τὰ τρία, στερεοῦ δὲ τὰ τέσσαρα" 
ὧν ἡ. σύνϑεσις, ἑνὸς καὶ δυοῖν καὶ τριῶν καὶ τεσσάρων, ἀποτελεῖ δεκάδα. de 
congress. I ὅ40.... σημεῖον μέν στιν οὗ μέρος οὐδέν, γραμμὴ δὲ μῆχος ἀπλα- 
τές, ἐπιφάνεια δὲ ὃ μῆκος καὶ πλάτος μόνον ἔχει, στερεὸν δὲ ὃ τὰς τρεῖς ἔχει 
διαστάσεις, μῆχος πλάτος βάϑος. 


10 
Ρ.11 Μ. 
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τὰ δύο γραμμή" γραμμὴ δ᾽ ἐστὶ μῆχος ἀπλατές᾽ πλάτους δὲ προσγενο- 


μένου γίνεται ἐπιφάνεια, T| τέτακται κατὰ τριάδα ἐπιφανείᾳ δὲ πρὸς 
τὴν τοῦ στερεοῦ φύσιν ἑνὸς δεῖ τοῦ βάϑους, ὃ προστεϑὲν τριάδι γίνεται 
τετράς. ὅϑεν καὶ μέγα χρῆμα συμβέβηκεν εἶναι τὸν ἀριϑμὸν τοῦτον. 
ὃς ἐκ τῆς ἀσωμάτου xal νοητῆς οὐσίας ἤγαγεν sig ἔννοιαν ἡμᾶς 
τριχῆ διαστατοῦ σώματος τῇ φύσει πρῶτον αἰσϑητοῦ. ὁ δὲ μὴ συνεὶς 
τὸ λεγόμενον ἔχ τινος παιδιᾶς εἴσεται πάνυ συνήϑους. οὗ καρυατί- 
ζοντες εἰώϑασι τρία ἐν ἐπιπέδῳ χάρυα προτιϑέντες ἐπιφέρειν ἕν, 
σχῆμα πυραμοειδὲς ἀπογεννῶντες" τὸ μὲν οὖν ἐν ἐπιπέδῳ τρίγωνον 
ἴσταται μέχρι τριάδος, τὸ δ᾽ ἐπιτεϑὲν τετράδα μὲν ἐν ἀριϑμοῖς, ἐν δὲ 
σχήμασι πυραμίδα γεννᾷ, στερεὸν ἤδη σῶμα. Πρὸς δὲ τούτοις οὐδ᾽ 
ἐχεῖν᾽ ἀγνοητέον, ὅτι πρῶτος ἀριϑμῶν ὁ τέτταρα τετράγωνός ἐστιν 
ἰσάκις ἴσος, ἰσόμετρον δικαιοσύνης καὶ ἰσότητος, xal ὅτι μόνος &x τῶν 
αὐτῶν καὶ συνθέσει καὶ δυνάμει πέφυκε γεννᾶσθαι, συνθέσει μὲν ἐχ 
δυοῖν καὶ δυοῖν, δυνάμει δὲ πάλιν ἐκ τοῦ δὶς δύο, πάγχαλόν τι συμ- 
φωνίας εἶδος ἐπιδεικνύμενος, ὃ μηδενὶ τῶν ἄλλων ἀριϑμῶν συμβέβη- 
χεν" αὐτίχα γοῦν ὃ ἕξ συντιϑέμενος ἐκ δυοῖν τριάδων οὐχέτι γεννᾶται 
πολυπλασιασϑεισῶν, ἀλλ᾽ ἕτερος, ὁ ἐννέα. Πολλαῖς δὲ καὶ ἄλλαις χέ- 
χρηται δυνάμεσι τετράς, ἃς ἀκριβέστερον x&v τῷ περὶ αὐτῆς ἰδίῳ λόγῳ 


1 τὸ δύο ἢ post γραμμή cum Db omisi quae in ceteris sequun- 
tur glossemata: διότι ῥύσει μὲν ἑνὸς δυάς, ῥύσει δὲ σημείου συνίσταται 
γραμμή VEFS, διότι φύσει ἐκ (διὰ M) σημείου συνίσταται 7] γραμμή ΜᾺ xpoz- 
γινομένου BD 2 ἐπιφανείᾳ scripsi: ἐπιφάνειαι V, ἐπιφάνεια Mab 8. τοῦ 
post τὴν om. F δεῖψ': δεῖται αὖ, δέεται M τριάδι Vab : τῇ τριάδι M 

ὅ ὃς] ὡς M sic ἔννοιαν ἡμᾶς VMFa : ἡμᾶς εἰς ἔννοιαν 6 συνεὶς V: 
συνιεὶς celeri 7 eig τὸ C τὸ λεγόμενον om. ΜΝ εἴσεται] εὑρεταὶ (sic) M 
οἵ καρυατίζοντες VP b : οἱ τὰ κάρυα παίζοντες Ma 8 κάρυα ante προ- 
τιϑέντες in VP, ante τρία in M, post προτιϑέντες in b, κάρυα om. ABD, 
verba àv ἐπιπέδῳ — 9 οὖν om. C προτιϑάντες VMPa : προστιϑέντες b 
9 ivom. V 11 σχήμασι VM : σχήματι Pab στερεὸν VMPFa: 
στερρὸν ὃ 12 ὁ τέτταρα] δτιπαρα V 13 ἰσάκις ἴσος Mb : ἴσος om. ὦ, 
ἱκανὸς ἰσάκις ἴσοις V ἰσόμετρον δικαιοσύνης V: ὃ ἰσόμετρον καὶ δικαιο- 
σύνης Ma, μέτρον δικαιοσύνης b 1 καὶ δυοῖν om. 7 17 γοῦν] οὖν D 
συντεϑειμένος MAC δυεῖν V. 18 πολυπλασιασϑείς (, πολλαπλασιασϑείς M 
ἕτερος VMa:ó ἕτερος δ 19 δυνάμεσι om. V τετράς Vb: ἡ τετράς Ma 
κἀν] καὶ ἐν Vb, ἐν (καὶ om) Ma ἰδίῳ λόγῳ) λόγῳ ἰδίῳ BD, διαλόγῳ M 


12 de plant. I 347 πρεσβύτατός τ᾽ αὖ τετραγώνων ὁ ἀριϑμὸς (τέτταρα) 
ὧν ἐν ὀρθαῖς γωνίαις, ὡς τὸ κατὰ γεωμετρίαν δηλοῖ σχῆμα, ἐξεταζεται-.... 
ἀνάγχη μέντοι τὰς τοῦ τετραγώνου πλευρὰς ἴσας elvat: δικαιοσύνην δὰ ἰσότης 
τὴν ἔξαρχον καὶ ἡγεμονίδα τῶν ἀρετῶν Évsxev, dote ἰσότητος καὶ δικαιοσύνης 
καὶ πάσης ἀρετῆς, χωρὶς τῶν ἄλλων, ἐπιδείκνυται τὸν ὡριϑμὸν εἶναι σύμβολον. 
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προσυποδειχτέον. ἀπόχρη δὲ κἀχεῖνο προσϑεῖναι, ὅτι xol τῇ τοῦ 
παντὸς οὐρανοῦ τε χαὶ κόσμου γενέσει γέγονεν ἀρχή" τὰ γὰρ 
τέτταρα στοιχεῖα, ἐξ ὧν τόδε τὸ πᾶν ἐδημιουργήϑη, καϑάπερ ἀπὸ 
πηγῆς ἐρρύη τῆς ἐν ἀριϑμοῖς τετράδος’ καὶ πρὸς τούτοις αἱ ἐτήσιοι 
ὧραι τέτταρες, αἱ ζῴων xal φυτῶν αἰτίαι γενέσεως, τετραχῆ τοῦ ὅ 
ἐνιαυτοῦ διανεμηϑέντος εἰς χειμῶνα καὶ Éap καὶ ϑέρος καὶ μετόπωρον. 
17. ἸΤοσαύτης οὖν ἀξιωϑέντος ἐν τῇ φύσει προνομίας τοῦ λεχ- 


€ 


ϑέντος ἀριϑμοῦ, κατὰ τἀναγχαῖον ὁ ποιητὴς διεχόσμει τὸν οὐρανὸν 
τετράδι παγκάλῳ καὶ ϑεοειδεστάτῳ κόσμῳ, τοῖς φωσφόροις ἄστροις" 
εἰδώς τε ὅτι τῶν ὄντων ἄριστον τὸ φῶς ἐστιν, |. ὄργανον αὐτὸ τῆς p. 12 M. 
ἀρίστης τῶν αἰσϑήσεων ὁράσεως ἀπέφαινεν᾽ ὅπερ γὰρ νοῦς ἐν ψυχῇ, 11 
τοῦτ᾽ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι" βλέπει γὰρ ἑκάτερος, ὁ μὲν τὰ νοητά, ὁ 
δὲ τὰ αἰσϑητά“ χρεῖος δ᾽ ὁ μὲν νοῦς ἐπιστήμης εἰς τὸ γνωρίσαι τὰ 
ἀσώματα, ὀφθαλμὸς δὲ φωτὸς εἰς τὴν τῶν σωμάτων ἀντίληψιν, ὃ 
πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων ἀγαθῶν αἴτιον γέγονεν ἀνθρώποις, διαφε- 15 
ρόντως δὲ τοῦ μεγίστου, φιλοσοφίας" ὑπὸ γὰρ φωτὸς ἄνω παράπεμ- 
φϑεῖσα ἡ ὅρασις καὶ χατιδοῦσα φύσιν ἀστέρων καὶ χίνησιν αὐτῶν 
ἐναρμόνιον, ἀπλανῶν τε καὶ πλανήτων εὖ διατεταγμένας περιφοράς, 
τῶν μὲν κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως περιπολούντων, τῶν δ᾽ ἀνομοίως 
τε καὶ ὑπεναντίως διτταῖς περιόδοις χρωμένων, χορείας τε πάντων 20 


1 προσϑεῖναι] δειχϑῆναι BDE καὶ τῇ V: καὶ om. € b, καὶ ἡ M 
ῷ τα οἴῃ. Ὁ γενέσρι om. M 8. τέσσαρα 4 πηγῆς] γῆς Εἰ τῆς] τοῖς CD 
τετράδος ἂν ἀριϑμοῖς BID τούτῳ M^. &vjou δ D τέτταρες ΡΕ α: 
τέσσαρες Mb at ζῴων ὃ αἴτιαι b 6 μεϑόπωρον V 8 κατὰ τὸ 
ἀναγκαῖον V: κατ᾽ ἀναγκαῖον ceteri 9. τετράδι VMFa: ἐν τετράδι b 
φοσφόροις Υ 10 ὄντων] νοητῶν Y 11 αἰσϑήσεως ópdcsov Y ἀπέ- 
φαινεν VE?: ἀπέφηνεν ceteri ὁ νοῦς C ἐν τῇ φυχῆὴ α 12 τοῦτο ὁ 
ὀφθαλμὸς P, τοῦϑ᾽ ὀφθαλμὸς V τὰ νοητά VPb: τὰ ὄντα νοητά Ma 
ὁ δὲ VP: ὁ δ᾽ αὖ celeri 13 χρεῖος VPb : χρήζει Ma μὲν om. BD 
γνωρίσαι] ϑεωρῆσαι ΕΣ 14 ὀφϑαλμὸς P, ὀφθαλμοῖς V: ὀφϑαλμοὶ ceteri 
τῶν σωματικῶν —— 15 αἴτιον γέγονεν VMEFAC : γέγονεν αἴτιον BD, γέγονεν 
om.b 16 παραπεμφϑεῖσα ΜΖ α : πεμφϑεῖσαῦ 17 ἡ 0m. MAC ἀστέρων] 
αὐτῶν BD καίνισιν V αὐτῶν] ἀστέρων B.D 18 ἐναρμόνιον ante αὐτῶν M, 
ἐναρμονίαν F ἐπιφοράς BD 19 κατὰ ταῦτα VMa — xoiom. M — τῶν 
δὰ ὁμοίως Ὑ 90 «s ante xal om. P 


1 sqq. de plant. I 347 τὰς τα γοῦν τοῦ παντὸς ῥίζας, ἐξ ὧν ὁ κόσμος, 
τέτταρας εἶναι συμβέβηκε, γῆν ὕδωρ ἀέρα πῦρ᾽ καὶ τὰς ἐτησίους ὥρας ἰσαρίϑμους, 
χειμῶνα καὶ ϑέρος καὶ τὰς μεϑορίους ἔαρ τὸ καὶ μετόπωρον. 10 de victim. 
offer. II 263 ὅρασις μὲν φῶς τὸ κάλλιστον ἐν ταῖς οὐσίαις ὁρᾷ. Fragm. II 665 
μάρος δ᾽ ἐστὶ τῶν ϑυρίδων, λέγω δὴ τῶν αἰσθήσεων, ἡ ὅρασις, ἐπεὶ καὶ φυχῆς 
μάλιστα συγγενής, δτιπαρ καὶ τῷ καλλίστῳ τῶν ὄντων, φωτί, οἰκεία καὶ ὑπηρέτης 


τῶν ϑείων. 
ῷ 





ων 
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ἐμμελεῖς νόμοις τοῖς μουσικῆς τελείας διαχεχοσμημένας, ἄλεχτον ἐμ- 
παρεῖχε τῇ ψυχῇ τέρψιν τε xol ἡδονήν. ἧ δ᾽ ἑστιωμένη ϑεαμάτων 
ἐπαλλήλων, ἐξ ἑτέρων γὰρ ἦν ἕτερα, πολλὴν ἀπληστίαν εἶχε τοῦ 
ϑεωρεῖν᾽ εἶϑ᾽, οἷα φιλεῖ, προσπεριειργάζετο, τίς ἡ τῶν ὁρατῶν δὴ 
τούτων οὐσία καὶ εἰ ἀγένητοι πεφύκασιν ἢ γενέσεως ἔλαβον ἀρχὴν 
καὶ τίς 6 τρόπος τῆς κινήσεως καὶ τίνες at αἰτίαι δι᾿ ὧν ἕχαστ᾽ 
οἴχκονομεῖται. ἐκ δὲ τῆς τούτων ζητήσεως τὸ φιλοσοφίας συνέστη γένος, 
οὗ τελειότερον ἀγαϑὸν οὐκ ἦλϑεν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον. 

18. Πρὸς δὴ τὴν τοῦ νοητοῦ φωτὸς ἰδέαν ἐκείνην ἀπιδών, 1| 
λέλεχται χατὰ τὸν ἀσώματον χόσμον, ἐδημιούργει τοὺς αἰσϑητοὺς 
ἀστέρας, ἀγάλματα Seta καὶ περικαλλέστατα, οὗς ὥσπερ ἐν ἱερῷ 
χαϑαρωτάτῳ τῆς σωματικῆς οὐσίας ἵἴδρυε τῷ οὐρανῷ, πολλῶν χάριν" 
Éyóc μὲν τοῦ φωσφορεῖν, ἑτέρου δὲ σημείων, εἶτα καιρῶν τῶν περὶ 
τὰς ἐτησίους ὥρας, xal ἐπὶ πᾶσιν ἡμερῶν, μηνῶν, ἐνιαυτῶν, ἃ δὴ 
xai μέτρα χρόνου γέγονε xol τὴν ἀριϑμοῦ φύσιν ἐγέννησεν. οἵαν δ᾽ 
ἕχαστον παρέχεται τῶν εἰρημένων χρείαν τε καὶ ὠφέλειαν, δῆλον 
μὲν ἐκ τῆς ἐνεργείας, πρὸς δ᾽ ἀχριβεστέραν κατάληψιν οὐχ ἄτοπον 
ἴσως καὶ λόγῳ τἀληϑὲς ἰχνηλατῆσαι. τοῦ δὴ σύμπαντος χρόνου δια- 
γεμηϑέντος εἰς δύο τμήματα, ἡμέραν τε xal νύχτα, τῆς μὲν ἡμέρας 
τὸ κράτος ὃ πατὴρ ἀνεδίδου ἡλίῳ ola μεγάλῳ βασιλεῖ, τῆς δὲ νυχτὸς 
σελήνῃ καὶ τῷ πλήϑει τῶν ἄλλων ἀστέρων. τὸ δὲ μέγεϑος τῆς περὶ 
τὸν ἥλιον «δυνάμεως καὶ ἀρχῆς ἐμφανεστάτην͵ πίστιν ἔχει τὴν 
λεχϑεῖσαν ἤδη" εἷς γὰρ ὧν xol μόνος ἰδίᾳ καὶ xa αὑτὸν ἥμισυ 
τμῆμα τοῦ σύμπαντος χρόνου | κεκλήρωται τὴν ἡμέραν, οὗ δ᾽ ἄλλοι 

1 τοῖς VM : τῆς ceteri ἄληκτον ἴα ἐμπαρεῖχε scripsi: παρ- 
stysv V, ἐμπαρέχει celeri 4 εἴϑ᾽ εἶτα ὦ προσπβριηργάζετοΥῖ᾽ δὴ 0m. a 

Ὁ εἰ] οἵ CD ἔλαβεν F 6 αἴ οι. 7 ζητήσεως VMF'a : συζητήσεως ὃ 

9 δὴ] δὲ Β ἀπιδών οῃ. ΥὙ ἣ] ἡ ΜΑΒΟ εἴ. ».10,17] i1ioügom.Ma ἱερῷ 
καϑαρωτάτῳφ VMa:ispp τῷ καϑαρωτάτῳ ὃ 129 οὐσίας] ἰδέας F* τῶν 
οὐρανῶν Κ᾽}, τὸν οὐρανὸν ΕἾ πολλῶν χάριν καὶ ἕνεκα δημιουργιῶν M, πολλῶν 
χάριν ἕνεκα δημιουργιῶν ὦ 18 εἴτα καὶ καιρῶ Υ 14 ἐτησίας MF, αἰτη- 
σίους B ἡμερῶν, μηνῶν VM b: ἡμερῶν, νυκτῶν, μηνῶνα — 15 μέτρα χρόνου 
γέγονε VMF'a : μέτρα γέγονε χρόνου δ otov] τα M, ἵναα 16 ὅκαστον 
παρέχεται VM, ἕκαστον παρέχηται a: παρέχεται post εἰρημένων P, post 
ὠφέλθιαν ὃ 17 μὲν om. V. 19 ἡμέρας τε καὶ νυκτός Ε' 90 ἐνεδίδου M 

ἡλίφ VMb: τῷ ἡλίῳ a 21 σελήνῃ codd. : τῇ σελήνῃ Mang. τῶν ἄλλων 
ἀστόρων b: τῶν ἄλλων om. V, ἄλλων om. Ma 252 δυνάμεως Vb : δυνά- 


μεώς τὸ Μὰ 23 κατ᾽ αὐτὸν M — 24 χρόνου Vb : χρόνου καὶ κόσμου MAC, 
κόσμου καὶ χρόνου ΒΡ 


7 Plat. Tim. 47a ... ἐξ ὧν ἐπορισάμαεϑα φιλοσοφίας γένος, οὗ μεῖζον 
ἀγαϑὸν οὔτ᾽ ἦλθεν o09 ἥξει ποτὲ τῷ ϑνητῷ γένει δωρηϑὲν ἐκ ϑεῶν. 
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πάντες μετὰ σελήνης θάτερον ὃ χέχληται vol καὶ τοῦ μὲν ἀνατεί- 
λαντος, mi φαντασίαι τῶν τοσούτων ἀστέρων οὐχ ἀμαυροῦνται μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀφανίζονται τῇ τοῦ φέγγους ἀναχύσει, καταδύντος δέ, τὰς 
ἰδίας ἄρχονται διαφαίνειν ἀϑρόοι ποιότητας. 

19. Γεγόνασι δ᾽, ὅπερ αὐτὸς εἶπεν, οὐ μόνον ἵνα φῶς ἐχπέμ- 
πῶωσιν ἐπὶ γῆν, ἀλλὰ καὶ ὅπως σημεῖα μελλόντων προφαίνωσιν᾽ ἢ γὰρ 
ἀνατολαῖς αὐτῶν ἢ δύσεσιν ἢ ἐχλείψεσιν ἢ πάλιν ἐπιτολαῖς ἢ ἀπο- 
χρύψεσιν ἢ ταῖς ἄλλαις περὶ τὰς χινήσεις διαφοραῖς ἄνθρωποι τὰ 
ἀποβησόμενα στοχάζονται, καρπῶν φορὰς καὶ ἀφορίας, ζῴων γενέσεις 
χαὶ φϑοράς, αἰϑρίας καὶ νεφώσεις, νηνεμίας καὶ βίας πνευμάτων, 
ποταμῶν πλημμύρας καὶ χενώσεις, ϑαλάττης ἠρεμίαν καὶ κλύδωνα, 
ὡρῶν τῶν ἐτησίων ὑπαλλαγὰς ἢ ϑέρους χειμαίνοντος ἢ χειμῶνος 
φλέγοντος ἢ ἔαρος μετοπωρίζοντος ἢ μετοπώρου ἑαρίζοντος. ἤδη δὲ 
xal κλόνον καὶ σεισμὸν γῆς ἐκ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν χινήσεων στοχασμῷ 
προεσήμηνάν τινες καὶ μυρί᾽ ἄλλα τῶν ἀηϑεστέρων, ὡς ἀψευδέστατα 
λελέχϑαι ὅτι γεγόνασιν εἰς σημεῖα οὗ ἀστέρες, προσέτι μέντοι καὶ εἰς 
χαιρούς" καιροὺς δὲ τὰς ἐτησίους ὥρας ὑπείληφεν εἶναι, καὶ μήποτ᾽ 
εἰκότως᾽ ἔννοια γὰρ καιροῦ τίς ἂν εἴη πλὴν χρόνος χατορϑώσεως; 
at δ᾽ ὧραι πάντα τελεσφοροῦσι xal κατορϑοῦσι, σπορὰς καὶ φυτείας 
καρπῶν wal ζῴων γενέσεις τε καὶ αὐξήσεις. γεγόνασι δὲ καὶ πρὸς 


1 σελήνης εἰς ϑάτερον ACD, σελήνην εἰς ϑάτερον ΜΒ κέχληται] κε- 
χλήρωται F''ABC 8. φέγγους] φωτὸς Ma 4 ἰδίας b, ἰδίους V^ : ἰδίας 
ἐπιφανείας Ma ποιότητας VACD : καὶ ποιότητας M, καὶ τὰς ποιότητας BD 

5 ὅπερ] ὦσπερ M — 6 ἐπὶ γῆν VMFa : ἐπὶ τὴν γῆν ὃ verba μελλόν- 
τῶν προφαίνωσιν’ ἢ γὰρ om. BD προφαίνωσιν] προφαίνωσι καὶ μηνῶν καὶ 
ἐνιαυτῶν ἀριϑμοὺς καὶ (καὶ om. Μὴ ζῴων ἀμφύχων MAC 77 ἐχλείψεσν VMa: 
καὶ àxAsipsow Db —— verba ἢ πάλιν ἐπιτολαῖς ἢ ἀποκρύψεσιν om. M — ἢ ἀπο- 
κρύφεσιν scripsi: ἢ ἐπικρύψεσιν V, καὶ ἐπικρύψεσιν «b cf. p. 28,109 M. 

8 διαφορὰς D 9 ζῴων τὰ γενέσεις ΥΜα 10 αἰϑρίας τὲ καὶ C 11 πλη- 
μύρας V ἐρημίαν V 12 ὡρῶν] ὁρῶν V χειμαίνοντος V5 : χειμάζοντος Ma 

13 δὲ om. BD 14 καὶ ante κλόνον om. F' στοχασμῶν F 15 ἄλλων D 

ἀηϑεστέρων Markland : ἀληϑεστέρων codd. 106 γεγόνασιν εἷς σημεῖα V, 
γεγόνασιν εἰς σημεῖον M : εἰς σημεῖα γεγόνασιν α ὃ cf. LXX 17 αἰτησίους V 

18 τίς] τίνος F 19 αἱ δ᾽ ὧραι] à» ᾧ ὦραι ΜῊ τελεσφοροῦσαι κατορ- 
ϑοῦσι VM σπορὰς καὶ φυτείας b : καὶ om. VMa 20 καὶ ante ζῴων 
om. BD «som. F 


6 sqq. de monarch. II 226 σοφοὶ δ᾽ ἄνδρες καὶ μυρί᾽ ἄλλ᾽ ἄττα παρατηρή- 
σαντες ἀνεγράφαντο &x τῶν οὐρανίων σημειωσάμενοι νηνεμίας καὶ πνευμάτων 
βίας, φορὰς καὶ ἀφορίας καρπῶν, καὶ ἀνειμένα καὶ φλογωδέστατα ϑέρη, χειμῶνας 
ἐξαισίους καὶ δαρίζοντας, αὐχμοὺς καὶ ἐπομβρίας, δὐγονίας ζῴων καὶ φυτῶν καὶ 
τοὐγαντίον ὁκατέρων ἀγονίας καὶ ὅσα τοιουτότροπα. 


Q* 


σι 
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μέτρα χρόνων' ἡλίου γὰρ καὶ σελήνης καὶ τῶν ἄλλων τεταγμέναις 
περιόδοις ἡμέραι καὶ μῆνες χαὶ ἐνιαυτοὶ συνέστησαν. εὐθύς τε τὸ 


χρησιμώτατον, ἡ ἀριϑμοῦ φύσις, ἐδείχϑη, χρόνου παραφήναντος 
αὐτήν᾽ ἐκ γὰρ μιᾶς ἡμέρας τὸ ἕν καὶ ἐκ δυοῖν τὰ δύο xal Ex τριῶν 
τὰ τρία καὶ ἐκ μηνὸς τὰ τριάκοντα wol ἐξ ἐνιαυτοῦ τὸ ἰσάριϑμον 
ταῖς ἐκ δώδεχα μηνῶν ἡμέραις πλῆϑος καὶ ἐξ ἀπείρου χρόνου 6 
ἄπειρος ἀριϑμός. εἰς τοσαύτας καὶ οὕτως ἀναγκαίας διατείνουσιν ὦφε- 
λείας αἴ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν φύσεις τε καὶ κινήσεις ἀστέρων εἰς πόσα 
δ᾽ ἄλλα φαίην ἄν ἔγωγε τῶν ἡμῖν μὲν ἀδηλουμένων ---- οὐ γὰρ πάντα 
τῷ ϑνητῷ γένει γνώριμα ---, πρὸς δὲ τὴν τοῦ ὅλου συνεργούντων 
διαμογήν, ἃ ϑεσμοῖς καὶ νόμοις, οὗς ὥρισεν ὁ ϑεὸς ἀχινήτους ἐν τῷ 
παντί, συμβαίνει πάντη τε xal πάντως ἐπιτελεῖσθαι. 

20. Γῆς δὲ καὶ οὐρανοῦ διακοσμηϑέντων τοῖς προσήχουσι χκόσ- 
μοις, τῆς μὲν τριάδι, τοῦ δ᾽ ὡς ἐλέχϑη τετράδι, τὰ ϑνητὰ γένη 
ζῳοπλαστεῖν ἐνεχείρει, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐνύδρων ποιούμενος ἡμέρᾳ 
| πέμπτῃ, νομίσας οὐδὲν οὕτως ἕτερον ἑτέρῳ συγγενὲς ὡς ζῴοις πεν- 
τάδα. διαφέρει γὰρ ἔμψυχα ἀψύχων οὐδενὶ μᾶλλον ἢ αἰσϑήσει" πεν- 
ταχῆ δὲ τμητὸν αἴσϑησις, εἰς ὅρασιν, εἰς ἀχοήν, εἰς γεῦσιν, εἷς 
ὄσφρησιν, εἰς ἁφήν ἕχάστῃ μέντοι προσένειμεν ὁ ποιῶν xal ἔξαι- 


1 μέτρον FP ἄλλων ἀστέρων coni. Mangey — 4 καὶ ante àx δυοῖν 
om. BD 5 ἰσάριϑμον] sig ἀριϑμὸν M 7 διατείνουσιν ] ἀναταίνουσιν V 
cf. p. 27,26 M. 8 κατ᾽ οὐρανῶν D 11 xai νόμοις om. I 12 συμ- 
βαίνει VM.F: συμβαίνειν αὖ πάντοτε F' ἀἐπιταλεῖται ῷ — an scrib. ἀπο- 
τελεῖσθαι cf. p. 33,3 M. 14 γένει A 16 ὅτερον οὕτως &tépou FE, οὕτω 
στερρὸν δτέρῳ M, οὕτως om. &— 17 διαφέρειν AC. γὰρ] δὲ M. 18 τμη- 
τὸν Vb : διαιρετὸν Ma 6paotw] ὁρᾶν D sig ἀκοήν, sic γεῦσιν, εἰς 
ὄσφρησιν ΡΜα: sig ubique om. 5 19 εἰς ἁφήν VMa: καὶ sic 
ἁφήν FHIK, xai ἁφήν L edd. ὁ ποιῶν] ὁ ϑεὸς ποιῶν D, ὁποίων M. καὶ 
ante δξαιρέτους om. M, eius loco add. περὶ αἰσϑήσεων ζῴων διαϑέσεις ὧν, verba 


1 sqq. de monarch. II 226 ἡμέρας καὶ νύκτας, μῆνας τα καὶ ἐνιαυτοὺς 
χαὶ συνόλως χρόνον τίς ἀνέδειξεν ὅτι μὴ σελήνης καὶ ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων 
ἀστέρων ἐναρμόνιοι καὶ παντὸς λόγου κρείττους περιφοραί; τίς δὲ τὴν τοῦ ἀριϑ- 
μοῦ φύσιν ὅτι μὴ τὰ λεχϑέντα κατὰ τὰς τῶν μερῶν τοῦ χρόνου συνϑέσεις; Plat 
Tim. 47a νῦν δ᾽ ἡμέρα τε καὶ νὺξ ὀφθϑεῖσαι μῆνές τε καὶ ἐνιαυτῶν περίοδοι με- 
μηχάνηνται μὲν ἀριϑμόν, χρόνου δ᾽ ἔννοιαν περὶ τα τῆς τοῦ παντὸς φύσεως ζήτη- 
σιν ἔδοσαν. 17 sqq. de plant. I 349 χαὶ διὰ τοῦτο μέντοι τὸν καρπὸν τοῦ 
πέμπτου ἡμῖν ἀνατίϑησιν, ὅτι αἰσϑήσεως πεντὰς ἀριϑμὸς οἰκεῖος καὶ εἰ δεῖ τάλη- 
ϑὲς εἰπεῖν τὸ τρέφον τὸν νοῦν ἡμῶν ἐστιν αἴσϑησις, ἢ δι᾽ ὀφθαλμῶν τὰς χρω- 
μάτων καὶ σχημάτων ποιότητας αὐτρεπίζουσα 7] BU ὦτων παντοδαπὰς τὰς τῶν 
φωνῶν ἰδιότητας 7| διὰ μυχτήρων ὀσμὰς ἢ χυλοὺς διὰ στόματος ἢ μαλακότητας 
εὐενδότους καὶ σχληρότητας ἀντιτύπους ἢ λειότητας καὶ τραχύτητας (φυχρότητας» 





2] 


ρέτους ὕλας xal κριτήριον ἴδιον, ᾧ δικάσει τὰ ὑποπίπτοντα" χρώματα 
μὲν ὅρασις, φωνὰς δ᾽ ἀχοή, χυλοὺς δὲ γεῦσις, καὶ ὄσφρησις ἀτμούς, 
μαλακχότητας δὲ καὶ σχληρότητας καὶ ὅσα ϑερμὰ ἢ ψυχρὰ λειότητάς 
τε χαὶ τραχύτητας ἁφή. παντοῖα οὖν ἰχϑύων γένη καὶ κητῶν κελεύει 
συνίστασθαι κατὰ τόπους, διαφέροντα καὶ τοῖς μεγέϑεσι καὶ ταῖς 
ποιότησιν. ἄλλα γὰρ ἐν ἄλλοις πελάγεσιν, ἔστι δ᾽ ὅτε xal ταὐτά" 
πλὴν οὐ πανταχοῦ πάντα διεπλάττετο, καὶ μήποτ᾽ εἰκότως χαίρει 
γὰρ τὰ μὲν τεναγώδει καὶ οὐ πάνυ βαϑείᾳ ϑαλάττῃ, τὰ δ᾽ ὑποδρό- 
pote καὶ λιμέσι μήτ᾽ ἐπὶ γῆν ἀνέρπειν μήτε πόρρω γῆς ἐπινήχεσθαι 
δυνάμενα, τὰ δὲ κατὰ μέσον xal βαϑὺ πέλαγος διαιτώμενα τὰς 
προχεχυμένας ἄκρας ἢ νήσους ἢ πέτρας ἐχτρέπεται᾽ καὶ τὰ μὲν 
εὐδίᾳ καὶ γαλήνῃ σφριγᾷ, τὰ δὲ κλύδωνι καὶ κυματώσει" ταῖς γὰρ 
συνεχέσι πληγαῖς γυμναζόμενα xal βίᾳ τὴν φορὰν ἀντωϑοῦντα χρα- 
ταιότερά τ᾽ ἐστὶ xal πιαίνεται μᾶλλον. εὐθὺς δὲ καὶ τὰ γένη τῶν 
πτηνῶν ἐδημιούργει ὡς ἀδελφὰ τῶν καϑ᾽ ὕδατος — ἑχάτερα γὰρ 
γηχτά —, μηδεμίαν ἰδέαν τῶν ἀεροπόρων ἀτελῆ καταλιπών. 

21, Ἤδη δ᾽ ὕδατος καὶ ἀέρος τὰ προσήκοντα τῶν ζῴων γένη 
χαϑάπερ τινὰ χλῆρον obxetoy ἀπειληφότων, πάλιν ἐκάλει τὴν γῆν εἰς 
τὴν τοῦ ὑπολειφϑέντος μέρους γένεσιν --- ὑπολέλειπτο δὲ μετὰ τὰ φυτὰ 
ζῴων τὰ χερσαῖα --- καί φησιν᾽ ,ἐξαγαγέτω ἡ γῆ χτήνη καὶ ϑηρία καὶ 
ἑρπετὰ καϑ' ἕχαστον γένος.’ ἡ δὲ τὰ προσταχϑέντ᾽ αὐτίχ᾽ ἀνίησι, 
περὶ αἰσϑήσεων ζῴων διαϑέσεις (ante καὶ) add. etiam ὦ 1 τὰ om. C 2 ἡ 
δρασις οοαά. : ἡ expunxi χυλοὺς VMF : χιλοὺς ab δ᾽ ἡ γεῦσις a 

καὶ ὄσφρησις ἀτμούς VMa: ἀτμοὺς ὄσφρησις b, ἀτμοὺς δὲ ὄσφρησις edd. 
8 δὲ om. P ἢ φυχρά VM a: καὶ φυχρὰ δ 4 κητῶν] κτηνῶν M.  δια- 
φέροντα M: διαφέροντας V, διαφερόντων Ὁ 6θ ταῦτα V^, τὰ αὐτά Ma 
8 τεναγώδει] τιναγώδει V, τενάγει M, ἐν τεναγώδει ὦ ὃ 9 ἐπὶ γῆς FP 
γήχεσϑαι ΕἾ 11 προσχεχυμένας M^ ἄκρας ἢ] ἀκραγῆ  ἐκτρέπεσϑαι a 
12 κλύδωνι Vb: ἀφρῷ τε καὶ κλύδωνι Μὰ 18 καὶ οπι. ΕἾ φορὰν] φϑορὰν L 
ἀντωϑοῦντα b : ἀντανωϑοῦντα V, ἀνωϑοῦντα Μὰ κραταιότερα τέ ἐστι Υδῖα, 
κραταιότερά ἐστι HIK: κρατερὰ τ᾽ ἐστὶ F, κρατερώτερά ἐστι L 14 ἑχάτερα 
γηχτὰ ante x«l τὰ γένη add. M 16 ἀτελῆ VM: ὡς ἀτελῆ ceteri 
17 ἤδη δ᾽ ὕδατος] καὶ Bü ὕδατος M —— γένη] δύο γένη ΒΡ 19 5mo- 
λέλειπτο VF!ABC: ὑπελέλειπτο F*Db, ὑπελείπετο ΜῈ 20 τὰ om. D 
φησιν] ev in versus clausula V 21 τὰ προσταχϑέντα E (teste Mangeio): 
τὸ προσταχϑὲν celeri 86 αὐτίκα Vb : αὐτίκα ποιεῖ καὶ εὐθὺς Μὰ ανίησι] 
ἀνείησι V, ἄνεισι M 


τ᾿ αὖ καὶ ϑερμότητας διὰ τῆς ἀνὰ πᾶν τὸ σῶμα σχιδναμένης δυνάμεως ἣν ἔϑος 
ὀνομάζειν ἁφήν. 13 de somn. I 678 τὰς περὶ φυχὴν δυνάμεις ἀντωϑοῦσι 
πρὸς τἀναντία. de vit. Mos. II 123 ὥσπερ ἐξ ἐναντίας βίᾳ τινὸς ἀντωθϑοῦντος, 
de concup. II 354 ὡς ὠϑούμενά τ᾽ ἀντωϑεῖν καὶ διωκόμενα ἀντεπιτρέχειν, 


σι 
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τῇ ts χατασχευῇ διαφέροντα xal ταῖς ῥώμαις καὶ ταῖς ἐνυπαρχούσαις 
βλαπτικαῖς ἢ ὠφελητικαῖς δυνάμεσιν. "Emi δὲ πᾶσιν ἐποίει τὸν ἄν- 
ϑρωπον᾽ ὃν δὲ τρόπον, μικρὸν ὕστερον ἐρῶ πρότερον ἐκεῖνο δηλώσας, 
ὅτι παγκάλῳ τῷ τῆς ἀχολουϑίας εἱρμῷ κέχρηται, xa9 ἣν ὑφηγήσατο 
ζῳογονίαν. ψυχῆς γὰρ ἡ μὲν ἀργοτάτη καὶ ἥκιστα τετυπωμένη τῷ 
γένει τῶν ἰχϑύων προσχεκλήρωται, ἡ δ᾽ ἀκριβεστάτη καὶ κατὰ πάντ᾽ 
ἀρίστη τῷ τῶν ἀνθρώπων, ἡ δ᾽ ἀμφοῖν μεϑόριος τῷ τῶν χερσαίων 
xal ἀεροπόρων' αὕτη γὰρ αἰσϑητικωτέρα μέν ἐστι τῆς ἐν ἰχϑύσιν, 
ἀμυδροτέρα δὲ τῆς ἐν ἀνθρώποις. διὸ | τῶν ἐμψύχων πρώτους ἐγέν- 
γησεν ἰχϑύας πλέον μετέχοντας σωματικῆς ἢ ψυχικῆς οὐσίας, τρόπον 
τινὰ ζῷα καὶ οὐ ζῷα, χινητὰ ἄψυχα, πρὸς αὐτὸ μόνον τὴν τῶν 
σωμάτων διαμονὴν παρασπαρέντος αὐτοῖς τοῦ Ψυχοειδοῦς, χαϑάπερ 
φασὶ τοὺς ἅλας τοῖς χρέασιν, ἵνα μὴ ῥᾳδίως φϑείροιντο᾽ μετὰ δὲ 
τοὺς ἰχϑύας τὰ πτηνὰ χαὶ χερσαῖα" ἤδη γὰρ ταῦτά γ᾽ αἰσϑητικώ- 
τερα καὶ διὰ τῆς κατασχευῆς ἐμφαίνοντα τρανοτέρας τὰς τῆς φυ- 
χώσεως ἰδιότητας ἐπὶ δὲ πᾶσιν, ὡς ἐλέχϑη, τὸν ἄνθρωπον, ᾧ νοῦν 


,ἐξαίρετον ἐδωρεῖτο, ψυχῆς τινα ψυχὴν καϑάπερ κόρην ἐν ὀφθαλμῷ᾽ 


καὶ γὰρ ταύτην οὗ τὰς φύσεις τῶν πραγμάτων ἀχριβέστερον &pev- 
γῶντες ὀφθαλμοῦ λέγουσιν ὀφθαλμὸν εἶναι. 

22. Τότε μὲν οὖν ἅμα πάντα συνίστατο. συνισταμένων δ᾽ ὁμοῦ 
πάντων, ἡ τάξις ἀναγκαίως λόγῳ ὑπεγράφετο διὰ τὴν ἐσομένην αὖϑις 
ἐξ ἀλλήλων γένεσιν. ἐν δὲ τοῖς χατὰ μέρος γινομένοις τάξις ἦδ᾽ ἐστίν, 


4 παγκάλως Ma, πᾶν καλῦῷΩ Υὺὰ 5 φυχῆς Vo: qox) Μὰ 6 κατὰ τὰ 
πάντα Α 7 τῷ] τῷ (utroque loco) VMb τῶν ante χερσαίων om. 8 τῆς] 
τοῖς C 9 .τῆς]τοῖ M — πρῶτον M 10 ἰχϑύας V: ἰχϑὺς ceteri. 11 καὶ 
om. V ἀκίνητα M — αὐτὸ codd.: αὐτὴν Turn. 19 παρασπέροντος BD 

13 φησὶ τοὺς ἀλέστοις κρέασιν M àv τοῖς κρέασιν V φϑείροιντο Vb: 
διαφϑείροιντο a, διαφϑείροιτο M — 14 ἰχϑύας VMa : ἰχϑῦς ὃ χαὶ τὰ 
χερσαῖα q, ἤδει Ε' v om. VMa 15 τρανωτέρας ABC, τρανοτέρας om. ὃ 
(habet F) φυχώσεως] ψυχῆς 5) ὀ ὀ ῴ ὠ[16 τὸ ἀνϑρωπίνον (sic) F* νοῦν) vóo D 

17 ψυχῆς VM: φυχῇ α ὃ χόρω V 90 συνίσταντο Ma 41 ἀναγ- 
καίως ΜΕ α : ἀναγκαίῳ ὃ 92 μέρους I ἦδ᾽ ἐστίν ΥΜα: ἣδε γε ἐστίν ὃ 


16 sqq. quis rer. div. her. I 480 φυχὴ διχῶς λόγεται͵ Tj τα δλη καὶ τὸ 
ἡγεμονικὸν αὐτῆς μέρος, ὃ κυρίως εἰπεῖν ψυχὴ ψυχῆς ἐστιν, καϑάπερ ὀφϑαλμὸς 
ὃ τε κύχλος σύμπας καὶ τὸ χυριώτατον μέρος τὸ ᾧ βλέπομεν. quod deus sit 
immut. I 279 ἐξαίρετον οὗτος (ὁ ἄνϑρωπος) τοίνυν γέρας ἔλαχε διάνοιαν, ὦ τὰς 
ἁπάντων φύσεις σωμάτων τε ὁμοῦ καὶ πραγμάτων εἴωϑε καταλαμβάνειν xaddxsp 
γὰρ ἐν μὲν τῷ σώματι τὸ ἡγεμονικὸν ὄψις ἐστίν, ἐν δὲ τῷ παντὶ ἡ τοῦ φωτὸς 
φύσις, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῶν ἐν ἡμῖν τὸ χρατιστεῦον ὁ νοῦς" φυχῆς γὰρ 
ὄφις οὗτος. 








29 


ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τοῦ φαυλοτάτου τὴν φύσιν, λήγειν δ᾽ εἰς τὸ πάν- 
τῶν ἄριστον᾽ τί δὲ τοῦτ᾽ ἐστί, δηλωτέον. τὸ σπέρμα τῶν ζῴων γενέ- 
σεως ἀρχὴν εἶναι συμβέβηχε᾽ τοῦϑ᾽ ὡς ἔστι φαυλότατον ἐοικὸς ἀφρῷ, 
ϑεωρεῖται" ἀλλ᾽ ὅταν εἰς τὴν μήτραν καταβληϑὲν ἐνστηρίσῃ, κίνησιν 
εὐθὺς λαβὸν εἰς φύσιν τρέπεται" φύσις δὲ βέλτιον σπέρματος, ἐπεὶ 
καὶ χίνησις ἠρεμίας ἐν γενητοῖς: ἡ δ᾽ οἷα τεχνίτης ἢ κυριώτερον 
εἰπεῖν ἀνεπίληπτος τέχνη ζῳοπλαστεῖ τὴν μὲν ὑγρὰν οὐσίαν εἰς τὰ 
τοῦ σώματος μέλη καὶ μέρη διανέμουσα, τὴν δὲ πνευματικὴν εἰς τὰς 
τῆς ψυχῆς δυνάμεις τήν τε ϑρεπτικὴν καὶ τὴν αἰσϑητικήν᾽ τὴν γὰρ 
τοῦ λογισμοῦ τανῦν ὑπερϑετέον διὰ τοὺς φάσχοντας ϑύραϑεν αὐτὸν 
ἐπεισιέναι ϑεῖον καὶ ἀΐδιον ὄντα" οὐχοῦν ἤρξατο μὲν ἀπὸ σπέρματος 
εὐτελοῦς ἡ φύσις, ἔληξε δ᾽ εἰς τὸ τιμιώτατον, τὴν ζῴου καὶ ἀνϑρώπου 
χατασχευήν. ταὐτὸ δὴ τοῦτο xal ἐπὶ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως συμ- 
βέβηχεν᾽ ἡνίχα γὰρ ζῷα διαπλάττειν ἔδοξε τῷ δημιουργῷ, τὰ μὲν 
πρῶτα τῇ τάξει φαυλότερά πως ἦν, ἰχϑύες, τὰ δ᾽ ὕστατα ἄριστα, 
ἄνϑρωποι, τὰ δ᾽ ἄλλα μέσα τῶν ἄκρων, ἀμείνω μὲν τῶν προτέρων, 
χείρω δὲ τῶν ὑστέρων, χερσαῖα xal πτηνά. 

29. Μετὰ δὴ τἄλλα πάντα, χαϑάπερ ἐλέχϑη, τὸν ἄνϑρωπόν 
φησι γεγενῆσϑαι κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ καὶ χαϑ᾽ ὁμοίωσιν. πάνυ καλῶς, 
ἐμφερέστερον γὰρ οὐδὲν γηγενὲς ἀνθρώπου ϑεῷ. τὴν δ᾽ ἐμφέρειαν 
μηδεὶς εἰκαζέτω σώματος χαραχτῆρι" οὔτε γὰρ ἀνθϑρωπόμορφος ὁ 
ϑεὸς οὔτε ϑεοειδὲς τὸ ἀνθρώπειον | σῶμα. ἡ δ᾽ εἰκὼν λέλεκται κατὰ 
τὸν τῆς ψυχῆς ἡγεμόνα νοῦν: πρὸς γὰρ ἕνα τὸν τῶν ὅλων ἐκεῖνον 


3 sive] εἶ 5 4Ὅ’ἐνστηρίσῃ a b, στηρίσει V : ἐνστήριιιν 7 M 5 λα- 

Bov VDI βέλτιον VM : βελτίων ὦ b σπέρματος βελτίων BD 6 àv 
γενητοῖς Vb: àv γενητοῖς γενητόν M, ἐν γεννητοῖς γεννητόν a ἡ δ᾽ οἵα] 
ἢ οἵα, ἐνεργεῖ M. τεχνίτης] τέχνη τις V xopustspoc ἢ 8 μέρη καὶ 
μέλη MEBD διανεμοῦσαι V 9 τὸ om. Ma, 11 ἐπείσιναι (sic) Υἵ καὶ 
ἀΐδιον om. 7 129 «axo» V ζῴου ΨΡΗΙΚα : τοῦ ζῴου MFL 18 ταῦτα 
δὴ ταῦτα ΜῈ δὴ οοαά. : δὲ Mang. τῆς om. D — 14 ζῷα om. b (habet F) 
15 ὕστερα M 16 ἄκρων) ἀγρίων D μὲν] μὲν οὖνα 17 ὑστέρων] ἑτέρων V 
18 καϑάπερ ἐλέχϑη om. P 19 γεγενῆσϑαι κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ VM: 
γενέσϑαι xav sixóva ϑεοῦ P, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ γενόσϑαι Κ΄, κατ᾽ εἰκόνα γενέσϑαι 
ϑεοῦ q, κατ᾽ εἰκόνα γενέσϑαι b; γενέσϑαι om. D, ϑεοῦ om. Ὁ 20 ἐμφερέστερον) 
ἐμφανέστερονα 21 χαραχτῆρι VMP b : χαρακτῆρσν a, οὐγὰρ P — 22 οὔτε] 
οὔτε 8à M — ἀνϑρώπειον V: ἀνθρώπινον celeri λέγεται Ρ 93 τὸν] 
τὴν Ὁ τὸν ante τῶν om. BD πρὸς γὰρ à» αὐτῷ τὸν ὅλον ἐκίνει ὡς 


ἀρχότυπον ὡς ἐν ἑκάστῳ ΜΉ ἐκείνων I, ἐχείνῶν Η 


ὅ Leg. alleg. I 71 ἔστι δ᾽ ἡ φύσις ἕξις ἤδη κινουμένη. 
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ὡς ἂν ἀρχέτυπον ὁ ἐν ἑκάστῳ τῶν xatà μέρος ἀπεικονίσϑη, τρόπον 
τινὰ ϑεὸς ὧν τοῦ φέροντος καὶ ἀγαλματοφοροῦντος αὐτόν᾽ ὃν γὰρ 
ἔχει λόγον ὁ μέγας ἡγεμὼν ἐν ἅπαντι τῷ κόσμῳ, τοῦτον ὡς ἔοιχε 
xal ὁ ἀνθρώπινος νοῦς ἐν ἀνθρώπῳ ἀόρατός τε γάρ ἔστιν αὐτὸς 
πάνϑ᾽ ὁρῶν καὶ ἄδηλον ἔχει τὴν οὐσίαν τὰς τῶν ἄλλων καταλαμ- 
βάνων᾽ καὶ τέχναις καὶ ἐπιστήμαις πολυσχιδεῖς ἀνατέμνων ὁδοὺς 
λεωφόρους ἁπάσας διὰ γῆς ἔρχεται χαὶ ϑαλάττης τὰ ἐν Exaxipa 
φύσει διερευνώμενος" καὶ πάλιν πτηνὸς ἀρϑεὶς καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὰ 
τούτου παϑήματα κατασχεφψάμενος ἀνωτέρω φέρεται πρὸς αἰϑέρα καὶ 
τὰς οὐρανίους περιόδους, πλανήτων τε καὶ ἀπλανῶν χορείαις συμ- 
περιποληϑεὶς κατὰ τοὺς μουσιχῆς τελείας νόμους, ἑπόμενος ἔρωτι 
σοφίας ποδηγετοῦντι, πᾶσαν τὴν αἰσϑητὴν οὐσίαν ὑπερχύψας, ἐνταῦϑ᾽ 
ἐφίεται τῆς νοητῆς᾽ xxl ὧν εἶδεν ἐνταῦϑ᾽ αἰσϑητῶν ἐν éxslvg τὰ 
παραδείγματα καὶ τὰς ἰδέας ϑεασάμενος, ὑπερβάλλοντα κάλλη, μέϑη 
γηφαλίῳ χατασχεϑεὶς ὥσπερ οὗ χορυβαντιῶντες ἐνθουσιᾷ, ἑτέρου 
γεμισϑεὶς ἱμέρου καὶ πόϑου βελτίονος, ὕφ᾽ οὗ πρὸς τὴν ἄχραν ἁψῖδα 
παραπεμφϑεὶς τῶν νοητῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέναι δοκεῖ τὸν μέγαν βασιλέα" 
γλιχομένου δ᾽ ἰδεῖν, ϑείου φωτὸς ἄκρατοι καὶ ἀμιγεῖς αὐγαὶ 


1 ἐξεικονίσϑη BD 4 αὐτὸς om.  ὅ πάνϑ᾽] τὰ πάντα V, ἅπαντα M, 
πάντα celeri 6 καὶ ante τόχναις om. M. πολυσχεδεῖς VMF διατέμνων a 
7 ϑαλάσσης M — 8 καὶ πάλιν om. πτηνὸς] ἦ τινος Ὁ 9 κατασχευα- 
σάμενος .F 10 οὐρανίους] οὐρανοῦ V, τοῦ οὐρανοῦ M τα om. F 
χορείαις VMFa: χορείας δ συμπεριπλανηϑεὶς ' 11 μουσικῆς VMFE: 
τῆς μουσικῆς αἃ ὃ τελείας V (coni. Markland): xeAs(oug ceteri v. sup. p. 18,1 
13 ἐφίενται ἢ εἶδεν ἐνταῦϑ᾽] sibs ταῦτα M 14 xàAn V 15 xopv- 
βαριῶντες B ἑτέρου δὲ γεμισϑεὶς M 17 παραπεμφϑείη M 18 γλειχο- 
μένου V γλιχόμενον δὲ τοῦτον ἰδεῖν M Ὁϑείου  ἀϑρόου V, ἀϑρόου μήπως M 


8 sqq. de monarch. II 217 οὐδὲν γὰρ ἄμεινον τοῦ ζητεῖν τὸν ἀληϑῆ 
ϑεόν' . . . . μάρτυρες δὲ οἱ μὴ χείλεσιν ἄκροις γευσάμενοι φιλοσοφίας, ἀλλὰ 
τῶν λόγων καὶ δογμάτων αὐτῆς ἐπὶ πλέον δοτιαϑέντες" τούτων γὰρ ὁ λογισμὸς 
ἀπὸ τῆς γῆς ἄνω μετέωρος ἀρϑεὶς αἰϑεροβατεῖ καὶ συμπεριπολῶν ἡλίῳ καὶ 
σελήνῃ καὶ τῷ σύμπαντι οὐρανῷ τὼ ἐκεῖ πάντα γλιχόμενος ἰδεῖν ἀμυδροτάραις 
χρῆται ταῖς προσβολαῖς ἀκράτου x«l πολλοῦ φέγγους ἐκχεομένου, ὡς τὸ τῆς 
ψυχῆς ὄμμα σχοτοδινιᾶν ταῖς μαρμαρυγαῖς. de septenn. II 279 (Tischendorf 
Philon. 17, 13) ϑεωροὶ τῆς qUostog καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πάντων ἄριστοι, γῆν καὶ 
ϑάλατταν καὶ ἀέρα καὶ οὐρανὸν καὶ τὰς ἐν αὐτοῖς φύσεις διδρευνώμενοι, σελήνῃ 
καὶ ἡλίῳ καὶ τῇ χορείᾳ τῶν ἄλλων ἀστέρων πλανήτων τὸ καὶ ἀπλανῶν ταῖς 
διανοίαις συμπεριπολοῦντες, τὰ μὲν σώματα κάτω πρὸς χέρσον ἱδρυμένοι, τὰς δὲ 
φυχὰς ὑποπτέρους κατασκευάζοντες, ὅπως αἰϑαροβατοῦντες τὰς ἐκεῖ δυνάμεις περι- 
αϑρῶσιν. — 15 sqq. quis rer. div. her. 14829 πόϑος οὖν εἴ τις εἰσέρχεταί σα, φυχή, 
τῶν ϑείων ἀγαθῶν κληρονομῆσαι, μὴ μόνον γῆν τὸ σῶμα καὶ συγγένειαν alo- 











χειμάρρου τρόπον ἐχχέονται, ὡς ταῖς μαρμαρυγαῖς τὸ τῆς διανοίας 
ὄμμα σκοτοδινιᾶν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐ σύμπασα εἰκὼν ἐμφερὴς ἀρχετύπῳ 
παραδείγματι, πολλαὶ δ᾽ εἰσὶν ἀνόμοιοι, προσεπεσημήνατ᾽ εἰπὼν τῷ 
κατ᾽ εἰκόνα τὸ χαϑ᾽ ὁμοίωσιν εἰς ἔμφασιν ἀχριβοῦς ἐχμαγείου τρα- 
γὸν τύπον ἔχοντος. δ 
24. Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις οὐκ ἀπὸ σχοποῦ, τί δήποτε τὴν 
ἀνθρώπου μόνου γένεσιν οὐχ ἑνὶ δημιουργῷ καϑάπερ τἄλλ᾽ ἀνέ- 
ϑηχεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ πλείοσιν: εἰσάγει γὰρ τὸν πατέρα τῶν ὅλων 
ταυτὶ λέγοντα᾽ ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ sixóvym ἡμετέραν καὶ 
xa9' ὁμοίωσιν“. μὴ γὰρ χρεῖός ἐστιν, εἴποιμ᾽ ἄν, οὑτινοσοῦν, d 10 
παάνϑ᾽ ὑπήχοα; 7| τὸν μὲν οὐρανὸν ἡνίκ᾽ ἐποίει xol τὴν γῆν καὶ 
τὴν ϑάλατταν, οὐδενὸς ἐδεήϑη τοῦ συνεργήσοντος, ἄνθρωπον δὲ 
βραχὺ ζῷον οὕτως καὶ ἐπίκηρον οὐχ οἷός τ᾽ ἦν δίχα συμπράξεως 
ἑτέρων αὐτὸς ἀφ᾽ ξαυτοῦ χατασχευάσασϑαι; τὴν μὲν οὖν ἀληϑεσ- 
τάτην αἰτίαν ϑεὸν ἀνάγχη μόνον εἰδέναι, τὴν δ᾽ εἰκότι στοχασμῷ 15 
πιϑανὴν καὶ εὔλογον εἶναι δοκοῦσαν οὐχ ἀποχρυπτέον" | ἔστι δ᾽ p.17 M. 
ἦδε. τῶν ὄντων τὰ μὲν οὔτ᾽ ἀρετῆς οὔτε xaxlag μετέχει, ὥσπερ 
φυτὰ xal ζῷα ἄλογα, τὰ μὲν ὅτι ἄψυχά τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀφαντάστῳ 
φύσει διοικεῖται, τὰ δ᾽ ὅτι νοῦν xal λόγον ἐχτέτμηται" χαχίας δὲ 


1 χειμάρρου ai τρόπον ἐκχέονται καταχλύσωσιν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὸ φῶς Ó 

ϑεὸς ὡς ταῖς x:à. ΜῈ 2 σχοτοδεινιάν V, σχοτοδινιῶντι M. ἐπεὶ] ἐπειδὴ M. 
ἐμφερὴς ἀρχετύπῳ παραδείγματι VMPFEa : ἀρχετύπῳ παραδείγματι 
ἐμφερής b 8.προσυπεσημήνατο F τῷ) τὸ D 4 ἐκμαγίυ Υ 6 ἀπο- 
ρήσῃ Μ τὴν om. F 7 τἄλλ à» ἔϑηχεν D 8 τὸν ὅλων HIK, τῶν 
ὅλων om. & — 9 ταυτὶ λέγοντα] ταὐυτ᾽ εἰ λέγοντα V, ἀντιλέγοντα BD 10 εἴποιμ᾽ 
ἂν] εἰποιμανὲς D 11 πάντα codd. καὶ τὴν γῆν om. V καὶ γῆν καὶ 9à- 
λατταν ΜῈ 12 ϑάλασσανδ᾽ συνεργήσαντος D 18 ἐπίκαιρον Μ 14 ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ Mang. (Markland): ὑφ ἑαυτοῦ codd. 18 ἄψυχα ἐστι b 19 διώ- 
χηται ΜῈ νοῦν) καὶ νοῦν ὦ νοῦ καὶ λόγου M ἐκχτέτμηται] οὐ κέκτηται ᾧ 


ϑησιν καὶ οἶκον πατρὸς τὸν λόγον καταλίπῃς, ἀλλὰ καὶ σαυτὴν ἀπόδραϑι καὶ 
ἔκστηϑι σεαυτῆς, καϑάπερ οἱ κορυβαντιῶντες καὶ κατεχόμενοι, βαχχευϑεῖσα καὶ 
ϑεοφορηϑεῖσα κατά τινὰ προφητικὸν ἐπιϑειασμόν" ἐνθουσιώσης γὰρ καὶ οὐκέτι 
οὔσης ἐν ἑαυτῇ διανοίας, ἀλλ᾽ ἔρωτι οὐρανίῳ σεσοβημένης καὶ ἐχμεμηνυίας καὶ 
ἄνω πρὸς αὐτὸν εἰλχυσμένης, προϊούσης ἀληϑείας καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἀναστελλούσης, 
ἵνα κατὰ λεωφόρου βαίνοι τῆς ὁδοῦ, τὸ γενέσθαι τῶν ϑείων κληρονόμον. de 
vit. contempl. II 473 οἱ δ᾽ ἐπὶ ϑεραπείαν ἰόντες οὔτα ἐξ ἔϑους οὔτε àx παρα- 
κλήσεως ἢ παραινέσεων τινων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ἁρπασϑέντες οὐρανίου καϑάπαρ 
οἱ βαχχευόμενοι καὶ χορυβαντιῶντες ἐνθουσιάζουσί, μέχρις ἄν τὸ ποϑούμενον 
ἴδωσιν. 17.544. de conf. ling. 1 431 sq. ἡ μὲν φύσις τῶν ζῴων εἴς τ᾽ ἄλογον καὶ 
λογοκὴν μοῖραν ἐναντίας ἀλλήλαις ἐτμήϑη τὸ πρῶτον ἡ δ᾽ αὖ λογικὴ πάλιν εἴς 
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xal ἀρετῆς ὡς ἂν olxog νοῦς χαὶ λόγος, ᾧ πεφύχασιν ἐνδιαιτᾶσθαι" 
τὰ δ᾽ αὖ μόνης χεχοινώνηχεν ἀρετῆς ἀμέτοχα πάσης ὄντα κακίας, 
ὥσπερ οἱ ἀστέρες" οὗτοι γὰρ ζῷα τ᾽ εἶναι λέγονται xol ζῷα νοερά, 
μᾶλλον δὲ γοῦς αὐτὸς ἕχαστος, ὅλος δι᾿ ὅλων σπουδαῖος καὶ παντὸς 
ἀνεπίδεχτος χαχοῦ᾽ τὰ δὲ τῆς μικτῆς ἔστι φύσεως, ὥσπερ ἄνϑρω- 
πος, ὃς ἐπιδέχεται τἀναντία, φρόνησιν καὶ ἀφροσύνην, σωφροσύνην 
καὶ ἀχολασίαν, ἀνδρείαν καὶ δειλίαν, δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν, xai 
συνελόντι φράσαι ἀγαϑὰ xal κακά, καλὰ καὶ αἰσχρά, ἀρετὴν καὶ 
κακίαν. τῷ δὴ πάντων πατρὶ ϑεῷ τὰ μὲν σπουδαῖα δι᾽ αὐτοῦ μόνου 
ποιεῖν οἰκειότατον ἦν ἕνεκα τῆς πρὸς αὑτὸν συγγενείας, τὰ δ᾽ ἀξια- 
φορα οὐχ ἀλλότριον, ἐπειδὴ xal ταῦτα τῆς ἐχϑρᾶς αὐτῷ κακίας 
ἀμοιρεῖ, τὰ δὲ μιχτὰ τῇ μὲν οἰκεῖον τῇ δ᾽ ἀνοίχειον, οἴχεῖον μὲν 
ἕνεχα τῆς ἀναχεχραμένης βελτίονος ἰδέας, ἀνοίκειον δ᾽ ἕνεκα τῆς 
ἐναντίας καὶ χείρονος. διὰ τοῦτ᾽ ἐπὶ μόνης τῆς ἀνθρώπου γενέσεώς 
φησιν ὅτι εἶπεν ὁ ϑεὸς ᾿ποιήσωμεν“, ὅπερ ἐμφαίνει συμπαράληψιν 


1 ὡς ἂν οἴκος ] ὅσ᾽ ἂν οὐ κοσμεῖ M ᾧ V: ὡς 1}, ol; ΜῈ 5 δ, οἷς αὖται α 
2 μόνος Ὁ 4 αὐτὸς ἕκαστος αὐτῶν ὁ ἕκαστος ὦ δι᾿ ὅλων VMFa: 
bU ὅλου D σπουδαῖος γὰρ xal V 7 ἀνδρίαν F'a 8 φράσαι] φάναι a 
καὶ ante χαλὰ et ante ἀρετὴν add. VM — 9 δι᾿ αὐτοῦ AH : διὰ τοῦ VÀ, 
δι᾿ αὐτοῦ ceteri 10 αὐτὸν codd. τὰ δὲ διάφορα M — 19 τῇ μὲν -- τῇ 
δ᾽ VMF: πῇ μὲν --- πῆ δ᾽ αὖ 13 ἀναχκεκραμένης om. M βελτίονος) 
κρείττονος M — ἰδέας om. M 15 ποιήσωμεν VM : ποιήσωμεν (ποιήσομεν D) 
ἄνθρωπον ab 


τῷ τὸ φϑαρτὸν καὶ ἀϑάνατον εἶδος, φϑαρτὸν μὲν τὸ ἀνθρώπων, ἄρϑαρτον δὲ τὸ 
ψυχῶν ἀσωμάτων αἵ κατὰ τε ἀέρα καὶ οὐρανὸν περιπολοῦσι᾽ καχίας δὲ ἀμότοχοι 
μέν εἶσιν αὖται... ... * ἀμέτοχοι δὲ καὶ al τῶν ἀλόγων, παρ᾽ ὅσον ἀμοιροῦσχι 
διανοίας οὐδὲ τῶν ἐκ λογισμοῦ συμβαινόντων ἑχουσίων ἀδικημάτων ἁλίσχονται. 
μόνος δὲ σχεδὸν ἐκ πάντων ὁ ἄνθρωπος ἀγαθῶν xal κακῶν ἔχων ἐπιστήμην 
αἱρεῖται μὲν πολλάκις τὰ φαυλότατα, φεύγει δὲ τὰ σπουδῆς ἄξια, ὡς αὐτὰ 
μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἐκ προνοίας ἁμαρτήμασι καταγινώσχεσϑαι. προσηκόντως οὖν 
τὴν τούτου κατασκευὴν ὁ ϑεὸς περιῆφε καὶ τοῖς ὑπάρχοις αὐτοῦ λέγων ,ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον", ἵν᾽ αἱ μὲν τοῦ νοῦ κατορϑώσεις ἐπ᾿ αὐτὸν ἀναφέρωνται μόνον, ἐπ᾿ 
ἄλλους δ᾽ αἱ ἁμαρτίαι. de mut. nom. I 583 φαύλου μὲν γὰρ φυχὴν οὐ διέ- 
πλασεν᾽ ἐχϑρὸν γὰρ ϑεῷ κακία τὴν δὲ μέσην οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ μόνου κατὰ τὸν 
ἱερώτατον Μωσῆν, ἐπειδὴ κηροῦ τρόπον ἔμαλλεν αὐτὴ δέξασθαι καλοῦ τε xa 
αἰσχροῦ διαφοράν. διόπερ λέγεται »ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν", 
ἵν᾽ εἰ μὲν δέξηται φαῦλον τύπον, ἑτέρων φαίνηται δημιούργημα, et δὲ καλόν, τοῦ 
τῶν καλῶν καὶ ἀγαϑῶν μόνων τεχνίτου. 4 de gigant. I 263 xal γὰρ οὗτοι 
(ἀστέρες) ψυχαὶ ὅλαι BU ὅλων ἀκήρατοί τε καὶ ϑεῖαι, παρ᾽ ὃ xal χύχλῳ κινοῦν- 
ται τὴν συγγενεστάτην νῷ κίνησιν’ νοῦς γὰρ ἕκαστος αὐτῶν ἀχραιφνέστατος. 
de somn. I 641 xai γὰρ ἕκαστος τούτων (ἀστέρων) οὐ μόνον ζῷον, ἀλλὰ καὶ 
νοῦς ὅλος δι᾽ ὅλων ὁ χαϑαρώτατος εἶναι λέγεται. de plant. 1 331 ζῷα γὰρ 
καὶ τούτους (ἀστέρας) νοερὰ δι᾿ ὅλων φασὶν οἱ φιλοσοφήσαντες. 


ἑτέρων ὡς ἄν συνεργῶν, ἵνα ταῖς μὲν ἀνεπιλήπτοις βουλαῖς τε καὶ 
πράξεσιν ἀνθρώπου κατορϑοῦντος ἐπιγράφηται ϑεὸς ὁ πάντων ἦγε- 
pov, ταῖς δ᾽ ἐναντίαις ἕτεροι τῶν ὑπηχόων᾽ ἔδει γὰρ ἀναίτιον εἶναι 
χαχοῦ τὸν πατέρα τοῖς ἐχγόνοις' waxóv δ᾽ ἡ χαχία wal at κατὰ 
χαχίαν ἐνέργεια. Πάνυ δὲ χαλῶς τὸ γένος ἄνθρωπον εἰπὼν 
διέκρινε τὰ εἴδη, φήσας ἄρρεν τε καὶ ϑῆλυ δεδημιουργῆσϑαι, μήπω 
τῶν ἐν μέρει μορφὴν λαβόντων, ἐπειδὴ τὰ προσεχέστατα τῶν εἰδῶν 
ἐνυπάρχει τῷ γένει καὶ ὥσπερ ἐν χατόπτρῳ διαφαίνεται τοῖς ὀξὺ 
χαϑορᾶν δυναμένοις. 


286. | Ἐπιζητήσειε δ᾽ ἄν τις τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν ὕστατόν ἐστιν 
ἄνθρωπος τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως" ἐφ᾽ ἅπασι γὰρ τοῖς ἄλλοις 
αὐτὸν ὁ ποιητὴς καὶ πατήρ, ὥσπερ af ἱεραὶ γραφαὶ μηνύουσιν, 
εἰργάσατο. λέγουσιν οὖν ol τοῖς νόμοις ἐπὶ πλέον ἐμβαϑύναντες καὶ 
τὰ κατ᾽ αὐτούς, ὡς ἕνι μάλιστα, μετὰ πάσης ἐξετάσεως ἀκχριβοῦντες, 
ὅτι τῆς αὑτοῦ συγγενείας μεταδοὺς ὁ ϑεὸς ἀνθρώπῳ τῆς λογικῆς, 
ἥτις ἀρίστη δωρεῶν ἦν, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἐφϑόνησεν, ἀλλ᾽ ὡς οἴχει- 
οτάτῳ καὶ φιλτάτῳ ζῴῳ τὰ ἐν κόσμῳ πάντα προητοιμάσατο, βου- 
χηϑεὶς γενόμενον αὐτὸν μηδενὸς ἀπορῆσαι τῶν πρός τε τὸ ζῆν καὶ 
τὸ εὖ (fv: ὧν τὸ μὲν παρασχευάζουσιν αἴ χορηγίαι καὶ ἀφϑονίαι 
τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν, τὸ δ᾽ ἡ ϑεωρία τῶν xaT! οὐρανόν, ἀφ᾽ ἧς 
πληχϑεὶς ὁ νοῦς ἔρωτα xal πόϑον ἔσχε τῆς τούτων ἐπιστήμης, 
ὅϑεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεβλάστησε γένος, ὕφ᾽ οὗ καίτοι ϑνητὸς ὧν 
ἄνθρωπος ἀπαϑανατίζεται. καϑάπερ οὖν οὗ ἑστιάτορες οὐ πρότερον 


1 τε om. F 2 ϑεὸς] ὁ ϑεὸς M 4 ἐγγόνοις Mb. δ᾽ ἡ] δὴ ΥὙΨ αἵ 

ἡ MBD 95 ἑνέργεια MBD — 6 δεδημιουργεῖσϑαι Y 7 μέρη V. προσε- 
χέστατα V (coni. Mangey) : ἔσχατα ceteri, ἕκαστα coni. Markland εἰδῶν] 
ἰδεῶν M 10 ὕστατον V: ὕστατος M, ὕστατον Épyov ab. 11 ὁ ἄνϑρωπος ABC 
12 αὐτὸν] αὐτὸς 4.ἋΜἍ ὥσπερ αἱ ἱεραὶ V: ὡς αἱ ἱεραὶ MF, ὡς ἱεραὶ αὖ 
13 ἐπιπλέον ἐμβαϑύναντες V: ἐπιπλέον ἐμβαϑύνοντες MF'a, ἐμβαϑύναντες 


τ Γ 
ἐπιπλέονδ [14 καϑ' αὐτοὺς M — 15 αὐτοῦ] αὐτοῦ!οοαά. edd. 16 uc] εἴ τις V 
20 τὸ] x&v B ἀφ᾽ ἧς] ἀφεὶς C, ἐφ᾽ ἧς Ε΄ 21 ἔρωτα] ἐρωτᾷ M 23 ὁ 
ἄνθρωπος C (Mang) οἷ om. C 


5 sqq. Leg. alleg. 1 69 πρὸ γὰρ τῶν εἰδῶν ἀποτελεῖ τὰ γένη, ὥσπερ καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἀνθρώπου" προτυπώσας γὰρ τὸν γενικὸν ἄνθρωπον, ἐν d τὸ ἄρρεν καὶ τὸ 
ϑῆλυ γάνος φασὶν εἶναι, ὕστερον τὸ εἶδος ἀπεργάζεται τὸν ᾿Αδάμ. quis rer. div. 
her. 1 496 διεῖλεν ἰσότης καὶ τὸν ἄνθρωπον εἰς ἄνδρα καὶ γυναῖχα, δύο τμήματα, 
ἄνισα. μὰν ταῖς ῥώμαις, πρὸς ὃ δ᾽ ἔσπευσεν ἡ φύσις, τρίτου τινὸς ὁμοίου γένεσιν, 
ἰσώτατα" ,,ἐποίησε γάρ, φησίν, ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα 9«o0 ἐποίησεν 
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ἐπὶ δεῖπνον καλοῦσιν ἢ τὰ πρὸς εὐωχίαν πάντ᾽ εὐτρεπίσαι xal ci 
τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας καὶ σχηνικοὺς τιϑέντες, πρὶν συναγαγεῖν 
τοὺς ϑεατὰς εἴς τε τὰ ϑέατρα καὶ τὰ στάδια, εὐτρεπίζουσιν ἀγὼω- 
γιστῶν χαὶ ϑεαμάτων xal ἀχουσμάτων πλῆϑος, τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ὁ τῶν ὅλων ἡγεμὼν οἷά τις ἀϑλοϑέτης καὶ ἑστιάτωρ ἄνθρωπον 
χαλεῖν μέλλων ἐπί τ᾽ εὐωχίαν καὶ ϑεωρίαν τὰ εἰς ἑκάτερον εἶδος 
προευτρεπίσατο, ἵν᾽ εἰς τὸν κόσμον εἰσελθὼν εὐθὺς εὕρῃ καὶ συμ- 
πόσιον καὶ ϑέατρον ἱερώτατον, τὸ μὲν ἁπάντων πλῆρες ὅσα γῆ καὶ 
ποταμοὶ καὶ ϑάλαττα καὶ ἀὴρ φέρουσιν εἰς χρῆσιν καὶ ἀπόλαυσιν, 
τὸ δὲ παντοίων ϑεαμάτων, ἃ καταπληχτικωτάτας μὲν ἔχει τὰς 
οὐσίας, καταπληχτικωτάτας δὲ τὰς ποιότητας, ϑαυμασιωτάτας δὲ 
τὰς κινήσεις καὶ χορείας ἐν τάξεσιν ἡρμοσμέναις καὶ ἀριϑμῶν aya- 
λογίαις χαὶ περιόδων συμφωνίαις᾽ ἐν αἷς ἁπάσαις τὴν ἀρχέτυπον 
καὶ ἀληϑῆ καὶ παραδειγματικὴν μουσικὴν οὐκ ἄν ἁμαρτάνοι τις 
εἶναι λέγων, ἀφ᾽ ἧς οὗ μετὰ ταῦτ᾽ ἄνϑρωποι γραψάμενοι (ἐν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς τὰς εἰκόνας ἀναγκαιοτάτην καὶ ὠφελιμωτάτην τέχνη» 
τῷ βίῳ παρέδοσαν. 

26. δε μὲν αἰτία πρώτη, δι᾽ ἣν ἄνϑρωπος ἐφ᾽ ἅπασι γεγε- 
γῆσϑαι Boxst" δευτέραν δ᾽ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ λεχτέον. ἅμα τῇ πρώτῃ 
γενέσει τὰς εἰς τὸ ζῆν παρασχευὰς ἁπάσας εὗρεν ἄνθρωπος εἰς 


1 καλοῦσιν om. M ἣ τὰ] εἴτα M — πάντ᾽ om. BD ηὐτρέπισαν M, 
κατευτρεπίσαι BD  ἔκ[γυμνικοὺς ἀγῶνας καὶ σκηνιχοὺς V: γυμνωκοὺς 
καὶ σχηνικοὺς ἀγῶνας celeri πρὶν j M — 3 τε οῃ. M τὰ στάδιχ καὶ 
τὰ ϑέατρα BD εὐτρεπίζουσιν] διηυτρέπισαν M 7 προσευτρεπίσατο M, 
προηυτρεπίσατοῦ εὐϑὺς om. ΜῊ εὖροι ὦ 8 .τὸ μὲν om. M πλήρη M 

9 χρῆσιν ΜΕ }α: χρῆσίν xe b 10 verba κχαταπληχτικωτάτας — οὐσίας 
om. M 11 δὲ καὶ τὰς ποιότητας M, δὰ τὰς om. 1 12 κεινίσεις V — χορείας 
χρείας I ἡρμοσμέναις ABOCD, εἰρμοσμέναι V : ἡρμοσμένας MD 13 ἐν 
αἷς ἁπάσαις scripsi: ἐν al; ἅπασαν VM, ἐν ol; ἅπασι αὖ 14 ἁμαρτά- 
νοι VM : ἁμάρτοι αῷ 15 ἐν addidi 16 αὐτῶν Υ τὰς εἰκόνας om. ab 

τέχνην om. Μ 17 παρέδωχανα — 18 γεγενῆσϑαι Va : γενέσϑαι M, eivai ὃ 

19 δευτέραν VF : δεύτερον Ma, δευτέρα Ὁ λεκτέον codd.: λεκτέα edd. 


αὐτόν, ἄρρεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς“. οὐκέτι «αὐτὸν ἀλλ᾽ αὐτοὺς" &m- 
φέρει πληϑυντικῶς, ἐφαρμόττων τὰ εἴδη τῷ γένει διαιρεϑόντα ὡς εἶπον ἰσότητι. 

19 de conf. ling. I 491 ἔστι δὲ καὶ κατὰ τὸν ἀέρα ψυχῶν ἀσωμάτων 
ἱερώτατος χορὸς ὀπαδὸς τῶν οὐρανίων’ ἀγγέλους γὰρ τὰς φυχὰς ταύτας εἴωϑε 
χαλεῖν ὁ ϑεσπιῳδὸς λόγος" πάντ᾽ οὖν τὸν στρατὸν ἑκάστων ἂν ταῖς dppnot- 
τούσαις διακεκοσμημένον τάξεσιν ὑπηρέτην καὶ ϑεραπευτὴν εἶναι συμβέ- 
βηχε τοῦ διακοσμήσαντος ἡγεμόνος, d ταξιαρχοῦντι κατὰ δίκην καὶ ϑεσμὸν ἕπεται. 
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διδασχαλίαν τῶν ἔπειτα, μόνον οὐκ ἄντιχρυς βοώσης τῆς φύσεως, 
ὅτι μιμούμενοι τὸν ἀρχηγέτην τοῦ γένους ἀπόνως καὶ ἀταλαιπώρως 
ἐν ἀφϑονωτάτῃ τῶν ἀναγχαίων εὐπορίᾳ διάξουσιν᾽ τουτὶ δὲ συμ- 
βήσεται, | ἐὰν μήϑ᾽ αὐ ἄλογοι ἡδοναὶ ψυχῆς δυναστεύσωσι γαστρι- 
μαργίαν καὶ λαγνείαν ἐπιτειχίσασαι prj9 αἱ δόξης ἢ χρημάτων ἢ 
ἀρχῆς ἐπιϑυμίαι τὸ τοῦ βίου χράτος ἀνάψωνται μήτε στείλωσι καὶ 
κάμψωσι διάνοιαν a£ λύπαι μήϑ᾽ ὁ καχὸς σύμβουλος, φόβος, τὰς ἐπὶ 
τὰ σπουδαῖα τῶν ἔργων ὁρμὰς ἀναχαιτίσῃ μήτ᾽ ἀφροσύνη καὶ δειλία 
xai ἀδικία καὶ τὸ τῶν ἄλλων χαχιῶν ἀμήχανον πλῆϑος ἐπιϑῆται. 
γυνὲ μὲν γὰρ πάντων ὅσα λέλεχται παρευημερησάντων xal τῶν 
ἀνθρώπων ἀνέδην ἐκχεχυμένων εἴς τε τὰ πάϑη xal τὰς ἀκράτορας 
xal ὑπαιτίους, ἃς οὐδ᾽ εἰπεῖν ϑέμις, ὀρέξεις, ἀπαντᾶται δίκη προσή- 
χουσα τιμωρὸς ἀσεβῶν ἐπιτηδευμάτων' ἔστι δ᾽ ἡ δίκη τὸ τῶν 
ἀναγχαίων δυσπόριστον. μόλις γὰρ ἀνατέμνοντες τὴν πεδιάδα καὶ 
πηγῶν ῥεῖϑρα καὶ ποταμῶν ἐποχετεύοντες σπείροντές τε καὶ φυτεύ- 
ovt&c καὶ τὸν γεωπόνων κάματον μεϑ᾽ ἡμέραν καὶ νύκτωρ ἀτρύτως 
ἐχδεχόμενοι δι᾽ ἔτους συγχομίζουσι τὰ ἐπιτήδεια καὶ ταῦτ᾽ ἔστιν 
ὅτε λυπρὰ καὶ οὐ πάνυ διαρχῆ, διὰ πολλὰς βλαβέντ᾽ αἰτίας" ἢ γὰρ 
ὄμβρων ἐπαλλήλων φοραὶ κατέσυραν ἢ χαλάζης βάρος ἐπενεχϑείσης 
ἀϑρόως κατέχλασεν ἢ χιὼν περιέψυξεν ἢ βία πνευμάτων ῥίζαις 
αὐταῖς ἀνέστρεψε: πολλὰ γὰρ ὕδωρ xal ἀὴρ εἰς ἀγονίαν καρπῶν 
νεωτερίζουσιν. εἰ δὲ σωφροσύνῃ μὲν ἐξευμαρισϑεῖεν αὖ ἄμετροι τῶν 


1 μόνον οὐκ Vb : μονονοὺ F'a, μόνον οὐ καὶ M ἄντιχρυς VM : ἄν- 
τικρυ αὖῷ — 2 &novo) F 8: ἐν ἀφϑονωταάτῃ τῶν ἀναγχαίων εὐπο- 
οίᾳ VMFa : ἐν ἀφϑονωτάτῃ διαίτῃ καὶ εὐπορίᾳ τῶν ἀναγκαίων Ὁ τουτὶ Ma, 
τοῦ τῇ V:1obto D 4 μήτεοοασά, φυχῆς VM : ψυχὴναὖ δυναστεύσωσι MKL: 
δυναστεύωσι VFABCHI, δυναστεύουσι ἢ) 5 ἐπιστιχίσασαι M μήτε codd. 

atom. M ἢ χρημάτων ἢ ἀρχῆς Fa, ἢ χρωμάτων ἢ ἀρχῆς V, ἢ χρημάτων 
ἀρχῆς M : 5] ἀρχῆς ἢ χρημάτων ᾧ 7 διάνοιαν om. Ρ μή] μὴδ᾽ Μ 8 τὰς 
σπουδαίας Μ ἀναχετίσῃἩ V 9 τὸ] τῷ C, τὰ M^. κακιῶν V: κακῶν celeri 
10 μὲν γὰρ] δὲ ὦ πάντων VMa: πᾶντα b ὑπερευημερησάντων BD 
11 ἀναίδηνν D ἐκχυμένων V εἰς τά xs M ἀκρατεῖς M 12 ὕπαι- 
τίους ] ὑπαγγίους V, ὑπεναντίους M ἀπαντᾶται scripsi: ἅπαντα τὰ V, ἃ 
πᾶντα τε M, ἀπαντᾷ τὲ αὖὸὟὐ προσήκουσα δέξεται τιμωρὸς M 18 τειμωρὸς V 
ἡ δικὴ τὸ τῶν ἀναγκαίων δυσπόριστον V: ἡ δίκη τις τῶν ἀναγκαίων 
τὸ δυσπόριστον M, ἠδικηκότων ἀναγκαῖον (τἀναγκαϊον ΕἾ δυσπόριστον Fb, ἠδικη- 
χότων εἰς κόλασιν τὰ τῶν ἀναγκαίων δυσπόριστα & 14 μόλις] μόγις Μ τὴν 
πεδιάδα VF a, τήν xe πεδιάδα M: τὰ πεδία δ 16 πιγσῶν Γ΄ 16vso πόνων V, 
“πῶν γεωπόνων M: γεωπόνον ab. καϑ' ἡμέραν MF 17 συγκομίζονται M. 
19 φοραὶ κατέσυραν V: φορὰ κατέσυρεν celeri ἐἂπενεχϑείσης VM: 
xatsvex9elonca b 590 ἀϑρόας VF 2491 ἀνέστρεψε b : ἀνέστρεφαν V, ἀνέτρεφε MF, 
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παϑῶν ὁρμαί, δικαιοσύνῃ δ᾽ at περὶ τἀδικεῖν σπουδαί τε xal φιλο- 
τιμίαι, καὶ συνελόντι φράσαι ταῖς ἀρεταῖς καὶ ταῖς χατ᾽ ἀρετᾶς 
ἐνεργείαις αὖ καχίαι xal αἱ κατ᾽ αὐτὰς ἀνήνυτοι πράξεις, ἀνηῃρη- 
μένου μὲν πολέμου τοῦ κατὰ ψυχήν, ὃς ἀφευδῶς ἐστι πολέμων 
ἀργαλεώτατος χαὶ βαρύτατος, εἰρήνης δ᾽ ἐπισχούσης xal ταῖς ἐν 
ἡμῖν δυνάμεσιν εὐνομίαν παρασχευαζούσης ἡσυχῆ τε χαὶ πράως, 
ἐλπὶς ἂν εἴη τὸν ϑεὸν ἅτε φιλάρετον xal φιλόκαλον xal προσέτι 
φιλάνϑρωπον τἀγαθὰ αὐτόματα παρασχεῖν ἐξ ἑτοίμου τῷ γένει" 
δῆλον γὰρ ὡς εὐμαρέστερον τοῦ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι παρ- 
ἀγαγεῖν τὸ τὴν ἐκ τῶν ὄντων φορὰν ἄνευ τέχνης γεωργικῆς ἐπι- 
δαψιλεύσασθαι. 

24. Δευτέρα μὲν αἰτία ἥδε λελέχϑω, τρίτη δ᾽ ἐστὶ τοιάδε. 
ἀρχὴν καὶ τέλος τῶν γεγονότων ὁ ϑεὸς ἁρμόσασθαι διανοηϑεὶς ὡς 
ἀναγκαῖα καὶ φίλτατα, ἀρχὴν μὲν οὐρανὸν ἐποίει, τέλος δ᾽ ἄνθρωπον, 
τὸν μὲν τῶν ἐν αἰσθητοῖς ἀφϑάρτων τελειότατον, τὸν δὲ τῶν γηγε- 
γῶν xal φϑαρτῶν ἄριστον, | βραχύν, εἰ δεῖ τἀληϑὲς εἰπεῖν, οὐρανὸν 
πολλὰς ἐν αὐτῷ φύσεις ἀστεροειδεῖς ἀγαλματοφοροῦντα τέχναις 
«al ἐπιστήμαις καὶ τοῖς xx ἔχαάστην ἀρετὴν ἀοιδίμοις ϑεωρή- 
μᾶσιν. ἐπειδὴ γὰρ ἐναντία φύσει τό τε φϑαρτὸν καὶ τὸ ἄφϑαρτον, 
εἴδους ἑχατέρου τὸ κάλλιστον ἀρχῇ καὶ τέλει προσένειμεν, ἀρχῇ 
μὲν οὐρανόν, ὡς ἐλέχϑη, τέλει δ᾽ ἄνθρωπον. 

38. Ἐπὶ πᾶσι μέντοι χἀχεῖνο λέγεται πρὸς ἀπόδοσιν αἰτίας 
ἀναγκαίας. ἔδει πάντων γεγονότων ὕστατον φῦναι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα 
τελευταῖος ἐξαπιναίως τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἐπιφανεὶς ἐμποιήσῃ κατά- 
πληξιν᾿ ἔμελλε γὰρ ἰδόντα πρῶτον τεϑηπέναι xal προσχυνεῖν ὡς ἂν 
κατέστρεφα ὦ 1. ὁρμαῇ φοραί α αἵ] ἂν M. τὰἀδικεῖν V: τὸ ἀδικεῖν 
celeri φιλοτιμείαι Υ 2. φράσαι] φάναι M — 3 verba αἱ κακίαι καὶ om. B 

χαϑ V ἀἀνηρτιμένυ V πολέμου ] τοῦ πολέμου V 7 ἐλπὶς ἂν βδἴη 
scripsi: ἐλπὶς ἂν ἦν V, ἤλπισαν εἰς M, ἤλπισαν αῷί ἅτε] ὄντα M. verba 
φιλόκαλον καὶ προσέτι om. F' 9. εὐμαράστατον b (non F) τοῦ μὴ τὰ ὄντα a 

εἰς τὸ om. V παραγαγεῖν Mang. (Christoph.): παρελϑεῖν codd. 10 τὸ 
om.V^ γεωργικῆς) δημιουργικῆςα 119λελέχϑω ΡΗ: λέλεχταια D τρίτη] 
τρία D 14 ἐποιεῖτο (το ἴῃ τα5.) M — 15 αἰσϑητικοῖς a — verba τελειότατον -“-- 16 
φϑαρτῶν om. 1 (τελειότατον add. in marg.) τῶν ante γηγενῶν om. α΄ 16 δεῖ]} 


δὲ ΜῊ 18 καὶ ἐπιστήμαις V: καί τισιν ἐπιστήμαις ceteri — 29/23. αἰτίας 
ἀναγκαίας. ἔδει codd. : αἰτίας" ἀναγκαίως ἔδει Turn. 94. ζῴοις om. D 


16 quis rer. div. her. I 494 οὕτως ἐθάρρησαν ἔνιοι xal τῷ παντὶ κόσμῳ 
τὸ βραχύτατον ζῷον ἄνθρωπον ἴσον ἀποφῆναι, κατιδόντες Ott δκάτερον àx 
σώματος καὶ ψυχῆς καϑέστηχε λογικῆς, ὥστε καὶ ἐναλλάττοντες βραχὺν μὲν 
κόσμον τὸν ἄνθρωπον ἔφασαν, μέγαν δ᾽ ἄνθρωπον τὸν κόσμον εἶναι. 
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ἡγεμόνα φύσει xol δεσπότην" διὸ καὶ ϑεασάμενα πάντα διὰ πάντων 
ἡμερώϑη καὶ ὅσα τὰς φύσεις ἀγριώτατα κατὰ τὴν πρώτην εὐϑὺς 
πρόσοψιν ἐγίνετο χειροηϑέστατα, τὰς μὲν ἀτιϑάσους λύττας ἐπιδεικ- 
vopeva xav ἀλλήλων, εἰς δὲ μόνον τὸν ἄνθρωπον τιϑασευόμενα. 
παρ᾽ ἣν αἰτίαν καὶ γεννήσας αὐτὸν ὁ πατὴρ ἡγεμονικὸν φύσει ζῷον 
oUx ἔργῳ μόνόν ἀλλὰ καὶ τῇ διὰ λόγου χειροτονίᾳ καϑίστη τῶν 
ὑπὸ σελήνην ἁπάντων βασιλέα, χερσαίων xal ἐνύδρων xal ἀερο- 
πόρων ὅσα γὰρ ϑνητὰ ἐν τοῖς τρισὶ στοιχείοις, γῇ, ὕδατι, ἀέρι, 
πάνϑ᾽ ὑπέταττεν αὐτῷ, τὰ κατ᾽ οὐρανὸν ὑπεξελόμενος ἅτε ϑειοτέρας 
μοίρας ἐπιλαχόντα. πίστις δὲ τῆς ἀρχῆς ἐναργεστάτη τὰ φαινόμενα" 
ϑρεμμάτων ἔστιν ὅτε πλήϑη μυρία πρὸς ἀνδρὸς ἑνὸς ἄγεται τοῦ 
τυχόντος οὖϑ᾽ ὁπλοφοροῦντος οὔτε σίδηρον οὔτε τι τῶν ἀμυντηρίων 
ἐπιφερομένου, διφϑέραν δ᾽ αὐτὸ μόνον ἔχοντος σχεπαστήριον καὶ 
βακτηρίαν ἕνεχα τοῦ διασημῆναί τε καὶ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις εἶ 
χάμοι στηρίσασϑαι' τὰς γοῦν πολυζῴους ἀγέλας προβάτων, αἰγῶν, 
βοῶν, ἄγει ποιμήν, αἰπόλος, βουχόλος, ἄνθρωποι μηδὲ τοῖς σώμασιν 
ἐρρωμένοι xal σφριγῶντες, ὡς ἕνεκα γοῦν εὐεξίας ἐμποιῆσαι τοῖς 
ἰδοῦσι κατάπληξιν’ χαὶ at τοσαῦται τῶν τοσούτων ἀλκαί τε καὶ 
δυνάμεις εὐοπλούντων --- ἔχουσι γὰρ τὰς ἐκ φύσεως παρασχευὰς 
αἷς ἀμύνονται --- καϑάπερ δοῦλοι δεσπότην χατεπτήχασι καὶ τὰ 
προσταττόμενα δρῶσι" ταῦροι μὲν χκαταζεύγνυνται πρὸς ἄροτον γῆς 
καὶ βαϑείας αὔλακας ἀνατέμνοντες δι᾿ ἡμέρας, ἔστι δ᾽ ὅτε (καὶ 
γυχτός», μαχρὸν δόλιχον ἀποτείνουσι γεωπόνου τινὸς ἐφεστῶτος" 
xptot δὲ βρίϑοντες βαϑέσι μαλλοῖς ὑπόποχοι κατὰ τὴν ἔαρος ὥραν 


1 ϑεασάμενον AC — 2 τὰς φύσεις VM: τὴν φύσιν αὖ ἀγριότατα C, 
ἀγριότητα V, ἀγριῶννα Μ 3 ἐγίγνετο V, ἐγίνονο 4Ο ἀτιϑάσους VM: 
ἀτιϑάσσους Gb λύττας M, αὐγας V: λύσσας FABDHK, λύσας CIL 4 δὲ 
μόνον] δεόμενον V ᾿τιϑασευόμενα VMD : τιϑασσευόμενα ΑΒΟὺ 6 κα- 
ϑίστη V : καϑίστησι ceteri 7 χερσαίων τὲ καὶ M — «alante ἀεροπόρων om. B.D 

9 πάντα codd. τὰ om. V ὑὙ φεξελόμενος V^ — 10 ἐπιλαχόντα] ἐπιτυχόντα ὦ 
1172499; M — ἀνδρὸς &vóc VD : ἑνὸς ἀνδρὸς ABC D, ἑνὸς om. M 12 οὐδὰ 
σίδηρον M τι om. AC, τινι b, τὶ ἄλλο V. 13 αὐτῷ μόνον F, αὐτοῦ μόνην M 
ἔχοντα &, ἔχοντα ante μόνον C 14 διασημεῖναι καὶ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις 
εἰ αὖ : καὶ εἰ ταῖς ὁδοιπορίαι. ΡΜ [1ὅὄ χάμῃ M στηρίσασϑαι VF ἃ : στηρί- 
ζεσϑαι ΜῸ προβάτων VMFa: τῶν προβάτων δ 17 Bvexev Εἰ 18 ἰδοῦσι] 
ὁδοῦσι CD καὶ αἴ] κἂν M — ἀλκαί τε om. FP 20 δεσπότην VMD : δεσπότας a 
21 ταῦροι codd.: βόες Mang. (Christoph.) μὲνγὰρ Μ'ὶ' ἄροτον Mangey(Mark- 
land): ἄροτρον codd. 2422 ἀνατέμνονται HIK, ἀνατεμόντες F, χατατόμνοντες Α, 
κατατέμνοντες C δι᾽ ἡμέρας] νυχτὸς καὶ ἡμέρας M καὶ νυκτὸς addidi 23 μα- 
χρὸν] πόνον M — δολιχόν VM. 44 χκρειοὶ δὲ βρείϑοντες ΥΓ' ὑπόποχοι] καὶ πόκοις M 
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ὑπὸ ποιμένος κελευσϑέντες ἴστανται μετ᾽ ἠρεμίας ἢ καὶ ἡσυχῇ κατα- 
χλινέντες ἐμπαρέχουσιν ἀποχείρασϑαι τὸ ἔριον ἐϑιζόμενοι χαϑάπερ 
αἱ πόλεις τὸν ἐτήσιον ἀποδιδόναι | δασμὸν τῷ φύσει βασιλεῖ" xai 
μὴν τό γε ϑυμικώτατον ζῷον, ἵππος, ῥᾳδίως [ἄγεται] χαλινα- 
γωγηϑείς, ἵνα μὴ σχιρτῶν ἀφηνιάζῃ, καὶ τὰ νῶτα κοιλάνας εὖ 
μάλα πρὸς τὸ εὔεδρον δέχεται τὸν ἔποχον xal μετέωρον ἀναβασ- 
τάσας ὀξύτατα ϑεῖ σπουδάζων, εἰς οὗς ἄν ἐπείγηται γίνεσθαι τόπους 
ἐχεῖνος, ἀφικνεῖσϑαι καὶ διακομέζειν᾽ ὁ δ᾽ ἐφιδρυμένος ἄνευ καμάτων 
χατὰ πολλὴν ἡσυχίαν ἑτέρου σώματι καὶ ποσὶν ἀνύτει τὸν δρόμον. 

29, Πολλὰ δ᾽ ἄν ἔχοι τις λέγειν ἕτερα βουλόμενος ἀπομη- 
χύνειν εἰς ἔνδειξιν τοῦ μηδὲν ἀπελευϑεριάζειν ὑπεξῃρημένον τῆς 
ἀνθρώπου ἡγεμονίας" δείγματος δ᾽ ἕνεχα καὶ τὰ ῥηϑέντ᾽ ἀρκεῖ" 
χρὴ μέντοι μηδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖν ὅτι οὐ παρ᾽ ὅσον ὕστατον γέγονεν 
ἄνθρωπος διὰ τὴν τάξιν ἠλάττωται. μάρτυρες δ᾽ ἡνίοχοι χαὶ χυβερ- 
γῆται" οὗ μὲν γὰρ ὑστερίζοντες τῶν ὑποζυγίων καὶ κατόπιν αὐτῶν 
ἐξεταζόμενοι ἦ ἂν ἐθέλωσιν αὐτὰ ἄγουσι τῶν ἡνιῶν ἐνειλημμένο: 
χαὶ τοτὲ μὲν ἐφιέντες πρὸς ὀξὺν δρόμον, τοτὲ δ᾽ ἀναχαιτίζοντες, εἰ 
φορᾷ τοῦ δέοντος πλείονι ϑέοι" οὗ δ᾽ αὖ χυβερνῆται πρὸς τὸ τῆς 
γεὼς ἔσχατον χωρίον πρύμναν παρελθόντες πάντων ὡς ἔπος εἰπεῖν 
εἰσιν ἄριστοι τῶν ἐμπλεόντων, ἅτε τῆς νεὼς xal τῶν ἐν αὐτῇ τὴν 
σωτηρίαν ἐν χερσὶ ταῖς αὐτῶν ἔχοντες. ἡνίοχον δή τινα καὶ χυβερ- 
γήτην ἐφ᾽ ἄπασιν ὃ ποιητὴς ἐδημιούργει τὸν ἄνθρωπον, ἵν᾽ ἡνιοχῇ 
xai κυβερνᾷ τὰ περίγεια, ζῴων xal φυτῶν λαβὼν τὴν ἐπιμέλειαν 
οἷά τις ὕπαρχος τοῦ πρώτου καὶ μεγάλου βασιλέως. 

80. ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ σύμπας κόσμος ἐτελειώϑη χατὰ τὴν ἑξάδος 

17 καὶ VF: ἢ om. ceteri κατακχλινένταες VF (et E teste Mangeio): 
χαταχλίνοντες M b, καταχλιϑέντες ὦ 2 ἀποχείρασϑαι VMFa: ἀποχεί- 
ρεσϑαι ὃ ἔριον] ἔργονα ἐϑιζόμεναι ὃ (non FP) 3 τῷ φύσει βασιλεῖ TM: 
τῷ βασιλεῖ φύσει mb 4 ἄγεται uncis inclusi χαλιναγωγηϑεῖς VM: 


χαλινωϑείς αὖ 7 ϑεῖ) cet V γίνεσϑαι om. Μὰ 8 διαχομίζει M. ἕτει- 
δρυμένος 9 ἀνύτει] ἀνύττει V, ἀνύει M, ὁξανύττει a, ἐξανύει ὃ 10 ἔχῃ HI, 


οι 
ἔχῃ K, ἔχοι 1, ἕτερα λέγεινα 11 ὑφεξηρημένον 138 ὕστατος M, ὅστε- 
ρον BD 14 post ἄνϑρωπος verba τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως add. M 15 τὰρ 
om. V ὑστερίζοντες VM.Fa : ὑστερίζονται b 16 4 àv] ἡ ἐὰν V, ἐὰν M 
ϑόλωσιν MABC ἡνίων VM ἐνειλημμένοι VMF a: εἰλημμένοι δ 17 ἐφιέν- 
τος οοὐά.: ἀφιέντες Mang. ἀναχετίζοντες Vea εἰ} ὡς μὴ M — εἰ qoi] 
εἰσφορᾷ aq (sed in Α c eras.) 18 ϑέοι] ϑέει 4, 94x C, ϑεῖ BD, ϑέοιεν F* 
20 πλεόντωνα — 21 ἐν χερσὶ VM : ἐν ταῖς χερσὶ αὖῷ αὐτῶν VMFBDIL. 
αὐτῶν corr. ex αὐτῶν ΗΠὀ δή V: bá celeri καὶ om. BD 253 κυβερνῇ F 
περίγεια)] ἐπίγεια M — 925 ἐξάδος] τῆς ἑξάδος M. 
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ἀριϑμοῦ τελείου φύσιν, τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἑβδόμην ἐσέμνυνεν ὁ 
πατὴρ ἐπαινέσας καὶ ἁγίαν προσειπών᾽ ἑορτὴ γὰρ οὐ μιᾶς πόλεως 

ἢ χώρας ἐστὶν ἀλλὰ τοῦ παντός, ἣν κυρίως ἄξιον καὶ μόνην 
πάνδημον ὀνομάζειν xol τοῦ χόσμου γενέϑλιον. τὴν δ᾽ ἑβδομάδος φύσιν 
οὐχ οἵδ᾽ εἴ τις ἑχανῶς àv ὑμνῆσαι δύναιτο παντὸς οὖσαν λόγου 5 
χρείττονα᾽ oÀ μὴν ὅτι ϑαυμασιωτέρα τῶν περὶ αὐτῆς λεγομένων 
ἐστί, διὰ τοῦϑ᾽ ἡσυχαστέον, ἀλλ᾽ ἐπιτολμητέον, εἰ καὶ μὴ πάντα 
μηδὲ τὰ κυριώτατα οἷόν τε, τὰ γοῦν ταῖς ἡμετέραις διανοίαις ἐφικτὰ 
δηλῶσαι. διχῶς ἑβδομὰς λέγεται, ἡ μὲν ἐντὸς δεκάδος, ἥτις ἑπτάκις 
μονάδι μόνῃ μετρεῖται συνεστῶσα Ex μονάδων ἑπτά, ἡ δ᾽ ἐκτὸς 10 
δεκάδος, ἀριϑμὸς οὗ πάντως ἀρχὴ μονὰς κατὰ τοὺς διπλασίους ἢ 
τριπλασίους ἢ συνόλως ἀναλογοῦντας ἀριϑμούς, ὡς ἔχει ὁ ἕξηχοντα- 
τέσσαρα | καὶ ὁ ἑπτακόσια εἰκοσιεννέα, ὃ μὲν κατὰ τὸν ἀπὸ μονάδος p. 33 M. 
διπλάσιον παραυξηϑείς, ὁ δ᾽ αὖ κατὰ τὸν τριπλάσιον. ἕχάτερον δ᾽ 
εἶδος οὐ παρέργως ἐπισχεπτέον. τὸ μὲν δὴ δεύτερον ἐμφανεστάτην 16 
ἔχει προνομίαν" αἰεὶ γὰρ ὁ ἀπὸ μονάδος συντιϑέμενος ἐν διπλασίοις 

ἢ τριπλασίοις 7| συνόλως ἀναλογοῦσιν ἕβδομος ἀριϑμὸς κύβος τε xol 





1 τελείου VM : τελείαν αὖ cf. p. 4,1.1418 3 verba ἀλλὰ τοῦ παντός 
om. .F 4 γενόϑλιον VM Fa: ὙγὙενέσιον b ὅ ἱκανῶς] ἱκανὸς ABD, ἱκανὸς 
ἀξίως M ἂν ὑμνῆσαι scripsi: ἀνυμνῆσαι codd. cf. p. 1185 7 τοῦτ᾽ V5, 
τοῦτο M — ἀλλὰ V 8 &gsoc V — 10 συνεστῶσα δ᾽ ἐκ M. ἡ δ᾽ ἐχτὸς 
δεκάδος scripsi: 7| δὲ τῆς ἀβδομάδος V, ἡ δὲ τῆς δβδομάδος ἐκτὸς ab, ἡ δὲ 
ἑπτὰς, ἕβδομος M — 11 ἀριϑμες Ὁ o0] οὐ V. πάντων Ὁ κατὰ τοὺς 
διπλασίους: hic desinit V 16 ἀεὶ ABC 17 ἕβδομος] ἑβδομάδος M 


1 sqq. de vit Mos. II 166 sq. μετὰ δὲ τὴν τοῦ γεννητοῦ τῶν ὅλων τιμὴν 
τὴν ἱερὰν ἑβδόμην ἐσέμνυνεν ὁ προφήτης ἰδὼν αὐτῆς ὀξυωπεστέροις ὄμμασι 
καλλος ἐξαίσιον ἐνεσφραγισμόνον οὐρανῷ τε καὶ τῷ σύμπαντι κόσμφ' .. .. εἶτ᾽ 
&x τρίτου κατενόησεν αὐτὴν ἐξετάζων καὶ κόσμου γενέϑλιον, ἣν δορτάζει μὲν 
οὐρανός, ξορτάζει δὲ γῇ καὶ τὰ ἐν γῇ, γανύμενα καὶ ἐνευφραινόμενα τῇ παναὰρ- 
μονίῳ ἁβδομάδι. de victim. Π1 239 ταῖς δ᾽ δβδόμαις διπλασιάζει τὸν τῶν ἱερείων 
ἀριϑμόν, ἴσα προστιϑεὶς ἴσοις, ἰσότιμον ἡγούμενος τὴν ἑβδόμην αἰῶνι, ἣν καὶ 
γανέϑλιον τοῦ χόσμου παντὸς ἀνέγραψεν. de septenn. II 281 ἑβδομὰς δ᾽ ἀμι- 
γάστατος καὶ φῶς, εἰ χρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν, ἐξάδος᾽ ἃ γὰρ ἐγέννησεν δξας, ταῦϑ᾽ 
ἑβδομὰς τελεσφορηϑέντα ἐπεδείξατο᾽ παρ᾽ ὃ καὶ γενέϑλιος τοῦ κόσμου δεόντως 
ἂν προσαγορεύοιτο. ibid. 284. .. τὴν τοῦ κόσμου γενέϑλιον ἡμέραν δορταζων. 

16 de septenn. I] 277 sq. (Tischendorf Philon. p. 15,9) τὸ μὰν οὖν περὶ 
τῆς ἐν ἀριϑμοῖς ἑβδόμης εἴρηται διὰ μαχροτέρων πρότερον ἦν τὰ Exst φύσιν ἐν 
δεκάδι καὶ ἣν συγγένειαν πρός τε αὐτὴν δεκάδα καὶ πρὸς τετράδα τὴν δεκάδος 
ἀρχήν τε καὶ πηγὴν καὶ ὡς συντεϑεῖσα μὲν ἀπὸ μονάδος ἑξῆς γεννᾷ τὸν ὀχτὼ 
καὶ εἴχοσι τέλειον ἀριϑμόν, τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν ἴσον, εἰς ἀναλογίαν ἀχϑεῖσα κύβον 
ὁμοῦ καὶ τετράγωνον ἀποτελεῖ. 
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Ἰετράγωνός ἔστιν, ἀμφότερα τὰ εἴδη περιέχων τῆς τ᾽ ἀσωμάτου καὶ 
σωματικῆς οὐσίας, τῆς μὲν ἀσωμάτου χατὰ τὴν ἐπίπεδον ἣν ἀπό- 
τελοῦσι τετράγωνοι, τῆς δὲ σωματικῆς κατὰ τὴν στερεὰν ἦν ἀπο- 
τελοῦσι κύβοι. σαφεστάτη δ᾽ οἱ λεχϑέντες ἀριϑιμοὶ πίστις᾽ αὐτίκα 
ὃ ἀπὸ μονάδος ἐν διπλασίονι λόγῳ παραυξηϑεὶς ἕβδομος, ὁ τέσσαρα 
xal ἑξήχοντα, τετράγωνος μέν ἔστιν ὀχτάχις ὀκτὼ πολυπλασιασϑέν- 
των, κύβος δὲ τεσσάρων ἐπὶ τέσσαρα τετράκις. xal πάλιν ὁ ἐν τρι- 
πλασίονι λόγῳ παραυξηϑεὶς ἀπὸ μονάδος ἕβδομος, ὅ ἑπταχόσια etxo- 
σιενγέα, τετράγωνος μὲν πολυπλασιασϑέντος ἐφ᾽ αὐτὸν τοῦ ἑπτὰ καὶ 
εἴκοσι, κύβος δὲ τοῦ ἐννέα ἐφ᾽ αὑτὸν ἐννάκις. χαὶ ἀεὶ τὸν ἕβδομον 
ποιούμενός τις ἀντὶ μονάδος ἀρχὴν καὶ παραύξων κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἀναλογίαν ἄχρις ἑβδομάδος εὑρήσει πάντως τὸν παραυξηϑέντα κύβον 
τε χαὶ τετράγωνον᾽ ἀπὸ γοῦν τοῦ ἑξηχοντατέσσαρα ὁ συντεϑεὶς ἐν 
διπλασίονι λόγῳ γεννήσει ἕβδομον τὸν τετραχισχίλια xal ἐνενηκον- 
ταέξ, τετράγωνον ὁμοῦ xal κύβον, τετράγωνον μὲν αὐτὸν πλευρᾶν 
ἔχοντα τὸν ξξηχοντατέσσαρα, κύβον δὲ τὸν ἑχκαίδεχα. 

81, Μεταβατέον δὲ καὶ ἐπὶ θάτερον ἑβδομάδος εἶδος τὸ περι- 
εχόμενον ἐν δεκάδι, ϑαυβαστὴν ἐπιδεικνύμενον καὶ οὐχ ἐλάττονα 
τοῦ προτέρου φύσιν. αὐτίκα συνέστηχε τὰ ἑπτὰ ἐξ ἑνὸς xol δυοῖν 
χαὶ τεττάρων ἐχόντων δύο λόγους ἁρμονικωτάτους, τόν τε διπλάσιον 
χαὶ τετραπλάσιον, τὸν μὲν τὴν διὰ πασῶν συμφωνίαν, τὸν δὲ τετρα- 
πλάσιον τὴν δὶς διὰ πασῶν ἀποτελοῦντα. περιέχει δὲ καὶ διαιρέσεις 
ἄλλας ζυγάδην τρόπον τινὰ συνεστῶσα ἑἕβδομᾶάς᾽ διαιρεῖται γὰρ 
πρῶτον μὲν εἰς μονάδα καὶ ξξάδα, ἔπειτ᾽ εἰς δυάδα καὶ πεντάδα 
xal τελευταῖον εἰς τριάδα xal τετράδα. μουσικωτάτη δὲ καὶ ἡ 
τούτων ἀναλογία τῶν ἀριϑμῶν᾽ τὰ μὲν γὰρ ἕξ πρὸς ἕν λόγον ἔχει 


9 οὐσίας] φύσεως οὐσίας M, ἰδέας E (teste Mangeio) ἀποτελοῦσι Μ 
8 τετράγωνοι (v in ras.) F, τετράγωνόν JM : τετράγωνον αὖ στερεὰν M 
(coni. Mangey): &tépav ceteri 4 χύβον ABC σαφεστάτη) σαφέστατα vi, M 
9 0 om. FHIK ἕβδομος om. C 5/66 ξδ΄ ABC 66 πολλαπλασια- 
σϑέντων M 7 δὴ ὃς F 8 ἧπτακόσια καὶ εἴχοσι καὶ ἐννέα M 9 ἐφ᾽ 
αὐτὸν scripsi: &n' αὐτὸν codd. 10 ἐφ᾽ αὑτὸν àvvdxig M: ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀγνάκις F'a, ἐφ᾽ αὐτὸν om. ὃ 11 ἀντὶ b: ἀπὸ Ma 14 ἐπαυξηϑέντα F 
18 τοῦ ξδ΄ ABC, τῶν δξήκοντα P συντιϑεὶς Β 14 xatom. AB  qs' AB 
16 πλευρὰν Ma: πλευρὸν ὃ 16 τὸν ξδ΄ 48 δξκαίδεκα M, ις᾽ AB 
19 συνέστη τοῦ ἑπτὰ M — 20 τε] δὲ M — 21 καὶ τετραπλάσιον om..D τὴν οπι. M 
22 τὴν] τὸν MBD 2423 ζυγάδην scripsi: ζυγάδι M, ζυγώδη αὖ «ινὰς 
συνεστώσας ἑβδομάδας M . 26 ἀϊόλογία M — πρὸςἕνα M. — λόγον ἔχει M: 
ἔχει λόγον celeri 
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ἐξαπλάσιον, ὁ 5 ἑξαπλάσιος λόγος τὸ μέγιστον ἐν τοῖς οὖσι ποιεῖ 
διάστημα, ᾧ διέστηκε τὸ ὀξύτατον ἀπὸ τοῦ βαρυτάτου, καϑάπερ 
ἀποδείξομεν, ὅταν ἀπὸ τῶν ἀριϑμῶν μετέλθωμεν ἐπὶ τὸν ἐν ἄρμο- 
γίαις λόγον. τὰ δὲ πέντε πρὸς δύο πλείστην ἐν ἁρμονίᾳ δύναμιν 
ἐπιδείκνυται, σχεδὸν ἐνάμιλλον τῇ διὰ πασῶν, ὅπερ ἐν τῇ κανονιχῇἢ 5 
ϑεωρίᾳ σαφέστατα παρίσταται: τὰ δὲ τέσσαρα πρὸς τρία | τὴν p.23 M. 
πρώτην ἁρμονίαν ἀποτελεῖ τὴν ἐπίτριτον, ἥτις ἐστὶ διὰ τεσσάρων. 

82, ᾿Ἐπιδείκνυται δὲ καὶ ἕτερον κάλλος αὐτῆς ἑβδομὰς ἑερώ- 
τατον νοηϑῆναι. συνεστῶσα γὰρ ἐχ τριάδος καὶ τετράδος τὸ ἐν τοῖς 
οὖσιν ἀκλινὲς καὶ ὀρϑὸν φύσει παρέχεται" ὃν δὲ τρόπον, δηλωτέον. 10 
τὸ ὀρϑογώνιον τρίγωνον, ὅπερ ἐστὶν ἀρχὴ ποιοτήτων, ἐξ ἀριϑμῶν 
συνέστηχε τοῦ τρία «ol τέσσαρα χαὶ πέντε τὰ δὲ τρία xal τέσ- 
capa, ἅπερ ἐστὶν ἑβδομάδος οὐσία, τὴν ὀρϑὴν γωνίαν ἀποτελεῖ’ ἡ 
μὲν γὰρ ἀμβλεῖα xal ὀξεῖα τὸ ἀνώμαλον xol ἄτακτον καὶ ἄνισον 
ἐμφαίνουσιν" ἀμβλυτέρα γὰρ καὶ ὀξυτέρα γίνεται ἑτέρα ἑτέρας" ὀρϑὴ 
δ᾽ οὐχ ἐπιδέχεται σύγχρισιν οὐδ᾽ ὀρϑοτέρα γίνεται παρ᾽ ἑτέραν, ἀλλ᾽ 
ἐν ὁμοίῳ μένει τὴν ἰδίαν φύσιν οὔποτ᾽ ἀλλάττουσα. εἰ δὴ τὸ μὲν 
ὀρϑογώνιον τρίγωνον σχημάτων xal ποιοτήτων ἐστὶν ἀρχή, τούτου 
ὃὲ τὸ ἀναγκαιότατον, τὴν ὀρϑὴν γωνίαν, ἡ οὐσία τῆς ἑβδομάδος 
παρέχεται, τριὰς ὁμοῦ xal τετράς, νομίζοιτ᾽ ἄν εἰκότως ἦδε πηγὴ 20 
παντὸς σχήματος καὶ πάσης ποιότητος. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις 
χἀχεῖνο λέγοιτ᾽ ἄν δεόντως ὅτι τὰ μὲν τρία ἐπιπέδου σχήματός ἐστιν 
ἀριϑμός, --- ἐπειδὴ σημεῖον μὲν κατὰ μονάδα, γραμμὴ δὲ κατὰ δυάδα, 
ἐπίπεδον δὲ κατὰ τριάδα τέτακται --- τὰ δὲ τέσσαρα στερεοῦ χατὰ 


με 
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1/2 ποιεῖ διάστημα M: διάστημα xotit ceteri 3 ἐπιδείξομεν M^ ἐπὶ M: 
εἷς celeri τὸν ἐν om. D. àv ἁρμονίαις Ma: ἑναρμονίας δ 4 πρὸς τὰ 
δύο M . ἐν ἁρμονίᾳ] ἐναρμόνιον ΜΞ τὴν δύναμιν M. ὄ ἐπιδείκνυνται BD 

ἀνάμιλλον ABD, ἀναμόέλλονα 6 δὲ om. Γ᾿ 7 ἁρμονίαν] ἐναρμονίαν L (Turn.) 

ἐπιτελεῖ M^BD  8xaiom.e αὐτῆς] αὐτῆς codd. 9 τριάδος] δυάδος BD 

11 τριγώνιον HI, τρίγωνον om. Turn. 12 καὶ τοῦ τέσσαρα BD 14 ἀνώ- 
μάλλον HI, ἀνωμαλὲς M^ καὶ ante ἄνισον om. F — 15 καὶ codd.: 7j Mang. 

γίνεται Mb: γέγονεν ABC, om. Ὁ &xépx ἑτέρας M: ἑτέρα om. ceteri 

16 παρ᾽ ἑτέραν M: ἑτέρα παρ᾽ ἑτέραν celeri ἀλλ᾽ ἐν ὁμοίῳ codd.: 
ἀλλὰ καὶ ἐν ὁμοίῳ Turn., ἀλλ᾽ ὀρϑογώνιον ἐν ὁμοίῳ Mang. [17 εἰ δὴ] εἴδει M, 
εἰ δὲ Mang. τὸ μὲν M: μὲν ὁπ, celeri — 18 ὀρϑόγωνον)5ϑ ἀρχή ἐστιν C 

τούτου] τοῦ C 19 ἀναγχαιοτάτων DD, ἀναγκαιότατον μέρος ΜΥ 20 ἥδε] 
ἡ δ Db. 923 μὲν ΜΈ α: μέν ἔστι b 


11 de vit. Mos. II 147... τοῦ ὀρϑογωνίου τριγώνου, ὅπερ ἐστὶ τῆς τῶν 
ὅλων γενέσεως ἀρχή. 
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τὴν τοῦ ἑνὸς πρόσϑεσιν, βάϑους ἐπιπέδῳ προστεϑέντος" ἐξ οὗ δῆλόν 
ἐστιν ὅτι ἢ τῆς ἑβδομάδος οὐσία γεωμετρίας καὶ στερεομετρίας 
ἀρχὴ καὶ συνελόντι φράσαι ἀσωμάτων ὁμοῦ καὶ σωμάτων. 

88. Ἰοσοῦτο δ᾽ ἐν ἑβδομάδι πέφυχεν εἶναι τὸ ἑεροπρεπές, dot 
ἐξαίρετον ἔχει λόγον παρὰ τοὺς ἐν δεχάδι πάντας ἀριϑμούς" ἐκείνων 
γὰρ οὗ μὲν γεννῶσιν οὐ γεννώμενοι, οὗ δὲ γεννῶνται μέν, οὐ γεννῶσι 
δέ, οὗ δ᾽ ἀμφότερα καὶ γεννῶσι καὶ γεννῶνται" μόνη δ᾽ ἑβδομὰς ἐν 
οὐδενὶ μέρει ϑεωρεῖται. τὴν δ᾽ ὑπόσχεσιν ἀποδείξει βεβαιωτέον. τὸ 
μὲν οὖν ἕν γεννᾷ τοὺς ἑξῆς ἅπαντας ἀριϑμοὺς ὑπ᾽ οὐδενὸς γεννώμε- 
voy τὸ παράπαν" τὰ δ᾽ ὀχτὼ γεννᾶται μὲν ὑπὸ τοῦ δὶς τέσσαρα, 
γεννᾷ δ᾽ οὐδένα τῶν ἐν δεκάδι: ὁ δ᾽ αὖ τέσσαρα τὴν ἀμφοῖν καὶ 
γονέων καὶ ἐχγόνων ἔχει τάξιν. γεννᾷ μὲν γὰρ τὰ ὀκτὼ δὶς γενό- 
μενος, γεννᾶται δ᾽ ὑπὸ τοῦ δὶς δύο. μόνος δ᾽ ὡς ἔφην 6 ἑπτὰ οὔτε 
γεννᾶν πέφυχεν οὔτε γεννᾶσϑαι. δι᾽ ἣν | αἰτίαν οὗ μὲν ἄλλοι φιλό- 
σοφοι τὸν ἀριϑμὸν τοῦτον ἐξομοιοῦσι τῇ ἀμήτορι Νύκῃ καὶ Παρϑένῳ, 
ἣν ἐκ τῆς τοῦ Διὸς χεφαλῆῇς ἀναφανῆναι λόγος ἔχει, οὗ δὲ Πυϑαγό- 
ρείοι τῷ ἡγεμόνι τῶν συμπάντων’ τὸ γὰρ μήτε γεννῶν μήτε γεννώ- 
μενον ἀχίνητον μένει" ἐν χινήσει γὰρ ἡ γένεσις, ἐπεὶ (xod τὸ γεννῶν 


1 τὴν τοῦ om. D, τοῦ om. B πρόϑεσιν F' 9 στερεωμετρίας b 

4 τοσοῦτον MP εἶναι] εἴ 5 verba ὥστ᾽ ἀξαίρετον sqq. usque ad. 37,12 
ἰσούμενον om. M — 65 ἄχει codd.: ἔχειν edd. παρὰ] περὶ ὦ ἂν δεκάδι) 
ἐντὸς δεχάδος F? 6 μὴ γεννώμενοι ὦ verba γεννῶνται μέν --- 7 γεννῶσι 
xai om. C 7 ἐν om.a 8 ἀποδείξει F' (correxerat Turnebus) : ἀποδεῖξαι 
ceteri βεβαιωτέον] βεβαιοτέραν a 9 ἅπαντας δξῆς BD 10 τὰ] τὸ D 
ὑπὸ Τα: ἀπὸ ὃ τέσσαρες D, δ᾽ AB 11 τὴν ἀμφοῖν P: τοῖν 
ἀμφοῖν a, τὴν αὐτὴν ὃ 12 τὰ ὀχτὼ a: τὰ om. ÉL, τὸ ὀκτὼ FP! HI, τὸν 
ὀκτὼ F'* γενόμενος Fa: γεννώμενος Ὁ 18 καὶ τὸ γεννῶν add. Markland 


5 sqq. Leg. alleg. I 46 κατά τινα λόγον οἱ ἐντὸς δεχάδος ἀριϑμοὶ γεν- 
νῶνται 7| γεννῶσι τοὺς ἐντὸς δεκάδος καὶ αὐτήν ἡ δέ γ᾽ ἑβδομὰς οὔτε γεννᾷ 
τινα τῶν ἐντὸς δεκάδος ἀριϑμῶν οὔτε γεννᾶται ὑπό τινος. παρ᾽ ὃ μυϑεύοντες 
ot Πυϑαγόρειοι τῇ ἀειπαρϑένῳ καὶ ἀμήτορι αὐτὴν ἀπεικάζουσιν, δτι οὔτ᾽ ἀπε- 
κυήϑη οὔτ᾽ ἀποτέξεται. 16 de vit. Mos. II 166 εὕρισχε γὰρ αὐτὴν (ἑβδομάδα) 
τὸ μὲν πρῶτον ἀμήτορα γενεᾶς τῆς ϑήλεος ἀμέτοχον, ἐχ μόνου πατρὸς σπαρεῖσαν 
ἄνευ σπορᾶς καὶ γεννηθϑεῖσαν ἄνευ κυήσεως ἔπειτα δ᾽ οὐ ταῦτα μόνον κατεῖδεν 
ὅτι παγκάλη καὶ ἀμήτωρ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀειπάρϑενος, οὔτ᾽ ἐκ μητρὸς οὔτε μήτηρ 
οὔτ᾽ ἐκ φϑορᾶς οὔτε φϑαρησομένη. de decal. II 198 75e (ὁβδομὰς) ydp ἐστιν 
ἡ ἐν ἀριϑμοῖς παρϑένος, ἡ ἀμήτωρ φύσις, ἦ μονάδος οἰκδιοτάτη x«l ἀρχῆς. de 
septenn. II 281... ἡ δι᾽ 8E ἡμερῶν ἱερὰ δβδόμη᾽ ἣν οἱ μὲν ὠνόμασαν παρ- 
ϑένον εἰς τὴν ὑπερβάλλουσαν ἁγνείαν ἀπιδόντες αὐτῆς, οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ ἀμήτορα, 
σπαρεῖσαν ἐκ μόνου τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων, ἰδέαν τῆς ἄρρενος γενεᾶς, ἀμέτοχον 
τῆς πρὸς γυναικῶν ἀνδρειότατος γὰρ καὶ ἀλκιμώτατος ὁ ἀριϑμός, εὖ πεφυκὼς 
πρὸς ἀρχὴν καὶ ἡγεμονίαν. 
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καὶ τὸ γεννώμενον οὐκ ἄνευ χινήσεως, τὸ μὲν ἵνα γεννήσῃ, τὸ δ᾽ ἵνα 
γεννῆται: μόνον δ᾽ οὔτε χινοῦν οὔτε κινούμενον ὃ πρεσβύτερος 
ἄρχων xal ἡγεμών, οὗ λέγοιτ᾽ ἄν προσηκόντως εἰκὼν ἑβδομας. 
μαρτυρεῖ δέ μου τῷ λόγῳ καὶ Φιλόλαος ἐν τούτοις: ἔστι γάρ, φησίν, 
ἡγεμὼν xal ἄρχων ἁπάντων ϑεός, εἴς, ἀεὶ ὦν, μόνιμος, ἀκίνητος, 
αὐτὸς αὑτῷ ὅμοιος, ἕτερος τῶν ἄλλων.“ 

84. Ἔν μὲν οὖν τοῖς νοητοῖς τὸ ἀχίνητον χαὶ ἀπαϑὲς ἐπι- 
δείκνυται ἑβδομάς, ἐν δὲ τοῖς αἰσϑητοῖς μεγάλην καὶ συνεχτικωτάτην 
δύναμιν, * * * οἷς τὰ ἐπίγεια πάντα πέφυχε βελτιοῦσϑαι, σελήνης 
τε περιόδοις. ὃν δὲ τρόπον, ἐπισχεπτέον. ἀπὸ μονάδος συντεϑεὶς 
ἑξῆς ὃ ἑπτὰ ἀριϑμὸς γεννᾷ τὸν ὀχτὼ καὶ εἴχοσι τέλειον xal τοῖς 
αὑτοῦ μέρεσιν ἰσούμενον᾽ ὁ δὲ γεννηϑεὶς ἀριϑμὸς ἀποκχαταστατικός 
ἔστι σελήνης, ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο σχήματος λαμβάνειν αὔξησιν αἰσϑητῶς, 
εἰς ἐχεῖνο χατὰ μείωσιν ἀνακαμπτούσης᾽ αὔξεται μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς 
πρώτης μηνοειδοῦς ἐπιλάμψεως ἄχρι διχοτόμου ἡμέραις ἑπτά, εἶϑ 
ἑτέραις τοσαύταις πλησιφαὴς γίνεται xal πάλιν ὑποστρέφει διαυλο- 
δρομοῦσα τὴν αὐτὴν ὁδόν, ἀπὸ μὲν τῆς πλησιφαοῦς ἐπὶ τὴν διχότο- 
μὸν ἑπτὰ πάλιν ἡμέραις, εἴτ᾽ ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τὴν μηνοειδῇ ταῖς 
ἴσαις, ἑξῆς ὃ λεχϑεὶς ἀριϑμὸς συμπεπλήρωται. Καλεῖται δ᾽ ἡ ξβδο- 
μἱς ὑπὸ τῶν χυρίως τοῖς ὀνόμασιν εἰωϑότων χρῆσϑαι καὶ τελεσφόρος, 

2 γεννῆται Mangey: γένηται οὐδ. Ὁ ἡγεμὼν b: ὁ ἡγεμὼνα εἴς] εἴ ὃ 

6 αὐτῷ] αὐτῷ ὃ 7 καὶ ἀπαϑὲς οπι. ΕἾ Sverba μεγάλην — 9 βελτιοῦσϑαι om. Κ᾽ 
9 ante olg non nulla intercidisse videri monuit Mangey coll. Clem. Alex. 
Strom. VI 812 olg a: ἧς δ mégquxs om. D 11 τὸν] τὸ 4( sixooc- 
οχτὼ BD, xv AC 12 αὐτοῦ] αὐτοῦ codd. ἀποτελεστικός P' (vp. ἀπο- 
καταστατικός F'*in marg.)  14éàxetvov OC ἀνακαπτούσης 1 — pàv yàp MF'a: 


γὰρ om.b 15 μονοβιδοῦς F'HIL, povosbobóg K — ἡμέρας ABC 16 τοσαύ- 
ταις] ἴσαις M καὶ πάλιν] κἄπειϑ᾽ M — 17 πλησιοφαοῦς D 18 μονοειδῆ F'!, 
corr. 15 19 ἑξῆς] ἐξ ἧς AFHIL, ἑξῆς corr. ex ἐξ ἧς K, ἐξ ov M 

λεχϑεὶς] ῥηθεὶς BD 4j 0m. 2 20 τοῖς ὀνόμασιν εἰωϑότων χρῆσϑαι MFa : 
τοῖς βἰωϑόσιν ὀνόμασι χρωμένων b 


9 Clem. Alex. Strom. VI 8138 ἑπτὰ μέν εἶσιν οἱ τὴν μεγίστην δύναμιν 
ἔχοντες πρωτόγονοι ἀγγέλων ἄρχοντες, ἑπτὰ δὲ καὶ ot ἀπὸ τῶν μαϑημάτων τοὺς 
πλάνητας slvat φασιν ἀστέρας τὴν περίγειον διοίκησιν ἐπιτελοῦντας, ὑφ᾽ ὧν κατὰ 
συμπάϑειαν οἱ Χαλδαῖοι πάντα γίνεσθαι νομίζουσι τὰ περὶ τὸν ϑνητὸν βίον, παρ᾽ 
ὃ καὶ περὶ τῶν μελλόντων λέγειν τινὰ ὑπισχνοῦνται, τῶν δὲ ἀπλανῶν ἑπτὰ μὲν 
αἱ πλειάδες, ἑπτάστεροι δὲ αἱ ἄρχτοι, καϑ᾿ ἃς αἱ γεωργίαι καὶ ναυτιλίαι 
συμπεραιοῦνται, ἡ σελήνη τε δι᾿ ἑπτὰ ἡμερῶν λαμβάνει τοὺς μετασχηματισμούς. 

11 de vit. Mos. II 148... καὶ τὸν ὀκτὼ καὶ εἴχοσιν ἀριϑμὸν τέλειον, ἴσον 
tolg ξαυτοῦ μέρεσιν. de septenn. I] 278 . . . καὶ ὡς (ἑβδομαάς) cuvteOstoa μὲν 
ἀπὸ μονάδος δξῆς γεννᾷ τὸν ὀχτὼ καὶ εἴκοσι τόλειον ἀριϑμόν, τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν 
ἴσον. 20 de septenn. II 281 ἑβδομὰς δ᾽ ἀμιγέστατος (ἀριϑμός) καὶ φῶς, si 
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ἐπειδὴ ταύτῃ τελεσφορεῖται τὰ σύμπαντα. τεχμηριώσαιτο δ᾽ ἄν 
τις ἐκ τοῦ πᾶν σῶμα ὀργανικὸν τρισὶ μὲν χεχρῆσϑαι διαστάσεσι, 
μήκει, πλάτει καὶ βάϑει, τέτταρσι δὲ πέρασι, σημείῳ xal γραμμῇ 
καὶ ἐπιφανείᾳ καὶ στερεῷ, δι᾽ dv συντεϑέντων ἀποτελεῖται ξβδομάς. 
ἀμήχανον δ᾽ ἦν τὰ σώματα ἑβδομάδι μετρεῖσϑαι xarà τὴν Ex 
διαστάσεων τριῶν καὶ περάτων τεττάρων σύνϑεσιν, εἰ μὴ συνέβαινε τὰς 
τῶν πρώτων ἀριϑμῶν ἰδέας ἑνὸς καὶ δυοῖν xal τριῶν καὶ τεττάρων, 
ol; ϑεμελιοῦται δεκάς, ἑβδομάδος φύσιν περιέχειν οὗ γὰρ λεχϑέντες 
ἀρυϑμοὶ τέσσαρας μὲν ἔχουσιν ὅρους, τὸν πρῶτον, τὸν δεύτερον, τὸν 
τρίτον, τὸν τέταρτον, διαστάσεις δὲ τρεῖς πρώτη μὲν διάστασις | ἡ 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἐπὶ τὰ δύο, δευτέρα δ᾽ | ἀπὸ τῶν δυοῖν ἐπὶ τὰ τρία, 
τρίτη δ᾽ ἡ ἀπὸ τῶν τριῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα. 

986. Δίχα δὲ τῶν εἰρημένων ἐναργέστατα παριστᾶσι τὴν τελεσ- 
φόρον δύναμιν ἑβδομάδος καὶ at ἐκ βρέφους ἄχρι γήρως ἀνθϑρώ- 
TOv ἡλικίαι μετρούμεναι ταύτῃ χατὰ μὲν οὖν τὴν πρώτην ἕπτα- 
ετίαν ἔχφυσις ὀδόντων ἐστί: κατὰ δὲ τὴν δευτέραν καιρὸς τοῦ δύνα- 
σθαι προΐεσθαι σπέρμα γόνιμον᾽ τρίτῃ δὲ γενείων αὔξησις καὶ 
τετάρτῃ πρὸς ἰσχὺν ἐπίδοσις πέμπτῃ δ᾽ αὖ γάμων dox: ἕἔχτῃ δὲ 
συνέσεως ἀχμή᾽ τῇ δ᾽ ἑβδόμῃ βελτίωσις ἀμφοῖν καὶ συναύξη σις, 
γοῦ καὶ λόγου" ὀγδόῃ δ᾽ ἢ ἐν ἑχατέρῳ τελείωσις" κατὰ δὲ τὴν 
ἐνάτην ἐπιείχεια καὶ πρᾳότης τῶν παϑῶν ἐπὶ πλέον ἡμερωϑέντων᾽ 
κατὰ δὲ τὴν δεκάτην τοῦ βίου τὸ εὐχταῖον τέλος, ἔτι τῶν ὀργανι- 
Xv μελῶν συνεστηκότων᾽ φιλεῖ γὰρ τὸ μαχρὸν γῆρας ἕκαστον 
ὑποσχελίζειν καὶ παραιρεῖσϑαι. τὰς ἡλικίας ταύτας ἀνέγραψε xal 
Σόλων ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων νομοϑέτης ἐλεγεῖα ποιήσας τάδε" 


8 πλάτει καὶ βάϑει Κ΄ : βάϑει καὶ πλάτει ceteri τάτταρσι] τέτρασι codd. 
4 καὶ ἐπιφανείᾳ ante καὶ γραμμῇ B ἐπιφανᾷ Ὁ δι᾽ om. M 5 ἢ") 
ἂν ἦν Pfeiffer et Richter 6 περάτων τεττάρων (vel τεσσάρων) MPa: 
τεττάρων om. b 8 ϑεμελιοῦται] τελειοῦται M 10 πρώτη μὲν οὖν M 
Jj ἀπὸ τοῦ ἑνὸς M: ἡ om. ceteri 11 δευτέρα δὲ ἡ MD : δὲ om. ceteri 
δυεῖν b. (non F) 19 τρίτη δὰ M : δὲ om. celeri ἡ om. b (non ΕἾ 
13 δὲ om. IZ παρίστησι M i4 αἱ οῃ. 7 ἀνϑρώπων ἡλικίαι MFa: 
ἀνθρώπων om. Ὁ 1 οὖν οἴη. Ψᾧ 18 τετάρτῃ ἡ M — δ᾽ αὖ Μ: τε αὖ celeri 
γάμων ὥρα ἡ ἐπ᾿ ἄκρον δύναμις M 19 τῇ ἑβδόμῃ ΜΝ συναύξησις om. a 
40 ἡ om. I ἐν ἑκατέρᾳ BD 91 ἐννάτην MACD, ἐννέα b, O FP πλέων I1 
24 παραιρεῖσθαι] παρερεῖσϑαι D, παρερρεῖσϑαι B; παρίεσϑαι (sic) τὰς ἡλικίας" 
ταῦτα ἀνέγραψε M 95 ὁ νομοϑέτης τῶν ᾿Αϑηναίων Ὁ 


χρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν, δξάδος᾽ ἃ γὰρ ἐγέννησεν ἑδξάς, ταῦϑ᾽ ἑβδομὰς τελεσφορη- 
ϑέντα ἐπεδείξατο, 
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Παῖς μὲν ἄνηβος ἐὼν ἔτι νήπιος ἕρχος ὀδόντων 
φύσας ἐχβάλλει πρῶτον ἐν ἕπτ᾽ ἔτεσιν: 

τοὺς δ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσῃ ϑεὸς ἕπτ᾽ ἐνιαυτούς, 
ἥβης ἐχφαίνει σήματα γιγνομένης" 

τῇ τριτάτῃ δὲ γένειον ἀεξομένων ἔτι γυίων 
λαχνοῦται, χροιῇῆς ἄνϑος ἀμειβομένης᾽ 

τῇ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑβδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
ἰσχύν, ἣν τ᾽ ἄνδρες σήματ᾽ ἔχουσ᾽ ἀρετῆς" 

πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι 
χαὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν᾽ 

τῇ δ᾽ ἔχτῃ περὶ πάντα χαταρτύεται νόος ἀνδρός, 
οὐδ᾽ ἔρδειν ἔϑ᾽ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαμνα ϑέλει" 

ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἑβδομάσιν μέγ᾽ ἄριστος 
ὀκτώ τ᾽, ἀμφοτέρων τέσσαρα xol δέχ᾽ ἔτη" 

τῇ δ᾽ ἐνάτῃ ἔτι μὴν δύναται, μαλακώτερα δ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς μεγάλην ἀρετὴν γλῶσσά τε καὶ σοφίη" 


1 Solonis versus (frg. 27 Bergk) praeter Philonem tradunt Clemens 
Alexandrinus Strom. VI 814, cod. Paris. 1843 ap. Cram. An. Par. I 46, 
Apostolius XIV 94 (Ap.), qui omnes hoc ipso Philonis loco usi sunt — 92 φύσας 
ἂν ἔπτ᾽ ἔτεσι ἐκβάλλει πρῶτον BD; πρῶτον Env ἂν Éxeow cod. Cram. — &rxà HIK 

9 τελέσῃ F' (Schaefer): ταλέσει celeri 4 ἐχφαίνει) δὴ φαίνει M, δὲ 
φαίνει cod. Cram., δὲ φανείσης Clem. ΑἹ, σήματα] σπέρματα Clem. AL 

γιγνομένης M: γινομένης G Ap, γεινομένης ὃ cod. Cram., γινομένων 
Clem. Al. 5 τριτάτ]} τρίτῃ cod. Cram. γένεια ὦ Ap., γένει cod. Cram. 

ἀεξόμενον Clem. Al. ἔτι Bergk: ἐπὶ codd. γυίων) γυῶν M, γύων ABO, 
γύω D, γενύων Clem. Al. 6 λαχνοῦνται ὦ πᾶς τις à» ἑβδομάδ᾽ 
ἐστὶν ἄριστος Brunck: πᾶς τις àv ἀβδομάδι μέγ᾽ ἄριστος Clem. Al. (Bergk), 
πᾶσιν ἀβδομάδεσιν ἄριστος M, παῖς τις ἂν ἑβδομάδεσσιν ἄριστος Κ᾽ cod. Cram., 
παῖς τις àv ἀβδομάσιν ἄριστος a, Ap., παῖς ἂν ξβδομάδεσσιν ἄριστος b. 8 .ἦν τ᾽ 
Clem. Al.: 5; τ MHK, ἢ τ᾽ cor. ex ἦ τ᾿ Εἰ, ὃ * ABC cod. Cram. Ap., 
εἶτ᾽ ἢ), ὅτ᾽ 7, οἵ τ΄ L ἄνδρες σήματ᾽] ἀνδρὸς μνήματ᾽ M ἔχουσιν FP? 

ἀρετᾶς ABC Ap. ἀρετὰς D 9. ὥριον] ὥρῃ & Ap., ὡρίου Bergk γάμου 
μαμνημένον εἶναι] μεμνημένον γάμου εἶναι ὃ 10 εἰσοπίσω Clem. AI. (Mang): 
ἐξοπίσω celeri 11 καταρτύνεται α Ap., καρτύνεται Clem. 41. 12. οὐδ᾽] ἂν δ᾽ 
cod. Cram. οὐδ᾽ ἐσιδεῖν ξϑ᾽ ὁμοίως ὄργα μάταια ϑέλει Clem. 41. 8&9" ὁμῶς] 
ἔσϑ᾽ ὅμως b (non F) 18 νοῦ b (νοῦν ἢ καὶ ἢ M X μέγ᾽ ἄριστος M 
Clem. Al.: μετ᾽ ἀρίσταις celeri 14 ὀκτῶ τ᾿ Mangey: ὀχτὼ δ᾽ codd. ἀμφο- 


τέρων Mangey: ἀμφότερον Clem. Al. cod. Ογαμα., ἀμφότερα ceteri τεσσαρᾶσ- 
καίδεχ᾽ FP, τεσσαρεσκαίδεκ᾽ DHIL, τεσσαρεσκαίδεκα ABC 15 ἐννάτῃ AD 

μὴν M: μὲν οεἴεγὶ μαλακωτέρα codd., μετριώτερα Clem. AL. 16 γλῶσσά 
τε καὶ σοφίη] σῶμά τε καὶ δύναμις Clem. Αἰ, xat om. Κ᾽ 
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τὴν δεκάτην δ᾽ εἴ τις τελέσας κατὰ μέτρον ἴχοιτο, 
οὐχ ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ϑανάτου. 

86. Ὁ μὲν οὖν Σόλων ἑβδομάσι δέχα ταῖς εἰρημέναις κατ- 
ἀαριϑμεῖ τὸν ἀνθρώπινον βίον. ὁ δ᾽ ἰατρὸς ᾿Ἱπποχράτης ἡλικίας Exo 
εἶναί φησι, παιδίου, | παιδός, μειραχίου, νεανίσχου, ἀνδρός, πρεσβύ- 
του, γέροντος, ταύτας δὲ μετρεῖσϑαι μὲν ἑβδομάσιν, οὐ μὴν ταῖς 
χατὰ τὸ ἑξῆς. λέγει δ᾽ οὕτως. Ἔν ἀνθρώπου φύσει ἑπτά εἰσιν 
ὧραι, ἃς ἡλικίας καλέουσι, παιδίον, παῖς, μειράκιον, νεανίσχος, ἀνήρ, 
πρεσβύτης, γέρων᾽ καὶ παιδίον μέν ἐστιν ἄχρις ἑπτὰ ἐτῶν ὀδόντων 
ἐχβολῆς᾽ παῖς δ᾽ ἄχρι γονῆς ἐχφύσιος, ἐς τὰ δὶς ἔπτά᾽ μειράκιον 
δ᾽ ἄχρι γενείου λαχνώσιος, ἐς τὰ τρὶς ἑπτά" νεανίσχος δ᾽ ἄχρις 
αὐξήσιος ὅλου τοῦ σώματος, ἐς τὰ τετράχις ἑπτά: ἀνὴρ δ᾽ ἄχρις 
ἑνὸς δέοντος πεντήχοντα, ἐς τὰ ἑπτάκις ἑπτά’ πρεσβύτης δ᾽ ἄχρι 
πεντήχοντα ἕξ, ἐς τὰ ἑπτάχις ὀχτώ" τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν γέρων. λέγεται 
δὲ χἀκεῖνο πρὸς διασύστασιν ἑβδομάδος ὡς ϑαυμαστὴν ἐχούσης ἐν 
τῇ φύσει τάξιν, ἐπεὶ συνέστηχεν ἐκ τριῶν xal τεττάρων τὸν μὲν 
τρίτον ἀπὸ μονάδος εἰ διπλασιάζοι τις, εὑρήσει τετράγωνον, τὸν δὲ 
τέταρτον, κύβον, τὸν δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἕβδομον, κύβον ὁμοῦ καὶ τετρά- 
γωνον᾽ ὁ μὲν οὖν ἀπὸ μονάδος τρίτος ἐν διπλασίονι λόγῳ τετράγωνός 
ἐστιν, ὁ δὲ τέταρτος, ὀκτώ, χύβος, ὃ δ᾽ ἕβδομος, τέσσαρα πρὸς 
τοῖς ἑξήχοντα, χύβος ὁμοῦ καὶ τετράγωνος" ὡς εἶναι τελεσφόρον ὄντως 
τὸν ἕβδομον ἀριϑμόν, ἀμφοτέρας τὰς ἰσότητας καταγγέλλοντα τήν 
τ᾿ ἐπίπεδον διὰ τετραγώνου χατὰ τὴν πρὸς τριάδα συγγένειαν καὶ 
τὴν στερεὰν διὰ χύβου χατὰ τὴν πρὸς τετράδα οἰκειότητα" ix 
τριάδος δὲ καὶ τετράδος ἑβδομᾶς. 





1 τὴν δεκάτην δ᾽ εἴ M: τῇ δεκάτῃ δ᾽ st Fa cod. Cram. Ap., τῇ 
δεοκάδ᾽ εἴ b ἴχοιτο] ἤχοιτο Β τῷ δεκάτῃ ὅτε δὴ τελέσῃ ϑοὸς Ent ἀνιαυ- 


τούς Clem. Al. (Bergk) 9 &opoc BD ἔχῃ: A, ἔχει FD Clem. Al. Ap. 
3 δέκα] δὶς P ὀἠὯ,ππρροοειρημέναις M 4650 — verba ἰατρὸς — 5 μειρα- 
χίου om. C — 5 νεανίσκου om. D πρεσβυτέρου M^ 6 ταῦτα M δὲ 
om.D 77 εἷσιν] εἴκοσιν C 8 μειράκιον, veavtaxoc, ἀνήρ, πρεσβύτης, 
γέρων M: μειράκιον καὶ αἱ λοιπαί ceteri 10 ἐχφύσεως codd. ἐς (εἰς MD) 
τὰ δὶς ἑπτὰ Ma: ἑπτὰ δὶς ἑπτά ὃ 11 λαχνήσεως C, λαχνώσεως ceteri 
εἰς AB verba ἐς τὰ τετράκις ἑπτὰ (19) ante νεανίσχος in Μ'ὶ δ᾽ om. M 
12 αὐξήσεως MBC εἰς ABC verba ἀνὴρ — 13 ἑπτὰ om. D 
13 ἐς MFHIK : εἰς La ἄχρι ἐτῶν πεντηχονταάξ M 14 sic FABC 
16 δὰ] γὰρ D κακεῖνο om. 5 (habet FF)  διασύστασιν codd. : ἰδίαν σύστα- 
σιν Turn. [16 τεσσάρων M 17 διπλασιάζει ὦ [8 χκαὶ om. M. 481 τοῖς 
δξήκοντα M F'* (E teste Mangeio) : τοῖς ἑπτά EF! b, τὰ τρία a 242. καταγγέλλοντα) 
ἀποτελοῦσιν ἑπτὰ M 48 πρὸς τριάδα M: τριάδος celeri 25 δὲ om. a 
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37. Ἔστι δ᾽ οὐ τελεσφόρος μόνον, ἀλλὰ xal ὡς ἔπος εἰπεῖν 
ἃἁρμονικωτάτη καὶ τρόπον τινὰ πηγὴ τοῦ χαλλίστου διαγράμματος, 
ὃ πάσας μὲν τὰς ἁρμονίας, τὴν διὰ τεττάρων, τὴν διὰ πέντε, τὴν 
. διὰ πασῶν, πάσας δὲ τὰς ἀναλογίας, τὴν ἀριϑμητικήν, τὴν γεω- 
μετρικήν, ἔτι δὲ τὴν ἁρμονικὴν περιέχει. τὸ δὲ πλινθίον συνέστηχεν 5 
ἐχ τῶνδε τῶν ἀριϑμῶν, BE ὀχτὼ ἐννέα δώδεχα᾽ ὃ μὲν ὀκτὼ πρὸς 
ἕξ ἐν ἐπιτρίτῳ λόγῳ, xa9^ ὃν ἡ διὰ τεττάρων ἁρμονία ἐστίν" ὁ δ᾽ 
ἐννέα πρὸς ἕξ ἐν ἡμιολίῳ, χαϑ᾽ ὃν ἡ διὰ πέντε᾽ ὁ δὲ δώδεχα πρὸς 
ἕξ ἐν διπλασίονι, xo9^ ὃν ἡ διὰ πασῶν. ἔχει δ᾽ ὡς ἔλεγον καὶ τὰς 
ἀναλογίας πάσας" dpidqenvov)y μὲν ἐκ τῶν ἕξ καὶ ἐννέα καὶ δώδεχα᾽ 10 
οἷς γὰρ ὑπερέχει ὁ μέσος τοῦ πρώτου τρισίν, τούτοις ὑπερέχεται 
ὑπὸ τοῦ τελευταίου" γεωμετρικὴν δ᾽ ἐκ τῶν τεσσάρων" ὃν γὰρ 
λόγον ἔχει τὰ ὀκτὼ πρὸς EE, | τοῦτον τὰ δώδεχα πρὸς ἐννέα" ὁ δὲ p. 27 M. 
λόγος ἐπίτριτος᾽ ἁρμονικὴν δ᾽ ἐχ τριῶν, τοῦ BE καὶ ὀκτὼ καὶ 
δώδεκα. ἁρμονικῆς δ᾽ ἀναλογίας διττὴ κρίσις" μία μέν͵ ὅταν ὃν λόγον 15 
ἔχει ὁ ἔσχατος [τοῦ μέσου] πρὸς τὸν πρῶτον τοῦτον ἔχῃ ἡ ὑπεροχὴ ἧ 
ὑπερέχει ὁ ἔσχατος τοῦ μέσου πρὸς τὴν ὑπεροχήν 7| ὑπερέχεται 
ὑπὸ τοῦ μέσου ὁ πρῶτος. ἐναργεστάτην δὲ πίστιν λάβοις τις ἂν ἐκ 
τῶν προχειμένων ἀριϑμῶν, τοῦ BE καὶ ὀχτὼ καὶ δώδεχα᾽ ὁ μὲν γὰρ 
τελευταῖος τοῦ πρώτου διπλάσιος, ἡ δ᾽ ὑπεροχὴ πάλιν διπλασία: τὰ 
μὲν γὰρ δώδεκα τῶν ὀκτὼ τέτταρσιν ὑπερέχει, τὰ δ᾽ ὀχτὼ τῶν BE 
δυσί τὰ δὲ τέσσαρα τοῖν δυοῖν διπλάσια. ἑτέρα δὲ βάσανος τῆς 
ἅἁρμονικῆς ἀναλογίας, ὅταν ὁ μέσος τῶν ἄχρων ἴσῳ μορίῳ ὑπερέχῃ 
«al ὑπερέχηται" ὃ γὰρ ὄγδοος μέσος ὧν ὑπερέχει μὲν τοῦ πρώτου 
τρίτῳ μορίῳ ὑφαιρεϑέντων γὰρ τῶν ἕξ, τὰ λοιπὰ δύο τρίτον ἐστὶ 25 


κι 


0 


1 οὐ μόνον τελεσφόρος ΑΜ 358 MF*: 5 F!a, ἣ HIK, ἣ corr.ex ἣ L 
τεσσάρων B 6 μὲν] μὲν οὖν MF 7 καϑ' ὃν scripsi : καϑ᾽ ἣν codd. edd. 
τεσσάρων MBD 8 πρὸς τὰ ὃξ .F' x«9' 5v] x«9" ἣν codd. edd. bà 
om. D 9 καϑ᾽ 6v] x«9' ἣν codd. edd. ἡ διὰ πασῶν c (sic) M, ὁ διὰ 
πασῶν G ἔχει) εἰ M 10 πάσας ΜΖ α: ἁπάσας Ὁ &x τῶν] ἐν ταῖς a 

11 οἷς M: ὡς ceteri ὑπερέχει) περιέχει M. τούτοις ὑπερέχεται M: 
τούτοις om. ceteri 19 γεωμετρικὴ a ἐκ τῶν τεσσάρων Mangey (Mark- 
land): ἡ τῶν διὰ τεσσάρων codd. 18 πρὸς 8E M: πρὸς τὰ BE ceteri πρὸς 
ἀννέα MFHIK: πρὸς τὰ ἐννέα La, πρὸς τὸν ἐννέα edd. 14 τοῦ πρὸς ἕξ M 

15 μίαν B ὅταν om. C [6 ὁ ἔσχατος τοῦ μέσου codd. (τοῦ μέσου om. 


in ras. F): τοῦ μέσου del. Gelenius τοῦτον) τὸν αὐτὸν BD ἔχῃ F, ἔχει K: 

ἔχει ceteri ἡ ὑπεροχὴ om. à. 1] vj F'ABC, ἣν M^ 17 ὦ M : ἣν ceteri 
19 τοῦ ἕξ τοῦ ὀκτὼ τοῦ δώδεκα ABC 21] γὰρ οι. Ὁ X «écoapow FABC 
ὑπερόχει P" (Mang.): ὑπερέχεται celeri 22 τέτταρα 4 τῶν δυοῖν ABC 
25 τρίτον Mb: τρίτα AC, τρία BD 
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τοῦ πρώτου ὑπερέχεται δ᾽ ὑπὸ τοῦ τελευταίου τῷ lop: εἶ γὰρ 
ὑφαιρεϑείη τῶν δώδεχα τὰ ὀχτώ, τὰ λοιπὰ τέσσαρα γίνεται τοῦ 
τελευταίου τρίτον. 

88. Ταῦτα μὲν ἀναγχαίως περὶ σεμνότητος, ἣν ἔχει τὸ διά- 
γραμμα ἢ πλινθίον ἢ ὅτι χρὴ καλεῖν, προειρήσϑω. τοσαύτας ἰδέας 
χαὶ ἔτι πλείους ἑβδομὰς ἐν ἀσωμάτοις καὶ νοητοῖς ἐπιδείκνυται" 
διατείνει δ᾽ αὐτῆς ἡ φύσις καὶ ἐπὶ τὴν ὁρατὴν ἅπασαν οὐσίαν, 
οὐρανὸν καὶ γῆν, τὰ πέρατα τοῦ παντός, φϑάσασα. τί γὰρ οὐ 
φιλέβδομον τῶν ἐν τῷ κόσμῳ μέρος, ἔρωτι χαὶ πόϑῳ δαμασϑὲν 
ἑβδομάδος; αὐτίκα τὸν οὐρανόν φασιν ἑπτὰ διεζῶσϑαι χύχλοις, ὧν 
ὀνόματα εἶναι τάδε᾽ ἀρχτικόν, ἀνταρχτικόν, ϑερινὸν τροπικόν, χειμε- 
ρινόν τροπικόν, ἰσημερινόν, ζωδιακόν, καὶ προσέτι γαλαξίαν" ὁ γὰρ δρί- 
ζων πάϑος ἐστὶν ἡμέτερον, ὡς ἂν ὀξυωπίας ἔχῃ τις ἢ τοὐναντίον, ἀπο- 
τεμνομένης τῆς αἰσϑήσεως τοτὲ μὲν ἐλάττω τοτὲ δὲ μείζω περιγρα- 
φήν. Οἵ γε μὴν πλάνητες, ἡ ἀντίρροπος στρατιὰ τῆς τῶν ἀπλανῶν, 
ἑπτὰ διακοσμοῦνται τάξεσι, πλείστην ἐπιδειχνύμενοι συμπάϑειαν πρὸς 
ἀέρα καὶ vv τὸν μὲν γὰρ εἰς τὰς ἐτησίους ἐπικαλουμένας ὥρας 
τρέπουσι καὶ μεταβάλλουσι xa ἑχάστην μυρίας ὅσας ἐμποιοῦντες 
μεταβολάς, νηνεμίαις, αἰϑρίαις, νεφώσεσι, βίαις ἐξαισίοις πνευμάτων᾽ 
πάλιν τε ποταμοὺς πλημμυροῦσι xol μειοῦσι xal πεδία λιμνάζουσι 
xal τοὐναντίον ἀφαυαίνουσι" καὶ πελαγῶν ἐργάζονται τροπὰς ἔξανα- 
χωρούντων T| παλιρροίαις χρωμένων’ εὐρεῖς γὰρ ἔστιν ὅτε χόλπο: 
ϑαλάττης ὑποσυρείσης ἀμπώτεσι βαϑὺς ἐξαίφνης αἰγιαλός siat καὶ 


1 verba τῷ ἴσῳ — 3 τελευταίου om. ὁ 8 τρίτον Mb: τρίτα AC, x B, 
τρία ID 4 ἀναγκαῖον FP 5 προειρήσϑω M: προσειρήσϑω celeri 6 &pSo- 
μᾶς M: ἡ ἑβδομὰς ceteri — &v ἀσωμάτοις προκαλεῖται καὶ νοητῶς ὦ 7 αὐτῆς 
om. D ὁρατὴν om. 1 8 xai ante τὰ πέρατα add. M φϑαάσασαν Turn. 

9 τῷ om. BD 11 τὰ ὀνόματα D —— 192 τροπικὸν post χειμερινὸν om. a 

toqpegtvoóg M^ ζωδιακόν] δύο (sic) M — καὶ προσέτι om. ὦ 13 ἔχοι ABC 

14 τῆς ὁράσεως F' (in marg. ye. αἰσϑήσεως F'*) τοτὰ μὲν --- τοτὰ δὰ Ma: 
τὸ μὲν — τὸ δὲ ὃ 15 ἡ ἀντίρροπος M: ἢ τ᾽ ἀντίρροπος ceteri στρα- 
τεία M — τῆς οἴω. F 17 τὸ μὲν ΕἾ 18 τρέπουσι xal μεταβάλλουσι M: 
xai μεταβάλλουσι om. ceteri καὶ μυρίας M — ἐμποιοῦντες ἔα : ἐμποιοῦντα b, 
ἐμποιοῦνται M 19 ἐξαισίοις M: ἑξαισίαις ceteri 20 xs] δὰ ὦ ποτα- 
pot; ΜῈ)" 42 εὐρεῖς PF: εὑρεῖν Mb, εὐρείαις ὦ (εὐρείας Mang.) ἔστιν ózs] 
εἰσὶν οἵ, τε .F' κόλποι Mb: κόλπον a (Mang. 923 ϑαλάσσης F'G ὑποσυρᾶσαις 
ἀμπώτισια βαϑὺς F!ACD: βαϑεῖς F*, àx βάϑους Μ, εὐθὺς BD  αἰἱγιαλοὶ M, 
αἰγιαλοὺς ΕΣ εἰσὶ append. Turn.: εἴσεισι ὦ, ἴησι (sic) b, om. M 


15 Leg. alleg. I 46 χαίρει δ᾽ ἡ φύσις ἑβδομάδι" πλάνητές τὸ γὰρ ἑπτὰ 
γεγόνασιν, ἀντίρροποι τῇ κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἐχούσῃ φορᾷ. 
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μικρὸν ὕστερον ἀναχυϑείσης πελάγη βαϑύτατα οὐ βραχείαις 

| ὁλκάσιν ἀλλὰ μυριοφόροις ναυσὶν ἐμπλεόμενα. καὶ μὲν δὴ τὰ ἐπί- p. 28 M. 
Yeux πάντα͵ ζῷά τ᾽ αὖ xal φυτὰ χαρποὺς γεννῶντα, αὔξουσι καὶ 
τελεσφοροῦσι, τὴν ἐν ἑκάστοις φύσιν δολιχεύειν παρασχευάζοντες, ὡς 

νέα παλαιοῖς ἐπανϑεῖν καὶ ἐπαχμάζειν πρὸς χορηγίας ἀφϑόνους τῶν ὅ 
δεομένων. 


89. Ἄρχτος γε μήν, ἦν φασι πλωτήρων εἶναι προπομπόν, ἐξ 
ἑπτὰ ἀστέρων συνέστηχεν᾽ εἰς ἣν ἀφορῶντες κυβερνῆται τὰς ἐν 
ϑαλάττῃ μυρίας ὁδοὺς ἀνέτεμον, ἀπίστῳ πράγματι καὶ μείζονι ἢ 
κατὰ φύσιν ἀνθρωπίνην ἐπιϑέμενοι᾽ στοχασμῷ γὰρ τῶν εἰρημένων 10 
ἀστέρων τὰς πρὶν ἀδηλουμένας χώρας ἀνεῦρον, νήσους μὲν οἵ τὴν 
ἤπειρον olxoüvcec, νησιῶται δ᾽ ἠπείρους" ἔδει γὰρ ὑπὸ τοῦ χαϑαρω- 
τάτου τῆς οὐσίας οὐρανοῦ ζῴῳ τῷ ϑεοφιλεστάτῳ γῆς ὁμοῦ καὶ 
ϑαλάττης ἀναδειχϑῆναι τοὺς μυχούς, ἀνθρώπων γένει. Πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις καὶ ὁ τῶν πλειάδων χορὸς ἀστέρων ἑβδομάδι συμ- 15 
πεπλήρωται, ὧν αἱ ἐπιτολαὶ καὶ ἀποχρύψεις μεγάλων ἀγαϑῶν αἰτίαι 
γίνονται πᾶσι δυομένων μὲν γάρ, αὔλακες ἀνατέμνονται πρὸς 
σπόρον' ἡνίκα δ᾽ ἂν μέλλωσιν ἐπιτέλλειν, ἄμητον εὐαγγελίζονται, 
xai ἐπιτείλασαι χαίροντας γεωπόνους πρὸς συγχομιδὴν τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐγείρουσιν᾽ οὗ δ᾽ ἄσμενοι τὰς τροφὰς ἀποτίϑενται πρὸς τὴν 20 
χαϑ'᾽ ἑκάστην ἡμέραν χρῆσιν. Ὅ τε μέγας ἡγεμὼν ἡμέρας ἥλιος 


.1 ἀναχυϑείσης MFa: ἀναχϑείσης Ὁ ὥὦφϑησαν post βαϑύτατα add. M. 

2 μὲν δὴ] μέντοι Ὁ 3 γεννῶντες D, γεννῶντα (sed « in ras.) F — verba 
αὔξουσι --- 4 παρασκευάζοντες om. ὦ 4 à» ἑκάστοις] ἑκάστου M — 5 χωρη- 
γίας Α 7 γε Μιτε αὖ, om. in ras. P. μήν] μὲν P. προπομπὴν F 


8 εἰς οὗς PF 9 ἀνέτεμον M, ἀνα τέμονται (sic) 5 ἀπίστῳ πράγματι M: 
πράγματι ἀπίστῳ celeri μείζω 10 φύσιν MFACE : πίστιν BD, γνώμην ὃ 

ἐπιϑέμενοι)] ἑπόμενοι BD 11 νησαίους M^ 12 ἤπυρον C ὑπὸ τῆς 
καϑαρωτάτης οὐσίας M v. sup. p. 810 18 ϑεοφιλεστάτῳ ME: ϑεοφιλεῖ α b 

16 ἐπιστολαὶ C xal ἀποκχρύφψεις ΜΕΊΑ : καὶ αἱ ἀποχρύψεις HKL 

αἰτίαι M : αἴτιαι celeri 17 γίνονται πᾶσι M: πᾶσι (πᾶσαι C) γίνονται 
celeri μὲν οι. MD 18 ἄμητον ABC: ἀμητόν MDb 19 ἐπιπείλασαι Ὦ 

21 xa9' ἑκάστης ἡμέδρας ὃ ὃ τὸ μέγας ἡγεμὼν M: δ 9 ἡγεμὼν celeri 
v. sup. p. 18,20 ὁ ἥλιος Καὶ 


7 Leg. alleg. I 45 καὶ ἄρκτος ἑπτὰ ἄστροις συμπληροῦται, κοινωνίας καὶ 
δνώσεως ἀνθρώπων, οὐκ ἐπιμιξίας αὐτὸ μόνον, οὖσα αἰτίᾳ. — 10 de mut. nom. 
] 619 si δὲ τοῦτο μεῖζον 7j κατ᾽ ἀνθρωπίνην φύσιν, ἀγαπῶμεν. de septenn. 
II 980 τελειοτέραν ἢ κατ᾽ ἀνθρωπίνην φύσιν ὑπέλαβεν εἶναι. 
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διττὰς xa9 ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἀποτελῶν ἰσημερίας, ἔαρι καὶ μετο- 
πώρῳ, τὴν μὲν ἐαρινὴν ἐν χριῷ, τὴν δὲ μετοπωρινὴν ἐν ζυγῷ, 
ἐναργεστάτην παρέχεται πίστιν τοῦ περὶ τὴν ἑβδόμην ϑεοπρεποῦς" 
ἑχατέρα γὰρ τῶν ἰσημεριῶν ἑβδόμῳ γίνεται μηνί, xa9 ἃς καὶ 
ἑορτάζειν διείρηται νόμῳ τὰς μεγίστας xal δημοτελεστάτας ἕορτάς, 
ἐπειδήπερ ἀμφοτέραις τὰ ὅσα Ex γῆς τελειογονεῖται, ἔαρι μὲν Ó τοῦ 
σίτου καρπὸς xai τῶν ἄλλων ὅσα σπαρτά, μετοπώρῳ δ᾽ ὃ τῆς 
ἀμπέλου καὶ τῶν ἄλλων πλείστων ἀκροδρύων. 

. 40. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχ τῶν οὐρανίων τὰ ἐπίγεια ἤρτηται κατά τινα 
φυσικὴν συμπάϑειαν, ὁ τῆς ἑβδομάδος λόγος ἄνωθεν ἀρξάμενος 
χατέβη καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῖς ϑνητοῖς γένεσιν ἐπιφοιτήσας. αὐτίχα 
τῆς ἡμετέρας ψυχῆς τὸ δίχα τοῦ ἡγεμονικοῦ μέρος ἑπταχί, 
σχίζεται, εἰς πέντε αἰσϑήσεις καὶ τὸ φωνητήριον ὄργανον καὶ 
ἐπὶ πᾶσι τὸ γόνιμον: ἃ δὴ πάντα χαϑάπερ ἐν τοῖς ϑαύμασιν ὑπὸ τοῦ 
ἡγεμονικοῦ νευροσπαστούμενα τοτὲ μὲν ἠρεμεῖ τοτὲ δὲ χινεῖται τὰς 
ἁρμοττούσας σχέσεις xol κινήσεις ἕχαστον. ὁμοίως δὲ καὶ τοῦ 
σώματος εἴ τις ἐξετάζειν ἐπιχειρήσειε τά τ᾽ ἐχτὸς xal ἐντὸς μέρη, 
xa) ἑχάτερον ἑπτὰ εὑρήσει" τὰ μὲν οὖν ἐν φανερῷ ταῦτ᾽ ἐστί" 
χεφαλή, στέρνα, γαστήρ, | διτταὶ χεῖρες, διτταὶ βάσεις" τὰ δ᾽ ἐντὸς 
λεγόμενα σπλάγχνα, στόμαχος, χαρδία, πνεύμων, σπλήν, ἧπαρ, 


1 ἰσομοιρίας ΒΠ] 2. ζυγῷ] χειμῶνι M. 4 ἑκατέρῳ M. 6 τὰ ὅσα) τὰ 
ἴσα F' (sed tin ras. man. 2), ὅσα Turn. 7 ὅσα ἐστὶ σπαρτάὰ M ὁ τῆς α: τὰ 
τῆς M, τὸ τῆς ὃ 10 ὁ γὰρ τῆς ΜῈ 12 μέρους Μ 18 εἰς scripsi : πρὸς codd. 

14 δὴ om.BD  $nóom.BD 1 κινεῖται] κινήσεις M. — 16 ἕκαστον om. M 
17 ἐπιχειρήσει M ἐκτὸς xal ἐντὸς ME: ἐντὸς καὶ ἐκτὸς celeri 18 xa 
&xacvov .D ἐν τῷ φανερῷ ᾽'ἴἪ 19/20 τὰ δ᾽ ἐν τοῖς λεγομένοις σπλάγχνοις ex 


4 de decal. II 206 ἑβδομάδι δὲ τὰς μεγίστας καὶ πολυημέρους δορτὰς 
προσένειμε κατὰ τὰς τοῦ ἔτους ἰσημερίας ἐαρινὴν καὶ μετοπωρινήν, δύο δυσὲν 
ἀναϑείς, ἑκατέραν ἐφ᾽ ἡμέρας ὅπτά, τὴν μὲν κατὰ τὸ ἔαρ ἐπὶ τελειώσει τῶν 
σπειρομένων, τὴν δὲ μετοπωρινὴν ἐπὶ συγκομιδῇ καρπῶν ἁπάντων οὖς xai τὰ 
δένδρα ἤνεγκεν. 12 Leg. alleg. 1 45 φυχῆς γε μὴν τὸ ἄλογον ἑπταμερές, 
αἰσϑήσεις πόντε καὶ φωνητήριον ὄργανον καὶ τὸ διῆχον ἄχρι παραστατῶν ὃ δὴ 
γόνιμόν ἐστι. quod det. pot. insid. I 223 τὸ ἄλογον τῆς φυχῆς sig ἑπτὰ δια- 
νέμεται μοίρας, ὅρασιν ὄσφρησιν ἀκοὴν γεῦσιν ἀφήν, λόγον, γόνιμον. quis rer. 
div. her. 1 505 τὸ μὲν γὰρ ἅλογον ψυχῆς μέρος ἀξαχῇ DuAdv ὁ δημιουργὸς 
ἑπτὰ μοίρας εἰργάσατο, ὅρασιν γεῦσιν ἀκοὴν ὄσφρησιν ἀφήν. γόνιμον, φωνήν. 

16 sqq. Leg. alleg. I 46 σπλάγχνα vs μὴν ὅπτά, στόμαχος, καρδία, σπλήν, 
ἥπαρ, πνεύμῶν, νεφροὶ δύο. μάλη δὰ σώματος ὁμοίως ἰσάριϑμα, κεφαλή, τράχηλος, 
στέρνον, χεῖρες, κοιλία, ἥτρον͵ πόδες. τό γ᾽ ἡγεμονοκώτατον τοῦ ζῴου πρόσωπον recon] 
κατατέτρηται, δυσὶν ὀφθαλμοῖς καὶ ὠσὶ δυσίν, ἴσοις μυκτῆρσιν, δβδόμῳ στόματι. 
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νεφροὶ δύο. πάλιν δ᾽ αὖ τὸ ἡγεμονικώτατον ἐν ζῴῳ κεφαλὴ τοῖς 
ἀναγκαιοτάτοις ἑπτὰ χρῆται, δυσὶν ὀφθαλμοῖς, ἀκοαῖς ἴσαις, αὐλοῖς 
μυκτῆρος δυσίν, ἑβδόμῳ στόματι, δι᾿ οὗ γίνεται ϑνητῶν μέν, ὡς 
ἔφη Πλάτων, εἴσοδος, ἔξοδος δ᾽ ἀφϑάρτων᾽ ἐπεισέρχεται μὲν γὰρ 
αὐτῷ σιτία καὶ ποτά, φϑαρτοῦ σώματος φϑαρταὶ τροφαί, λόγοι δ᾽ 
ἐξίασιν ἀϑανάτου ψυχῆς ἀϑάνατοι νόμοι, δι’ ὧν ὁ λογικὸς βίος 
κυβερνᾶται. 

4l. Τὰ δὲ διὰ τῆς ἀρίστης τῶν αἰσϑήσεων ὄψεως κρινόμενα 
μετέχει τοῦ ἀριϑμοῦ κατὰ γένος" ἑπτὰ γάρ ἐστι τὰ ὁρώμενα, σῶμα, 
διάστασις, σχῆμα, μέγεϑος, χρῶμα, κίνησις, στάσις, καὶ παρὰ ταῦτ᾽ 
οὐδὲν ἕτερον. Συμβέβηχε μέντοι xol τὰς τῆς φωνῆς μεταβολὰς 
πάσας ἑπτὰ εἶναι, τὴν ὀξεῖαν, τὴν βαρεῖαν, τὴν περισπωμένην, καὶ 
τέταρτον δασὺν φϑόγγον χαὶ ψιλὸν πέμπτον καὶ μακχρὸν Éxtoy καὶ 
βραχὺν ἕβδομον. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ κινήσεις ἑπτὰ εἶναι συμβέβηκε, 
τὴν ἄνω, τὴν κάτω, τὴν ἐπὶ δεξιά, τὴν ἐπ᾿ εὐώνυμα, τὴν πρόσω, 
τὴν κατόπιν, τὴν ἐν χύχλῳ, ἃς ἐν τοῖς μάλιστα τρανοῦσιν οὗ τὴν 
ὄρχησιν ἐπιδεικνύμενοι. Φασὶ δὲ καὶ τὰς διὰ τοῦ σώματος ἐχκχρίσεις 
ὑπεστάλϑαι τῷ λεχϑέντι ἀριϑμῷ᾽ διὰ μὲν γὰρ ὀφθαλμῶν δάχρυα 
προχεῖται, διὰ δὲ μυχτήρων αὖ ἐκ χεφαλῆς χαϑάρσεις, διὰ δὲ 
στόματος Ó ἀποπτυόμενος σίελος᾽ εἰσὶ δὲ xal διτταὶ δεξαμεναὶ πρὸς 
τὰς τῶν περιττωμάτων ἀποχετεύσεις, Y) μὲν ἔμπροσθεν, ἡ δὲ 
χατόπιν᾽ ἕχτη δ᾽ ἐστὶν ἡ BU ὅλου τοῦ σώματος ἐν ἱδρῶτι πρόχυσις, 


1 δ᾽ αὖ M: τὲ αὖ ab, τὰ αὖ Γ᾽}, δὲ αὖ FP* 2 αὐλοῖς ΜΕ) α: αὐλαῖς ὃ 

4 ἔφην πλαστῶν (sic) M — γὰρ om. ὦ 5 λόγοι MFa: λόγου ὃ 6 ἐξ- 

ιοῦσιν Αἰ 8. κρινόμενα)] ἐπεισχρινόμανα M. 11 μεταβολῆς Β 12 πάσας M: 

ἁπάσας ceteri 16 τὴν ἀνωτάτω, τὴν κατωτάτω M — ἐπ᾿ om. Μ 16 καὶ 

τὴν κατόπιν M — Gc] ἣν Μ 17 γινομένας ante ἐχχρίσεις add. M 18 γὰρ 

om. D  19àxom. M 90 ὁ ἀποπτυόμενος σίεδλος M: ol ἀποπτυόμενοι 
σίελοι celeri — 21 ἡ μὲν γὰρ πρόσϑεν M^ 582 ἱδρῶσι Fa 


4 Plat. Tim. 75 d τὴν δὰ δὴ τοῦ στόματος ἡμῶν δύναμιν ὀδοῦσι καὶ γλώττῃ 
καὶ χείλεσιν ἕνεκα τῶν ἀναγκαίων καὶ τῶν ἀρίστων διαχόσμησαν οἱ διακοσμοῦντες, 
ἡ νῦν διατέτακται, τὴν μὲν εἴσοδον τῶν ἀναγκαίων μηχανώμενοι χάριν, τὴν δ᾽ 
ἔξοδον τῶν ἀρίστων᾽ ἀναγκαῖον μὰν γὰρ πᾶν ὅσον εἰσέρχεται τροφὴν διδὸν τῷ 
σώματι, τὸ δὲ λόγων νᾶμα ἔξω ῥέον καὶ ὑπηρετοῦν φρονήσει κάλλιστον καὶ 
ἄριστον πάντων ναμάτων. 11 Leg. alleg. 1 46 τὰἄς τε τῶν φϑόγγων τάσεις 
ἑπτὰ εἶναι συμβέβηκεν, ὀξύν, βαρύν, περισπώμενον, δασύν, dv, μακρόν, βραχύν. 
. 14 Leg. alleg. 1 46 πάλιν αὖ σώματος ἀπτὰ κινήσεις, ὀργανικαὶ pàv EC, ἐβδόμη 
δ᾽ ἡ sx. 17 ibid. αἴ xe ἀποκρίσεις ἑπτά, δάκρυα, μύξαι, σίαλος, σπέρμα, 
διττοὶ περιττωμάτων ὀχετοί, καὶ δι᾿ ὅλου τοῦ σώματος ἱδρώς. 
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xai ζξβδόμη» ἡ φυσικωτάτη σπέρματος πρόεσις διὰ τῶν γεννητικώῶν. 
Φησὶ δὲ καὶ ἹἹπποχράτης ὃ τῆς φύσεως ἐπιγνώμων ἐν ἕξβδομάδι 
χρατύνεσϑαι καὶ τὴν πῆξιν τῆς γονῆς καὶ τὴν ἀνάπλησιν τῆς σαρχός. 
Παλιν δ᾽ αὖ γυναιξὶν ἡ φορὰ τῶν ἡχαταμηνίων εἷς ἑπτὰ τὰς πλείστας 
ἡμέρας χορηγεῖται. Καὶ τὰ κατὰ γαστρὸς βρέφη μησὶν ἑπτὰ 
τελειογονεῖσϑαι πέφυχεν, ὡς παραδοξότατόν τι συμβαίνειν" γίνεται γὰρ 
τὰ ἑπταμηνιαῖα- γόνιμα, τῶν ὀχτωμηνιαίων ὡς ἐπίπαν ζῳογονεῖσθαι μὴ 
δυναμένων. Αἴ τε βαρεῖαι νόσοι σωμάτων, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν £x 
δυσχρασίας τῶν ἐν ἡμῖν δυνάμεων πυρετοὶ συνεχεῖς ἐπισχήψωσιν, 
ἑβδόμῃ μάλιστά πως ἡμέρᾳ διαχρίνονται᾽ δικάζει γὰρ ἀγῶνα τὸν 
περὶ ψυχῆς, τοῖς μὲν σωτηρίαν ψηφιζομένη, τοῖς δὲ ϑάνατον. 

42. Ἢ δὲ δύναμις αὐτῆς οὐ μόνον τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ xai 
ταῖς ἀρίσταις τῶν ἐπιστημῶν ἐπιπεφοίτηχε, γραμματικῇ τε καὶ μου- 
σιχῇ. λύρα μὲν γὰρ ἡ ἑἕπτάχορδος ἀναλογοῦσα τῇ τῶν πλανήτων 
χορείᾳ τὰς ἐλλογίμους ἁρμονίας ἀποτελεῖ, σχεδόν τι τῆς κατὰ μου- 
συκὴν ὀργανοποιίας ἁπάσης | ἡγεμονὶς οὖσα. στοιχείων τε τῶν ἐν 
γραμματικῇ τὰ λεγόμενα φωνήεντα ἐτύμως ἑπτά ἐστιν, ἐπειδὴ xal 
ἐξ αὐτῶν ἔοιχε φωνεῖσϑαι χαὶ τοῖς ἄλλοις συνταττόμενα φωνὰς 
ἐνάρϑρους &moteAetv: τῶν μὲν γὰρ ἡμιφώνων ἀναπληροῖ τὸ ἐνδέον. 
ὁλοχλήρους κατασχευάζοντα τοὺς φϑόγγους, τῶν δ᾽ ἀφώνων τρέπε: 
χαὶ μεταβάλλει τὰς φύσεις, ἐμπνέοντα τῆς ἰδίας δυνάμεως, ἕνα 


1 ἑβδόμη addidi 2/3 verba Φησὶ δὲ --- τῆς σαρκός accesserunt ex M, 
om. ceteri 4 πάλιν δ᾽ αὖ M: πάλιν τὲ αὖ ceteri φορὰ M: καταφορὰ 
ceteri v. inf. p. 49,48 ὅ τὰ om. C κατὰ om. M 6 τελειογονεῖσϑαι M: 
ζφογονεῖσθαι celeri συμβαίνει 1 7 ἑπταμηνιαῖα M: ἑπτάμηνα celeri.— γόνιμα) 
γέννημα D 9 ἐπισχέψωσιν C, κατασχήψουσιν M 10 διακρίνεται BD 

11 ϑάνατον ἀεί M. 12 αὐτῆς] αὐτοῖς 5323 — 13 πεφοίτηχε M τε καὶ M: 
τε om. ceteri 14 μὲν γὰρ] τὲ M, γὰρ om. K. ἡ om.9 τῶν πλανή- 
τῶν ΜΈ α : τῶν ἑπτὰ πλανήτων Db 15 «] τῇ M 16 ἡγεμονεῖς οὔσας M 

18 αὐτῶν A, αὐτῶν MEBCD, ἑαυτῶν δ 19 ἀποτελεῖν Mb: ἀποτελεῖ Fa 


. 91 τὰς] τὰ M — φύσεις om. M ἰδίας] ἀϊδίου M 


4 Leg. alleg. 1 45 καὶ γυγαιξὶ δὲ αἱ καταμήνιοι καϑάρσεις ἄχρις ἑβδομάδος 
παρατείνουσι. — Dibid. τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὅτι τῶν βρεφῶν τὰ μὲν ἑπταμηνιαῖα γόνιμα, 
τὰ δὲ πλείω χρόνον προσλαβόντα; ὡς ὀχτὼ μῆνας ἐνδιαιτηϑῆναι γαστρί, κατὰ τὸ 
πλεῖστον ἄγονα. 8 ibid. ἐν μὲν οὖν ταῖς νόσοις χριτικωτάτη δβδομᾶς. 192. sqq.Leg. 
alleg. 1 46 διελήλυϑε δ᾽ ἡ δύναμις αὐτῆς (ἑβδομάδος) καὶ ἐπὶ τὰς ὠφελιμωτάτας 
τῶν τεχνῶν, τὴν γραμματυκὴν ζκαὶ μουσικήν» τὰ γοῦν àv γραμματικῇ ἄριστα 
τῶν στοιχείων καὶ πλείστην ἔχοντα δύναμιν ὅπταά ὁστι φωνήεντα" κατὰ τε μουσικὴν 
ἡ ἑπτάχορδος λύρα πάντων σχεδὸν ὀργάνων ἀρίστη, διότι τὸ ἐναρμόνιον, ὃ δὴ 
τῶν μελῳδουμένων γενῶν ἐστι τὸ σεμνότατον, κατ᾽ αὐτὴν μάλιστά Tunc ϑαωρεῖτας. 
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γένηται τὰ ἄρρητα ῥητά. διό μοι δοχοῦσιν οὗ τὰ ὀνόματα τοῖς 
πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς ἐπιφημίσαντες ἅτε σοφοὶ χαλέσαι τὸν ἀριϑιμὸν 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ περὶ αὐτὸν σεβασμοῦ καὶ τῆς προσούσης σεμνότητος᾽ 
“Ῥωμαῖοι δὲ καὶ προστιϑέντες τὸ ἐλλειφϑὲν ὑφ᾽ “Ἑλλήνων στοιχεῖον 
τὸ À τρανοῦσιν ἔτι μᾶλλον τὴν ἔμφασιν, ἐτυμώτερον σέπτεμ προσ- 
αγορεύοντες ἀπὸ τοῦ σεμνοῦ, χκαϑάπερ ἐλέχϑη, καὶ σεβασμοῦ. 

48. Ταῦτα xal ἔτι πλείω λέγεται xol φιλοσοφεῖται περὶ Epoo- 
μάδος, ὧν ἕνεχα τιμὰς μὲν ἔλαχεν ἐν τῇ φύσει τὰς ἀνωτάτω, τιμᾶται 
δὲ xal παρὰ τοῖς δοκιμωτάτοις τῶν Ελλήνων xal βαρβάρων, ob τὴν 
μαϑηματοκὴν ἐπιστήμην διαπονοῦσιν, ἐχτετίμηται δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
φιλαρέτου Μωσέως, ὃς τὸ κάλλος αὐτῆς ἀνέγραψεν ἐν ταῖς ἱερωτάταις 
τοῦ νόμου στήλαις, ταῖς δὲ διανοίαις τῶν ὕφ᾽ αὐτὸν ἁπάντων 
ἐνεχάραξε, δι 8E ἡμερῶν κελεύσας ἄγειν ἱερὰν ἑβδόμην ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἀνέχοντας ἔργων ὅσα κατὰ ζήτησιν βίου καὶ πορισμόν, Evi 
μόνῳ σχολάζοντας τῷ φιλοσοφεῖν εἷς βελτίωσιν ἡϑῶν xal τὸν τοῦ 
συνειδότος ἔλεγχον, ὃς ἐνιδρυμένος τῇ ψυχῇ κχαϑάπερ δικαστὴς ἐπι- 
πλήττων οὐ δυσωπεῖται, τὰ μὲν σφοδροτέραις ἀπειλαῖς τὰ δὲ χαὶ 


2 πράγμασιν M (coni. Müller): γράμμασιν ceteri ἅτε σοφοὶ om. M 
τὸν om. I 3 αὐτὸν] αὐτοῦ BD 4 προστιϑέντες] ἀγνοοῦντες mpoo- 
τίϑενται Μ 5 καὶ τρανοῦσιν .M ἀτυμώταερον M: εἐτομοτέραν HIK, 


ξτοιμοτέραν FLa σέπτεμ] σεπτὲ M, oém:s αὖ (σέπτε K) προσονο- 
μάζοντες ΜῈ 6 σεβασμίου MC 7 καὶ ἔτι πλείω M: ἔτι om. celeri 
8 τιμὰς M: τιμῆς ceteri τὰς ἀνωτάτω M: τῇ (corr. ex τῆς) &vo- 
τάτω H, τῆς ἀνωτάτω F*TKa, τῇ ἀνωτάτω F'L(Turn)  9xa«tante παρὰ om. M 
τῶν om. ὃ 19 ὑφ᾽ αὐτὸν FABCD : ὑφ᾽ αὐτῶν D, ὑπ᾽ αὐτὸν M 
13 ἐνεχάραξε M: om. D, ἐχάραξε ceteri ἱερὰν] ἡμέραν E (teste Mangeio) 
14 ἀνέχοντες D — óc ante&viadd. M 1ὅ μόνον D τῷ) τὸ Ὁ 17 καὶ οπι. ὦ 


11 sqq. de vit. Mos. II 167 ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας ὁ πάντα μέγας Μωσῆς 
ἐδικαίωσε τοὺς ἐγγραφέντας αὐτοῦ τῇ ἱερᾷ πολιτείᾳ ϑεσμοῖς φύσεως ἑπομένους 
πανηγυρίζειν, ἐν ἱλαραῖς διάγοντας εὐθυμίαις, ἀνέχοντας μὲν ἔργων καὶ τεχνῶν 
τῶν εἰς πορισμὸν καὶ πραγματειῶν ὅσαι κατὰ βίου ζήτησιν, ἄγοντας δὲ ἐκεχειρίαν 
xai διαφειμένους πάσης ἐπιπόνου καὶ καματηρᾶς φροντίδος, σχολάζοντας οὐχ ὡς 
ἕνιοι γέλωσιν ἢ παιδιαῖς ἢ μίμων ἢ ὀρχηστῶν ἐπιδείξεσι,. .. ἀλλὰ μόνῳ τῷ 
φιλοσοφεῖν, οὐχ ὅπαρ μεϑοδεύουσιν οἱ λογοϑῆραι καὶ σοφισταί, .. . ἀλλὰ τῷ ὄντι 
φιλοσοφεῖν, ὅπερ ἐκ τριῶν συνύφανται, βουλευμάτων καὶ λόγων καὶ πράξεων εἰς 
ἂν εἶδος ἡρμοσμένων πρὸς κτῆσιν καὶ ἀπόλαυσιν εὐδαιμονίας. de septenn. II 282 
(Tischendorf Philon. p. 23,6) προστάξας μέντοι μὴ διαπονεῖν τοῖς σώμασι κατὰ 
τὰς ἑβδομάδας ἐφῆκε τὰς ἀμείνους πράξεις ἐπιτελεῖν αὖται δ᾽ εἰσὶν αἱ διὰ λόγων 
καὶ δογμάτων τῶν κατ᾽ ἀρετήν᾽ προτρέπει γὰρ φιλοσοφεῖν τὸ βελτιοῦν τὴν φυχὴν 
καὶ τὸν ἡγεμόνα νοῦν. 
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μετριωτέραις νουϑεσίαις χρώμενος, περὶ μὲν ὧν ἔδοξεν ἐκ προνοίας 
ἀδικεῖν ἀπειλαῖς, περὶ δ᾽ ὧν ἀχούσια διὰ τὸ ἀπροοράτως ἔχειν 
νουϑεσίαις ὑπὲρ τοῦ μηκέϑ᾽ ὁμοίως ὀλισϑεῖν. 

44. ᾿Ἐπιλογιζόμενος δὲ τὴν χκοσμοποιίαν κεφαλαιώδει τύπῳ 
φησίν: Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ xal γῆς ὅτε ἐγένετο ἡ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ 
τοῦ ἀνατεῖλαι, ἄρ᾽ οὐκ ἐμφανῶς τὰς ἀσωμάτους καὶ νοητὰς ἰδέας 
παρίστησιν, ἃς τῶν αἰσϑητῶν ἀποτελεσμάτων σφραγῖδας εἶναι συμ- 
βέβηχε; πρὶν γὰρ χλοῆσαι τὴν γῆν, αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ φύσει τῶν 
πραγμάτων χλόη, φησίν, ἦν, καὶ πρὶν ἀνατεῖλαι χόρτον ἐν ἀγρῷ, 
χόρτος ἦν οὐχ ὁρατός. ὑπονοητέον δ᾽ ὅτι καὶ ἑκάστου τῶν ἄλλων 
ἃ δικάζουσιν αἰσϑήσεις τὰ πρεσβύτερα .| εἴδη καὶ μέτρα, οἷς 
εἰδοποιεῖται καὶ μετρεῖται τὰ γινόμενα, προὐπῆρχε' καὶ γὰρ εἰ μὴ 
χατὰ μέρος (ἀλλ᾽ ἀϑρόα πάντα διεξελήλυϑε, φροντίζων εἶ καί τις 
ἄλλος βραχυλογίας, οὐδὲν ἧττον τὰ ῥηϑέντ᾽ ὀλίγα δείγματα τῆς 
τῶν συμπάντων ἐστὶ φύσεως, ἥτις ἄνευ ἀσωμάτου παραδείγματος 
οὐδὲν τελεσιουργεῖ τῶν ἐν αἰσϑήσει. 

456. Τῆς δ᾽ ἀκολουϑίας ἐχόμενος καὶ τὸν εἱρμὸν τῶν ἑπομένων 
πρὸς τὰ ἡγούμενα διατηρῶν λέγει ἑξῆς" Πηγὴ δ᾽ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς 
γῆς καὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς“. οὗ μὲν ἄλλοι φιλόσοφοι 
τὸ σύμπαν ὕδωρ ἕν στοιχεῖον εἶναί φασι τῶν τεττάρων, ἐξ ὧν ὁ 
χόσμος ἐδημιουργήϑη" Μωσῆς δ᾽ ὀξυωπεστέροις ὄμμασι xal τὰ 


1 ἔδοξεν) ἔδειϊξεν ῳ àx προνοίας ἀδικεῖν M, ἀδικεῖν àx προνοίας FE 
(et E teste Mangeio): ἀπειϑεῖν ἐκ προνοίας b, ἀπειλεῖν (ἀπειλὴν IB) ἐκ προνοίας a 
9 ἀκούσια] ἀκουστὰ M δ ἡ om. € verba ἐγένετο d ἡμέρᾳ om. M 
9 παρίστησιν om. BD 10 χλοῖσαι Μ 19 &xaotp M — 13 μέτρα xoi 
εἴδη BD 14 si μὴ Ma: si μὴ τὰ FH (sed in H μὴ deletum), εἰ τὰ ΖΑ], 
15 μέρος] γένος Μ ἀλλ᾽ addidi διεξεληλύϑει M — 17 συμπάντων Mb: 
πάντωνῳ — 19 τὸν] τὴν ΜῈ stpuóv] stpopnévgv .F, om. M 20 φύσιν post 
διατηρῶν add. MF ἑξῆς λέγει M ἐκ MFa: ἀπὸ b cf. LXX 91 πρόσωπον 
τῆς γῆς M : πρόσωπον αὐτῆς celeri cf. LXX μὲν M: μὲν γὰρ ceferi— 22 iv 
om. M τεσσάρων M 293 ὀξυπτέροις AC, ὀξυτέροις BD 


8 Quaest. in Gen. I $ 2: Incorporeas species assimulat per haec: 
quoniam illud aniequam  es8e£. consummationem innuit omnis virgultüi et 
herbae, seminabilium arborumqne; quod autem dicit, priusquam germinasset 
super (terram, fecisse eum viride et foenum et cetera, patet incorporea: 
species sicut indicativas (prius) creatas esse secundum naturam intellectualem, 
quas ista quae in terra sunt sensilia imitatura erant. 
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μακρὰν εἰωθὼς εὖ μάλα ϑεωρεῖν xal χαταλαμβάνειν, στοιχεῖον μὲν 
οἴεται εἶναι τὴν μεγάλην ϑάλατταν, μοῖραν τετάρτην τῶν συμπάντων, 
ἣν οὗ μετ᾽ αὐτὸν ᾿ωχεανὸν προσαγορεύοντες τὰ παρ᾽ ἡμῖν πλωτὰ 


πελάγη λιμένων ἔχειν μεγέϑη νομίζουσι᾽ τὸ δὲ γλυχὺ καὶ πότιμον. 


ὕδωρ διέχρινεν ἀπὸ τοῦ ϑαλαττίου προσχατατάξας αὐτὸ τῇ γῇ καὶ 
μέρος ταύτης ὑπολαβών, οὐχ ἐκείνου, διὰ τὴν λεχϑεῖσαν αἰτίαν 
πρότερον, ἵν᾽ ὡς ἂν ὑπὸ δεσμοῦ συνέχηται γλυχείᾳ ποιότητι κόλλης 
τρόπον ἑνούσης᾽ ξηρὰ γὰρ ἀπολειφϑεῖσα, μὴ παραδυομένης νοτίδος 
διὰ τῶν ἀραιωμάτων πολυσχιδῶν ἐπιφοιτώσης, * * * x&y διελέλυτο" 
συνέχεται δὲ xol διαμένει τὰ μὲν, πνεύματος ἑνωτικοῦ δυνάμει 
τὰ δὲ τῆς νοτίδος οὐχ ἐώσης ἀφαυαινομένην κατὰ τρύφη μικρὰ καὶ 
μεγάλα ϑρύπτεσθαι. μία μὲν αἰτία δε. λεχτέον δὲ καὶ ἑτέραν 
στοχαζομένην ὥσπερ σχοποῦ τῆς ἀληϑείας. οὐδὲν τῶν γηγενῶν 
ἄνευ ὑγρᾶς οὐσίας συνίστασθαι πέφυχε᾽ μηνύουσι 6 af χαταβολαὶ 
τῶν σπερμάτων, ἅπερ ἢ ὑγρά ἐστιν, ὡς τὰ τῶν ζῴων, ἢ οὐκ ἄνευ 
ὑγρότητος βλαστάνει, τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν φυτῶν Bouv: ἐξ οὗ δῆλον 
ὅτι ἀνάγκη τὴν λεχϑεῖσαν ὑγρὰν οὐσίαν μέρος εἶναι γῆς τῆς πάντα 
τικτούσης, καϑάπερ ταῖς γυναιξὶ τὴν φορὰν τῶν χαταμηνίων᾽ λέγεται 
γὰρ οὖν xal ταῦτα πρὸς ἀνδρῶν φυσικῶν οὐσία σωματικὴ βρεφῶν 
εἶναι. τῶν δ᾽ εἰρημένων οὐκ ἀπάδει xal τὸ μέλλον λέγεσϑαι᾽ πάσῃ 
μητρὶ καϑάπερ ἀναγκαιότατον μέρος ἢ φύσις πηγάζοντας ἀνέδωκε 


1 μαχρὰ ΜῈ εἰωθὸς ὁ 8 οἴεται εἶναι] εἶναι φησὶ M. 3 ot om. BD 
παρ᾽ ἡμῖν om. — 4 λιμένων] λιμνῶν coni. Markland (Mangey) μεγέϑη Mb: 
λόγον q τοῦ ϑαλαττίου)] τῆς ϑαλάσσης ὦ προχκατατάξας Ὁ τῇ v6 M: 
τῇ om. cleri 6θ διὰ τὴν M: bui γε τὴν a, Sui τε τὴν ὃ 7 ἂν om. M 
ὑπὸ] ἀπὸ M — δεσμῶν D 8 ἐνούσης ABC: ἐνούσης MDDb (sed ἃ corr. 
ex ἑ MH), ἐνούσῃ Mang. (Markland)  &*«pà] ξυρὰ α΄. ἀποληφϑεῖσα D νοτίδος 
om. et ὑγρότητος post ἀραιωμάτων add. ὦ — 9 πολυσχιδῶν Turnebus: πολυσχιδῶς 
codd. (καὶ πολυσχιδῶς Mang.) ante x&v διελέλυτο interciderunt non nulla 
κἂν διελέλυτο M: x&v διεῖλεν αὐτό D, κἂν καὶ διὰ τοῦτο διεῖλεν (διεῖλον D) 
«0*6 & 111 τῆς νοτίδος Ma: τῆς om. b ἀφαυαινομένην b: om. M, 
ἀφαυαίνεσϑαι xal ὦ τρύφη] δρύφη FE, τρυφὴν M 18 σκοποῦ Mb : τοῦ 
σχοποῦ ὦ 14 πέφυχε συνίστασϑαι ὦ μηνύουσι δὰ τοῦτο Christoph. Mang. 
ai om. M 15 ϑέρη ante ἅπερ add. M ἢ ὑγρὰ] ἡ ὑγρά A, ἢ om. C 
16 δὲ καὶ τὰ (καὶ superscr.) M — φοιτῶν C — δηλονότι F'ABC 17 γῆς 
τῆς] τῆς γῆς M 18 καταμηνίων ME?*g : καταμηνιαίων Fb cf. p. 464 
19 ταῦτα] τὰ M 20 ἀπάῴδει M: ἀποδεῖ ceteri 


20 sqq. de plant. I 332 γῇ δὲ ζῷα τὸ χερσαῖα καὶ φυτά, δύο πάλιν, 

προσένειμε, τὴν αὐτήν τε μητέρα βουληϑεὶς εἶναι καὶ τροφόν: καϑάπερ γὰρ 

γυναικὶ καὶ παντὶ τῷ ϑήλει πηγαὶ πρὸς τὸ μέλλειν ἀποκυΐσχειν ἀποχέονται 
4 
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μαστοὺς προευτρεπισαμένη τροφὰς τῷ γενησομένῳ᾽ μήτηρ δ᾽ ὡς 
ἔοιχε καὶ ἡ γῆ, παρ᾽ ὃ καὶ τοῖς πρώτοις ἔδοξεν αὐτὴν Δήμητραν 
χαλέσαι τὸ μητρὸς καὶ γῆς ὄνομα συνϑεῖσιν᾽ οὐ | γὰρ γῆ γυναῖχα, 
ὡς εἶπε Πλάτων, ἀλλὰ γυνὴ γῆν μεμίμηται, ἣν ἐτύμως τὸ ποιητικὸν 
γένος παμμήτορα χαὶ καρποφόρον καὶ πανδώραν εἴωϑεν ὀνομάζειν, 
ἐπειδὴ πάντων αἰτία γενέσεως καὶ διαμονῆς ζῴων ὁμοῦ καὶ φυτῶν 
ἐστιν. εἰκότως οὖν καὶ γῇ τῇ πρεσβυτάτῃ καὶ γονιμωτάτῃ μητέρων 
ἀνέδωκεν ἡ φύσις οἷα μαστοὺς ποταμῶν Detox καὶ πηγῶν, ἕνα καὶ 
τὰ φυτὰ ἄρδοιτο καὶ ποτὸν ἄφϑονον ἔχοι πάντα τὰ ζῷα. 

46. Μετὰ δὲ ταῦτά φησιν ὅτι ἔπλασεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον 
χοῦν λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς“. ἐναργέστατα καὶ διὰ τούτου παρίστησιν ὅτι διαφορὰ 
παμμεγέϑης ἐστὶ τοῦ τε νῦν πλασϑέντος ἀνθρώπου καὶ τοῦ κατὰ 
τὴν εἰχόνα ϑεοῦ γεγονότος πρότερον: ó μὲν γὰρ διαπλασϑεὶς 
αἰσϑητὸς ἤδη μετέχων ποιότητος, Bx σώματος καὶ ψυχῆς συνεστώς, 
ἀνὴρ ἢ γυνή, φύσει ϑνητός᾽ 6 δὲ xaxd τὴν εἰκόνα ἰδέα τις ἢ γένος 
ἢ σφραγίς, νοητός, ἀσώματος, οὔτ᾽ ἄρρεν οὔτε ϑῆλυ, ἄφϑαρτος 
φύσει. τοῦ δ᾽ αἰσϑητοῦ χαὶ ἐπὶ μέρους ἀνθρώπου τὴν κατασχευὴν 
σύνϑετον εἶναί φησιν ἔχ τε γεώδους οὐσίας καὶ πνεύματος ϑείου᾽ 
γεγενῆσϑαι γὰρ τὸ μὲν σῶμα χοῦν τοῦ τεχνίτου λαβόντος καὶ 
μορφὴν ἀνθρωπίνην ἐξ αὐτοῦ διαπλάσαντος, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπ᾽ 
οὐδενὸς γενητοῦ τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ ἔκ τοῦ πατρὸς καὶ ἡγεμόνος 


1 προευτρεπιζομένηΣ τῷ γενησομένῳ OC, τῷ γεννησομένῳ MFABDE: 
τῶν γεννησομένων 5 2 αὐτὴν om. M Δημήτεραν M. & μεμέμηται) 
μιμεῖται M ἀτύμως] ἐτύμως HIK, ἑτοίμως FCDL, ὁμοίως M ποιη- 
τικὸν Mb: ποιητῶν α (M^) 6 διαμονὴ M 7 καὶ γῇ om. M 8 ola 


μασϑοὺς D ἵνα καὶ M: καὶ om. ceteri 9 ἔχη B, ἔχει Db (Ey« E) 
10 τὸν ἄνϑρωπον MB: τὸν om. ceteri cf. LXX 11 λαβὼν om. F' τῆς 

om. M 12 διὰ τοῦτο D 18 xai παμμεγέϑης M, παραμεγέϑης D 14 εἰκόνα 

τοῦ ϑεοῦ M — 15 αἰσϑητὸς ἤδη ΜΕ. α: ἤδη αἰσϑητὸς δ 16 verba ἀνὴρ --- 

ϑνητός om. M ϑνητός Fa: ϑνητὸς dv ὃ 17 οὔτ᾽ ἄρραν Mangey: οὔτε 

γὰρ ἄρρεν M, οὔτ᾽ ἄρρην celeri ἄφϑαρτου M 19 φασιν M. ἔκτε M: 

τὰ Om. celeri 20 γεγεννῆσϑαι Β 21 διαπλασϑέντος FP 48 γεννητοῦ a 
πατρὸς] πνεύματος 4, xv; BCD 


τάλακτος, ἵνα τοῖς γεννωμένοις ἄρδωσι τὰς ἀναγκαίας καὶ ἁρμοττούσας τροφάς, 
τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῇ χερσαίων ζῴων μητέρι γῇ πάσας φυτῶν προσένειμεν 
ἰδέας, ἵνα συγγενάσι καὶ μὴ ὀϑνείαις τροφαῖς τὰ γεννώμενα χρήσητα. 8 Plat 
Menex. 238a οὐ γὰρ γῇ rovatxe μεμίμηται κυήσει καὶ γεννήσει, ἀλλὰ γυνὴ γῆν. 
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τῶν παάντων᾽ ὃ vào ἐνεφύσησεν, οὐδὲν ἦν ἕτερον ἦ πνεῦμα ϑεῖον 
ἀπὸ τῆς μακαρίας καὶ εὐδαίμονος φύσεως ἐχείνης ἀποικίαν τὴν 
ἐνθάδε στειλάμενον ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τοῦ γένους ἡμῶν, ἵν᾽ εἰ καὶ ϑνητόν 
ἔστι κατὰ τὴν ὁρατὴν μερίδα, κατὰ γοῦν τὴν ἀόρατον ἀϑανατίζηται. 
διὸ xal χυρίως ἄν τις εἴποι τὸν ἄνϑρωπον ϑνητῆς καὶ ἀθανάτου 5 
φύσεως εἶναι μεϑόριον ἑκατέρας ὅσον ἀναγκαῖόν ἐστι μετέχοντα καὶ 
γεγενῆσθαι ϑνητὸν ὁμοῦ καὶ ἀϑάνατον, ϑνητὸν μὲν χατὰ τὸ σῶμα, 
κατὰ δὲ τὴν διάνοιαν ἀϑάνατον. 

4". "Exetvo; δ᾽ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὁ γηγενής, ὁ παντὸς τοῦ 
γένους ἡμῶν ἀρχηγέτης, ἑἕχάτερον ἄριστος ψυχήν τε καὶ σῶμα 10 
γεγενῆσϑαί μοι δοχεῖ xol μαχρῷ τινι τοὺς ἔπειτα διενεγκεῖν κατὰ 
τὰς ἐν ἀμφοτέροις ὑπερβάσεις" ὁ γὰρ ἀληϑείᾳ καλὸς κἀγαϑὸς οὗτος 
ὄντως ἦν. τεχμηριώσαιτο δ᾽ ἄν τις τὴν μὲν τοῦ σώματος ευμορφίαν Ex 
τριῶν, ὧν ἐστι πρῶτον τόδε ἄρτι τῆς γῆς νεοχτίστου φανείσης κατὰ 
τὴν τοῦ πολλοῦ | ὕδατος διάκρισιν, ὃ προσερρήϑη ϑάλαττα, τὴν ὕλην p. 88 M. 
συνέβαινε τῶν γινομένων ἀμιγῆ καὶ ἄδολον καὶ καϑαρὰν ἔτι δ᾽ ὁλκὸν 16 
καὶ εὔεργον εἶναι, ἐξ ἧς τὰ ἀποτελούμενα εἰκότως ἦν ἀνυπαίτια. 
δεύτερον δέ, οὐχ ἐχ τοῦ τυχόντος μέρους τῆς γῆς ἔοικεν ὁ ϑεὸς 
χοῦν λαβὼν τὸν ἀνθϑρωποειδῇ τοῦτον ἀνδριάντα πλάττειν ἐϑελῆσαι 
μετὰ τῆς ἀνωτάτω σπουδῆς, ἀλλὰ διαχρίνας BE ἁπάσης τὸ βέλτιστον, 20 


1 πάντων M: ἁπάντων celeri ὃ vdpscripsi: τὸ yàp codd. 2 φύσεως 
κείνης M: ἐχείνης φύσεως ceteri ἀποικίαν] μετοικίαν Μ''ὸ 8. ἵν᾽ om. ΔΓ ϑνητόν) 
ϑνητὸς ὁ ἄνθρωπος Christoph. Mang. 4 ἀϑανατίζεται ΜΗ ὅ εἴπῃ FHI, 


sx] K, εἴποὶ L 7 μὲν om. M τὸ om. MD 8 διάνοιαν] dox v M. 

10 ἑκάτερον scripsi : ἑκατέρων M, ἑκάτερα celeri cf. p. 55,12. φυχῆς τε 
x«i σώματος M 11 μοι γεγενῆσϑαι δοκῖα 12 ὑπερβάσεις] ὑπερβολάς M, 
μεταβολάς F, μεταβολάς in marg. 1 ἀληϑείᾳ MFG: ἐν ἀληϑείᾳ δ καὶ 
καλὸς xal ἀγαϑὸς ἃ οὗτος ὄντως M: ὄντως οὗτος celeri 18 μὲν 
om. M 14 verba ὧν ἔστι πρῶτον om. M 100s: ἄρτι] τό, τε ἄρτι M 

νεοτίχτου ΜὝΎῸῈ κατὰ] μετὰ coni. Markland [1Ὶὅ τοῦ om. αὦὮ πολλὴν D 

προσερήϑη B, προσερέϑη D ϑάλαττα M; ϑάλασσα celeri 16 γήηνο- 
μένων 5 καὶ καϑαρὰν)] καϑόλου & verba ἔτι δ᾽ ὁλκὸν καὶ εοὔεργον 
accesserunt ex M, om. ceteri 11 ἐξ 7g] δξῆς FI ἀποτελούμενα M: 
ἐπιτελούμενα ceteri 18 οὐχ codd.: οὐδὲ edd. 19 τὸν ἀνθρωποειδῇ codd. 
(Turn.): τὸν μὲν ἀνθρωποειδῆ Mang. τουτονὶ M. 


1 de concup. II 356 τὸ δ᾽ ἐμφυσώμενον δῆλον ὡς αἰϑέριον ἦν πνεῦμα καὶ 
si δή τι αἰϑερίου πνεύματος χρεῖττον, ἅτε τῆς μαχαρίας καὶ τρισμακαρίας 
φύσεως ἀπαύγασμα. 

4: 
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ix καϑαρᾶς ὕλης τὸ χαϑαρώτατον xal διηϑημένον ἄχρως, ὃ πρὸς 
τὴν κατασχευὴν μάλισϑ᾽ ἥρμοζεν: οἶκος γάρ τις ἢ νεὼς ἱερὸς 
ἐτεχταίνετο ψυχῆς λογικῆς, ἣν ἔμελλεν ἀγαλματοφορήσειν ἀγαλμάτων 
τὸ ϑεοειδέστατον. τρίτον δέ, ὃ μηδὲ σύγχρισιν ἔχει πρὸς τὰ λεχ- 
ϑέντα, ὁ δημιουργὸς ἀγαϑὸς ἦν τά τ᾽ ἄλλα καὶ τὴν ἐπιστήμην, 
ὡς ἕχαστον τῶν τοῦ σώματος μερῶν καὶ ἰδίᾳ xa9' αὑτὸ τοὺς 
ἐπιβάλλοντας ἔχειν ἀριϑμοὺς χαὶ πρὸς τὴν τοῦ ὅλου κχοινωνίαν 
εὐαρμόστως ἀπηχριβῶσϑαι" μετὰ δὲ τῆς συμμετρίας καὶ εὐσαρκχίαν 
προσανέπλαττε καὶ εὔχροιαν ἠνθογράφει βουλόμενος ὡς ἔνι μάλιστα 
χάλλιστον ὀφϑῆναι τὸν πρῶτον ἄνθρωπον. 

48. Ὅτι δὲ καὶ τὴν ψυχὴν ἄριστος ἦν, φανερόν" οὐδενὶ γὰρ 
ἑτέρῳ παραδείγματι τῶν ἐν γενέσει πρὸς τὴν κατασχευὴν αὐτῆς 
ἔοικε χρήσασϑαι, μόνῳ δ᾽ ὡς εἶπον τῷ ξαυτοῦ λόγῳ. διό φησιν 
ἀπεικόνισμα καὶ μίμημα γεγενῆσϑαι τοῦτον τὸν ἄνϑρωπον ἐμπνευσ- 
ϑέντα εἰς τὸ πρόσωπον, ἔνϑα τῶν αἰσϑήσεων ὃ τόπος, αἷς τὸ μὲν 
σῶμα ἐψύχωσεν ὁ δημιουργός, τὸν δὲ βασιλέα λογισμὸν ἐνιδρυσάμενος 





1 ἐχ] χαὶ C διηϑημένον)] διϑημένον et in marg. εἶχα τὸ παλαιὸν 


διηϑημένον 
διηνϑημένον M, διηϑημένον corr. ex διηϑισμένον FP, διηνϑισμένον H, διηϑισμένον 


et in marg. δηϑημένον 7 2 μάλιστα codd. ἣ νεὼς] ἦν ὡς M ἱερῷ ἃ 
3 ἐτεχταίνετο om. M. verba ἣν ἔμελλεν — ϑεοειδέστατον om. F ἀγαλμα- 
τοφορεῖν M — ἃ τρίτον δέ Ma: δὲ om. b. 6 xa9' αὐτὸ τοὺς] κατὰ τοὺς M 


8 εὐσαρχίας Η, εὐσαρκίας Il, εὐσαρχίνας K (in marg. corr. εὐσαρχίαν) 
9 προσανέπλαττε D: προσαναπλάττει M, προσέπλαττε « 10 πρῶτον om. 
Richter et Müller — 11/19 οὐδὲ γὰρ ἑτέρῳ παραδείγματι οὐδενὶ τῶν E, οὐδενὶ 
γὰρ ἑτέρων παραδειγμάτων M — 12 αὐτῆς] αὐτοῦ ME' 18 ὡς codd. (Τυτη.) : 
ὥσπερ Mang. 14 τοῦτον] τούτου (scil. τοῦ λόγου) coni. Markland 15 αἷς) 
àv alg M μὰν om. ὦ 16 τὸν δὲ βασιλέα M: τὸν βασιλέα δὲ celeri 
ἱδρυσάμενος M 





13 sqq. de concup. II 866 ἐκείνης (φυχῆς) γὰρ οὐσία πνεῦμα ϑεῖον καὶ 
μάλιστα κατὰ Μωσῆν, ὃς ἐν vj κοσμοποιίᾳ φησὶν ἀνθρώπῳ τῷ πρώτῳ καὶ ἀρχη- 
Yévg τοῦ γένους ἡμῶν ἐμφυσῆσαι πνοὴν ζωῆς τὸν ϑεὸν sig τὸ τοῦ σώματος 
ἡγεμονικώτατον τὸ πρόσωπον, ἔνϑα αἱ δορυφόροι τοῦ νοῦ xa9dnsp μεγάλου 
βασιλέως αἰσϑήσεις παρίδρυνται. de plant. I 332 ὁ δὲ μέγας Μωσῆς οὐδενὶ 
τῶν γεγονότων τῆς λογικῆς φυχῆς τὸ εἶδος ὠμοίωσεν, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτὴν τοῦ 
ϑείου καὶ ἀοράτου πνεύματος &xs(vou δόχιμον εἶναι νόμισμα σημειωϑὲν καὶ 
τυπωϑὲν σφραγῖδι ϑεοῦ, ἧς ὁ χαρακτήρ ἔστιν ἀΐδιος λόγος ,,ἀνέπνευσε γάρ. 
φησίν, ὁ ϑεὸς sig τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς", ὥὦστε ἀνάγχη πρὸς τὸν 
ἀμπνέοντα τὸν δεχόμενον ἀπεικονίσϑαι᾽" διὸ καὶ λέγεται κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ τὸν 
ἄνϑρωπον γεγενῆσϑαι, οὐ μὴν κατ᾽ εἰκόνα τινὸς τῶν γεγονότων. 











τῷ ἡγεμονικῷ παρέδωχε δορυφορεῖσϑαι πρὸς τὰς χρωμάτων καὶ 
φωνῶν χυλῶν τ᾽ αὖ xol ἀτμῶν xol τῶν παραπλησίων ἄντι- 
λήψεις, ἃς ἄνευ αἰσϑήσεως δι᾽ αὐτοῦ μόνου καταλαβεῖν οὐχ οἷός τ᾽ 
ἦν. ἀνάγχη δὲ παγκάλου παραδείγματος πάγχαλον εἶναι μέμημα. 
ϑεοῦ δὲ λόγος καὶ αὐτοῦ κάλλους, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῇ φύσει κάλλος, 
ἀμείνων, οὐ χοσμούμενος κάλλει, κόσμος δ᾽ αὐτός, εἰ δεῖ τἀληϑὲς 
εἰπεῖν, εὐπρεπέστατος ἐκείνου. 

49. Τοιοῦτος μὲν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος χατά τε σῶμα καὶ 
ψυχὴν γεγενῆσϑαί μοι δοχεῖ, τούς τε νῦν ὄντας χαὶ τοὺς πρὸ ἡμῶν 
διενεγχὼν ἅπαντας᾽ ἦ μὲν γὰρ ἡμετέρα γένεσις ἐξ ἀνθρώπων, τὸν 
δὲ ϑεὸς ἐδημιούργησεν ἐφ᾽ ὅσον δὲ κρείττων ὁ ποιῶν, ἐπὶ τοσοῦτον 
xal τὸ γινόμενον ἄμεινον: ὥσπερ γὰρ τὸ ἀκμάζον αἰεὶ τοῦ mapm- 
βηκότος βέλτιόν ἐστιν, εἴτε ζῷον εἴτε φυτὸν εἴτε καρπὸς εἴτ᾽ ἄλλο 
τι τῶν ἐν τῇ φύσει τυγχάνοι, οὕτως ἔοικεν ὁ μὲν πρῶτος διαπλασ- 
ϑεὶς ἄνϑρωπος ἀχμὴ τοῦ ἡμετέρου παντὸς ὑπάρξαι γένους, οἵ δ᾽ 
ἔπειτα μηχέϑ᾽ ὁμοίως ἐπαχμάσαι [τῶν κατὰ γενεὰν ἀμαυροτέρας 
ἀεὶ τάς τε μορφὰς καὶ τὰς δυνάμεις | λαμβανόντων]. ὅπερ ἐπί τε 
πλαστικῆς καὶ ζῳγραφίας γινόμενον εἶδον, --- ἀποδεῖ γὰρ τὰ μιμή- 
ματα τῶν ἀρχετύπων, τὰ δ᾽ ἀπὸ τῶν μιμημάτων γραφόμενα καὶ 
πλαττόμενα πολὺ μᾶλλον, ἅτε μαχρὰν ἀφεστῶτα τῆς ἀρχῆς" παρα- 
πλήσιον δὲ πάϑος καὶ ἢ μαγνῆτις λίϑος ἐπιδείχνυται᾽ τῶν γὰρ 
σιδηρῶν δακχτυλίων ὁ μὲν αὐτῆς ψαύσας βιαιότατα κρατεῖται, ὁ δὲ 
τοῦ ψαύσαντος ἧττον: ἐχχρέμαται δὲ xol τρίτος δευτέρου καὶ 


———— ———— 


1 τῷ ἡγεμονικῷ παρέδωκε] παρέδωχε τὸ ἡγεμονικὸν M xai ante πρὸς 
add. M τὰς τῶν χρωμάτων ὦ 9 χιλῶν FBD χυλῶν τ᾽ αὖ] χυμῶν 
αὖ M παραπλησίον F ὃ ἃς] ὡς M αὐτοῦ HI: αὐτοῦ celeri 4 τὸ 
μίμημα M 5 φύσει αἰσϑητῷ Christoph. Mang. 6 αὐτός M: αὐτὸς 
ὧν celeri 7 ἐκπρεπέστατος ὃ 8 μὲν οὖν Mang. χατὰ τὸ σῶμα D 

9 γεγενῆσϑαι] γενέσϑαι M — 10 γένεσις MF'a: γέννησις Ὁ 11 κρεῖττον M 
τοσοῦτον ΜΈ α : τοσοῦτο δ 12 γινόμενον MD : γενόμενον ABCD γὰρ] 
γ8 5, τὲ .F αἰεὶ M: ἀεὶ celeri 13 εἴτ᾽ ἄλλο] εἴτε τῶν ἄλλων M 
14 τυγχάνει BD μὲν om. ὦ 16 ἐπαχμάζοντες Μ verba τῶν κατὰ 
γενεὰν --- λαμβανόντων (sic Mb, λαβόντων a) del. Müller 18 πλαστι- 
κῆς M: τῆς πλαστικῆς celeri γενόμενον ABC εἶδον] εἶδος ἐστίν M; 
ἰδεῖν ἐστιν coni. Mangey ἀποδέει M. μιμήματα Ma: μιμητὰ δ 19 δ᾽ 


om. M 91 λίϑος ἐπιδείκνυται F'a : λίϑος ἐπιδείκνυσι M, ἐπιδξίκνυται 


M. B 
λίϑος (sic) .H, ἐπιδείκνυται λίϑος 1, ἐπιδείκνυται λίϑος ΚΙ, 22 βιαιότατα) 
βεβαιότατα ὦ 288 δὲ om. M 
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τέταρτος τρίτου καὶ πέμπτος τετάρτου χαὶ ἑτέρων ἕτεροι κατὰ 
μαχρὸν στοῖχον ὑπὸ μιᾶς ὁλχοῦ δυνάμεως συνεχόμενοι, πλὴν οὐ τὸν 
αὐτὸν τρόπον" ἀεὶ γὰρ οὗ πόρρω τῆς ἀρχῆς ἀπηρτημένοι χαλῶντα: 
διὰ τὸ τὴν ὁλκὴν ἀνίεσθαι μηχέϑ᾽ ὁμοίως σφίγγειν δυναμένην᾽ — 
ὅμοιον δή τι πεπονθέναι καὶ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων φαίνεται, καϑ' 
ἑκάστην γενεὰν ἀμυδροτέρας λαμβανόντων τάς τε τοῦ σώματος καὶ 
τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις καὶ ποιότητας. 

60. Τὸν δ᾽ ἀρχηγέτην ἐκεῖνον οὐ μόνον πρῶτον ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ καὶ μόνον χοσμοπολίτην λέγοντες ἀψευδέστατα ἐροῦμεν ἦν 
γὰρ olxoc αὐτῷ xol πόλις ὁ κόσμος, μηδεμιᾶς χειροποιήτου κατα- 
σκευῆς δεδημιουργημένης ἐκ λίϑων καὶ ξύλων ὕλης, ᾧ καϑάπερ ἐν 
πατρίδι μετὰ πάσης ἀσφαλείας ἐνδιητᾶτο φόβου μὲν ἐχτὸς dw, ἅτε 
τῆς τῶν περιγείων ἡγεμονίας ἀξιωϑεὶς καὶ πάντων ὅσα ϑνητὰ κατε- 
πτηχότων xal ὑπαχούειν ὡς δεσπότῃ δεδιδαγμένων ἢ βιασϑέντων,͵ 
ἐν εὐπαϑείαις δὲ ταῖς ἐν εἰρήνῃ ἀπολέμῳ ζῶν ἀνεπιλήπκτως. ἐπεὶ 
δὲ πᾶσα πόλις εὔνομος ἔχει πολιτείαν, ἀναγχαίως συνέβαινε τῷ 
κοσμοπολίτῃ χρῆσϑαι πολιτείᾳ T] καὶ σύμπας ὃ κόσμος" αὕτη δ᾽ 
ἐστὶν ὁ τῆς φύσεως ὀρϑὸς λόγος, ὃς χκυριωτέρᾳ κλήσει προσονο- 
μάζεται ϑεσμός, νόμος ϑεῖος ὦν, xa9 ὃν τὰ προσήχοντα καὶ 
ἐπιβάλλοντα ἑκάστοις ἀπενεμήϑη. ταύτης τῆς πόλεως καὶ πολιτείας 
ἔδει τινὰς εἶναι πρὸ ἀνϑρώπου πολίτας, οἵ λέγοιντ᾽ ἄν ἐνδίκως 


9 μακρὸν στοῖχον b : μικρὸν στίχον MO, μικρόν στοῖχον 4, μικρὸν στοῖχον B, 
μικρὸν στοῖκον 5 πλὴν οὐ Mb : πλὴν δὲ οὐ a 3 ἀπηρτημένοι MPa : 
ἐπηρτημένοι b 4 τὸ om. M ἀνίεσϑαι M (coni. Mangey) : ἀνεῖσθαι ceteri 

ὅ δή] δέ M 10 olxog αὐτῷ καὶ πόλις ὁ κόσμος M: οἶκος ὁ κόσμος 
αὐτῷ καὶ πόλις celeri- 11 xoi] 7 M^ 13 τῶν om. αὦα [1ὲ}4 ἀκούειν (sic) 
ὡς δεσπότῃ M : ὡς δεσπότῃ (δεσπότην D) ὑπακούειν ceteri δεδιγμένων AC, 
δεδειγμένων Β 15 εὐπαϑείαις) εὐσταϑείαις BD δὲ om. M ἀπολέμῳ MFT: 
ἀπολέμως HKLa ἀνεπιλήπτως M : ἀνεπίληπτος ceteri 16 εὐνόμως b, 
εὔνομος corr. ex εὐνόμως F', ἔννομος Mang. ἀναγκαῖον M ξυνέβαινς L (edd.) 

17 πολιτείᾳ ἢ] πολιτείαν M /— 18 ὃς] ὡς M. προσονομάζεσϑαι M — 19 καὶ 
om. M 20 ταύτης] τῆς δὲ (sic) Mang. πολιτείας] πολίτας M^ea 41 λέ- 
ov M^ ἐνδίκως] εἰκότως ὦ 








17 de Josepho ἢ 46 . . . ἡ μὲν γὰρ μεγαλόπολις ὅδε ὃ χόσμος ἐστὶ xal 
μιᾷ χρῆται πολιτείᾳ καὶ νόμῳ &v(^ λόγος δ᾽ ἐστὶ φύσεως, προσταχτικὸς μὲν ὧν 
πραχτάον, ἀπαγορευτικὸς δ᾽ ὧν οὐ ποιητέον... . προσϑήκαι μὲν γὰρ οἱ κατὰ 
πόλεις νόμοι τοῦ τῆς φύσεως ὀρθοῦ λόγου' προσθήκη δ᾽ ἐστὶ πολιτοιὸς ἀνὴρ 
τοῦ βιοῦντος κατὰ φύσιν. 
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μεγαλοπολῖται, τὸν μέγιστον περίβολον οἰκεῖν λαχόντες καὶ τῷ 
μεγίστῳ καὶ τελειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφέντες. οὗτοι δὲ τίνες ἂν 
εἶεν ὅτι μὴ λογικαὶ καὶ ϑεῖαι φύσεις, αὖ μὲν ἀσώματοι xal νοηταί, 
αἱ δ᾽ οὐκ ἄνευ σωμάτων, ὁποίους συμβέβηκεν εἶναι τοὺς ἀστέρας: 
οἷς προσομιλῶν xal συνδιαιτώμενος εἰκότως ἐν ἀκράτῳ διέτριβεν ὅ 
εὐδαιμονίᾳ συγγενής τε καὶ ἀγχίσπορος ὧν τοῦ ἡγεμόνος, ἅτε δὴ 
πολλοῦ ῥυέντος εἷς αὐτὸν τοῦ ϑείου πνεύματος, πάντα καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν ἐσπούδαζεν εἰς ἀρέσκειαν τοῦ πατρὸς καὶ βααιλέως, 
ἑπόμενος κατ᾽ ἴχνος αὐτῷ ταῖς ὁδοῖς ἃς λεωφόρους | ἀνατέμνουσιν p. 35 M... 
ἀρεταί, δ ὧν μόναις ψυχαῖς ϑέμις προσέρχεσθαι τέλος ἡγουμέναις 10 
τὴν πρὸς τὸν γεννήσαντα ϑεὸν ἐξομοίωσιν. 

61. To) μὲν οὖν πρώτου φύντος ἀνθρώπου τὸ καϑ᾽ ἑκάτερον 
Ψυχήν τε xol σῶμα κάλλος, εἰ καὶ πολλῷ τῆς ἀληϑείας ἔλαττον, 
ἄλλ᾽ οὖν κατὰ τὴν ἡμετέραν δύναμιν ὡς οἷόν τ᾽ ἦν εἴρηται. τοὺς 
δ᾽ ἀπογόνους τῆς ἐκείνου μετέχοντας ἰδέας ἀναγκαῖον, εἰ καὶ ἀμυ- 15 
δρούς, ἀλλ᾽ οὖν ἔτι σῴζειν τοὺς τύπους τῆς πρὸς τὸν προπάτορα 
συγγενείας. vj δὲ συγγένεια τίς; πᾶς ἄνθρωπος χατὰ μὲν τὴν 
διάνοιαν φκείωται λόγῳ Sep, τῆς μακαρίας φύσεως ἐχμαγεῖον ἢ 
ἀπόσπασμα ἢ ἀπαύγασμα γεγονώς, κατὰ δὲ τὴν τοῦ σώματος 
χατασχευὴν ἅπαντι τῷ χόσμῳ᾽ συγχέκραται γὰρ ἐκ τῶν αὐτῶν, γῆς 20 


1 ot post μεγαλοπολῖται add. BD 9 γραφέντες a 3 λογικαὶ καὶ 
ϑεῖαι M : καὶ om. ceteri b προσομιλῶν corr. ex συνομιλῶν PF? ἀκράτῳ] 
ἀχροτάτῳ 4806, ἀχροτάτῃοῃ D 6 δὴ] δὲ FHIK 71 τοῦ om. G 8 πατρὸς] 
πνεύματος (vc) M — μετιών post βασιλέως add. M 9 κατ᾽ ἴχνος αὐτῷ M: 
αὐτῷ xav ἴχνος ceteri ὡς inter ἃς οἱ λεωφόρους inseruit Mangey ex 
Mss. (Ὁ) et. Christoph. 10 ϑόμις φυχαῖς ἃ δι᾿ ὧν — ἡγουμέναις] διότι 
póvov ἡ φυχὴ (sic) ϑέμις προσέρχεσθαι τέλος ἡγουμένη M 12 τὸ (corr. 
ex τοῦ) μὲν οὖν τοῦ πρώτου TF πρῶτον À 18 φυχήν τε Ma: καὶ 
φυχὴν ὃ ἐλάττω M — 15 τῆς om. M. ἐκείνου Ma: ἐκείνων Ὁ μετα- 
σχόντας ὦ ἰδέας] οὐσίας E (teste Mangeio), vp. οὐσίας in marg. F'* ἦν 
post ἀναγκαῖον add. M —— 16 διασώζεν M προπάτορα M: πατέρα ceteri 

17 τίς; πᾶς] πᾶς τις M verba χατὰ μὲν om. M 18 φπείωται) ᾧ 
οἰκειοῦται M λόγῳ ϑείῳ M: ϑείῳ λόγῳ celeri 40 συγκέκραται M 
(coni. Creuzer): συγκόχριται ceferí τα post γῆς add. D 


17 Leg. alleg. I 119 τὸ μὲν ρὖν σῶμα ἐχ γῆς δεδημιούργηται, ἡ δὲ doy) 
αἰϑέρος ἐστίν, ἀπόσπασμα ϑεῖον. quod det. pot. insid. I 908 sq. πῶς οὖν εἰκὸς 
βραχὺν οὕτως ὄντα τὸν ἀνθρώπινον νοῦν μήνιγγι ἢ καρδίᾳ βραχέσιν ὄγχοις 
. ἐγκατδιλημμένον μέγοϑος οὐρανοῦ καὶ κόσμου χωρῆσαι τοσοῦτον, εἰ μὴ τῆς ϑείας 

καὶ εὐδαίμονος φυχῆς ἐχείνης ἀπόσπασμα ἦν οὐ διαιρετόν; 20 [Philo] de incorr. 
mundi II 498 ἄνθρωποι γὰρ ἀπὸ τῶν ταττάρων στοιχείων, ἃ δὴ ὅλαι τοῦ παντός 


10 


15 


p. 36 M. 
20 
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xal ὕδατος xal ἀέρος χαὶ πυρός, Éxactou τῶν στοιχείων εἰσ- 
ενεγχόντος τὸ ἐπιβάλλον μέρος πρὸς ἐχπλήρωσιν αὐταρχεστάτης ὕλης, 
ἣν ἔδει λαβεῖν τὸν δημιουργόν, ἵνα τεχνιτεύσῃ τὴν ὁρατὴν ταύτην 
εἰκόνα" καὶ προσέτι πᾶσι τοῖς λεχϑεῖσιν ὡς οἰκειοτάτοις καὶ 
συγγενεστάτοις χωρίοις ἐνδιαιτᾶται τόπους ἀμείβων καὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλοις 
ἐπιφοιτῶν, ὡς κυριώτατα φάναι τὸν ἄνϑρωπον πάντ᾽ εἶναι, χερσαῖον 
ἔνυδρον πτηνὸν οὐράνιον: ἧ μὲν γὰρ οἴκεῖ καὶ βέβηχεν ἐπὶ γῆς, 
χερσαῖον ζῷόν ἐστιν, ἦ δὲ δύεται καὶ νήχεται καὶ πλεῖ πολλάκις, 
ἔνυδρον --- ἔμποροι καὶ ναύκληροι καὶ πορφυρεῖς καὶ ὅσοι τὴν ἐπ᾽ 
ὀστῤέοις καὶ ἰχϑύσιν ἄγραν μετίασι τοῦ λεχϑέντος εἰσὶ σαφεστάτη 
πίστις —, ἦ δὲ μετέωρον ἀπὸ γῆς ἀνώφοιτον ἐξῆρται τὸ σῶμα, λέγοιτ᾽ 
ἂν ἐνδίκως ἀεροπόρον εἶναι, πρὸς δὲ καὶ οὐράνιον, διὰ τῆς ἡγεμον:- 
χωτάτης τῶν αἰσϑήσεων ὄψεως ἡλίῳ xol σελήνῃ καὶ ἑχάστῳ τῶν 
ἄλλων ἀστέρων πλανήτων καὶ ἀπλανῶν συνεγγίζων. 


52. Παγχάλως δὲ καὶ τὴν ϑέσιν τῶν ὀνομάτων ἀνῆψε τῷ 
πρώτῳ σοφίας γὰρ καὶ βασιλείας τὸ ἔργον, σοφὸς δ᾽ ἐκχεῖνος 
αὐτομαϑὴς καὶ αὐτοδίδαχτος χάρισι ϑείαις γενόμενος καὶ προσέτι 
βασιλεύς" ἐμπρεπὲς δ᾽ ἡγεμόνι προσαγορεύειν ἕκαστον τῶν ὑπηχόων. 
ὑπερβάλλουσα δ᾽ ὡς εἰκὸς | δύναμις ἀρχῆς ἦν περὶ τὸν πρῶτον 
ἐχεῖνον ἄνθρωπον, ὃν σπουδῇ διαπλάσας ὁ ϑεὸς ἠξίου δευτερείων, 


1/2 εἰσενεγκόντος] ἐξενεγχόντος M —.3 τεχνιτεύσσῃ M: τεχνιτεύσηται ceteri 

4 ὡς συγγενεστάτοις καὶ οἰκειοτάτοις Β 6 κυριώτατον Κ᾽", corr. ΕΣ 7 4 
si M | -vàpom. D. 8 ἢ) εἰ M 10 καὶ ἰχϑύσιν om. ὃ eici] ἐστὲ M 
114] εἰ ΜὝἪῊ ἀνώφοιτον] ἄνω φοιτῶν M. — ἐξῆρται coni. Mangey: ἐξήρτητα: 
codd. 14 πλανήτων ἀστέρων M —— συνεγγίζων MBD : συνεγγίζον (o corr. 
ex 0) 4, συνεγγίζον Cb 15 ὀνομάτων] ὀμμάτων Β8Ὶ 17 χάρισι] χερσὲ M. 
καὶ προσέτι Mb: καὶ προσέτι δὲ y 18 βασιλεῖ D βασιλεὺς εὐπρεπὴς καὶ 
ἡγεμών᾽ προσαγορεύειν δὲ δκάστῳ τῶν ὑπηκόων ὑπερβαλλούσης ὡς εἰκὸς κτλ. M 





——— — ——— 


ἔστιν, [οὐρανοῦ], γῆς, ζὕδατος», ἀέρος τε καὶ πυρός, βραχέα κατὰ φύσιν μέρη 
δανεισάμενοι συνεχράϑημεν. 12 quod det pot. insid. I 207 μόνον γὰρ δὴ 
τῶν ἐπὶ γῆς φυτὸν οὐράνιον ὁ ϑεὸς ἄνθρωπον εἰργάσατο, τῶν μὲν ἄλλων ταῖς 
χεφαλὰς πηξάμενος ἐν χέρσῳ --- κατωκάρα γὰρ πᾶντα —, ἀνθρώπου δ᾽ εἰς τὸ 
ἄνω προαγαγών᾽". .. τὰς δὲ νοῦ δορυφόρους οαἰσϑήσεις καὶ αὐτὸν ἐχεῖνον Ttoppeo- 
τάτω μὲν τῶν περὶ γῆν ἐξῴκισε, ταῖς δ᾽ ἀέρος καὶ οὐρανοῦ περιόδοις ἀφϑάρτοις 
οὔσαις ἐνεδήσατο. de plant. I 332 ἐξαιρέτου δὰ τῆς κατασκευῆς ἔλαχεν ἄνϑρωπος " 
τῶν μὲν γὰρ ἄλλων τὰς ὄφεις περιήγαγε κάτω κάμφας, διὸ νένευκε πρὸς χέρσον, 
ἀγϑρώπου δ᾽ ἔμπαλιν ἀνώρϑωσεν͵ ἵνα τὸν οὐρανὸν xata edo, φυτὸν οὐκ ἐπίγειον 
ἀλλ᾽ οὐράνιον, ὡς ὁ παλαιὸς λόγος, ὑπάρχων. 
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ὕπαρχον μὲν αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων ἡγεμόνα τιϑείς, ὁπότε 
καὶ οἱ τοσαύταις γενεαῖς ὕστερον φύντες, ἤδη τοῦ γένους διὰ μαχρὰς 
χρόνων περιόδους ἐξιτήλου ὄντος, οὐδὲν ἧττον ἔτι δεσπόζουσι τῶν 
ἀλόγων χαϑάπερ λαμπάδιον ἀρχῆς καὶ δυναστείας ἀπὸ τοῦ πρώτου 
διαδοϑὲν φυλάττοντες. φησὶν οὖν ὅτι πάντα τὰ ζῷα ἤγαγεν ὃ ϑεὸς 
πρὸς τὸν ᾿Αδάμ, ἰδεῖν βουλόμενος τίνας ϑήσεται προσρήσεις ἑκάστοις, 
οὐχ ὅτι ἐνεδοίαζεν --- ἄγνωστον γὰρ οὐδὲν ϑεῷ —, ἀλλ᾽ ὅτι ἤδει 
τὴν λογικὴν ἐν ϑνητῷ φύσιν χατεσχευακὼς αὐτοχίνητον, ὅπως 
ἀμέτοχος αὐτὸς ἢ κακίας. ἀπεπειρᾶτο δ᾽ ὡς ὑφηγητὴς γνωρίμου 
τὴν ἐνδιάϑετον ἕξιν ἀνακινῶν καὶ πρός τι τῶν οἰκείων ἀνακαλῶν 
ἔργων, ἵν᾽ ἀπαυτοματίσῃ τὰς ϑέσεις μήτ᾽ ἀνοιχείους μήτ᾽ ἀναρ- 
μόστους ἀλλ᾽ ἐμφαινούσας εὖ μάλα τὰς τῶν ὑποχειμένων ἰδιότητας. 
ἀκράτου γὰρ ἔτι τῆς λογικῆς φύσεως ὑπαρχούσης ἐν ψυχῇ καὶ 
μηδενὸς ἀρρωστήματος ἢ νοσήματος ἢ πάϑους παρεισεληλυϑότος, 
τὰς φαντασίας τῶν σωμάτων καὶ πραγμάτων ἀχραιφνεστάτας λαμ- 
βάνων εὐθυβόλους ἐποιεῖτο τὰς χλήσεις, εὖ μάλα στοχαζόμενος τῶν 
δηλουμένων, ὡς ἅμα λεχϑῆναί τε καὶ νοηϑῆναι τὰς φύσεις αὐτῶν. 
οὕτω μὲν ἐν ἅπασι τοῖς καλοῖς διέφερεν, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ πέρας φϑάνων 
τῆς ἀνθρωπίνης εὐδαιμονίας. 

68. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν τῶν ἐν γενέσει βέβαιον, τροπὰς δὲ καὶ 


— M M— À— —À—À 


1 αὐτοῦ A, αὐτοῦ celeri ἁπάντων ἡγεμόνα M : ἡγεμόνα πάντων celeri 
τίϑεισι D, ϑείς C 5 φυλάσσοντες Ὁ 6 τὸν ᾿Αδάμ M : τὸν ἄνθρωπον 
ceteri cf. LXX 7 ἐνεδίαζεν D, ἐνεδοίασεν Mang. — 10e] ἤδη M — 8. πονητόν 
post αὐτοκίνητον add. M a verbo ὅπως incipit man. 2 in Κ᾽ 9 αὐτὸς 
om. M 10 πρός τι M: προσέτι celeri; πρὸς ἐπίδειξιν coni. Mangey 
11 ἔργων ante ἀνακαλῶνα 12 τὰς οπι. b (habet ΕἾ — 13 γὰρ : an scrib. δὲ 3 
φύσεως) ἕξεως M — 14 7j νοσήματος om. M — 15 τὰς φαντασίας MFa: 
ταῖς φαντασίαις ὃ καὶ πραγμάτων M: ἢ πραγμάτων ceteri ἀκραιφνεσ- 
τάτας λαμβάνων MPa: ἀκραιφνεστάταις χρώμενος b 18 διέφερεν) 
διέφθειρεν C ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ πέρας φϑάνειν Christoph. Mang. 290 τῶν om. D 


ὅ sqq. Frg. I1 653 ,Hyayev ὁ ϑεὸς τὰ ζῷα πρὸς τὸν ᾿Αδάμ, ἰδεῖν τί καλέσει 
αὐτά". οὐ γὰρ ἀνδοιάζει ϑεός, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νοῦν ἔδωκε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ πρωτο- 
γενεῖ xal σπουδαίῳ, xa9' ὃν ἐπιστημονικὸς ὧν πέφυχε λογίζεσθαι, χαϑάπερ 
ὑφηγητὴς γνώριμον κινεῖ πρὸς ἐπίδειξιν οἰκείαν καὶ ἀφορᾷ τὰ ἄριστα αὐτοῦ τῆς 
Ψυχῆς ἔχγονα.. . . ἀνδρὸς δ᾽ ἐπιστημονικωτάτου καὶ φρονήσει διαφέροντος 
οἰκειότατον ταῦτο τὸ ἔργον" οὐ σοφῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ πρωτογενεῖ τῶν Ovo- 
μάτων ἡ ϑέσις᾽ ἔδει γὰρ ἡγεμόνα μὲν τοῦ ἀνθρωπείου (γένους», βασιλέα δὲ τῶν 
γηγενῶν πάντων, καὶ τοῦτο λαχεῖν γῆρας ἐξαίρετον, ἵν᾽ ὥσπερ πρῶτος ὕδει (εἶδε ?) 
τὰ ζῷα, καὶ πρῶτος εἰσηγητὴς καὶ εὑρετὴς γένηται τῶν ἐπωνυμιῶν. 
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μεταβολὰς ἀναγχαίως τὰ ϑνητὰ δέχεται, ἐχρὴν xal τὸν πρῶτον 
ἄνθρωπον ἀπολαῦσαί τινος καχοπραγίας. ἀρχὴ δὲ τῆς ὑπαιτίου 
ζωῆς αὐτῷ γίνεται γυνή" μέχρι ἐμὲν γὰρ εἷς ἦν, ὡμοιοῦτο κατὰ τὴν 
μόνωσιν κόσμῳ xal ϑεῷ καὶ τῆς ἑκατέρου φύσεως ἐναπεμάττετο τῇ 
ψυχῇ τοὺς χαρακτῆρας, οὐ πάντας ἀλλ᾽ ὅσους χωρῆσαι δυνατὸν 
ϑνητὴν σύστασιν ἐπεὶ δ᾽ ἐπλάσϑη καὶ γυνή, ϑεασάμενος ἀδελφὸν 
εἶδος καὶ συγγενῆ μορφὴν ἡσμένισε τῇ ϑέᾳ xal προσιὼν ἠσπάζετο᾽ 
ἡ δ᾽ οὐδὲν ἐχείνου προσβλέπουσα ζῷον ἐμφερέστερον ἑαυτῇ γαάνυταί 
τε χαὶ ἀντιπροσφϑέγγεται μετ᾽ αἰδοῦς" ἔρως δ᾽ ἐπιγενόμενος 
χαϑάπερ ἑνὸς ζῴου διττά τμήματα διεστηκότα συναγαγὼν εἰς ταὐτὸν 
ἁρμόττεται, πόϑον ἐνιδρυσάμενος ἑκατέρῳ τῆς πρὸς ϑάτερον xotwe- 
γίας sig τὴν τοῦ ὁμοίου γένεσιν: Ó δὲ πόϑος οὗτος xal τὴν τῶν 
σωμάτων ἡἥδονὴν ἐγέννησεν, ἥτις ἐστὶν ἀδικημάτων καὶ παρανομη- 
μάτων | ἀρχή, δι᾽ ἣν ὑπαλλάττονται τὸν ϑνητὸν xal κακοδαίμονα 
βίον ἀντ᾽ ἀϑανάτου xal εὐδαίμονος. 


64. Ἔτι δὲ τοῦ ἀνδρὸς μονήρη βίον ζῶντος, μήπω 
διαπλασϑείσης τῆς γυναικός, φυτευϑῆναι λόγος ἔχει παράδεισον ὑπὸ 
ϑεοῦ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν προσεοιχότα" τῶν μὲν γάρ ἐστιν ἄψυχος 
ἡ ὕλη, παντοίων δένδρων κατάπλεως, τῶν μὲν ἀειϑαλῶν πρὸς τὴν 
ὄψεως ἀδιάστατον ἡδονήν, τῶν δὲ ταῖς ἑαριναῖς ὦραις ἡβώντων καὶ 
βλαστανόντων, καὶ τῶν μὲν ἥμερον καρπὸν ἀνθρώποις φερόντων, οὐ 
πρὸς ἀναγκαίαν μόνον χρῆσιν τροφῆς ἀλλὰ xal πρὸς περιττὴν 
ἀπόλαυσιν ἁβροδιαίτου βίου, τῶν δ᾽ οὐχ ὅμοιον, ὃς ἀναγκαίως ϑηρίοις 
ἀπενεμήϑη" χατὰ δὲ τὸν ϑεῖον παράδεισον ἔμψυχα καὶ λογικὰ 


1 ἀναγκαίως M: om. F, ἀναγκαίας celeri καὶ om. a 3 ovo ἃ 
μὲν om. C γὰρ in marg. 4, om. BD τῷ post ὥὡμοιοῦτο add. libri 
omnes praeter M 4 μόνωσιν M : γένεσιν ceteri. cf. p. 66,21. 67,10 &xa- 
τέρῳ M ávanspáctrsto coni. Mangey : ἀπαμάττετο codd. Tj om. M 
6 τὴν ante ϑνητὴν add. M ἐπλάσϑη]) ἀγενήϑη M 7 ἐνησμένισεα Mang. 
857A οὐδ᾽ àv ἐκείνῳ q, ἐκείνῳ etiam FH ἐμφανέστερον ex 
qd voco] γάννυται α ὃ, γαυροῦται M — 9 τε om. M — ἀντιπροσφϑέγγεται) προσ- 
ayopsósca: Μ ἐπιγινόμενος B, γενόμενος Μ 11 ἁρμόττετας ὃ : ἡρμονίζετο M 
ἁρμόττοντα πόϑον ἐνίδρυσεναᾳ [14 δι᾿ ἣν M: δι’ οὗ ceteri 15 ἀντ᾽ om. M 
16 δὲ καὶ F 17 τῆς γυναικός M : τῆς: om. ceteri 291 τῶν MFIa: 
τὸν corr. ex τῶν H, τὸν KL 29 μόνην M πρὸς om. 1 93 τῶν δ᾽ 
οὐχ ὅμοιον scripsi: τῶν δ᾽ οὐχ ὁμοίων M, τῶν δ᾽ οὐχ ὅμοιον om. Ha, τὸν δ᾽ 
οὐχ ὅμοιον FH*IK, τὸν δ᾽ οὐχ ἥμερον L (et K in marg), τὸν δ᾽ ἀνήμερον 
Christoph. Mang. ὃς ἀναγχαίως] ὡς ἀναγκαίως M, ὃς ἀναγκαῖος (oc corr. 
ex ὡς) F, ὃς (ὥς I) ἀναγκαίως ante τὸν δ᾽ οὐχ ὅμοιον IK 
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φυτὰ πάντ᾽ εἶναι συμβέβηκε, καρπὸν φέροντα τὰς ἀρετὰς xal προσέτι 
τὴν ἀδιάφϑορον σύνεσιν καὶ ἀγχίνοιαν, dj γνωρίζεται τὰ καλὰ καὶ 
τὰ αἰσχρά, ζωήν τ᾽ ἄνοσον χαὶ ἀφϑαρσίαν καὶ πᾶν εἴ τι τούτοις 
ὁμοιότροπον. ταῦτα δέ μοι δοκεῖ συμβολιχῶς μᾶλλον ἢ κυρίως 
φιλοσοφεῖσϑαι᾽ δένδρα γὰρ ἐπὶ γῆς οὔτε πέφηνέ πω πρότερον οὔτ᾽ 
αὖϑις εἰκὸς φανεῖσϑαι ζωῆς ἢ συνέσεως" ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν αἰνίττεται 
διὰ μὲν τοῦ παραδείσου τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν, ὅπερ ἐστὶ κατά- 
πλεὼν οἷα φυτῶν μυρίων ὅσων δοξῶν, διὰ δὲ τοῦ δένδρου τῆς ζωῆς 
τὴν μεγίστην τῶν ἀρετῶν ϑεοσέβειαν, δι᾽ ἧς ἀϑανατίζεται ἡ ψυχή, 
διὰ δὲ τοῦ καλῶν καὶ πονηρῶν γνωστιχοῦ φρόνησιν τὴν μέσην, ἡ 
διαχρίνεται τἀναντία φύσει. 

59. Θέμενος δὲ τούτους τοὺς ὅρους ἐν ψυχῇ καϑάπερ δικαστὴς 
ἐσχόπει, πρὸς πότερον ἐπιχλινῶς ἕξει. ὡς δ᾽ εἶδε ῥέπουσαν μὲν ἐπὶ 
πανουργίαν, εὐσεβείας δὲ καὶ ὁσιότητος ὀλιγωροῦσαν, ἐξ dv. Tj ἀϑά- 
νατος ζωὴ περιγίνεται, προὐβάλετο χατὰ τὸ εἰκὸς καὶ ἐφυγάδευσεν 
&x τοῦ παραδείσου, μηδ᾽ ἐλπίδα τῆς εἰσαῦϑις ἐπανόδου δυσίατα καὶ 
ἀϑεράπευτα πλημμελούσῃ ψυχῇ παρασχών, ἐπεὶ καὶ ἡ τῆς ἀπάτης 
πρόφασις ἐπίληπτος ἦν οὐ μετρίως, ἣν οὐκ ἄξιον παρασιωπῆσαι. 
λέγεται τὸ παλαιὸν τὸ ἰοβόλον xal γηγενὲς ἑρπετὸν ὄφις ἀνθρώπου 
φωνὴν προΐεσθαι, καί ποτε προσελθὼν τῇ τοῦ πρώτου φύντος 
ἀγδρὸς γυναιχὶ τῆς βραδυτῆτος καὶ τῆς ἄγαν εὐλαβείας ὀνειδίσαι, διότι 


1 φυτὰ MP: τὰ φυτὰ ceteri 9 ἀδιάφϑορον ὃ : ἀδιάφορον ABD, 
διάφορον MC καὶ ἀγχίνοιαν om. M xà καλὰ καὶ τὰ αἰσχρά M: τὰ 
αἰσχρὰ καὶ καλὰ celeri 8 ζωὴν ἄνεσιν (sic) M —— τούτοις Ma : τούτων ὃ 

5 xo] που M 6 εἰκὸς] οἶκος D 10 τοῦ τῶν καλῶν a τοῦ καλὸν 
καὶ πονηρὸν ὁριστικοῦ M — ἢ) ἣ Α 19 Θέμενος] ϑεώμενος 7 δὲ] οὖν a 

τούτους τοὺς ὅρους ΜΕ': τοὺς ὄρους τούτους ceteri 18 ἐπὶ Μ: πρὸς 
ceteri 14 εὐσεβείας δὰ xal ὁσιότητος M: ὁσιότητος δὲ καὶ εὐσεβείας 
ceteri cf. p. 6113 16 περιγίνεται M: ἐπιγίνεται celeri προὐβάλετο b: 
προὐβάλλετο MF'g κατὰ εἰκὸς Mang. 16 ἐπανόδου om..D 17 πλημμελούσῃ 
om. F ἐπειδὴ M — 19 δὲ post λέγεται add. B. ὁδὄφις Μ 90 προσελϑεῖν P 


6 Leg. alleg. I 93 .ὃν μέσῳ, φησί, τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου“, τουτέστι 
χκατὰ μέσον τὸν νοῦν, ὃς καὶ αὐτὸς μέσος ἐστὶν ὡσανεὶ παραδείσου τῆς ὅλης 
ψυχῆς. de plant. I 335 λέγουσι γὰρ ἐν τῷ παραδείσῳ φυτὰ εἶναι μηδὲν ἐοικότα 
τοῖς παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ ζωῆς, ἀϑανασίας, εἰδήσεως, καταλήψεως, συνέσεως, καλοῦ 
καὶ κογηροῦ φαντασίας᾽ ταῦτα δὲ χέρσου μὲν οὐκ ἄν εἴη, λογικῆς δὲ φυχῆς 
ἀναγκαίως φυτά, 8. Quaest. in Gen. I ὃ 10 verum tamen optimi viri lignum 
vitae dixerunt in homine optimam virtutum pietatem, qua sola potius mens 
immortalitatem assequitur. 
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60 
μέλλει xal ὑπερτίϑεται πάγχαλον ὀφϑῆναι καὶ ἥδιστον ἀπολαυσϑῆναι 
χαρπὸν δρέπεσϑαι, πρὸς δὲ καὶ ὠφελιμώτατον ᾧ δυνήσεται γνωρίζειν 
ἄγαϑά τε καὶ κακά" τὴν δ᾽ ἀνεξετάστως ἀπὸ γνώμης ἀβεβαίου xal 
ἀνιδρύτου συναινέσασαν ἐμφαγεῖν | τοῦ καρποῦ xal τῷ ἀνδρὶ μετα- 
δοῦναι — xal τοῦτ᾽ ἐξαπιναίως ἀμφοτέρους ἐξ ἀχαχίας καὶ ἁπλό- 
τητος ἠθῶν εἰς πανουργίαν μετέβαλεν ---, ἐφ᾽ d τὸν πατέρα χαλε- 
πήναντα --- ἣ γὰρ πρᾶξις ὀργῆς ἀξία, ἐπεὶ παρελθόντες τὸ ζωῆς 
ἀϑανάτου φυτόν, τὴν ἀρετῆς παντέλειαν, ὑφ᾽ ἧς μαχραίωνα καὶ 
εὐδαίμονα βίον ἐδύναντο καρποῦσϑαι, τὸν ἐφήμερον καὶ ϑνητὸν οὐ 
βίον ἀλλὰ χρόνον κακοδαιμονίας μεστὸν εἴλοντο --- κολάσεις ὁρίσαι 
X&t αὐτῶν τὰς προσηκούσας. 

ὅδ. Ἔστι δὲ ταῦτα οὐ μύϑου πλάσματα, οἷς τὸ ποιητικὸν 
xal σοφιστικὸν χαίρει γένος, ἀλλὰ δείγματα τύπων ἐπ᾽ ἀλληγορίαν 
παρακαλοῦντα χατὰ τὰς δι᾿ ὑπονοιῶν ἀποδόσεις. ἑπόμενος δέ τις 
εἰκότι στοχασμῷ φήσει προσηκόντως τὸν εἰρημένον ὄφιν ἡδονῆς 
εἶναι σύμβολον, ὅτι πρῶτον μὲν ἄπουν ἐστὶ χαὶ πρηνὲς πεπτωχὸς 
ἐπὶ γαστέρα, δεύτερον δ᾽ ὅτι γῆς βώλοις σιτίῳ χρῆται, τρίτον δ᾽ ὅτ' 
τὸν ἰὸν ἐπιφέρεται τοῖς ὀδοῦσιν, ᾧ τοὺς δηχϑέντας ἀναιρεῖν πέφυχεν. 
οὐδενὸς δὲ τῶν λεχϑέντων ὃ φιλήδονος ἀμοιρεῖ’ μόλις τε γὰρ τὴν 
κεφαλὴν ἐπαίρει, βαρυνόμενος καὶ καϑελχόμενος, ἐχτραχηλιζούσης 


1 παγχαλοῦ] πᾶν καλὸν M ἀπολαυϑῆναι Μ ' 9 verba πρὸς δὲ καὶ 
ὠφελιμώτατον om. ΕΓ 838. ἀγαϑά τε καὶ κακά ὃ : ἀγαϑά τε αὖ xai κακὰ ΜΕ, 
ἀγαϑά τε καὶ αὖ καχά ABC δ᾽ om. D 4 ἔργου post ἀνιδρύτου add. M 

συναινέσαιαεν φαγεῖν M. ὅ καὶ τοῦτ᾽] κἄπειτα M. — ἐξαπιναίους M^ 6 μετέ- 
βαλεν] μεταβαλεῖν coni. Markland 7 4] ἦν coni. Markland ἐπεὶ] εἰ M. 
τὸ τῆς ζωῆς Εἰ 8. φυτὸν ἀϑανάτουῳ 9 ἐφήμερον] ὑφ᾽ ἥμερον D 19 μύϑου 
πλάσματα M: πλάσμα μύϑου F, πλάσματα μύϑου ὃ, πλάσματα μύϑων ex 
13 καὶ σοφιστικὸν om. D δείγματα] τρόπον Mang. ex Ms. Vat. (ἢ) τύπων) 
τρόπων M 14 παρακαλοῦντα MPa: καλοῦντα D (χαλούντων Turn.) 
κατὰ] καὶ M 15 φησὶ M 16 ἄπουν &: ἄπους b, ζῷον &xovv M 
καὶ accessit ex M, om. ceferi— πρηνὲς πεπτωχὸς ὦ : πρηνὲς πεπτωχὼς MF, 
πρηνὴς πεπτωχὼς b 17 verba γῆς — ὅτι om. F χρῆται] κέχρηται ex 
δ᾽ om. D 19 μόγις Μ 20 ἐπαίρει] ἐπιφέρει M 


16 de agric. I 315 τὸν μὲν οὖν τῆς γυναικὸς ὄφιν, αἰσϑήσεως καὶ σαρκῶν 
ἐχχρεμαμάνης ζωῆς, ἡδονὴν εἶναί φαμεν, ἰλυσπωμένην καὶ πολυπλοκωτάτην, 
ἀνεγερϑῆναι μὴ δυναμένην, ἀεὶ καταβεβλημένην, ἐπὶ μόνα τὰ γῆς ἕρπουσαν 
ἀγαϑά, καταδύσεις τὰς ἐν τῷ σώματι ζητοῦσαν, ὥσπερ ὀρύγμασιν ἢ χάσμασιν 
ἁχάστῃ τῶν αἰσϑήσεων ἐμφωλεύουσαν, σύμβουλον (ἐπίβουλον 9) ἀνθρώπου, φονῶσαν 
κατὰ τοῦ κρείττονος, ἰοβόλοις καὶ ἀνωδύνοις γλιχομένην δήγμασιν ἀποχτεῖναι. 








καὶ ὑποσχελιζούσης τῆς ἀχρασίας᾽" σιτεῖται τ᾽ οὐκ οὐράνιον τροφήν, 
ἣν ὀρέγει τοῖς φιλοϑεάμοσι διὰ λόγων xal δογμάτων σοφία, τὴν δ᾽ 
ἀναδιδομένην ἐκ γῆς κατὰ τὰς ἐτησίους ὥρας, ἐξ ἧς οἰνοφλυγίαι 
xai ὀψοφαγίαι χαὶ λαιμαργίαι, ζαἷδ' τὰς γαστρὸς ἐπιϑυμίας 
προσαναρρηγνῦσαι καὶ ἀναρριπίζουσαι καὶ ἀνδραποδίζουσαι πρὸς 
γαστριμαργίαν συναύξουσι καὶ ἀναρρηγνύουσι xal τοὺς ὑπογαστρίους 
οἴστρους᾽" σιτοπόνων τε γὰρ xal ὀφαρτυτῶν κάματον ἐπιλιχνεύει καὶ 
τῆς ἀπὸ τῶν ἡδυσμάτων χνίσσης ἐν χύχλῳ τὴν κεφαλὴν περιάγων 
μεταλαμβάνειν τῆς εἰδεχϑείας ὀρέγεται, καὶ ὁπότε πολυτελῆ 
τράπεζαν ϑεάσαιτο, καταβαλὼν αὐτὸν ὅλον ἐπὶ τὰ εὐτρεπισϑέντα 
ἐχχεῖται, πάντων ἀϑρόον σπουδάζων ἐμφορεῖσθαι, τέλος οὐ χόρον 
ἀλλὰ τὸ μηδὲν ὑπολείπεσθαι τῶν εὐτρεπισϑέντων ποιούμενος. ὅϑεν 
οὐχ ἧττον ὄφεως ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἐπιφέρεται τὸν ἰόν᾽ οὗτοι γάρ εἶσιν 
ἀπληστίας ὑπηρέται xal ὑπουργοί, πάνθ᾽ ὅσα πρὸς ἐδωδὴν τέμνοντές 
τε καὶ λεαίνοντες xal τὸ μὲν πρῶτον γλώττῃ παραδιδόντες τῇ 
χυλοὺς δικαζούσῃ πρὸς ἐπίχρισιν, ἔπειτα δὲ φάρυγγι" | σιτίων 
δ᾽ ἀμετρία ϑανατῶδες φύσει καὶ ἰοβόλον, ἅτε πέψιν οὐχ ἐνδεχομένων 
διὰ τὴν τῶν ἐπεισιόντων φοράν, ἢἣ γίνεται πρὶν ἐξιχμασϑῆναι 
τὰ πρότερα. 


607. Φωνὴν δ᾽ ἀνθρώπειον ὄφις λέγεται προΐεσϑαι, διότι μυρίοις 


1 τῆς om. M δ᾽ οὐκ MD 2 xai διὰ λόγων ABC καὶ διὰ 
δογμάτων D 4 at add. Creuzer 4—7 τὰς γαστρὸς ἐπιϑυμίας συναύξουσι 
πρὸς γαστριμαργίαν" ἀναρρηγνύσαι (sic) καὶ ἀνδραποδίζουσαι τὰς γαστριμαργίας 
xai τοὺς ὑπογαστρίους οἴστρους M ὅ προσαναρρηγνῦσαι] ἀναρρηγνύουσαι coni. 
Creuzer. ἀναρριπίζουσαι Mangey : ἀναρριπτοῦσαι codd. 6 συναύ- 
ξουσαι & ἀναρρηγνύουσαι (; προσαναρρηγνύουσι coni. Creuzer xai ante 
τοὺς om. & 7 1ἐπιλιχνεύει M: περιλιχνεύουσι ceteri 8. τῆς MACD: τις 
(sed v in ras.) .B (Mang), τὰς D κνίσης b 9 μεταλαμβάνειν τῆς εἰδεχϑείας 
ὀρέγεται αὖ : μεταλαμβάνει καὶ μετέχει τῆς εἰδεχϑείας" ὀρέγεται bà M; ἤδη τῆς 
ϑέας (pro τῆς εἰδεχϑείας) Mang. (Christoph.) 10 καταβαλὼν M: ἐπι- 
βαλὼν ceferi αὐτὸν] αὐτὸν MDIL 11 ἐγχεῖται ΨΥ πάντων ἀϑρόον σπουδάζων) 
πάντα ἄνθρωπον σπεύδων M; ἀϑρόων coni. Markland τάλος οὐ κόρον 
ἀλλὰ M: τέλος οὐχ ὅρον ἄλλο (ἄλλον I) ἢ ὃ, τάλος οὐκ ἄλλο ἢ & 13 ἐν 
τοῖς ὀδοῦσιν M: αὐτοῖς ὀδοῦσιν FHKLa, αὐτῆς ὀδοῦσιν I 14 ἐδωδὴν] 
ἡδογὴν Fa 15 πρῶτον γλώττῃ! γλώττῃ πρότερον M τῇ] τοὺς M 

16 χιλοὺς BDb δικαζούσῃ] διχάζουσι M. 17 δ᾽ om. & ϑανατώδη 
φύσιν M — ἐνδεχόμενον Μ 18 ἐπεισιόντων) ἐπισιτίων M φοράν MFa: 
ἀπιφορᾶν b ἣ om. M, ἢ D 19 τὰ πρότερα M : καὶ τὰ πρότερα ceferi 

90 ἀνθρωπίνην ὦ προῖεσθαι Ma: προέσϑαι ὃ 
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ὑπερμάχοις καὶ προαγωνισταῖς ἡδονὴ χρῆται τὴν ἐπιμέλειαν xal 
προστασίαν αὐτῆς ἀνειληφόσιν, οὗ τολμῶσιν ἀναδιδάσχειν ὅτι πάντων 
τὸ κράτος ἀγῆπται μικρῶν τε καὶ μεγάλων οὐδενὸς ὑπεξηῃρημένου 
τὸ παράπαν. ἀλλ᾽ αἴ τε πρῶται τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ ϑῆλυ σύνοδοι 
ξεναγὸν ἔχουσιν ἡδονήν, α τε σποραὶ καὶ γενέσεις διὰ ταύτης 
συνίστανται, τά τε γενόμενα οὐδενὶ πρῶτον οἰκειοῦσϑαι πέφυκεν ἢ 
ταύτῃ, χαίροντα μὲν ἡδονῇ, τὴν δ᾽ ἐναντίαν ἀλγηδόνα δυσχεραί- 
vovta* παρ᾽ ὃ καὶ ἀνακλαίεται τὸ βρέφος ἀποχυηϑέν, ἀλγῆσαν ὡς 
ἔοικε τῇ περιψύξει᾽" ἐκ γὰρ ϑερμοτάτου καὶ πυρωδεστάτου χωρίου τοῦ 
χατὰ τὴν μήτραν, d πολὺν χρόνον ἐνδιητήϑη, προελϑὸν ἐξαταναίως 
εἰς ἀέρα, ψυχρὸν καὶ ἀσυνήϑη τόπον, ἐπλήχϑη καὶ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ 
δυσχεραίνειν ἀλγηδόνι τὰ κλαύματα δεῖγμα παρέσχεν ἐναργέστατον. 
σπεύδει τε, φασί, πᾶν ζῷον ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαιότατον xol συνεχτι- 
χώτατον τέλος ἡδονὴν xal μάλιστ᾽ ἄνθρωπος" τὰ μὲν γὰρ διὰ 
γεύσεως μόνον καὶ τῶν γεννητικῶν ἐφίεται ταύτης, ὁ δ᾽ ἄνθρωπος 
xai διὰ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, ὅσα ϑεάματα ἢ ἀχούσματα τέρψιν 
δύναται παρασχεῖν ὡσὶ καὶ ὀφθαλμοῖς μεταδιώχων. 


68. λέγεται δὲ καὶ ἄλλα παμπληϑῆ πρὸς ἔπαινον τοῦ πάϑους 
καὶ ὡς ἔστιν οἰκειότατον καὶ συγγενέστατον ζῴοις. ἀπόχρη δὲ 
δείγματος ἕνεκα καὶ τὰ vOv εἰρημένα, ὧν χάριν ἀνθρωπίνην φωνὴν 
ἔδοξεν ὃ ὄφις προΐεσθαι. διό μοι δοκεῖ xdv τοῖς κατὰ μέρος νόμοις, 


1 προαγωνιστῇ 1, ἀγωνισταῖς a, ἡδονὴν D, ἡδονὴ om. P χρῆται] κέχρη- 

ται ἃ ἐπιμέλειαν καὶ προστασίαν M: καὶ προστασίαν om. ceteri 
2 αὐτῆς) αὐτοῖς M — 92/3 πάντων τὸ κράτος M: τὸ πάντων κράτος ceteri 
& verba παράπαν — ἄρρενος om. M 4 σύνοδοι ξεναγὸν ἔχουσιν ἡδονήν b : 
συνέχουσιν ἡδονὴν σύνοδοι «; συνόδοις ξένιον ἐχούσαις ἡδονὴν αἰτίαν, σποραῖς 
καὶ γενέσεσι" διὰ ταύτην συνίστανται τὰ γενόμενα χτλ. ΜὝ 6 γενόμενα) γεννώ- 
μενα Fa οὐδενὶ) οὐδὲν Μ πρῶτον codd. (etiam M), πρότερον coni. Markland 
πέφυκεν] πεφυχότα M — 8 παρ᾽ ὃ) καϑὸ M, παρὸ celeri ἀνακχκλαίεδται MFa: 


ἀποκλαίεται b ἀλγῆσαν κτλ.] ἀλγήμασιν ὡς εἰκὸς τοῖς περὶ ψύξιν M — 9 χϑρίου M 
τοῦ om. BD 10 τὴν μήτραν ΜΕ : τὴν om. b ᾧ] οὗ M ἐδιητήϑη 2 
προελϑὼν FH, προολθεῖνν D ἐξαπιναίως om. BD 12 κλαύσματα M 
παρέσχεν] παρέχει Mang. 18 σπεύδει τε M: σπεύδει τε γάρ celeri 
φασί Ma : φησί b; φύσει coni, Creuzer 14 ἡδονῇ ὃ 15 ὁ δ᾽ ἄνθρωπος 

codd.: ὃ δ᾽ om. edd. 106 ϑεατὰ ἢ ἀκουστὰ M 17 δύνανται M. μεταδιώχων) 

μεταδιώκει coni. Markland 18 καὶ om. ὦ ἄλλα) ἅμα M παμπληϑῆ 

(παμπληϑὲὶ Μὴ πρὸς ἔπαινον τοῦ πάϑους ME a: πρὸς ἔπαινον τοῦ πάϑους 

παμπληϑῆ ὃ 19 cwryevéctatov] δικαιότατον Β.) 20 νῦν οῃ. 1 21 ὁ om. F 
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οὖς περὶ ζῴων ἀνέγραψεν, & τε χρὴ προσφέρεσθαι καὶ τοὐναντίον, 
ἐπαινέσαι μάλιστα τὸν ὀφιομάχην ἐπικαλούμενον --- ἑρπετὸν 
δ᾽ ἐστὶν ἔχον ἀνωτέρω σχέλη τῶν ποδῶν, οἷς ἀπὸ γῆς πέφυχε πηδᾶν 
xal μετέωρον αἴρεσϑαι καϑάπερ τὸ τῶν ἀχρίδων γένος --- 6 γὰρ 
ὀφιομάχης οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ συμβολικῶς ἐγχράτεια εἶναί μοι δοχεῖ, 
μάχην ἀκαϑαίρετον καὶ πόλεμον ἄσπονδον ἐχφέρουσα πρὸς ἀχρασίαν 
xal ἡδονήν" ἡ μὲν γὰρ εὐτέλειαν καὶ ὀλιγοδεΐαν καὶ ὅσον ἀναγκαῖον 
φιλαυστήρῳ καὶ σεμνῷ βίῳ διαφερόντως ἀσπάζεται, ἡ δὲ περιεργίαν 
xal πολυτέλειαν, ἃ χλιδῆς καὶ SoUdemc αἴτια γίνεται φυχῇ καὶ 
σώματι, δι᾿ ὧν τὴν ὑπαίτιον καὶ ϑανάτου χαλεπωτέραν ζωὴν παρὰ 
τοῖς εὐφρονοῦσι συμβέβηκε γίνεσθαι. 

69. Τὰς δὲ γοητείας καὶ ἀπάτας αὐτῆς ἡδονὴ τῷ μὲν ἀνδρὶ 
οὐ τολμᾷ προσφέρειν, τῇ δὲ γυναικὶ καὶ | διὰ ταύτης ἐκείνῳ, πάνυ 
προσφυῶς xal εὐθυβόλως" ἐν ἡμῖν γὰρ ἀνδρὸς μὲν ἔχει λόγον 





1 οὖς append. Turn.: οὗ αὖ, 00 M ἀνέγραφεν M : ἔγραψεν ceteri 

xai τοὐγαντίον D : καὶ ἃ τοὐναντίον es, ἢ τοὐναντίον P", καὶ μὴ M; v. sup. p. 1,7 

9 ἐπαινεῖν ΜῊῪῊ ὀφιομάχην] ὄφιν μάχην M. 35 om. ΜΝ 4 ἡ (corr. ex ὁ) 

γὰρ ὄφεως μάχη M ἄλλ᾽ 7 ME: ἀλλ᾽ ἣ b, ἄλλο Tia 7 ὀλιγοδεῖαν Mb: 

ὀλιγοδείαν ABD, ἀλγοδείαν ὁ 7/8 ἀναγχαῖον ἃ δὴ φιλαυστήρῳ M, ἀναγκαῖον 

ὃ δὴ (τῷ add. F) φιλαυστήρῳ Κ΄ δ, ἀναγκαῖον ὑποτίϑεται, ὃ δὴ φιλαυστήρῳ a: 

eorr. Turnebus 8 περιεργίαν M: πολυεργίαν celeri 9*5 0m. M aita M 

Φυχῇ καὶ σώματι Mb: τῇ φυχῇ τὸ καὶ τῷ σώματι ὦ 12 αὐτῆς (corr. ex 
αὐτῆς) H: αὐτῆς ceteri ἡδονὴ M: ἡ ἡδονὴ celeri τῷ] τῶν D 


1 Leg. alleg. I 85 παραινεῖ μέντοι Ó ἱερὸς λόγος àv Δευιτικῷ, ,dnÓ τῶν 
ἑρπετῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τεσσάρων, ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν, dots 
πηδᾶν àv αὐτοῖς, σιτεῖσϑαι"" ὧν ἐστιν ὁ βροῦχος καὶ Ó ἅτταχος xal ἡ ἀχρὶς καὶ 
τέταρτον ὁ ὀφιομάχης" καὶ δεόντως" εἰ γὰρ ἄτροφον καὶ βλαβερὸν πρᾶγμα 
ὀφιώδης ἡδονή, τροφιμώτατον ἂν καὶ σωτήριον γένοιτο ἡ πρὸς ἡδονὴν διαμαχο- 
μένη φύσις" αὕτη δὲ ἡ σωφροσύνη ἐστί. de concup. II 804 sq. οἷς δὲ τῶν 
ἑρπετῶν ὑπεράνω σχέλη τῶν ποδῶν ἐστιν, ὥστε πηδᾶν ἀπὸ τῆς γῆς δύνασϑαι, 
ταῦτα ἂν καϑαροῖς ἀναγράφει, καϑάπερ τὰ τῶν ἀκρίδων γένη καὶ τὸν ὀφιομάχον 
καλούμενον, πάλιν διὰ συμβόλων ἤϑη καὶ τρόπους λογικῆς ψυχῆς διερευνώμενος. 

12 sqq. Quaest. in Gen. I 8 47 primum decepit serpens, secundo peccavit 
per eum mulier permittens se seductioni, tertio vir locum dans mulieris 
voluntati potius quam divino mandato. verum optime habet et rationem 
allegoriae hic ordo, quoniam serpens symbolum est cupiditatis, ut probatur, 
el mulier sensus, vir autem intellectus. fit ergo peccat auctor pessimus 
cupiditas et iste primum decipit sensum, sensus autem mentem captivat. 
Leg. alleg. I 73 . .. οἰκαιότατον καὶ εὐθυβολώτατόν ἐστιν ὄνομα αἰσθήσεως 
γυνή᾽ &onsp γὰρ ὁ μὲν ἀνὴρ ἐν τῷ δρᾶσαι ϑεωρεῖται, ἐν δὲ τῷ πάσχειν ἡ γυνή, 
οὕτως ἐν μὲν τῷ δρᾶν ὁ νοῦς, ἐν δὲ τῷ πάσχειν γυναικὸς τρόπον ἡ αἴσϑησις 


10 


10 
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ὃ νοῦς, γυναικὸς δ᾽ αἴσϑησις᾽ ἡδονὴ δὲ προτέραις ἐντυγχάνει xol 
ἐνομιλεῖ ταῖς αἰσϑήσεσι, BU ὧν xal τὸν ἡγεμόνα γοῦν φενακίζει" 
ἐπειδὰν γὰρ ἑκάστη τῶν αἰσθήσεων τοῖς φίλτροις αὐτῆς UT, 
χαίρουσαι τοῖς προτεινομένοις, ἐπὶ χρωμάτων μὲν χαὶ σχημάτων 
ποιχιλίαις ὄψις, ἐπὶ δὲ φωνῶν ἐμμελείαις ἀχοή, ἐν δὲ χυλῶν ἡδύτησι 
γεῦσις, κἀν ταῖς τῶν ἀναϑυμιωμένων ἀτμῶν εὐωδίαις ὄσφρησις, δεξά- 
μεναι τὰ δῶρα ϑεραπαινίδων τρόπον προσφέρουσιν οἷα δεσπότῃ τῷ 
λογισμῷ, παράκλητον ἐπαγόμεναι πειϑὼ περὶ τοῦ μηδὲν ἀπώσασϑαι 
τὸ παράπαν' ὁ δ᾽ αὐτίχα δελεασϑεὶς ὑπήχοος ἀνθ᾽ ἡγεμόνος καὶ 
δοῦλος ἀντὶ δεσπότου καὶ ἀντὶ πολίτου φυγὰς xal ϑνητὸς ἀντ᾽ ἀϑα- 
νάτου γίνεται. συνόλως γὰρ οὐκ ἀγνοητέον ὅτι οἷα ἑταιρὶς καὶ 
μάχλος οὖσα ἡδονὴ γλίχεται τυχεῖν ἐραστοῦ καὶ μαστροποὺς ἀνα- 
ζητεῖ, δι᾿ ὧν τοῦτον ἀγκιστρεύσεται. μαστροπεύουσι δ᾽ αὐτῷ καὶ 
προξενοῦσι τὸν ἔρωτα αἰσϑήσεις, ἃς δελεάσασα ῥᾳδίως ὑπηγάγετο 
τὸν νοῦν, ᾧ τὰ φανέντα ἐχτὸς εἴσω χομίζουσαι διαγγέλλουσι καὶ 
ἐπιδείκνυνται, τοὺς τύπους ἑχάστων ἐνσφραγιζόμεναι καὶ τὸ ὅμοιον 
ἐνεργαζόμεναι πάϑος" χηρῷ γὰρ ἐοικὼς δέχεται τὰς διὰ τῶν αἰσϑή- 


1 ἡ «lomo; α 8. ὁκάστην M^ 4 χαίρουσαι Markland: χαίρουσα codd. 
ἐπὶ] ἐν M — καὶ σχημάτων ποικιλίαις] καὶ ποικιλίαις χρωμάτων AC, καὶ ποικιλίαις 
σωμάτων ΒΡ 5 ὄφις in textu om., in marg. man. 2 add. ABC (οἶμαι, 
λείπει ὄψις C9), ὅρασις D; verba ὄφις — ὀμμελείαις om. FP ἐπὶ) ἐν M. ἐν 
χυλῶν δὲ ὦ χιλῶν BDb ἤδύτησι om. M 6 ἡ γεῦσις M x&v ταῖς 
τῶν ἀναϑυμιωμένων ἀτμῶν εὐωδίαις scripsi: καὶ ταῖς τῶν ἀνατεϑυμιω- 
μένων ἀτμῶν εὐωδίαις M, κἀκ τῆς τῶν ἀναϑυμιωμένων (ἀναϑυομένων C in textu, 
ἀναϑυμιωμένων C? in marg.) ἀτμῶν (om. ΕἾ εὐωδίας Fa, κἀκ τῆς τῶν ava- 
διδομένων ἀτμῶν εὐωδίας ὃ αἱ δεξάμεναι M 7 ϑεραπαινίδος BD τὸν 
τρόπον Μ 9 δελεασϑεὶς] δικαστὴς (sic) M 12 ἡ ἡδονὴ M Palat. 129 
γλίχεται τοῦ ἐραστοῦ τυχεῖν Pal. 13 τοῦτον] καὶ τοῦτον Ε΄; τὸν νοῦν coni. 
Markland αγκιστρεύεται ABC. Pal. αὐτῇ] αὐτῆς M — 14 at αἰσϑήσεις 
Pal ἀκ] αἴξα ὑπήγαγεα — 15&xtógom. Pal. κομίζουσι D 16 ἑκάστων) 
ἐκ πάντων M. σφραγιζόμεναι M. 16/17 καὶ τὸ ὅμοιον ἐνεργαζόμεναι 
πᾶϑος Pal. καὶ τὸ ὅμοιον ἐναυγαζόμεναι πάϑος M: καὶ et ἐνεργαζόμεναι om. 
ceteri 17 ἐοιχὸς M 


ἀξεταζεται. μαϑεῖν δ᾽ ix τῆς ἐνεργείας ῥάδιον᾽ ἡ ὄψις πάσχει ὑπὸ τῶν κινούντων 
αὐτὴν ὁρατῶν. τοῦ λευκοῦ, τοῦ μέλανος, τῶν ἄλλων’ "| ἀκοὴ πάλιν ὑπὸ τῶν 
φωνῶν καὶ ἡ γεῦσις ὑπὸ τῶν χυλῶν διατίϑεται, ὑπὸ τῶν ἀτμῶν ἡ ὄσφρησις, ὑπὸ 
τραχέος καὶ μαλακοῦ ἡ ἁφή καὶ ἠρεμοῦσί γ᾽ αἱ αἰσϑήσεις ἅπασαι, μέχρις ἂν 
προσέλθῃ Exdovg τὸ κινῆσον ἔξωϑεν. 16 sqq. Leg. alleg. 1 55 τὸ ἡγεμονικὸν 
ἡμῶν πανδεχές ἐστι καὶ ἔοιχε κηρῷ πᾶντας τοὺς τύπους καλούς τε καὶ αἰσχροὺς 
δεχομένῳ. quod deus immut. I 278 αἴσϑησις μὲν οὖν... τὰ φανέντα ἐπαισφέρει 
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σεωῶν φαντασίας, αἷς tà σώματα καταλαμβάνει δι᾿ αὑτοῦ μὴ δυνά- 
μενος, καϑάπερ ἤδη εἶπον. 

60. Τὰ δ᾽ ἐπίχειρα τῆς ἡδονῆς εὐϑὺς ἤραντο οὗ πρῶτοι γενό- 
μενοι δοῦλοι χαλεποῦ x«l δυσιάτου πάϑους᾽ ἡ μὲν γυνὴ σφοδρὰς 
ἀνίας ἐνδεξαμένη τὰς ἐν ὠδῖσι καὶ τὰς παρὰ τὸν ἄλλον βίον λύπας ὅ 
ἐπαλλήλους καὶ μάλιστα τὰς ἐπὶ τέχγοις γεννωμένοις καὶ τρεφομένοις 
xal νοσοῦσι xal ὑγιαίνουσι xal εὐτυχοῦσι xal ἀτυχοῦσιν, εἶτ᾽ 
ἀφαίρεσιν ἐλευϑερίας καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ συνόντος ἀνδρὸς δεσποτείαν, 
οὗ τοῖς ἐπιτάγμασι πειϑαρχεῖν ἀναγκαῖον" ὁ δ᾽ ἀνὴρ ἐν μέρει πόνους 
χαὶ ταλαιπωρίας χαὶ συνεχεῖς ἱδρῶτας ἕνεχα πορισμοῦ τῶν 10 
ἀναγχαίων καὶ στέρησιν μὲν τῶν αὐτομάτων ἀγαϑῶν, ἅπερ ἐδιδάχϑη 
φέρειν ἡ γῆ δίχα γεωργικῆς ἐπιστήμης, ἀτρύτων δὲ μετουσίαν 
χαμάτων εἰς ζήτησιν βίου χαὶ τροφῆς ὑπὲρ τοῦ μὴ λιμῷ 
παραπολέσθαι" οἶμαι γὰρ ἂν ὥσπερ ἥλιον xal σελήνην ἀεὶ φωσφορεῖν 
ἅπαξ κελευσϑέντας ἅμα τῇ πρώτῃ γενέσει τοῦ παντὸς xal τὸ ϑεῖον 16 
πρόσταγμα διατηρεῖν οὐδενὸς ἑτέρου χάριν ἢ ὅτι | τῶν ὅρων οὐρανοῦ p.41 M. 
μαχρὰν χαχία πεφυγάδευται, τὸν αὐτὸν τρόπον xol τῆς γῆς τὴν 
βαϑεῖαν καὶ καρποφόρον ἄνευ τέχνης xol συμπράξεως γεωπόνων 
ἀνδρῶν φέρειν ἂν πολλὴν ἀφϑονίαν χατὰ τὰς ἐτησίους ὥρας νυνὶ 
δ᾽ at ἀέναοι πηγαὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ χαρίτων ἐπεσχέϑησαν, ὅτε ἤρξατο 
χκαχία τὰς ἀρετὰς παρευημερεῖν, ἵνα μὴ ὡς ἀναξίοις χορηγῶσιν. 


"9 


0 


1 καταλαμβάνεται Μ Pal. δι᾽ αὐτοῦ F,5vU δαυτοῦ Pal.: δι’ αὐτοῦ ceteri 
9 χαϑάπερ εἶπον ἤδη M ὃ τὰ δ᾽ ἐπίχειρα] τὰ δὲ παῦρα M ἤραντο) 
εὕραντο M πρῶτοι M: πρότερον celeri 4 σφοδρὰς] σφόδρα M. 5 δεξα- 
μένη M — 5/6 λύπας ἐπαλλήλους M: ἐπαλλήλους λύπας celeri θ γεννω- 
μένοις] γεινομένοις Α͂ 7 εἴτ᾽ M: εἰς celeri — 8 συνόν᾽τως 4 9030] οὐ 7 
12 φέρειν --- ἐπιστήμης] ἔχειν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπιστήμης λογικῆς Μ δὲ] δέ 
τε M μετουσίας M — 13 τροφῆς] τρυφῆς ABC ὑπὲρ] ὡς C μὴ om. BCD, 
superscr. man. 2 in A 14 οἴμαι] οἱ μὲν M ἂν οπι. ὦ 17 χαχίαν MI 
πεφυγαδεῦσϑαι M 18 καὶ post βαϑεῖαν om. ΕἾ καρποφόρον φορὰν FP 
20 δ᾽ αἱ ἀέναοι C, δ᾽ αἱ ἀένναοι AB Pal., δ᾽ αἰένναοι D : δὲ καὶ ἀένναοι M, 
δ᾽ ἀένναοι ὃ πηγαὶ om. 7 τοῦ ϑεοῦ] ϑείων D ἐπεσχέϑησαν) 
ἀπεσχίσϑησαν ΜῸΨ 21 τὰς ἀρετὰς om. M ὡς ἀναξίοις] ἀναξίως M. 


τῷ νῷ᾽ τούτῳ γάρ, ἐπειδὴ μέγιστόν ἐστι ταμιεῖον καὶ πανδεχές, πάνϑ᾽ ὅσα BU 
ὁράσεως καὶ ἀκοῆς καὶ τῶν ἄλλων αἰσϑητικῶν ὀργάνων, ἐντίϑαται xal àv- 
αποϑησαυρίζεται. φαντασία δ᾽ ἐστὶ τύπωσις ἐν ψυχῇ ἃ γὰρ εἰσήγαγεν ἑκάστη 
τῶν αἰσϑήσεων, ὥσπερ δακχτύλιός τις ἢ σφραγίς, ἐναπεμάξατο τὸν olxetoy χαραχ- 
τῆρα" κηρῷ δ᾽ ἐοικὼς ὁ νοῦς τὸ ἐχμαγεῖον δεξάμενος ἄκρως παρ᾽ ἑαυτῷ 
φυλάττει, μέχρις ἂν τὸν τύπον λεάνασα λήϑη ἡ ἀντίπαλος μνήμης 7] ἀμυδρὸν 
ἐργάσηται ἢ παντελῶς ἀφανίσῃ. 
5 


σι 
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ἔδει μὲν οὖν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, εἰ τὴν ἁρμόττουσαν ἔμελλε 
δίχην ὑπομένειν, ἠφανίσϑαι διὰ τὴν πρὸς τὸν εὐεργέτην καὶ σωτῆρα 
ϑεὸν ἀχαριστίαν" ὃ δ᾽ ἅτε τὴν φύσιν ἵλεως οἶχτον λαβὼν ἐμετρίασε 
τὴν τιμωρίαν, τὸ μὲν γένος ἐάσας διαμένειν, τὰς δὲ τροφὰς οὐχέϑ᾽ 
ὁμοίως ἐξ ἑτοίμου παρασχών, ἕνα μὴ δυσὶ κακοῖς ἀργίᾳ καὶ κόρῳ 
χρώμενοι πλημμελῶσι καὶ ὑβρίζωσι. 

61. Ἰοιοῦτος μὲν ὁ βίος τῶν ἐν ἀρχῇ μὲν ἀκαχίᾳ καὶ ἁπλότητι 
χρωμένων, αὖϑις δὲ κακίαν ἀντ᾽ ἀρετῆς προτιμώντων [ὧν ἄξιον 
ἀπέχέεσϑαι]. διὰ δὲ τῆς λεχϑείσης κοσμοποιίας πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα 
ἡμᾶς ἀναδιδάσχει, πέντε δὲ τὰ κάλλιστα καὶ πάντων ἄριστα" πρῶτον 
μὲν ὅτι ἔστι τὸ ϑεῖον xal ὑπάρχει, διὰ τοὺς ἀϑέους, ὧν οὗ μὲν 
ἐνεδοίασαν ἐπαμφοτερίσαντες περὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ, οὗ δὲ τολμη- 
ρότεροι xal χατεϑρασύναντο φάμενοι μηδ᾽ ὅλως εἶναι, λέγεσθαι 
δ᾽ αὐτὸ μόνον πρὸς ἀνθρώπων πλάσμασι μυϑικοῖς ἐπισχιασάντων 
τὴν ἀλήϑειαν" δεύτερον δ᾽ ὅτι ϑεὸς εἷς ἐστι, διὰ τοὺς εἰσηγητὰς 
τῆς πολυϑέου δόξης, ot οὐχ ἐρυϑριῶσι τὴν φαυλοτάτην τῶν 
χακχοπολιτειῶν ὀχλοχρατίαν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν μετοιχίζοντες" τρίτον 
δ᾽ ὡς ἤδη λέλεχται, ὅτι γενητὸς ὃ κόσμος, διὰ τοὺς οἱομένους αὐτὸν 
ἀγένητον xal ἀΐδιον εἶναι, οὗ πλέον οὐδὲν ἀπονέμουσι ϑεῷ" τέταρτον 
δ᾽ ὅτι καὶ εἷς ἐστιν ὁ χόσμος, ἐπειδὴ xal εἷς ὃ δημιουργὸς «6» 
ἐξομοιώσας αὐτῷ κατὰ τὴν μόνωσιν τὸ ἔργον, ὃς ἁπάσῃ κατεχρή- 


σατο τῇ ὕλῃ εἰς τὴν τοῦ ὅλου γένεσιν. ὅλον γὰρ οὐκ ἄν ἦν, εἰ μὴ 


1 τῶν ἀνθρώπων M: τῶν om. ceteri τὴν παναρμόττουσαν αὶ! 484. xai 
post ἠφανίσϑαι add. M 8. ϑεὸν] ϑεοῦ Turn. ἅτε) ἀεὶ M D ἐξ ἑτοίμου παρα- 
σχών ΜΉ ἃ : ἐξ ἑτοίμου om. b; v. sup. p. 80,8. 7 μὲν prius om. M 8 χκαχίας 48 

ἄντ᾽ om. M ὧν ἄξιον] τῶν ἀξίων M verba ὧν ἄξιον ἀπέχαεσϑαι uncis 
ἱποαϑὶ 9 μὲν om. M 10 ἀναδιδάσχκει Μωσῆς Mang. (Christoph. 11 ὅτι 


᾿ ἔστι τὸ ϑεῖον xal ὑπάρχει M: ὅτι ἔστι καὶ ὑπάρχει τὸ ϑεῖον ceteri 


12 ἐνεδίασαν D αὐτοῦ] αὐτῶν4(ἩἍἌἜῳ ὀ τολμηρότερον M^ 18 κατεϑρασύνοντο ΔΜ 
μηδόλως Ma, μήϑ᾽ ὅλως F 14 αὐτὸν Turn. 15 εἰσηγητὰς om. C 
16 τὴν φαυλότητα M — τῶν om. D. 17 κακοπολιτειῶν Mang. : xaxo- 
πολιτῶν codd. (καταπολιτῶν  F) ὀχλοχρατίαν Pa: ὀχλοχρασίαν Mb 
19 πλέον M: πλεῖον ceteri 40 6 κόσμος M: ὃ γεγονὼς κόσμος Fa, ὃ 
γενητὸς κόσμος οὗτος D ὁ post εἴς om. M ὁ post δημιουργὸς addidi; 
ὃς add. Mang. 21 αὐτῷ 1, αὐτῷ corr. ex αὑτῷ ME τὴν om. Ὁ μόνωσιν) 
ὁμοίωσιν P ὃς ἁπάσῃ scripsi: ὅσα πάσῃ M, ὃ πᾶς F, ὃ πάσῃ ceteri 
22 ὕλῃ M': οὐσίᾳ celeri εἰς M (corr. Turnebus) : καὶ ceteri 


— 








22 de plant. 1 330 τελειότατον γὰρ ἥρμοττε τὸ μέγιστον τῶν ἔργων τῷ 
μεγίστῳ δημιουργῷ διαπλάσασϑαι" τελειότατον δ᾽ οὐκ ἄν ἦν, si μὴ τελείοις 
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ἐξ ὅλων ἐπάγη καὶ συνέστη τῶν μερῶν' εἰσὶ γὰρ ol πλείους 
ὑπολαμβάνοντες εἶναι χόσμους, οὗ δὲ καὶ ἀπείρους, ἄπειροι καὶ 
ἀνεπιστήμονες αὐτοὶ πρὸς ἀλήϑειαν ὄντες ὧν καλὸν ἐπιστήμην ἔχειν" 
πέμπτον δ᾽ ὅτι xal προνοεῖ τοῦ κόσμου ὁ ϑεός" ἐπιμελεῖσθαι γὰρ 
ἀεὶ τὸ πεποιηχὸς τοῦ γενομένου φύσεως νόμοις καὶ ϑεσμοῖς ἀναγκαῖον, 5 
χαϑὼς καὶ γονεῖς τέχνων | προμηϑοῦντα. Ὃ δὴ ταῦτα μὴ p.42 M. 
ἀχοῇ μᾶλλον ἢ διανοίᾳ προμαϑὼν καὶ ἐν τῇ αὑτοῦ ψυχῇ σφραγι- 
σάμενος ϑαυμάσια καὶ περιμάχητα εἴδη, ὅτι ἔστι χαὶ ὑπάρχει ϑεὸς 
xal ὅτι elg ὁ ὧν ὄντως ἐστὶ xal ὅτι πεποίηχε τὸν χόσμον xal 
πεποίηκεν ἕνα, ὡς ἐλέχϑη, κατὰ τὴν μόνωσιν ἐξομοιώσας ἑαυτῷ 10 
xal ὅτι ἀεὶ προνοεῖ τοῦ γεγονότος, μαχαρίαν καὶ εὐδαίμονα ζωὴν 
βιώσεται δόγμασιν εὐσεβείας καὶ ὁσιότητος χαραχϑείς. 


9 ὑπολαβόντες M, παραλαμβάνοντες Mang. εἶναι κόσμους M: κόσμους 
εἶναι celeri — 5 ἀεὶ om. ὦ γενομένου ΜΈ ἃ : πεποιημένου δ 6 προμη- 
ϑοῦνται] προνοοῦνται M. — δὴ] δ᾽ εἰ M, δὲ Mang. μὴ ταῦτα 7 ἑαυτοῦ ABC, 
αὐτοῦ b, αὐτοῦ corr. ex αὐτοῦ M — 8 εἴδη] εἰδὼς Ὁ ὅτι ἔστι scripsi : ὅτι 
τέ ἔστι ὦ, ὅτι τὰ ἔστι b, καὶ ὅτι ἔστι M — 9 àv om. M 11 ἀεὶ om. M 

εὐδαίμονα] εὐσχήμονα M —— 19 ὁσιότητος M (coni. Markland) : ϑειότητος 
ceteri; v. sup. p. 59,14. χαραχϑείς Mb : χαραχϑεῖσαν ABC, χαραχϑῆσαν D 


cuvexATnpobto μέρεσιν’ ὥστε ἐκ γῆς ἁπάσης καὶ παντὸς ὕδατος καὶ ἀέρος καὶ 
πυρός, μηδενὸς ἔξω μηδὲ τοῦ βραχυτάτου καταλβιφϑέντος, συνέστη ὅδε ὁ κόσμος. 

4. de spec. leg. 1331... καὶ ὡς ὃ γεννήσας πατὴρ νόμῳ φύσεως ἐπιμελεῖται 
τοῦ γενομένου, προνοούμενος καὶ τοῦ ὅλου καὶ τῶν μερῶν. 
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Loci selecti 
ad illustrandam Philonei libelli doctrinam idonei. 





2,12: Epicur. ap. Diog. La. X 39 (Usener Epicur. p. 6,1) καὶ 
μὴν καὶ τὸ πᾶν del τοιοῦτον ἦν olov νῦν ἐστι καὶ ἀεὶ τοιοῦτον 
ἔσται οὐϑὲν γάρ ἐστιν εἰς ὃ μεταβάλλει (μεταβαλεῖ Usener). 
Aetius Plac. IL 4,11 (Diels Doxogr. p. 332) Ξενοφάνης, 
Παρμενίδης, Μέλισσος ἀγένητον καὶ ἀΐδιον καὶ ἄφϑαρτον 
τὸν κόσμον. Aet. Plac. II 4.1 (Diels Doxogr. p. 330) Πυϑα- 
γόρας καὶ Πλάτων καὶ of Στωιχοὶ γενητὸν ὑπὸ ϑεοῦ τὸν 
χόσμον. 

2,17 sqq.: Aet. Place. 1 8,26 (Diels Doxogr. p. 289) Ζήνων 
Μνασέου Κιτιεὺς ἀρχὰς piv τὸν ϑεὸν xal τὴν ὕλην, ὧν ὁ μέν 
ἐστι τοῦ ποιεῖν αἴτιος, ἡ δὲ τοῦ πάσχειν, στοιχεῖα δὲ τέσσαρα. 
Diog. La. VII 134 δοκεῖ δ᾽ αὐτοῖς (Stoicis) ἀρχὰς εἶναι τῶν 
ὅλων δύο, τὸ ποιοῦν xal τὸ πάσχον᾽ τὸ μὲν οὖν πάσχον εἶναι 
τὴν ἄποιον οὐσίαν, τὴν ὕλην, τὸ δὲ ποιοῦν τὸν ἐν αὐτῷ λόγον, 
τὸν ϑεόν᾽ τοῦτον γὰρ ἀΐδιον ὄντα διὰ πάσης αὐτῆς δημιουργεῖν 
ἕχαστα. τίϑησι δὲ τὸ δόγμα τοῦτο Ζήνων μὲν ὁ Κιτιεὺς ἐν τῷ 
περὶ οὐσίας, Κλεάνϑης δ᾽ ἐν τῷ περὶ ἀτόμων, Χρύσιππος 
δ᾽ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν φυσικῶν πρὸς τῷ τέλει, Ἀρχέδημος δ᾽ 
ἐν τῷ περὶ στοιχείων χαὶ Ποσειδώνιος ἐν τῷ δευτέρῳ τοῦ 
φυσιχοῦ λόγου. (135). ... ἕν τε εἶναι ϑεὸν καὶ νοῦν καὶ εἷμαρ- 
μένην καὶ Δία πολλαῖς τε ἑτέραις ὀνομασίαις προσονομάζεσϑαι. 
Sext. adv. mathem. IX 11 οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ οὗ ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς δύο λέγοντες ἀρχάς, ϑεὸν καὶ ἄποιον ὕλην, τὸν μὲν 
ϑεὸν ποιεῖν ὑπειλήφασι, τὴν δὲ ὕλην πάσχειν τε καὶ τρέπεσϑαι. 
Seneca Epist. 65,9 dicunt ut scis Stoici nostri duo esse in 
rerum matura, ex quibus omnia fiant, causam et materiam ; 
maleria iacet mers, res ad. omnia parata, cessatura si nemo 
moveat; causa autem, id est rati, materiam format οἱ quo- 
cunque vult versat, ex illa varia opera, producit. esse ergo debet 
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unde aliquid fiat, deinde a quo fiat: hoc causa est, illud. materia. 
— Aet. Plac. 18,8 (Diels Doxogr. p. 281) σπεύδει δὲ αὐτῷ 
(Pythagorae) τῶν ἀρχῶν ἡ μὲν ἐπὶ τὸ ποιητικὸν αἴτιον καὶ 
ἀΐδιον, ὅπερ ἐστὶ νοῦς ὁ ϑεός, ἡ δὲ ἐπὶ τὸ παϑητικχόν τε καὶ 
ὑλικόν, ὅπερ ἐστὶν ὁ ὁρατὸς χόσμος. ᾿ 

3,2: Arius Didymus ap. Euseb. Pr. Ev. XV 15,5 (Diels Doxogr. 
p. 464,94) κοινωνίαν δ᾽ ὑπάρχεϊν (putant Stoici) πρὸς ἀλλήλους 
διὰ τὸ λόγου μετέχειν, ὅς ἐστι φύσει νόμος" τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
γεγονέναι τούτων ἕνεχα. οἷς ἀχολούϑως νομιστέον προνοεῖν τῶν 
ἀνθρώπων τὸν τὰ ὅλα διοικοῦντα ϑεόν, εὐεργετικὸν ὄντα καὶ 
χρηστὸν xal φιλάνθρωπον δίχαιόν τε xal πάσας ἔχοντα τὰς 
ἄρετας. 

3,11 sqq.: Plat. Tim. 27d ἔστιν οὖν δὴ κατ᾽ ἐμὴν δόξαν πρῶτον 
διαιρετέον τάδε, τί τὸ ὃν ἀεί, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον, xol τί τὸ 
γιγνόμενον μὲν ἀεί, ὃν δὲ οὐδέποτε. τὸ μὲν δὴ νοήσει μετὰ 
λόγου περιληπτὸν ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὄν, τὸ δ᾽ αὖ δόξῃ μετ᾽ αἰσ- 
ϑήσεως ἀλόγου δοξαστὸν γιγνόμενον καὶ ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ 
οὐδέποτε ὄν. 28b ὁ δὴ πᾶς οὐρανὸς ἢ κόσμος ἢ καὶ ἄλλο ὅ τι 
ποτὲ ὀνομαζόμενος μάλιστ᾽ ἄν δέχοιτο, τοῦϑ᾽ ἡμῖν ὠνομάσϑω, 
— σχεπτέον δ᾽ οὖν περὶ αὐτοῦ πρῶτον, ὅπερ ὑπόχειται περὶ 
παντὸς ἐν ἀρχῇ δεῖν σχοπεῖν, πότερον ἦν ἀεί, γενέσεως ἀρχὴν 
ἔχων οὐδεμίαν, ἢ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος ἀρξάμενος. γέγονεν" 
δρατὸς γὰρ ἅπτός τέ ἔστι καὶ σῶμα ἔχων, πάντα δὲ τὰ 
τοιαῦτα αἴσϑητά, τὰ δὲ αἰσϑητὰ δόξῃ περιληπτὰ μετὰ αἰσϑήσεως 
γινόμενα καὶ γενητὰ ἐφάνη. τῷ δ᾽ αὖ γενομένῳ φαμὲν ὑπ᾽ 
αἰτίου τινὸς ἀνάγκην εἶναι γενέσθαι. 

4,1 sqq.: Theol. Arith. p. 33 Ast (ex Anatolio) ἡ ἑἕξὰς πρώτη 
(l. πρῶτος) τέλειος: τοῖς γὰρ αὑτῆς μέρεσιν ἀριϑμεῖται ς΄, 
ἔχουσα τρία wal ἥμισυ... . ἐξ ἀρτίου καὶ περισσοῦ τῶν 
πρώτων, ἄρρενος καὶ ϑήλεος, δυνάμει καὶ πολλαπλασιασμῷ 
γίνεται. . . . μετὰ δὲ τὴν πεντάδα τὸν ς΄ εὐθὺς ἀριϑμὸν ἐναρ- 
γεστέροις ἐσέμνυνον ἐγχωμίοις, ἐπιλογιζόμενοι δείγμασιν οὐχ 
ἀμφιβόλοις, κατ᾽ αὐτὴν (scil. ξξάδα) ἐνεψυχῶσθϑαι καὶ καϑηρ- 
μόσϑαι τὸν χόσμον, τυχεῖν τε ὁλότητος καὶ διαμονῆς ἐπιμελοῦς 
(l. ἐπιτελοῦς) τε ὑγείας καὶ τὰ ζῷα καὶ τὰ φυτά. "Theon 
Smyrn. p. 45,10 (Hiller) καὶ τέλειοι μέν εἰσιν οἱ τοῖς αὑτῶν 
μέρεσιν ἴσοι, ὡς ὁ τῶν ς΄" μέρη γὰρ αὐτοῦ ἥμισυ γ΄, τρίτον β΄, 
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Éxtoy α΄, ἅτινα συντιϑέμενα ποιεῖ τὸν c. Alex. Aphrod. in 
Arist. Metaph. I 5. 985b p. 29,13 (Bonitz) ἔστι δὲ κατ᾽ 
αὐτοὺς (Pythagoreos) ἄρρεν μὲν τὸ περιττόν, ϑῆλυ δὲ τὸ 
ἄρτιον" πρῶτος δὲ οὗτος (l. ὁ Éxrog?) ἐξ ἀρτίου τοῦ δύο πρώτου 
xal πρώτου τοῦ τρία περιττοῦ τὴν γένεσιν ἔχει. Macrob. comm. 
in Somn. Scip. I 6,19 Senarius vero ... variae ac multiplicis 
religionis οἱ polentiae est: primum quod solus ex ommbus 
Wwumeris qui inira decem sunt de suis partibus constat; habet 
enum, medietatem οἱ lertiam parlem. el. sextam partem, et est 
medielas iria, lerlia pars duo, sexia pars unum, quae omnia 
simul sex faciunt. 


4,18 sqq.: Plat. Tim. 28a ὅτου μὲν οὖν ἄν ὁ δημιουργὸς πρὸς τὸ 
κατὰ ταὐτὰ ἔχον βλέπων ἀεί, τοιούτῳ τινὶ προσχρώμενος παρα- 
δείγματι, τὴν ἰδέαν καὶ δύναμιν αὐτοῦ ἀπεργάζηται, χαλὸν ἐξ 
ἀγάγκης οὕτως ἀποτελεῖσϑαι mày: οὗ δ᾽ ἂν εἰς τὸ γεγονός, 
γενητῷ παραδείγματι προσχρώμενος, οὐ καλόν. 98. τόδε δ᾽ 
οὖν πάλιν ἐπισχεπτέον περὶ αὐτοῦ, πρὸς πότερον τῶν παρα- 
δειγμάτων ὁ τεχταινόμενος αὐτὸν ἀπειργάζετο, πότερον πρὸς τὸ 
χατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχον ἢ πρὸς τὸ γεγονός. εἰ μὲν δὴ 
χαλός ἐστιν ὅδε ὁ χόσμος ὅ τε δημιουργὸς ἀγαϑός, δῆλον ὡς 
πρὸς τὸ ἀΐδιον ἔβλεπεν εἰ δὲ ὃ μηδ᾽ εἰπεῖν τινι ϑέμις, πρὸς τὸ 
γεγονός. παντὶ δὴ σαφὲς ὅτι πρὸς τὸ ἀΐδιον Ó μὲν γὰρ κάλλιστος 
τῶν γεγονότων, ὁ δ᾽ ἄριστος τῶν αἰτίων. οὕτω δὴ γεγενημένος 
πρὸς τὸ λόγῳ καὶ φρονήσει περιληπτὸν καὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχον 
δεδημιούργηται. τούτων δὲ ὑπαρχόντων αὖ πᾶσα ἀνάγκη τόνδε 
τὸν κόσμον εἰχόνα τινὸς εἶναι. — Aet. Plac. II 6,4 (Diels Dox. 
p. 334) Πλάτων τὸν ὁρατὸν κόσμον γεγονέναι πρὸς παράδειγμα 
τοῦ νοητοῦ χόσμου. 

6,10 sqq.: Plat. Tim. 30a βουληϑεὶς γὰρ ὁ ϑεὸς ἀγαϑὰ μὲν 
πᾶντα, φλαῦρον δὲ μηδὲν εἶναι κατὰ δύναμιν, οὕτω δὴ πᾶν ὅσον 
ἦν ὁρατὸν παραλαβὼν οὐχ ἡσυχίαν ἄγον, ἀλλὰ κινούμενον 
πλημμελῶς καὶ ἀτάχτως, εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν ix τῆς ἀταξίας, 
ἡγησάμενος ἐχεῖνο τούτου πάντως ἄμεινον. ϑέμις δ᾽ οὔτ᾽ ἦν 
οὔτ᾽ ἔστι τῷ ἀρίστῳ δρᾶν ἄλλο πλὴν τὸ κάλλιστον. 

6,12: Sext. adv. mathem. X 319 ἐξ ἀποίου μὲν οὖν καὶ ἑνὸς 
σώματος τὴν τῶν ὅλων ὑπεστήσαντο γένεσιν οὗ Στωικοί: ἀρχὴ 
γὰρ τῶν ὄντων χατ᾽ αὐτούς ἔστιν ἡ ἄποιος ὕλη καὶ δι᾿ ὅλων 
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τρεπτή, μεταβαλλούσης τε ταύτης γίνεται τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, 
πῦρ καὶ ἀήρ, ὕδωρ καὶ γῆ, Arius Didym. ap. Stob. Ecl. 
111,55 (Diels Dox. p. 458) ἔφησε δὲ ὁ Ποσειδώνιος τὴν τῶν 
ὅλων οὐσίαν καὶ ὕλην ἄποιον καὶ ἄμορφον εἶναι, καϑ᾽ ὅσον 
οὐδὲν ἀποτεταγμένον. ἴδιον ἔχει σχῆμα οὐδὲ ποιότητα χαϑ᾽ 
αὑτὴν, ἀεὶ δ᾽ ἕν τινι σχήματι xol ποιότητι εἶναι. 

8,1: Plat. Tim. 37d εἰκόνα δ᾽ ἐπενόει χινητήν τινα αἰῶνος ποιῆσαι, 
xal διαχοσμῶν ἅμα οὐρανῷ ποιεῖ μένοντος αἰῶνος ἐν ἑνὶ xav 
ἀριϑμὸν ἰοῦσαν αἰώνιον εἰκόνα, τοῦτον ὃν δὴ χρόνον ὠνομάκαμεν" 
ἡμέρας γὰρ καὶ νύχτας καὶ μῆνας καὶ ἐνιαυτοὺς οὐκ ὄντας πρὶν 
οὐρανὸν γενέσθαι, τότε ἅμα ἐκείνῳ ξυνισταμένῳ τὴν γένεσιν 
αὐτῶν μηχανᾶται. 

8,2: Diog. La. VII 141 ἔτι δὲ xal (dicunt Stoici) τὸν χρόνον 
ἀσώματον, διάστημα ὄντα τῆς τοῦ κόσμου χινήσεως. Arius 
Didym. ap. Stob. Ecl. I 8,40* (Diels Dox. p. 461) Ζήνων 
ἔφησε χρόνον εἶναι χινήσεως διάστημα, τοῦτο δὲ xal μέτρον xol 
χριτήριον τάχους τε καὶ βραδύτητος, ὅπως ἔχει ζέχαστα». Sext. 
Pyrrh. hypot. III 186 (cf. adv. mathem. X 170) χρόνον γὰρ 
εἶναί φασιν ot μὲν διάστημα τῆς τοῦ ὅλου χινήσεως (ὅλον δὲ λέγω 
τὸν κόσμον), οὗ δὲ αὐτὴν τὴν χίνησιν τοῦ κόσμους. Aet. Plac. 
121,2 (Diels Dox. p. 318) Πλάτων αἰῶνος εἰκόνα χινητήν, ἢ 
(2 1. Ζήνων ?) διάστημα τῆς τοῦ χόσμου χινήσεως. 

8,10 sq.: Aet. Plac. I 6,11 (Diels Dox. p. 296) βλέποντες δὲ τοὺς 
ἀστέρας ἀεὶ ϑέοντας αἰτίους τε τοῦ ϑεωρεῖν ἡμᾶς ἥλιον xal 
σελήνην ϑεοὺς προσηγόρευσαν (Stoici). Arius Didym. ap. Stob. 
Ecl. I 21,5 (Diels Dox. p. 466) de Chrysippo: ... τὸν μὲν 
οὖν χατὰ τὴν διαχόσμησιν λεγόμενον κόσμον εἰς ταύτας δια- 
χεχρίσϑαι τὰς φύσεις τὸ δὲ περιφερόμενον αὐτῷ ἐγχυχλίως 
αἰϑέρα εἶναι, ἐν ᾧ τὰ ἄστρα καϑίδρυται, τά τε ἀπλανῆ καὶ τὰ 
πλανώμενα, ϑεῖα τὴν φύσιν ὄντα καὶ ἔμψυχα καὶ διοιχκούμενα 
χατὰ τὴν πρόνοιαν. 

10,23: Diog. La. VII 135 σῶμα δ᾽ ἐστίν, ὥς φησιν Ἀπολλόδωρος 
ἕν τῇ φυσικῇ, τὸ τριχῆ διαστατόν, sig μῆχος, εἰς πλάτος, εἰς 
βάϑος᾽ τοῦτο δὲ x«l στερεὸν σῶμα χαλεῖται. Sext. Pyrrh. 
hypot. III 39 τινὲς δὲ σῶμα εἶναι λέγουσι τὸ τριχῇ διαστατὸν 
μετὰ ἀντιτυπίας. Aet. Plac. I 19,1 (Diels Dox. p. 310) σῶμά 
ἔστι τὸ τριχῆ διαστατόν, πλάτει βάϑει μήχει. 
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14,19: «Plut.» ap. Stob. Ecl. I Prooem. 10 Πυϑαγόρας πλείστῃ 
σπουδῇ περὶ τοὺς ἀριϑμοὺς ἐχρήσατο τάς τε τῶν ζῴων γενέσεις 
ἀνῆγεν εἰς ἀριϑμοὺς καὶ τῶν ἀστέρων τὰς περιόδους. ἔτι δὲ τοῖς 
ϑεοῖς ἀπεικάζων ἐπωνόμαζεν, ὡς Ἀπόλλωνα μὲν τὴν μονάδα 
οὖσαν... xal τὴν δεκάδα Παντέλειαν. | Arist. Met. 1 5. 9868 8 
τέλειον ἡ δεχὰς εἶναι Boxet καὶ πᾶσαν περιειληφέναι τὴν τῶν 
ἀριϑμῶν φύσιν. — Theol. Arith. p. 23 (Ast) ἐτίμων δὲ αὐτὴν 
(τετράδα) ot Πυϑαγόρειοι ὡς δεκάδος γενγητικήν. 

15,1: Theol. Arith. p. 44... ὅτι τὰ μὲν ἀπὸ μονάδος μέχρι 
τετράδος δυνάμει δέκα ἐστί, ἐνεργείᾳ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἡ δεκάς, ὁ 
δὲ ζ΄ ἀριϑμητοκὴ μεσότης τετράδος xal δεκάδος, τρόπον τινὰ 
δύο δεχάδων, τῆς μὲν δυνάμει, τῆς δὲ ἐνεργείᾳ, ὑποδιπλάσιος 
ὧν τῆς ἀμφοῖν συνθέσεως. — Aet. Plac. 13,8 (Diels Dox. p. 281) 
καὶ τῶν δέχα πάλιν, φησίν (Pythagoras), ἡ δύναμίς ἐστιν ἐν 
τοῖς τέσσαρσι xal τῇ τετράδι. τὸ δὲ aluov: εἴ τις ἀπὸ τῆς 
μονάδος T ἀναποδῶν κατὰ πρόσϑεσιν τιϑείη τοὺς ἀριϑμοὺς ἄχρι 
τῶν τεσσάρων προελϑών, ἐχπληρώσει τὸν δέκα ἀριϑμόν.. .. 
οἷον εἴ τις Se ἕν xal δύο, προσθείη καὶ τρία καὶ τούτοις 
τέσσαρα, τὸν τῶν δέκα πληρώσει ἀριϑμόν, dove ὅ ἀριϑμὸς κατὰ 
μὲν μονάδα (Ὁ) ἐν τοῖς δέχα, κατὰ δὲ δύναμιν ἐν τοῖς τέσσαρσι. 

15,3: Theol. Arith. p. 63 (ex Anatolio) ἡ δεκὰς γεννᾶται δυνάμει 
ἐξ ἀρτίου xal περισσοῦ" πεντάχις γὰρ δύο δέκα. κύχλος Bad 
παντὸς ἀριϑμοῦ καὶ πέρας᾽ περὶ αὐτὸν γὰρ εἱλούμενοι καὶ ἄνα- 
χάμπτοντες ὥσπερ χκαμπτῆρα δολιχεύουσιν, ὅτι ὅρος ἐστὶ τῆς 
ἀπειρίας τῶν ἀριϑμῶν. καλεῖται δὲ χράτος καὶ παντέλεια, 
ἐπεὶ πάντα περαίνει τὸν ἀριϑιμόν, περιέχουσα πᾶσαν φύσιν ἐντὸς 
ἑαυτῆς, ἀρτίου τε xal περισσοῦ, κινουμένου τε καὶ ἀκινήτου, 
ἀγαϑοῦ τε καὶ καχοῦ. ἔτι γέγονεν &x τῶν πρώτων ἀριϑμῶν τῆς 
τετραχτύος συνϑέτων α΄ By δ. Theon Smyrn. p. 106,7 (Hiller) 
ἡ μέντοι δεκὰς πάντα περαίνει τὸν ἀριϑμόν, ἐμπεριέχουσα πᾶσαν 
φύσιν ἐντὸς αὐτῆς, ἀρτίου τε xal περιττοῦ, κινουμένου τε καὶ 
ἀχινήτου, ἀγαϑοῦ τε καὶ καχοῦ' περὶ ἧς καὶ Ἀρχύτας ἐν τῷ 
περὶ τῆς δεκάδος xol Φιλόλαος ἐν τῷ περὶ φύσιος πολλὰ 
διεξίασιν. 

15,5 sqq.: Nicom. Inst. Arith. 15,1. (ed. Hoche) . . . καὶ αἱ 
μουσικαὶ συμφωνίαι διὰ τεσσάρων, διὰ πέντε, διὰ πασῶν κατὰ 
ἀριϑιμόν εἶσιν ὠνομασμέναι᾽ ὁμοίως καὶ τοὺς ἁρμονικοὺς λόγους 
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ἀριϑμητικοὺς πάντως ἔχουσιν, ἡ μὲν διὰ τεσσάρων ἐπίτριτον, ἡ 
δὲ διὰ πέντε ἡμιόλιον, ἡ δὲ διὰ πασῶν διπλάσιον, τριπλάσιον δὲ 
ἡ διὰ πασῶν ἅμα καὶ διὰ πέντε, τετραπλάσιον δὲ ἡ τελειοτάτη 
ἡ δὶς διὰ πασῶν. Theol. Arith. p. 23 δοχεῖ δὲ καὶ τελεία 
ἁρμονία ἐν τρισὶ συμφωνίαις ὑφεστάναι, τῇ διὰ τεσσάρων, ἥτις 
ἐν ἐπιτρίτῳ κεῖται λόγῳ, τῇ διὰ πέντε ἐν ἡμιολίῳ, τῇ διὰ πασῶν 
ἐν διπλασίῳ. ὄντων δὲ ἀριϑμῶν τεσσάρων τῶν πρώτων α΄ β΄ Y 5, 
ἐν τούτοις καὶ ἣ τῆς ψυχῆς ἰδέα περιέχεται κατὰ τὸν ἐναρμόνιον 
λόγον" ὁ μὲν γὰρ δ΄ τοῦ D καὶ ὃ β΄ τοῦ πρώτου διπλασίων, ἐν 
ᾧ κεῖται ἡ διὰ πασῶν συμφωνία, ὁ δὲ γ΄ τοῦ β΄ ἡμιόλιος, 
περιέχων αὐτὸν καὶ τὸ ἥμισυ, ἐν ᾧ ἡ διὰ πέντε συμφωνία, ὃ δὲ 
δ΄ τοῦ τρίτου ἐπίτριτος, ἐν ᾧ ἡ διὰ τεσσάρων συμφωνία. εἰ δὲ 
ἐν τῷ δ ἀριϑμῷ τὸ πᾶν χεῖται ἐχ ψυχῆς καὶ σώματος, ἀληϑὲς 
ἄρα καὶ ὅτι αἱ συμφωνίαι πᾶσαι κατ᾽ αὐτὸν τελειοῦνται, Theon 
Smyrn. p. 58,13 (cf. p. 93,19) πάσας δὲ τὰς συμφωνίας περιέχει 
ἡ τετραχτύς. συνέστησε μὲν γὰρ αὐτὴν α΄ χαὶ β΄ καὶ γ΄ καὶ δ΄. 
ἐν δὲ τούτοις τοῖς ἀριϑμοῖς ἐστιν ἦ τε διὰ τεσσάρων συμφωνία 
καὶ ἧ διὰ πέντε καὶ ἡ διὰ πασῶν, καὶ ὁ ἐπίτριτος λόγος καὶ 
ἡμιόλιος καὶ διπλάσιος καὶ τριπλάσιος καὶ τετραπλάσιος. 


15,15 sqq.: Theol. Arith. p. 23 πρώτη ἡ τετρὰς ἔδειξε τὴν τοῦ 
στερεοῦ φύσιν᾽ σημεῖον γάρ, εἶτα γραμμή, εἶτα ἐπιφάνεια, εἶτα 
στερεὸν ὅ τι σῶμα. Theon Smyrn. p. 89,21 στιγμὴ δὲ οὔτε 
χατὰ πολλαπλασιασμὸν οὔτε κατὰ σύνϑεσιν (αὔξεται), ἀλλὰ κατὰ 
συνέχειαν ῥυεῖσά τε χαὶ ἐνεχϑεῖσα γραμμὴν ἀποτελεῖ, γραμμὴ 
δὲ ἐπιφάνειαν, ἐπιφάνεια δὲ σῶμα. p. 111,14. τὰ δὲ αὐτὰ εὕρε- 
ϑήσεται καὶ ἐπὶ oympátov: ὧν πρῶτόν ἐστιν ἡ στιγμή, 6 ἔστι 
σημεῖον ἀμέγεϑες καὶ ἀδιάστατον, γραμμῆς πέρας, οἷον μογὰς 
ϑέσιν ἔχουσα. τοῦ δὲ μεγέϑους τὸ μὲν ἐφ᾽ ἕν διαστατόν τε καὶ 
διαιρετὸν γραμμή, μῆχος οὖσα ἀπλατές᾽ τὸ δ᾽ ἐπὶ δύο ἐπίπεδον, 
μῆκος ἔχον χαὶ πλάτος" τὸ δ᾽ ἐπὶ τρία στερεόν, μῆκός τε καὶ 
πλάτος καὶ βάϑος ἔχον. Sext. Pyrrh. hypot. III 154 τὸ μὲν 
γὰρ σημεῖον τὸν τῆς μονάδος ἐπέχειν λόγον, τὴν δὲ γραμμὴν 
τὸν τῆς δυάδος (δύο γὰρ σημείων μεταξὺ ϑεωρεῖσϑαι ταύτη), 
τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τὸν τῆς τριάδος (ῥύσιν γὰρ εἶναί φασι τῆς 
γραμμῆς εἰς πλάτος ἐπ᾽. ἄλλο σημεῖον ἐκ πλαγίου κείμενον), τὸ 
δὲ σῶμα τὸν τῆς τετράδος: ἐπανάστασιν γὰρ γίγνεσθαι τῆς 
ἐπιφανείας ἐπί τι σημεῖον ὑπερκείμενον. adv. math. IV 4—5 
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χαϑάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γεωμετρικῶν ἀρχῶν ὑπεδείξαμεν πρῶτον 
τίς ἐστιν f| στιγμή, εἶτα μετ᾽ αὐτὴν ἡ γραμμὴ μῆχος ἀπλατὲς 
τυγχάνουσα, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡ μὲν μονὰς 
τὸν τῆς στιγμῆς ἐπέχει λόγον, ἡ δὲ δυὰς τὸν τῆς γραμμῆς καὶ 
τοῦ μήχους᾽... ἡ δὲ τριὰς ἐπὶ τοῦ πλάτους καὶ τῆς ἐπιφανείας 
ἐτέταχτο" ποϑὲν γάρ που ἐφέρετο ὁ νοῦς καὶ προστιϑεμένης τῇ 
χατὰ μῆχος διαστάσει τῆς κατὰ πλάτος διαστάσεως ἐπιφάνεια 
γοεῖται. ἀλλὰ χἄν ἐπιϑεωρήσῃ τις τῇ τριάδι τετάρτην μονάδα, 
τουτέστι τέταρτον σημεῖον, γίνεται πυραμίς, στερεὸν σῶμα καὶ 
σχῆμα" καὶ γὰρ μῆχος ἔχει καὶ πλάτος καὶ βάϑος᾽ dove ἐν τῷ 
τέσσαρα ἀριϑμῷ τὸν τοῦ σώματος περιέχεσθαι λόγον. Hierocl. 
eomm. in Aur. Carm. p. 465 (Mullach F. Ph. Gr. ἢ καὶ 
στερεοῦ πρώτη ἔμφασις ἐν τῇ τετράδι εὑρίσχεται" τὸ γὰρ σημεῖον 
ἀνάλογόν ἔστι μονάδι, ἡ δὲ γραμμὴ δυάδι, ἀπό τινος γὰρ ἐπί xc 
καὶ τριάδι προσήχει ἡ ἐπιφάνεια, στοιχειωδέστατον γὰρ τῶν 
εὐθυγράμμων τὸ τρίγωνον᾽ τὸ στερεὸν δὲ οἰκεῖον τῇ τετράδι" 
ἡ γὰρ πρώτη πυραμὶς ἐν τῇ τετράδι ϑεωρεῖται, τριγώνου μὲν 
βάσεως ὑποτεϑείσης τοῦ τρία, κορυφῆς δὲ αὐτῇ ἐπιτεϑείσης τοῦ 
ἐγός. 

16,12 sq.: Alex. Aphrod. in Arist. Met. I ὅ p. 28,26 (Bonitz) ... 
διὰ τοῦτο xal τὸν ἰσάκις ἴσον ἀριϑμὸν πρῶτον ἔλεγον (Pytha- 
gorei) εἶναι δικαιοσύνην. τὸ γὰρ πρῶτον ἐν ἑκάστῳ τῶν τὸν 
αὐτὸν λόγον ἐχόντων μάλιστα εἶναι τοῦτο ὃ λέγεται. τοῦτον δὲ 
οἱ μὲν τὸν τέσσαρα ἔλεγον, ἐπεὶ πρῶτος ὧν τετράγωνος εἰς ἴσα 
διαιρεῖται καὶ ἔστιν ἴσος, δὶς γὰρ δύο. Theol. Arith. p. 98 
χαλεῖται δὲ αὐτή, ὡς φησιν ὁ Ἀνατόλιος, δικαιοσύνη, ἐπεὶ τὸ 
τετράγωνον τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς τουτέστι τὸ ἐμβαδὸν τῇ περιμέτρῳ ἴσον. 

17,1 sqq.: Hierocl. comm. in Aur. Carm. p. 468 καὶ ἁπλῶς τὰ 
ὄντα πάντα ἡ τετρὰς ἀνεδήσατο, στοιχείων ἀριϑμόν, ὡρῶν τοῦ 
ἔτους, ἡλικιῶν, συνοικισμῶν: xal οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὃ μὴ τῆς 
τετραχτύος ὡς ῥίζης καὶ ἀρχῆς ἤρτηται" ἔστι γάρ, ὡς ἔφαμεν, 
δημιουργὸς τῶν ὅλων καὶ αἰτία ἡ τετράς, ϑεὸς νοητός. αἴτιος 
τοῦ οὐρανίου xal αἰσϑητοῦ ϑεοῦ. παραδέδοται δὲ ἡ τούτου 
γνῶσις τοῖς Πυϑαγορείοις δι᾿ αὐτοῦ τοῦ Πυϑαγόρου. 

17,15 sqq.: Plat. Tim. 478 ὄψις δὴ κατὰ τὸν ἐμὸν λόγον αἰτία 
τῆς μεγίστης ὠφελείας γέγονεν ἡμῖν, ὅτι τῶν νῦν λόγων περὶ τοῦ 
παντὸς λεγομένων οὐδεὶς ἄν ποτε ἐρρήϑη μήτε ἄστρα μήτε ἥλιον 





τῦ 


μήτ᾽ οὐρανὸν ἰδόντων. νῦν δ᾽ ἡμέρα τε καὶ γνὺξ ὀφϑεῖσαι μῆνές 
τε xal ἐνιαυτῶν περίοδοι μεμηχάνηνται μὲν ἀριϑμόν, χρόνου δὲ 
ἔνγοιαν περί τε τῆς τοῦ παντὸς φύσεως ζήτησιν ἔδοσαν ἐξ ὧν 
ἐπορισάμεϑα φιλοσοφίας γένος, οὗ μεῖζον ἀγαθὸν οὔτ᾽ ἦλϑεν 
οὔϑ᾽ ἥξει ποτὲ τῷ ϑνητῷ γένει δωρηϑὲν ἐκ ϑεῶν. 

20,18: Aet. Plac. IV 10,1 (Diels Dox. p. 399) οἵ Στωικχοὶ πέντε 
τὰς εἰδικὰς αἰσϑήσεις, ὅρασιν ἀκοὴν ὄσφρησιν γεῦσιν ἁφήν. 
23,5: Diog. La. VII 148 φύσιν δὲ ποτὲ μὲν ἀποφαίνονται (Stoici) 
τὴν συνέχουσαν τὸν χόσμον, ποτὲ δὲ τὴν φύουσαν τὰ ἐπὶ γῆς. 
ἔστι δὲ φύσις ἕξις ἐξ αὐτῆς χινουμένη κατὰ σπερματιχοὺς λόγους 
ἀποτελοῦσά τε xal συνέχουσα τὰ ἐξ αὐτῆς ἐν ὡρισμένοις χρόνοις 

xal τοιαῦτα δρῶσα ἀφ᾽ οἵων ἀπεχρίϑη. 

23,10: Arist. de gen. an. Π 8. 736b 27 λείπεται δὲ τὸν νοῦν μόνον 
ϑύραϑεν ἐπεισίεναι καὶ ϑεῖον εἶναι μόνον" οὐθὲν γὰρ αὐτοῦ τῇ 
ἐνεργείᾳ χοινωνεῖ σωματικὴ ἐνέργεια. 

30,16: Phot. Bibl. cod. 249 (vit. Pythag.) p. 4408 38 Bekk. ὅτι 
6 ἄνθρωπος μικρὸς κόσμος λέγεται. — Macrob. comm. in Somn. 
Scip. 1L 12,11 «deo physici mundum magnum | hominem οἱ 
hominem brevem mundum esse dixerunt. 

34,5 sqq.: Theol Arith. p. 41 (ex Anatolio) ἀπὸ μονάδος ἑπτὰ 
ἀριϑιμοὶ ἐν διπλασίονι λόγῳ προσαυξηϑέντες ποιοῦσι τὸν πρῶτον 
τετράγωνον ὁμοῦ xal χύβον τὸν ξδ΄, α΄. β΄. δ΄. η΄ ts. λβ΄. ξδ΄ - 
ἐν τριπλασίονι δὲ λόγῳ προσαυξηϑέντες ἑπτὰ ἀριϑμοὶ ποιοῦσι τὸν 
δεύτερον τετράγωνον καὶ χύβον τὸν ῳκχϑ', α΄. γ΄. V. χζ΄. πα΄. 
σμγ΄. jx. 

35,6: Theol. Arith. p. 42 (ex Anatolio) ὁ ζ΄ λέγεται τῆς πρώτης 
συμφωνίας ἀριϑμὸς εἶναι τῆς διὰ τεσσάρων, δγ΄, ἀναλογίας τε 
γεωμετρικῆς α΄. β΄. δ΄. 

35,11 sqq.: Theol. Arith. p. 42 (ex Anatolio) τοῦ πρωτοτύπου 
ὀρϑογωνίου τριγώνου ὁ ζ΄ περιέχει τὰς περὶ τὴν ὀρϑὴν γωνίαν 
πλευράς" τῶν γὰρ πλευρῶν ἡ μὲν δ΄, ἡ δὲ Y. 

35,18: Ioann. Lyd. de mens. II 7 p. 58 (Roether) διὰ τοῦτο ot 
Πυϑαγόρειοι τριάδα μὲν ἐν ἀριϑμοῖς, ἐν δὲ σχήμασι τὸ ὀρϑο- 
γώνιον τρίγωνον ὑποτίϑενται στοιχεῖον τῆς τῶν ὅλων γενέσεως. 

35,22 sqq.: Theol. Arith. p. 49: (ex Anatolio) ἔτι ἑβδομὰς £x τῶν 

| πεσσάρων περάτων, σημείου γραμμῆς ἐπιφανείας πάχους, σῶμα 
δείχνυσιν. 
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36,5 sqq.: Alex. Aphrod. in Arist. Met. 1 ὅ p. 29,7 (Bonitz) ἐπεὶ 
δὲ οὔτε γεννᾷ τινα τῶν ἐν τῇ δεκάδι ἀριϑμῶν ὁ ἑπτὰ οὔτε 
γεννᾶται ὑπό τινος αὐτῶν, διὰ τοῦτο καὶ ᾿Αϑηνᾶν ἔλεγον αὐτόν᾽ 
ὁ μὲν γὰρ δύο τὸν τέσσαρα καὶ ὃ τρία τὸν ἐννέα xal τὸν EE 
χαὶ ὃ τέσσαρα τὸν ὀχτὼ καὶ ὁ πέντε τὸν δέκα γεννᾷ, γεννῶνται 
δὲ ὁ τέσσαρα xol 6 BE xal ὁ ὀκτὼ καὶ ὁ ἐννέα καὶ ὁ δέχα" ὁ 
δὲ ἑπτὰ οὔτε τινὰ γεννᾷ οὔτε Éx τινος γεννᾶται᾽ τοιαύτη δὲ xal 
ἡ ᾿Αϑηνᾶ ἀμήτωρ καὶ ἀεὶ παρϑένος. Theon Smyrn. p. 103,1 
καὶ ἡ ἑβδομὰς δὲ [τῆς δεχάδος οὖσα] ϑαυμαστὴν ἔχει δύναμιν᾽ 
μόνος γὰρ τῶν ἐντὸς τῆς δεκάδος οὔτε γεννᾶ ἕτερον οὔτε γεννᾶτα: 
ὑφ᾽ ἑτέρου. διὸ xal ᾿Αϑηνᾶ ὑπὸ τῶν Πυϑαγοριχῶν ἐκαλεῖτο 
οὔτε μητρός τινος οὖσα οὔτε μήτηρ᾽ οὔτε γὰρ γίνεται ἐκ συν- 
δυασμοῦ οὔτε συνδυάζεταί τινι. τῶν γὰρ ἀριϑμῶν τῶν ἐν τῇ 
δεκάδι οὗ μὲν γεννῶσί τε xal γεννῶνται, ὡς ὁ δ΄ γεννᾷ μὲν μετὰ 
δυάδος τὸν η΄, γεννᾶται δὲ ὑπὸ δυάδος" οἱ δὲ γεννῶνται μέν, οὐ 
γεννῶσι δέ, ὡς Ó ς΄ γεννᾶται μὲν ὑπὸ β΄ καὶ γ΄, οὐ γεννᾷ δὲ 
οὐδένα τῶν ἐν τῇ δεκάδι" οὗ δὲ γεννῶσι μέν, οὐ γεννῶνται δέ͵ 
ὡς ὁ Y χαὶ ὁ ε΄ γεννῶνται μὲν ἐξ οὐδενὸς [ἀριϑιμοῦ] συνδυασμοῦ, 
γεννῶσι δὲ ὃ μὲν γ΄ τὸν 9' καὶ τὸν ς΄ μετὰ δυάδος, Ó δὲ ε΄ γεννᾷ 
μετὰ δυάδος αὐτὸν τὸν (΄. μόνος δὲ ὃ ζ΄ οὔτε συνδυασϑείς τιν! 
γεννᾷ τινὰ τῶν ἐν τῇ δεκάδι οὔτε ἔχ συνδυασμοῦ γεννᾶτα:-. 
Hierocl. comm. in Aur. Carm. p. 465 . . . ἡ δὲ ἑβδομὰς ὡς 
ἀμήτωρ xal παρϑένος τὴν τῆς μονάδος ἀξίαν δευτέρως ἔχε'" 
οὔτε γὰρ γεννᾶται ἐξ ἀριϑμοῦ τινος τῶν ἐντὸς δεχάδος, ὡς ὃ δ΄ 
ἐχ τοῦ δὶς β΄ καὶ ὁ BE Ex τοῦ δὶς γ΄ καὶ ὁ η΄ ἐκ τοῦ δὶς δ΄ καὶ 
ó 9 Ex τοῦ τρὶς γ΄ καὶ ὁ v ἐκ τοῦ δὶς ε΄, οὔτε γεννᾷ τινα τῶν 
ἐντὸς δεκάδος, ὡς ὁ δύο τὸν τέσσαρα καὶ ὁ γ΄ τὸν ἕξ xal τὸν 9' 
xai ὃ ε΄ τὸν t. loann. Lyd. de mens. 1Π6 p. 90 μεγίστη γὰρ 
ἡ δύναμις τῆς ἑπτάδος᾽ ὃ γὰρ κατ᾽ αὐτὴν ἀριϑμὸς ἀμιγής ἐστι 
καὶ ἀμήτωρ, μήτε γεννῶν μήτε γεννώμενος, ὡς ἕχαστος τῶν ἐν 
τῇ δεχάδι ἀριϑμῶν᾽ ὅὃϑεν οἱ Πυϑαγόρειοι ᾿Αϑηνᾷ τὴν ἑπταδα 
ἀνατίϑενται. Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,11 huic autem 
mumero, id, est. seplenario, adeo opinio. virginilatis inolevit, ut 
Pallas quoque vocitetur. mam virgo creditur, quia, nullum er 
se parit. numerum  duplicatus, qui intra. denarium coartetur, 
quem primum limitem constat esse wumerorum:; Pallas ideo, 
quia ex solius monadis fetu οἱ multiplicatione processit, sicut 
Minerva, sola ex uno parente mata perhibetur. 
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37,10 sqq.: Theol. Arith. p. 41 (ex Anatolio) ὅτι ὁ ἑπτὰ ἀμήτωρ 
xal παρϑένος ἀπὸ μονάδος συντεϑεὶς τὸν χη ποιεῖ cÉAetov" 
ἡμέραι σελήνης κη΄ x«9' ἑβδομάδα συμπληρωθϑεῖσαι. Theon 
Smyrn. p. 108,19 μὴν δὲ καϑ᾽ ἑβδομάδας τέσσαρας συμπλη- 
ροῦται, τῇ μὲν πρώτῃ ἑβδομάδι διχοτόμου τῆς σελήνης ὁρωμένης, 
τῇ δὲ δευτέρᾳ πλησισελήνου, τῇ δὲ τρίτῃ διχοτόμου, πάλιν δὲ 
τῇ τετάρτῃ σύνοδον ποιουμένης πρὸς ἥλιον καὶ ἀρχὴν ἑτέρου 
ινηνός. Gell. N. A. IIL 10,6 Praeterea, scribit (Varro), lunae 
curriculum confici inlegris quater seplenis. diebus, nam: die 
duodeiricesvmo luna, inquil, ex quo vestigio profecta 
est, eodem redit, auctoremque opinionis huius Aristidem 
esse Samiwum. | Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,48 lunam 
quoque . . . Qwmerus seplenarius movel cursumque eius ipse 
dispensat. . . . luna octo et viginti prope diebus totius. zodiaci 
ambitum conficit, (52) huius ergo viginti octo dierum mumeri 
seplenarius origo est. nam si ab uno usque ad. septem quantum 
singuli mumeri exprimunt tantum antecedentibus addendo pro- 
cedas, invenies viginti octo nata de seplem. hunc etiam mwume- 
rum, qui $n qualer seplenos aequa sorte digeritur, ad. totam 
£odiaci latitudinem emetiendam remetiendamque consumit. . . . 
(54) similibus quoque dispensationibus hebdomadum lumnas. sui 
vices. sempilerna, lege variando disponit. primis enim septem 
usque ad medietatem velut divisi orbis. excrescit. et. διχότομος 
tunc vocatur: secundis orbem totum renascentes ignes. colligendo 
iam conplet et plena twnc dicitur: tertüs διχότομος rursus 
efficitur, cum ad, medietatem. decrescendo contrahitur: quartis 
ultima luminis sui diminutione tenuatur; 


38,1 sqq.: Macrob. comm. in Somn. Seip. 1 6,36 nec non omnium 
corporum. tres sunt dimensiones, longitudo latitudo profunditas 
(v. sup. ad 10,23), termi adnumerato effectu ultimo quattuor, 
punctum linea, superficies et ?psa soliditas. 40 ex quattwor igitur 
elementis et tribus eorum terstitiis absolutionem | corporum 
constare manifestum est: ergo hi duo mumeri, tria, dico et quattuor, 
tam multiplici nter se cognationis necessitate sociati. efficiendis 
utrisque corporibus consensu ministri foederis obsecuntur. 

38,15 sqq.: Theon. Smyrn. p. 104,5 ἔνιοι δέ qaot, . . . γενόμενα 
δὲ ἐν ἑπτὰ μη olv ὀδοντοφυεῖν, ἐκβάλλειν τε τοὺς ὀδόντας ἐν ἑπτὰ 
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ἔτεσι σπέρμα δὲ xal ἤβη ἐν δευτέρᾳ ἑβδομάδι’ γένεια δ᾽ ὡς 
ἐπίπαν ἐν τρίτῃ, (ἐν ἦ καὶ τὴν εἰς μῆχος αὔξην ἀπολαμβάνει, 
τὴν δ᾽ εἰς πλάτος ἐν τετάρτῃ ἑβδομάδι. Macrob. comm. in 
Somn. Scip. 1 6,70 post annos septem dentes qui primi emer- 
serant aliis aptioribus ad. cibum solidum nascentibus cedunt. ... 
(71) post annos autem bis septem ipsa, aetatis necessitate pubescit: 
tunc enim moveri incipit vis. generationis n, masculis el. pur- 
gatio feminarum. . . . (72) post ter seplenos anmos genas flore 
vestit iuventa idemque annus finem in, longum crescendi facit: 
et quaría annorum hebdomas inpleta 4n. latum quoque crescere 
ultra am prohibet etc. 


40,4 sqq.: Theol. Arith. p. 42 (ex Anatolio) ἡλικίαι ἑπτά, eX 
φησιν ἹἽπποχράτης" ἑπτά εἶσιν ὧραι, ἃς ἡλικίας καλέομεν, 
παιδίον, παῖς, μειράκιον, νεανίσκος, ἀνήρ, πρεσβύτης, γέρων. καὶ 
παιδίον μὲν ἄχρις ἑπτὰ ἐτέων, ὀδόντων ἐχβολή᾽ παῖς δ᾽ ἄχρις 
(γονῆς) ἐχφύσιος ἐς τὰ δὶς ζ΄" μειράχιον δ᾽ ἄχρι γενείου λαχ- 
γώσεως ἐς τὰ τρὶς ζ΄ ᾿ νεανίσχος δ᾽ ἔστ᾽ αὐξήσεως ὅλου τοῦ 
σώματος ἐς τὰ τετράχις ζ΄ πρεσβύτης δ᾽ ἄχρις ἐτῶν ve ἐς τὰ 
ἑπτάχις ἡ τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν γέρων. 

41,5 sqq.: Sext. Pyrrh. hypot. III 155 xat οὕτω τά τε σώματα xol 
ὅλον τὸν xóojov ἀνειδωλοποιοῦσιν (Pythagorei), ὅντινα xai 
διοιχεῖσϑαί φασι χατὰ ἁρμονικοὺς λόγους, τόν τε διὰ τεσσάρων, 
ὅς ἐστιν ἐπίτριτος, ὡς ἔχει πρὸς τὰ EE τὰ ὀχτώ, καὶ τὸν διὰ 
πέντε, ὅς ἐστιν ἡμιόλιος, ὡς ἔχει πρὸς τὰ EE τὰ ἐννέα, καὶ τὸν 
διὰ πασῶν, ὅς ἐστι διπλάσιος, ὡς ἔχει πρὸς τὰ ἕξ τὰ δώδεχα. 

41,9 sqq.: Theon Smyrn. p. 85,8 ἀναλογίας δὲ ó μὲν Θράσυλλός 
φησιν εἶναι προηγουμένας τρεῖς, ἀριϑμητυκὴν γεωμετρικὴν ἄρμον:- 
χήν" ἀριϑμητικὴν μὲν τὴν ταὐτῷ ἀριϑμῷ ὑπερέχουσαν xal 
ὑπερεχομένην, (olov ς΄ ὃϑ' ιβ΄" γεωμετρικὴν δὲ τὴν ταὐτῷ λόγῳ 
ὑπερέχουσαν xal ὑπερεχομένην,» οἷον διπλασίῳ ἢ τριπλασίῳ, ὡς 
Y « ιβ΄. ἁρμονυκὴν δὲ τὴν ταὐτῷ μέρει τῶν ἄχρων ὑπερέχουσαν 
xal ὑπερεχομένην, οἷον τρίτῳ ἢ τετάρτῳ, οἷον ς΄ η΄ ιβ΄. p. 102,7 
χατὰ τοῦτον δὲ πρῶτον (τὸν ςἼ συνέστη ἢ ἁρμονικὴ μεσότης 
ληφϑέντος [μὲν] τοῦ ς΄ ἐπιτρίτου (μὲν λόγου τῶν η΄, διπλασίου 
δὲ τῶν ιβ΄ ς΄ η΄ ιβ΄ τῷ γὰρ αὐτῷ μέρει ὃ η΄ τῶν ἄχρων ὕὑπερ- 
ἔχει καὶ ὑπερέχεται, ς΄ η΄ ιβ΄, τουτέστι τῷ τρίτῳ. καὶ ἀριϑ- 
μητικὴ δὲ μεσότης ληφϑέντος τοῦ ς΄ ἡμιολίου μὲν λόγου τῶν V, 
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διπλασίου δὲ τῶν ιβ΄. τῷ γὰρ αὐτῷ ἀριϑμῷ τὰ 9' ὑπερέχει τῶν 
ἄχρων καὶ ὑπερέχεται. ποιεῖ δὲ τὴν γεωμετρικὴν ἀναλογίαν μέσος 
ληφϑείς" ἄν γὰρ ἥμισυ αὐτοῦ λάβωμεν τὸν γ΄ καὶ διπλάσιον τὸν 
ιβ΄, ἔσται ἡμῖν ἡ γεωμετρικὴ ἀναλογία γ' ς΄ ιβ΄" τῷ γὰρ αὐτῷ 
λόγῳ τὰ ς΄ τῶν ἄχρων ὑπερέχει τε xol ὑπερέχεται, v c ιβ΄, 
τουτέστι τῷ διπλασίῳ. 

41,15 sqq.: Theon Smyrn. p. 114,14 ἁρμονικὴ δέ ἐστιν ἀναλογία, 
ἐπειδὰν τριῶν ὅρων προτεϑέντων ὃν ἔχει λόγον ὁ πρῶτος πρὸς 
τὸν τρίτον, τὸν αὐτὸν ἡ τοῦ πρώτου ὑπεροχὴ πρὸς τὴν τοῦ 
δευτέρου ὑπεροχὴν ἔχῃ. 

43.10: Gell. N. A. IIL10,3 circulos quoque ait (Varro) ?n caelo 
circum longitudinem axis. seplem | esse. 

42,15 sqq.: Sext. adv. math. IX 79... κατὰ γὰρ τὰς τῆς σελήνης 
αὐξήσεις καὶ φϑίσεις πολλὰ τῶν τε ἐπιγείων ζῴων καὶ ϑαλασσίων 
φϑίνει τε καὶ αὔξεται, ἀμπώτεις τε καὶ πλημμυρίδες περί τινὰ 
μέρη τῆς ϑαλάσσης γίνονται. ὡσαύτως δὲ xal κατά τινας τῶν 
ἀστέρων ἐπιτολὰς καὶ δύσεις μεταβολαὶ τοῦ περιέχοντος καὶ 
παμποίχιλοι περὶ τὸν ἀέρα τροπαὶ συμβαίνουσιν, ὁτὲ μὲν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον ὁτὲ δὲ λοιμικῶς. 

42.17 sqq.: Theon Smyrn. p. 148,17 πρὸς δὲ τὴν χρόνου διαρίϑμησιν 
χαὶ τὴν τῶν περιγείων καὶ ἀπογείων μεταβολὴν ἐγένετο ἡ τῶν 
πλανωμένων φορὰ ποιχίλη τις ἤδη συνεστηκυῖα, ὥστε ἀχολουϑεῖν 
αὐτῇ τὸ ἐνταῦϑα᾽" ταῖς γὰρ τούτων τροπαῖς προσιόντων καὶ ἀπιόντων 
συμμεταβάλλει καὶ τἀνταῦϑα παντοίως. p. 149,7 καὶ γὰρ γένεσις 
χαὶ φϑορὰ περὶ πάντα τἀνταῦϑα καὶ αὔξησις καὶ μείωσις 
ἀλλοίωσίς τε παντοία καὶ ἢ κατὰ τόπον ποιχίλη φορά. τούτων 
δέ, φησίν (Empedocles), αἴτια τὰ πλανώμενα τῶν ἄστρων. 
Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,47 septem quoque vagan- 
tium sphaerarum ordinem lli stelliferae et omnes continenti 
subiecit artifex fabricatoris providentia, quae et superioris 
rapidis motibus obviarent et inferiora omnia, gubernarent. 

44,9: Diog. La. VII 140 ἐν δὲ τῷ χόσμῳ μηδὲν εἶναι κενόν, ἀλλ᾽ 
ἡνῶσθϑαι αὐτόν’ τοῦτο γὰρ ἀναγχάζειν τὴν τῶν οὐρανίων πρὸς 
τὰ ἐπίγεια σύμπνοιαν καὶ συντονίαν. 

44,19 sqq.: Aet. Plac. IV 4,4 (Diels Doxogr. p. 390) oí Στωικχοὶ 
| ἐξ ὀχτὼ μερῶν φασι συνεστάναι (animam), πέντε μὲν τῶν αἰσϑη- 
τικῶν ὁρατικοῦ ἀχουστικοῦ ὀσφραντιχοῦ γευστικοῦ ἀπτιχοῦ, ÉxtoU 
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δὲ φωγητικοῦ, ἑβδόμου Bb σπερματικοῦ, ὀγδόου bb αὐτοῦ τοῦ 
ἡγεμονικοῦ, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα πάντα ἐπιτέταται διὰ τῶν οἰχείων 
ὀργάνων προσφερῶς ταῖς τοῦ πολύποδος πλεχτάναις. ib. IV 21,1 
(Diels Dox. p. 410) o£. Στωικοί φασιν εἶναι τῆς ψυχῆς ἀνώ- 
τατον μέρος τὸ ἡγεμονικόν, τὸ ποιοῦν τὰς φαντασίας καὶ συγ- 
χαταϑέσεις xoi αἰσϑήσεις χαὶ ὁρμάς" καὶ τοῦτο λογισμὸν 
χαλοῦσιν. (2) ἀπὸ δὲ τοῦ ἡγεμονικοῦ ἑπτὰ μέρη ἐστὶ. τῆς ψυχῆς 
ἐχπεφυχότα xal ἐχτεινόμενα εἷς τὸ σῶμα χαϑάπερ ab ἀπὸ τοῦ 
πολύποδος πλεχτάναι᾽ τῶν δὲ ἑπτὰ μερῶν τῆς ψυχῆς πέντε μέν 
εἶσι τὰ αἰσϑητήρια, ὅρασις ὄσφρησις ἀχοὴ γεῦσις xol ἀφή. . .. 
(A) τῶν δὲ λοιπῶν τὸ μὲν λέγεται σπέρμα, . . . τὸ δὲ ωφωνᾶεν“ 
ὑπὸ τοῦ Ζήνωνος εἰρημένον, ὃ καὶ φωνὴν καλοῦσιν. Porphyr. 
ap. Stob. Ecl. I 49,365 αὐτίχα οὗ μὲν ἀπὸ τῆς Στοᾶς Óxta- 
pep, τὴν ψυχὴν ϑέντες xal πέντε μὲν μέρη τὰ αἰσϑητικὰ 
λαβόντες, ἕχτον δὲ τὸ φωνητιχὸν καὶ ἕβδομον τὸ σπερματικόν, 
καὶ λοιπὸν τὸ ἡγεμονικὸν ὡς ἂν ἄρχοντος χώραν ἔχειν ὑπετίϑεντο, 
τὰ δὲ ἄλλα μέρη ἐν ὑπηρέτου τάξει ἀπεδίδοσαν. Diog. La. VII 
157 (cf. 110) μέρη δὲ ψυχῆς λέγουσιν ὀκτώ, τὰς πέντ᾽ αἰσϑήσεις 
χαὶ τοὺς ἐν ἡμῖν σπερματικοὺς λόγους xal τὸ φωνητιχὸν καὶ τὸ 
λογιστικόν. 


44,17 sqq.: Theol. Arith. p. 50 (ex Nicomacho) σπλάγχνα τε γὰρ 
τὰ λεγόμενα μέλη (1l. μέλανα) ἑπτὰ κατ᾿ αὐτὴν ἐμπέφυχεν ἡμῖν, 
γλῶττα, καρδία, ἧπαρ, πνεύμων, σπλήν, νεφροὶ δύο καὶ τὰ 
χαϑολικὰ μέρη τοσαῦτα, ἅπερ ἐστὶ χεφαλή, ϑώραξ, χεῖρες δύο, 
πόδες δύο xal αἰδοῖον. χατὰ μέρος δὲ διατρήσεις ἐν μὲν τῷ 
προσώπῳ ζ΄, ὀφθαλμῶν δύο, ὥτων δύο, δινῶν δύο, στόματος α΄. 
Theon Smyrn. p. 104,14 xol πόροι δὲ χεφαλῆς ἑἕπτα" xai 
σπλάγχνα ἑπτά, γλῶσσα, καρδία, πνεύμων, ἧπαρ, σπλήν, νεφροὶ 
δύο. Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,77 idem mwmerus 
tolius corporis membra disponit:  seplem sunt. enim | intra 
hominem quae a Graecis nigra membra, vocitantur, lingua. cor 
pulmo iecur lien renes duo: . . . (80) «n aperto quoque septem 
sunt corporis paries, caput pectus manus pedesque el puden- 
dum. . . . (81) et quia sensus eorumque ministeria matura, in 
capite velut àn arce constituit, seplem foraminibus sensuum 
celebrantur officia, 1d. esl. oris ac deinde oculorum narium el 
aurium binis. 
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45,9 sqq.: Theol. Arith. p. 42 (ex Anatolio) ἑπτὰ ὁρῶμεν" σῶμα, 
διάστασιν, σχῆμα, μέγεϑος, χρῶμα, κίνησιν, στάσιν... . πάντα 
φιλέβδομα- φωνήεντα ἑπτά, φωνῆής μεταβολαὶ ἕπτα. 

45,14: Theol. Arith. p. 42 (ex Anatolio) κινήσεις ἑπτά" ἄνω, κάτω, 
πρόσω, ὀπίσω, δεξιά, ἀριστερά, μέσον. Macrob. comm. in Somn. 
Scip. 16,81 (cf. Sat. VII 9,3) «mmo deo et septem motibus 
omne corpus agitatur: aut enim accessio est aut recessio aut 
in laevam dextramve deflexio aut. sursum. quis seu. deorsum 
movetur aut in orbem rotatur. 

46,2: Gell. N. A. III 10,7 ad homines quoque nascendos vim numeri 
istius porrigi pertimereque ait (V arro): mam cum in uterum, 
mquit, mulieris genitale semen datum est, primis septem diebus 
conglobatur coagulaturque fitque ad capiendam figuram idoneum. 
cf. Hippocr. π. φύσιος παιδίου I p. 385 Kühn (Theol. Arith. 
p. 46. Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,63 sq.). 


46,4: Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,62 . . . uterum mulla 
v& semimis occupatum hoc dierum. mwumero natura, constituit, 
velut decreto exonerandae | mulieris. vectigali, mense redeunte 
purgari. 

46,5: Aet. Plac. V 18,6 (Diels Dox. p. 429) ot δὲ μαϑηματιχοὶ 
τοὺς ὀχτὼ μῆνας ἀσυνδέτους φασὶν εἶναι πάσης γενέσεως, τοὺς 
OE ἑπτὰ συνδετικούς᾽ . . . διὰ τοῦτο καὶ τὰ ἑπτάμηνα ὄντα καὶ 
δεχάμηνα γόνιμα εἶναι, τὰ δὲ ὀχτάμηνα διὰ τὸ ἀσύνδετον τοῦ 
χόσμου φϑείρεσϑαι. Theol. Arith. p. 47 (ex Nicomacho) τῆς 
δὲ γονιμότητος αἰτίαν μάλιστα τὴν ἑβδομάδα ὑπάρχειν δηλοῖ τὸ 
χαὶ τὰ ἑπταμηνιαῖα δι᾿ αὐτὴν ζωσιμα οὐκ ἔλαττον τῶν ἐννεα- 
μηνιαίων γίνεσθαι, διαφϑείρεσϑα: δὲ ὑπὸ τῆς φυσικῆς ἀναάγχης 
τὰ ἀμφοῖν μέσα τεταγμένα ὀχταμηνιαῖα. 

46,8: Theon Smyrn. p. 104,9 af τε χρίσεις τῶν νόσων ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἑπτά, καὶ ἡ βαρυτέρα χατὰ πάντας τοὺς περιοδικοὺς πυρετοὺς 
εἰς τὴν ἑβδόμην ἀπαντᾷ. loann. Lyd. de mens. ΠῚ 6 p. 92 
(Roether) λέγεται δὲ xol χρίσις διὰ τὸ τῷ ταύτης ἀριϑμῷ πάντα 
λαμβάνειν τὴν ἐπὶ ϑάτερον ἔχβασιν. Gel. N. A. III 10,14 
discrinumna, etiam. periculorum in. morbis maiore vi fieri putat 
(Varro) im diebus, qui conficiuntur ex numero septenario, 
eosque dies omnium maxime, ila, ut. medici appellant, κρισίμους. 
Macrob. comm. in Somn. Scip. 16,81 «nde mon immerito hic 
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nwmerus, lotus fabricae dispensator οἱ dominus, aegris quoque 
corporibus periculum sanitatemve denuntiat. 

A7, sqq.: Nieom. ap. Phot. Bibl. cod. 187 p. 144b 14 Bekk. ἡ 
δὲ ἑβδομὰς — τί ἄν τις καὶ εἴποι; εὐθὺς μὲν γάρ ἐστι σεπτάς" 

. τοιαύτη μὲν ἡ ἀπόδειξις ϑαυμαστή, ὡς ἔστι πάντως σεπτὰς 
xal σεβασμοῦ ἄξιος ὁ ἑπτά. "Theol. Arith. p. 43 (ex Nico- 
macho) ὅτι τὴν ἑπτάδα οὗ Πυϑαγοριχοὶ οὐχ ὁμοίως τοῖς 
ἄλλοις φασὶν ἀριϑμοῖς, ἀλλὰ σεβασμοῦ φασιν ἀξίαν: ἀμέλει 
σεπτάδα προσηγόρευον αὐτήν, χαϑὰ καὶ Πρῶρος ὁ Πυϑαγορικὸς 
ἐν τῷ περὶ τῆς ἑβδομάδος φησί. Macrob. comm. in Somn. 
Scip. 1 6,45 hic mumerus ἑπτὰς "unc vocatur antiquato usu 
primae litterae: apud veteres enim σεπτὰς vocitabatur , quod 
Graeco nomine testabatur venerationem debitam nwmero. 

51,1 sqq.: Diog. La. VIL 157 Ζήνων δ᾽ ὁ Κιτιεὺς καὶ Ἀντίπατρος 
ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς καὶ Ποσειδώνιος πνεῦμα ἔνϑερμον εἶναι 
τὴν ψυχήν" τούτῳ γὰρ ἡμᾶς εἶναι ἐμπνόους καὶ ὑπὸ τούτου 
χινεῖσϑαι.  Chrysipp. ap. Galen. de Hipp. et Plat. ΠῚ 1 tom. 
V p. 287 (Kühn) ἡ ψυχὴ πνεῦμα ἐστι σύμφυτον ἡμῖν συνεχὲς 
παντὶ τῷ σώματι διῆκον, ἔστ᾽ ἂν ἡ τῆς ζωῆς συμμετρία παρῇ ἐν 
τῷ σώματι. Sen. Epist. 66,19 ratio autem nihil aliud. est quam 
in corpus humanwm pars divini spiritus mersa. 


594,99 sqq.: Arius Didym. ap. Euseb. Pr. Ev. XV 15,3 (Diels Dox. 
p. 464) de Stoicis: λέγεσϑαι δὲ κόσμον xal τὸ οἰκητήριον 
ϑεῶν xal ἀνθρώπων (ἢ τὸν ἐκ ϑεῶν xal ἀνθρώπων» καὶ τῶν 
ἕνεχα τούτων γενομένων συνεστῶτα ὃν γὰρ τρόπον πόλις λέγετα: 
διχῶς τό τε οἰκητήριον καὶ τὸ ἐκ τῶν ἐνοικούντων σὺν τοῖς 
πολίταις σύστημα, οὕτω xal ὁ χόσμος οἱονεὶ πόλις ἐστὶν Ex 
ϑεῶν xal ἀνθρώπων συνεστῶσα, τῶν μὲν ϑεῶν τὴν ἡγεμονίαν 
ἐχόντων, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων ὑποτεταγμένων. χοινωνίαν δ᾽ ὑπάρχειν 

^ πρὸς ἀλλήλους διὰ τὸ λόγου μετέχειν, ὅς ἐστι φύσει γόμος" τὰ 
δ᾽ ἄλλα πᾶντα γεγονέναι τούτων ἕνεχα. Plut. de comm. not. 
34,6 ἀλλὰ μὴν τόν γε κόσμον εἶναι πόλιν xal πολίτας τοὺς 
ἀστέρας. Cic. de fin. III 19,64 mundum autem censent (Stoici) 
regi mumine deorum eumque esse quasi communem wrbem οἱ 
civitatem hominum et deorum. | Cic. de nat. deor. II 62,154 
es. enim. mundus quasi. commwnis deorum alque. hominum 
domus aut urbs utrorumque. 
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54,18 sqq.: Chrysipp. ap. Diog. La. VII 88 διόπερ τέλος γίνεται 
τὸ ἀχκολούϑως τῇ φύσει ζῆν, ὅπερ ἐστὶ κατά τε. τὴν αὑτοῦ xal κατα 
τὴν τῶν ὅλων, οὐδὲν ἐνεργοῦντας ὧν ἀπαγορεύειν εἴωϑεν ὃ νόμος 
ὃ κοινός, ὅσπερ ἐστὶν ὁ ὀρθὸς λόγος διὰ πάντων ἐρχόμενος, ὁ 
αὐτὸς ὧν τῷ Διὶ καϑηγεμόνι τούτῳ τῆς τῶν ὅλων διοικήσεως 
ὄντι" εἶναι δ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὴν τοῦ εὐδαίμονος ἀρετὴν καὶ εὔροιαν 
βίου, ὅταν πάντα πράττηται χατὰ τὴν συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἑκάστῳ 
δαίμονος πρὸς τὴν τοῦ τῶν ὅλων διοικητοῦ βούλησιν. M. Aurel. 
V 27 συζῇ δὲ ϑεοῖς ὁ συνεχῶς δεικνὺς αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν 
ἀρεσχομένην μὲν τοῖς ἀπονεμομένοις, ποιοῦσαν δὲ ὅσα βούλεται 
ὃ δαίμων, ὃν ἑκάστῳ προστάτην καὶ ἡγεμόνα ὁ Ζεὺς ἔδωχεν 
ἀπόσπασμα ξαυτοῦ" οὗτος δέ ἐστιν ὁ ἑκάστου γοῦς xol λόγος. 

55,17 sqq.: Epict. diss. I 14,6 ἀλλ᾽ af ψυχαὶ μὲν οὕτως εἰσὶν ἐνδεδε- 
μέναι καὶ συναφεῖς τῷ ϑεῷ ἅτε αὐτοῦ μόρια οὖσαι xal ἀποσπάσ- 
ματα. Alex. Polyh. ap. Diog. La. VIII 28 διαφέρειν τε ψυχὴν 
ζωῆς ἀϑαάνατόν τ᾽ εἶναι αὐτήν, ἐπειδήπερ καὶ τὸ ἀφ᾽ οὗ ἀπέσπασται 
ἀϑάνατόν ἐστι. 

55,19 sqq.: Phot. Bibl. cod. 249 (vit. Pythag.) p. 440a 33 Bekk. 
ὅτι ὁ ἄνϑρωπος μικρὸς κόσμος λέγεται, οὐχ ὅτι ἔκ τῶν τεσσάρων 
στοιχείων σύγχειται (τοῦτο γὰρ xal ἕκαστον τῶν ζῴων xal τῶν 
εὐτελεστάτων), ἀλλ᾽ ὅτι πάσας ἔχει τὰς τοῦ κόσμου δυνάμεις " ἐν 
γὰρ τῷ κόσμῳ εἰσὶ dol, ἔστι καὶ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ἔστι καὶ 
τὰ ἄλογα ζῷα, ἔστι χαὶ φυτά: πάσας δὲ ταύτας τὰς δυνάμεις 
ἔχει ὃ ἄνϑρωπος᾽ ἔχει γὰρ ϑείαν μὲν δύναμιν τὴν λογικήν, ἔχει 
τὴν τῶν στοιχείων φύσιν τὴν ϑρεπτοκὴν καὶ αὐξητικὴν xal τοῦ 
ὁμοίου γεννητικήν. 

62,6 sqq.: Sext. adv. math. XI 96 ἀλλ᾽ εἰωϑασί τινες τῶν ἀπὸ τῆς 
Ἐπικούρου αἱρέσως πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπορίας ὑπαντῶντες 
λέγειν ὅτι φυσικῶς xal ἀδιδάχτως τὸ ζῷον φεύγει μὲν τὴν 
ἀλγηδόνα, διώχει δὲ τὴν ἥδογήν᾽ γεννηϑὲν γοῦν καὶ μηδέπω τοῖς 
χατὰ δόξαν δουλεῦον ἅμα τῷ ῥαπισϑῆναι (ῥιπισϑῆναι Usener) 
ἀσυνήϑει ἀέρος ψύξει ἔχλαυσέ τε xal ἐκώχυσεν. Sext. Pyrrh. 
hypot. III 194 ὅϑεν καὶ οὗ "ExtxouUpetot δεικνύναι νομίζουσι 
φύσει αἱρετὴν εἶναι τὴν ἡδονήν. τὰ γὰρ ζῷά φασιν ἅμα τῷ 
γενέσϑαι ἀδιάστροφα ὄντα ὁρμᾶν μὲν ἐπὶ τὴν ἡδονήν, ἐχκλίνειν 
δὲ ἀλγηδόνας. [Diog. La. VII 85 ὃ δὲ λέγουσί τινες, πρὸς 
ἡδονὴν γίγνεσθαι τὴν πρώτην ὁρμὴν τοῖς ζῴοις, ψεῦδος ἀπο- 
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φαίνουσιν (Stoici). Alex. Aphrod. in Arist. de anima II 19 
p. 150,33 (Bruns) τοῖς δὲ περὶ Ἐπίκουρον ἡδονὴ τὸ πρῶτον 
οἰκεῖον ἔδοξεν εἶναι ἁπλῶς, προϊόντων δὲ διαρϑροῦσϑαι ταύτην 
τὴν ἡδονήν φασιν. Cic. de fin. 19,30 hoc. Epicurus ... 
instituit docere sic: omne amimal, simul atque natum sit, volup- 
latem adpetere eaque gaudere wt summo bono, dolorem aspernari 
ut summiwum malum οὐ quantum possit à. 86 repellere, idque 
facere nondum depravatum, ipsa, natura incorrupte aique integre 
iudicante. Cic. de fin. II 10,31 a primo, ut opinor, animantium 
ortu petitur origo summi boni. simul atque natum. animal est, 
gaudet voluptate el eam adpetit wt bonum, aspernatur. dolorem 
ui malum. de malis autem οἱ bonis ab sis animalibus, quae 
nondum depravata sint, ait optime tudicari. Diog. La. X 137 
ἀποδείξει δὲ χρῆται (Epicurus) τοῦ τέλος εἶναι τὴν ἡδονὴν τῷ 
τὰ ζῷα ἅμα τῷ γεννηθῆναι τῇ μὲν εὐαρεστεῖσϑαι, τῷ δὲ πόνῳ 
προσχρούειν φυσικῶς καὶ χωρὶς λόγουι X 84 πάϑη δὲ λέγουσιν 
εἶναι δύο, ἡδογὴν καὶ ἀλγηδόνα, ἱστάμενα περὶ πᾶν ζῷον" καὶ 
τὴν μὲν οἰκεῖον, τὴν δὲ ἀλλότριον δι᾿ ὧν χρίνεσϑαι τὰς αἱρέσεις 
xal φυγάς. Usener Epicurea frg. 398 p. 274. 


64,15 sqq.: Aet. Plac. IV 12,1 (Diels Dox. p. 401) Χρύσιππος 


διαφέρειν ἀλλήλων φησὶ τέτταρα ταῦτα. φαντασία μὲν οὖν ἐστι 
πάϑος ἐν τῇ ψυχῇ γιγνόμενον, ἐνδεικνύμενον ἐν αὐτῷ καὶ τὸ 
πεποιηχός" οἷον ἐπειδὰν δι᾽ ὄψεως ϑεωρῶμεν τὸ λευκόν, ἔστ: 
πάϑος τὸ ἐγγεγενημένον διὰ τῆς ὁράσεως ἐν τῇ ψυχῇ. xoi 
ζχατὰν τοῦτο τὸ πάϑος εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι ὑπόχειται λευχὸν 
χινοῦν ἡμᾶς ὁμοίως καὶ διὰ τῆς ἁφῆς καὶ τῆς ὀσφρήσεως. Sext. 
adv. math. VII 227 χριτήριον τοίνυν φασὶν ἀληϑείας εἶναι oi 
ἄνδρες οὗτοι (Stoici) τὴν καταληπτικὴν φαντασίαν... . . (228) 
φαντασία οὖν ἐστι κατ᾽ αὐτοὺς τύπωσις ἐν ψυχῇ περὶ ἧς εὐϑὺς 
xal διέστησαν: Κλεάνθης μὲν γὰρ ἤχουσε τὴν τύπωσιν χατὰ 
εἰσοχήν τε καὶ ἐξοχήν, ὥσπερ καὶ διὰ τῶν δαχτυλίων γινομένην τοῦ 
χηροῦ τύπωσιν, Χρύσιππος δὲ ἄτοπον ἡγεῖτο τὸ τοιοῦτο. ... 
(230) αὐτὸς οὖν τὴν τύπωσιν εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ Z'j vo voc ὑπενόε: 
ἀντὶ τῆς ἑτεροιώσεως, ὥστ᾽ εἶναι τοιοῦτον τὸν λόγον φαντασία 
ἐστὶν ἑτεροίωσις ψυχῆς.“.... (281) ὥσπερ γὰρ ὁ ἀήρ, ὅταν ἅμα 
πολλοὶ φωνῶσιν, ἀμυϑήτους ὑπὸ ἕν καὶ διαφερούσας ἀναδεχόμενος 
πληγὰς εὐϑὺς πολλὰς ἴσχει καὶ τὰς ἑτεροιώσεις, οὕτω καὶ τὸ 
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ἡγεμονικὸν ποικίλως φαντασιούμενον ἀνάλογόν τι τούτῳ πείσεται. 
ibid. 949 xal γὰρ xav αὐτὸ τὸ ὑπάρχον δεῖ γίνεσθαι τὴν κατα- 
ληπτικὴν φαντασίαν, (250) οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐναπομεμαγμένην 
xal ἐναπεσφραγισμένην τυγχάνειν, ἵνα πάντα τεχνικῶς τὰ ἰδιώματα 
τῶν φαντασιῶν ἀναμάττηται. (251) ὡς γὰρ οὗ γλυφεῖς πᾶσι τοῖς 
μέρεσι συμβάλλουσι τῶν τελουμένων, καὶ ὃν τρόπον ai διὰ τῶν 
δακχτυλίων σφραγῖδες ἀεὶ πάντας ἐπ᾽ ἀχριβὲς τοὺς χαραχτῆρας 
ἐναπομάττονται τῷ κηρῷ, οὕτω καὶ ob κατάληψιν ποιούμενοι τῶν 
ὑποχειμένων πᾶσιν ὀφείλουσι τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῶν ἐπιβάλλειν. cf. 
Diog. La. VII 45. 46. 50. 

66,20: Plat. Tim. 31a πότερον οὖν ὀρθῶς ἕνα οὐρανὸν προσειρή- 
χαμεν ἢ πολλοὺς καὶ ἀπείρους λέγειν ἦν ὀρϑότερον; ἕνα, εἴπερ 
χατὰ τὸ παράδειγμα δεδημιουργημένος ἔσται. τὸ γὰρ περιέχον 
πάντα, ὁπόσα γοητὰ ζῷα, μεϑ᾽ ἑτέρου δεύτερον οὐκ ἄν ποτ᾽ εἴη. 
. . . ἵνα οὖν τόδε κατὰ τὴν μόνωσιν ὅμοιον ἦ τῷ παντελεῖ ζῴῳ, 
διὰ ταῦτα οὔτε δύο οὔτ᾽ ἀπείρους ἐποίησεν ὁ ποιῶν χόσμους, 
ἀλλ᾽ εἷς ὅδε μονογενὴς οὐρανὸς γεγονὼς ἔστι τε xol ἔτ᾽ ἔσται. 
Diog. La. VII 143 ὅτι 9" εἷς ἐστι (ὁ κόσμος), Ζήνων φησὶν ἐν 
τῷ περὶ τοῦ ὅλου καὶ Χρύσιππος καὶ Ἀπολλόδωρος ἐν τῇ 
φυσικῇ καὶ Ποσειδώνιος ἐν πρώτῳ τοῦ φυσιχοῦ λόγου. 

66,21 sqq.: Plat. Tim. 39c τῶν δὲ δὴ τεττάρων ἕν ὅλον ἕχαστον 
εἴληφεν ἡ τοῦ χόσμου ξύστασις᾽" £x γὰρ πυρὸς παντὸς ὕδατός τε 
καὶ ἀέρος καὶ γῆς ξυνέστησεν αὐτὸν ὁ ξυνιστάς, μέρος οὐδὲν 
οὐδεγὸς οὐδὲ δύναμιν ἔξωϑεν ὑπολιπών, τάδε διανοηϑείς, πρῶτον 
μὲν ἵνα ὅλον ὅτι μάλιστα ζῷον τέλεον £x τελέων τῶν μερῶν εἴη, 
πρὸς δὲ τούτοις ἕν, ἅτε οὐχ ὑπολελειμμένων ἐξ ὦν ἄλλο τοιοῦτον 
γένοιτ᾽ ἄν, ἔτι δὲ ἵνα ἀγήρων xal ἄνοσον 1j. 

67,2 sq.: Plat. Tim. ὅδε ἃ δή τις εἰ πάντα λογιζόμενος ἐμμελῶς 
ἀποροίη, πότερον ἀπείρους χρὴ κόσμους εἶναι λέγειν ἢ πέρας 
ἔχοντας, τὸ μὲν ἀπείρους ἡγήσαιτ᾽ ἄν ὄντως ἀπείρου τινὸς εἶναι 
δόγμα ὧν ἔμπειρον χρεὼν εἶναι. 
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90,5 

ἀργία 66,5 

ἀργός 22. 

ἄρδειν 12,20. 50,9 

ἀρέσκεια 55,8 

a psct&v. τὴν ἀρετῶσαν (γῆν) 11,19 

ἀρετή 2,9. 25,17. 26,1. 2. 8. 30,2. 18. 
55,10. 59,1. 9. 60,8. 65,21. 66,8 

ἀριϑμητική (ἀναλογία) 41,4. 10 

ἀρκτικὸς (κύχλος οὐρανοῦ) 42,11 

ἄρκτος 48,7 

ἁρμονία 35,3. 4. 7. 41,3. 7. 46,15 

ἁρμονικός 94920. 41,2. dppovoc)) ἀνα- 
λογία 41,5. 14. 15. 23 

ἁρμόττειν (ἁρμόζειν) 44,16. 52,2. 66,1. 
ἁρμόττεσϑαι 4.4. 28,19. 30,13. 58,11 

ἄροτος 91,21 

«ἄρρην 4&3. 9. 27,6. 50,17. 62,4, &ppev 
τὸ περιττόν 4,4 


ἄρρητα 47,1 

ἀρρώστημα. ἀρρωστήματος ἣ νοσήματος 
57,14 

ἀρτᾶσϑαι 44.9 

ἀρτιοπέριττος (ἀριϑμός) 49 

ἄρτιος 4, 

ἀρύτεσϑαι 9.9 

ἀρχάτυπος 4,19. 7,14. 24.1. 95,9. 28,13. 
53,19 

ἀρχηγέτης 29,9. 51,10. 548 

ἀρχιτεκτονιχός 5,9. 23 

ἀρχιτάκτων 7,9 

ἄρχων. ὁ πρεσβύτερος ἄρχων καὶ ἡγεμών 
(deus) 37,3 

ἀσεβής 29,18 


ἰἄσκεπτος 1.5 


ἀσμενίζειν ὅ8,7 

ἀσπαάζεσϑαι 58,7. 63,8 

ἄσπονδος (πόλεμος) 63,6 

ἀστεροειδής 30,17 

ἀστήρ 9,7. ἀστέρες 9,8. 14,7. 17,7. 
18,11. 21. 19,3. 16. 20,8. 26,3. 43,8. 
11. 15. 55,4. 56,14. ἄστρα 8,22. 17,9 

ἀσύγχυτος 8,16 

ἀσυμφωνία 6,13 

ἀσυνήϑης 62,11 

ἀσώματος 5,1. 18. 8,17. 20. 21. 10,10. 
13. 19. 25. 15,16. 16,5. 17,14. 18,10. 
34,1. 9. 36,3. 42,6. 48,8. 17. 50,17. 
DO ᾿ 

ἄτακτος 6,12. 35,14 

ἀταλαίπωρος 1,5. ἀταλαιπώρως 29,2 

ἀταμίευτος. ἀταμιεύτοις καὶ πλουσίαις 
χάρισι 6,17 

ἀταξία 8,18 

ἅτε (— ὡς) 4,17. 30,7. 66,3. ἄτε c. part. 
10,23. 31,9. 39,90. 53,20. 5412. 
61,17. ἅτε δή c. gen. abs. 55,6 

ἀτελής 13,5. 21,16 

ἀτελεύτητος 7.1 

ἀτίϑασος 81.3 

ἀτμοί 21,2. 53,2. 64,6 

ἄτοπον (seq. infin.) 18,17 

ἄτρυτος 65,129. ἀτρύτως 29,16 

αὐγὴ 9,11. 24.18 

αὐγοβιδῆς 9,3 

αὕὔλακες 91,92. 43,17 

αὐλοί (μυκτῆρος) 45,2 
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αὔξησις 19,12. 37,13. 38,17. 40,,12.[|βάσανος 41,22 


αὐξήσεις 19,20 

αὔρα 19,21 

αὐτάρκης (ὕλη) 56,2 

αὐτίκα 13,6. 21,21. (μέ exemplo «tar) 
34,4. 19. 42,10. 4411. αὐτίκα γοῦν 
16,17 

αὐτοδίδακτος 56,7 

αὐτοκίνητος 57,8 

αὐτοκρατής 5,7. 1414 

αὐτομαϑὴς καὶ αὐτοδίδακτος 56,17 

αὐτόματος 30,8. 65,1 

αὐτός. αὐτὸ μόνον 22,11. 31,13. 66,14. 
x«i ταὐτὰ 3,12. κατὰ ταὐτὰ καὶ 
ὡσαύτως 17,19 

ἀφαίρεσις 65,8 

ἀφανής 11,18. 13.11 

ἀφανίζεσϑαι 19,3. 66,2 

ἀφάνταστος (φύσις) 25,18 

ἀφαυαίνειν 42,21. ἀφαυαίνεσϑαι 11,14. 
49.11 

ἁφή (lactus) 20,19. 21,4 

ἀφηνιάζειν 32,5 

ἀφϑαρσία 59,3 

ἄφϑαρτος 930,15. 19. 45,4. 50,17 

ἀφϑονία 27,19. 65,19 

ἄφϑονος 11,20. 29,3. 43,5. 50,9 

ἀφιλόσοφος 1,5. 86 

ἀφορᾶν 18,9. 43,8 

ἀφορία 19,9 

ἀφορμὴ 14,19 

ἀφρός 233 

ἀφροσύνη 26,6. 29,8 

ἄφωνα (στοιχεῖα) 46,20 

ἀχανής 8,19. 9,15 

ἀχαριστία 66,3 

ἀψευδῶς 30,4. ἀφευδέστατα 19,15. 54.9 

ἄφίς 2416 

ἄφυχος 2,21. 6,12. 20,17. 22,11. 25,18. 
58,18 


βάϑος 16,3. 36,1. 383 

βαϑύγειος 11,20 

βακτηρία 31,14 

βάρος 29,19 

βαρύνεσϑαι 60,20 

βαρύς 30,5. 35,2. 46,8. ἡ βαρεῖα (accen- 
tus gravis) 45,12 


βάσεις (pedes) 44.19 

βασιλεύς. ὁ μέγας B. (deus) 24,17. 32,21. 
τὸν βασιλέα λογισμόν 52,16 

βέβαιος. οὐδὲν τῶν àv γενέσει βάβαιον 
57,90 

βεβαιοῦν 36,8 

βελτιοῦσϑαι 37,9 

βελτίωσις 38,19. 47,15 

βία 19,10. 29,20. 42,19. βίᾳ 21,13 

βιαίως. βιαιότατα κρατεῖται 53,22 

βίος (vita) 18,8. 28,17. 29,6. 38,22. 404. 
45,6. 58,15. 16. 23. 60,9. 10. 63,8. 
65,5. 66,7. (victus) 47,14. 65,13 

βλαπτικός. βλαπτικαῖς δυνάμεσι 22,2 


βλαστάνειν 14,17. 49,16. 58,21 


βλαστός 12,14 

βοᾶν. ἄντικρυς βοώσης τῆς φύσεως 29.1 
βοτάνη 12,4 

βούλημα (τῆς φύσεως) 1,18 
βραβευτῆς 8.9 

βραδυτής 59,21 
βραχυλογία 48,16 
βραχύτης 12,18 

βρίϑειν 19,8. 31,24 
βρῶσις 11,16. 17 

βῶλος 60,17 


γαλαξίας (κύκλος οὐρανοῦ) 42,19 

γαλήνη 91,12 

γάνυσϑαι 588 

ταστριμαργία 29,4. 61,6 

γϑβιτνιᾶν 10,4 

γεμίζεσϑαι 24,16 

γενεα [53,16] 54,6. 57,2 

γενέϑλιος 33,4 

γένεσις 9,19. 14. 16. 711. 89. 9. 
10,19. 11,3. 12,8. 13,3. 10. 14,0. 
17,9. 18,5. 21,19. 9222. 2329. 13. 
95,7. 26,14. 297,11. 328,90. 36,18. 
50,6. 52,129. 53,10. 57,90. 5892. 
65,15. 66,22. γενέσεις 48. 19,9. 90. 
62,5 

Ysv tóc 3,15. 14,7. 23,6. 50,22. 66,18 

γεννᾶν passim. de numeris 36,6 sqq. 

Y Y Y10X 6 63,29. τὰ γεννητικά 46,1.62,15 

γένος passim. τὸ φιλοσοφίας γένος 187. 
27,29. τὸ ποιητικὸν γένος 50,5. τὸ 
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ποιητικὸν καὶ σοφιστικὸν γένος 60,13. δημιουργεῖν 8.4. 18. 4920. 6,8. 17,3. 


κατὰ γένος 45,9. καϑ᾽ ἕκαστον γένος 
21,21 

γεῦσις 20,18. 21,2. 62,15. 64,6 

q eo qc (οὐσία) 50,19 

Ὑεωμετρία 15,17. 362 

γεωμετρική (ἀναλογία) 41,4. 19 

γϑωπόνος 29,16. 31,23. 43,19. 65,18 

γεωργική (τάχνη) 30,10. (ἐπιστήμη) 
65,12 

γῆ passim. γῆν ἀόρατον 8,17. γῆς τῆς 
πάντα τικτούσης 49.17. μήτηρ ἡ γῆ 
50,2 

Y"nYsvrc 23,20. 30,15. 49,13. 51,9. 
59,19 

γλίχεσθαι 24,18. 64,12 

γλυκύ (ὅδωρ) 11,12. 49,4 

γνωρίζειν 17,13. 59,2. 60, 

γνώριμος (discipulus) 57,9 

γνοωστιχός 59,10 

γοητεία 1,6. γοητείας καὶ ἀπάτας 63,19 

γονὴ (semen) 4,10. 40,10. 46,3 

γόνιμος 38,17. 44,14. 46,7. 50,7 

γραμματική 46,13. 17 

γραμμή 16,1. 35,23. 383 

γραφή. αἱ ἱεραὶ γραφαί 27,12 

γραφικχή (ὀπιστήμη) 18,1 

γυμνάζεσϑαι 21,13 

γυμνικοί (ἀγῶνες) 28,2 

γυμνός (metaph.) 1,1. 1.6 

γωνία 35,13. 19 


δακτύλιος 03,92 

δασμός 32,3 

δασύς (φϑόγγος) 45,13 

δεῖγμα 48,16. 60,18. 62,12. δείγματος 
ἕνεκα 32,12. 62,20 

δειλία 26,7. 29,8 

δεκας 14,19. 15,1. 3. 33,9. 11. 94,18. 
36,5. 11. 38,8 

beAsatecy 64,9. 14 

δεξαμενή 45,20 

δεόντως 35,22 

δεσμός 49,7 

δεσπόζειν 57,3 

δεσποτεία 65,8 

'" 6sutepsto 13,20. 56,20 

Δήμητραν 502 


18,10. 21,15. 27,2. 32,29. 483. 
53,11. 54,11 

δημιουργός 93,83. 5,17. 10,22. 23,14. 
95,7. 59,5. 16. 56,3. 66,20 

δημοτελής (ἑορτή) 445 

διάγραμμα 41,2. 42,4 

διαγράφειν 5,10 

διαζευγνύναι. διόζευξαν καὶ διέλυσαν 

. 10,6 

διαζώννυσθαι 4210 — 

διαιρέσεις 34,22 

διαιτᾶσϑαι 21,10 

διαχοσμεῖν 6,3. 19,3. 13,19. 14,18. 
17,8. 18,1. 20,13. 42,16 

διακρίνειν (secernere) 27,6. 49,5. 51,20. 
(discernere) 59,11. at βαρεῖαι νόσοι 
διακρίνονται 46,10 

διάκρισις 51,15 

διαμάχη 9,20 

διαμένειν 49,10 

διαμετρεῖσϑαι 7,9 

διαμονή 3,4. 11,13. 20,11. 22,12. 50,6 

διανοεῖσθαι 3,20. 5,20. 7,10. 30,13 

διάνοια 1,8. 2,4. 14,9. 11. 25,1. 29,7. 
33,8. 47,12. 51,8. 55,18. 67,7 

διαπλάττειν 21,7. 23,14. 50,14. 21. 
53,14. 56,20. 58,17 

διαπονεῖν (τὴν μαϑηματικὴν ἐπιστήμην) 
47.10 

διαρκῆς 29,18 

διαρρήδην 7.11 

διασημαίνειν 31,14 

διάστασις 382. 6. 10. 45,10 

διαστατόν (τριχῆ σῶμα) 10,24. 16,6 

διάστημα 8,2. 10,3. 14. 11,3. 838,2 

διασύστασις 40,15 

διατάττεσϑαι 1,2. 12,1. 17,18 

διατείνειν (intr.) 20,7. 429,7 

διατειχίζειν. διατειχίζοντος xal διισταν- 
τος ϑεοῦ 9,19 

διατηρεῖν 48,20. 65,16 

διατυποῦν 7.12 

διαυλοδρομεῖν 37,16 

διαφαίνειν 19,4. διαφαίνεσϑαι 27,8 

διαφέρειν (differre) 12,10. 20,17. 21,5. 
29.1. (excellere) 57,18. ὃ. τινά (supe- 
rare) 51,11. 53,10 
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διαφερόντως 17,15. 63,8 

διαφορά 19,8. 50,12 

διαφύσεις 11,19 

διδασκαλία 29.1 

διειπεῖν. διδίρηται νόμῳ 4445 

διεξέρχεσθϑαι 48,15 

διερευνᾶσθαι 6,8. 248 

$usppmvsusty 9,6 

bon 9 εἴν. τὸ καϑαρώτατον καὶ διηϑημένον 
52,1 

διιστάναι 9,19. διίστασϑαι 10,25. 11,14. 
35,2. 58,10 

δικάζειν 46,110. (de sensuum iudicio) 
21,1. 48,13. 61,16 

δικαιοσύνη 16,13. 26,7. 30,1 

δικαστής 3,9. 47,16. 59,19 

δίκη 14,15. 29,19. 13. 66,2. 

διοικεῖσϑαι 1,14. 95,19 

διπλασιαάζειν 40,7 

διπλάσιος 39,11. 14. 16. 41,20. 22. 
(λόγος) 15,8. 11. 34,20 

διπλασίων (λόγος) 34,5. 14. 40,19. 41,9 

διττός 17,20. 41,15. 44,1. 19. 45,20. 58,10 

διφϑέρα 31,13 

δίχα 4,18. 25,18. 38,13. 44,12. 65,12 

διχότομος (σελήνη) 37,15. 17 

διχῶς 33,9 

διωϑεῖσθαι 3,5 

δόγμα 3,8. 7,10. 61,2. 67,12 

δολιχεύεξιν (τὴν φύσιν) 13,13 

δόλιχος 31,23 

δόξα 59,8. 66,16 

δοξαΐζειν 5,19 

δορυφορεῖσθαι 53,1 

δοῦλος. δοῦλοι χαλεποῦ καὶ δυσιάτου 
παάϑους 65,4 

δραστήριον (αἴτιον) 2,18 

δρέπεσϑαι 60,2 

δυας 4.2. 5. 34,94. 35,23 

δύναμις 9,10. 15,14. 18,22. 35,4. 37,9. 
38,14. 46,12. 21. 49,10. 54,2. 56,19. 
ὃ. κοσμοποιητική 6,6. (multiplicatio) 
4 4. 6. 16,14. 15. δυνάμει (opp. &vxe- 
Asysiq) 15,2. χατὰ τὴν ἡμετέραν 
δύναμιν 55,14. ὑπὲρ δύναμιν 3,2. 
δυνάμεις 2,13. 6,3. 7,9. 4. 14,13. 
16,19. 29,2. 30,6. 31,19. 46,9. [53,17]. 
φυχῆς δυνάμεις 23,9. 54,7 


| δυναστεία 10,4. 57,4 


δυναστεύειν 29,4 

δύσεις (ἀστέρων) 19,7 

δυσίατος 65,4. δυσίατα καὶ ἀϑεράπευτα 
59,16 

δυσχρασία 46,9 

δυσπόριστος. τὸ τῶν ἀναγκαίων δυσ- 
πόριστον 29,14 

δυσχεραίνειν 69,7. 12 

δυσωπεῖσϑαι 47,17 

δωρεά 6,18. 27,16 


ἔαρ 14,5. 17,6. 19,13. 31,24. 44,1. 6 

δαρίζειν 19,13 

ἐαρινός 44,2. 58,20 

ἑβδομας (numerus septenarius) 33,4. 9. 
34.12. 17. 23. 35,8. 13. 36,2. 4. 7. 
37,83. 8. 19. 384. 5. 8. 14. 40,15. 
25. 42,6. 10. 44.10. 47,7. (hebdomas) 
43,15. 46,9. (septennium) 40,3. 6 

ἀἐγγράφεσθϑαι 55,2 

ἐγκράτεια 63,5 

ἐγχαράττειν 47,13 

ἐδωδή 61,14 

εἰδέχϑεια 61,9 

εἰδοποιεῖν 48,14 

εἶδος 7,13. 11,16. 16,16. 28,6. 30,90. 
33,5. 3417. 58,7. εἴδη 92796. 7. 
34,1. 48,13. 67,8 

εἴδωλον 5,15 

εἰκαζειν (comparare) 23,21 

& xe v 5,6. 7,12. 14. 9,6. 293,19. 99. 95.3. 
4. 9. 928,16. 37,3. 50,4. 16. 564 

εἰκώς. sixót στοχασμῷ 225,15. 60,15. 
eixóg (seq. inf.) 2,4. 3,19. 8,7. 59,6. 
ὡς εἰκός (scil. στῇ) 56,19. κατὰ τὸ 
εἰχός 59,15. τῶν εἰκότων καὶ πιϑα- 
νῶν 14,1. εἰκότως 10,25. 19.18. 91.7. 
95,90. 50,7. 51,17. 55,5 

εἰλεῖσϑαι 15,4 

εἱἰλικρινής 9,19. νοῦς εἰλικρινέστατος 
καὶ ἀκχραιφνέστατος 9,19 

εἷἱρμός 8,13. 22,4. 48,19 

εἰσηγητής. εἰσηγητὰς τῆς πολυϑέου 
δόξης 66,15 

εἴσω 64,15 

ἔκγονοι 3,3. 11,16. 14,13. 97.4. 36,12 

ἐχδέχεσϑαι 10,9. 29,17 
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éxxpépact ac 53,23 

ἐχχρίσεις 45,17 

ἐκλείφεις (ἀστέρων) 19,7 

ἐκμαγεῖον 25,4. 55,18 

ἐκπέμπειν (φῶς) 19,5 

ἐκπληροῦν 9,16 

ἐχπλήρωσις 56,2 

ἐκπορίζειν 8.6 

ἐχτέμνεσθϑαι. νοῦν καὶ λόγον ἐἀκτέτ- 
μηται 20,19 

ἐκτιμᾶν 47,10 

ἐχτός 5,23. 33,10. 44,17. 64,15. φόβου 
&xtóc 54.12 

ἐκτραχηλίζειν 60,20 

ἐχτρέπεσϑαι (vitare) 21,11 

ἐχτυφοῦν 1,3 

ἐκφέρειν (πόλεμον) 63,6 

ὄἔχφυσις 12,14. 38,16. 40,10 

ἐχχεῖσθαι 25,1. (metaph.) 29,11. 61,11 

ἐλαττούσθαι 32,14 

ἔλεγχος (τοῦ συνειδότος) 47,16 

ἀλλαμβαάνεσθϑαι 14,15. 32,16 

ἂἀἂλλείπειν 47,4 

ἐλλόγιμος 46,15 

ἐμβαϑύνειν (vot; νόμοις) 27,13 

ἐμμέλειαι (φωνῶν) 64,5 

ἐμμελεῖς (χορεῖαι) 18,1 

ἔμπαλιν 2,13 

ἐμπαρέχϑιν 182. 32,2 

ἐμπεριέχεσθαι 4,15 

ἀμπνεῖν 40,21. 52,14 

ἔμπορος 569 — 

&éprpenxég (seq. inf.) 56,18 

ἔμπροσϑεν 45,21 

ἐμφαγεῖν 604 

ἐμφαίνειν 22,15. 26,15. 35,15. 57,12 

£p qo v1, 68,11.18,22.33,15. ἐμφανῶς 48,8 

ἔμφασις 2,5. 25,4. 47,5 

ἐμφέρεια 23,20 

ἐμφερής 23,20. 25,2. 58,8 

ἐμφορεῖσθαι (σιτίων) 61,11 

ἐμφυσᾶν 50,11. 51,1. 

ἐμφυχία 6,14 

ἔμφυχος 20,17. 22,9. 58,24 

ἐνάμιλλος 35,5 

ἐναντίος 19,8. 26,14. 27,3. 30,19.:62,7. 
τοὐναντίον 1,7. 42,13. 21. 63,1. τὰ- 
ναντία 6,14. 26,6. 59,11 


ἀναντιότητες 9,19 

ἐναπολείπασϑαι 11,13 

ἐναπομάττεσϑαι 58,4 

ἐναργής 13,21. 31,10. 41,18. 44,3. 62,19. 
ἐναργέστατα 38,13. 50,12 

ἔναρϑροι (φωναί) 46,19 

ἐναρμόνιος (κίνησις ἀστέρων) 17,18 

ἐναρμόττεσϑαι 2.1 

ἔνδειξις 13.21. 39,11 

ἐνδέχεσθαι 61,17. 65,5 

ἐνδιάϑετος (Ecc) 57,10 

ἐνδιαιτᾶσθαι 26,1. 54,19. 56,5. 69,10 

ἐνδίκως 54,91. 56,12 

ἐνδοιαάζειν 97,7. 66,12 

ἐνεργαάζεσϑαι 64,17 

ἐνέργεια 18,17. 27,5. 303 

ἐνθουσιᾶν 24.15 

ἔνι. ὡς ἕνι μάλιστα 37,14. 52,9 

ἐνιδρύεσϑαι 47,16. 52,16. 58,11 

ἔνικμοι (διαφύσεις) 11,19 

&8vvosty 5,20 

ἄννοια 10,24. 16,5. 19,18 

ἐνομιλεῖν 642 

ἐνορᾶν 4,14 

ÉvoU v. κόλλης ἐνούσης 49,8 

ἐνστηρίζειν 23,4 

ἐνσφραγίζεσθϑαι 5,16. 6,1. 64,16 

ἐντελέχεια 15,1 

ἐντός 33,9. 44.17. 19 

ἐντυγχάνειν 641. 
(lectores) 2.8 

ἔνυδρος 20,15. 31,7. 56,7. 9 

ἐνυπάρχειν 22,1. 27,8 

ξνωτικός. πνεύματος ἐνωτικοῦ δυνάμει 
49.10 

ἐξαίρεσϑαι 56, 11 

ἐξαίρετος 4,16. 20,19. 22,17. 36,5 

ἐξαίσιος 42,19 

ἐξαίφνης 42,23 

ἐξαναχωρεῖν 4221 

ἐξαπιναίως 30,24. 60,5. 62,10 

ἑξἑξαπλάσιος (λόγος) 351 

ἑξάς 4,6. 32,25. 34,21 

ἐξεταζειν 44,17. ἐξεταζεσϑαι 32,16 

ἐξέτασις 27,14 

ἐξευμαρίζειν 29,22 

ἑξῆς 15,2. 36,9. 37,11. 19. 40,7. 48,20 

ἐξικμαάζεσϑαι 61,18 


οἱ ἐντυγχάνοντες 
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ἕξις 57,10 

δξίτηλος 57,3 

ἀξομοιοῦν 5,19. 36,15. 66,21. 67,10 

ἀξομοίωσις 55,11 

ἐξουσία 5,7 

ξορταζειν 44,5 

ξορτή 33,2. 44,5 

àraxpatsuy 43,5. 53,16 

ἐπάλληλοι 18,3. 29,19. 65,6 

ἐπαμφοτερίζειν 66,12 

ἐπανϑεῖν 43,5 

ἐπαάνοδος 59,16 

ἀπαάνω 9,14 

ἐπαποδύεσϑαι 10,5 

ἐπεισέρχεσϑαι 45,4 

ἀἐπεισιέναι 23,11. 61,18 

ἔπειτα. àv τοῖς ἔπειτα 7,11. οἱ ἔπειτα 
99.1. 51,11. 53,16 

ἔπεσϑαι 2411. 60,14. τὰ ξπόμενα 8,14. 
48,19 

ἐπέχειν 30,5. 65,20 

ἐπιβάλλειν. τὸ ἐπιβάλλον (μέρος) 7,6. 
586,3. τοὺς ἐπιβάλλοντας ἀριϑμούς 
52,7. τὰ προσήκοντα καὶ ἐπιβάλλοντα 
54,90 

ἐπίγεια 37,9. 43,2. 44,9 

ἐπιγίνεσϑαι 10,9. 58,9 

ἐπιγνώμων 462 

ἐπιγράφειν 27,2 

ἀπιδαφιλεύεσϑαι 30,10 

ἐπιδέχεσθαι 26,6. 35,16 

ἐπιδιδόναι (intr) 12,22 

ἐπίδοσις (πρὸς ἰσχύν) 3818 

ἐπιείχεια xal πρᾳότης 38,21 

ἀπιζήμιος. ὀπιζήμια καὶ βλαβερά 3,5 

ἐπιζητεῖν 27,10 

ἐπιϑυμίαι 29,6. 61,4 

ἐπίκηρον (ζῷον) 95,13 

ἐπικλινῶς 59,13 

ἀπίκρισις 61,16 

ἐπιλαγχάνειν 6,19. 31,10 

ἐπίλαμφις (σελήνης) 37,15 

ἐπίληπτος ὅ9,18 

ἐπιλιχνδύειν 61,7 

ἐπιλογίζεσθαι 484 

ἐπιμέλεια 32,23. ἐπιμέλειαν καὶ προ- 
στασίαν 62.1 

ἀπιμδλεῖσθϑαι 3,2. 67,4 


᾿[ἀπινήχεσϑαι 21,9 


ἀπίνοια 8,18 

ἀπίπαν. ὡς &. 467 

ἐπὶ πᾶσι (posiremo) 8.20. 12,14. 18,14. 
299.2, 16. 30,22. 4414. ἐφ᾽ ἅπασι 
27,11. 28,18. 39,22 

ἐπίπεδον 16,8. 9. 3492. 35,22. 24. 36,1. 
40,23 

ἐπιπλήττειν 47,17 

ἀπιποϑεῖν 3,6 

ἐπισκήπτειν (de morbo) 46,9 

ἐπισκιαάζειν 2,8. 66,14 

ἐπισπεύδειν 13,15 

ἐπιστήμη 3,30. 13,9. 17,13. 24,6. 27,21. 
30,18. 46,13.:47,10. 52,5. 65,12. 67,3 

ἐπισυναάγειν 11,11 

ἐπίταγμα 65,09 

ἀπιτειχίζειν 29,5 

ἀπιτελεῖσϑαι (?) 20,12 

ànctéAAscy 43,18. 19 

ἐπιτήδευμα 29,13 

ἀπιτιϑέναι 16,10. ἐπιτίϑεσθαι (susci- 
pere) 43,10 | 

ἐπιτολαί (ἀστέρων) 19,7. 43,16 

ἀἐπιτολμᾶν 229. 33,7 

ἐπίτριτος (λόγος) 15,8. 10. 41,7. 14. 
(ἁρμονία) 35,7 

ἐπιφάνεια (Superficies) 16,2. 38,4 

ἐπιφέρειν 16,8. ἐπιφέρεσθαι — (pass.) 
29,19. (med ) 31,13. 60,18. 61,13 

ἐπιφημίζειν 3,14. 4,15. 8,18. 47,2 

ἐπιφοιτᾶν 11,6. 44,11. 46,13. 49,9. 56,6 

ἐπίχειρα 65,3 

ἐποχετεύειν 12,20. 29,15 

ἔποχος 32,6 

ἑπταετία 38,15 

ἑπταμηνιαῖος 46,7 

ξπτάχορδος (λύρα) 46,14. 

ἐραστής 64,12 

ἀρευνᾶν 22,18 

ἔρημος. ἐρήμην καὶ χενὴν χώραν 9.10 

ἔριον 39,2 

&pretóv 21,21. 59,19. 63,9 

ἀρυϑριᾶν (c. part.) 66,16 

ἔρως 24,11. 58,9. 64,19. ἔρως xai πόϑος 
9.4. 97,21. 49,9 

ξστιᾶσϑαι (ϑεαμάτων) 18,2 

ἑστιάτωρ 27,23. 98,5 
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ἔσχατος 41,16. 17 

ξταιρίς 64,11 

ἑτεροιότης 6,12 

δ τήσιος (δασμός) 32,3. àvjotot ὦραι 17,4. 
18,14. 19,12. 17. 42,17. 61,3. 65,19 

ἕτοιμος 13,5. ἐξ ἑτοίμου 30,8. 66,5 

ἐτύμως 10,22. 46,17. 50,4. ἐτυμώτερον 
47,5 

εὐαγγελίζεσϑαι 43,18 

εὐάρμοστος 6,15. εὐαρμόστως 7,5. 59,8 

εὐδαιμονία 55,6. 57,19 

εὐδαίμων 51,2. 58,15. 60,9. 67,11 

εὐδία. εὐδίᾳ καὶ γαλήνῃ 21,19 

εὔεδρος. πρὸς τὸ εὔεδρον 32,6 

εὐδξία 31,17 

εὔεργος (ὕλη) 51.17 

εὐϑυβόλος 57,16. εὐθυβόλως 4,13. 11,1. 
63,14 

εὐϑύς 1,7. 12. 10,15. 20,9. 21,14. 23,5. 
28,7. τὴν πρώτην εὐθὺς πρόσοφιν 
31,2. εὐϑὺς ἅμα 12,8. εὐθέως 10,26 

εὐκαιρία (τοῦ τόπου) 5,0 

εὐκρασία (τῶν πνευμάτων) 12,20 

εὐκταῖος 38,22 

εὐλάβεια 59,21 

εὔλογος 89. 14,1. 95,16 

εὐμαρής 309 

εὐμορφία (τοῦ σώματος) 51,14 

εὐνομία 30,6 

εὔνομος 54,16 

εὐοπλεῖν 31.19 

εὐπαάϑεια 54,5 

εὐπορία 9293 

εὐπρεπής 53,7 

eucapxta 09,8 

εὐσέβεια 3,1. εὐσεβείας καὶ ὁσιότητος 
59,14. 67,12 

εὐτέλεια 63,7 

εὐτελές (σπέρμα) 23,12 

εὐτρεπίζειν 28,1. 3. 61,10. 12 

εὐτυχία 5,8 

εὐφορία (καρπῶν) 11,12 

εὐφρονεῖν 63,11 

εὔχορτος. πεδία αεὔχορτα 12,4 

εὔχροια 52,9 

εὐωδέαι (ἀτμῶν) 64,6 

εὐωχία 928,1. 6 

ἐφήμερος 60,9 


ἐφιδρύεσθϑαι 32,8 

ἐφιέναι 32,17. ἐφίασϑαι 24,13. 69,15 

ἐφικτός. τὰ γοῦν ταῖς ἡμετέραις δια- 
γοίαις ἐφικτά 33,8 

ἔφορος 39 


ζήτησις 18,7. C. βίου 47,14. 65,13 

ζυγάδην 34,28 

ζυγός (signum zodiaci) 44,2 

ξῳγραφία 53,18 

ζΚῳδιακχκός 42,12 

ζωή 9,1 58,3. 59,3. 6. 8. 15. 60,7. 63,10. 
67,11 

ζῳογονεῖσϑαι 46,7 

ζῳογονία 22,5 

ζῳοπλαστεῖν 20,15. 23,7 

ζωπυρεῖν 12,21 

ζωτιχός. ζωτικώτατον τὸ πνεῦμα 9,1 


ἡγεῖσϑαι. τὰ ἡγούμενα (opp. τὰ ἐπό- 
μενα) 48,20 

ἡγεμονία (ἀνϑρώπου) 32,19. 54,13 

ἡγεμονικός. ἡγεμονικὸν φύσει ζῷον 
(homo) 31,5. τὸ ἡγεμονικώτατον ἐν 
ζῴῳ κεφαλή 45,1. διὰ τῆς ἥγεμον:- 
xata tnc τῶν αἰσϑήσεων ὄψεως 56,12. 
τὸ ἡγεμονικόν (τῆς φυχῆς) 44,12. 15. 
53,1. 59,7 

ἠἡγεμονίς 46,16 

ἡγεμών 5,7. 64,9. (deus) 243. 27. 
28,5. 36,17. 37,3. 5. 50,92. 55,6. 
(homo) 31,1. 56,18. 57,1. (νοῦς) 9,4. 
23,23. 649. ἡγεμὼν ἡμέρας ἥλιος 
43,21 

ἡδονή 18,2. 29,4. 58,13. 20. 60,15.-62,1. 
5. 7. 14. 63,7. 19. 64,1. 12, 65,3 

ἥδυσμα 61,8 

ἡἠδύτης 64,5 

59 og 47,15. 60,6 

ἡλικίαι (ἀνϑρώπων) 38,15. 24. 40,4. 7 

ἥλιος passim. νοητὸν ἡλίου aod seruo, 
8,221. μέγας ἡγεμὼν ἡμόρας ἥλιος 
43,21 

ἥμερος (δένδρων ὕλη) 19,7. (καρπός) 
58,21 

ἡμεροῦν 31,2. 38,21 

ἡμιόλιος (λόγος) 15,8. 11, 41,8 

ἡμίφωνα (στοιχεῖα) 46,19. 


906. 


ἡνία 14,14. 32,16 
ἡνιοχεῖν 392,29 
ἡνίοχος 14,14. 32,14. 21 
ἧπαρ 4490 

ἠρέμα 10,8 

ἠρεμεῖν 44,15 

ἠρεμία 19,11. 23,6. 32,1 
ἡσυχάζειν 2,2. 3347 
ἡσυχῆ 30,6. 32,1 

ἥτοι — ἢ 114 


ϑαλάττιον (ὕδωρ) 49,5 

ϑανατώδης 61,17 

ϑέα 58,7 

ϑεάματα 182. 28,4. 10. 62,16 

ϑεατής 283 

ϑέατρον 283. 8 

ϑεῖος passim. ϑεῖος λόγος 6,2. 9,6. 
10,20. 55,18. ϑεῖον πνεῦμα 50,19. 
51,1. 55,7. τὸ ϑεῖον 66,11 

ϑεμέλιοι 19,13 

ϑεμελιοῦσθϑαι 38,8 

ϑέμις (scil. ἐστί, seq. infin.) 3,10. 29,12. 
55,10 

ϑεμιτόν (seq. infin.) 5,5 

ϑεοειδής 5,1. 17,9. 23,22. 52,4 

ϑεολογεῖν 3,17 ) 

ϑεοπρεπής 443 

ϑεός passim. ϑεοῦ λόγος 7,8. 16. 53,5. 
ϑεῶν ἐμφανῶν τε κχαὶ αἰσθητῶν 
(siderum) 8,10 

ϑεοσέβεια 59,9 

ϑεοφιλής 43,13. ἕνεκα τοῦ ϑεοφιλοῦς 
2,9 

ϑερακαινίς 647 

ϑερινός 42,11 

ϑερμὸς 21,3. 62,9 

ϑέρος 14,4. 17,6. 19,12 

ϑέσις (ὀνομάτων) 56,15. 57,11 

ϑεσμός 20,11. 54119. 67,5 

ϑεωρεῖν 18,4. 23,4. 36,8. 49,1 

ϑεωρήματα 30,18 

ϑεωρία 27,90. 286. ἐν τῇ κανονικῇ 
ϑεωρίᾳ 35,6 

ϑῆλυς 43.10. 27,6. 50,17. 64,4, τὸ 
ἄρτιον ϑῆλυ 4,5 ᾿ 

ϑνητός passim. ὅσους χωρῆσαι δυνατὸν 
ϑνητὴν σύστασιν 58,6 


ϑρᾶσος 148 

ϑρέμματα 31,11 

ϑρεπτική (φυχῆς δύναμις) 23,9 

ϑρύπτεσθϑαι 49,12 

ϑρύφις 63,9 

ϑυμιχός. ϑυμικώτατον 
329,4 

$UpaS sv (ἐπεισιέναι τὸν νοῦν) 23.10 


ζῷον ἵππος 


ἰδέα 410. 6,16. 21,16. 26,13. 30,16. 
05,15. ἀέρος ἰδέα xai κενοῦ Sli. 
νοητοῦ φωτὸς ἰδέα 18,9. πρὸς Gpxé- 
τυποὸν καὶ νοητὴν ἰδέαν 4.19. £a 
10,12. 12,6. 17. 13,9. 24,14. 38,1. 
429,5. ἀσώματοι ἰδέαι 5,18. 458. ὁ 
ἐκ τῶν ἰδεῶν κόσμος 5,4. 6,2 

ἴδιος 16,19. 19,4. 21,1. 35,17. 461. 
ἰδίᾳ 18,93. 52,6 

ἰδιότητες 29,16. 57,12 

ἱδρύειν 10,19. 18,12 

tà pU cstc (οἰκιῶν) 5,13 

ἱδρώς 45,29. 65.10 

ἱεροπρεπῆς 36,4 

ἱερὸς 28,8. 35,8. ἱερὰν ἑβδόμην 47,13. 
olxoc ἢ νεὼς ἱερὸς φυχῆς λογικῆς 
(corpus) 52,9. οἶκος ἱερώτατος (cae- 
lum) 811. «i ἱεραὶ γραφαί 27,12. 
ἐν ταῖς ἱερωτάταις τοῦ νόμου στήλαις 
47,11. ἱερόν 18,11. ἱερά 5.19 

ἱκανὸς 6,4. ἱκανῶς 33,5 

ἱκμᾶς 11,7 

ἵλεως 66,3 

ἵμερος. ἱμέρου καί πόϑου 94,16 

ἰοβόλος 59,19. 61,17 

ἰὸς 60,18. 61,13 

Ἵπποκρατης 40,4. 4622 

ἰσάκις ἴσος 16,13 

ἰσάριϑμος 205 

toTAtE (χρόνος κόσμου) 8,4 

ἰσημερία 44,1. 4 

ἰσημερινός (κύκλος οὐρανοῦ) 44,1. 

ἰσόμετρον 16,3 

ἴσος 8,8. 41,93. 42,1. 452 

ἰσότης 16,13. 40,99 

ἰσοῦσϑαι. ἰσούμενος tolg αὐτοῦ μέρεσι 
4,1. 37,12 

ἰχνηλατεῖν 18,18 

ἴχνος. ἑπόμενος xat ἴχνος 25,9 
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χαϑαάπερ 1,10. 5,22. 13,3. 17,3. 21,18. 


29.19. 17. 23,18. 25,7. 27,93. 31,20. 
32,2. 35,9. 44,14. 47,6. 16. 49,18. 
91. 54,11. 57,4. 58,10. 59,19. 68,4. 
65,2 

χκαϑαρός 8,10. 9,11. 18,19. 43,12. 51,17. 
52,1 

καϑαάρσεις (&x κεφαλῆς) 49,19 

καϑέλκειν 60,20 

xa&91xsi. ὅση πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
κατὰ σελήνην χαϑήκχδι 9,17 

καϑισταναι 31,6. τὸν νυνὲ καϑεστῶτα 
12,9 

καϑορᾶν 14,3. 17,17. 27,9 

x a9 0c 67,6 

καιρός 12,10. 13,19. 18,13. 19,17. 18. 
38,16 

χαχία 95,17. 19. 26,2. 9. 11. 27,4. 5. 
29,9. 30,3. 57,9. 65,17. 21. 66,8 

κακοδαιμονία 60,10 

καχοδαίμων (βίος) 58,14 

χαχοπολιτεία 66,17 

καχκοπραγία ὅ8,3 

κάλλος 1,14. 85,8. 47,11. 53,5. 6. 55,13. 
κάλλη 9,7. 2414 

χάματος 29,16. 32,8. 61,7. 65,13 

κάμπτειν (διάνοιαν) 29,7 

καμπτὴρ 154 

κανονιχὴ (ϑεωρία) 35,5 

καρδία 44,20 

χκαρποῦσϑαι 60,9 

καρποφόρος (vr) 90,5. 65,18 

κάρυα 16,8 

χαρυατίζειν 16,7 

καταβάλλειν 61,10. x. σπέρμα 23,4 

καταβολαί (τῶν σπερμάτων) 49,14 

χαταγγέλλειν 40,22 

καταδύνειν 10,8. 19,3 

καταϑρασύνεσθϑαι 66,12 

καταχλᾶν (σποράς) 29,20 

κατακλίνειν 39,1 

καταλαμβάνειν (percipere) 24.5. 49,1. 
53,3. 65,1 

κατάληφις 1817 

καταμήνια 464. 49,18 

. κατάπλεως 58,19. 59,7 

καταπληκτικός 98,10. 11 

κατάπληξις 30,24. 31,18 


καταπλήττεσθϑαι 214 

χαταπτήσσειν 91,20. 54,13 

χατασκέπτεσϑαι 949 

xactaoxsuatscv 3,8. 5,18. (med.) 25,14 

κατασχευή 5,13. 99,1. 15. 54.10. av- 
ϑρώπου x. 23,13. 50,18. 52,2. 55,90. 
ψυχῆς x. 52,19 

κατασύρειν (σπορας) 99,19 

καταχρῆσϑαι (τῷ ὅλῃ) 66,21 

καταφεύδεσθϑαι 1,5. 2,13 

xatéxecS ac (capi) 2,4. 24,15 

κατόπιν 32,15. 45,16. 29 

κάτοπτρον. donsp ἐν xatómtpo 927,8 

κατορϑοῦν 19,19. 27,2 

χατόρϑωσις 19,18 

κάτω 12,19. 45,15 

κενός 9,16. τὸ κενόν 8,18. 19. 9,15 

κενώσεις (ποταμῶν) 19,11 

κεφαλαιώδης 48,4 

κεφαλή 44,19. 60,20. 61,8. τὸ ἤγεμονι- 
χὠώτατον &v ζῴῳ κεφαλή 4δ,1 

κηρός. ὥσπερ à» κηρῷ ὅ,14. κηρῷ 
ἐοικώς (νοῦς) 64,17 

κήτη 21,4 

κινεῖν 37,2. χινεῖσϑαι 9,21. 37,9. 44,15 

κίνησις 8,3. 18,6, 36,18. 37,1. 44.16. 
45,10. 14. x. κόσμου 8,2. ἀστέρων 
17,17. 19,8. 14. 20,8. 98,12. σπέρ- 
ματος 23,4. 6 

κινητὸς 29,11 

κλαύμαχτα 62,19 

Ἀλῆρος 21,18 

χληροῦσϑαι 18,24 

κλῆσις (appellatio) 54,418. 57.16 

χλόγος. κλόνον xal σεισμόν γῆς 19,14 

Ἀλύδων 19,11. κλύδωνι καὶ κυματώσει 
91,12 

κνίσσα 61,8 

χοιλαίνειν (τὰ γῶτα) 39,5 

κοινωνεῖν 26,2 

κοινωνία 59,7. 58,11 

κολάσεις 60,10 

κόλλα 11,19. 49.7 

κολοσσιαῖος. τῶν χολοσσιαίων μεγε- 
ϑῶν 9,5 

χόρη (pupua oculi) 92,17 

κόρος 61,11. 66,5 

κορυβαντιᾶν 24,15 
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κοσμοποιεῖν 7,8 

»κοσμοποιητιχή (δύναμις) 6,6 

χοσμοποιία 1,10. 15. 2,7. 48,4. 66,9 

κοσμοποιός 2,11 

χοσμοπολίτης 1,129. 04,9. 17 

κόσμος (ornatus) 17,9. 20,13. 53,06. 
(mundus) passim 

κραταιός 21,13 

κρατεῖσθαι 53,22 

χραάτος 13,21. 18,20. 29,6. 62,3 

χρατύνεσϑαι 46,3 

κρίνειν (de sensuum iudicio) 46,8 

κριός (signum zodiaci) 44,2 

χρίσις. ἁρμονικῆῇς ἀναλογίας διττὴ κρίσις 
41,15 

χριτήριον 21,1. τῶν αἰσϑητικῶν xpt- 
τηρίων 9,4 

χτήνη 19,5. 21,20 

κτίζειν 5,6. 90. 7,9 

κυβερνᾶν 32,983. 45,7 

κυβερνήτης 14,14. 32,14. 18. 21. 43,8 

κύβος 923,17. 34,4. 7. 10. 12. 15. 16. 
40,18. 20. 21. 24 

κύκλος. ἐν xoxAp 45,16. 61,8. κύκλοι 
οὐρανοῦ 49,10 

χυμαάτωσις 21,19 

κυοφορδῖν (de terra) 13,7 

κύριος. κυριωτέρᾳ κλήσει 54,18. τὰ 


κυριώτατα 38,8. χυρίως 11,1. 33,3. | 


37,20. 51,5. 59,4. χυριώτερον 23,06. 
χυριώτατα 00,6 


λαγνεία 295 

λαιμαργία 61,4 

λαμπάδιον 57,4 

λαμπρός. τὸ φρόνημα λαμπροῦ (ἡγε- 
μόνος) 5,8. λαμπρότερόν τε καὶ αὐὖ- 
γοβιδέστερον 9,3 

λάχνωσις (γενείου) 40,11 

λεαίνειν 61,15 

λειότης 213 

λεωφόροι ὁδοί 247. 55,9 

λιμνάζειν (πεδία) 42,20 

λιμός 65,13 

λογικὸς (βίος) 45,6. ψυχὴ λογική 523. 
λογικὴ φύσις 97,10. 57,8. 13. λογικαὶ 
καὶ ϑεῖαι φύσεις 55,8. λογικὰ φυτά 
58,94 


λογισμός (i. q. νοῦς) 7,9. 23,10. 52,16. 
64,8 

λογογράφος. οὔτε ποιητής οὔτε λ. 1,15 

λόγος 1,16. 417. 16,19. 31,6. 33,5. 35,4. 
97,4. 44,10. 456,5. 61,2. αἱρεῖ λόγος 
3,3. λόγος ἔχει 36,16. 53,17. ὁ τῆς 
φύσεως ὀρϑὸς λόγος 5418. (ratio) 
13,11. 42,91. 24,3. 25,19. 26.1. 36.5. 
38,90. 41,183. 63,14. cf. s. v. διπλα- 
σιος. διπλασίων. δξαπλάσιος. ἐπίτρι- 
τος. ἡμιόλιος. ϑεῖος. ϑεός. τετρα- 
πλάσιος 

λυπρός 29,18 

λύρα (ἡ ἔπταάχορδος) 46,14 

λύττα 31,3 


μαγνήῆτις λίϑος 53,21 

μαϑηματικχή (ἐπιστήμη) 47,10 

μακάριος. μακαρίας φύσεως 55,18. μα- 
χαρίας καὶ εὐδαίμονος φύσεως 51,9. 
μακαρίαν καὶ εὐδαίμονα ζωήν 67,11 

μαχραίων (βίος) 60,8 

paxpdv (adverb.) 49,1. 53,20. 65,17 

μαλακός. μαλακωτέραις αὔραις 19,21 

μαλακχότητες 21,3 

μαλλὸς 91,24 

μαρμαρυγαί 2,7. 25,1 

μάρτυρες 32,14 

μαρτυρεῖν 37,4 

μαστοί 11,17. 50,1. 8. 

μαστροπεύειν 64,13 

μαστροπὸς 64,12 

μᾶάχλος 6419 

μεγαλόπολις (mundus) 5,20 

μεγαλοπολῖται DO,1 

μέγεϑος 6,19. 7,5. 12,16. 13,1. 18,21. 
45,10. μεγέϑη 2,5. 91,5. 494. 

μέϑη. μέϑῃ νηφαλίῳ χατασχεϑείς 24,14 

μεϑόριος 29,7. 51,6 

μειοῦν (ποταμούς) 42,20 

μείωσις (σελήνης) 37,14 

μέλας (ἀήρ) 8,18 

μέλῃ (σώματος) 23,8. 38,23. 

μερίς 51,4 

μέρος passim. àv μόραι 12,9. 27,7. 65,9. 
ἐν οὐδενὶ μέρϑι ϑεωρεῖται 36,8. τοῦ 
ἐπὶ μέρους ἀνθρώπου (opp. τοῦ νοη- 
τοῦ) 50,18. κατὰ μέρος 22,29. 941. 
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48,15. ἐν τοῖς χατὰ μέρος νόμοις 
62,21 

μεστός 1,6. 6,13. 60,10 

μεταβολή 3,12. 6,13. 9,19. 19,16. 42,19. 
46,11. 58,1 

μεταδιδόναι 13,14. 27,15. 60,4 

μεταδιώχειν 69,17 

μεταξύ 10,14 

μεταποιεῖσθαι 5,8 

μετάχειν 25,17. 45,9. 50,15. 51,6. 55,15 

petéopoc 32,6. 56,11. 634 

μετιάναι (ἰχϑύων ἄγραν) 56,10 

μετοικίζειν 66,17 

μετοπωρίζειν. ἔαρος μετοπωρίζοντος 
19,18 

μετοπωρινή (ἰσημερία) 44.2 

μετόπωρον 145. 17,6. 19,18. 441. 7 

μετουσία 65,12 ᾿ 

μετρεῖν 11,13. 33,10. 38,5. 15.40,6. 48,14 

μετριάζειν 66,3 

μέτριος 2,15. 48,1. μετρίως 59,18 

μέτρον 10,12. 15. 11,3. 18,15. 20,1. 48,13 

μῆκος 3,19. 16,1. 383 

p7vostbr c (σαλήνη) 37,15. 18 . 

μηνύειν (demonsirare) 2,9. 417. 8,7. 
97,19. 49.14 

μήποτε (forlasse) 19,17. 21,7 

μήτρα 934. 62,10 

μηχανή. μηχανῇ πάσῃ 3,5 

μικτὸς 48. 26,19. μικτῆς φύσεως 26,5 

μέμημα 4,18. 7,14. 52,14. 53,4. 18. 19 

μνήμη 5,16 

μοῖρα 31,10. 49,2 

μόλις 12,18. 29,14. 60,19 

μοναδικχή (φύσις) 10,17 

μονᾶς 23,22. 49. 14. 15,2. 33,10. 13. 16. 
34,5. 8. 11. 24. 35,23. 37,10. 40,17. 19 

μονήρης (Bloc) 58,16 

μόνιμος (ϑεός) 37,9 

μόνον οὐκ 929,1 

μόνωσις (χόσμου, ϑεοῦ) 10,17. 584. 
66,21. 67,10 

μόριον 41,23. 25 

μορφή 27,7. 50,21. [53,17]. 58,7 

μουσικός. μουσυκωτάτη (ἀναλογία) 34,25. 
μουσική 15,5. 98,14.46,13. 15. μουσικὴ 
τολεία (concentus caelestium) 18,1. 
2411 


μυϑιχός. μυϑικοῖς πλάσμασι 1,3. 66,14 

μῦῖἷϑος 1,9. 60,19 

μυκτήρ 4.3. 19 

μυριοφόρος. μυριοφόροις ναυσίν 43,3 

μυχοί (γῆς καὶ ϑαλάττης) 43,14 

Μωσὴς 1,4 2,15. 3,410. 7,10. 47,11. 
48,23 


γαύκληροι 56,9 

veóxttotoe (γῆ) 51,14 

νευροσπαστεῖν 44.15 

νεφροί 45,1 

νεφώσεις 19,10, 42,19 

νεώσοικοι 5,19 

νεωτερίζειν 29.22 

νηχκτα 21,16 

νηνεμίαι 19,10. 42.19 

νηφάλιος (μόϑη) 24,15 

νήχεσϑαι 56,8 

Νίκη 36,15 

νοερα (ζῷα) 26,3 

γοήματα 1,3. 14 

γοητός 5,3. 15. 7,8. 9. νοητὸς κόσμος 
4,16. 5,1. 21. 7,7. 15. 10,17. v. οὐ- 
ρανὸς 10,95. v. ἄνϑρωπος 90,17. νοητὴ 
ἰδέα 4,19. 48,8. v. οὐσία 16,5. 9413. 
νοηταὶ φύσεις 59,3. νοητὸν φῶς 8,21. 
9,2. 5. 12. 17. 18,9. τὸ νοητόν 3,13. 
τὰ νοητὰ 10,11. 17,19. 24,17. 37,7. 
42,6 

νόμιμος (ἀνήρ) 1,12 

γόμος passim. κατὰ νόμον καὶ δίκην 
14,15. ἀϑαάνατοι νόμοι 45,6. φύσεως 
νόμοις 3,29. 67,5. νόμοι μουσικῆς 
τολείας 18,1. 94.11 

νόσημα 57,14 

νοτίς 11,12. 14. 49,8. 11 

γουϑεσίαι 48,1. 8 

γνοὺς 17,11. 13. 92,16. 24,4. 26.4. 97.21. 
64.1. 15. νοῦς ὁ τῆς ψυχῆς ἡγεμών 
94. 93,993. 649. νοῦς καὶ λόγος 
25,19. 26,1. 38,20. ὁ τῶν ὅλων νοῦς 
2,19. 28 

νύκτωρ 29.16 

νῶτα 32,5 


ξεναγός 62,5 
ξηρὰ (γῆ) 11,19. 19,1. 49,8 
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ὄγκος 1.2. 12,22 

ὁδοιπορία 31,14 

ὀδύνη 62,11 

οἵα (i. q. ὡς) 11,10. 18,20. 23,6. 98,5. 
32,94. 59,8. 647. οἷα quet 184. 
ota c. part. 14,14. 6411. c. gen. 
abs. 11,6 

ota xec 14,4 

οἰκεῖος 3,14. 21. 21,18. 26,10. 12. 97,16. 
57,10. οἰκειοτάτοις καὶ συγγενεστάτοις 
χωρίοις ὅ6,4. οἰκειότατον καὶ συγγε- 
νέστατον (πάϑος) ζῴοις 62,19 

οἱκειότης 40,24 

οἰκειοῦσϑαι 55,18. 69,6 

οἱκείωσις 3,7 

οἴκοϑεν 23 

οἰκονομεῖν 3,10. 18,7 

olx oc. ϑεῶν olxog (οὐρανός) 8,11. κακίας 
χαὶ ἀρετῆς ὡς ἂν olxog νοῦς xai 
λόγος 26,1. olxog γάρ τις 7) νεὼς 
ἱερὸς ἐτεχταίνετο (σῶμα) ψυχῆς λο- 
γικῆς 52,2. οἴκος καὶ πόλις ὁ κόσμος 
54.10 

οἶκτος 66,3 

olvogAuvta 61,3 

οἱονεὶ 19,13 

oiatpoc 61,7 

ὀὁκτωμηνιαῖα 46,7 

ὀλιγοδεῖα 63,7 

ὀλίγος. &x τοῦ xav ὀλίγον (paulatim) 
12,19 

ολιγωρεῖν 59,14 

ὀλισϑάνειν 48,4 

ὁλκὰς 439 

ὁλκή 544 

ὁλκὸς (ὅλη) 51,16. (δύναμις) 51,2 

ὁλόκληρος (φϑόγγος) 46,20 

ὅλος. νοῦς ὅλος δι᾽ ὅλων σπουδαῖος 26.4. 
τὸ ὅλον (i.q. κόσμος) 20,10. 66,22. 
τὰ ὅλα 2,19. 13,3. 12. 14,9. 23,23. 
25,8. 98,5. ὅλως 10,11. μηδ᾽ ὅλως 
66,13 

ὄμβροι 29,19 

ὄμμα (τῆς διανοίας) 25,2. 48,23 

ὁμοιότης 6,5 

ὁμοιότροπος 59.4 

ὁμοιοῦσϑαι 583 

ὁμοίωσις 93.19. 25.4. 10 


ὀνειδίζειν 59,21 

ὄν. εὔλογον τῷ ὄντι 89. ὄντως 4021. 
51,13. 67,9. τὰ ὄντα 2,17. 4,4. 17,10. 
25,17. 30,10. 35,1. 10. τὰ μὴ ὄντα 
30,9 

ὀξύς 39,17. 352. ἡ ὀξεῖα (γωνία) 35,14. 
ὀξεῖα (accentus acutus) 46,19. ὀξὺ 
καϑορᾶν 97,8. ὀξύτατα 9et 32,7 

ὀξυωπής. ὀξυωπεστέροις ὄμμασι 48,23 

ὀξυωπία 49,13 

ὁπλοφορεῖν 31,19 

ὅρασις 17,11. 17. 20,18. 21,2 

δρατός 9,3. 12,48. 48,19. 51,4. 563. 
ὁρατὸς κόσμος 3,15. 490. ὁρατὴ 
οὐσία 49,7. τὸ ὁρατόν 3,11. τὰ ὁρατὰ 
11,2. 184 

ópyavtxóv (σῶμα) 38,2. ὀργανικὰ μέλη 
38,22 

ὄργανον 2,1. 17,10. 44,13 

ὀργανοποιία 46,16 

ὀργή 60,7 

ὀρέγειν 61,9. ὀρέγεσϑαι 61,9 

ὀρέξεις 29,12 

ὀρϑογώνιον (τρίγωνον) 35,11. 18 

ὀρϑός 35,10. óp9«j (γωνία) 35.13. 15. 
19. ὁ τῆς φύσεως ὀρϑὸς λόγος 94,18 

ὁρίζειν 20,11. 60,10. ὁ δρίζων (κύκλος! 
49.12 

ὁρμὴ 29,8. 301 

6poc 11,1. 15,3. 6pot 10,3. 6. 14. 38.9. 
59,12. 65,16 

ὄρχησις 45,17 

ὁσιότης 59,14. 67,12 

ὄστρεα 56,10 

ὄσφρησις 20,19. 21,2. 64,6 

οὐ μὴν 2,1. 14,14. 33,6. 40,6 

οὐράνιος 56,7. 19. οὐράνιος τροφὴ 61,1. 
οὐράνιοι περίοδοι 24,10. τὰ οὐράνια 
44.9 

οὐρανὸς passim. οὐρανὸς ἀσώματος 
8,17. βραχὺς οὐρανός (homo) 30,16. 
ὑπὸ τοῦ καϑαρωτάτου τῆς οὐσίας 
οὐρανοῦ 43,18 

οὐσία 6,11. 8,10. 18,5. 24,5. 28,11. 43,13. 
ἀσώματος (καὶ νοητὴ) οὐσία 8,90. 
16,5. ἀσώματος καὶ σωματικὴ οὐσία 
349. σωματικὴ οὐσία 5,19. 18,12. 
49,19. σωματικὴ ἢ φυχυκὴ οὐσία 
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4910. ὁρατὴ οὐσία 49,7. αἰσϑητὴ 
οὐσία 924,19. γεώδης οὐσία 50,19. 
ὑγρὰ οὐσία 23,7. 49.14. 17. σπερ- 
ματικαὲ οὐσίαι 18,11. ἑβδομάδος οὐσία 
35,13. 19. 86,3 

ὀφιομάχης 632. 6 

ὄφις 59,19. 60,15. 61,13. 20. 62,21 

ὀχλοκρατία 66,17 

ὄφις 45,8. 56,13. 58,20. 645 

ὀφαρτύτης 61,7 

ὀφοφαγία 61,4 


παγκαλος 1,6. 16,15. 17,9. 22,4. 534. 
60,1. παγκάλως 56,15 

παϑήματα (ἀέρος) 24,9 

παϑητόν 2,18. 21 

πάϑος 43,18. 57,14. 62,18. 64,17. 65,4. 
πάϑη 29,11. 80,1. 38,21 

παιδεία. τὶς τῶν ἀπὸ παιδείας ἀνήρ 5,9 

παιδιά 16,7 

παλαιός. τὸ παλαιόν (i. ᾳ. πάλαι) 59,19 

παλίρροια 42,29 

παμμεγέϑης 50,13 

παμμήτωρ (γῆ) 50,5 

παμπληϑής 62,18 

τὸ πᾶν 411. 6,8. 17,2. 3. 20,12. 38.3. 
42,8. 65,15 

ra&vaoveca 9,8 

πάνδημος (ἑἕξορτή) 33,4 

πανδώρα (1) 505 

πανουργία 59,14. 60,6 

παντάπασιν 11,14 

πανταχοῦ 21,7 

παντέλεια. δεκάδος τῆς παντελείας 
14,119. τὴν ἀρετῆς παντέλειαν (ϑεο- 
σάβειαν) 60,8 

παντοῖος 12,4. 15. 14,10. 21,4. 28,10. 
58,19 

πάνυ 11,1. 16,7. 21,8. 23,19. 27,5. 29,18. 
63,13 

παράδειγμα 4,18. 5,2. 17. 92. [7,45]. 
8,91. 10,20. 24,14. 25,3. 48,17. 52.12. 
53,4 

παραδειγματική (μουσική) 98,14 

παράδεισος 58,17. 24. 59,7. 16 

. παραδηλοῦν 2,9 

παράδοξος 46,6 

παραδύεσθϑαι 49,8 


παραιρεῖσϑαι 98,24 

παράκλητος 6,16. 64,8 

παραχολουϑεῖν 5,5 

παραλαμβάνειν (accipere, intellegere) 
7,18. 8,6 

παρανόμημα 58,13 

τὸ παράπαν 36,10. 50,92. 624. 64,9 

παραπέμπειν 17,16. 24,17 

παραπλήσιος 5,9, 53,2. 20 

παραπόλλυσϑαι 65,14 

παρασιωπᾶν 59,18 

παρασκευὴ 19,10. 28,20. 31,19 

παρασπείρεδιν 22,19 

παραύξειν (mathem.) 33,14. 345. 8. 
11. 12 

παραφαίνειν 203 

παρεισέρχεσϑαι 57,14 

παρέργως 33,15 

παρέρχεσϑαι (neglegere) 60,7 

rapsouvpepetv 29,10. 65,21 

παράχειν 11,17. 59,17. 62,12. 17. 66,5. 
παρέχεσϑαι 18,16. 35,10. 20 

παρηβᾶν 53,12 

Παρϑένος 36,15 

παριέναι (omittere) 19,7 

παριστάναι (demonsirare) 35,6. 38,13. 
48,9. 50,19 

πατήρ. ὁ πατήρ (deus) 14,12. 18,20. 
95,8. 296,9. 27,4. 31,5. 33,2. 60,6. ὁ 
πατὴρ καὶ ποιητής 9,9. 6,9. ὁ ποιη- 
τῆς καὶ πατήρ 2,14. 297,19. ὁ πατὴρ 
καὶ ἡγεμών 50,22. ὁ πατὴρ καὶ βασι- 
λεὺς 55,8 

πεδιᾶς 29,14 

πειϑαρχεῖν 65,9 

πειϑώ 64.8 

πέλαγος 21,6. 10. 49.21. 43,1. 49.4 

πεντας 20,16. 34,24 

πενταχῆ 20,17 

πέρας 10,19. 38,3. 6. 42,8. 57,18 

περιάγειν (τὴν κεφαλήν) 61,8 

περίβολος δῦ,1 

περίγεια 239,93. 54,13 

περιγίνεσθαι 59,15 

περιγραφὴ 42,14 

περιβεργία 63,8 

περιέχειν 1,11. 4,9. 16. 5,3. 13,11. 17. 
84,1, 17. 22. 38,8. 41,5 


102 


περικαλλής 18,11 . 

περιλαμβάνειν. ἔχει περιλαβοῦσα 15,10 

περιμάχητος. ϑαυμάσια καὶ περιμά- 
ἰχητα εἴδη 67,8 

περίοδος. οὐράνιοι περίοδοι 24,10. ἡλίου 
καὶ σελήνης (καὶ ἀστέρων) περίοδοι 
144. 17,20. 20,2. 37,10. περιόδων 
συμφωνίαι 98,13. καιρῶν περίοδοι 
13,129. διὰ μακρὰς χρόνων περιόδους 
57,3 

περιπολεῖν 17,19 

περιπολήσεις (ἀστέρων) 14,7 

ἡ περισπωμένη 45,12 

περιττός (ἀριϑμός) 4,4. ὅ. πρὸς περιττὴν 
ἀπόλαυσιν 58,22 

περιττώματα 45,21 

περιφοραί (ἀστέρων) 17,18 

περίφυξις 62,9 

περιφύχειν 29,20 

πέταλοι 13,14 

πέψις 61,17 

πηγᾶάζειν. πηγαζοντας μαστούς 49,21 

πηγ ἡ (metaph. 6,6. 9,7. 15,1. 174. 
35,20. 41,2. αἱ aévaot πηγαὶ τῶν 
τοῦ ϑεοῦ χαρίτων 65,20 

πηγνύναι (κόσμον) 47. 67,1. (οὐρανόν) 
8,10. (ὄρους) 10,6. 14 

πηδᾶν 63,3 

πηλὸς 117 

πῆξις (τῆς γονῆς) 463 

πιαίνεσθαι 21,14 

πιϑανός 14,1. 25,16 

πίστις 18,22, 31,10. 34,4. 41,18. 443. 
56,11 

πλάνητες 9,9. 17,18. 24,10. 42,15. 46,14. 
56,14 

πλάσματα (μυϑικα) 1,4. 66,14. (μύϑου) 
60,13 

πλαστιχή 53,18 

πλάτος 16,1. 383 

πλάττειν 50,10. 13. 51,19. 53,20. 58,6. 
πλάττεσϑαι (μύϑους) 1,9 

πλάτων 45,4. 804. 

πλειᾶδες 43,15 

πλευρα (quadrati, cubi) 34,15 

πληγή 21,13 

πλῆϑος 18,21. 20,6. 28,4. 29,9. 12:590 
133. 31,11 


πλημμελεῖν 59,17. 66,6 

πλήμμυρα 19,11 

πλημμυρεῖν 11,17. 42.20 

πλὴν οὐ 21,7. 54,2 

πλησιφαής (σελήνη) 37,16. 17 

πλήττεσϑαι 27,21. 62,11 

πλινϑίον 41,5. 42,5 

πλωτὰ (πελαγὴ) 49,3 

πλωτὴρ 49,7 

πνεῦμα 8,20. 93. 9,1.49,10. ϑεῖον πνεῦμα 
50,19. 51,1. 55,7. πνεύματα 1221. 
19,10. 29,90. 42,19 

πνευματική (οὐσία) 23,8 

πνεύμων 44,90 

πνοὴ (ζωῆς) 50,12 

ποδηγετεῖν 24,12 

πόϑος 9.4. 94,16. 27,21. 42,9. 58,11. 12 

ποιεῖν. ὃ ποιῶν (i. q. δημιουργός) 3,19. 
8,19, 17. 10,16. 20,19. 53,11 

ποιητής 1,15. ὁ ποιητής (deus) 17,8. 
39,29. vid. s. v. πατήρ 

ποιητικὸν (γένος) 50,4. 60,12 

ποικιλία 645 

ποιχίλλειν 139. 18 

ποιότης 6,14. 35,21. 49,7. 50,15. ποιό- 
τητες 12,17. 13,1. 19,4. 21,6. 28,11. 
35,11. 18. 54,7 

πολιτεία 54,16. 17. 20 

πολίτευμα 55,2 

πολίτης 54,21. 64,10 

πολύβυϑος 8,19 

πολύζφος (ἀγόλη) 31,115 

πολύϑεος (δόξα) 66,16 

πολύμορφος (ἰδέα) 12,16 

πολυπλασιάζειν 16,18. 34,6. 9 

πολύς. ἐκ πολλοῦ 19,7. ἐπὶ πλέον 27,13. 
38,21 

πολυσχιδής 94,6. 49.9 

πολυτέλεια 623,9 

πολυτελής (τράπεζα) 61,9 

πορισμός 47,14. 65,10 

πόρρω 21,9. 543 

πορφυρεῖς 56,9 

πόσις (polio) 11,17 

ποσότης 192,16 

ποτίζειν 4891 

πότιμον (ὕδωρ) 494 

ποτόν 50,9 
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πρᾳότης 98,21 

πρᾷως 10,9. 30,6 

πρέπειν. τὰ πρέποντα φέγγη 9,10 

πρεσβύτερος. ὁ π. ἄρχων καὶ ἡγεμών 
(deus) 37,2. τὰ πρεσβύτερα εἴδη καὶ 
μέτρα 48,13. γῦ τὸ πρεσβυτάτῃ καὶ 
γονιμωτάτῃ μητέρων 00,7 

πρηνής 60,16 

προαγωνιστήῆς 62,1 

προβάλλεσθαι (aversari) 59,15 

προδιατυποῦν 5,23 

προεχτυποῦν 51 

προέρχεσϑαι 62,10 

πρόεσις (σπέρματος) 46,1 

προβτοιμάζεσϑαι 27,17 

προδυαγγελίζεσθϑαι 10,7 

προευτρεπίζεσϑαι 28,7. 50,1 

προηγεῖσϑαι. τὰ προηγούμενα 8,14 

προΐεσϑαι (σπέρμα) 38,17. (φωνήν) 
59,20. 61,20. 62,21 

προλαμβάνειν (praesumere, providere) 
4,17. 13,21 

προμανϑάνειν 67,7 

προμηϑεῖσθαι 67,6 

προνοεῖν 67,4. 11 

πρόνοια (ϑεοῦ) 3,2. ἐκ προνοίας ἀδικεῖν 
48,1 

προνομία 8,93. 13,20. 17,7. 33,16 

προξενεῖν 64,14 

προπάτωρ (deus) 55,16 

προπομπός 43,7 

προσαγορεύειν (appellare) 4,14. 10,22. 
47,5. 49,8. 56,18 

προσαναπλάττειν 02,9 

προσαναρρηγνύναι 61,5 

προσγίνεσθϑαι 16,1 

προσδεῖσθαι 3,19. 14,19. 16 

προσειπεῖν (appellare) 11,1. 51,15 

προσεοιχέναι 508,18 

προσεπισημαίνεσθαι 25,3 

προσέτι 12,6. 15,6. 19,16. 30,7. 5644. 
17. 59,1 

προσεχής. τὰ προσεχέστατα τῶν εἰδῶν 
27,7 

προσήκειν. προσήχων 20,13. 21,17. 
29,19. 60,11. τὰ προσήκοντα καὶ 
ἐπιβάλλοντα 54,19. προσηκόντως 37,3. 
60,15 


προσημαίνειν 19,15 

πρόσϑεσις 86,1 

προσκαταταάτταιν 495 

προσκχληροῦν 29,6 

προσκυνεῖν 80,20 

προσνέμειν 3,183. 90,19. 30,20 

προσομιλεῖν. προσομιλῶν xal συνδιαι- 
τώμενος 55, 

προσπεριβάλλειν. πολὺν ὄγκον τοῖς 
νοήμασι προσπεριβαλόντες 1.8 

προσπεριεργαάζεσϑαι 184 

πρόσρησις 414. 57,6 

πρόσταγμα 65,16 

πρόσταξις 14,12 

προστασία 629 

προσυποδειχνύναι 17,1 

προσφάρεσϑαι (vesci) 63,1 

προσφυ ὥς. v. καὶ εὐθυβόλως 63,14 

πρόσω 45,15 

πρόσωπον 52,10. x. τῆς γῆς 4821 

προτείνειν 644 

προτιμᾶν 66,8 

προτυποῦν 1,8 

προὔῦπαρχειν 48,14 

προφαίνειν 19,6 

πρόφασις 59,18 

προχεῖσϑαι (bdxpux) 45,19. προκεχυ- 
μένας ἄκρας 21,11 

πρόχυσις (ἂν ἱδρῶτι) 45,229 

πρυτανεῖα 5,12 

πρυτανεύεσϑαι 3,10 

πρωΐα 10,7. 10. 15 

πτηνός (metaph.) 24,8. 56,7. τὰ πτηνά 
21,15. 29,14. 23,17 

Πυϑαγόρειοι 36,16 

πυραμίς 16,11 

πυραμοβειδές (σχῆμα) 16,9 

πυρετὸς 46,9 

πορώδης 62,9 


δεῖϑρα (πηγῶν καὶ ποταμῶν) 29,15. 50,8 

δεῖν 17,4. 55,7 

δέπειν 59,13 

δητός. ἵνα γένηται τὰ ἄρρητα ῥητά 47,1 

δίζα. ῥίζας ἀποτείνουσα 192,19. ῥίζαις 
αὐταῖς ἀνέστρεψε 29,20 

δύσις 16,1 adn. cf. Corrigenda 

ῥώμη 22, | 


104 


Ῥωμαῖοι 47.4 
ῥώννυσθαι, ἐρρωμόνοι 31,17 


σάρξ 463 

σεβασμός 47,3. 6 

σεισμός (γῆς) 19,14 

σελήνη passim. τῶν ὑπὸ σελήνην ἀπάν- 
των βασιλέα 31,7 

σεμνός 1,6. 16. 47,6. 63,8. σεμνῶς 3,17 

σεμνότης 424. 47,3 

σεμνύνειν 33,1 

σέπτεμ 47,5 

σημεῖον (punctum) 15,17. 35,23. 383. 
σημεῖα (μελλόντων) 18,13. 19,6. 16 

σίελος 405,20 

σιτεῖσϑαι 61,1 

σιτίον 60,17. 61,16 

σιτοπόνος 61,7 

σχέλη 62,3 

σκεπαστήριον 31,13 

σχηνιχοί (ἀγῶνες) 28,2 

σκιρτᾶν 32,5 

σκληρότητες 21,3 

σκοπός 6,8. 49,19. οὐκ ἀπὸ σχοποῦ 
8.16. 9,8. 12,18. 25,6. 98,19 

σχοτοδινιᾶν 25,2 

σκότος S8. 9,3. 14. 18. 10,2. 8. 9. 13 

Σόλων 3895. 403 

σοφία 2,4. 14,3. 24.19. 56,16. 61,2 

σοφιστεία 143 

coqtotuxóv (γένος) 60,13 

σπείρειν 4,9. 12,11. σπαρτά 11,10. 13,8. 
44.7 

σπέρμα 18,16. 23,2. Ὁ. 11. 38,17. 46,1. 
49,15 

σπερματικός. τὰς σπερματικὰς οὐσίας 
13,11 

σπλάγχνα 41,20 

σπλήν 44,20 

σπογγιᾶ 11,7 

σπορὰ 19,11. 19,19. 62,5 

σπόρος 43,18 

σπουδαῖος 26,4. 9. 29,8 

σπουδὴ 30,1. 51,20. 56,20 

στάδια 98,3 

σταϑμᾶσϑαι 7,5 

στασιαΐζειν 10,1 

στάσις (opp. κίνησις) 46,10 


σταχυηφορεῖν 194 

στεῖρα (γῆ) 11,15 

στελεχοῦσϑαι 19,14 

στέλλειν (τὴν λιάνοιαν) 29,6 

στανωπός D,19 

στερεομετρία 86,8 

στερεός 10,33. 24. 15,15. 16,3. 11. 343. 
35,94. 38,4. 40,94 

στερέωμα 10,92. 96 

στέρησις 65,11 

στέρνα 44,19 

στήλη. àv ταῖς ἱερωτάταις τοῦ νόμου 
στήλαις 47,12 

στηρίζεσϑαι 31,15 

στοιχεῖον (littera) 46,16. 47,4. τὰ τέτ- 
ταρα στοιχεῖα (elementa) 11,8. 17,3. 
31,8. 48,22. 49,1. 56,1 

ototxoc 549 

στόμα 45,3 

στόμαχος 44.20 

στομοῦσθϑαι 11,18 

στοχαζεσϑαι 3,4. 19,9. 49.13. 57,16 


“Ιστοχασμός 19,14. 25,15. 43,10, 60,15 


στοχαστῆς 14,1 

συγγένεια 40,23. ἀνθρώπου πρὸς ϑεὸν 
c. 26,10. 27,15. 55,17 

συγγενής 9,13. 20,16. 56,5. 58,7. 62,19. 
συγγενής τα καὶ ἀγχίσπορος 55,6 

συγχαταριϑμεῖν 4,13 

συγχερᾶάννυσθαι 55,20 

συγχομιδὴ 43,19 

σύγκρισις 35,16. 52,4 

συγχεῖν 11,8 

σύγχυσις 104 

συμβαίνειν 90,19. 29,3. 38,6. 46,6. 
51,16. 54,16. συμβέβηκε 16,4. 106. 
23,3. 13. 45,11. 14. 48,9. 55,4. 59.1. 
63,11 

συμβολικῶς 59,4. 63,5 

σύμβολον (ἡδονῆς, ὄφις) 60,16 

σύμβουλος 29,7 

συμμετρία 529,8 

συμπαάϑεια 42,16. 44,10 

συμπαράληφις 26,15 

συμπεριπολεῖσθαι 2411 

συμπληροῦν 41. 37,19. 43,16 

συμπόσιον 28,7 

σύμπραξις 25,19. 65,18 
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συμφέρεσθϑαι 10,1 

σύμφυτος (μνήμη) 5,16 

συμφωνία 15,5. 16,15. 28,13. 34,21 

τὸ σύμφωνον 6,15 

συνῴδειν 1,12 

συναινεῖν 1,9. 60,4 

συναύξειν 19,92. 61,6 

συναύξησις 38,19 

συνδιαιτᾶσθαι 55,5 

συνδυασμός 48 

συνεγγίζειν 56,14 

τὸ συνειδὸς 47,16 

συνεχτιχός 2,16. 37,8. 62,13 

συνελόντι φράσαι 26,8. 302. 36,3 

συνεπικοσμεῖν 5,8 

συνεργεῖν 90,10, 25,19 

συνεργὸς 271 

σύνεσις 38,19. 59,6. σύνεσιν καὶ ἀγχί- 
votay 59,2 

συνέχειν 49,7. 10. 54,2 

συνεχής 21,13. 46,9. 65,10 

συνήϑης (παιδιά) 16,7 

σύνϑεσις (ἀριϑμῶν) 16,14. 38,6 

σύνϑετος 50,19 

συνιέναι 16,6 

συνίστασϑαι 
5.21 

σύνοδος (τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ ϑῆλυ) 
624 

συνόλως 33,19. 17. 64,11 

συντιϑέναι 1,9. 503. (de numerorum 
additione) 15,9. 16,17. 33,16. 34,13. 
37,10. 384 

συρρεῖν 11,11 

σύστασις 58,6 

σύστημα (μουσικόν) 15,7 

σφίγγειν δ4,4 

σφοδρὸς 4747. 65,4 

σφραγίζεσϑαι 67,7 

σφραγίς 2,6. 7,15. 10,19. 48,9. 50,17 

σφριγᾶν 21,12. 31,17 

σχεδὸν 5,11. 35,5. σχεδόν τι 46,15 

σχέσις 44,16 

σχῆμα 16,9. 11. 35,18. 21. 22. 37,13. 
45,10. 644 

᾿σχηματίζειν 2,22 

σχίζεσϑαι 44,13 

σχολάζειν (τῷ φιλοσοφεῖν) 47,15 


passim. συστησάμενος 


σῶμα (corpus mathem.) 10,13. 23. 94. 
16,6. 11. 17,14. 36,3. 389. 5. 459. 
57,15. 65,1 

σωματικός. o. κόσμος 5,2. o. οὐρανός 
10,23. σωματικὴ οὐσία 5,19. 18,22. 
22,10. 34,2. 3. 49,19 

σωματοειδής (οὐρανός) 10,26 

σωτήρ. εὐεργέτην καὶ σωτῆρα ϑεόν. 
66,9 

σωφροσύνη 26,6. 29,29 


ταλαιπωρία 65,10 

τανῦν 8,6. 22,10 

τάξις 3,21. 6,14. 8,19. 13. 10,10. 32,21. 
22. 23,15. 32,14. 36,12. 40,16. τάξεις 
28,12. 42.16 

ταυτότης 6,15 

τάχα xou 2,6 

ταϑηπέναι 30,25 

τεαχμηριοῦσθϑαι 38,1. 51,13 

τοχταίνεσθϑαι 8,15. 52,3 

τελειογονεῖσϑαι 10,24. 44,6. 46,6 

τέλειος. t. Xoouogc 2,99. 4,6. 55,2. τ. 
οὐρανός 30,15. τ. καρπός 12,15. 99. 
13,4. τ. ἀριϑμός 4,1. 7. 14,18. 33,1. 
37,11. σύστημα (μουσικὸν) τὸ ταλει- 
ὅτατον 15,7. τελειότερον ἀγαϑόν 18,8. 
μουσικὴ tsAs(a: cf. μουσικός 

ταλειοῦσϑαι 329,25 

τελείωσις 38,20 

τελεσιουργεῖν 48,18 

τελεσφορεῖν 19,19. 38,1. 48,4 

τελεσφόρος (ξβδομας) 37,20. 38,13. 
40,21. 41,1 

κελευταῖος 230,94. 41,19. 20. 42,1. 3 

τέλμα 11,7 

τέλος (finis) 13,14. 15. 16. 17. 30,13. 
14. 20. 21. 38,22. 61,11. (finis bono- 
rum) 55,10 62,14 

τεναγώδης (ϑάλαττα) 21,8 

τέρψις 69,16. τέρψιν τα καὶ ἡδονὴν 
18,2 

τετράγωνος 16,129. 34,1. 3. 6. 9. 13. 
15. 40,17. 18. 19. 21. 23 

τετραπλάσιος (λόγος) 15,9. 12. 34,21 

τετρᾶς 14,19. 15,1. 2. 5. 10. 14. 164. 
10. 19. 17,4. 9. 20,14. 34,25. 35,9. 
90. 40,24. 25 
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τετραχὴ 17,5 

τάχνη 93,7. 98,16. τ. γεωργική 30,10. 
65,18. τέχναις καὶ ἐπιστήμαις 24,6. 
80,17 

τεχνιτεύειν 563 

τεχνίτης 6,1. 23,6. (deus) 50,20 

τιϑασδύεσθϑαι 31,4 

τίϑεσϑαι (6pouc) 10,3. (ὀνόματα) 19,1. 
57,6 

τιϑηνεῖσθαι (pass.) 19,22 

τίκτειν (de terra) 13,8. 49,18 

τίμιος 23,19 

τιμωρία 66,4 

τιμωρός 29,13 

τμῆμα 4,19. 18,19. 24. 58,10 

τμητός 20,18 

τολμᾶν 8,6. 14,8. 62,9. 63,13 

τολμηρὸς 66,12 

τρανός 22,15. 25,4 

τρανοῦν 45,16. 47,5 

τραχύτητες 21,4 

τριᾶς 4,9. 5. 16,2. 3. 10. 17. 90,14. 
34,95. 35,9. 20. 24. 40,293. 25 

τρίγωνον 16,9. 35,11. 18 

τριπλάσιος (ἀριϑμός) 33,19. 14. 17 

τριπλασίων (λόγος) 34,8 

τριχῇ (διαστατὸν σῶμα) 10,23. 16,6 

τροπή. τροπὴν καὶ μεταβολήν 6,13. τρο- 
πὰς καὶ μεταβολᾶς 57,90. Éapoc καὶ 
μετοπώρου τροπαί 145. πελαγῶν 
τροπαὶ 49.91 

τροπικὸς ϑερινός, χειμδρινός (χύκλοι 
οὐρανοῦ) 42,11. 12 

τρόπος 18,6. κατὰ πάντα τρόπον 9,6. 
κατ᾽ ἐναντίον τρόπον 12,9. ὃν τρόπον 
92 8. 35,10. 37,10. τὸν αὐτὸν τρόπον 
6,1. 28,4. 543. 65,17. τρόπον τινά 
9,15. 22,10. 24.1. 34,23. 41,2. τρόπον 
c. gen. (instar) 11,8. 95,1. 494. 
64,7 

τροφή passim. οὐράνιος τροφή 61,1 

τρύφος. κατὰ τρύφη 49,11 

τυγχάνειν. πρὸς ἀνδρὸς ἑνὸς τοῦ tUXOv- 
toe 31,12. ἐκ τοῦ τυχόντος μέρους 
τῆς γῆς 91,18 

τύπος 5,15. 21. 10,12. 25,5. 48,4. 55,106. 
60,13. 64,16 

τυποῦν 2.6. 4.9. 2925 


ὑβρίζειν 66,6 

ὑγρα (οὐσία) 23,7. 49,14. 15. 17 

ὑγρότης 49,16 

ὕλη 51,15. 52,1. 56,2. 66,22. δένδρων, 
φυτῶν ὕλη 12,7. 13,4. 58,19. λίϑων 
καὶ ξύλων ὕλη 54,11. ἐξαιρέτους 
ὕλας 91,1 

ὑμνεῖν 1,15. 33,5 

ὑπάγεσθαι (pass) 643. (med.) 64.14 

ὑπαίτιος 29,19. 0. ζωή 58,2. 63,10 

ὑπακούειν 54,14 

ὑπαλλαγὴ 19,19 

ὑπαλλάττεσϑαι 58,14 

ὕπαρξις (ϑεοῦ) 66,12 

ὅπαρχος 82,24. 57,1 

ὑπειπεῖν 1.7 

ὑπεναντίως 17,90 

ὑπεξαιρεῖσθϑαι 4,12, 31,9. 3311. 693 

ὑπεξίστασϑαι. ὑπεξέστη καὶ ἀνεχώρη- 
σεν 10,13 

ὑπερβαίνειν 1,4 

ὑπερβάλλειν (trans) 1,16. (intr) 7.4. 
δι᾿ ἀμαϑίαν ὑπερβάλλουσαν 148. 
ὑπερβάλλουσα δύναμις 56,19. ὑπερ- 
βάλλοντα κάλλη 2,7. 94,14. ὑπερ- 
βαλλόντως 9,9 

ὑπερβάσεις (i. q. ὑπερβολαῦ 51,12 

ὑπερέχειν 41,11. 17. 21. 93. 24. 42.1 

ὑπερκύπτειν 94,12 

ὑπέρμαχος. ὑπερμᾶχοις καὶ mpoavo- 
νισταῖς 62,1 

ὑπερουράνιος (ἀστήρ) 9.7 

ὑπεροχὴ 41,16. 17. 20 

ὑπερτίϑεσϑαι (praetermillere) 23,10. 
(differre) 60,1 

ὑπήκοος 25,11. 27,3. 56,18. 64.9 

ὑπηρέτης. ἀπληστίας ὑπηρέται καὶ 
ὑπουργοί 61,14 

ὑπογάστριοι (οἴστρου) 61,6 

ὑπογράφειν 22. 41 

ὑποδέχεσϑαι 4,10 

ὑπόδρομος. ὑποδρόμοις καὶ λιμέσι 
21,8 

ὑποζύγια 32,15 

ὑποκεῖσθαι. τὰς τῶν ὑποκειμένων ibuo- 
τητὰας 57,19 

ὑπολαμβάνειν (putare) 14,06. 19,17. 
49,6. 67,2 
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ὑπολείπεσϑαι 21,19. 61,12 

ὑπονοεῖν 5,5. 48,12 

ὑπόνοια. κατὰ τὰς δι᾽ ὑπονοιῶν amo- 
δόσεις 60,14 

ὑποπίπτειν. τὰ ὑποπίπτοντα (ταῖς αἷοσ- 
ϑήσασιν) 21,1 

ὑπόποχος 31,24 

ὑποσχελίζειν 38,94. 61,1 

ὑποστέλλεσϑαι (τῷ ἀριϑμῷ) 45,18 

ὑποσύρειν 42,23 

ὑπόσχεσις (sententia) 36,8 

ὑπουργός 61,14 

ὑποχωρεῖν 9,18 

ὑστερίζειν 32,15 

ὑφηγεῖσϑαι 22,4 

ὑφηγητής (praeceptor) 57,9 

ὕφος 12,13 


φαίγω. tà φαινόμενα 14,9. 31,10 

φαντασίαι 57,15. 60,1. φ. ἀστέρων 
19,2 

φάρυγξ 61,16 

φέγγος 19,3. φέγγη 9,10 

φενακίζειν 64,2 

φέρεσϑαι (πρὸς αἰϑέρα) 24,9 

φϑάνειν ἐπί τι (pervenire) 2,4. 15. 42,8. 
57,18 

φϑαρτός 30,16. 19. 45,5 

φϑόγγος 45,13. 46,20 

φϑονεῖν 6,10. 27,16 

φϑορά 19,10 

φιλάνθρωπος 308 

φιλάρετος 30,7. 47,11 

φιλαύστηρος. φιλαυστήρῳ καὶ σεμνῷ 
Bp 63,8 

φιλέβδομος 42,9 

φιλεῖν (solere) 18,4. 38,23 

φιλήδονος 60,19 

φιλοϑεάμων 61,2 

φιλόκαλος 30,7 

Φιλόλαος 37,4 

φιλονεικία 10,5 

φιλοσοφεῖν 47,7. 15. 59,5 

φιλοσοφία 2,15. 17,16. 18,7. 27,22 

φιλόσοφοι 36,14, 48,21 

φιλοτιμία 5,7. 30, 

φίλτρον 643 

φλέβες (ὑδάτων) 11,17 


φλέγειν. χειμῶνος φλέγοντος 19,18 

φορα (impelus) 32,18. 61,18. q. κατα- 
μηνίων 46,4. 49,18. κυμάτων 21,13. 
ὄμβρων 29,19. σκότους 10,9. φορὰ 
καρπῶν 12,15. 19,9. 30,10 

φρόνημα 5,8 

φρόνησις 26,6. 59,10 

φροντίζειν 48,15 

φυγαδεύειν 59,15. 65,17 

φυγᾶς 65416 

φύεσϑαι 14b. φῦναι 30,23. 55,19. 57,2. 
59,20. πεφυκέναι 18,5. πεφυκέναι c. 
inf. 7,2. 16,14. 26,1. 3644. 14. 37,9. 
46,6. 49,14. 60,18. 62,6. 63,3 

φύραμα 11,9 

φυσιχός. φυσικὴ συμπάϑεια 4410. φ. 
σπέρματος πρόεσις 46,1. ἄνδρες φυ- 
σικοί 49,19 

φύσις (natura) 1,13. 2,16. 3,29. 6,18. 
9.90. 13,13. 17,7. 23,12. 29.1. 31,19. 
40,7. 16. 46,2. 47,8. 48,10. 17. 49,91. 
50,8. 53,5. 14. 54418. 663. 67,5. 
φύσει 8,19. 10,23. 13,20. 16,6. 30,19. 
31,1. 5. 32,3. 35,10. 50,16. 18. 59,11. 
61,17. κατὰ φύσιν ἀνθρωπίνην 43,10. 
φύσις (i. q. οὐσία, ποιότης) 6,10. 
10,18. 11,9. 23,1. 5. 24,8. 25,19. 26,5. 
35,17. 43,4. 51,2. 6. 55,18. 584. 
φύσεις 22.18. 31,2. 46,21. 57,17. λο- 
Υυκὴ φύσις 57,8. 13. λογικαὶ καὶ ϑεῖαι 
φύσεις 55,3. ἀστέρων φύσις 17,17. 
90,8. φύσεις ἀστεροειδεῖς 30,17. τοῦ 
στερεοῦ φύσις 15,15. 16,3. ἀριϑμοῦ 
φύσις 18,15. 20,3. 33,1. μονάδος 
φύσις 4,14. ἑβδομάδος φύσις 33,4. 
34,19. 38,8. 42,7 

φυτεία 12,11. 19,19 

φυτεύειν 12,12. 58,17 

φωνεῖσθϑαι 46,18 

φωνή 21,9. 45,11. 46,18. 532. 59,20. 
61,20. 62,90. 64.5 

φωνήεντα (στοιχεῖα) 46,17 

φωνητήριον ὄργανον 44,13 

φῶς 8,21. 23. 9,2. 6. 17. 10,2. 18. 17,10. 
14. 16. 18,9. 195. 24,18 

φωσφορεῖν 18,13. 65,14 

φωσφόρα (ἄστρα) 8,22. 17,9 
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χάλαζα 99,19 

χαλᾶν 543 

χαλεπαίνειν 60,6 

χαλιναγωγεῖν 82,4 

χαρακτὴρ 2,9. 5,16. 23,21. 58,5 

χαράττεσϑαι (δόγμασιν) 67,129 

χάριν (i. q. ἕνεχα) 6,10. 13,14. 18,12, 
62,90. 65,16 

χάριτες (beneficia) 6,18. 7,1. 56,17. 
65,20 . 

χειμαίνειν, ϑέρους χεαιμαίνοντος 19,19 

χειμάρρους 25,1 

χειμερινὸς τροπικός (κύκλος οὐρανοῦ) 
42.11 

χειμὼν 14,4. 17,6. 19,12 

χειροήϑης 31,3 

χειροποίητος (κατασχδβυή) 54,10 

χειροτονία (διὰ λόγου) 31,6 

χερσαῖος 56,6. 8, χερσαῖα (ζῷα) 21,20. 
99,7. 14. 23,17. 31,7 

χιλός 12,5 

χιών 25,20 

χλιδή 63,9 

χλοᾶν 48410 

χλόη 4841 

χλοηφορεῖν 19,3. 14,7 

χορεία (ἀστέρων) 17,20. 24,10. 28,19. 
46,15 

χορηγεῖν (metaph.) 65,21. χορηγεῖσθαι 


χορηγία (metaph.) «t xopwylat καὶ 
ἀφϑονίαι 97,19. πρὸς χορηγίας ἀφ- 
ϑόνους 43,5 

χορὸς (ἀστέρων) 43,15 

χόρτος 48,7. 11. 12 

χοῦς 50,11. 20. 51,19 

χρεία 18,16 

χρεῖος 17,13. 25,10 

χρῆσις 19,6. 28,9. 43,21. 58,22 

χρησμός 2,16 





χρόνος passim. διάστημα τῆς τοῦ κόσ- 
μου κινήσεως ὁ χρόνος 8,3. διὰ 
μακρᾶς χρόνων περιόδους 57,3 

χρῶμα 45,10. χρώματα 13,2. 91,1. 53,1. 

χυλοί 21,2. 532. 61,16. 645 

χωρεῖν (capere) 6,5. 58,5 

χωρίζειν 102 


φαύειν 53,22. 23 

Φῆγμα 12,18 

Φηφίζοσϑαι (metaph.) 46,11 

Φιλός (φϑόγγος) 45,13 

ψυχὴ 5,14. 6.1. 9,5. 17,11. 18,2. 49 4. 
30,4. 44.12. 45,6. 46,11. 47,16. 50,15. 
21. 51,10 52,11. 53,9. 55,13. 57,13. 
58,5. 59,7. 9. 19. 17. 639. 67,7. 
φυχαί 9,8. 28,16. 55,10. φυχῆς τινα 
ψυχήν (νοῦν) 22,17. φυχῆς δυνάμεις 
23,9. 54.7. φυχὴ λογοκὴ 52,3 

φυχική (οὐσία) 29,10 

τὸ φυχοειδές 92,12 

φυχοῦν 2,29, 52,16 

φυχρός 12,21. 91,3. 62,11 

Φύχωσις 22,15 

ὠδίνειν (de terra) 18,8 

ὠδῖνες 65,5 

'Oxsavóc 493 

ὥρα. γάμων ὥρα 38,18. opa (i. q. ἦλι- 
xat) 40,7. ἕαρος ὥρα 31,24. ἐαριναῖς 
ὥραις 58,20. ἐτήσιοι epos 17,5. 18,14. 
19,12. 17. 19. 42,17. 61,3. 65,19 

ὡς c. inf. 87. 11,7. 19,15. 46,6. 52,6. 
56,6. ὡς ἔπος εἰπεῖν 4,3. 32,19. 41,1 

ὡς ἄν 11,16. 13,16. 17. 24,1. 30,25. 49,7. 
ὡσανεί 95,8 

ὡσαύτως 17,10 

ὠφέλεια 18,16. 20,7. 61,3 

ὠφελητικαί (δυνάμεις) 29,2 


Typis Grassi, Barthii et Socii (W. Friedrich) Vratislaviae. 
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